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Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  полках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо^1е  в  рамках  ироекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  ирав  на  эту  книгу  истек,  и  она  иерешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осуществляется  ио-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  зтом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  ттаиомиттапис 

о  том  долгом  пути,  который  книга  прошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использовапия 

Компания  Соо§1о  гордится  том,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  иоровссти  книги,  исрсшодн1ио  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  иредириняли  некоторые  действия,  иредотвраш^1юпще  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  такж:е  иросим  Вас  о  следующем. 

•  Не  исиользуйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  иа'шзователей,  иоэтому  исиользуйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Но  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматп^1еские  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  матнинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  болыному  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  иозволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  иомо1ает  им  найти 
дополнительные  материалы  ири  помощи  программы  Поиск  книг  Сооё1с.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  исиользуйте,  не  забудьте  проверить  :1ак01Н10Сть  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  иерешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
исиользовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
иоэтому  нет  единых  правил,  иозволяюшдх  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  исиользовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  можно  исиатьзовать  как  у10дно  и  1де  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  ирав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Сооё1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Пр01-рамма  Поиск  книг  Соо§1е  иомохает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 
Полиотекстовый  поиск  ио  этой  книге  молено  выполнить  иа  ст]>аиице [ЬЪЪр ;  //Ьоокв . §оо§1е .  сош/ 1 
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Заиаапая  виньетка  1л  <Лериклу»,  изагьстнаю  аныШскаш  иллюстратора  сэ1)а  Джона  Джильберта 
(Згг  1окп  ОаЬег1,  роО.  1817). 


Шакепиръ,  т.    IV. 


ПОЛНОЕ   С0БРАН1В   С0ЧИВЕН1И  1ПЕКСПИРА. 


ГРЕЧЕСК1Й  ЮНОША. 
Античная  статз/я. 


П  Е  Р  И  К  Л  Ъ. 


I. 


Мы  анаемъ  и  любинъ  Шекспира,  глав- 
нынъ  образонъ,  какъ  творца  .Гамлета"  и 
«Лира* — его  ,Пери1спъ*  мало  кому  извЬ- 
стенъ.  Напротивъ,  его  современники  видели 
въ  немъ  главнымъ  образонъ  автора  ,Пе- 
рикла".  Еще  при  его  жизни  ета  пьеса  была 
предметомъ  велнчайшаго  восторга  (а  тисЬ 
а(1т!ге(1  р1ау),  а  въ  одной,  впрочекъ,  не- 
важной позн'Ь,  появившейся  ровно  черезъ 
тридцать  л^тъ  послЪ  его  смерти,  авторъ 
характеризуетъ  поэта  въ  слЪдующикъ  сло- 
вахъ:  ,Съ  Софокломъ  мы  можемъ  сравнить 
велнкаго  Шекспира;  никогда  не  было  у 
Аристофана  такого  полета  фантаэ1и,  какъ 
у  него;  доказываетъ  зто  его  „Периклъ, 
принцъ  Тирск1й". 

Бели  спросить  о  причине  8Т0Г0  столь 
страннаго  и  поучительнаго  явлен1я,  этого 
СТОЛЬ  р'Ьшительнаго  вердикта  современни- 
ковъ,  кассированнаго  потонствомъ,  то  от- 


вЪтъ  не  можетъ  быть  сомнительнымъ:  .Пе- 
риклъ*  плЪнилъ  своихъ  зрителей  не  ориги- 
нальностью и  тщательностью  характери- 
стикъ,  не  тонкостью  психологическаго  ана- 
лиза, не  потрясающииъ  трагизмонъ  поло- 
жен!й,  а  только  интересомъ  своей  фабулы. 
Но  именно  фабула  и  не  была  собствен- 
ностью Шекспира;  она  заимствована  имъ, 
хотя  и  косвенно,  иэъ  любопытной  книжки, 
возникшей  еще  въ  этичную  эпоху  и  съ 
тЪхъ  поръ  непрерывно,  въ  течен1е  че- 
тырнадцати вЪковъ,  составлявшей  любимое 
развлечен1в  читающей  публики  Европы. 
Эта  книжка — беэъименная  ,Исторгя  Лпол- 
лон1я  царя  Тирскаго'.  Съ  этого  первоисточ- 
ника шекспировской  драмы  мы  и  должны 
начать. 

II. 

Вотъ,  прежде  всего,  его  содержан]е. 
Жилъ  некогда  Ант1охъ,   царь  Антюхж 


П    Е    Р    и   к   л   Ъ. 


получившей  отъ  него  свое  имя,  отецъ  един- 
ственной дочери,  первой  въ  м1ръ  красавицы. 
Воспылавъ  преступной  страстью  къ  ней  и 
добившись,  хотя  и  путемъ  насил1Я,  своей 
ц1ли,  онъ  р-кшилъ  придумать  благовидный 
предлогъ,  чтобы  не  выдавать  ея  замужъ; 
для  этого  онъ  вел^лъ  объявить,  что  вся- 
к1й  женихъ  его  дочери  долженъ  р-Ьшить 
предложенную  имъ  загадку,  съ  т'^мъ,  чтобы, 
въ  случа'Ь  неудачи,  поплатиться  жизнью. 
Много  князей  и  вельможъ  погибло  такимъ 
образомъ;  наконецъ,  изъ  Тира  явился  знат- 
ный юноша  Аполлон1Й  свататься  за  ца- 
ревну. Ант1охъ  предложилъ  ему  загадку 
про  свой  собственный  гр-Ьхъ;  АП0ЛЛ0Н1Й 
ее  разгадалъ,  но  царь  не  согласился  съ  его 
Р'Ьшен1емъ  и  далъ  ему  тридцать  дней  для 
приготовлен!я  къ  новой  попытк*^.  Юноша, 
однако,  у  котораго  охота  стать  царскимъ 
зятемъ  посл'Ь  такого  открыт1я  пропала,  до 
истечен1я  30  дней  б-Ьжалъ  въ  Тиръ,  а  отту- 
да— предвидя,  что  разгн-^ванный  царь  не 
проститъ  ему  его  прозорливости — на  кораб- 
л%^  нагруженномъ  хл^бомъ,  въ  открытое 
море.  Его  опасен1я  оказались  справедливы- 
ми. Ант!охъ  поручилъ  в'Ьрному  служителю, 
Тал1арху,  извести  Аполлон1я;  но  когда  Та- 
л1архъ  явился  въ  Тиръ,  Аполлон1я  тамъ 
уже  не  было.  Пришлось  Ант1оху  удоволь- 
ствоваться назначен1емъ  высокой  награды 
тому,  кто  принесетъ  голову  Аполлон1я. 

Т'кмъ  временемъ  Аполлоне  пр1'Ьхалъ  въ 
Тарсъ;  зд'Ьсь  онъ  встр-Ьтинъ  своего  госте- 
пр1имца  (Ьозрез),  тарсскаго  гражданина 
Странгвилл1она  (81гапди11Ио,  латинское  ис- 
кажен1е  греческаго  имени  81гопдуИоп),  ко- 
торый емуразсказывалъ  про  царящ1Й  въ  го* 
род%  голодъ.  Аполлон1й  дешево  продалъ 
гражданамъ  свой  запасъ  и  вырученную 
сумму  употребилъ  на  нужды  города,  за 
что  граждане  поставили  ему  статую  на 
площади;  но  такъ  какъ  Тарсъ  находился 
слишкомъ  близко  къ  царству  Ант!оха,  то 
АП0ЛЛ0Н1Й  счелъ  за  лучшее  оставить  его 
и  отправиться  въкиренскоеПятиград1е  (Реп- 
ироИз,  т.  е.  союзъ  пяти  городовъ  на  Малой 
Сиртк,  главнымъ  изъ  которыхъ  была  Ки- 
рена;  поздн']&йш1е  писатели,  включая  Шекс- 
пира, приняли  слово  Реп1ароИ8  за  имя 
собственное  города). 

На  пути  въ  Кирену,  въ  изв'^стной  сво- 
ими опасностями  Малой  Сирт1^,  Аполлонхя 
настигла  буря;  корабль  погибъ,  его  одного 
волны  вынесли  на  берегъ.  Рыбакъ  радуш- 
но его  принялъ,  далъ  ему  половину  своего 
плаща  и  отправилъ  въ  Кирену.  Тамъ  какъ 
разъ,    по    желан1ю    царя  Архестрата,  про- 


исходило состязан1е  въ  игр^  въ  мячъ. 
АП0ЛЛ0Н1Й  всЬхъ  поб'Ьдилъ,  былъ  пригла- 
шенъ  къ  царской  трапезе  и  д'Ьло  кончи- 
лось т-Ьмъ,  что  онъ  сталъ  зятемъ  кирен- 
скаго  царя.  Немного  спустя  Ант1охъ  съ  до- 
черью были  убиты  молн1ей,  и  ант10Х1Йск1е 
граждане  избрали  царемъ  Аполлон!я;  при- 
шлось последнему  опять  пуститься  въ  пла- 
ван1е,  втотъ  разъ  съ  молодой,  беременюй 
женой.  Еще  во  время  плаван1я  царица  ро- 
дила дочь  и  вслёдъ  за  т^мъ  впала  въ  ле- 
таргическое состоян1е;  такъ  какъ  суев-^рные 
матросы  не  терп'Ьли  присутств1я  мертвой 
на  корабл"^,  то  Аполлон1й  уложилъ  мнимую 
покойницу  въ  ящикъ,  вм^сг^  съ  грамотой 
и  грудой  золота,  и  опустилъ  его  въ  море. 
Но  мысль  о  царской  власти  ему  опроти- 
в'^ла;  желая  облегчить  свое  горе  стран- 
ствован!ями,  онъ  за^халъ  въ  Тарсъ,  пере- 
далъ  новорожденную  съ  ея  кормилицей  и 
богатымъ  приданымъ  своимъ  гостепр'шм- 
цамъ  Странгвилл1ону  и  его  жен']^  Д1они- 
с1ад'Ь  и  просилъ  ихъ  воспитать  ее,  какъ 
свое  родное  дитя  и  назвать,  по  имени 
города  Тарса,  Тарс1ей;  посл*!^  этого  онъ 
отправился  странствовать. 

Между  т'^мъ  ящикъ  сът-Ьломъ  жены  Апол- 
лон1я  пригнало  къ  Эфесу,  гд*^  его  нашелъ 
старый  врачъ,  Херемонъ.  Грамота  гласила, 
чтобы  тотъ,  кто  найдетъ  ящикъ,  половину 
золота  употребилъ-бы  на  похороны,  а  дру- 
гую оставилъ-бы  себ'Ь,  и  Херемонъ  со  сво- 
имъ ученикомъ  уже  собирался  сжечь  най- 
денную на  костре,  какъ  вдругъ  ученикъ  за- 
м'ктилъ  въ  ней  сл-Ьды  жизни.  Вскор'Ь  уда- 
лось привести  ее  въ  сознан1е;  воскресшая 
царица  пожелала  быть  принятой  въ  число 
жрицъ  знаменитой  эфесской  Д1аны,  что  и 
было  ей  разрешено. 

Прошло  съ  того  времени  много  л^тъ. 
Терс1я  стала  прекрасной  и  искусной  во 
всёхъ  женскихъ  работахъ  д-Ьвой;  ея  корми- 
лица состарилась;  видя,  что  смерть  прибли- 
жается, она  открыла  царевн-Ь  тайну  ея 
происхожден1я;  вскор'^  зат'^мъ  она  умерла. 
Д1онис1ада  не  любила  Тарс1ю,  которая  во 
всемъ  затмевала  ея  родную  дочь;  посл-к 
смерти  кормилицы  она  р-^шила  избавиться 
отъ  нея  и  приказала  своему  рабу  убить  ее, 
воспользовавшись  для  этого  одной  изъ  ея 
прогулокъ  на  морской  берегъ  къ  могил'Ь 
кормилицы.  Рабу,  однако,  не  удашось  испол- 
нить своего  нам'крен!я:  пираты  на  него 
напали,  отняли  у  него  Тарс1ю  и  увезли  ее 
на  островъ  Лесбосъ,  въ  городъ  Митилену, 
чтобы  продать  ее  тамъ,  какъ  рабу.  Купить 
ее  пожелали  двое,  вельможа  Аеинагоръ  и 
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сводникъ;  досталась  она  посл'Ьднему.  На- 
стало для  Тарс1и  тяжелое  время;  но  все  же 
ей  удалось  тронуть  приходившихъ  къ  ея 
хозяину  гостей — первымъбылъ  Аеинагоръ — 
и  упросить  ихъ  пощадить  ея  невинность. 
Посл-Ьднимъ  былъ  тронуть  ея  хозяинъ; 
онъ  разр'Ьшилъ  Тарс1и  зарабатывать  деньги 
п'кснями  и  музыкой. 

Около  этого  времени  АполлонШ  за'Ьхалъ 
въ  Тарсъ,  чтобы  узнать  о  судьб'Ь  дочери. 
Д10нис1ада,'  считавшая  Тарс1ю  убитой  и 
воздвигшая  ей  даже  памятникъ,  призна- 
лась мужу  въ  своемъ  преступлены;  оба 
Р'Ьшили  сказать  Аполлон1ю,  что  его  дочь 
умерла.  Убитый  горемъ  Аполлон!й  прика- 
залъ  запереть  себя  въ  самомъ  темномъ  угол- 
ку корабля  и  пустить  посл'Ьдн1й  по  в'ктру, 
над'Ьясь,  что  смерть  избавить  его  отъ  опро- 
тивевшей жизни.  Корабль  занесло  въ  Ми- 
тилену,  гд'Ь  его  зам'Ьтилъ  Аеинагоръ;  узнавъ 
о  тяжелой  душевной  бол'Ьзни  хозяина,  онъ 
былъ  пораженъ  совпаден1емъ  его  имени 
съ  именемъ  отца  Тарс!и  и  вел'Ьлъ  послать 
за  ней,  чтобы  она  своими  п'Ьснями  его 
развеселила.  Долго  это  ей  не  удавалось;  на- 
конецъ,  въ  своемъ  отчаян1и  она  сп-^ла  ему 
п'Ьсню  про  себя  и  свои  страдан1я.  Такимъ 
образомъ  Аполлоне  узналъ  свою  дочь;  онъ 
вернулся  къ  людямъ,  снялъ  траурное  платье 
и  выдалъ  Тарс!ю  за  Аеинагора  (сводника 
граждане  наказали  по  заслугамъ).  Вскор-к 
эагЬмъ  Аполлон1ю  приснился  вЪщ'ж  сонъ: 
ему  явилась  Д1ана  и  приказала  отпра- 
виться въ  ея  8фесск1й  храмъ  и  тамъ  передъ 
жертвенникомъ  громко  разсказать  свою 
судьбу;  онъ  исполнилъ  ея  приказан1е  и 
въ  старшей  жриц%  узналъ  свою  жену.  За- 
ключен1е  романа  образуетъ  разсказъ  о  томъ, 
какъ  Аполлон!й  занялъ  царск!й  престолъ 
въ  Ант1ох1и,  какъ  онъ  сд'Ьлалъ  своего  зятя 
Аеинагора  царемъ  Тира,  какъ  въ  ТарсЬ 
были  побиты  камнями  Странгвилл1онъ  и 
Д10нис1ада,  и  какъ  возрадовался  царь  ки- 
ренск1й  Архистратъ,  увид-Ьвъ  своихъ  дЪ- 
тей  живыми  и  счастливыми. 


III. 


Романъ  объ  Аполлон!и  какъ  въ  ц%ломъ, 
такъ  и  во  многихъ  частностяхъ  напоми- 
наетъ  обычную  схему  греческихъ  рома- 
новъ,  этихъ  последышей  греческой  лите- 
ратуры. Любовь,  разлука  влюбленныхъ  и 
окончательное  ихъ  соединен!е — вотъ  общая 
большинству  ихъ  формула;  при  этомъ  раз- 
сказъ о  разлуке  разнообразится  всевозмож- 
йыми  приключен!ями  героя  и  героиня   (къ 


которымъ  здесь  прибавлено  еще  и  третье 
лицо — дочь  героя  и  героини).  Романъ  любви 
и  приключен!й  —  таковымъ  былъ  романъ 
въ  античную  эпоху.  Таковымъ  остался  онъ 
и  вплоть  до  19  века;  «Помолвленные* 
Манцони — одинъ  изъ  последнихъ  класси- 
ческихъ  примеровъ.  Что  касается  частно- 
стей, то  къ  излюбленнымъ  романическимъ 
мотивамъ  древности  принадлежать:  пираты, 
летаргическ1Й  сонъ,  'приключен1я  целомуд- 
ренной героини  въ  притоне  разврата,  йри- 
знан1е  въ  храме.  Оригинальнымъ  можетъ 
показаться  мотивъ  кровосмесительной  связи 
Ант1оха;  зато  онъ  введенъ  довольно  неорга- 
нически. Что  касается  мотива  загадки,  то 
это  очень  распространенный,  если  не  ро- 
маническ1й,  то  сказочный  мотивъ. 

Былъ  ли  нашъ  романъ  оригинальнымъ 
латинскимъ  произведен1емъ,  или  перево- 
домъ  съ  греческаго — сказать  трудно;  къ  по- 
следнему мнен1Ю  склоняется  Е1.  ЮеЬз, 
авторъ  новейшаго,  очень  ценнаго  изследо- 
ван1я  о  нашемъ  романе  и  его  судьбахъ 
въ  средн1е  и  новые  века  (Охе  ЕггйЫипд 
уоп  Аро11оп1и8  аиз  Тугиз.  Берлинъ.  1899). 
Во  всякомъ  случае  оригиналъ  былъ  напи- 
санъ  еще  до  4  в.  по  Р.  X.;  онъ  сделался 
быстро  любимцемъ  читающей  публики  и 
испыталъ  столько  метаморфозъ,  сколько 
ни  одно  литературное  произведен1е  ни  до, 
ни  после  него.  Первой  метаморфозой  была 
попытка  охрист1анить  нашъ  романъ:  не 
Д1ана,  а  ангелъ  является  Аполлон1ю  во  сне, 
Тарс!я  проситъ  своего  уб1йцу  дать  ей  пе- 
редъ смерт1ю  помолиться  Богу  и  т.  д.  Чемъ 
дальше,  темъ  более  прогрессировала  эта 
христ1анизац!я;  въ  то  же  время  традиц!я 
романа  раздвоилась,  обе  редакц1и  то  спи- 
сывались отдельно,  то  переплетались  между 
собой  и  образовывали  новые,  смешанные 
тексты.  А  въ  средн!е  века  пошли  и  пере- 
работки— сначала  на  латинскомъ  языке. 
Изъ  нихъ  насъ  особенно  интересуетъ  пере- 
работка Готфрида  Витербскаго,  нотар1уса 
императора  Фридриха  Барбароссы,  напи- 
савшаго  въ  1185 — 91  г.г.  своеобразную  все- 
М1рную  ИСТ0Р1Ю  подъ  заглав1емъ  ,Рап1Ьеоп* 
въ  особаго  рода  тристихахъ  (соединен1е 
двухъ  гексаметровъ  съ  однимъ  пентамет- 
ромъ);  въ  составь  этой  всем1рной  истор1и 
у  него  входила  и  истор1я  Аполлон1я,  при- 
чемь  онъ  романическаго  Ант1оха  отоже- 
ствиль  съ  историческимь,  известнымь  изъ 
ИСТ0Р1И  Аннибала.  Истор1я  передана  у  него 
въ  очень  сжатомь  виде,  всего  въ  пятнад- 
цати тристихахъ;  есть  и  немало  изменен!й^ 
которыя  не  остались  безъвл!ян1яна  поздней- 
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шихъ  переработкахъ.  Аполлон1й  является  у 
негосъ  самаго  начала  царемъ,  «Транквил!- 
онъ*  вм'Ьст'Ь  со  своей  женой  „Д1онис1ей''  зло- 
умышляетъ  противъ  Тарс1и,  и  т.  д.  Въ  окон- 
чательной редакц!  и  Готфридъ  расширильн-^- 
сколько  свой  зпизодъ,  назвалъ  сводника  Лео- 
ниномъ,  жену  Аполлон!я  Клеопатрой  и  ввелъ 
Н'Ьсколько  маловажныхъ  вставокъ. — Но  ла- 
тинск1я  переработки  не  могли  вс^хъ  удовле- 
творить; появились  испанск1я,  французск1я, 
н'Ьмецк1я,  итальянск!я,  греческ1я  и,  что 
насъ  особенно  интересуетъ,  англ1йск!я.  Изъ 
посл'Ьднихъ  наибол'&е  важна  для  насъ  та, 
которую  самъ  Шекспиръ  назвалъ  своимъ 
источникомъ — переработка  Джона  Гоуера 
(Сочг^т)^  современника  и  друга  Чосера.  Въ 
своей  поэм'^  подъ  заглав1емъ  Соп(е8810 
атап(18,  онъ  воспользовался,  какъ  прим-Ь- 
ромъ  преступной  любви,  истор1ей  нашего 
Аполлон1я;  своимъ  источникомъ  онъ  выста- 
вляетъ  „хронику,  называемую  Пантеономъ"; 
отсюда  англ1йск1е  критики  вывели  заклю- 
чен1е,  что  Гоуеръ  составилъ  свой  разсказъ 
единственно  по  Готфриду  Витербскому — 
чему  противор'Ьчатъ,  однако,  многочислен- 
ныя  заимствован1я  изъ  „истор1и  Аполлон1я*', 
касающ1яся  такихъ  подробностей,  которыя 
совскмъ  пропущены  у  Готфрида.  Итакъ, 
Гоуеръ  пользовался  двумя  источниками  — 
Готфридомъ  и  .исторгей*.  Разсказъ  напи- 
санъ  четырехстопными  ямбами;  Аполлон1й 
названъ  (для  удобства  разм'^ра)  Аполлиномъ, 
Тал1архъ  (по  ошибк^Ь) — Тал1артомъ;  введенъ 
другъ  АП0ЛЛ0Н1Я,  Не11|сап  (из)  (перед'Ьлано 
изъ  Не11!п1си8,  имени  одной  третьесте- 
пенной личности  въ  „истор1и"};  Д10нис1я 
названа  Д1онизой,  Тарс1я — Таисой  и  т.  д. 
Небезинтересна  метаморфоза,  происшедшая 
съ  именемъ  дочери  Странгвилл10на.  Въ 
первоначальной  редакШи  она  безыменна; 
въ  н'^которыхъ  изъ  поздн-Ьйшихъ  редакшй 
ей  дано  имя  символизирующее  ревность  ея 
матери,  именно  РЫ1оит1а;  Гоуеръ,  очевидно 
ошибшись  въ  чтен1и,  назвалъ  ее  РЬ11о1еппа; 
отсюда  произошло  уже  совершенно  варвар- 
ское РЫЫеп,  которое  она  носитъ  у  Шек- 
спира. Конечно,  так!я  недоразум^Н1я  про- 
изошли не  въ  однихъ  только  именахъ;  при- 
ведемъ  сл'Ьдующ1й  образчикъ,  показывающ1й, 
какъ  иногда  возникаютъ  по8тическ1е  мо- 
тивы (КГеЬз,  стр.  468).  Согласно  подлинной 
,истор1и*  врачъ  Херемонъ,  призвавъ  къ 
жизни  царицу,  удочерилъ  ее  (ПИат  81Ы 
а(1ориу1Ц — что  было  необходимо,  такъ  какъ 
оставаясь  чужестранкой,  она  не  могла  бы 
быть  жрицей  эфесской  богини.  Между  т^мъ 
въ  среднев'Ьковой  латыни  8151    значитъ   и 


„себ'Ь"  и  »ей';  понимая  выписанную  фразу 
въ  посл'Ьднемъ  смысл-Ь,  Гоуеръ  говоритъ 
про  своего  врача  „Серимона*,  что  онъ 
предложил  ъ  царице  „свою  собственную 
дочь,  чтобы  она  у  нея  служила,  пока  об^ 
будутъ  жить*.  Шекспиру  это  предложен1е 
показалось,  повидимому,  слишкомъ  велико- 
душнымъ:  у  него  (д.  3,  сц.  4)  дочь  Сери- 
мона  заменена  племянницей  (а  п!есе  о{ 
т1пе  8Ьа11  1Ьеге  а1кпё  уои). — Крупныхъ 
изм'&нен!й  въ  самой  фабул'Ь  Гоуеръ  не  про- 
извелъ;  она  сильно  пострадала  у  него 
всл'Ьдств1е  пропуска  разговоровъ  д^йствую- 
щихъ  лицъ  латинскаго  подлинника  съ  ихъ 
жизненнымъ,  подчасъ  юмористическимъ 
реализмомъ;  у  него  все  вышло  гладко,  одно- 
образно и  рутинно.  Среда  полуязыческая, 
полухрист1анская:  между  прочимъ  жена 
Аполлон1я  д-Ьлается  у  него  въ  ЭфесЬ  игу- 
меньей. Вообще  не  подлежитъ  никакому 
сомн^н1ю,  что  въ  настоящее  время  поэма 
Гоуера  была  бы  точно  такъ  же  забыта,  какъ 
и  масса  другихъ  посредственныхъ  поэмъ 
этой  эпохи,  если  бы  не  случайное  обстоя- 
тельство, что  она  была  источникомъ  Шек- 
спировскаго  „Перикла*. 


IV. 


Впрочемъ, говоря  о  „Перикл-Ь"  Шекспира 
мы  выражаемся  не  вполне  точно  съ  точки 
зр'Ьн1я  нов-Ьйшей  критики;  поея  вердикту — 
съ  которымъ  спорить  трудно  —  Шекспиръ 
былъ  не  авторомъ,  а  только  окончатель- 
нымъ  редакторомъ  нашей  драмы,  но  все 
же  редакторомъ  очень  самостоятельнымъ, 
вложившимъ  не  мало  собственнаго  тру- 
да въ  чужое  произведен1е.  Скептицизмъ 
этотъ  сравнительно  недавняго  происхож- 
ден1я:  въ  эпоху  самого  Шекспира,  да  и 
н-Ьсколько  десятил-Ьт^й  посл*!^  его  смерти, 
публика  благодушно  восторгалась  причуд- 
ливой драмой^  нимало  не  сомн'^ваясь  въ 
томъ,  что  она  была  роднымъ  д^тищемъ  ея 
любимца.  Поздн-Ье,  когда  интересъ  къ 
наивнымъ  сказкамъ  прошелъ,  недостатки 
•  Перикла'^  были  замечены,  но  ихъ  объясняли 
предположен1емъ,  что  онъ  былъ  юноше- 
скимъ  произведен1емъ  великаго  драма- 
турга: Драйденъ  (1675  г.)  въ  прологе  къ 
„Цирце'к^  Чарльза  Дэвенанта,  проводя 
мысль  о  трудности  съ  перваго  раза  напи- 
сать совершенную  вещь,  намгкаетъ  на  Бена 
Джонсона  и  Флетчера,  которые  тоже  не 
сразу  написали  своихъ  „Вольпоне*  и  ,Ар- 
вака",  и  продолжаетъ  такъ:  ,Даже  муза 
Шекспира  первымъ  родила  Перикла — князь 
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Тирск1й  былъ  старше  Мавра  (т.-е.  Отелло). 
Увид-ЬтБ  хорошую  первинку,  значить,  уви- 
д-Ьть  чудо;  розы  не  цв-Ьтутъ  о  Рождеств'Ь". 
Но  это  предположен1е  ошибочно:  во-пер- 
выхъ,  хронологическ1я  данныя,  о  которыхъ 
Р'Ьчь  будетъ  тотчасъ,  его  не  допускаютъ,  а 
во-вторыхъ,  недостатки  „Перикла"  суще- 
ственно разнятся  отъ  т'Ьхъ,  которые  мы 
наблюдаемъ  въ  д'Ьйствительно  юношескихъ 
драмахъ  Шекспира.  Къ  тому  же,  и  посто- 
ронн1я  соображен1я  наводятъ  насъ  на  мысль, 
что  первоначальнымъ  авторомъ  „Перикла" 
былъ  другой  поэтъ,  и  даже  позволяютъ 
догадываться  объ  его  имени. 

Прежде  всего,  хронолоНя  «Перикла"  до- 
вольно точно  опред'Ьляется  следующими, 
чисто  вн-Ьшними  данными.  Въ  первомъ  его 
издан1И,  появившемся  въ  1609  г.,  онъ  на- 
званъ  ,, новой  пьесой"  (1Ь'е  Ые...  р1ау); 
стало  быть,  онъ  не  могъ  быть  написанъ 
задолго  до  этого  года.  Къ  тому  же  мы 
знаемъ,  что'въ  1608  г.  издатель  Блоунтъ 
внесъ  нашу  драму,  вм'Ьст'^  съ  ,,Антон1емъ 
и  Клеопатрой",  въ  списки  книгоиздатель- 
скфй  гильд1и,  какъ  им-^ющую  быть  изданной 
имъ;  это — самый  ранн1й  сл-Ьдъ  существо- 
ван!я  .Перикла*.  „ Между  т'^мъ,  справедливо 
зам-Ьчаегь  Дел'1усъ  (ЗЬакезпреаге-ЗаЬгЬисЬ, 
III,  173),  такая  популярная  драма,  какъ 
«Периклъ*,  пользовавшаяся  такой  выдаю- 
щеюся и  притомъ  такой  постоянной  лю- 
бовью публики,  нав']&рное  оставила  бы  и  бо- 
л'^е  ранн!е  сл'Ьды,  если  бъ  только  она 
была  поставлена  раньше*.  Итакъ,  мы  до- 
пускаемъ — въ  соглас1и  съ  Дел1усомъ  и  наи- 
бол'Ье  авторитетными  критиками  Шек- 
спира,— что  „Периклъ"  былъ  впервые  поста- 
вленъ  приблизительно  въ  1608  г.,  т.  е. 
что  онъ  принадлежалъ  къ  позднимъ  дра- 
мамъ  Шекспира,  им-Ья  своими  старшими 
братьями  и  „Гамлета", и  „Лира", и, Отелло". 

Старшими,  да,  но  не  вполн-к  родными: 
мы  уже  намекнули  на  полушекспировскш, 
такъ  сказать^  характеръ  нашей  пьесы. 
Оставляя  въ  сторон'Ь  внутренн1я  улики — 
мы  отчасти  къ  нимъ  вернемся  при  ана- 
лиз-Ь  драмы, — мы  не  можемъ  не  придать 
значен'ш  тому  факту,  что  въ  первомъ  пол- 
номъ  изданы  Шекспира  1623  г.  «Периклъ" 
отсутствуетъ;  повидимому,составители  этого 
издан1я  не  считали  себя  вправ-Ь  распоря- 
жаться „Перикломъ**  какъ  полной  литератур- 
ной собственностью  издаваемаго  ими  авто- 
ра. Но  это  еще  не  все:  путемъ  очень  остро- 
умной комбинац1и  Дел1усу — которому  мы 
сл-Ьдуемъ  въ  этой  глав'Ь — удалось  опред'Ь- 
лить  имя  Шекспирова  сотрудника,а  нов-Ьй- 


ш1е  критики  (Флэ,  Бойль)  привели  новыя 
доказательства  въ  пользу  этой  комбинац'ш. 

Д-Ьло  въ  томъ,  что  въ  томъ  же  1608  г. 
н'Ькто  Джорджъ  Уилькинсъ  выпустилъ  по- 
весть подъ  сл'Ьдующимъ,  по  обычаю  того 
времени  неуклюжимъ  заглав1емъ:  „Горест- 
ныя  приключен1я  Перикла,  князя  Тирскаго. 
Подлинный  пересказъ  драмы  о  Перикл-Ь, 
каковой  она  была  недавно  представлена  *) 
почтеннымъ  стариннымъ  поэтомъ  Джономъ 
Гоуеромъ".  Это,  д'Ьйствительно,  довольно 
точный  пересказъ  нашей  драмы;  гкмъ  бол-^е 
странно,  что  Уилькинсъ  называетъ  его  въ 
предислов1и:  „б'Ьднымъ  д'^тищемъ  своего 
мозга"  (а  роог  1п!ап1  о{  ту  Ьга'ше).  Ко- 
нечно, при  крайней  растяжимости  понят1я 
литературной  собственности  возможно,  что 
невзыскательный  писатель  и  пересказъ 
драмы  въ  новеллистической  форм%  счелъ 
достаточнымъ  проявлен1емъ  поэтическаго 
творчества;  но  въ  томъ  то  и  д'Ьло,  что 
Уилькинсъ  такимъ  невзыскательнымъ  пи- 
сателемъ  не  былъ.  Онъ  и  самъ  былъ  дра- 
матургомъ;  сохранившаяся  его  драма  подъ 
заглав1емъ  „Несчастья  насильственнаго 
брака*  (1Ье  т188епе8  о!  1п{ог51  тагпаде), 
хотя  и  не  даетъ  высокаго  понят1я  объ  его 
талант']^,  но  все  же  доказываетъ  его  песо- 
мн'Ьнную  писательскую  самостоятельность. 
Но  это  еще  не  все:  только  что  упомянутая 
драма  Уилькинса  и  по  содержан1ю,  и  по 
языку,  и  по  техник']^  сильно  напоминаетъ  не- 
шекспировск1я  части  какъ  „Перикла"  (т.  е. 
главнымъ  образомъ,  первые  два  акта)^  такъ 
и  «Тимона  Аеинскаго".  Особенно уб-Ьдитель- 
ную,  хотя  и  вн'Ьшнюю  улику  указалъ  Р1еау: 
это — число  риемованныхъ  стиховъ  какъ  въ 
об"Ьихъ  частяхъ  «Перикла",  такъ  и  у  Уиль- 
кинса. Ихъ  всего  14  въ  посл^днихъ  трехъ 
актахъ  противъ  195  въ  первыхъ  двухъ:  и 
это  посл-Ьднее  число  вполн'Ь  соотв^тствуетъ 
манер'Ь  Уилькинса.  Впрочемъ,  не  мен'ке  уб-Ь- 
дительное  и  бол'Ье  интересное  соображен1е 
высказалъКлебсъвъ  упомянутой  выше  книг-Ь; 
а  такъ  какъ  оно  касается  отношен1я  авто- 
ровъ  „Перикла"  къ  своимъ  источникамъ,  то 
будетъ  полезно  сказать  о  немъ  подробнее. 

Изъ  самой  драмы  видно,  что  11Сточни- 
комъ  ея  былъ  главнымъ  образомъ  Гоуеръ: 
не  даромъ  его  духъ  приглашается  въ  пер- 
вомъ прологе  „вновь  сп%ть  п%сню,    давно 


*)  Ргс8вп1е(1.  Слово  спродставлспа»  зд*сь  на- 
до понимать  въ  особомъ  значои1п:  ргозеШег'омъ 
назывался  въ  англ1  Некой  драм1>  то'п>,  кто  ео 
объяснялъ  нублик-Ь,  какъ  это  д^лалъ  Гамлстъ  при 
представлоши  пантомимы  пли  Пигпа  въ  «Сн^  въ 
Л'Ьтнюю  ночь».  Такова  д-Ьйствптольно  въ  «Перпкл^! 
роль  Гоуера. 
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имъ  проп-Ьтую".  Но  мн'Ьн1е,  будто  онъ  былъ 
единственнымъ  ея  источникомъ,  ошибочно: 
сравнен1е  ,Перикла"  съ  Гоуеромъ  съ  одной 
стороны  и  „истор1ей*  Апполон1я  съ  другой 
доказываютъ  намъ,  что  авторами  была  при- 
влечена также  и  эта  посл-Ьдняя,  а  именно 
въ  перед'Ьлк^  Туэйна  (Т^1пе),  который 
читалъ  ее  въ  знаменитомъ  сборь^ик-^  14 
в^ка,  озаглавлен номъ  „Ое81а  Котапогит". 
Такимъ  образомъ  генеалог1я  нашего  ,Пе- 
рикла"  представляется  въ  сл-Ьдующемъ  вид-Ь: 

ШзюНа  Аро11оп1'|. 


Хрпст1анск»гя  рсдакд!)!. 


у 


Готфрпдъ  Витсрбск1Й 


\ 


ч 


(хези  Кошаиогаш. 


Гоуэръ     / 


Туэйпъ. 


Пернклъ. 
Кстати:  переводъ  Туэйна  появился  въ 
1600 — 1608  г.  новымъ  издан1емъ,  такъ  что 
и  это  обстоятельство  говоритъвъ  пользу  при- 
нятой нами  хронолопи  „Перикла*. — Итакъ, 
авторы  Перикла  пользовались  двумя  источ- 
никами— но  не  одинаково.  Улькинсъ  явно 
предпочитаетъ  Гоуера,  Шекспиръ  столь  же 
зам'ктно  старается  зам'^нить  его  перво- 
источникомъ,  т.-е.  самой  ,истор1ей"  въ  пе- 
ред^лк-Ь  Туэйна  (Клебсъ,  стр.  447). 


V. 


Сказаннаго  достаточно  для  посвящен1я  чи- 
тателя-неспеШалиста  во  внешнюю  такъ  ска- 
зать обстановку  .Перикла";  приступая  къ 
анализу  и  характеристик'^  самой  драмы,  мы 
повторяемъ  высказанное  въ  самомъ  начал'Ь 
нашего  очерка  предостережен1е — что  онъ 
будетъ  им-кть  д'Ьло  съ  поэмой,  очень  по- 
пулярной въ  свое  время,  но  очень  мало 
соотв-ктствующей  вкусамъ  нашей  образован- 
ной публики.  Наша  публика  отвергла  даже 
романъ  приключен!  й — еще  мен'ке  въ  со- 
стоян1и  она  выносить  вольную  технику  на- 
низанныхъ  одно  на  другое  приключен1й  въ 
драм%,  этомъ  сосредоточенномъ  единствомъ 
д-Ьйств1я,  характеромъ,  идеи,  литературномъ 
произведен1и. 

Вотъ  тутъ  то  и  сл'Ьдуетъ  остерегаться 
увлечен1й  и  несправедливости.  То  требо- 
ван1е  къ  драм-Ь,  которое  ставимъ  мы  подъ 
косвенными   вл1ян1емъ  античной   трагед1и, 


не  ставилось  къ  англ1Йской  драм'Ь  въ  эпоху 
Возрожден1я:  для  этого  ея  связь  съ  без- 
форменными  моралитетами  среднихъ  в'Ь- 
ковъ  была  слишкомъ  велика.  Съ  точки 
зр'Ьн'1Я  этой  эпохи  обработать  въ  драмати- 
ческой форм'Ь  истор1ю  Апполон1я  было  въ 
принцип-^  ничуть  не  рискованнее,  Ч'Ьиъ 
обработать  истор1Ю  какого-нибудь  англ1й- 
скаго  короля  изъ  хроники  Голиншеда. 
Разница,  если  и  была,  то  чисто  количе- 
ственная; а  для  того,  чтобы  уложить  этотъ 
количественный  излишекъ  въ  рамку  драмы, 
можно  было  приб'Ьгнуть  къ  довольно  про- 
стому средству,  не  разъ  практиковавшемуся 
на  англ1йской  сцен-Ь, — а  именно,  къ  соеди- 
нен1Ю  эпическаго  пов%ствован1я  съ  драма- 
тическимъ  д%йств1емъ.  Чего  нельзя  было 
представить  на  сцен-Ь,  то  могъ  разсказать 
прологистъ;  изр^Ьдка  можно  было  придти 
на  помощь  его  сухому  разсказу  пантоми- 
мой. Такъ  и  было  сд-Ьлано;  это  можетъ 
намъ  не  нравиться,  но  не  сл'Ьдуетъ  упре- 
кать автора — будь  это  Уилькинсъ  или 
Шекспиръ — въ  томъ,  что  по  обычаямъ  его 
эпохи  вовсе  не  было  недостаткомъ.  Про- 
логистомъ  авторъ  избралъ  Гоуэра;  это 
было  данью  благодарности  тому  поэту,  ко- 
торый былъ  его  главнымъ  источникомъ. 
А  разъ  р'Ьшившись  вывести  на  сцену  этого 
представителя  ранней  английской  поэз1и, 
авторъ  соблюлъ  и  внутреннее  правдоподо- 
б1е  въ  т-Ьхъ  р-Ьчахъ,  которыя  онъ  ему  вла- 
гаетъ  въ  уста.  Правда,  онъ  не  заставляетъ 
его  говорить  языкомъ  эпохи  Плантагене- 
товъ,  но  онъ  пользуется  .т%мъ  же  четырех- 
стопнымъ  ямбомъ,  которымъ  написана  и 
„Исповедь  влюбленнаго",  воспроизводитъ 
тотъ  же  однообразный  былинный  стихъ, 
который  такъ  быстро  надо-Ьдаетъ  намъ  въ 
ней;  мало  того — онъ  подражаетъ  своему 
образцу  и  въ  его  беззаботности  относи- 
тельно риемъ.  Критики  не  преминули  вм'Ь- 
нить  ему  эту  беззаботность  въ  вину,  они 
цитируютъ  взапуски,  какъ  ужасающ'1й  при- 
м-Ьръ,  заключительное  двустиш1е  изъ  про- 
лога къ  IV  д'Ьйств1ю: 

01опу8а  с1о1Ь  арреаг 
^V^1Ь  Ьеоп'ше,  а  тигйегег. 

(въ  перевод'^  эта  особенностъ,  разумеется 
пропадаетъ);  но  они  забываютъ  при  этомъ, 
что,  если  бы  мы  им^ли  зд^сь  неряшли- 
вость самого  автора,  а  не  сознательное 
подражан1е  образцу,  то  она  проявилась  бы 
и  въ  тЬхъ  195  риемованныхъ  стихахъ,  ко- 
торые встречаются  въ  первыхъ  двухъ  ак- 
тахъ  драмы.  Нетъ,  авторъ  здесь  несомненно 
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архаизируетъ,  а  этотъ  архаизмъ — столь  же 
несомн'Ьнно  нешекспировская  черта. 

Вообще  же  объ  этихъ  прологахъ  мало 
можно  сказать  хорошаго;  они  скучноваты, 
многословны  и  часто  повторяютъ  известное 
намъ  уже  изъ  самаго  д'Ьйств!я.  Но  вотъ 
занав'Ьсъ  поднимается,  передъ  нами  собы- 
т!я,  д'Ьйств1я,  живыя  р'Ьчи,  характеры.  Что 
сказать  о  нихъ? 


IV. 


На  первыхъ  порахъ— тоже  немного  ут-Ь- 
шительнаго. 

Мы  въ  Ант10Х1и;  передъ  нами — Ант10хъ 
съ  дочерью  и  Аполлон1й.  То  есть,  н'ктъ:  не 
Аполлон1й,  а  Периклъ;  зто  переименован1е 
требуетъ  объяснен1я.  Аполлон1й  такъ  же 
мало  годился  для  пятистопнаго  ямба  Уиль- 
кинса,  какъ  и  для  четырехстопнаго  Гоуэра; 
этотъ  посл%дн1Й,  поэтому,  перед'Ьлалъ  его 
въ  Аполлина;  почему  нашъ  авторъ  не  по- 
сл'^довалъ  его  примеру?  Скажутъ:  филоло- 
гическая сов-Ьсть  шевельнулась.  Конечно, 
Аполлинъ-^совершенно  невозможное  имя; 
но  оно  ничуть  не  хуже  Д10низы  (вм.  Дю- 
нис1и),  не  говоря  уже  о  ТЬа15е  и  РЬЛо^еп. 
Н'Ьтъ,  причина  была  другая:  въ  т*^  времена 
пользовалась  широкой  изв'1^стностью  поэма 
Сиднея  ,Аркад1я*,  и  вотъ  ея  то  героя,  Пи- 
рокла  (Ругок1е8),  разсчетливый  авторъ  и 
усыновилъ,  На  это  имеются  опред'Ьленныя 
улики;  но  какимъ  образомъ  Пироклъ  пре- 
вратился въ  Перикла — это  другой  вопросъ. 
Быть  можетъ,  Шекспиръ  не  пожелалъ  поль- 
зоваться отражен1емъ  чужой  славы;  быть 
можетъ,  дальнейшее  преобразован1е  было 
д'Ьломъ  простого  авторскаго  каприза. 

Какъ  бы  то  ни  было,  предъ  нами  Пе- 
риклъ въ  присутств1и  преступной  четы.  Р-Ьчи 
обоихъ  мужчинъ  чисто  шаблонныя;впрочемъ, 
другого  отъ  нихъ  пока  и  требовать  нельзя. 
Но  вотъ  заговорила  и  прекрасная  Геспе- 
рида,  жертва  и  соучастница  отцовскаго  не- 
чест1я;  она  желаетъ  смелому  пришельцу 
быть  счастлив-Ье  всЬхъ,  которые  пытали 
счастья  до  т-^хъ  поръ.  Что  это?  искреннее 
пожелан1е,  вопль  растерзаннаго  стыдомъ  и 
раскаян1емъ  сердца?  Но  если  такъ,  то  къ 
чему  выбирать  такую  загадку,  разгадка  кото- 
рой не  можетъ  не  внушить  жениху  отвраще- 
Н1Я  къ  запятнанной  нев^ст-Ы  Н^тъ,  какъ 
это  ни  больно,  а  приходится  признать,  что 
и  зд'Ьсь  мы  им'Ьемъ  формальную,  шаблонную 
вежливость,  и  бол^е  ничего. — Загадка,  че- 
резъ  чуръ  уже  прозрачная,  прочитана:  р-Ь- 
шен1е  найдено;  Периклъ  сначала  въ  туман- 


ныхъ,  затЬмъ  во  все  бол^е  и  бол^е  яс- 
ныхъ  выражен1яхъ  даетъ  царю  понять, 
что  его  тайна  обнаружена.  Это  и^сто  не 
безъ  достой нствъ;  особенно  въ  аллегор1я  съ 
кротомъ  хогкли  видеть  проблескъ  Шекспи- 
ровскаго  ген1я.  Конечно,  эта  аллегор1я  при^ 
ковываетъ  наше  вниман1е,  чувствуется,  что 
въ  ней  есть  что  то  недюжинное;  но  кар- 
тина расплывается,  лишь  только  мы  всмо- 
тримся въ  нее  попристральн^е.  Н^тъ,  ско- 
рее правъ  Дел!усъ,  видящ1й  зд^сь  «выму- 
ченную туманность,  съ  притязан1емъ  на 
философское  глубокомысл1е*  (стр.  181). — 
Остальныя  событ1я  въ  Ант10х!и  чередуются 
быстро.  Р'Ьшен1е  Перикла — р'Ьшен1е  Ан- 
Т10ха — поручен1е  Антюха  Тал1арду-^-б'Ьгство 
Перикла, — все  эти  сцены  ничего  намъ  не 
даютъ,  кроме  самой  заурядной  драматизац1и 
эпическаго  разсказа. 

Следующ1я  сцены  переносятъ  насъ  въ 
Тиръ:  ихъ  содержан1е — уходъ  изъ  родины 
Перикла  и  передача  власти  Геликану. 
Задачей  поэта  было —выдвинуть  этого  по- 
следняго  изъ  среды  прочихъ  вельможъ 
настолько,  чтобы  такое  отлич1е  показалось 
намъ  понятнымъ;  онъ  это  сознавалъ,  но 
силы  ему  изменили,  и  онъ  потерпелъ  полное 
ф1аско.  Дебютъ  Пеликана  такъ  же  страненъ, 
какъ  и  гневъ  Перикла:  онъ  упрекаетъ  сво- 
ихъ  товарищей  въ  лести,  въ  которой  ни* 
кто  изъ  нихъ  не  провинился;  зарождается 
даже  подозрен!е,  не  сократила  ли  рука 
редактора  речи  обоихъ  царедворцевъ,  отъ 
которыхъ  осталось  только  три  совершенно 
безцветныхъ  стиха.  Но  нетъ:  вся  сцена 
скомпанована  одинаково  неудовлетвори- 
тельно, везде  видно  письмо  неумелаго  по- 
дражателя, который  при  всемъ  желан1и  быть 
глубокомысленнымъ,  нигде  не  подымается 
выше  посредственности.  Одно  только  место 
составляетъ  отрадное  исключен1е:  это — речь 
Перикла  въ  начале  Тирскихъ  сценъ.  Это 
уже  не  шаблонъ:  поэтъ  далъ  намъ  то,  чего 
мы  не  встречали  и  не  встретимъ  во  всемъ 
первомъ  действ1и — характеристику.  Пе- 
риклъ весь  отдался  тоске,  попытки  царе- 
дворцевъ доставить  ему  развлечен1е  только 
раздражаютъ  его.  „Оставьте  меня!  К ъ  чему 
эти  смены  *)  въ  мысляхъ?  Меланхол1я  съ 
тупымъ  взоромъ — -моя  привычная  спут- 
ница..." Теперь  мы  можемъ  сопоставить 
съ  этимг  Перикломъ  того,  которого  мы  ви- 
дели въ  Ант1ох1и,  того,  который  „подобно  ве- 
селому бойцу",  готовъ  былъ  отдать   жизнь 


*)  СЬапйв— таково    чтение    оригинала.    Изда 
тсли  чаще  псчатаютъ  сЬагйе  с^обуза»  (мыслей). 
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аа  надежду  добыть  плодъ  Геспериды;  плодъ 
оказался  отравленнымъ — это  сознан1е  отра- 
вило и  надежды,  и  веселье,  и  самую  жизнь 
героя.  Это  мотивъ  не  новый:  такъ  и  Гамлетъ 
отдался  неотлучной  спутниц-Ь — меланхо- 
л1и,  посл'Ь  того,  какъ  онъ  изв-Ьрился  въ  чи- 
стоте своей  матери;  и  какъ  хорошъ  весь 
этотъ  монологъ  Перикла,'  какъ  удачно  срав- 
нен1е,  которымъ  онъ  кончается!  Везд'к  видна 
рука  мастера;  трудно  отказаться  отъ  мысли, 
что  зд'Ьсь  передъ  нами — письмо  Шекспира, 
воспользовавшагося  для  Перикла  остатками 
тЬхъ  красокъ,  которыми  онъ  н'Ькогда  на- 
писалъ  Гамлета. 

Итакъ,  основан1е  характеристики  поло- 
жено; зная  содержан1е  .исторш^,  мы  мо- 
жемъ  представить  себ'Ь  ея  развит1е.  Грусть 
Гамлета  была  неизл'кчимой:  ядъ,  отравив- 
ш1й  его  жизнь,  исходилъ  отъ  матери,  а 
другой  матери  судьба  ему  дать  не  могла. 
Другое  д'Ьло — грусть  Перикла;  ея  причиной 
была  возлюбленная,  изл'^чить  ее  могъ,  въ 
союз'к  со  всеисц'Ьляющимъ  временемъ, 
другой,  бол'Ье  достойный  предметъ  любви. 
Мы  съ  нетерп'^н!емъ  ждемъ  появлен1я  этой 
спасительницы,  киренской  царевны,  доброй 
и  милой,  какъ  Офел1я,  но  счастливее  ея... 

Сцены  въ  Тарск  насъ  только  задержи- 
ваютъ;  конечно,  он-Ь  нужны  для  поэта — 
надо  же  представить  намъ  будущихъ  пр!ем- 
ныхъ  родителей  „дочери  моря* — но  намъ 
ихъ  смыслъ  почти  непонятенъ,  да  и  сами 
он-Ь  очень  посредственны.  Клеонъ — такъ  пе- 
реименовалъпоэтътрадишоннагоСтрангвил- 
л1она, — разсказываетъ  своей  жен-^  вещи, 
которыя  она  сама  отлично  знаетъ;  и  онъ 
знаетъ,  что  она  ихъ  знаетъ — и  что  разсказъ 
его  не  нуженъ,  и  мотивируетъ  его  жела- 
н'1емъ  усыпить — собственное  горе  картиною 
чужихъ  б'Ьдств1й^  совершенно  забывая,  что 
онъ  этимъ  вводитъ  непозволительно  наив- 
ный драматургически  пр1емъ.  Реторическая 
отд'Ьлка  р%чей  Клеона  не  должна  насъ 
смущать:  со  своими  антитезами  и  гипер- 
болами она  совершенно  въ  дух'Ь  моднаго 
въ  т'Ь  времена  «юфуизма*  (еирЬи18т),  и 
мы  можемъ  быть  уверены,  что  даже  такая 
явная  нел'^пость,  какъ  съ  *„отвращен!емъ 
произносилось  самое  слово:  помощь*  (1Ье 
пате  о!  Ье1р  дге^^  осИоиз  1о  геёеа!),  была 
гордостью  ея  автора.  Зато  дебютъ  Перикла 
мы  склонны  признать  слишкомъ  мимолет- 
нымъ;  къ  тому  же  онъ  страдаетъ  маленькой 
несообразностью.  В-Ьсть  объ  избавленш  отъ 
голода  съ  восторгомъ  приветствуется  при- 
сутствующими (отпез):  боги  Греши  да  хра- 
нятъ  тебя!  мы  будемъ   молиться   за  тебя!^ 


(у^е  >^111  ргау  (ог  уои);  Периклъ  отв-Ьчаетъ: 
„встаньте,  прошу  васъ,  встаньте!  Мне  нужна 
любовь,  а  не  почитан1е*  (^ге  йо  по1  1оок 
(от  геуегепсе,  Ьиг  (ог  1  о  V  е).  Такъ  могъ  онъ 
отвечать  только  тогда,  если  присутствую- 
Щ1е  молились  не  за  него,  а  на  него;  не 
произошло  ли  здесь  редакторскаго  изме- 
нен!я  первоначальной  концепц!и?  *). 

Но,  повторяю,  сцены  въ  Тарсе  насъ 
только  задерживаютъ;  мы  торопимся  въ 
Кирену,  къ  ожидаемой  спасительнице.  Пусть 
любовь  благодарныхъ  тарсянъ  облегчила 
грусть  героя:  окончательно  излечить  его 
можетъ  только  та,  которая  заменить  со- 
бою образъ  опороченной  ант1ох!йской  ца- 
ревны. Познакомить  насъ  съ  нею  второе 
действ1е. 

VII. 

Мы  въ  Кирене  или,  какъ  выражается 
поэтъ  со  словъ  своего  источника  Гоуера,  въ 
„Пентаполе**;  передъ  нами  Периклъ,  спас- 
ш!йся  нагимъ  изъ-подъ  обломковъ  разбитаго 
и  утонувшаго  корабля.  Его  монологъ  со- 
вершенно въ  духе  предыдущихъ  сценъ;  но 
вотъ  повеяло  чёмъ  то  новымъ, — появляются 
три  рыбака.  Они  говорятъ  въ  прозе;  ихъ 
речи  шутливаго  характера;  вообще  они 
и  особенно  трет1Й  изъ  нихъ  играютъ  роль 
излюбленныхъ  въ  англ1йскомъ  театре  ,клоу- 
новъ*,  для  которыхъ  другого  места  въ  на- 
шей трагед1и  нетъ.  Эта  перемена  настрое- 
н1я  такъ  понравилась  некоторымъ  крити- 
камъ,  что  они  не  задумались  признать  руку 
Шекспира  въ  сценахъ  съ  рыбаками;  конечно, 
тутъ  нетъ  ничего  невозможнаго,  не  сле- 
дуетъ  только  забывать,  что  клоунское  ос- 
троум1е  —  особенность  не  одного  только 
Шекспира,  и  что  спешально  это  остроум1е 
имъ  же  показалось  бы  слабымъ  въ  срав- 
нен1и  со  схожими  сценами  въ  »Венец1ан- 
скомъ  купце**  и  др. 

Здесь  намъ  впервые  приходится  отметить 
крупное  изменен!е  въ  фабуле.  Въ  ,истор1И** 
нагой  Аполлон*1Й,  получивъ  очень  скромную 
одежду  ,участвуетъ  въ  игревъ  мячъ  и  Лобежда- 
етъ  всёхъ   своихъ    партнеровъ.    Это    было 

'^)  Д1>йстп11Толыю,  я  ГКЛ0Н01П.  допустить,  что 
Уилькинсъ,  гораздо  лучшо  Шекспира  ипакомый 
съ  аитпчпымн  опычаями,  им^^лъ  1л.  ьиду  настоя- 
щоо  опоготворои1е  Псртма  тарсянамн,  но  что 
111оксип1)ъ,  моп-Ьс  ученый  и  бол^е  ч\-тк1й  къ  со- 
В1)омеш1ымъ  ему  чунствамъ,  иам1;инль  я;шческоо 
(м''»оготворе!пе  христ1анской  (или  нейтральной) 
молитвой.  Это  иодтверждается  третьнмъ  д-Мн 
отв1омъ,  въ  кпторомъ  1)ед1П»ц1я  111екс1т1)а  была 
паибол1'.е  энергична;  и  зд-Ьсь  (сц.  ;^)  Клеонъ  ссы- 
лается на  молптвы  нароД11  ла  11е1)нь*ла. 


10 


ПОЛНОЕ    СОВРАНГЕ   С0ЧИНЕН1И  ШЕКСПИРА. 


совершенно  въ  античномъ  дух-Ь;  современ- 
ная Англ1Я  тоже,  в-Ьроятно,  оц-Ьнила  бы 
этотъ  мотивъ;  но  для  Англ1И  Шекспи- 
ровской эпохи  требовалось  состязан1е  по- 
серьезн-^е,  требовался  турниръ.  А  для 
турнира  требуется  панцырь,  добыть  ко- 
торый изъ  глубины  моря  предоставляется, 
наперекоръ  разсудку,  рыбакамъ.  О  недо- 
стающихъ  частяхъ  вооружен!я  об'Ьщаютъ 
позаботиться  тоже  рыбаки — какъ,  это  ихъ 
д-Ьло;  Периклъ  отправляется  на  турниръ. 
Зд^сь  зрителями  будутъ  царь  страны, 
Симонидъ,  соотв'Ьтствующ1й  въ  .истор1И* 
Архистрату,  И  его  красавица-дочь,  Таиса... 
Какъ  видитъ  читатель,  поэтъ  далъ  ей  имя, 
которое  первоначально  принадлежало  ея 
будущей  дочери:  Тагз1а,  ТЬаг81а,  ТЬа181а, 
ТЬа18а— мы  можемъ  еще  просл-Ьдить  въ 
разлйчныхъ  спискахъ  и  перед^лкахъ  ,исто- 
р'ш*'  постепенную  метаморфозу  имени  дочери 
Аполлон1я-Перикла.  Объ  этомъ  искаже- 
Н1И  можно  пожал'Ьть:  называя  свою  дочь 
Тарс1ей,  Аполлоне  оказываетъ  гражда- 
намъ  Тарса  учтивость  въ  совершенно 
античномъ  вкус%,  и  Странгвилл10нъ,  узнавъ 
отъ  своей  жены  объ  ея  уб1йств'Ь,  коритъ 
ее  между  прочимъ  и  за  то,  что  она  убила 
д-^вушку,  носившую  имя  ихъ  родного  города. 
Но,  конечно,  въ  форм-Ь  ТЬа18а  эта  связь 
уже  не  ощущалась,  а  такъ  какъ  нашъ 
поэтъ  имЬпъ  на  прим-Ьт^  другое  имя  для 
своей  „дочери  моря",  то  ничто  не  мешало 
ему  имя  Таисы  дать  ея  матери. 

Насъ,  конечно,  интересуетъ  не  столько  имя 
Таисы,  сколько  сама  она,  спасительница  и 
исц'Ьлительница  Перикла...  но  тутъ  мы  ис- 
пытываемъ  пол  н-Ьйшее  разочарован1е.  Трудно 
представить  себ-Ь  бол-Ье  сумбурное  изложен1е. 
Лоэтъ,  невидимому,  даже  не  сознавалъ,  что 
его  задача — описать  развит1е  страсти  въ 
душ-Ь  обоихъ  героевъ,  борьбу  любви  съ 
грустью  у  Перикла,  борьбу  любви  съ  д-Ь- 
вическимъ  стыдомъ  уТаисы.Съ  самаго  начала 
Таиса  влюблена  въ  Перикла,  еще  бол^Ье  въ 
него  влюбленъ  Симонидъ.  Периклъ  же  дер- 
житъ  себя  совершенно  пассивно,  нигд-^  не 
обнаруживая  ни  мал-^йшаго  волнен1я  по  по- 
воду заискиван1й  какъ  Симонида,  такъ  и  его 
дочери.  Въ  конц-Ь  концовъ  его  на  ней 
женятъ,  чему  онъ  безропотно  покоряется,  но 
наше  ожидан1е  этимъ  ш^огсес!  тагпаде  об- 
мануто самымъ  жестокимъ  образомъ.  Пови- 
димому,  у  первоначальнаго  поэта  не  хватило 
таланта  для  его  нелегкой  задачи,  Шекс- 
пиръ  же  отчаялся  въ  возможности  одухо- 
творить его  рутинную  работу  и,  махнувъ 
рукой  на  Таису,    приберегъ   свою    палитру 


для  новой  героини,  жизнь  которой  начинается 
со  сл'Ьдующаго,  третьяго  акта. 

VIII. 

Тутъ  съ  самаго  начала  раздаются  мощ- 
ные звуки,  заставляющ1е  насъ  быстро  за- 
быть о  бездушномъ  второмъ  акг^  со  всЬми 
его  нел-Ьпостями:  видно,  левъ  проснулся, 
Шекспиръ  заговорилъ.  Периклъ  съ  Таи- 
сой  на  мор%,  буря  застигла  ихъ  какъ  разъ 
въ  то  время,  когда  царица  должна  была 
дать  жизнь  новому  существу.  Контрастъ 
между  разъяренной  стих!ей  и  безпомощ- 
ностью  новорожденнаго  младенца  понятъ 
и  изображенъ  поэтомъ  съ  той  чуткостью  и 
силой,  которыя  свойственны  ген1ямъ.  Намъ 
вспоминается  схожее  положен1е  въ  „плач^Ь 
Данаи**  поэта  Симонида;  трогательныя  слова 
древнегреческой  баллады,  .засни,  море, — 
засни,  дитя, — засни,  безпред'Ьльное  горе!** 
хот'Ьлось  бы  поставить  възаголовокъ  нашихъ 
сценъ,  справедливо  считающихся  перломъ  не 
только  .Перикла",  но  и  Шекспирова  творче- 
ства вообще.  При  оглушительномъ  шум^Ь 
урагана  Таиса  родила  девочку  и  сама — такъ 
думаютъ  ея  приближенные — потеряла  жизнь; 
кормилица  Ликорида  приноситъ  отцу  его 
малютку-дочь.  Вникните  въ  технику — если 
это  слово  зд'Ьсь  ум'Ьстно — благословен1я  ей 
Перикла;  въ  сущности  это  тотъ  же  анти- 
тетическ1й  стиль  того  же  юфуизма,  какъ 
и  въ  сцен-Ь  Клеона  съ  Д1онизой.  Но  почему 
онъ  насъ  зд-Ьсь  за  душу  беретъ,  между 
т-Ьмъ  какъ  тамъ  онъ  наводитъ  скуку? 

Да,  это  Шекспиръ;  мы  узнаемъ  его  по 
его  широкому,  могучему  письму,  но  узнаемъ 
также  и  по  той  наивной  географической 
беззаботности,  которая  была  ему  свой- 
ственна всю  жизнь,  отъ  .Комед1И  ошибокъ** 
до  .Зимней  сказки*.  На  свой  вопросъ,  гд-Ь 
они  находятся,  Периклъ  получаетъ  отв-^тъ: 
,.недалеко  отъ  Тарса" — значитъ,  въ  юго- 
восточной  части  Малой  Аз1и,  у  самыхъ  гра- 
ницъ  Сирж.  Т'Ьмъ  не  мен-Ье,  когда  бро- 
саютъ  ящикъ  съ  т-Ьломъ  Таисы,  волны  уно- 
сятъ  его  къ  Эфесу,  что  на  западномъ  по- 
бережьи  той  же  Малой  Аз1и.  У  Уилькинса 
мы  такой  наивности  не  находимъ  и,  судя 
по  его  заботливости  въ  архаизирован1и, 
врядъ-ли  им-Ьемъ  право  ему  ее  приписать. 
Точно  также  и  дальн'Ьйш1я  сцены,  въ  ЭфесЬ 
и  Тарс%,  мы  см-Ьло  можемъ  считать  собствен- 
ностью великаго  поэта;  конечно,  он^Ь  не  пред- 
ставляютъ  того  захватывающаго  интереса^ 
который  им-Ьладля  насъ  сцена  рожден1я  Мо- 
рины,  но  он"Ь  написаны  съ  тактомъ,  будучи 
одинаково    чужды  и  безсвязности  и  много- 
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СЛ0В1Я — обоихъ  недостатковъ,  которыми  гр-^- 
шатъ  нешекспировск1я  части  „Перикла". 
Кром'Ь  этихъ  общихъ  уликъ,  критики  обра- 
тили вниман!е  на  одну  частичную — на  роль 
музыки  въ  сцен-Ь  пробужден1я  Таисы,  напо- 
минающую потрясающую  сцену  пробужден!я 
Лира;  но  къ  этой  сцен-^  мы  найдемъ  еще 
бол'Ье  близкую  параллель  въ  пятомъ  акт^. 

Все  же  намъ  кажется,  что  къ  концу 
д'Ьйств1я  редакторская  энерНя  Шекспира 
стала  слаб'Ьть;  въ  разговор*!^  Перикла  съ 
Клеономъ  и  Д10НИ30Й  оставлены  мотивы, 
соотв'Ьтствовавш1е,  невидимому,  первона- 
чальному эскизу  драмы,  но  потерявш!е  свой 
смыслъ  въ  шекспировской  редакШи.  Клеонъ 
об'кщаетъ  Периклу  в'^рно  исполнить  свой 
долгъ  по  отношен1ЮКъ  Морин'Ь  и,  на  случай 
изм'&ны,  призываетъ  гя'^въбоговъ  ,  на  себя 
и  своихъ  до  конца  покол'^н1й'',  совс^мъ  по 
античному.  Н'Ьт'ь.  сомн'Ьн1я,  что  поэтъ, 
писавш1й  эти  слова,  им'^лъ  въ  виду  кару, 
постигшую  Клеона  и  Д10низу  за  ихъ  поку- 
шен1е  на  жизнь  Морины;  въ  источникахъ 
эта  кара  описана  подробно:  не  сл'Ьдуетъ  ли 
допустить,  что  и  Уилькинсъ,  рабски  имъ 
сл'Ьдовавш1Й,  ее  драматизировалъ?  Между 
т%мъ,  въ  шекспировской  редакц1и  ея  н'Ьтъ, 
а  съ  ней  и  самопроклят1е  Клеона  потеряло 
свой  первоначальный, угрожающ1й  смыслъ. — 
Съ  еще  большимъ  в%роят1емъ  мы  заключи- 
тельную сцену  можемъ  приписать  Уиль- 
кинсу;  на  это  насъ  наводитъ  упоминан1е 
весталокъ,  о  которомъ  будетъ  сказано  по 
поводу  аналогичнаго  м^ста  въ  четвертомъ 
д'Ьйств1и.  Сама  по  себ'Ь  эта  сцена  вполне 
безразлична,  не  отличаясь  ни  особенными 
достоинствами,  ни  особенными  недостатками. 

Теперь  семья  разъединена;  мать  въ 
ЭфесЬ,  отецъ  на  мор'Ь,  дочь  въ  ТарсЬ;  по  при- 
меру ,истор1и",  и  наши  поэты  оставляютъ 
обоихъ  родителей,  чтобы  заняться  исклю- 
чительно или  почти  исключительно  судьбой 
дочери.  Этимъ  введен1емъ  коваго  героя 
развит1Ю  д'Ьйств1я  въ  драм'Ь  нанесенъ  самый 
серьезный  ущербъ;  мы  понимаемъ  теперь, 
почему  Шекспиръ  отказался  отъ  дальн'Ьйшей 
психологической  разработки  характера  Пе- 
рикла и  оставилъ  нетронутымъ  все  второе 
д^йств1е:  ему  все  р^вно  пришлось  бы  пре- 
доставить новаго  Гамлета  его  судьбе,  такъ 
какъ  ,истор1я*  не  давала  ему  никакихъ 
матер1аловъ  для  того,  чтобы  заполнить 
огромный  проб'Ьлъ  въ  его  жизни  отъ  пере- 
дачи Морины  до  ея  нахожден1я  въ  посл'кд- 
немъ  д'Ьйств!и.  Онъ  отправилъ  его  пока 
въ  Тиръ,  а  зат'Ьмъ  пусти лъ  блуждать  уны- 
лымъ  призракомъ  по  проливамъ  и  бухтамъ 


Средиземнаго  моря:  его  и  нашъ  интересъ  со- 
средоточивается на  новомъ  геро'к  драмы,  до- 
чери моря — Морин%  (въ  оригинале  Маппа 
отъ   таге). 

IX. 

Четвертый  актъ  посвященъ  исключи- 
тельно ей.  Морина  выросла;  ч-Ьмъ  дальше, 
т'^мъ  больше  она  стала  затмевать  родную 
дочь  своихъ  пр1емныхъ  родителей,  возбу- 
ждая этимъ  зависть  и  ея  самой,  и  еще 
бол^е  ея  матери,  Д^онизы.  Со  смертью  своей 
кормилицы  Ликориды  она  лишилась  своего 
единственнаго  друга  въ  дом-Ь  Клеона;  вм'Ьст'Ь 
съ  т-Ьмъ  ея  постоянныя  прогулки  къ  кур- 
гану, насыпанному  надъ  прахомъ  Ликориды 
по  античному  обычаю  на  берегу  моря,  об- 
легчили ея  ненавистниц-Ь  исполнен1е  же- 
стокаго  плана.  Она  поручаетъ  его  своему 
служителю,  Леонину  (это  имя  Готфридъ 
далъ  своднику;  Шекспиръ,  или  Уилькинсъ, 
перенесъ  его  на  уб1йцу,  оставляя  сводника 
безыменнымъ.  Повидимому,  грубая  проза 
отвратительныхъ  сценъ  въ  дом4  терпимости 
показалась  ему  несовм-^стимой  съ  классиче- 
скимъ  именемъ  его  содержателя). 

До  сихъ  поръ  Д!ониза  была  совс^мъ 
бл-кдной  и  безсодержательной  фигурой,  по- 
добно своему  супругу  и  прочимъ  творен1ямъ 
тощей  фантаз1и  Уилькинса;  зд'^сь  впервые 
она  является  передъ  нами  характеромъ. 
Мы  знаемъ  уже,  что  ее  гложетъ  зависть; 
можно  представить  себ-^,  какимъ  ядомъ  были 
пропитаны  ея  притворно-ласковыя  слова  къ 
Морин'Ь,  въ  которыхъ  она  называла  ее  »сво- 
имъ  образцомъ''  (оиг  рагадоп),  говорила 
объ  ея  .прекрасномъ  вид-Ь,  привлекавшемъ 
взоры  молодыхъ  и  старыхъ"  и  отвлекав- 
шемъ  ихъ  отъ  ея  родной  дочери.  Распи- 
сывая ея  красоту,  она  воскрешала  въ  своемъ 
сознан!  и  то,  что  было  непростительной  ви- 
ною и  смертнымъ  приговоромъ  ея  питомки, 
она  не  давала  проснуться  протесту  своей 
усыпленной  сов-Ьсти.  Да,  эта  сов-Ьсть  усып- 
лена окончательно:  ненависть,  выросшая 
изъ  материнской  любви,  такъ  же  стих1йна 
въ  своихъ  проявлен1яхъ,  какъ  и  она.  «Она 
срамила  мою  дочь",  скажетъ  она  поздн'Ье 
(сц.  4)  своему  мужу,  „стояла  между  ней  и 
ея  счастьемъ;  никто  не  хогЬлъ  смо- 
тр'Ьть  на  нее,  всЬ  пресл'Ьдовали  своими  взо- 
рами лицо  Морины,  между  т-^мъ  какъ  наша 
была  посм'Ьшищемъ,  жалкимъ  уродомъ, 
недостойнымъ  св-Ьта  дня!  Вотъ  это  меня 
возмущало;  а  если  ты  находишь  мой  по- 
ступокъ  чудовищнымъ,  пю  это  значшпъ^ 
что  ты  не  любилъ  своей  дочерщ  по  моему, 
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ЭТО  подвигъ  любви,  который  я  совершила 
за  твое  дитя*.  Тутъ  спорить  нельзя;  пе- 
редъ  нами  проявленхе  непосредственнаго 
инстинкта,  ув'Ьреннаго  въ  своей  ц'Ьли  и 
неразборчиваго  въ  средствахъ.  Морина 
затмевала  ея  дочь — онъ  велитъ  Леонину 
ее  убить;  Леонинъ  можетъ  выдать  ея  по- 
ступокъ — она  его  отравляетъ;  Периклъ  со- 
бирается пр1'Ьхать  за  дочерью — она  посвя- 
щаетъ  въ  свою  тайну  мужа,  нимало  не  со- 
мн'Ьваясь,  что  онъ  ее  поиметь  и  помо- 
жетъ  ей  скрыть  сл-Ьды  преступлен1я.  От- 
чаян!е  и  упреки  Клеона  она  считаетъ  до- 
стойными одного  только  презр'&н1я:  ей  ка- 
залось, что  ея  мужъ,  разд'Ьляя  ея  инстинкты, 
долженъ  ин^тъ  надъ  ней  перев'Ьсъ  силы;  его 
осужден1е  она  считаетъ  доказательствомъ 
не  противъ  своихъ  инстинктовъ,  а  противъ 
его  силы — „видно,  ты  вторично  д-^лаешься 
ребенкомъ",  говорить  она  ему.  Шекспиръ 
уже  раньше  изобразилъ  схожую  чету:  это 
были — лордъ  и  лэди  Макбетъ.  Клеонъ  и 
Д1ониза  относятся  къ  нимъ  точно  такъ  же, 
какъ  Периклъ  въ  первомъ  д'Ьйств1и  отно- 
сился къ  Гамлету. 

Вернемся,  однако,  къ  сцен-Ь  покушен1Я 
на  Морину.  Насколько  Д1ониза  была  много- 
словна, настолько  Леонинъ  лакониченъ. 
Онъ  нехотя  согласился  исполнить  свою  роль 
палача—  его  жертва  уже  тогда  казалась  ему 
,чуднымъ  создан1емъ"  (а  доосИу  сгеа^иге^. 
Теперь  она  передъ  нимъ;  на  берегу  моря 
мысли  дочери  моря  невольно  уносятся  въ 
прошлое,  къ  Той  минут1Ь,  которая  дала 
ей  жизнь;  ея  мечты  и  предстоящая  ей 
теперь  судьба  образуютъ  безсознательный, 
но  т4мъ  бол-Ье  действительный  контрастъ. 
Ея  спутникъ  не  въ  состоян1и  съ  ней  раз- 
говаривать— онъ  не  Д1ониза,  сов'^сть  въ 
немъ  не  усыплена.  Наконецъ,  онъ  грубо  ее 
обрываетъ:  .скор-Ьй  твори  молитву!"  Пере- 
ходъ  крутъ,  связи  съ  предыдущимъ  н-^тъ 
никакой:  но  это  не  та  ученическая  безсвяз- 
ность,  которой  гр'^шили  первые  два  акта — 
это  безсвязность  глубоко  естественная  и 
художественная.  Дай  Леонинъ  Морин^Ь  про- 
должать ея  трогательный  разсказъ  о  своемъ 
рожден1и — и  его  р-Ьшимость  растаяла  бы, 
какъ  ледъ  подъ  лучами  весенняго  солнца. 

Покушен1е  не  удается,  пираты  похи- 
щаютъ  Морину,  она  въ  Митилен^,  въ  дом'Ь 
разврата.  Поэтъ  не  пожал^лъ  красокъ, 
чтобы  контрастъ  между  нужной  д'Ьвой 
и  обстановкой,  въ  которую  она  попала, 
вышелъ  какъ  можно  разительн*Ье;  эти 
краски  онъ  взялъ  изъ  грубой  современ- 
ности, а  не  изъ  античной  литературы,   въ 


которой  отталкивающее  д'кйств1е  разврата 
смягчается  дымкой  красоты.  Съ  новыми 
хозяевами  Морины  мы  знакомимся  заблаго<- 
временно;  это  изв^^стнаго  рода  клоунская 
параллель  къ  Клеону  съ  Д1онизой.  Свод- 
никъ  въ  сущности  не  лишенъ  «совести'': 
мало  того,  онъ  да1апй1ото  въ  томъ  смысл-^, 
въ  какомъ  его  товарищи  по  ремеслу  въ 
Итал1и  и  нын'Ь  себя  такъ  именуютъ.  Онъ 
мечтаетъ  о  томъ,  чтобы,  обезпечивъ  себ'Ь 
безб'Ьдную  старость,  передать  заведен!е  въ 
друг1я  руки  и  зат'Ьмъ  подумать  о  чемъ  то 
врод'Ь  спасен1я  души.  Его  супруга  этой 
слабости  не  подвержена:  зарабатывать  сред- 
ства къ  жизни  не  запрещено;  что  же  касается 
гр'Ьха,  то  разв'Ь  друг1е  безгрешны?  Въ  концЪ 
концовъ  женскШ  инстинктъ  беретъ  верхъ 
надъ  мужскимъ  разумомъ;  да  и  пора  за- 
няться бол'Ье  практическими  потребностями. 
А  таковыя  есть:  достойная  чета  сильно 
нуждается  въ  «св-^жемь  товар'Ь''.  И  вотъ 
въ  такую  то  обстановку  попадаетъ  Морина; 
описан1е,  отвратительное  и  раньше,  де- 
лается еще  отвратительнее  въ  моментъ  ея 
появления.  Чистый,  душистый  цветокъ  па- 
даетъ  въ  грязь,  и  вотъ  грязь  д-Ьлаетъ  всякЕя 
усил1я,  чтобы  его  смять  и  испачкать.  Свод- 
никъ  отступаетъ  на  задн!й  планъ;  его  за- 
м^няютъ  бол^е  р^шительныя  натуры,  сводня 
и  ихъ  .вышибало**.  Но  всЬ  ихъ  труды  на- 
прасны; гость  за  гостемъ  приходятъ,  но  все 
они,  вместо  ожидаемаго  чувственнаго  на- 
слажден1я,  находятъ  въ  доме  сводника — 
свою  собственную  совесть;  Марина  стала 
ген'1емъ  целомудр!я...  въ  притоне  разврата. 

Все  это  на  словахъ  звучитъ  недурно; 
но,  думается  намъ,  не  одинъ  читатель 
найдетъ  сцены  обращен1я  мужчинъ  до 
вышибалы  включительно  черезчуръ  наив- 
ными. Ужъ  очень  простымъ  и  легкимъ  де- 
ломъ  представлялъ  себе  поэтъ  вразумлен1е 
грешниковъ!  Или,  быть  можетъ,  люди  были 
въ  те  времена  впечатлительнее  нынеш- 
нихъ? — Да,  это  верно:  происходящее  передъ 
нашими  глазами  ничуть  не  убедительно  для 
насъ.  Античный  романистъ  оставилъ  сво- 
имъ  новейшимъ  последователямъ  непо- 
сильную для  нихъ  задачу — задачу  переубеж- 
ден1я.  Переубежден1е  предполагаетъ  пере- 
убедимость,  а  съ  нею  и  человека  антич- 
ной, а  не  новейшей  формащи. 

Одна  подробность  въ  этихъ  сценахъ 
привлекаетъ  наше  вниман1е.  Мы  исходили 
изъ  предположен1я,  что  авторомъ  всей 
митиленской  драмы  былъ  Шекспиръ;  это 
предположен1е,  будучи  само  по  себе  очень 
вероятно,    подтверждается    еще    темъ    об- 


П   Е   Р    и   в  л    Ъ^ 


1а 


стоятельствомъ,  что  ея  источникомъ  былъ 
Туэйнъ,  а  не  Гоуэръ  (ср.  гл.  IV  кон.).  Между 
т4мъ  мы  энаемъ  беззаботность  Шекспира 
по  части  архизмовъ;  если  уже  къ  исходу 
древности  истор1я  Аполлон1я  была  охри- 
ст!анена,  а  Гоуэръ  еще  усилилъ  путаницу, 
то  в'Ьроятно  ли,  чтобъ  Шекспиръ  взялъ  на 
себя  роль  посл'Ьдовательнаго  возстанови- 
теля  античной  обстановки?  Не  думаемъ; 
зато  эта  роль  вполн'Ь  къ  лицу  Уилькинсу, 
котораго  мы  уже  знаемъ  какъ  архаиста. 
Теперь  прошу  обратить  вниман1е  на  сл'Ь- 
дующ1й  пот'Ьшно-наивный  архаизмъ.  Обра- 
щенный второй  ^джентльменъ"  (сц.  5)  далъ 
зарокъ  никогда  не  посещать  домовъ  тер- 
пимости и  спрашиваетъ  своего  знакомаго, 
не  пойти  ли  имъ  «слушать  п'Ьн1е  веста- 
локъ?"  Конечно,  Шекспиръ,  если  бъ  д-Ьло 
зависало  отъ  него,  просто  отправилъ  бы 
новообращенныхъ  отслужить  об'кдню;  но 
онъ  былъ  связанъ  пуризмомъ  своего  пред- 
шественника. Собственно  весталокъ  вн'Ь 
Рима  не  было;  благодаря  фантаз!и  Уиль- 
кинса  таковыя  оказались  и  въ  Эфеск  (д. 
III,  стр«  4);  могли  быть,  стало  быть,  и  въ 
Митилен'к.  А  ужъ  кто  виновенъ  въ  ихъ 
П'кн1и^  этого  мы  сказать  не  можемъ. 


X. 


Соединен!е  разъединенной  семьи — за- 
дача пятаго  акта,  столь  же  шекспиров- 
скаго,  какъ  и  оба  предыдущ{е.  Не  будемъ 
строги  къ  мотивировк'Ь  д'Ьйств1я,  торопливо 
и  насильственно  ведущаго  къ  развязке; 
предоставимъ  себя  дов'1^рчиво  поэту — не 
•Перикла*,  а  старинной  „истор1и*,  щедро 
высыпавшему  на  нашего  героя  въ  немного 
дней  всЬ  благод'кян1я,  съ  которыхъ  онъ 
столько  л-Ьтъ  такъ  упорно  ему  отказывалъ. 
Корабль  моряка-скитальца  за'Ьхалъ,  нако- 
цецъ,  и  въ  Митилену,  самъ  онъ  въ  шатр'Ь 
на  палуб'Ь,  н'Ьмой  и  безчувственный;  мгла 
его  несчастья  плотно  окутала  его,  отд-^ляя 
его  еще  при  жизни  отъ  м1ра  живыхъ.  По 
сов'кту  правителя  Митилены  Лисимаха, 
пришедшаго  нав'Ьстить  знатнаго  чуже- 
странца, посылаютъ  за  Мориной,  чтобы  она 
своею  п-кснью  выл'кчила  его. 

То,  что  теперь  сл'Ьдуетъ,  намъ  уже  зна« 
КОМО.  Морина  и  Периклъ — это  то  же  самое, 
что  Кордел!я  и  Лиръ.  И  тамъ,  вЬць^  любя- 
щая дочь  чарами  своей  н-^жности  возвра- 
щаетъ  м1ру  живыхъ  своего  обезум'Ьвшаго  отъ 
горя  отца.  Но,  конечно,  ц-Ьльный  и  единый 
Лиръ  возбуждаетъ  наше  участ!е  въ  гораздо 


большей  м-Ьр^,  ч'кмъ  неудачно  огамлечен- 
ный  герой  стариннаго  романа — тамъ  Шек- 
спиръ творилъ  свободно,  зд'Ьсь  онъ  нано- 
силъ  на  чужой  рисунокъ  взятыя  съ  чужой  па- 
литры краски.  Сцена  изл'^чен1я  Пбрикла 
дочерью  подробно  была  описана  въ  .исто- 
р1и";  Шекспиръ  довольно  близко  придер- 
живается своего  источника,  драматизируя 
это  эпическ1й  разсказъ. 

Но  все  же  и  въ  нашей  сцен-Ь  красоты  есть. 
Морина  поетъ — Периклъ  ея  не  слышитъ; 
она  съ  нимъ  загоВариваетъ — онъ  ее  грубо 
отталкиваетъ  *).  Но  именно  это  оскор- 
блен1е  и  заставляетъ  ее  вспомнить  о  своемъ 
происхождении;  только  въ  устахъ  обижен-- 
ной  Морины  ум-^стны  гордыя  слова,  ко- 
торыми она  хочетъ  оградить  свое  досто- 
инство и  которыя  поневол-Ь  обращаютъ 
на  нее  вниман1е  осиротЪлаго  отца.  Все 
что  красиво,  трогательно  и  въ  то  же 
время  вполн'Ь  уб'Ьдительно.  Въ  дальн'Ьй- 
шемъ  развит1и  разговора  есть  длинноты; 
есть,  кром-Ь  того,  и  одна  крупная  несооб- 
разность, о  которой,  однако,  можно  быть 
ув'креннымъ,  что  ни  читатель,  ни  зритель 
ея  съ  перваго  раза  не  зам'Ьтитъ.  Она  свя- 
зана съ  т'Ьмъ,  что  можно  бы  назвать  дра- 
матической полифон1ей.  Передъ  нами  отецъ, 
узнающ1й  свою  дочь,  но  также  и  дочь,  узна- 
ющая своего  отца;  правильное  развит1е 
психическаго  акта  узнаван1я  повело  бы  къ 
настоящей  драматической  полифон!и — пери- 
пет1ямъ  въ  душ*^  отца  должны  бы  соотв'кт- 
ствовать  так!я  же  перипетж  въ  душ'Ь  до- 
чери: по  волнен1ю,  по  торопливымъ  раз- 
спросамъ  чужестранца  она  должна  бы  мало 
по  малу  догадываться,  кто  передъ  нею.  Но 
это  задача,  слишкомъ  трудная  для  наив- 
ныхъ  поэтовъ,  какими  были  Гомеръ  и  Шек- 
спиръ— Софоклъ  ее  блистательно  р-Ьшилъ 


*)  Это  прямо  но  сказало;  но  не  подложить 
сомн^Ьн1Ю,  что  это  п  есть  д'1['>йств1е,  которое,  по 
замыслу  поэта,  должно  было  сопроволсдать  пср- 
выя— но  слова,  а  звуки  Иерпхаа  (Ьит,  Ьа!).  Въ 
€истор1и>  подробно  разсказапо,  какъ  Тарс1я,  когда 
Аполлоп1й  приказал'!,  ей  уда,1ит1.ся,  попыталась 
было  ласковой  силой  вывести  ого  на  палубу,  какъ 
онъ  сталъ  сопротивляться,  какъ  она  при  этомъ 
упала  и  ушиблась.  Зд^сь  такой  разсказъ  былъ 
бы  ноум^стсиъ;  тЬмъ  по  мен^е  мы  догадываемся 
о  происшедлюмъ  но  словамъ  Морины:  свели  бы* 
ты  зналъ  мое  происхождеп1е,  то  но  наносъ  бы 
мн-Ь  оскорблсн1я»  (уоп  \Уоа1(1  по1  йо  то  у1о1епсе;, 
а  изъ  словъ  Порпкла  сне  сказала  ли  ты,  когда 
я  оттолкнулъ  тебя— а  это  случилось,  какъ  только 
я  тебя  зам-Ьтплъ  (^гЬеп  1  регсв1Уес1  1Ьев)— что 
и  т.  д.»  мы  узнаемъ  также  и  момонтъ,  когда  это 
произошло.  Установлен1с  этого  момента  важно 
для  развит1Я  д-Ьйств^я  въ  нашей  сцен1*. 


14 


ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ    С0ЧИНЕН1Й  ШЕКСПИРА. 


въ  схожей  сцен-Ь  между  Эдипомъ  и  1окастой, , 
непосредственно  передъ  смертью  посл-Ьд- 
ней.  Ихъ  психолопя  монофонная;  Периклъ 
стоить  въ  центр-Ь  сцены,  роль  Морины 
чисто  служебная:  она  должна  воскресить 
воспоминан1я  отца,  до  ея  собственныхъ 
чувствъ  поэту  н'^тъ  д'Ьла.  Такимъ  образомъ  - 
мы  им'Ьемъ  предъ  собою  отца,  узнающаго 
потерянную  дочь,  но  не  видимъ  дочери, 
узнающей  потеряннаго  отца. 

Очень  красивъ  опять  конецъ  сцены. 
П'Ьсня  Морины  точно  застылъ  въ  ушахъ 
у  отца — она,  в-Ьдь,  еще  не  была  его  до- 
черью, когда  онъ  ее  слышалъ.  Теперь  она 
какъ  будто  пробуждается;  Периклъ  слышитъ 
музыку,  .небесную  музыку";  подъ  ея  звуки 
онъ  засыпаетъ. 

Для  насъ  интересъ  драмы  съ  этой  сце- 
ной исчерпанъ;  сл'Ьдующ1я  —  появлен1е 
Д!аны,  соединен1е  Перикла  съ  Таисой,  по- 
сл'Ьдн1я  распоряжен1я  Перикла  —  ничего 
къ  ней  не  прибавляютъ,  это — шумные  ма- 
жорные аккорды,  торжественно  заключа- 
щ1е  симфон1ю. 


XI. 


Таковъ  этотъ  .Периклъ*,  давш1й,помн'Ь- 
н1юсовременниковъ,  Шекспиру  право  срав- 
няться съ  корифеями  драматургическаго 
искусства  классической  старины.  Намъ  те- 
перь легко,  умудреннымъ  опытомъ  трехъ 
тол'Ьт1й,  смеяться  надъ  наивнымъ  вердик- 
"^омъ,  ставившимъ  эту  неорганическую  ра- 
боту двухъ  (если  не  бол-ке)  поэтовъ,  эту 
«е  везд-Ь  удачную  драматизац1Ю  неважнаго 
романа  въ  одинърядъ  съ  .Эдипомъ"  и  .Ме- 
деей "и,  косвенно,  выше  „Гамлета"  и  .Лира*. 
Поистине,  .времена  м-Ьняются,  и  мы  ме- 
няемся съ  ними*. 

Только  кто  это — эти  .мы"? 

Намъ    изв-Ьстно,    каковъ  былъ  составъ 


публики,  наслаждавшейся  .Перикломъ".  Въ 
одномъ  анонимномъ  памфлет-Ь  той  эпохи 
читаются  сл'Ьдующ1е  стихи  (указалъ  на 
нихъ  впервые  Мелонъ):  .съ  удивлен!емъ 
стоялъ  я,  смотр'Ьлъ  на  эту  толпу,  громко 
галд'Ьвшую  точно  на  представлен1и  новой 
драмы;  помещен1е  киш4ло  смпсъю  чистой 
публики  съ  чернью  (депИез  т1х*с1  >уИЬ 
дгоотз),  такъ  что  я  вообразилъ,  что  всЬ 
они  пришли  смотр'Ьть  1оанну  Шоръ  или 
.Перикла*. 

Повидимому,  чистая  публика  совершенно 
сходилась  съ  чернью  въ  оц'ЬнкЪ  „Перикла"; 
этимъ  объясняется    его    полный  и  продол- 
жительный усп'Ьхъ.  Образован!е  тогда  еще 
не  усп'кло  воздвигнуть  сткны  между  об'кими 
частями  общества;  то,  ч'Ьмъ    привилегиро- 
ванная  часть    возвышалась    надъ     другой, 
лишь    въ  очень  незначительной   м^р^^  за- 
трогивало   ея  умственный   элементъ,    раз- 
вит1е    котораго    было  индивидуальнымъ,  а 
не  общественнымъ  д-Ьломъ.  Теперь  „чистая 
публика"  ушла  впередъ;  можно  ли  сказать 
то  же    самое  о  .черни"?   Можно  ли    быть 
ув'Ьреннымъ,  что  неподготовленная  простая 
публика,  им-^я  выборъ  между  .Гамлетомъ" 
и  .Перикломъ",  отдастъ  предпочтен1е  пер- 
вому?  Тамъ    глубокомысленная     душевная 
трагед1Я,    восхищающая    насъ,   но  дающая 
неразвитому    уму    только     .слова,     слова, 
слова":   зд'Ьсь  пестрая  вереница    интерес- 
ныхъ  событ1й,  возмутительныхъ   или   тро- 
гательныхъ  картинъ  съ  конечнымъ  торже- 
ствомъ  добродетели,  которое,  правда,   пр1- 
"клось  намъ,  но  нравится  и  поныне  умамъ, 
неизмученнымъ  работой  мысли...  Н-ктъ,  ус- 
п^хъ  .Перикла"^  понятный  на  пороге  сем- 
надцатаго  в'Ька,  былъ  бы  понятенъ  и  теперь, 
когда  всЬ  стол-Ьт^я    живутъ  вм-Ьст-Ь,   скре- 
щиваясь и  сплетаясь  въ  причудливомъ  ка- 
лейдоскоп'к  современной  жизни. 

О.  ЗЪлинск1й. 


В00РУЖЕН1Е  ЭЛЛИНСКАГО  ВОСТОКА. 
(Нл  Перюмскахь  раскопоп;  барелъефь). 


^Ьйст&ующг'я  лица; 


А  н  т  I  о  X  ъ,  царь  Анпоии. 
Пвриклъ,  прявцъ  тирскШ. 

ГВЛЯВАНЪ,   1 

I  тврсюе  сановники. 
9  с  к  А  н  ъ,        I 

Сямовндъ,  царь  Певтаподнса. 

Клвонъ,  нраввтель  Тарса. 

ЛиэянАХъ,  правитель  Митиленъ. 

Цврнмонъ,  эфессшй  всльноко. 

Тальярдъ,  ант1011йск1Й  вельиоха. 

ФилБИОВЪ,  слуга  Цорвиона. 

Л  в  о  н  и  д  ъ,  слуга  Дюинссы. 

Ы  А  Р  Ш  А  л  1. 

ДЬЙств 


Содержатель  притона. 

Болтъ,  ого  слуга. 

Дочь  АИТЮХ'А. 

Д I  о  н  и  с  с  А,  жена  К.1еона. 

Т  А  и  с  А,  ДОЧЬ  Синопвда. 

М  о  р  н  в  А,  дочь  Перн1иа  н  Таисы. 

Л11}10РидА,  навя  Морнвы. 

Сводня. 

Д1АНА. 

Г  О  В  Е  р  ъ  (Гоуеръ),  каЕъ  хоръ. 

Ве.1ьиожи,  дамы,  рыцари,   иорлки,  пираты,  рыба* 


ки  и  гонцы. 


в  провсходигь  въ  раэныхъ  страна». 
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ДЬЙ0Тв1Е   ПЕРВОЕ. 

(Передъ  дворцомъ  Ант1оха)^ 


Г  о  в  в  р  ъ  (Входитъ). 
Чтобъ  п4сню  сп%1гь  мийувшихъ  Л'Ьтъ, 
Явился  Говеръ  вновь  на  св-Ьтъ; 
Въ  немъ  пробудился  прежн1й  духъ, 
Чтобъ  глазъ  пл'Ьнять  и  тЬшить  слухъ; 
Не  рг1зъ  на  пиршествахъ  гостей — 
Онъ  п'^нью  забавлялъ  своей; 
О  прошлыхъ  дняхъ  его  разсказъ 
Вельможъ  и  дамъ  пл'княлъ  не  рааъ. 
Онъ  исправлять  людей  над'Ьясь 
(Е1  Ъопит  ^ио  ап(I^и^и8,  ео  теИиз), 
Свои  стихи  порой  писалъ 
И,  научая,  забавлялъ. 
Коль  старецг  древн!й}  вновь  явясь, 
Любовь  къ  себ-Ь  пробудить  въ  васъ^ 
Онъ  буде1'ъ  радъ,  добру  уча. 
Сгорать  предъ  вами,  какъ  св-Ьча. 
Теперь  прошу  идти  со  мной 
Въ  Ант!ох1ю,  градъ  большой, 
Что  Ант10хъ  построилъ  встарь; 
Его  столицей  сд-Ьлалъ  царь; 
Какъ  л'ктописцы  говорятъ, 
То  лучш1й  былъ  сир1йск1й  градъ. 
Жену  взялъ  царь;  она  жила 
Недолго  съ  нимъ  и  умерла, 
Оставивъ  дочь,  что  красотой 
Пл-Ьняла.  Щедрою  рукой 
Ей  небеса  повергли  въ  даръ 
Вс^  оболыценья  тайныхъ  чаръ. 
Отецъ  къ  ней  страстью  воспылалъ. 
И  въ  преступленье  съ  нею  впалъ. 
Коль  дочь  скверна,  отецъ  скверней, 
Р'&шившись  съ  дочерью  своей 
Кровосм'кшенье  совершить; 
Но  не  порвать  привычки  нить: 
Они  забыли,  средь  ут-Ьхъ, 
Что  совершаютъ  гнусный  гр-Ьхъ. 
О  красот'Ь  ея  проникъ 
Повсюду  слухъ.  Прелестный  ликъ 
Преступной  д-Ьвы  всЬхъ  пл-Ьнялъ, 
И  витязь  не  одинъ  искалъ 
Ея  руки.  Чтобъ  отогнать 
ВсЬхъ  жениховъ  и  дочь  не  дать, 
Преступной  страстью  увлеченъ. 
Царь  Антюхъ  издалъ  законъ. 
Что  тотъ,  кто  хочетъ  въ  жены  брать 
Принцессу,  долженъ  отгадать 
Загадку,  Кто  же  не  пойметъ 


Ея  значенья,  смерть  найдегь. 
И  многихъ  принцевъ  уже  нить; 
Зд'Ьсь  желтый  черепъ,  тамъ  скелетъ... 
Но  я  теперь  разстанусь  съ  вами; 
Что  впереди — узнайте  сами.  (Уходить). 


СЦЕНА  I. 
Ант1ох1я.  Комната  во  дворце.  . 
Бходлтъ  Антхохъ,  Периклъ,  и  свита. 

Антюхъ. 

О,  юный  тирс1с1й  принцъ!  теб4  биерылъ  л 
Оласнос1Рь  заиышля^иаго  Д'Ьла^ 

Пбриклъ. 
Да,  Ант1охъ;  но  смерть  мн'Ь  не  страшна 
При  мысли  о  велич!и  награды, 
Что  я  могу  со  славою  стяжать. 

Антюхъ. 
Введите  дочь  мою  въ  в'Ьнчальномъ  платьЪ» 
Достойномъ  даже  Зевса  самого, 
Когда  бъ  онъ  ей  раскрылъ  свои   объятья* 
При  самомъ  ужъ  зачат1и  ея. 
Когда  еще  жива  была  Луцина, 
Природа  ей  въ  приданое  дала 
Красу,  распространяющую  радость, 
И  всЬ  планеты  въ  ней  соединили 
Р'Ьдчайш1я  достоинства  свои. 

(Музыка.  Входитъ  дочь  Антюха). 

Периклъ. 
Она  идетъ — весною  убрана; 
Ей  гращи  дары  свои  подносятъ; 
Ея  душа — незыблемое  царство 
ВсЬхъ   доблестей,    что     смертныхъ    укра- 

шаютъ; 
Ея  лицо — скрижаль  хвалебныхъ  гимновъ» 
Лишь  счастью  и  отраде  посвященныхъ» 
Которымъ  горе  чуждо.  Лютый  гн^въ 
Сопутствовать  не  можетъ  доброт'Ь, 
Что  дышетъ  въ  ней.  О,  праведные  боги, 
Создавш1е  меня  рабомъ  любви, 
Въ  груди  моей  зажегш1е  желанье 
Вкусить  плодовъ  отъ  древа  неземного 
Иль  пасть  въ  борьб*]^  тяжелой  и  неровной. 


П    Е   Р   и   в    л   Ъ. 


Взываю  къ  ваиъ!  И  васъ  прошу  помочь 
Поклоннику  и  сыну  вашей  воли 
Достигнуть  безграничнаго  блаженства. 

Антюхъ. 
О,  принцъ  Периклъ!    - 

Пвриклъ. 

Онъ  сыномъ  АнтЮха 
Назваться  бы  хогЬлъ. 

Антюхъ. 

Передъ  тобою 
Садъ  Гесперидъ  съ  плодами  золотыми, 
Что  грозные  драконы  охраняютъ, 
А  потому  коснуться  ихъ  опасно. 
Ея  прекрасный  ликъ,  какъ  сводъ  небесъ. 
Тебя  влечетъ  къ  н'Ьмому  созерцанью 
Ея  безсчетныхъ  прелестей;  но  ты 
Ихъ  обладанье  долженъ  заслужить; 
Попытка  не  удастся — и  пощады; 
СебЪ  не  жди.  Не  мало  славныхъ  принцевъ 
Погибло  здйсь.  Ихъ  привлекла  молва, 
Ихъ  страсть  воспламеняла;  но,  увы) 
Сраженные  въ  бою  съ  любовнымъ  богоиъ. 
Они,  хакъ  жертвы,  пали.  Только  звезды 
Покровомъ  слушать  имъ.  Взгляни  на  нихъ: 
Безгласными  устами  бл'Ьдныхъ  лицъ 
Они  тебЬ  сов'Ьтуютъ  б-кжать 
Оть  гибельныхъ  тенетъ  грозящей  смерти. 

Периклъ. 
Благодарю,  что  ты  нк-Ь  даль  понять 
Ничтожество  земного  бытЕя, 
Что  плоть  мою  ты  къ  смерти  приготовилъ 
Ужаскымъ  втимъ  зрЪлищемъ;  быть  можетъ, 
Такая  же  меня  постигнетъ  участь. 
А  смерти  мысль;  какъ  зеркало,  должна 
Насъпр1учатькътому,чтожизньлишьвэдохъ, 
Что  на  нее  разсчитывать  безумно; 
А  потому  оставлю  завещанье, 
Беря  прнмЪръ  съ  опаскаго  больного, 
Что  энаетъ  свЪтъ  и  небеса  прозр'Ьлъ: 
Объятый  смертной  мукой,  онъ,  какъ  прежде, 
Не  дорожитъ  утЪхаии   земными. 
Теб'к  и  добрымъ  людямъ  завещаю  * 
Отрадный  миръ,  властителя  мъ  пр1ятный; 
Сокровища  свои — тому  народу, 
Что  мн*  ихъ  даровалъ. 

(Обращаясь  къ  дочери  Антгоха). 
Теб'Ь  жъ  одной — 
Моей  любви  святой  и  чистый  пламень! 
Готовый  въ  путь  къ  погибели  иль   спав'Ь, 
И  худшее  перенести  съумЪю, 

Антюхъ. 
Ты  пренебрегъ  сов'Ьтами  моими. 


ПОКРОВИТЕЛЬНИЦА  ГОРОДА  АНТЮХ1И. 
(Т1сЬе  АпиосЫа). 

Античная  статья  1Увпкадо  Р.  X.  (Ватикап). 


Прочти  жъ  загадку;  если  не  поймешь 
Того,  что  скрыто  въ  ней,  клянуся  я, 
Умрешь,  какъ  т%,  что  пали  до  тебя. 


Иэъ  всЪхъ  лишь  одному  теб'Ь  желаю 
Во  всеиъ  я  счастья  и  успЪха. 

Периклъ. 
Какъ  рыцарь,  презирающ1й  опасность, 
Вступаю  въ  бой  и  внемлю  лишь'совЪтанъ, 
Что  нн'Ь  даютъ  отвага  и  любовь, 

(Читаешь  загадку). 
„Хоть  я  на  св-Ьтъ  не  родилась  зм-Ьей, 
Питаюсь  гЬломъ  матери  родной; 
Какъ  занужъ  мнЪ  идти  пора  пришла, 
Въ  СБоенъ  отцЪ  я  мужа  обр'Ьла. 
Отца,  супруга,  сына  вижу  въ  немъ;    ■ 
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Я  мать,  жена  и  дочь  его  при  томъ. 
Какъ  9Т0  въ  двухъ  все  можно  сочетать, — 
Чтобъ  не  погибнуть,  надо  отгадать*. 
Н'Ьмая  смерть,  тяжелое  л'Ькарство... 
Скажите  мн%,  таинственныя  силы, 
Что  небеса  усЬяли  очами 
Безчисленныхъ  св^тилъ,  чтобъ  созерцать 
Д%ян1я  людей,  какъ  вы  могли 
Ихъ  не  зав'Ьсить  мрачной  пеленою, 
Коль  правда  то,  что  я  прочелъ,  бл-Ьди-Ья? 

(Беретъ  принцессу  за  руку  и   обращается 

къ  ией). 
Ты,  какъ  хрусталь,  бросаешь  чудный  свЪтъ; 
Я  шелъ  къ  теб-Ь,  святымъ  огнемъ  согр'Ьтъ; 
Любовь  къ  теб^  казалась  св'ктлымъ  сномъ; 
Но  ты — ларецъ  роскошный,  полный  зломъ, 
Я  возмущенъ.  Въ  томъ  чести  нЪтъ,  пов'Ьрь, 
Кто,  видя  гр'Ьхъ,  къ  нему  стучится  въ  дверь. 
Ты — дивный  альтъ  волшебнаго  искусства; 
Въ  его  струнахъ  свои  ты  скрыла  чувства; 
Когда  бы  въ  ладъ  его  раздался  звонъ, 
И  небо,  и  боговъ  пл'Ьнилъ  бы  онъ; 
Но  до  него  коснулись  тл'Ьнья  руки — 
И  подъ  его  разстроенные  звуки 
Лишь  пляшетъ  адъ;  я  шелъ  къ  теб'Ь,любя; 
Но  я  теперь  ужъ  не  ищу  тебя.. 

А  нтюхъ. 
О,  принцъ  Периклъ,  подъ  страхомъ  лютой 

смерти 
Не  прикасайся  къ  ней.  Законы  наши 
Опасностью  и  въ  этомъ  угрожаютъ. 
Прошелъ  ужъ  срокъ,  назначенный  теб'Ь: 
Иль  отгадай^  иль  къ   смерти   приготовься. 

Периклъ. 
Велик1й  царь,  не  миогимъ  слушать  лестно 
О  т-Ьхъ  гр-Ьхахъ,  что  любятъ  совершать: 
Тебя  я  оскорбилъ  бы,  все  сказавъ. 
Что  отгадалъ.  Имеющему  книгу, 
Гд'^  внесены  век  царск1я  д-Ьянья, 
Вкрн'Ьй  ее  закрытою  держать. 
Порокъ  подобенъ  в^Ьтру,  что  несется, 
Въ  глаза  бросая  пыль.  Промчится  онъ, 
И  вновь  глаза  очистятся  отъ  пыли; 
Но  кто  бы  удержать  его  хот-Ьлъ, 
Жестоко  поплатился  бъ  за  попытку. 
НезрящШ  кротъ,  приподнимая  землю, 
Показываетъ  небу,  какъ  она 
Придавлена  людьми,  и  умираетъ 
За.этотъ  подвигъ,  жалкое  созданье! 
Цари— земные  боги.  Имъ  законъ 
Лишь  волей  ихъ,  въ  порокахъ,  начерченъ. 
Коль  гр-кшенъ  Зевсъ,  кто  Зевса  обвинитъ? 
Благоразумье  мн-Ь  молчать  велитъ. 
Достаточно  ужъ  высказался  я; 
Есть  тайны,  что  боятся  блеска  дня; 


А  каждый  плоть  свою  любить  привыкъ: 
Чтобъ  голову  спасти,  сдержу  языкъ. 

А  н  т  I  о  X  ъ  (еъ  сторону). 
Твоею  головой  влад'кть  хот'Ьлъ  бы! 
Онъ  отгадалъ;  приб'Ьтнуть  надо  къ  ласк'Ь. 

(Громко). 
О,  юный  тирск!й  принцъ!   Хоть  по   закону 
Ты  казни  подлежишь  за  то,  что  ложно 
Ты  разъяснилъ  значен!е  загадки, 
Но,  чествуя  твое  происхожденье, 
Мы*  иначе  р'^шили  поступить. 
Мы  сорокъ  дней  даемъ  теб-Ь  отсрочки; 
Коль  въ  это  время  тайну  отгадаешь, 
Мы  съ  радостью  тебя  признаемъ  сыномъ; 
Судить  о  томъ  по  нашей  ласк%  можешь. 
До  той  поры  получишь  содержанье, 
Что  будетъ  соотв-Ьтствовать  вполн-Ь 
Твоимъ  правамъ  и  нашему  величью. 
(Уходлтъ  «ел,  кромгь  Перикла). 

Периклъ. 
Ты  хочешь  преступленье  лаской  скрыть; 
Но  лицем'Ьрье  хорошо  лишь  съ  виду; 
Коль  правда,  что  въ  разгадк'к  я   ошибся, 
Не  осквернился  ты  кровосм'кшеньемъ; 
Но  ты  не  можешь  быть  отцомъ  и   сыномъ 
Въ  одно  и  то  же  время,  если  ты 
Не  палъ  въ  объятья  дочери  своей. 
Даря  ей  ласки  мужа,  не  отца. 
Она  бъ  не  пожирала  мать  свою, 
Когда  бъ  ея  не  оскверняла  ложа. 
Она  и  ты — чудовищныя  зм'Ьи, 
Что  лучшими  питаются  цв'Ьтами, 
А  извергаютъ  ядъ.  Чтобъ  не  погибнуть, 
Я  отъ  тебя  стремиться  долженъ  прочь. 
Преступныя  д'Ьла  мрачны,  какъ  ночь; 
Оглаской  ихъ  тревожится  злод'Ьй. 
Чтобъ  скрыть  одно  отъ  св'Ьта  и  людей, 
Онъ  и  въ  другомъ  готовь  принять  участье. 
Къ  уб1йству  такъ  же  близко  сладострастье, 
Какъ  дымъ  къ  огню.  Предательство  и  ядъ 
Отъ  срама  и  огласки  гр'кхъ  хранятъ; 
Они  его  и  руки,  и  щиты. 
Чтобъ  скрыть  позоръ,  стараться  будешь  ты 
Меня  убить,  коварный  Ант!охъ! 
Спасусь,  чтобъ  ц-Ьли  ты  достичь  не  могъ. 

{Уходить). 

А  нтюхъ  (возвращается). 

А  нтюхъ. 
Загадку  понялъ  онъ,  а  потому 
Онъ  головою  долженъ  поплатиться. 
Погибнетъ  онъ,  чтобъ  тайною  осталось 
Нечест1е  мое;  чтобъ  онъ  не  могъ 
О  тяжкомъ  преступленьи  Ант10ха 
Пов-Ьдать  м1ру.  Каждое  мгновенье 


П  X  р  и  к  л  ъ. 


ПЕРИКЛЪ  ДОБИВАЕТСЯ  РУКИ  ДОЧЕРИ  АНТЮХА. 
Рисуяот  Джильберта  {й|№ет-(). 


МнЪ  дорого.  Должна  свершиться  месть; 
Коль  онъ  уиретъ,  свою  спасу  я  честь. 
Ко  ин^1  Кто  таиъ? 

(Входить  Тлльярдъ). 

Тальярдъ. 
Что  приказать  изволишь? 


Тальярдъ,  ты  облеченъ  дов'Ьрьемъ  :шшииъ; 
Мы  тайныя  д'кля  теб^  ввЪряенъ. 


За  преданность  награду  ты  получишь. 
Гляди,  Тальярдъ:    вотъ   золото,  вотъ  ядъ 
Мы  ненависть  питаеиъ  къ  принцу  Тира 
И  умертвить  его  повел'Ьваемъ; 
Ты  о  причинахъ  спрашивать  не  сн'Ьй! 
Причина  та,  что  ато  наша  воля. 
Исполнишь  ли  приказь? 

Тальярдъ. 
Исполню  вЪрно. 
А  н  т  1  о  X  ъ. 
Ни  слова  больше. 
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(Входить  гонецъ), 

Духъ  переведи! 
Съ  какимъ  изв4стьемъ  сп^шнымъ  ты  при- 
мчался? 

ГОНЕЦЪ. 

Принцъ  Тира  уб-Ьжалъ.  (Уходить). 

А  н  т  I  о  X  ъ. 
Коль  хочешь  жить, 
Ты  устремись  за  принцемъ,    какъ    стрела, 
Что    попадаетъ  .въ    ц^ль,    не    см-Ьй    вер- 
нуться, 
Не  возв'1Ьстя,  что  онъ  окончилъ  в^къ* ; 

Тдльярдъ.    ' 
0«  государь,  когда  къ  нему  съум'Ью 
Приблизиться  на  выстр^лъ  пистолета, 
Не  долго  жить  ему;  загЬмъ,  прости! 

А  н  т  I  о  X  ъ. 
Прости,  Тальярдъ.    Пока    онъ   не   умрегь, 
Не  сбросить    мн%  съ  души    боязни    гнетъ! 

(Уходить). 


СЦЕНА  !!• 
Тнръ.  Комната  во  дворце. 
Входить  П  в  р  и  к  л  ъ. 

Пв  р  и  к  л  ъ  (обращаясь  кь  пало- 

дящимсл  извить). 

Покоя  моего  не  нарушайте! 

Зач'1Ьмъ  меня  гнетутъ  своимъ  наплывомъ 

Тревожныя  мечты?  Обычной  гостьей 

Унылая  подруга  дней  моихъ, 

Н'Ьмая  скорбь,  является  ко  мн%. 

Ни  св-^тлый  день,  ни  мирный  отдыхъ  ночи, 

Могила,  гд'Ь  страданье  засыпаетъ, 

Не  могутъ  мн4  дарить  успокоенья. 

Меня  развлечь  стараются  напрасно; 

Въ  ут4хахъ  для  меня  отрады  н'ктъ; 

Опасность,  что  грозила   мн'к  исчезла: 

Отъ  Ант1оха  такъ  я  удаленъ, 

Что  онъ  меня  настигнуть  зд'^сь  не  можетъ; 

И  что  жъ?  меня  томятъ  увеселенья 

И  не  даритъ  покоя  отдаленность. 

Предчувств!я  грядущихъ  испытан1й 

Тревожатъ  духъ  невольнымъ  опасеньемъ; 

И  страхъ  того,  что  можетъ  приключиться, 

Стар'кя,  превращается  въ  заботу 

О  томъ,  чтобъ  не  нагрянула  б'^да. 

Я  не  могу  бороться  съ  Ант1охомъ; 

Такъ  силенъ  онъ,  что  всякое  желанье 

Ему  легко  осуществить.  Онъ  можетъ 

Бояться  оглашенья  страшной  тайны 


Хотя  бъ  я  об'кщалъ  ему  молчать. 
Моимъ  онъ  не  пов'критъ  ув'^реньямъ 
Въ  любви  и  уваженьи,  зная  в-крио, 
Что  я  могу  принесть  ему  безчестье. 
Чтобъ  скрыть  позоръ,  къ  насилью  онъ  при- 

б'Ьгнетъ. 
Онъ  наводнить  страну  враждебнымъ    вой* 

скомъ 
И  такъ  надъ  нею  грозно  пронесется. 
Что,  подданныхъ  моихъ  лишивъ  отваги, 
Ихъ  поб-Ьдитъ,  не  встр-Ьтивъ  и  отпора, — 
И  б'Ьдные  невинно  пострадаютъ. 
Я  лишь  за  нихъ  боюсь,  не  за  себя. 
Цари  сходны  съ  верхушками  деревъ, 
Что  корни  защищаютъ  и  хранятъ. 
Я  удрученъ  заботою  тяжелой 
О  подданныхъ  моихъ — и  потому 
Я  истомленъ  и  т^ломъ  и  душою. 

(Входять  Геликаыъ  и  другге  сановники^^ 

1-й  сановник ъ. 
Да  йоселится  радость  и  покой 
Въ  твоей  душ4  священной! 

2-й   САНОВНИК ъ. 

Вкуси,  вернувшись  къ  намъ^ 
Отраду  и  спокойств1е! 

Геликанъ. 

Довольно! 
Пусть  наставленье  опыта  раздастся... 
Тотъ  врагъ  царя,  кто  хочетъ  льстить  ему. 
Отъ  лести  раздуваются  пороки, 
Какъ  пламя  отъ  м'Ьховъ.  Кто  внемлетъ  ей^ 
Становится  лишь  искрой,  что  пылаетъ, 
Вросая  св'Ьтъ,  какъ  на  нее  подуютъ. 
Правдивые  и  честные  советы 
Нужны  царямъ;  они,  в'Ьдь,  тоже  люди, 
А  потому  способны  заблуждаться. 
Когда  угодникъ  жалк1й  льстить  теб'Ь, 
Опасенъ  онъ;  за  дерзкое  сужденье 
Простить  иль  покарать  им-Ьешь  власть. 
Склонясь  во  прахъ,  могу  ль  я  ниже  пасть? 

Периклъ. 
Оставьте  насъ  однихъ;  идите  въ  гавань. 
Чтобъ  корабли  и  грузы  осмотреть. 
Зат'Ьмъ  сюда  вернитесь  (Сановники  уходлть). 

Геликанъ, 
Ты  изволновалъ  меня.  Что  видишь  ты 
Въ  моихъ  очахъ? 

Геликанъ. 

Я  въ  нихъ  читаю  гнЪвъ. 

Периклъ. 
Опасенъ  гнЪвъ  царя.  Своею  р'кчью 
Какъ  см%лъ  его  ты  вызвать? 


ЦАРЬ  ИЗЪ  ДИНАСТШ  АНТЮХОВЪ. 
Лнтгохь  111;  античная  статуя  II  елка  до  Р.  X.  ва  парижскомъ  Муврп. 


Гбликлнъ. 

Кахъ  растенья 
Дерзаютъ  иногда  взглянуть  на  небо. 
Что  пищу  ииъ  даетъ. 

Периклъ. 

Теб*  изв'Ьстно, 
Что  жизни  я  ногу  тебя  лишить. 

ГвликАкъ  (опускаясь  на  колпни). 
Я  наточилъ  топоръ:  рази,  коль  хочешь. 

Периклъ. 
Возстань  и  сядь.  Я  вижу — ты  не  льстецъ; 
Благодарю  за  то.  Избави  небо, 
Чтобъ  о  винахъ  своихъ  цари  вникали, 
Зав'Ьснвъ  уши,  Тотъ  лишь  другъ  царя 
И  преданный  служитель,  кто  унЪетъ 
Его  заставить  мудростью  своею 
СовЪтанъ  внять  и  подчиниться  ииъ. 
По  твоему,  что  жъ  надо  дЪлать  мнЪ? 

ГВЛИКАНЪ. 

Переносить  съ  терпЪньемъ  то  горе, 
Что  на  себя  накликиваешь  самъ. 

Периклъ. 
О,  Геликанъ,  ты  д'Ьлаешь,  какъ  врачъ. 
Что,  прописавъ  лЪкарство,  самъ  не  хочетъ 
Испробовать  его.  Внимай  же  мн^. 


Я  былъ  у  Ант1оха  и,  какъ  знаешь, 
Опасности  тяжелой  подвергаясь, 
Искалъ  руки  красавицы  отменной. 
Что  мн'Ь  могла  бъ  потомство  принести. 
Потомство  укр%пляетъ  власть  царей 
И  подданнымъ  приноситъ  ииръ  и  радость. 
Ея  лицо,  красой,  достойно  неба; 
Она  жъ  сама, — я  шепотонъ  скажу, 
Черна,  какъ  любострастье.  Убедившись, 
Что  тайну  я  узналъ,  отецъ  преступный 
Не  сталъ  карать,    но  къ  ласкЪ  обратился. 
Когда  тиранъ  лобзаетъ,  опасайся! 
Усилился  мой  страхъ — и  я  б-Ьжалъ, 
Благодаря  покрову  темной  ночи. 
Теперь  я  о  посл'Ьдств1яхъ  забочусь. 
Я  знаю— онъ  тиранъ,  а  страхъ  тирановъ 
УмЪриться  не  можетъ,  а  растетъ 
Быстр'Ьй,  чЪмъ  ихъ  года.  Боясь,  что  я  . 
Поведаю,  какъ  иного  славныхъ  принцевъ 
Погибло  неповинно,  чтобы  скрыть, 
Что  ложе  опозорено  его. 
Мою  страну  онъ  наводнить  войсками, 
Ища  предлогъ  въ  вредЪ  мной  канесеннонъ, 
И  по  вин'Ь  моей,  коль  я  виновенъ. 
Моя  страна  объята  будетъ  бранью, 
Что  не  даетъ  пощады  и  невинныиъ. 
Ея  дЪтей  люблю  я  и  тебя, 
А  ты  меня  за  8то  укоряешь. 
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О,  государь! 


Геликанъ, 


П  в  р  и  к  л  ъ. 

Тяжелое  раздумье 
Меня  беретъ,  съ  лица  сгоняя  краску. 
Я  сна  совс'1Ьмъ  лишился.  Эти  думы 
Во  мн'Ь  вселяютъ  тысячи  сомн'Ьшй 
Въ  возможности  предотвратить  грозу. 
Своей  стран'Ь  не  знаю — какъ  помочь; 
А  потому  томлюсь  и  денц  и  ночь. 

Геликанъ. 
Ты  мн'к  позволилъ  правду  говорить, — 
И  потому  я  буду  откровененъ. 
Коль  ты  боязнь  питаешь  къ  Ант!оху.  , 
И  вправ'Ь  ты  тирана  опасаться, 
Который  хочетъ  дни  твои  пресЬчь 
Иль  тайною  изм'кной,  иль  эойною, 
Отправься  путешествовать  на  время, 
Пока  его  не  укротится  гн'Ьвъ 
Иль  не  погибнетъ  онъ  по  вол'к  Р9ка. 
Кому  нибудь  правленье  поручи; 
Коль  мн-Ь,  о  царь,  дов'кришь  должность  эту, 
Не  будетъ  день  служить  в'Ьрн'Ье  св-Ьту,' 
Ч-Ьмь  я  теб-Ь. 

П  ЕРИКЛ  ъ. 

Я  въ  верности  твоей 
Не  сомн'кваюсь.  Что  предпримешь  ты, 
Коль  на  мои  онъ  посягнетъ  права 
Въ  отсутств1и  моемъ? 

Геликанъ. 
Тогда  земля. 
Что  насъ  вскормила  съ  лаской  и  любовью, 
Упьется  и  его,  и  нашей  кровью! 

П  Е  р  и  к  л  ъ. 
Прощай  же,  Тиръ!  свой  путь  направлю  въ 

Тарсъ; 
Тамъ  буду  ждать  изв"Ьст1й  отъ  тебя. 
По  нимъ  соображу,  что  надо  д'Ьлать. 
Судьбу  страны  родной  теб'Ь  вв'кряю, 
Того  достойна  опытность  твоя. 
Не  надо  клятвъ:  и  слову  в-^рю  я. 
Кто  слова  своего  сдержать  не  можетъ, 
Въ   томъ    чести    н-Ьтъ — и  клятва  не  помо- 

жетъ. 
Я  уб'^жденъ  въ  правдивости  твоей 
И  знаю,  что  ты  в'^ренъ  будешь  ей. 
Себя  не  опозоришь  ты  изм-^ной; 
Другъ  въ  друг%  не  найдемъ  мы  перем'Ьны: 
Ты  будешь  преданъ  мн-Ь,  ув-Ьренъ  въ  томъ, 
А  я  останусь  доблестнымъ  царемъ! 

(Уходятъ), 


СЦЕНА  III. 

Тиръ,  Передняя  дворца. 

Входить  Тальярдъ. 

Тальярдъ.  Вотъ — Тиръ  и  егодворецъ. 
Я  долженъ  зд'Ьсь  убить  царя  Перикла;  коль 
этого  не  сд'Ьлаю,  я  ув-Ьренъ  въ  томъ,  что 
меня  пов'Ьсятъ,  когда  я  возвращусь  во 
свояси.  Это  опасно.  Я  зам-Ьчаю  по  всему, 
что  онъ  челов-^къ  весьма  умный;  посту- 
пилъ  онъ  осмотрительно,  отказавшись 
узнать  тайны  царя,  когда  его  спросили, 
чего  онъ  отъ  него  хочетъ.  Я  замечаю  те- 
перь, что  онъ  им'клъ  на  то  основательный 
причины.  Коль  царь  прикажетъ  кому  ни- 
будь сд'Ьлаться  негодяемъ,  тотъ  обязанъ 
сд'Ьлаться  имъ  всл'Ьдств1е  принесенной 
присяги.  Но  вотъ,  идутъ  сюда  сановники 
Тира. 

Входяшъ    Геликанъ,    Эсканъ    «    друг'ье. 

Геликанъ. 
Достойные  товарищи  мои, 
Вамъ  ничего  я  больше  не  могу 
Пов'^дать  объ  отъ'^зд'к  государя. 
У-Ьхалъ  онъ;  объ  этомъ  утверждаетъ 
Та  грамота,  что  онъ  оставилъ  мн'Ь. 

Тальярдъ  (въ  сторону). 
У-^халъ  царь! 

Геликанъ. 
Вамъ  сообщить  могу 
Причину,  что  заставила  его 
У'кхать,  не  простясь  со  всЬми  вами. 
Въ  то  время,  какъ  онъ  былъ  у  Ант1оха... 

Тальярдъ. 
Что  скажетъ  онъ? 

Геликанъ. 

Не  знаю — почему. 
Царя  онъ  въ  гн-^въ  привелъ  иль,    можетъ 

быть, 
Ему  такъ  показалось.  Чтобъ  загладить 
Свою  вину  и  доказать  при  этомъ, 
Какъ  онъ  о  ней  глубоко  сожал'Ьетъ, 
Себ'Ь  избралъ  онъ  долю  моряка. 
Который  смерть  ежеминутно  видитъ. 

Тальярдъ  (въ  сторону). 
Прекрасно  все  устроилось;  я  вижу. 
Что  висЬлица  мн-Ь  не  угрожаетъ: 
Отплыт1е  его  меня  спасетъ. 
Узнавъ   о   томъ,    нашъ  царь  не  будетъ  въ 

гор-Ь: 
Онъ  спасся  зд'Ьсь,  за  то  погибнетъ  въ  мор-к. 


П   Е   Р   и    в   л   Ъ. 
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Представлюсь  имъ. 

Миръ  вамъ,  вельможи  Тира! 

Геликанъ. 
ПривЪтствуемъ  посла  отъ  Ант!оха! 

Тальярдъ. 
Пр1'Ьхалъ  я  съ  письмомъ  къ  царю  Периклу; 
Но,  такъ  какъ  онъ  отправился  въ  дорогу 
И  ц'кль  его  по'Ьздки  неизв'Ьстна, 
Я  долженъ  отвезти  письмо  обратно. 

Геликанъ. 

Ты  правъ:  намъ  до  письма  и  д-кла  н'1Ьтъ; 
Оно  не  къ  намъ,  а  къ  нашему  царю. 
Но  Тиръ  глубоко  преданъ  Ант1оху. 
Позволь  же  намъ,  страну  твою  любя, 
Передъ  отъ'Ьздомъ  угостить  тебя! 

(Уходятг), 


СЦЕНА  IV. 

Тарсъ.  Комната  въ  дом'1^  правителя. 

Входятъ  Клвонъ,  Дюнисса  и  свита. 

Кл  вонъ. 
О,  Д!онисса,  здЪсь  поищемъ  отдыхъ; 
Не  облегчимъ  ли  собственнаго  горя 
Разсказами  о  б'Ьдств1яхъ  другихъ. 

Дюнисса. 

Несчастный  другъ!  то — тщетное  старанье 
УгЬшитъ  скорбь:  посредствомъ  раздуванья 
Ты  не  над'1Ьйся  пламя  потушить! 
Безуменъ  тотъ,  кто  хочетъ  гору  срыть. 
Коль  ц'Ьли  онъ  достигнетъ,  трудъ  теряя, 
Повыше  первой  явится  другая. 
Такъ  наша  скорбь;  растенье  сходно  съ  ней: 
Подстричь  его — оно  растетъ  сильней. 

К  л  Е  о  н  ъ. 

О,  Д1онисса,  кто  жъ,  нуждаясь  въ  пищ'Ь, 
Не  скажетъ,  что  она  необходима, 
И  до  кончины  голодъ  утаитъ? 
Пусть  наши  вопли  воздухъ  оглашаютъ; 
Пускай  изъ  глазъ  текутъ  потоки  слезъ, 
Чтобъ  до  небесъ  дошли  моленья  наши. 
Коль  небо  спитъ,  когда  мы  въ  тяжкомъ  гор'к, 
Пусть  раздаются  стоны  и  рыданья, 
Пока  оно  намъ  помощи  не  явитъ; 
Поэтому  я  буду  говорить 
О  б'Ьдств1яхъ,  переносимыхъ  нами... 
Не  станетъ  словъ,  мн*^  помоги  слезами! 

Дюнисса. 
Твое  д'Ьлю  я  горе. 


К  л  в  о  н  ъ. 

Въ  гордо  мъ  ТарсЬ, 
Которымъ  правлю  я,  царилъ  достатокъ; 
Сокровища  по  улицамъ  валялись, 
Дивя  собой  пр1'Ьзжихъ  иноземцевъ; 
Такъ  высоко  его  вздымались  башни, 
Что  крыши  ихъ  ласкали  облака. 
Такъ  жители  богато  убирались. 
Что  каждый  могъ  бы  зеркаломъ  служить, 
Чтобъ  передъ  нимъ  въ  наряды  облекаться. 
Накрытый     столъ     пл^нялъ     убранствомъ 

глазъ. 
Не  столько  для  '1Ьды,  какъ  на  показъ, 
Онъ  украшался  щедрою  рукой; 
Безжалостно  гнушались  нищетой; 
Накрыла  гордость  всЬхъ  своимъ  покровомъ, 
И  слово  , помощь^    стало    браннымъ   сло- 

вомъ. 


Да,  это  правда! 


Дюнисса. 


К  л  в  о  н  ъ. 
Небо  возмутилось 
И  покарало  Тарсъ.  Уста,  что  прежде 
Ни  море,  ни  земля,  ни  даже  воздухъ 
Не  въ  состояньи  были  ублажить, 
Хоть  щедрыя  даянья  приносили, — 
Увяли  отъ  того,  что  пищи  н'Ьтъ, 
Какъ  портятся  дома,  гд'Ь  н-^тъ  жильцовъ. 
Не    бол-Ье   двухъ  л-Ьтъ  съ  т^хъ  поръ  про- 
мчалось, 
И  т'^  жъ  уста,  что,  полны  пресыщенья, 
Искали  новыхъ  яствъ,  чтобъ  гкшитьвкусъ, — 
Теперь  бы  рады  вымолить  и  хл'Ьба. 
Т*^  матери,  что  золото  бросали, 
Чтобъ  разряжать  своихъ  малютокъ  милыхъ. 
Готовы    ихъ    пожрать.  Такъ  страшенъ  го- 
лодъ, 
Что  жены  и  мужья  бросаютъ  жреб1й — 
Кому  скор'Ье  пасть,  чтобъ  дни  другого 
Продлить  немного.  Въ  ужасЬ  страна. 
Зд'^сь  вопли  мужъ  бросаетъ,  тамъ  жена; 
Спасенья  н-^тъ;  повсюду  плачъ  и  вой; 
Въ  страданьяхъ  жертвы  падаютъ  толпой; 
А  у  живыхъ  недостаетъ  и  силы 
Отъ  голода  погибшихъ   класть  въ  могилы. 
Не  правда  ль,  что  сказалъ  я? 

Дюнисса. 

Наши  щеки 
И  тусклыя,  безжизненныя  очи 
Твои  слова  безмолвно  подтверждаютъ. 

К  л  Е  о  н  ъ. 
О,  если  бъ  города,  что  пьютъ  изъ  чаши 
ВсЬхъ  благъ  земныхъ,  обильемъ  упиваясь 
Могли  бы  услыхать  нашъ  скорбный  вопль! 


ПОЛНОЕ    СОВРАНХБ  00ЧИН&Н1Й  ШЕКСПИРА. 


И  ихъ  постигнуть  можетъ  та  же  доля! 
Послать  бЬву — небесъ  святая  воля... 
Бходитг  сановник ъ. 
Сановник  ъ. 
Гдй  мнЪ  найти  правителя? 

К  л  ЕОНЪ. 

Онъ  зд'Ьсь. 
Какое  горе  хочешь  сообщить? 
На  радость  мы  разсчитывать   не  сн'ЬеМъ. 

Сановник  ъ. 
Сюда  плывутъ  больш1е  корабли; 
Отъ  гавани  они  ужъ  не  далеко. 

К  л  Е  о  н  ъ. 
Я  8Т0Г0  боялся.  Никогда 
Беэъ  спутника  несчастье  не  приходить, 
Готоваго  насл-кдовать  ему. 
Какой-нибудь  завистливый  сосЪдъ, 
Желая  нашннъ  горемъ  поживиться, 
Свои  суда  войсками  нагрузилъ, 
Чтобъ  насъ  сразить,  сраженныхъ  ужъ  бЪдою, 
И-  надо  мной,  несчасткынъ,  одержать 
Беэславную  побЪду. 

Сановник  ъ. 

НЬтъ,  не  бойся! 
Судя  по  бЪлыиъ  флагамъ,  что  мы  видинъ. 
Они  несутъ  нанъ  миръ— и  къ  намъ  идутъ 
Не  какъ  враги,  а  добрыми  друзьями. 

Кл  вонъ. 
Ты  говоришь,  какъ  тотъ,  кто  не  слыхалъ, 
Что,  чЪнъ  наружность  лучше,  тккъ  она 
Обманчивей  бываетъ.  Пусть  они 
Приносить,  что  желаютъ.  Опасаться 
Намъ  нечего.  Коль  смерть  они  несутъ, 
Могилы  передъ  нами  ужъ  отверсты; 
Скажи  ихъ  предводителю,  что  мы 
Его  зд'Ьсь  ждеиъ,  чтобъ  онъ  повЪдалъ  намъ, 
Зач'Ьмъ  сюда  онъ  прибыль  и  откуда, 
Какая  ц%ль  его? 

Сановник  ъ. 

Сёйчасъ  отправлюсь. 

{Уходить). 


Кл  еонъ. 
Коль  это  миръ,  мы  шлемъ  ему  прив'Ьтъ; 
Коль  брань,  у  насъ  къ  отпору  силы  нЪтъ! 

Входитъ  Периклъ  со  свитой. 

П  Е  р  и  к  л  ъ. 
Правитель  втихъ  странъ!  ты  не  подунай. 
Что  мы  сюда  прислали  корабли, 
Чтобъ  ими  устрашать.  О  вашенъ  гор% 
Еще  мы  въ  ТирЪ  слышали  и  сами 
Зд^сь,  въ  городе,  со  страхомъ  увидали, 
Какое  васъ  несчаст1е  постигло. 
Мы   къ    вашимъ    слезамъ   скорби  не  при- 

бавимъ, 
А  уменьшимъ  ихъ  горечь.  Въ  корабляхъ, 
Какъ  н-Ькогда  въ  конЪ  осады  Трои, 
Не  скрыты,  съ  злостныиъ  умысломъ,  войска: 
ВсЪ  корабли  нагружены  зерно мъ, — 
И  мы  страну  отъ  голода  спасемъ. 

Вс*. 
За  8Т0,  боги  Греи1и,  храните 
Великаго  царя;  мы  за  него 
Молиться  будемъ  икъ. 

Пбрикл  ъ. 

Прошу  васъ,  встаньте! 
Передо  мной  кол'Ьиа  не  склоняйте; 
Я  не  ищу  почета,  а  любви, 
И  жду  гостепр!иннаго  пр1ема. 

К  л  ЕОНЪ. 

Коль  кто-нибудь  тебЪ  откажетъ  въ  немъ 
И  за  твои  благод^янья  къ  намъ 
ТебЪ  неблагодарностью  заплатить. 
Да  разразнтъ  того  проклятье  неба! 
Не  в'Ьрю,  чтобъ  могло  случиться  это. 
Теперь  же  я  прошу  тебя  принять 
Прив^тствЫ  и  города,  и  наши! 

Периклъ, 
Твои  мнЪ  ложелан1я  пр1ятны; 
Я  погостить  хочу  въ  твоей  стран-Ь, 
Пока  судьба  не  улыбнется  мнЪ. 


ДРЕВНЕ-ГРЕЧЕСК1Й  КОРАБЛЬ. 


П   Е   Р   и  к  л   Ъ. 


ПЕНТАП0ЛИССК1Е  РЫБАКИ. 
Рисукоп  Джилъберта  (вИЬеИ). 


Д-БИСТВ1Е    ВТОРОЕ. 


Входить  Г  о  в  е  р  ъ. 
Я  двухъ  царей  представипъ  вамъ; 
Одинъ  изъ  нихъ,— о,  ТЯЖК1Й  срамъ! — 
Кровосн-Ьшеньемъ  очерненъ: 
Въ  гр'ЬхЪ  свой  вЪкъ  проводить  онъ; 
Другой — и  доблестенъ,  и  смЬлъ; 
Иэв-Ьстенъ  правдой  словъ  и  дЪлъ. 
Его  невзгоды  злыя  ждутъ; 
Не  бойтесь,  б^дств1я  пройдутъ. 
Вамъ  предстоитъ  узнать  теперь, 
Какъ  иногда  цЪной  потерь 
Стяжать  возможно  благодать: 
Песчинку  бросив-Ё,  гору  взять. 
Все  въ  Тарс-Ь  добрый  царь  живетъ; 
ВстрЪчаетъ  онъ  везд'Ь  почетъ; 
Еиу  готовы  всЪ  внимать; 
Чтобы  достойно  честь  воздать 
Его  д'Ьламъ,  его  уму, 
Воздвигли  памятникъ  ему. 
Но  мнЪ  пора  покинуть  васъ~- 
И  потону  прерву  разскаэъ. 

ПАНТОМИМА. 
Входятъ,  еъ  одной  стороны,  Пври1слъ,раэ- 
говаривая  съ  Клеономъ;  каждого  изъ  нихъ 
сопровождаетъ  свита.  Съ  противоположной 
стороны  входить  гон  е  цъ  съ  писъмомъ  кь  Не- 
риклу,  который  даетъ  ею  прочесть  Елеону. 


Перикль  награждаеть  гонца  и  возводить  ею 

въ  рыцари,  Ватпмъ  Перикль  и  Клеонг  рас 

ходятея. 

ГОВЕ  РЪ. 

Все  въ  ТирЪ  Геликанъ  живетъ; 
Но  онъ  не  *стъ,  какъ  трутень,  медъ. 
Добру  уча,  справляясь  съ  эломъ, 
Онъ  не  живетъ  чужимъ  трудомъ. 
Онъ  свято  чтить  царя  эавЪтъ 
И  вотъ — прислалъ  ему  приветь 
И  в-Ьсть  о  томъ,  что  въ  ТирЬ  былъ 
Тальярдъ  и  смерть  ему  сулнлъ, 
А  потому  ему  6ъ  вЪрнЪй 
Разстаться  съ  Тарсомъ  поскор'Ьй. 
Царь  принялъ  мудрости  совЪтъ; 
Надеждой  жизнь  спасти  согр^тъ, 
Онъ  вв'крилъ  вновь  волнамъ  морскинъ 
Своп  судьбу;  но  тутъ  надъ  нимъ 
БЪда  тяжелая  стряслась; 
ВскипЪли  волны,  грянулъ  громъ, 
Корабль  и  вс4  ллоацы  на  немъ 
Пошли  ко  дну;  лишь  царь  одинъ, 
Изв'Ьдавъ  гнЪвъ  норскихъ  пучинъ, 
Спастися  ногъ;  страданья  полнъ, 
Онъ  долго  былъ  игрушкой  волнъ; 
Но,  наконецъ,  судьбой  спасенъ — 
На  дальнШ  берегъ  вышелъ  онъ. 
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Не  разскажу  вамъ  продолженья; 
Что  дальше — д'Ьло  представленья, 

( Уходить). 


СЦЕНА  I. 

Пентаполнсъ.  Открытый  берегь  моря. 

Входить  Периклъ,  отряхая  воду. 

П  ЕРИ  кл  ъ. 

О,  гн^вныя  созв'Ьздья,  укротитесь! 

Бушующ1Я  волны,  громъ  и  в-^тры, 

Вы  забывать  напрасно  не  должны, 

Что  челов'&къ  покоренъ  вашей  власти 

И  вынести  борьбы  не  можетъ  съ  вами! 

Меня  сразили  вы!  На  груды  скалъ 

Меня  бросало  море  и  носило 

Изъ  м'Ьста  въ  м'^сто;  я  въ  живыхъ  остался, 

Чтобъ  только  о  КОНЧИН'^   помышлять. 

Къ  несчастному  явите  состраданье! 

Лишивъ  меня  друзей  и  достоянья, 

Сдержите  гн-^въ.  О,  сжальтесь  надо  мной; 

Я  спасся  отъ  могилы  водяной; 

Но  смерть  моя,  я  знаю,  неизб-кжна; 

Хоть  умереть  мн'Ь  дайте  безмятежно! 

(Входять  3    рыбака}. 

1-й  РЫБАКЪ.  Иди  сюда,  простофиля. 

2-й  РЫБАКЪ.  Приходи  сюда  и  тащи  за 
собой  с^ти. 

1-й  РЫБАКЪ.  Торопись  же,  оборванецъ. 

3-й  РЫБАКЪ.  Что  прикажешь,  хозяинъ? 

1-й  РЫБАКЪ.  Не  мямли,  а  то  задамъ 
теб-Ь. 

3-й  РЫБАКЪ.  Я  все  сожал-Ью  о  несчаст- 
ныхъ,  что  волны  поглотили  совсЬмъ  у  насъ 
въ  виду. 

1-й  РЫБАКЪ.  Меня  совершенно  раз- 
строили  крики  о  помощи  этихъ  б'Ьдныхъ 
людей,  но  мы  сами  еле-еле  спаслись. 

3-й  РЫБАКЪ.  Разв'к  я  не  предсказывалъ, 
видя,  какъ  дельфинъ  прыгалъ  и  носился 
по  волнамъ,  что  случится  недоброе?  Они, 
какъ  слышно,  на  половину  рыба,  на  поло- 
вину мясо.  Будь  они  прокляты!  Увидишь 
дельфина — такъ  и  знай,  что  придется  по- 
купаться. Удивляетъ  меня,  хозяинъ,  какъ 
это  рыбы  живутъ  въ  мор-^!... 

1-й  РЫБАКЪ.  Да  такъ  же,  какъ  и  люди 
на  земл-Ь.  Богатый  скупецъ  подобенъ  акул'^: 
она,  плескаясь,  гонитъ  передъ  собой  ц'Ьлую 
ватагу  мелкой  рыбы,  а  зат%мъ  и  набиваетъ 
себ'Ь  ею  полный  ротъ  и  пожираетъ  ее  всю. 
Так1я  акулы  встр'^чаются,  какъ  я  слыхалъ, 
и  на  земл"^;    он%    все  глотаютъ,    пока    не 


спрячутъ  въ  утробЪ  и  приходъ,  и  церковь, 
и    колокольню,   и  колокола,    словомъ — все. 

Периклъ  (вь  сторону).  Не  дурно  нраво- 
ученье. 

3-й  РЫБАКЪ.  Исполняй  я  должность  зво- 
наря, мн'Ь  было  бы  пр1ятно  случиться  на 
колокольн*^  въ  этотъ  день. 

2-й  РЫБАКЪ.  Что  такъ,  любезный? 

3-й  РЫБАКЪ.  Тогда  бы  и^  угодилъ  въ 
ея  чрево  и  сталъ  бы  звонить,  да  такъ  бы 
раззвонился,  что  она  бы  извергла  и  коло- 
кола, и  колокольню,  и  приходъ,  и  цер- 
ковь. Разд-кляй  добрый  царь  Симонидъ  мое 

МН  вНоС  .4 

Периклъ    (вь  сторону).  Симонидъ! 

3-й  РЫБАКЪ.  Онъ  бы  очистилъ  всю 
сторону  отъ  этихъ  трутней,  что  по'кдаютъ 
весь  медъ  у  пчелъ. 

Периклъ  (вь  сторону). 
Привычки  рыбъ  съ  усп'Ьхомъ  изучая, 
Они  о  челов'Ьческихъ  порокахъ 
Невольно  вспоминаютъ.  Царство  водъ 
Наводитъ  ихъ  на  все,   что  люди    хвалятъ 
Ильосуждаютъ.(/)н>л1хо).Честнымърыбакамъ 
Въ  трудахъ  желаю  счастья  и  усп'Ьха! 

2-й  РЫБАКЪ.  Что  жъ,  что  мы  честны? 
Какой  изъ  этого  толкъ?  Коль  случится 
удачный  день,  вычеркни  его  изъ  календаря 
и  пов-^рь,  что  никто  о  немъ  не  пожал'Ьетъ. 

Периклъ. 
На  берегъ  вашъ  меня  извергло  море. 

2-й  РЫБАКЪ.  Какимъ  же  пьянымъ  него- 
дяемъ  было  море,  если  изрыгнуло  тебя  на 
нашу  дорогу!... 

Периклъ. 
Бушуя  на  просторе,  непогода 
И  яростныя  волны,  какъ  мячомъ, 
Играли  мной.  Страдальца  пожалейте. 
Васъ  проситъ   тотъ,    кто    еще  просьбъ  не 

в%далъ. 

1-й  РЫБАКЪ.  Ты  не  ум'Ьешь  просить. 
Жаль:  у  насъ  зд'Ьсь,  въ  Грец1и,  несравненно 
больше  добываютъ,  прося  милостыню,  ч'Ьмъ 
мы  трудомъ. 

2-й  РЫБАКЪ.  Не  ум'^ешь  ли,  по  край- 
ней м%р^,  ловить  рыбу? 

Периклъ.  Никогда  не  пробовалъ. 

2-й  РЫБАКЪ.  Плохо  твое  д'Ьло:  умрешь 
съ  голоду;  зд'Ьсь,  если  не  съум1Ьешь  самъ 
что-нибудь  выудить,  ничего  не  добудешь. 

Периклъ. 
Ч^мъ  н'Ькогда  я  былъ,  того  не  помню; 
Ч'кмъ  сталъ  теперь,  о  томъ  напоминаетъ 
Жестокая  нужда.  Я  весь  дрожу 


П   Е    Р    и   к   л   Ъ. 
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Отъ  холода^  и  кровь  застыла  въ  жилахъ; 

Едва  могу  пошевелить  языкъ, 

О  помощи  взывая.  Если  вы 

Не  внемлете  моленьямъ,  мн'к  не  жить; 

Тогда  прошу  меня  похоронить. 

1-й  рыБАкъ.  Не  зач'Ьмъ  умирать;  да 
спасутъ  тебя  отъ  этого  боги.  Накинь  мой 
плащъ  и  согрейся.  Какой  ты  красивый  ма- 
лый! Мой  домъ  для  тебя  открытъ,  пойдемъ; 
будетъ  у  насъ  говядина  для  праздниковъ, 
рыба  для  постовъ,  будутъ  пироги  и  вафли; 
пов-Ьрь,  я  гостю  радъ. 

П  Е  р  и  к  л  ъ.  Отъ  души  благодарю. 

2-й  РЫБАКЪ.  Ты  сказалъ,  любезный, 
что  ты  не  въ  состоян!и  нищенствовать? 

П  Е  р  и  к  л  ъ.  Могу  только  умолять. 

2-й  РывАкъ.  Только  умолять?  Такъ  я 
самъ  буду  умолять  и  такимъ  образомъ 
избегну  розогъ. 

П  Е  р  и  к  л  ъ.  Возможно  ль,  что  у  васъ 
вс^хъ  нищихъ  порятъ? 

2-й  РЫБАКЪ.  Н%тъ,  другъ,  не  вскхъ, 
не  вс^хъ.  Если  бы  ихъ  всЬхъ  пороли,  я  бы 
съ  радостью  принялъ  должность  палача. 
Надо  пойти,  однако,  хозяинъ,  вытаскивать 
с%ти.  (Уходить  съ  З-мъ  рыбакомь). 

Периклъ  (въ сторону).  Какъэтотъ чест- 
ный см'Ьхъ  ихъ  краситъ  трудъ. 

1-й  РЫБАКЪ.  Знаешь  ли  ты,  любезный, 
гд%  находишься? 

Периклъ.  Не  совсЬмъ. 

1-й  РЫБАКЪ.  Такъ  я  скажу  теб'Ь:  нашъ 
городъ  носитъ  имя  Пентаполиса,  а  царь 
нашъ — добрый  Симонидъ. 

Периклъ.  Вы  его  называете  добрымъ 
царемъ  Симонидомъ? 

1-й  РЫБАКЪ.  Да,  и  онъ  вполн'к  заслу- 
жилъ  это  названье,  благодаря  мирному 
царствован1ю  и  хорошему  управлен!ю. 

Периклъ.  Счастливъ  этотъ  царь,  коль 
заслужилъ  отъ  подданныхъ  назван1е  доб- 
раго  за  свое  управлен1е  государствомъ.  Въ 
какомъ  разстоянЫ  отъ  этого  прибрежья 
находится  его  дворецъ? 

1-й  РЫБАКЪ.  До  него  не  бол'Ье,  какъ 
полдня  пути.  У  нашего  царя — красавица 
дочь;  завтра  день  ея  рожденья.  Со  всЬхъ 
концовъ  св%та  съ'Ьхались  принцы  и  ры- 
цари, чтобъ  чествовать  этотъ  торжествен- 
ный день  турниромъ — и,  добиваясь  ея 
любви,  ломать  копья  въ  честь  ея. 

Периклъ.  Если  бъ  мое  счастье  могло 
равняться  моимъ  желаньямъ,  какъ  мн'Ь 
было  бы  отрадно  участвовать  въ  этомъ  ри- 
сталище. 

1-й  РЫБАКЪ.  О,  господинъ,  нужно 
всему  предоставлять  свое  течен1е;   и    чего 


челов'ккъ  не  можетъ  самъ  добиться,  онъ 
им'^етъ  законное  право  раздобывать,  жертвуя 
спасен1емъ  души  своей  жены. 

(2'й   2^   З'й   рыбаки   возвращаются^   выта^ 

скивал  сш?1ь). 

Помоги,  хозяинъ,  помоги!  Вотъ  рыба,  ко- 
торая запуталась  въ  с^ти,  какъ  права  б'^д- 
няковъ  запутываются  въ  сЬтяхъ  законни- 
ковъ.  Ну,  наконецъ,  вытащили  с^ть,  и  могу 
сказать,  не  безъ труда;  и  что  жъ?  ожидаемая 
рыба  превратилась  въ  ржавую  кольчугу. 

Периклъ. 
Кольчугу  вы  нашли?  друзья,  позвольте 
Мн"^  на  нее  взглянуть;  судьба  мн'^   шлетъ 
Возможность  ч'Ьмъ-нибудь  вернуть  потери! 
Кольчуга  эта  мн*^  принадлежала; 
Въ  кончины  часъ,  отецъ  съ  такимъ  наказомъ 
Мн-Ь  передалъ  ее:  .Прошу  тебя, 
О,  мой  Периклъ,  беречь  ее  и  холить; 
Она  щитомъ  отъ  смерти  мн-Ь  служила; 
Храни  ее,  какъ  память  обо  мн'^; 
Быть  можетъ,  въ  мигъ  опасности  и  ты 
Въ  ней  обретешь  охрану*.   Съ  этихъ  поръ 
Не  разставались  мы,  и  я,  какъ  друга, 
Любилъ  ее;  но  буря  разразилась, — 
И  море,  что  не  вёдаетъ  пощады, 
Меня  съ  ней  разлучило,  хоть  теперь 
Добычу  возвратило,  укротясь, — 
И  я  могу  съ  своимъ  мириться  горемъ 
Съ  т%хъ  поръ,  какъ  даръ  отца  мн%  отданъ 

моремъ. 
1-й  РЫБАКЪ.    Что    жъ    ты    нам'Ьренъ 
д-^лать? 

Периклъ. 

Васъ  просить 
Мн-Ь  уступить  зав-Ьтную  кульчугу, 
Что  н-Ькогда  царю  щитомъ  служила; 
По  этому  значку  ее  призналъ  я. 
Любимаго  отца  я  память  чту 
И  потому  кульчуги  добиваюсь. 
Зат'^мъ  прошу  мн'Ь  указать  дорогу. 
Ведущую  къ  дворцу;  въдосп'^хахъбранныхъ 
Передъ  царемъ,  какъ  рыцарь,  я  предстану. 
Коль  грозная  судьба  мн'Ь  улыбнется, 
Я  за  добро  вамъ  отплачу  добромъ; 
А  иЬтъ — останусь  вашимъ  должникомъ. 

1-й  РЫБАКЪ.  Ты  въ  21есть  принцессы 
хочешь  подвизаться? 

Периклъ.  О,  н^тъ,  хочу  лишь  доблесть 
показать. 

1-й  РЫБАКЪ.  Возьми  кольчугу — и  да 
помогутъ  теб-Ь  боги  отличиться! 

2-й  РЫБАКЪ.  Хорошо,  любезный;  но 
только  помни,  что  порвавъ  с%ти,  мы  вы- 
тащили ихъ  съ  большимъ  трудомъ;  за  это 
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Сл'^дуетъ  вознагражден1е.  Коль  теб'Ь  удастся 
поправить  обстоятельства,  над'Ьюсь,  что  ты 
не  забудешь  гЬхъ,  которые  теб'Ь  помогли 
въ  этомъ!.. 

Периклъ. 
Пов'крь,  услуги  вашей  не  забуду; 
Вы  дали  мн%  одежду,  а  коня, 
Что  зрителей  пл'Ьнитъ  своей  красою, 
Добуду  я  за  ценное  кольцо, 
Что  море  не  могло  съ  руки  сорвать. 
Недостаетъ  мн*^  только  чепраковъ. 

2-й  РЫБАкъ.  И  ихъ  добудемъ;  выр'^жи 
ихъ  изъ  моего  лучшаго  платья — и  самъ  я 
тебя  провожу  до  дворца. 

Периклъ. 
Во  имя  чести  цЬпъ  себ-Ь  прославлю; 
Возвышусь  иль  б^ду  къ  б^лЬ  прибавлю! 

(Уходлтъ). 


СЦЕНА  II. 

Дорога,  ведущая  къ  ристалищу.  Въ  сторон!»  беседки 
для  царя,  принцессы  и  вельможъ. 

Входятъ  Симонидъ,  Таиса,  вельможи 

и  СВИТА. 

Симонидъ. 
Гд-Ь  жъ  рыцари?  пора  начать  ристанье! 

1-й    ВЕЛЬМОЖА. 

Век  собрались  они;  для  представленья 
Они  лишь  твоего  прихода  ждутъ. 

Симонидъ. 
Скажи,  что  мы  готовы  ихъ  принять. 
Устроили  мы  это  торжество, 
Чтобъ  дочери  отпраздновать  рожденье; 
Какъ  чудо  красоты,  сидитъ  она 
И  для  того  природой  создана, 
Чтобъ  возбуждать  восторгъ  и  удивленье. 

Таиса. 
Мой  царственный  отецъ,  твои  хваленья 
Не  въ  м%ру  льстятъ  достоинствамъ  моимъ. 

Симонидъ. 
Такъ  сл'Ьдуетъ:  в-Ьдь,  небо  создаетъ 
Земныхъ  владыкъ  подобными  себ^; 
Въ  пренебреженьи  жемчугъ  блескъ  теряетъ; 
Такъ  и  цари  свею  теряютъ  силу, 
Коль  почестей  имъ  мало  воздаютъ. 
Когда  предъ  нами  рыцари  предстанутъ, 
Ихъ  помыслы  должна  ты  объяснять 
По  выбраннымъ  девизамъ. 

Таиса. 

Постараюсь, 
Какъ  сл-Ьдуетъ,  исполнить  порученье. 


(Входить  рытрь;  онъ  проходитъ\  его  оруоюе- 
носецъ  предспгавлнетъ  его  щитг  принцесеп), 

Симонидъ. 
Кто  первымъ  предстаетъ? 

Таиса. 
Спартанск1Й  рыцарь; 
Онъ  выбралъ  щитъ,  что  носитъ  Эф1опа, 
Который  длань  протягиваетъ  къ  солнцу. 
Его  девизъ:  Ьих  1иа  уНа  т'1Ь1  1) 

Симонидъ. 
Кто    жизнь   готовъ    отдать,    тотъ     кр'Ьпко 

любитъ. 
(Второй  рыцарь  проходить). 
А  кто  второй? 

Таиса. 

То — македонск1й  принцъ. 

Ему  эмблемой  служитъ:  рыцарь  въ  латахъ, 

Что  домой  поб'Ьжденъ;  подъ  этимъ  подпись 

Гласитъ:  Р1и  рог  с1и12ига  яие  рог   {огга  2). 

{Третгй  рыцарь  проходить), 

Симонидъ. 
Кто  третьимъ  къ  намъ  пришелъ? 

Таиса. 

Сир1йск1й  рыцарь; 

Его  девизъ — победная  награда 

Съ  словами:  Ме  ротрае  ргоуех1(  арех  з). 

I 

(Четвертый  рыцарь  проходить). 

Симонидъ. 
Какой  девизъ  четвертаго  щита? 

Таиса. 
Горящ]й  факелъ,  долу  обращенный, 
И  подпись:  фиой  те  аШ,  те  ехИпдии  ^). 

Симонидъ. 
Онъ  красоты  провозглашаетъ  власть; 
Кто    в^ренъ    ей,    тотъ  съ  честью  можетъ 

пасть. 
(Пятый  рыцарь  проходить). 

Таиса. 
На  пятомъ  нарисована  рука, 
Что  держитъ  въ  туч^Ь  золота  кусокъ 
И  золото  на  камн4  испытуетъ. 
Слова  девиза:  81с  $рес(апёа  Нёез  ^). 
(Шестой  рытрь  (Периклъ)  проходить)» 


')  Твой  св-ЬтБ— моя  жизнь. 

^)  нежностью  больше,  ч'Ьмъ  силой. 

^)  Достигъ  вершины  славы. 

*)  Что  меня  кормить,  то  и  гасить. 

^)  Такимъ  образомъ  познается  верность. 


Симонндъ. 
Но  кто  шестой  и  вм^ст-Ь  съ  тЪиъ  посл-Ьдн1й, 
Что  саиъ  такъ  ловко  щитъ  теб*  преаставилъ? 

Таиса. 
МнЪ  кажется,  онъ  рыцарь  иностранный; 
Его  вмблема — выСохшая  вЪтка 
Съ  верхушкой,  что  одна  лишь    зелен'Ьетъ, 
Его  девизъ  гласитъ:  1п  Ьас  зре  у1уо  >). 

Симонидъ. 
Девизъ  прекраснЪйш1й  себЪ  избралъ  онъ 
Въ  его  судьбЪ  коль  примешь  ты    участье, 
Въ  надежд'^  онъ  изведать  снова  счастье. 

1-й     ВЕЛЬМОЖА. 

По  внешности  онъ  мало  обЪщаетъ: 
Его  доспехи  ржавчиной  покрыты, 
И  по  всему  эак-Ьтно,  что  онъ  лучше 
Кнутомъ  влад-Ьть  уиЪетъ,  ч-Ьиъ  оружьемъ. 

2-й    ВЕЛЬМОЖА. 

Онъ,  можетъ  быть,  и  вправду  иностранеиъ: 

Другой  бы  не  оснЪлился  прибыть 

На  торжество  въ  такихъ  досп'Ьхахъ  жалкихъ. 

3-й    ВЕЛЬМОЖА,' 

Ихъ,  можетъ  быть,  не  чистили  нарочно 

И  ржавчину  на  нихъ  приберегли, 

Чтобъ  саиъ  онъ  могъихъ  вычистить  въ  ПЫ14и. 

Симонидъ, 
Какая  неразумная  привычка 
Лишь  по  наружности  судить  людей! 
Но  рыцари  готовы.  Въ  галлерею 
И  нанъ  пора  итди. 

(Уходять;  за  сцетй  с.(ышмм  громкге  крики: 
,0,  жалкгй  рыцарь*). 


Тебя  жъ,  ной  гость  и  рыцарь,  я  царемъ 
Провозглашаю  нынЪшняго  дня — 
И  подношу  теб!  вЬнокъ  победы. 

Периклъ. 
Случайности  я  болйе  обязанъ 
Въ  усп%хЪ,  ч^мъ  достоинствакъ  моннъ. 


Залъ  во  дворц!.  НакрытыВ  столъ. 
Входятъ  Симонидъ,  Таиса,  дамы, 

ВЕЛЬМОЖИ,    РЫЦАРИ    И    СВИТА. 

Симонидъ. 
о,  рыцари,  излишне  говорить 
О  томъ,  что  мы  ваиъ  рады.  Я  нодЪюсь, 
Что  отъ  меня  вы  перечня  не  ждали 
^'Ьхъ  подвиговъ,  что  совершили  вы; 
Я  не  хочу  служить  листомъ  заглавныиъ 
Къ  той  книгЪ,  что  описываетъ  ихъ; 
Къ  тому  жъ  оно  напрасно:  честь  и  доблесть 
Ун-Ьютъ  сани  выказать  себя. 
Прошу  гостей  готовиться  къ  веселью; 
На  пир'Ь  пусть  оно  намъ  служитъ   цЪлью! 


>)  Этой  надеждой  живу. 


ДРЕВНЕ-ГРЕЧЕСК1Й  РЫБАКЪ. 

Античная  статуя  III  елка  до  Р.  X. 
{1'и»п,  Ъатиканъ). 


Симонидъ.  ■ 

Суди,  какъ  хочешь;  все  жъ  ты  победитель. 
Завистниковъ  межъ  нами  не  найдешь. 
Въ  искусств'Ь  равныхъ  н^тъ;  одинъ  хорошъ, 
А  все  другому  долженъ  уступить; 
Вс*  доблестны  они,  а  поб-Ьдить 
Лишь  удалось  тебЪ.  Начнемте  пиръ; 
О,  дочь  моя,  ты,  празднества  кумиръ, 
Царицей  же  возсядь.  Гостей  иоихъ 
Разсадитъ  наршалъ  по  заслуганъ  ихъ. 
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Рыцари. 
Благодаримъ  за  доброе  вниманье. 

С  и  м  о  н  и  д  ъ. 
я  честь  люблю  и  радъ  честнымъ  гостямъ. 
Кто  чести  врагъ,  тотъ  врагъ  и    небесамъ. 

М  АР  ША  л  ъ. 

Вотъ  м-Ьсто,  что  назначено  теб-Ь. 

Перикл  ъ. 
Я  этого  отличья  не  достоинъ. 

Маршал  ъ. 
Не  возражай;  мы  зависти  не  знаетъ 
И  высшихъ  чтимъ;  ихъ  доблестямъ  дивясь, 
Не  презираемъ  тЬхъ,  кто  ниже  насъ. 

Пвриклъ. 
Благодарю  за  честь. 

С  и  МО  ни дъ. 
Садись,  садись! 
(Тихо).  Клянуся  Зевсомъ,  богомъ    размыш- 

лен1й, 
Такъ  мысль  о  немъ  пресл'кдуетъ  меня, 
Что  въ  ротъ  нейдетъ  кусокъ. 

Т  А  и  с  А  (тихо). 

Клянусь  Юноной, 
Богиней  браковъ,  такъ  желаю  я, 
Чтобъ  этотъ  витязь  сталъ  моею  пищей, 
Что  не  могу  дотронуться  до  явствъ! 
Онъ-^рыцарь  благородный  и  отважный. 

Симонидъ  {пилхо), 
Онъ  просто  деревенск1й  дворянинъ; 
Переломавъ  копье  иль  два, 
Немногимъ  предъ  другими  отличился 
И  занимать  не  долженъ  больше  насъ. 

Таи  с  А  (тихо). 
Онъ  для  меня,  что  предъ  стекломъ  алмазъ. 

П  Е  р  и  к  л  ъ  (тгисо). 
Съ  моимъ  отцомъ  какъ  сходенъ  этотъ  царь! 
Онъ  такъ  же  славенъ  былъ  и  такъ  же  принцы 
Какъ  звезды,  окружали  тронъ  его, — 
И  въ  сонм'^  ихъ  онъ  вс^мъ  казался  солнцемъ. 
Какъ  меньшее  св'Ьтило  передъ  большимъ, 
Такъ  передъ  нимъ  склонялися  они. 
А  я  св-Ьтлякъ,  что  блещетъ  лишь  въ  т^ни 
И  меркнетъ,  только  день  блеснетъ  лучами. 
С-^дое  время,  ты  царишь  надъ  нами! 
Людей  рождаешь  ты  и  губишь  ихъ, 
И  держишь  ихъ  судьбу  въ  рукахъ  своихъ! 

Симонидъ. 
Не  скучно  ли  вамъ,  рыцари? 


Вс-Ё. 

Возможно  ль 
Въ  присутств1и  царя  не  веселиться! 

Симонидъ. 
По  самый  край  я  кубокъ  наполняю 
И  такъ,  какъ  вы  привыкли  это  д'Ьлать, 
Когда  красавицъ  чествовать  хотите, 
Я,  полной  чашей,  пью  здоровье  ваше. 

Вс-ь. 

Премного  благодарны! 

Симонидъ. 

Странно  мн%. 
Что  рыцарь-поб-Ьдитель  что-то  мраченъ, 
Какъ  будто  пиръ,  хоть  онъ  богатъ  И    пы- 

шенъ, 
Не  по  нему.  Какъ  думаешь,  Таиса? 

Т  А  и  с  А. 
Какое  же  до  этого  мн'Ь  д-кло? 

Симонидъ. 
О,  дочь  моя!  ты  помни,  что  цари 
Должны  и  въ  этомъ  д'&йствовать,  какъ  боги, 
Что  осыпаютъ  щедрыми  дарами 
Того,  кто  къ  нимъ  приходитъ  на  моленье. 
Тотъ  государь,  что  этому  прим-^ру 
Не  сл-Ьдуетъ,  на  комара  похожъ: 
Онъ  все  жужжитъ,  а,  коль  его  убьешь, 
Ничтожностью  своею  поражаетъ. 
А  потому,  чтобъ  рыцаря  потешить. 
Скажи  ему,  что  пью  его  здоровье. 

Таиса. 
О,  мой  отецъ,  неловко    съ  незнакомцемъ 
Такъ  см^ло  обращаться;  онъ,  пожалуй, 
Мою  любезность  плохо  объяснить: 
Отъ  женщины  излишнее  вниманье 
Мужчина  принимаетъ  за  признанье 
И  за  безстыдство. 

Симонидъ.' 
Д-Ьлай,  какъ  велю. 
Иль  раздражишь  меня. 

Таиса    (въ  сторону). 

Клянусь  богами, 
Его  приказъ  я  съ  радостью  исполню. 

Симонидъ. 
Скажи  зат'Ьмъ,  что  я  узнать  желаю, 
Откуда  онъ  и  какъ  его  зовутъ. 

Таиса. 
Мой  царственный  отецъ,  отважный  рыцарь^ 
Твое  здоровье  пьетъ. 

П  ЕР  и  к  л  ъ. 
Благодарю. 


при  втомъ  онъ  тебЪ  желаетъ  счастья. 

Пернкл  ъ. 
Ему  я  благодаренъ  и  тебЬ — 
И  811  вашу  честь  свой  кубокъ  осушаю. 


Онъ  ннЪ  велЪлъ,  при  тонъ,  тебя  спр«с1Ггь, 
Откуда  ты  и  какъ  тебя  зовутъ? 

Пбриклъ, 
Я  тнр:х1й  дворянинъ;  зовусь  Периклонъ; 
Военныя  науки  иэучивъ, 
Отправился  искать  я  при  ключе  к1Й; 
Но  норе,  разразившись  грозной  бурей, 
Меня  судовъ  и  спутниковъ  лишило 
И  бросило  меня  на  этотъ  берегъ. 

Таиоа. 
Теб*  онъ  благодаренъ  за  прив*тъ; 
Изъ  Тира  ОНЪ;  его  зовутъ  Периклонъ; 
Онъ  потерпЬлъ  крушенье  и,  лишившись 
Своихъ  судовъ,  сюда  быпъ  брошенъ  норемъ. 

Симонидъ. 
Я  о  его  несчасть'Ь  сожапЪю 
И  прогоню  печаль  съ  его  лица. 
Охончииъ  пиръ.  Мы  долго  засиделись, 
Теряя  только  время  понапрасну; 
Пора  искать  другихъ  увеселен1й; 
Прошу  васъ  поплясать  въ  доспЪхахъ  бран- 

ныхъ; 
ДоспЪки  пляску  рыцаря  лишь  красятъ; 
Пусть  инЪ  не  говорятъ,  что  звонъ  оружья 
Не  хорошо  подЪЙствуетъ  на  дамъ; 
ВсЪ  дамы  любятъ,  что  бы  тамъ  ни  п-Ьли,     . 
Мужчинъ  въ  оружь  и  такъже,какъ  въ  постели 

(Рыцари  пляшутъ). 
Благодарю,  отвЬтъ  достоинъ  просьбы; 
Сюда  любезный  рыцарь!  здЪсь  беэъ  дЪла 
Скучаетъ  дама;  съ  нею  потанцуй; 
В-Ьдь,  я  слыхаль,  что  рыцари  иэъ  Тира 
УмЪютъ  ловко  съ  дамани  справляться 
И  мастера  они  въ  степенныхъ  такцахъ. 

Периклъ. 
Да,  государь,  кто  въ  »тоиъ  упражнялся. 

Симонидъ, 
Любезностью  отделаться  не  думай. 
(Рыцари  и  дамы  г1ляшутъ). 
Пора  и  кончить;  всЬмъ  я  благодаренъ; 
В.с-к  отличились  ВЫ;   (Псриклу)  ты  больше 

всЪхъ; 
Позвать  пажей,  чтобъ  рыцарей  они 
Въ  ихъ  комнаты  съ  свЪчами  проводили. 
Теб%  жъ  покой  близъ  нашихъ  отведенъ. 


П  ЕРИКЛЪ. 

Къ  твоинъ  услуганъ  я. 

Симо  нидъ. 
Прощайте,  принцы; 
Пора  и  отдохнуть;  за  позднимъ  часонъ 
Любовные  прервите  разговоры. 
Хоть  вы  отъ  нихъ,  пожалуй,  и  не  прочь. 
Вернетесь  къ  нииъ,  когда  промчится  ночь. 
(Уходятг). 


РЫЗАКЪ. 
Античная  статуя  11  елка  до  Р.  2.  {Римъ). 

СЦЕНА  IV. 

Тиръ;  коината  въ  дом  6  правнте.чя. 

Входятъ    Гбликанъ  и  Эсканъ. 

Геликанъ. 
Эсканъ,  узнай  всю  правду!  Ант1охъ 
Свой    гнусный    вЪкъ    мрачилъ    кровосмЪ- 

шеньеиъ, 
И  боги,  не  желая  отложить 
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Я,  выборъ  одобряя,  радъ  ему; 
Но  все  жъ  о  томъ  ей  было  неизв'Ьстно, 
Какъ  это  я  приму;  но  все  равно — 
Не  затяну  я  д-кла.  Вотъ — и  онъ; 
Притворствовать  немного  не  м'Ьшаетъ. 

Периклъ  (входишь). 
Во  всемъ  желаю  счастья  Симониду. 

Симонидъ. 

Такимъ  же  я  желаньемъ  отвечаю. 
Благодарю  за  чудную  игру, 
Которой  насъ  пл'&нилъ  ты  прошлой  ночью. 
Я  никогда  еще  не  т^шилъ  слуха 
Гармон1ей  такой. 

Пбриклъ. 
Меня  ты  хвалишь 
По  доброгЬ,  никакъ  не  по  заслугамъ. 

Симонидъ. 
Ты  музыки  давать  бы  могъ  уроки. 

Периклъ. 
Мн'к  въ  пору  только  быть  ученикомъ. 

Симонидъ. 
Позволь  тебя  срросить,   любезный  рыцарь, 
Какъ  думаешь  о  дочери  моей? 

Периклъ. 
Принцесса — доброд-Ьтелей  палата. 

Симонидъ. 
При  томъ  она  прекрасна!... 

Периклъ. 

Да,  прекрасна, 
Какъ  чудный  л'Ьтн!й  день. 

Симонидъ. 

Въ  ея  глазахъ 
И  ты — достойный  рыцарь;  въ  ученицы 
Она  къ  теб-Ь  желаетъ  поступить; 
Ты  долженъ  8Т0  къ  св%д^н!ю  принять. 

Периклъ. 
Пов'Ьрь,  я  не  гожусь  въ  учителя. 

Симонидъ. 
Она  не  разд'^ляетъ  это  мн'Ьнье. 
Прочти  ея  письмо. 

Периклъ  {въ  сторону), 
Глазамъ  не  в%рю! 
Въ  своей  любви  принцесса  признается, 
То  замыселъ  царя  на  жизнь  мою. 

(Громко), 
О,  государь,  зач-Ьмъ  запутать  хочешь 
Ты  рыцаря,  сраженнаго  несчастьемъ, 


Что  къ  дочери  твоей  лишь  относился 
Съ  глубокимъ  уваженьемъ,  о  любви 

И  помышлять  не  см'Ья. 

* 

Симонидъ. 

Негодяй, 
Ты  дочь  мою  къ  Себ-к  приворожилъ. 

Периклъ. 
Клянусь,  не  заслужилъ  твоихъ  упрековъ. 
/Я  никогда  нич'Ьмъ  не  вызывалъ 
Ея  любви,  и  гн'^въ  напрасенъ  твой. 
Симонидъ.   Предатель,  лжешь! 
Периклъ.    Предатель? 
Симонидъ.    Да,  предатель. 

Периклъ. 
Лишь  предъ  царемъ  Отклоняю  я  главу; 
Другому  отомстилъ  бы  за  обиду. 

Симонидъ. 
Мн-к  нравится  его  неустрашимость. 

Периклъ. 
И  помыслы»  и  дЪйств1я  мои 
Полны  и  благородства  и  отваги; 
Во  имя  чести  прибылъ  я  сюда, — 
Не  для  того,  чтобъ  стать  бунтовщикомъ. 
Кто  съ  этимъ  не  согласенъ,  бойся  мести! 
Я  докажу  мечомъ,  что  тотъ  врагъ  чести. 

Симонидъ. 
Отъ  дочери  я  разъяснен1й  жду. 

(Входить  Таиса). 

Периклъ. 
Прекрасна  ты  и,  в-^рно,  правду  любишь. 
Разгн'Ьванъ  твой  отецъ;  ему  повидай, 
Что  о  любви  ни  словомъ,  ни  письмомъ, 
Теб%  не  намекалъ  я  никогда. 

Таиса. 
Будь  это  правда,  въ  чемъ  же  тутъ  б'Ьда? 
Меня  не  оскорбилъ  бы  ты  участьемъ, 
Когда  его  я  почитаю  счаетьемъ. 

Симонидъ. 
Какое  своеволье!  (Вь  сторону). 

Отъ  души 
Я  радъ  тому.  (Громко), 

•  Смирить  тебя  съум^Ью; 

Покорности  я  выучу  тебя; 
За  иноземца  выйти  собралась  ты. 
Не  получивъ  согласья  моего!  (Вь  сторону). 
А  этотъ  незнакомецъ,  я  ув'^ренъ, 
Мн'Ь  по  рожденью  равенъ.  (Громко). 

Вамъ  обоимъ 
Даю  сов'^тъ  не  слишкомъ  зазнаваться: 
Коль  подчиниться  мн^  вы  не  хотите, 


П    Б   Р    и    к   л    Ъ. 


Я  сдЪлаю  васъ  нужемъ  и  женой. 
Приблизьтесь.  Вы  союзъ  должны  скр'Ьпить 
Пожатьеиъ  рукъ  и  н-Ьжиинъ  поцЪлуемъ, 
Соединяя  васъ,  надежды  ваши 
Раэрушилъ  я  и,  къ  довершенью  6'Ьдъ. 
Васъ  обвенчать  даю  теперь  об-Ьгь, 
Желая  счастья.  Что  жъ,  довольны  вы? 

Т  А  и  с  А  (Периклу). 
Я  счастлива,  коль  любишь  ты  меня. 

Периклъ, 
Люблю,  какъ   жизнь,  какъ    кровь,  что   въ 
жилахъ  льется. 


Симонидъ. 

Согласны  вы  венчаться? 

Оба. 

Государь, 
Согласны,  если  такъ  теб-Ь  угодно. 

Симонидъ. 

Скорее  свадьбу  надо  намъ  сыграть; 
Зат%нъ,  какъ  только  иожно — и  въ  кровать. 


В00РУЖЕН1Е    ЭЛИНСКАГО     ВОСТОКА. 
Ип  перюмсюлхъ  раскопокк  (Ш—Пъ.  до  Р.  X.). 


ПОЛНОЕ    С0БРДН1Б    С0ЧИНЕН1Й    ШЕКСПИРА. 


НЕПТУНЪ. 
Античная  статуя. 


ДЪЙОТВ1Е   ТРЕТЬЕ. 


Г  О  В  Е  р  ъ  (входить). 
Оконченъ  пиръ;  все  спить  кругомъ; 
Дворецъ  объятъ  глубокимъ  снонъ; 
Умолкли  крнки,  всюду  тишь; 
Лишь  сторожитъ  глазами  мышь, 
Близь  норь  эапрятавш1йся,  котъ. 
Сверчокъ  въ  печурке  пЪснь  поетъ; 
Сыграли  свадьбу,  часъ  пришелъ, — 
И  д-Ьву  юную  воэвелъ 
На  ложе  брака  Гименей; 
Въ  ту  ночь  съ  невинностью  своей 
Разсталась  дЪва — и  она, 
Зачавь,  быть  матерью  должна. 
Все  досказанное  мной 
Дополнить  надо  вамъ  мечтой.     . 
Но,  вотъ — Н'Ьмое  представленье. 
Вамъ  разъясню  его  значенье. 

ПАНТОМИМА: 
Входлтъ  съ    одной  стороны    Периклъ    и 
Симонидъ  со  СВИТАМИ.  Къ  пимъ  идетъ  на 
естрлчу  г  о  н  е  ц  ъ,  который  склонлат  ко- 


лпиа  предъ  Перйклокъ  и  вручаетъ^емг/ 
письмо.  П  Е  р  и  к  л  ь  показываеть  письмо  С  и- 
и  он  иду.  Ввльможи  становятся  на  ко- 
лани  передъ  Пврикломъ.  Входггтъ  бере- 
менная ТлисА  сг  Л  ихоридой.  Симонидъ 
дастъ  дочери  письмо:  она  радуется.  Она  ы 
Периклъ  прощаются  съ  царемь  и  уходятъ 
съ  Лихоридой  и  свитой.  Посла  этого 

уходятъ  Симон  идъ  и  остальные. 
Повсюду  посланы  гонцы; 
Они  летятъ  во  всЪ  концы; 
Перикла  ищутъ  зд'Ьсь  и  тамъ, 
По  отдаленн-Ьйшикъ  странамъ, 
И  каждый  уголокъ  земли 
Хотятъ  изведать.  Корабли 
По  всЬмъ  морямъ  за  нимъ  летятъ; 
Ни  силъ,  не  денегь  не  щадять. 
И  вотъ,  какъ  ужъ  узнали  вы, 
Его  по  голосу  молвы 
Нашли,  и  посланный  гонецъ 
Ему  приносить  во  дворецъ 
Письмо  иэъ  Тира.  Такъ  гласить. 
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Посланье:  „Ант1охъ  убить 

Огнемъ  небесъ  за  тяжк1й  гр-Ьхъ; 

А  въ  Тир%,  по  желанью  вс^хъ, 

Возвесть  хотели  въ  царск1й  санъ 

Правителя;  но  Геликанъ, 

Желая  бунтъ  предотвратить, 

Сказалъ,  что  согласится  быть 

Цареиъ,  но  только  черезъ  годъ: 

Перикла  долженъ  ждать  народъ". 

Какъ  эти  в-Ьсти  разнеслись, 

Возликовалъ  Пентаполисъ; 

Въ  восторгЬ  всЬ;  всЬмъ  лестно  знать, 

Что  в-Ьнценосецъ — царск1й  зять. 

Р-Ьшили  тотчасъ  -Ьхать  въ  Тиръ, 

Чтобъ  водворить  въ  немъ  снова  миръ. 

Царица  лишь  беретъ  съ  собой 

Свою  кормилицу.  Р%кой 

Струятся  слезы  изъ  очей 

Таисы.  Съ  родиной  своей 

Разстаться  б'Ьдная  должна; 

Пускай  беременна  она, 

Но  мужа  ей  оставить  жаль — 

И  вотъ  корабль  несетъ  ихъ  въ  даль. 

Корабль  плыветъ,  судьбой  хранимъ. 

Нептунъ  сначала  ласковъ  къ  нимъ; 

До  половины  пройденъ  путь. 

Вдругъ  в-Ьтеръ  сталъ  рев-Ьть  и  дуть, — 

И  в^теръ,  мрачный  и  сЬдой, 

Такого  страшною  грозой 

Дохнулъ  на  море,  гн'Ьва  полнъ, 

Что  сталъ  корабль,  средь   лютыхъ   волнъ, 

Нырять,  какъ  утка.  ВсЬ  дрожать; 

Со  всЬхъ  сторонъ  и  смерть  и  адъ; 

Царица  такъ  потрясена. 

Что  стала  мучиться  она 

Родами.  Зд'Ьсь  покину  васъ, 

И  представленье  мой  разсказъ 

Зам'Ьнитъ  вамъ.  Внимайте  снова; 

Передаю  актерамъ  слово. 


СЦЕНА  I. 

Входить  Периклъ  на  псиубу  корабля. 

Пери  клъ. 
О,  богъ  морскихъ.пучинъ,  къ  теб'Ь  взываю! 
Бушующ1я  волны  укроти, 
Что  поглотить  готовы  адъ  и  небо. 
А  ты,  что  власть  имеешь  надъ  в'Ьтрами, 
Изъ  глуби  вызвавъ  ихъ,  закуй  ихъ  въ  ц-^пи. 
Довольно  длилась  буря.  Пусть    умолкнуть 
Раскаты  оглушающаго  грома — 
И  М0ЛН1И  с^рнистыя  угаснуть! 
О,  Лихорида,  какъ  царица  можеть? 
Ты  хочешь,  буря,  въ  яростныхъ  порывахъ 
Всю  выхлестать  себя.  Сигналь    матроса 


Не  слышенъ,  словно  шепоть  въ  ухо  смерти. 

Владычица  пресв'^тлая,  Луцина, 

Что  внемлешь  ночью  воплямъ  и  мольбамь, 

Спаси  корабль,  что  утонуть  готовь, 

И  облегчи  моей  царицы  муки! 

Входить  Лихорида  сь  ребенкомь. 


Периклъ, 


Что,  Лихорида? 


Лихорида. 

Вотъ  теб-Ь  ребенокъ, 
Что  слишкомь  юнь,  чтобъ  понимать  опас- 
ность, 
Которой  намь  не  суждено  изб'Ьгнуть. 
Ребенокъ  этотъ — дарь,  посл'Ьдн1й  дарь 
Скончавшейся  царицы. 

Периклъ. 

Что  я  слышу! 

Лихорида. 

Тяжелую  утрату,  государь, 
Перенеси  съ  терп^ньемь.  Грозной  бур-Ь 
Не  помогай  проклятьями.  Царица, 
Оставивь  дочь-малютку,  умерла. 
Мужайся    для  нея  и  постарайся 
Сдержать  свое  отчаянье. 

Периклъ. 

О,  боги, 
Зач'Ьмь  вы  заставляете  любить 
Свои  дары  роскошные,  когда 
Такъ  скоро  ихъ  уносите  обратно? 
Что  мы  даримь,  то  не  беремь  назадь; 
И  въ  этомь  челов^къ  достойней  васъ. 

Лихорида. 
Для  дочери  снеси  съ  терп'Ьньемъ  горе. 

Периклъ. 

Пусть  жизнь  твоя  промчится  безмятежно 
За  то,  что  ты  такъ  бурно  родилась! 
Пусть  будеть  нравь  твой  кротокъ,  потому 
Что  никогда  на  св'Ьтъ  не  появлялась 
Съ  такимь  прив'ктомъ  грубымь  дочь  царя! 
Пусть  счастье  осЬнить  твою  главу. 
Огонь  и  воздухъ,  небо  и  земля, 
Разгн'кванныя  волны, — вс^  стих1и 
СЛИЛИСЬ;  чтобъ  возв4стить  съ   ЗЛОВ'ЬЩИМЪ 

ревомъ 
О  томь,  что  родилась  ты;  не  успела 
Ты  глазь  открыть,  какъ  понесла  утрату, 
Что  зам'^нить  ничто  не  въ  состояньи. 
Надъ  б'Ьдною  малюткой  сжальтесь,  боги, 
И  сь  милостью  взгляните  на  нее! 


ПОЛНОЕ    СОБРАНИЕ  ООЧИНЕ^ХЙ  ШЕКСПИРА. 


Входятг  два  матроса. 

1-й    МАТРОСЪ. 

Мужайся,  царь!  Господь  храни  тебя! 

Периклъ. 
Отваженъ  я  и  бури  не  боюсь; 
Лишивъ  меня  всего,  что  я  любилъ,  - 
Она  ннЪ  зла  не  можетъ   больше  сд'Ьлать. 
Лишь  изъ  любви  къ  несчастному  младенцу, 
Что  обреченъ  на  плаванье  съ    рожденья, 
Желаю  я,  чтобъ  стихла  злая   буря. 

1-й  м  Атр  о  съ.  Одного  только  боюсь, 
что  порвутся  канаты;  а  то  пусть  себ*  злится 
и  мечется  буря. 

2-й  НАТРосъ.  Только  бы  выбраться 
въ  открытое  море,  а  тамъ  мн'Ь  все  равно: 
взбалмученныя  и  покрытия  пЪной  волны, 
цЪлуЙтесь,  если  хотите,  хоть  съ  м4сяцемъ! 

1-Й  МАТРОСЪ.  Государь,  надо  выбро- 
сить трупъ  царицы  за  бортъ:  море  танъ 
гневно,  в'Ьтеръ  такъ  злится,  что  они  не 
угомонятся,  пока  на  корабли  останется 
усопшая. 

Периклъ,  Это  одинъ  предраэсудохъ. 

1-й  МАТРОСЪ.  Не  сердись,  государь, 
но  мы  всегда  этого  держимся  и  свято 
чтимъ  втотъ  обычай.  Ты  долженъ  намъ 
уступить.  Непрем'Ьнно  надо  выбросить  ея 
тЪло  въ  море.  • 

Периклъ.  Пусть  будетъ  по-вашему;  о, 
злосчастная  царица! 

ЛихоридА,  Тамъ,  государь,  тЬло  ея. 
Периклъ. 
Подруга  дорогая,  для  родовъ 
Ужасное  тебЪ  досталось  ложе: 
Ни  свЪта,  ни  огня.  Тебя  забыли 
Враждебныя  стих1и.  Не  могу  я 
Тебя  съ  обрядами    предать   эемлЪ  родной: 
Въ   пучину    водъ    твой  трупъ  я  долженъ 

бросить. 
Едва  твой  гробъ  заколотить  успЬютъ; 
'  Я  не  могу  воздвигнуть  мавзолея 
Надъ  милою  и  осветить  его  огнемъ 
Неугасаемыхъ  лампадъ; 
Ты  ляжешь  между  раковинъ  простыхъ, — 
И  только  волны  съ  ропотомъ  и    плескомъ 
Да  бьющЕе  фонтанами  киты 
Твое  придавятъ  тЪло!  Лихорида, 
Скажи,  чтобъ  Несторъ  мнЪ  сюда  принесъ 
Чернильницу,  бумаги,  ароматовъ 
И  ящикъ  съ  драгоц'Ьнностями;  также 
Пусть  принесетъ    Никандръ    ларецъ    рос- 
кошный. 
Ребенка  положите  на  подушку. 
Я,  между  тЬмъ,  прочту  надъ  ней  молитвы 
И  съ  ней  прощусь  на  в'Ьки.  Торопись. 
{Лихорида  уходить). 


2-й  МАТРОСЪ.  Государь,  у  насъ  подъ 
палубой  находится  совершенно  готовый 
ящикъ;  онъ  осмоленъ  и  законопаченъ. 

Периклъ.  Благодарю.  Скажи  ннЪ,  но- 
рякъ,  какой  втотъ  берегъ? 

2-й  МАТРОСЪ.  Мы  невдалек-Ь  отъТарса. 

Периклъ. 
Такъ,  вместо  Тира,  въ   Тарсъ    направимъ 

путь; 
Какъ  скоро  до  него  добраться  можно? 

2-й  МАТРОСЪ.  Къ  разсвЪту,  если  только 
буря  стихнетъ. 

Периклъ. 
ПоЪдемъ  въ  Тарсъ.  Клеона  я  увижу; 
Съ  младенцемъ  мкЪ  до  Тира  не    доехать. 
Его  оставлю  въ  Тарс^:  тамъ  его 
И  выростятъ,  и  вскормятъ   превосходно. 
Ступай  же.  Т-Ьло  вынесу  сейчасъ. 


Эфесг.  Комната  въ  донЪ  Церимона, 

Входятъ  Цвримонъ,  слуга  и  Н'ъсколько 
ЧЕЛов-ькъ,  чтопот€рпгъли,кора6ле}^ушенге. 

Церимонъ. 
Эй,  Филемонъ,  сюда! 

Филвмонъ  (еходя). 

Меня  позвалъ  ты? 

Церимонъ, 
Немедленно  ты  разведи  огонь 
И  накорми  усталыхъ  б'Ьдняковъ. 
Всю  эту  ночь  свирепствовала  буря. 

Слуга. 
Я  много  буръ  видапъ,  ко  никогда 
Такой  не  приходилось  еще  видЪть. 

Церимонъ, 
Твой  господинъ  свой  вЬкъ  окончитъ  раньше, 
Ч-Ьмъ  ты  назадъ  придешь.  Я  не  могу 
Ему  помочь  нич-Ьмъ  (Филемону). 

Сходи  въ  аптеку 
И  мой  рецептъ  отдай;  потомъ  мнЬ  скажешь 
Какъ  д^йствуетъ  лекарство  на  больного. 
Веть   уходятъ,   кромп    Церимона.    Входятг 
два  господина. 
1-й  господинъ. 
Мое  почтенье. 

2-й  господинъ. 

Здравствуй,  Церимонъ! 

Церимонъ, 

Чуть  брезжитъ  св-Ьтъ,  а  вы  ужъ  поднялись! 
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1-й  господинъ. 
На  самомъ  берегу  жилища  наши; 
Дома  во  время  бури  колыхались, 
Какъ  при  землетрясеньи.  Все  дрожало; 
Казалось  намъ,  они  готовы  рухнуть. 
Лишь  страхъ  одинъ  меня  изъ  дома  выгналъ. 

2-й  гос  под  ин  ъ. 
Другой  причины  н'^тъ,  что  мы  такъ  рано 
Тебя  побезпокоили. 

Церимонъ. 
Нисколько! 

1-й  господинъ. 
Я  удивленъ,  что  ты  од-Ьтъ  съ  зари 
И  ужъ  стряхнулъ  съ  себя  отдохновенья 
Оковы  золотыя.  Странно  мн*^, 
Что  безъ  причинъ  себя  тревожишь  ты. 

Церимонъ. 
Всегда  считалъ  я  знан!е  и  доблесть 
Дарами,  что  гораздо  драгоц'Ьнн'Ьй, 
Ч'Ьмъ  знатное  рожденье  и   богатство. 
Растратить  деньги,  имя  опозорить — 
Распутному  насл^Ьдиику  легко, 
Тогда  какъ  доброд'1Ьтели  и  знанье 
Къ  безсмерт!ю  ведутъ  и  человека 
Уподобляютъ  Богу.  Вамъ  изв^Ьстно, 
Что  жизнь  я  медицине  посвятилъ; 
Я  изучалъ  по  опыту  и  книгамъ 
Науки  этой  тайны;  я  узналъ 
Ц'клебныя  особенности  травъ, 
Металловъ  и  камней  и,  изучивъ 
Бол'Ьзни,  удручающ1я  смертныхъ, 
Врачую  ихъ;  я  въ  этомъ  нахожу 
Гораздо  больше  истиннаго  счастья, 
Ч'Ьмъ  въ  суетныхъ  отличьяхъ  и  въ  погон'Ь 
За  золотомъ,  что  смерть  придетъ  отнять. 

2-й  господинъ. 
Ты  по  всему  Эфесу  расточалъ 
Твои  благод'Ьян!я,  и  сотни 
Тобою  изл'Ьченныхъ  называютъ 
Тебя  своимъ  спасителемъ.  На  помощь 
Приходишь  ты  не  только  м1ромъ  знан1й 
И  личными  трудами,  но  для  б'Ьдныхъ 
Всегда  готовъ  свой  кошелекъ  открыть. 
Ты  ув-Ьнчалъ  себя  такою  славой, 
Что  обезсмертилъ  имя  Церимона. 

(Ъходятъ  2  или  3  служителя  сг  ящикомъ), 

1-й    СЛУЖИТЕЛЬ. 

Поставь  его  сюда. 

Церимонъ. 
Что  это? 

1-й    СЛУЖИТЕЛЬ. 

Ящикъ, 


Что  выбросило .  море;  надо  думать, 

Что  съ  корабля  разбитаго  онъ  брошенъ. 

Церимонъ. 
Разсмотримъ  ящикъ. 

2-й  господинъ. 

Онъ  похожъ  на  гробъ. 

Церимонъ. 
Что  бъ  ни  былъ  онъ,  а  все  тяжелъ  ужасно. 
Немедленно  мы  вскрыть  его  должны. 
Коль  чрево  моря  золотомъ  полно, 
Недурно,  что  оно  его  извергло 
На  берегъ  нашъ. 

2-й  господинъ. 
Конечно. 

Церимонъ. 

Это  ящикъ 
Законопаченъ  и  облитъ  смолой. 
Ты  говоришь,  что  выброшенъ  онъ  моремъ? 

1-й  служитель. 
Онъ  принесенъ  огромною  волной; 
Я  никогда  такой  еще  не  вид-^лъ. 

Церимонъ. 
Съ  него  сни^^ите  крышку  осторожно... ' 
Какъ  сладостно  благоухаетъ  онъ! 

2-й  господинъ. 
Прекрасный  запахъ. 

Церимонъ. 

Волны  аромата 
По  воздуху  несутся.  Сбросьте  крышку! 
О,  боги!  трупъ  я  вижу. 

1-й  господинъ. 

Просто  чудо, 

Церимонъ. 
Завернутъ  онъ  парчею  драгоц'Ьнной; 
Бальзамами  онъ  облитъ  и  обложенъ 
М'Ьшками  благовон1Й.  Тутъ  же  свитокъ. 
О,  Аполлонъ,  дай  руку  разобрать! 

(Читаешь  свитокъ). 
пКоль  эшоть  гробъ  невидимой  судьбою 
На  берегъ  моря  выбросить  волна, 
Узнайте:  въ  немъ^  утраченная  мною, 
Царемъ  Перикло'мъ,  милая  жена. 
Землть  святой  ея  предайте  тпло\ 
Примите  въ  даръ^  лежащгй  съ  нею,  кладь,  — 
И  пусть  за  это  праведное  дп»ло 
Сторицею  васъ  боги  наградятъ'. 
Коль  живъ  Периклъ,  его  разбито  сердце, 
А  это  нынче  ночью  приключилось. 

2-й  господинъ. 
Весьма  возможно. 
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Церимонъ. 

Да,  сегодня  ночью: 
Взгляни,  какъ  ликъ  ея    красивъ  и   св%жъ. 
Ее  поторопились  бросить  въ  море. 
Раздуй  огонь  и  принеси  сюда 
Изъ  кабинета  ящики  съ  л^карствомъ. 

(Слуга  у  ходить). 

Порою  смерть  на  мнопе  часы 
Природу  подг1вляетъ,  но  случалось, 
Что  жизни  духъ  одерживалъ  победу 
И  рвалъ  оковы  смерти.  Слышалъ  я 
Разсказъ  объ  египтянк-Ь,  что  лежала, 
Какъ  бы  объята  смертью,  въ  продолженье 
Восьми  часовъ.  Она  зат'кмъ  воскресла. 
Благодаря  хорошему  уходу. 

(Входить   слуга  съ  ящикамщ    полотенцемъ 

и  огиемъ), 

Церимонъ. 
Ну,  вотъ  б'Ьлье,  а  также  и  огонь; 
У  насъ  зд'^сь  н-ктъ  хорошихъ  музыкантовъ, 
Но  пусть  они  играютъ.  Дай  мн-Ь  склянку. 
Скорей,  скор-Ьй!  Пусть  музыка  играетъ; 
Какъ  можно  больше  воздуха  ей  надо! 
Царица  оживетъ — я  въ  томъ  ув'Ьренъ; 
Она  ужъ-про^буждается,  я  слышу 
Ея  дыханье  теплое.  Не  больше 
Пяти  часовъ  она  лежитъ  безъ    чувствъ. — 
И  жизни  цв'ктъ  къ  ней  снова  возвратился. 

1-й  господин ъ. 
Черезъ  тебя  свершилось  это  чудо — 
И  ты  на  в^къ  свое  прославилъ  имя. 

Церимонъ. 
Она  жива;  опущенныя  в^жды, 
Хранилища  утраченныхъ  Перикломъ 
Сокровищъ,  начинаютъ  раздвигать 
Бахромки  золотыя — и  алмазы, 
Воды  чист'Ьйшей,  скоро  засверкаютъ, 
Чтобъ  м1ръ  обогатить  своей  красою. 
Живи,  цв'Ьтокъ  роскошный,  и    разсказомъ 
Объ  участи  своей  чудесной 
Заставь  насъ  плакать. 

(Она  дгьлаетъ  двиоюенге). 

Та  и  с  А. 
Д1ана,  гд%  же  я?  Кто  эти  люди? 
Гд-Ь  мой  супругъ? 

1-й  господинъ. 

Я  изумленъ. 

2-й  господи  нъ. 

Я  тоже. 

Церимонъ. 
Прошу  молчать,  любезные  сосЬди; 
Перенести  ее  мн'Ь  помогите 


Въ  покой  сос%дн1Й;  дайте  мнЪ  б%лья. 
Съ  ней  обходиться  надо  осторожно, 
А  иначе  ее  погибель  ждетъ; 
О,  Эскулапъ,  приди  ко  мн^  на  помощь! 

(Уходятъ^  унося  Таису). 


СЦЕНА  III. 

Тарсъ.  Комната  въ  дом-Ь  правителя. 

Входятъ  Периклъ,  Клеонъ,  Дюнисса 
и  ЛихоридА  съ  Мориной  на  рукаосъ. 

Периклъ. 

Клеонъ,  я  долженъ  %хать:   годъ    прошелъ, 
И  въ  Тир'Ь  ненадежно.  На  прощанье 
Сердечную  признательность  мою 
Я  вырг1зить  вамъ  долженъ.  У  боговъ 
Прошу   я    васъ    вс^хъ    лучшихъ    въ   м1р'Ь 

благъ! 

Клеонъ. 

Тебя  смертельно  ранивш1я  стр-Ьпы 
Безжалостной  судьбы — и  насъ  сразили. 

Дюнисса.  * 

Я  въ  гор"!^,  что  по  вол%  злого  рока 

Прелестную  царицу  ты  не  могъ 

Сюда  привесть,  чтобъ  мой  ут'Ьшить  взоръ. 

Периклъ. 

Невольно  покориться  надо  небу. 
Когда  я  могъ  реветь  и  волноваться, 
Какъ  море,  гд'к  покоится  она, 
Все  тщетными  остались  бы  усилья 
Перем^^нить  р^шен'ш  судьбы. 
Я  поручаю  вашей  доброт'1^ 
Мою  малютку  милую,  Морину. 
Такое  имя  мною  ей  дано, 
Такъ  какъ  она  на  мор-^  родилась. 
Ее  заботамъ  вашимъ  дов'Ьряя, 
Прошу  ее  по-царски  воспитать, 
Какъ  требуетъ  того  ея  рожденье. 

Клеонъ. 

Объ  этомъ,  государь,  не  безпокойся! 
Мою  страну  ты  спасъ  своимъ  зерномъ, 
За  что  народъ  тебя  досел"^  славитъ; 
Мы  доказать  съум^емъ  благодарность 
И  дочери  твоей.  Когда  бъ  я  могъ 
Къ    ней    отнестись    съ    позорнымъ   равно- 

душьемъ, 
Народъ,  тобой  спасенный,    заклеймилъ  бы 
Мою  неблагодарность.  Если  только 
Нуждаюсь  я  въ  подобномъ  побужденьи, 
Да  разразятъ  меня  за  это  боги, 
Моихъ  д%тей  и  все  мое  потомство! 


П  Е   1>   и  к   л   Ъ. 


ЦЕРИМОНЪ  ЧИТАЕТЪ  ГРАМОТУ  ПЕРИКЛА. 
Рисунокъ  Джилъберта  {ОИЪег{). 


П  Е  Р  И  К  Л  ъ. 
Теб^  я  Б'Ьрю.  Честь  твоя  и  доблесть 
Безъ  клятвъ — порукой    въ    томъ.    Клянусь 

Д1аной, 
Которую  мы  чествуеиъ  и  славимъ, 
Что  ножницы  моихъ  волосъ  не  тронутъ, 
Пока  не  выйдетъ  занужъ  дочь  моя. 
Хотя  бъ  и  зло  могли  увид'Ьть  въ  втонъ. 
ЗатЬмъ  прощаюсь  съ  вами.  Д1онисса, 
Надеюсь,  что  меня  ты  осчастливишь, 
Заботливо  малютку  возращая. 


Д  10ННСС  А. 

И  у  меня  есть  дочь,  ее  любить 
Не  буду  больше  я,  ч-Ьмъ  дочь  твою. 

П  Е  р  и  к  л  ъ. 
Въ  моихъ  нольбахъ  тебя  я  не  забуду. 

Кл  ЕО  нъ. 
До  берега  тебя  проводимъ  мы 
И  тамъ  твою  судьбу  Нептуну  ввЪримъ, 
Прося  его  защиты  и  покрова. 
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Периклъ, 
Я  принимаю  ваше  предложенье; 
Пора  идти.  Не  плачь,  о,  Лихорида; 
Съ  любовью  ты  малютку  ехраняй; 
Твоихъ  услугь  она  не  поэабудетъ, 
Когда  большая  станетъ.  Вреия  'Ьхать! 
(Уходить). 


СЦЕНА  IV, 

Эфесъ;  комната  въ  доя*  Цернионги 

Входятъ  Церимонъ  м  Такса. 

Ц  в  Р  и  МО  н  ъ. 

Съ  тобой  въ  гробу  сокровища  лежали: 
Они  твои;  письмо  нашелъ  я  также. 
Не  знаешь  ли,  кЪнъ  писано  оно? 

Таис  А. 
Моимъ  супругомъ.  Помню  хорошо, 


Что  на  корабль  беременной  я  сЬла; 

Но  не  могу  наверное  сказать, 

Клянусь  богами,  таиъ  ли  разрешилась. 

Увы!  Пернкла  вновь  я  не  увижу, 

Любимаго  супруга  моего. 

И  потону  од-Ьнусь  я  весталкой 

И  откажусь  отъ  радостей  зеиныхъ. 

Церимонъ. 

Царица,  если  такъ  рЪшила  ты. 
Недалеко  отсюда  храмъ  Д1зны, 
Гд^  можешь  поселиться  навсегда. 
Коль  хочешь,  я  племянницу  свою 
Теб^  пришлю,  чтобъ  за  тобой  ходила. 

Таиса. 

Могу  лишь  благодарностью  платить 
За  щедрыя  твои  благодЪянья: 
Утративъ  все,  дарю  одни  желанья. 

(Уходять). 


Концовка  Джилъберта  {вИЬег1). 


П   Е   Р    и    к   л   Ъ. 
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Входить   Г  о  в  е  р  ъ. 
Периклъ  безъ  б-^дъ  пр1'Ьхалъ  въ  Тиръ; 
Тамъ  онъ  нашелъ  любовь  и  миръ; 
Уб'Ьжищемъ  Д!аны  храмъ 
Его  жена  избрала.  Тамъ. 
Она,  убитая  тоской, 
Живетъ.  Къ  Морин-^  молодой 
Вернемся  въ  Тарсъ.  Красы  полна, 
Собой  пл-^няетъ  всЬхъ  она; 
Ее  встр'1Ьчаетъ  хоръ  похвалъ; 
Ее  на  славу  воспиталъ 
Клеонъ;  но  зависть  бдитъ  въ  т'1Ьни, 
Ея  пресечь  желая  дни. 
У  Д10НИССЫ  дочь  растетъ; 
Она  во  всемъ  прим-^ръ  беретъ 
Съ  Морины;  ловкостью  своей 
Она  сравниться  хочетъ  съ  ней; 
Но  это  тщетная  мечта: 
Ей  Филотена  не  чета. 
Во  всемъ  Морина  верхъ  беретъ, 
Коль  шелкъ  она  порой  плететъ 
Рукою,  что  б-Ьла  какъ  сн-Ьгъ, — 
Ея  работа  лучше  всЬхъ; 
Иглой  ли  ранитъ  полотно, 
Плотн-Ьй  становится  оно; 
Пое^ъ  ли  съ  лютнею  своей, 
Въ  л'Ьсу  смолкаетъ  соловей; 
Д!ан'к  пишетъ  ли  прив'Ьтъ — 
И  въ  этомъ  ей  соперницъ  н'Ьтъ, 
Голубка  Пафоса  б'^ла; 
Ужель  сравниться  бъ  съ  ней  могла 
Ворона?  Такъ  Клеона  дочь 
Съ  Мориной  точно  день  и  ночь. 
Хвалы,  какъ  долгъ,  а  не  какъ  даръ, 
Морин'Ь  шлются.  Злой  ударъ 
Готовитъ  Д1онисса  ей, 
Чтобы  она  красой  своей — 
Не  затемняла  дочь.  И  вотъ 
Ее  уб1йца  стережетъ. 
Въ  живыхъ  ужъ  Лихориды  н^тъ — 
И  легче  скрыть  уб1йства  сл'Ьдъ. 
Года  летятъ;  въ  хромыхъ  стихахъ 
Я  разсказалъ  вамъ  о  д'Ьлахъ 
Минувшихъ  л'&тъ,  Когда  бъ  со  мной 
Вы  не  пошли  одной  тропой, 
Затмиться  могъ  бы  мой  разсказъ. 
Пора  мн'Ь  вновь  покинуть  васъ; 
Вотъ  Д10нисса;  рядомъ  съ  ней 
Стоитъ  подкупленный  злод-^й. 
Оставлю  васъ:  чрезъ  представленье 
Узнать  должны  вы  продолженье.  (Уходить). 


СЦЕНА  I. 

Тарсъ.  Берегь  моря. 
Входлть    ДюниссА   и  Леонинъ. 

Д  10  Н  и  со  А. 

Давъ  клятву,  ты  ее  исполнить  долженъ; 
Никто  не  будетъ  в-Ьдать  объ  уб1Йств'Ь; 
Свершивъ  его,  обогатишься  разомъ; 
Отбрось  сов-Ьты  сов-^сти  холодной, 
Которая  разн-Ьжить  можетъ  сердце, 
Въ  него  любовь  вливая.  Состраданью 
Вели  молчать;  оно,  какъ  это  видишь, 
Отвергнуто  и  женщиной.  Будь  твердъ 
И  доверши  задуманное  д'^ло. 

Леонинъ. 
Я  буду  твердъ,  но  все  жъ  она  прекрасна. 

ДюниссА.- 

Т^Ьмъ  бол'Ье  она  боговъ  достойна. 
Она  сюда  свой  направляетъ  путь. 
Оплакивая  смерть  любимой  няни. 
Р-Ьшился  ль  на  уб1йство? 

Леонинъ. 
Да,  р-Ьшился. 
Входить  Морина  сь  корзиною  г^вптовь. 

Морина. 
Я  Теллу  обездолю,  чтобъ  цв-Ьтами 
Покрыть  твою  могилу.  Какъ  ковромъ^ 
Все  л'Ьто  застилать  ев  я  буду 
Цв-Ьтами  желтыми  и  голубыми, 
Ф1алками  и  ноготками.  О,  горе  мн-Ь, 
Несчастной  п^в^\  Въ  бурю  родилась  я, 
Въ  тотъ  часъ,  когда  моя  скончалась  мать, — 
И  съ  дня  рожденья  только  бури  вижу, 
Что  отъ  меня  друзей  моихъ  уносятъ. 

•  

ДЮНИ'ССА. 

Что  жъ  ты  одна,  Морина?  Какъ  случилось, 
Что  н-Ьтъ  съ  тобою  дочери  моей? 
Не  изнуряй  себя  напраснымъ  горемъ; 
Я  няню  зам'Ьню  теб-Ь  вполн-к. 
О,  боги,  какъ  лицо  твое  поблекло 
Отъ  скорби  безполезной!  Дай  цв-Ьты; 
Отъ  волнъ  морскихъ  они  увянутъ  скоро. 
Зд-Ьсь  воздухъ  св-^жъ.  Ты  можешь  съ  Лео- 

ниномъ 
По  берегу  пройтись.  Тебя  прогулка 
Нав-^рно  осв-Ьжитъ.  (Леонину). 

Дай  руку  ей 
И  съ  нею  погул5Гй. 


5^.  .  . 
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Мор  И  НА.      , 
Я  не  хочу 
Лишить  тебя  служителя. 

ДюниссА. 
Ты  знаешь,  что  тебя  и  твоего  отца 
Люблю  я,  какъ  родныхъ.  Онъ  скоро  будетъ 
И,  коль  свое  сокровище  найдетъ 
Увядшимъ  и  больнымъ,  жал'&ть  онъ  станетъ, 
Что  долго  такъ  отсутствовалъ.  На  насъ 
Вознегодуетъ  онъ  за  то,  что  мы 
Не  сберегли  тебя.  Пройдись  немного 
И  прежнюю  веселость  не  теряй; 
Старайся  сохранить  свою  красу, 
Что  стариковъ  и  юношей  пл^няетъ. 
Прошу,  не  безпокойся  обо  мн-Ь: 
Я  и  одна  могу  домой  вернуться. 

М  о  р  и  н  А. 

Изволь,  я  погуляю,  если  хочешь; 
Но  этого  совсЬмъ  я  не  желаю. 

ДюниссА. 
Теб-Ь  прогулка  пользу  принесетъ.  (Леонину), 
Не  меньше  получаса  съ  ней  гуляй 
И  не  забудь,  что  я  теб'к  сказала. 

Леонинъ. 
Не  безпокойся,  я  приказъ  исполню. 

ДюниссА. 
Тебя  я  оставляю  не  надолго; 
Не  утомляй  себя  ходьбою  быстрой: 
В%дь,  о  тебЪ  заботиться  должна  я. 

М  о  РИ  н  А. 

Благодарю.  (Дгоиисса  уходитъ). 

Не  западный  ли  в-^теръ 
Зд-Ьсь  дуетъ? 

Леонинъ. 

Юго-западный. 

М  о  р  и  н  А. 

Когда 
Я  родилась,  онъ  съ  с'1Ьвера  стремился. 

Леонинъ. 
Какъ  это  знать  ты  можешь? 

МОРИНА. 

По  разсказамъ 
Моей  старухи-няни.  Мой  отецъ. 
Отваги  полнъ,  одушевлялъ  матросовъ 
Своимъ  прим-^ромъ.  Царственныя  руки 
Онъ  не  жал'Ьлъ,  канаты  напрягая. 
Держась  за  мачту,  съ  моремъ  онъ  боролся, 
Что  палубу  почти  совсЬмъ  разбило. 


Леонинъ. 
Когда  жъ  случались  то? 

М  о  р  и  н  А. 

Какъ  родилась  я; 
Ужасная  свир-Ьпствовала  буря. 
Матроса,  что  справлялся  съ  парусами, 
Снесло  волною  въ  море.  ВсЬ  смутились 
И  бросились  къ  корм4,  покинувъ  снасти. 
Одинъ  свисталъ;  другой  кричалъ  безъ  ц^и — 
И  всЬ  пришли  въ  смятенье. 

Леонинъ. 

Брось  разсказъ; 
Читай  свои  молитвы. 

М  о  р  и  н  А. 
Что  жъ  ты  хочешь? 

Леонинъ. 
Я  помолиться  время  дамъ  теб-Ь. 
Но  торопись.  Тебя  услышать  боги; 
Я    жъ    поклялся  съ  тобой  мгновенно  кон- 
чить!... 

М  ОРИ  НА. 

ЗачЪмъ  меня  ты  хочешь  умертвить? 

Леонинъ. 
Я  госпожи  своей  исполню  волю. 

М  о  р  и  н  А. 
Скажи,  зач-кмъ  нужна  ей  смерт!^  мбя? 
Клянусь,  я  никогда  не  оскорбляла 
Ея  нич^мъ,  ей  угождать  стараясь. 
Ни  одному  живому  существу 
Я  въ  жизни  зла  не  д-^лала.  Пов-Ьрь — 
Ни  мыши  я,  ни  мухи  не  убила, 
И  если  разъ  я  раздавила  червя. 
То  плакала  о  томъ.  Какой  обидой 
Могла  я  заслужить  ея  вражду? 
ЧЪмъ  смерть  моя  ей  можетъ  быть  полезна 
И  жизнь  моя  опасна? 

Л  ЕОНИНЪ. 

Разсужден1Й 
Не  требуютъ  моихъ;  лишь  приказанье 
Исполнить  долженъ  я. 

М  ОРИ  НА. 

О,  невозможно, 
Чтобъ  ты  его  исполнилъ.  По  глазамъ 
Я  вижу,  что  ты  добрый  челов'1Ькъ; 
Недавно,  объ'  опасности  забывъ 
И  ранамъ  подвергаясь,  рознялъ  ты 
Двухъ  дравшихся.  То  было  благородно. 
Ты  и  теперь  не  иначе  поступишь. 
Коль  Д10нисса  мн-^  сулитъ  погибель. 


/.. 


ОДЕЖДЫ  ГРЕЧАНОКЪ. 
(Античния  статуэтки  изъ  Танагры). 


Стань  между  ней  и  мной  и  пощади 
СлзбЪйшую  изъ  двухъ. 

Л  ЕОНИНЪ. 

Я  клятву  далъ 
И  въ  жертву  принести  тебя  я  долженъ. 
(Бросается  на  яее). 
Входятъ  ПИРАТЫ. 
1-й  п  и  р  А  т  ъ.  Остановись,  негодяй! 

(Леонинг  убгыаеть). 
2-й  пирАтъ.  Добыча!  добыча! 
3-й  ПИРАТЪ.  Раэд-Ьлимъ  ее   пополамъ, 
Друзья,  пополамъ.  Тащи  ее  немедленно  на 
судно. 

{Пираты  1/ходять  съ  М{^илой). 


СЦЕНА  1!. 

Л  в  о  и  и  и  ъ  (входить). 

Л  ЕОНИ  нъ. 

Разбойники  ПОХИТИЛИ  Морину; 
Они  изъ  шайки  грознаго  Вальдеса. 


Желаю  ей  счастливаго  пути. 
Ока  ужъ  не  вернется.  Поклянусь, 
Что  я  ее  убилъ  и  въ  море  бросилъ; 
Но  подождать  я  долженъ:  иожетъ  быть, 
Оки  хотятъ  потешиться  лишь  ею 
И  ке  возьмутъ  съ  собой.  Когда  вернется, 
Похищенную  мнЪ  убить  пр1йдется. 
(Уходитъ). 


М|1ти.1свы.  Комната  ш.  пуОлкчвомъ    дол*. 
Входятъ  Пандеръ,  сводня  и  Бультъ. 

Плндвръ.  Бультъ! 

Б  у  л  ы  ъ.  Что  прикажете,  хозяинъ? 

Пандеръ.  Поищи  ты  на  рынк^  товара. 
Митилены  полны  веселыхъ  людей;  мы  и 
такъ  уже  много  потеряли  денегъ,  очутив- 
шись во  время  ярмарки  безъ  женщннъ. 

Сводня.  Никогда  еще  не  было  у  насъ 
такой  бЬдностЙ.  Остались  только  три  жал- 
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К1Я  твари,  и  он^  выбиваются  изъ  силъ,  отъ 
безпрерывной  работы  он'1Ь  совс'1Ьмъ  сгнили. 

П  А  и  д  Е  р  ъ.  Необходимо  поэтому  до- 
стать новыхъ,  сколько  бы  ни  пришлось 
заплатить  за  нихъ.  Во  всякомъ  д'кп'Ь  нужно 
быть  добросов'1Ьстнымъ,  а  то  никогда  не  про- 
цв'Ьтешь. 

Сводня.  Ты  правду  сказалъ:  в-Ьдь' не 
взращиван1емъ  же  б'^дныхъ  подкидышей — 
а  я  ихъ  воспитала  штукъ  одиннадцать  д-^в- 
чонокъ. 

Бультъ.  Да,  л'Ьтъ  до  одиннадцати  вы 
ихъ  ростили,  '^чтобы  потомъ  ихъ  губить. 
Чтоже,  пойти  поискать? 

Сводня.  Конечно.  В'&дь  та  дрянь,  что 
у  насъ  есть,  свалится  отъ  перваго  силь- 
наго  в'Ьтра,  до  того  вс^  он'Ь  больны. 

Пандеръ.  Да,  правда,  он'Ь  слишкомъ 
ненадежны,  говоря  по  сов'Ьсти.  Б'кдная 
венгерка,  родившая    ребенка,  в'кдь  умерла. 

Бультъ.  И  ребенка  спроводила  до  того, 
сделала  его  жаркимъ  для  червей.  Пойду- 
ка  я  за  товаромъ  (Уходить), 

Пандеръ.  Хорошо  бы  им-Ьть  тысячи 
три-четыре  цехиновъ,  жить  спокойно  и 
бросить  д'Ьло. 

Сводня.  Зач'1Ьмъ  же  бросать,  скажи 
на  милость?  Стыдно,  что  ли,  получать  до- 
ходы на  старости  л-Ьтъ? 

Пандеръ.  Добрая  слава  не  проходитъ 
вм'ЬсгЬ  съ  доходами,  да  и  доходовъ  меньше 
Ч'Ьмъ  непр1ятностей:  хорошо  бы  скопить, 
пока  мы  молоды,  состояньице  и  закрыть 
двери  на  запоры.  Къ  тому  же  мы  въ  са- 
мыхъ  дурныхъ  отношен1яхъ  съ  богами  изъ- 
за  нашихъ  занят!й,  и  это  достаточная  при- 
чина, чтобы  поскор-Ье  уйти  отъ  д-Ьлъ. 

Сводня.  Ну  вотъеще!  Во  всякомъ  д'кл'Ь 
люди  гр-Ьшатъ. 

Пандеръ.  Конечно,*но  мы  больше,  ч'кмъ 
кто  либо.  Да  наши  занят1я  нельзя  назвать 
д-Ьломъ, — это  совсЬмъ  не  професс1я.  Но  вотъ 
и  Бультъ  вернулся. 
Входитъ    Бультъ,  пираты  и  Морина. 

Бультъ  (Морингь),  Иди-ка  сюда.  Вы, 
господа,  говорите,  что  она  д-квственица? 

1-й  п^иРАтъ.  Мы  въ  этомъ  не  Сомн-Ь- 
ваемся. 

Бультъ.  Хозяинъ,  вотъ  что  я  раздо- 
былъ.  Если  она  вамъ  понравится^  отлично; 
если  н'Ьтъ,  я  потерялъ  задатокъ,  который 
далъ  за  нее. 

Пандеръ.  Бультъ,  обладаетъ  ли  она 
какими  нибудь  талантами? 

Бультъ.  У  нея  красивое  лицо,  она  хо- 
рошо говоритъ  и  отлично  од'Ьта — какихъ 
тамъ  еще  талантовъ  спрашивать? 


Сводня.   А  сколько  за  нее   требуютъ? 

Бультъ.  Меньше  ч-Ьмъ  за  тычячу;  ни- 
какъ  не  уступаютъ. 

Пан]деръ.  Ну,  хорошо,  господа,  пой- 
демте со  мной,  я  сейчасъ  же  вамъ  уплачу 
деньги.  Жена,  возьми  ее  къ  себ-Ь,  объясни 
ей  ея  обязанности,  научи  ее  быть  обходи- 
тельной съ  гостями. 

(Пандеръ  и  пираты  ^ходятъ). 

Сводня.  Бультъ,  запомни  ея  прим-Ьты, 
цв-Ьтъ  волосъ,  ростъ,  цв-Ьтъ  лица,  возрастъ, 
напиши  ручательство  въ  д'Ьвственности  и 
объяви  аукц!онъ;  кричи:  »кто  больше  всЬхъ 
дастъ,  гому  она  достанется  первому".  За 
такую  д'&вственность  прежде  дорого  пла- 
тили, когда  мужчины  были  не  чета  тепе- 
решнимъ.  Исполни  все  въ  точности. 

Бультъ.  Все  будетъ  сд'Ьлано  согласно 
вашему  приказан!ю.  [Уходить). 

Морина.  Горе  мн^!  Почему  Леонинъ 
такъ  медлилъ,  почему  не  сразу  убилъ 
меня,  а  разговаривалъ?  Или  почему  пи- 
раты не  были  достаточно  жестокими  и  не 
бросили  меня  за  бротъ  искать  мою  мать 
на  дн%  морскомъ? 

Сводня.  О  чемъ  печалишься,  красотка? 

Морина.  О  томъ,  что  я  красива. 

Сводня.  Напрасно,  боги  над-Ьлили  тебя 
многими  дарами. 

Морина.  Я  ихъ  и  не  обвиняю. 

Сводня.  Ты  попала  въ  мои  руки,  и 
твоя  жизнь  спасена. 

Морина.  Въ  томъ  то  и  горе  мое,  что 
я  изб'Ьгла  смерти. 

Сводня.  Ты  будешь  жить  въ  довольств'Ь 
и  радости. 

Морина.  Н-Ьтъ. 

Сводня.  Говорю  теб'Ь,  что  теб%  будетъ 
хорошо,  ты  отведаешь  самыхъ  разныхъ 
господъ.  Заживешь  отлично — разнообразЕя 
будетъ  сколько  угодно.  Почему  ты  заты- 
каешь уши? 

Морина.  Вы  жейщина? 

Сводня.  А  ч'Ьмъ  бы  ты  хотела,  чтобы 
я  была? 

Морина.  Или  честной  женщиной,  или 
совскмъ  не  женщиной. 

Сводня.  Да,  ну  тебя,  дурочка!  Придется, 
кажется,  еще  повозиться  съ  тобой.  Обра- 
зумься,  ты  еще  совсЬмъ  молодая  лоза  и 
будешь  гнуться,*  какъ  я  захочу. 

Морина.  Да  защитятъ  меня  боги! 

Сводня.  Если  боги  защитятъ  тебя  при 
посредстве  людей,  то  нужно,  чтобы  на- 
шелся челов'Ькъ,  или  н-Ьсколько  челов'Ькъ, 
которые  бы  ут'&шили   тебя,    кормили  тебя, 
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растормошили  тебя.  А  вотъ  и  Бультъ   вер- 
нулся. 

(Входить  Бультъ). 

Сводня.  Ну  что,  объявилъ  ты  на  пло- 
щади о  ней? 

Бультъ.  Я  обо  всемъ  раструбилъ,  чуть 
ли  не  каждый  ея  волосокъ  перечислилъ, 
нарисовалъ  полный  ея  портретъ    словами. 

Сводня.  Ну  и  чтожъ,  какъ  къ  этому 
отнеслась  публика,  въ  особенности  моло- 
дежь? 

Бультъ.  Они  слушали  съ  такимъ  вни- 
ман1емъ,  точно  имъ  читали  зав'&щан1е  ихъ 
отца.  У  одного  испанца  прямо  таки  слюнки 
потекли,  и  онъ  пошелъ  лечь  въ  постель 
отъ  одного  только  описан!я. 

Сводня.  Онъ  наверное  явится  завтра 
къ  намъ  разряженный. 

Бультъ.  Еще  сегодня  вечеромъ  онъ 
будетъ  зд-^сь.  А  в^дь  вы  знаете,  хозяйка, 
француза,  который  трясется  когда  ходитъ? 

Сводня.  Окомъ  ты говоришь,о п10П81еиг 
Уего1е8? 

Бультъ.  Нуда.  Онъ  хот'Ьлъ подскочить 
отъ  радости,  слушая  мое  описан1е, — но 
только  застоналъ  отъ  боли  и  поклялся,  что 
придетъ  посмотр'кть  ее  завтра. 

Сводня,  Отлично.  Что  касается  его, 
то  онъ  принесетъ  уже  съ  собой  бол-^знь 
и  зд'ксь  только  возобновитъ  ее.  Я  знаю, 
онъ  прячется  сначала  въ  т'Ьнь  нашего 
дома,  а  потомъ  показываетъ  на  солнц'Ь 
свою  лысину. 

Бультъ.  Если  бы  сюда  собрались  пр1- 
'Ьзж1е  со  всЬхъ  странъ,  они  охотно  бы  по- 
селились въ  гостиниц-^  подъ  такой  выв'Ьс- 
кой,  какъ  эта  д-Ьвушка. 

Сводня  (Моринть).  Подойди  ко  мн'Ь, 
пожалуйста.  Тебя  ожидаетъ  счастье.  Но 
помни:  ты  должна  д-клать  видъ,  что  не 
согласна  на  то,  что  въ  д'кйствительности 
готова  сд'Ьлать,  должна  казаться  безкорыст- 
ной,  чтобы  т'Ьмъ  в-Ьрн^е  нажиться.  Пла- 
чась на  свою  жизнь  зд-Ьсь,  ты  возбудишь 
жалость  въ  любовникахъ,  а  жалость  порож- 
даетъ  доброе  отношен!е,  что  составляетъ 
прямую  выгоду. 

Мори  НА.  Я  васъ  не  понимаю. 

Бультъ.  Объясните  ей  все  хорошенько, 
хозяйка.  Эту  краску  стыда  нужно  согнать 
съ  ея  лица  привычкой  къ  д'Ьлу. 

Сводня.  Тыправъ,  такъ  оно  и  будетъ. 
В%дь  даже  новобрачныя  стыдятся  сначала 
того,  на  что  им'Ьютъ  законное  право. 

Бультъ.  Иныя  стыдятся,  иныя  н^тъ. 
Но  послушайте,  хозяйка,  я  ходилъ  на  ры- 
нокъ  за  жаркимъ... 


Сводня.  Можешь  отрЪзать  себ'Ь  кусокъ 
съ  вертела. 

Бультъ.  Могу? 

Сводня.  Какъ  теб'Ь  въ  этомъ  отка- 
зать? Идемъ,  д'&вочка.  Мн'Ь  нравится  твоя 
одежда! 

Бультъ.  Нечего  еще  м-Ьнять  ее. 

Сводня.  Бультъ,  разгласи  по  всему 
городу  о  нашемъ  новомъ  пр1обр'Ьтен1и. 
Теб-Ь  же  будетъ  лучше  отъ  наплыва  посЬ- 
тителей.  Когда  природа  создала  эту  д'Ь- 
вушку,  она  старалась  о  твоей  выгод-Ь.  По- 
этому расхвали  ее  какъ  можно  больше  и 
ты  пожнешь  плоды  своихъ  старан1й. 

Бультъ.  Ручаюсь  вамъ,  хозяйка,  что 
громъ  такъ  не  разбудитъ  спящихъ  угрей, 
какъ  мои  описан1я  ея  красоты  взволнуютъ 
распутниковъ.  Я  сегодня  приведу  н'Ьсколь- 
кихъ. 

Сводня.  Ступай.  А  ты  иди  за    мной. 

М  о  р  и  н  А. 
Будь    жгучь — огонь,  сталь — острой,  дно — 

глубокимъ, 
Свой  д'Ьвственный  я  поясъ  сохраню. 
И  будь  мн%  въ  томъ  помощницей,  Д1ана1 

Сводня.  Что  у  насъ  общаго  съ  Д1аной? 
Пожалуйста,  иди  за  мной.  (Уходить). 


СЦЕНА  IV. 
Тарсъ.  Комната  въ  дом*  правителя. 

Входятъ  КлЕонъ  и  Дюнисса. 

Д I  о  н  и  с  с  А.  Что  сд-Ьлано,  то  сд-Ьлано. 
Напрасно  выходишь  изъ  себя. 

К  л  Е  о  н  ъ. 

О,  Д10нисса, 
Ни  солнце,  ни  луна  еще  досель 
Такого  злод'Ьянья  не  видали. 

Дюнисса. 
Ты,  кажется,  впадаешь  снова  въ  д'Ьтство. 

К  л  в  о  н  ъ. 
Блад'Ьй  я  ц^лымъ  м1ромъ,  я  бы  отдалъ 
Бселенную,  чтобъ  только  уничтожить 
Ужасное  злод-Ьйство.  О,  Морина, 
Ты  чудной  доброд'Ьтелью  своей 
Рожденье  превышала,  хоть  оно 
Ни  одному  царю  не  уступало. 
Жена,  ты  Леонина  отравила; 
Какъ  жаль,  что  съ  нимъ  не  выпила  ты  яда! 
Достойную  ты  казнь  бы  понесла. 
Что  скажешь  благородному  Периклу, 
Когда  онъ  дочь  потребуетъ  свою? 


-•  --  — 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е  С0ЧИНЕН1Й  ШЕКСПИРА. 


Д  I  О  НИ  СС  А. 

Скажу  ему,  что  умерла  она. 

В-Ьдь  парки  не  приставлены,  какъ  няньки, 

Чтобъ    смертныхъ   охранять.    Скажу,     что 

ночью 
Она  скончалась.  Кто  жъ  опроверженье 
Мн-Ь  можетъ  дать,  коль  самъ  не  прокричишь, 
Желая  доброд'&тельнымъ  прослыть, 
Что  в-Ькъ  ея  уб1йство  прекратило? 

К  л  Е  о  н  ъ. 
Ты  совершила  страшное  злод'Ьйство. 
Его  ужасн'1Ьй  н'ктъ. 

Д  ЮНИС  СА. 

Коль  хочешь,  думай, 
Что  птички  Тарса  выпорхнуть  отсюда, 
Чтобъ  обо  всемъ  Периклу  разсказать. 
Позоришь  ты  свое  происхожденье 
Подобнымъ  малодушьемъ. 

К  л  Е  о  н  ъ. 

Гнусенъ  тотъ, 
Кто  можетъ  одобрять  злодейство  это, 
Хотя  бы  въ  немъ  не  принималъ  участья. 

Д  I  о  Н  и  с  с  А. 

По  твоему  пусть  будегь;  но  никто 

Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  Леонинъ  окончилъ  дни, 

Не  знаетъ  и  не  можетъ  даже  знать, 

Какъ  умерла  она.'  На  дочь  мою 

Она  съ  пренебрежен1емъ  гляд-^ла 

И  между  ней  и  счастьемъ  становилась. 

Никто  на  Филотену  не  смотр^лъ; 

ВсЬ  взоры  на  Морину  обращались, 

И  наша  дочь  во  мрак'Ь  обр'Ьталась, 

Какъ  истуканъ,  не  стоющ1Й  вниманья. 

Меня  только  это — и,  хоть  ты. 

Не  любящ1й  ребенка  своего, 

Считаешь  и  чудовищнымъ,  и  гнуснымъ 

Поступокъ  мой, — его  я  совершила. 

Лишь  дочь  свою  единую  любя. 

К  л  Е  о  н  ъ. 
О,  да  простятъ  теб"Ь  уб1йство  боги! 

Д  I  они  со  А. 

Периклу  никогда  о  немъ  не  в'кдать. 

Мы  плакали,  ее  сопровождая 

Къ  посл-Ьднему  жилищу;  мы  донын'к 

По  ней  все  носимъ  трауръ;  скоро  будетъ 

Готовъ  ея  надгробный  монументъ; 

Онъ  говоритъ  словами  золотыми. 

Блестящей  эпитаф1ей  о  томъ, 

Какъ    много   въ    ней  скрывалось   р-Ьдкихъ 

качествъ; 
А  также  о  заботливости  нашей, 
Воздвигнувшей  ей  памятникъ  богатый. 


К  ЛЕОН  ъ. 

Ты  съ  Гарп1ей  сходна;  она  пл-Ьняетъ 
Лицомъ,  достойнымъ  ангела,  въ  то  время, 
Какъ  сердце  рветъ  орлиными  когтями. 

Д  I  о  н  и  с  с  А. 

А  ты  похожъ  на  т*Ьхъ,  что  слезно  ропщутъ 
На  то,  что  мухъ  во  время  стужи  н'Ьтъ; 
Я  знаю — ты  исполнишь  мой  сов'Ьтъ. 

(Уходяшъ). 

Входить  Г  о  в  в  р  ъ. 

(Паидтникъ  Морины  въ  ТарсЬ). 

ГОВЕРЪ. 

Мы  укрощаемъ  времени  теченье; 
Моря  переплываемъ  мы  порой 
И  часто,  на  крылахъ  воображенья, 
Изъ  края  одного  летимъ  въ  другой. 
Я  васъ  водилъ  по  разнымъ  странамъ  свЪта, 
Но  все  одинъ  языкъ  употреблялъ; 
Въ  томъ  н-Ьтъ  б-кды,  и  вы  простите  это, 
Чтобъ  начатый  разсказъ  я  продолжалъ. 
Покинувъ  Тиръ,  Периклъ  пустился  въ  море, 
Сановниками,  свитой  окруженъ; 
Нич4мъ  не  можетъ  онъ  утешить  горе 
И  вотъ — увид-Ьть  дочь  желаетъ  онъ. 
Старикъ  Эсканъ  правителемъ  остался; 
Съ  Перикломъ  же  по'Ьхалъ  Геликанъ; 
Корабль  летитъ:  попутный  в^тръ  поднялся 
И  ихъ  несетъ  подъ  небо  дальнихъ  странъ. 
Предъ  ними  Тарсъ;  оконченъ  путь  далек1й; 
Царь  хочетъ  взять  съ  собою  дочь   свою, — 
Но  ужъ  ее  сразилъ  ударъ  жесток1й. 
Я  ихъ  на  мигъ,  какъ  т'кни,  вамъ  явлю. 

ПАНТОМИМА: 

Съ  одной  стороны  входишь  Периклъ  со 
свитой:  съ  другой  Клеонъ  и.  Дюнисса. 
К  л  Е  о  н  ъ  показывсшпъ  Периклу  памятникъ 
Морины.  Периклъ  вырао1сает.ъ  глубокую 
скорбь^  над1ьваетъ  траурное  платье  и  у$ьз- 
жаетъ^  сраженный  горемь. 

Говеръ. 
Обманъ  и  ложьотъ  честныхъвзоровъ  скрыты; 
Не  уличить  притворную  печаль! 
Периклъ  всему  пов'крилъ  и,  убитый 
Отчаяньемъ,  свой  путь  направилъ  въ  даль. 
Въ  его  душ-^  не  св-Ьтитъ  лучъ  надежды; 
Онъ  поклялся  не  стричь  своихъ  волосъ, ' 
Не  мыть  лица  и  траурной  одежды 
Не  покидать;  его  корабль  понесъ 
Въ  обратный  путь;  вскип-Ьли  вновь  пучины; 
Но  спасся  царь.  Теперь  прошу — со  мной 
Прочтите  эпитафш  Морины, 
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ДРЕВНЕ-ГРЕЧЕСК1Я  ЖЕНСК1Я  УКРАШЕНЬЯ. 

Древности  С-Иетерб^/рккаю  Эрмитажа.  (€Художественмыя  Сокро 

вища  Россгн*). 


Произведенье  Д1ониссы  злой: 
(Читаешь  надпись  на  памятникгъ  Морины). 
.Морнна  эд'Ьсь  лежитъ,  принцесса  Тира; 
Ее  сгубила  смерть  во  цв'ЬтЪ  Л'Ътъ.  ' 

Сливались  въ  ней  всЬ  совершенства  и1ра; 
Подобной  ей  и  не  было  и  нЪтъ. 
бетида,  воэгордясь  ея  рожденьемъ. 
Край  св'Ьта  поглотить  дала  волнаиъ; 
Чтобъ  вновь  не  подвергаться  наводненьяиъ, 
Земля  ее  вернула  небесаиъ; 
На  землю  разсердясь,  въ  порывЪ  горя, 
беткда  поклялась  за  дочь  отмстить; 
Съ  тЬхъ  поръ  она  кремнистый  берегъиоря 
Старается  волнами  затопить". 
Коварству  часто  лесть  оплотомъ   служить. 
Периклъ  несется  вдаль,  судьбой  гонииъ; 
О  дочери  все  плачетъ  онъ  и  тужить; 
На  время  мы  должны  разстаться  съ  нимъ. 
Поэнавъ  судьбы  лечальныя  измены, 
Въ  невотЪ  тяжкой  дочь  его  живетъ. 
Судьба  ея  ужасна.  Въ  Митилены, 
Чтобъ  съ  ней  побыть,  направимъ  свой  по- 
летъ.  {Уходитъ). 


Мнтилевы.  У1ица  псредъ  публачвыиъ  доиомъ. 

Изъ  публичнаю дома  выходдтъ  два  госпо- 
дина. 

1>ый  господинъ.  Слыхали  ли  вы  что 
нибудь  подобное? 

2-ой  господинъ.  Н'Ьтъ,  и  никогда  не 
услышу  въ  такомъ  м-Ьсгк,  когда  ея  тамъ 
не  будетъ. 

1-ый  господинъ.  Говорить  о  релиНи 
въ  такомъ  дом'ЬР-Могло  ли  вто  присниться? 

2-ой  господинъ.  НЪтъ.нЪтъ.  Надо-Ьлн 
инЪ  притоны  разврата.  Ужъ  не  пойти  ли 
лучше  послушать  пЪн1е  весталохъ? 

1-ый  господинъ.  Я  теперь  способенъ 
на  все  добродетельное  и  навсегда  потерялъ 
охоту  къ  распутству. 
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ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    00ЧИНЕН1Й  ШЕКСПИРА. 


СЦЕНА  VI. 
Тамъ  же.  Комната  въ  публпчномъ  дои^. 

Входятъ  Пандеръ,  сводня  и  Бультъ. 

Пандеръ.  я  былъ  бы  радъ  заплатить 
вдвое  противъ  того,  что  она  стоила,  лишь 
бы  ее  зд'Ьсь  никогда  не  было. 

Сводня.  Негодяйка!  Она  можетъ  зале- 
денить самого  бога  Пр1апа  м  пом'кшать  по- 
явлен1Ю  на  св'1Ьтъ  ц-Ьлаго  покол'Ьн1я1  Нужно 
или  лишить  ее  невинности,  или  избавиться 
отъ  нея.  Вм-Ьсто  того,  чтобы  угождать 
кл1ентамъ  и  исполнять  свои  обязанности, 
она  принимается  за  свои  выходки,  за  раз- 
сужден1я,  уб'Ьжден1я,  молитвы,  становится 
на  колени;  она  самого  черта  превратила  бы 
въ  пуританина,  если  бы  онъ  вздумалъ  по- 
купать у  нея  поц'Ьлуй. 

Бультъ.  Янепрем'кнно  лишу  ее  невин- 
ности, а  то  она  отвадитъ  отъ  насъ  вс^хъ 
гостей  и  превратитъ  всЬхъ  нечестивцевъ 
въ  священниковъ. 

Пандвръ.  Чума  срази  ее  за  ея  отвра- 
щен1е  ко  мн'Ь! 

Сводня.  Конечно,  нич'Ьмъ  инымъ  не 
избавиться  отъ  нея,  какъ  наславъ  на  нее 
скверную  бол'Ьзнь.  Вотъ  идетъ  Лизимахъ, 
переод-Ьтый. 

Бультъ.  У  насъ  толпились  бы  и  знат- 
ные, и  простые  люди,  если  бы  эта  упрямая 
тварь  уступаша  желан1ямъ  гостей. 

Входить  Лизимахъ. 

ЛизимАхъ.  Ну  что,  почемъ  дюжина  не- 
винностей? 

Сводня.  Благослови  Господь  вашу  ми- 
лость! 

Бультъ.  Я  радъ  вид-кть  вашу  милость 
въ  добромъ  здрав1и. 

Лизимахъ.  Ты  и  долженъ  радоваться. 
Для  тебя  выгодно,  чтобы  ваши  посетители 
были  здоровы.  Скажи  ка,  нечестивецъ,  най- 
дется у  тебя  такая,  съ  которой  можно 
было  бы  им-Ьть  д'кло,  не  обращаясь  посл-Ь 
того  къ  врачу? 

Сводня.  Есть  у  насъ  одна,  ваша  ми- 
лость, если  бы  только  она  согласилась — 
но  въ  Митиленахъ  никогда  еще  не  бывало 
подобнаго  ей  создан1я. 

Лизимахъ.  Ты  хочешь  сказать^  если  бы 
она  согласилась  проделать  то,  что  д'клается 
въ  темнот'Ь? 

Сводня.  Баша  милость  хорошо  знаетъ, 
о  чемъ  я  говорю. 

Лизимахъ.  Ну,  позови  ее,  позови. 

Бультъ.  Что  касается  ея  лица,  то  это 


кровь  съ  молокомъ;  вы  увидите  настоящую 
розу  и  она  была  бы  д-Ьйствительно  розой, 
если  бы  ее  только... 

Лизимахъ.  Что  именно? 

Бультъ.  О,  ваша  милость,  я  ум'Ьюбыть 
скромнымъ. 

Лизимахъ.  Скромность  д'Ьлаетъ  честь 
и  своднику,  такъ  же  какъ  репутац1я  ц'Ьло- 
мудр1я  красить  всякаго  челов-Ька. 

Входить  М  о  р  и  н  а. 

Сводня.  Вотъ  та,  которая  цв-Ьтетъ  какъ 
роза  на  стебл-Ь;  она  еще  ник-Ьмъ  не  со- 
рвана^ ручаюсь  за  это.  Ну  что,  разв'Ь  она 
не  хороша  собой? 

Лизимахъ.  Да,  ею  можно  было  бы  удо- 
вольствоваться посл'к  долгаго  морского  пла- 
ван1я.  Вотъ  возьми  (даеть  деньги)  и  оставь 
насъ  наедин'Ь. 

Сводня.  Умоляю  вашу  милость,  по- 
звольте мн%  сказать  ей  еще  пару  словъ. 

Лизимахъ.  Пожалуйста. 

Сводня  (ЗГоримп»).  Прежде  всего  помни, 
что  это  почтенный  челов'Ькъ. 

Мор  и  НА.  Я  бы  очень  хотела,  чтобы  онъ 
оказался  таковымъ,  и  чтобы  я  могла  ува- 
жать его. 

Сводня.  Зат^мъ,  онъ  правитель  края, 
и  я  отъ  него  въ  зависимости. 

М  о  р  и  н  А.  Если  онъ  управляетъ  горо- 
домъ,  вы  конечно  зависите  отъ  него,  но 
насколько  почтенна  для  него  ваша  зависи- 
мость, я  не  знаю. 

Сводня.  Пожалуйста,  безъ  ц-Ьломуд- 
ренныхъ  отповедей.  Будешь  ты  съ  нимъ 
любезна?  Онъ  насыпетъ  теб'Ь  полный  пе- 
редникъ  золота. 

М  о  р  и  н  А.  Все,  что  онъ  даетъ  изъ  ми- 
лости,  я  приму  съ  благодарностью. 

Лизимахъ.  Кончили  вы  ваши  разговоры? 

Сводня.  Она  еще  не  вышколена,  ваша 
милость;  вамъ  придется  еще  потрудиться, 
чтобы  приручить  ее.  Идемъ,  оставимъ  его 
милость  наедин-Ь  съ  нею. 

Лизимахъ.  Отправляйтесь. (Уходять 
сводня,  Пандеръ  и  Бультъ).  Скажи  мн-Ь,  кра- 
сотка, съ  которыхъ  поръ  ты  занимаешься 
этимъ  ремесломъ? 

М  о  р  и  н  А.  Какимъ  ремесломъ? 

Лизимахъ.  Я  не  могу  назвать  его,  не 
обид'квъ  тебя. 

М  о  р  и  н  А.  Меня  нельзя  обид'1^1ь,  на- 
звавъ  мое  ремесло.  Пожалуйста  назовите. 

Лизимахъ.  Съ  какихъ  поръ  ты  заня- 
лась этой  професс1ей? 

М  о  р  и  н  А.  Сът^хъ  поръ  какъ  себя  помню. 

Лизимахъ.  Какъ,  такъ    рано?   Неужели 


П    Е   Р   и   к   Д   Ъ. 
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ты    пошаливала   уже    въ    пять  л'Ьтъ,    или 
въ  семь? 

Мори  НА.  Еще  ран-Ье,  если  можно  ска- 
зать, что  я  ато  д-Ьлаю  теперь. 

ЛизимАхъ.  Однако  домъ,  въ  которомъ 
ты  живешь,  свид'Ьтельствуетъ  о  томъ,  что 
ты  продажное  создан1е. 
п.  Мор  и  НА.  Какъ,  вы  знаете,  что  этотъ 
домъ  таковъ,  и  <  приходите  сюда?  А  мн-Ь 
сказали,  что  вы  почтенный  челов-Ькъ  и 
прг^витель  края? 

ЛизимАхъ.  Разв'к  твоя  хозяйка  открыла 
теб'Ь,  кто  я? 

Мор  и  НА.  Кто  моя  хозяйка? 

ЛизимАХъ.  Да  вотъ  эта  продавщица 
овощей,  которая  сЬетъ  зерна  позора  и  зла. 
А,  такъ  теб%  сказали  о  томъ,  какой  я  обле- 
ченъ  властью,  и  ты  уклоняешься,  ожидая 
бол'Ье  настойчивыхъ  уб'кжден1й.  Но  об-Ьщаю 
теб'Ь,  красотка,  что  я  не  отнесусь  къ  теб'к 
какъ  начальникъ,  или  во  всякомъ  случа'к 
буду  милостивымъ  начальникомъ.  Пойдемъ, 
уведи  меня  въ  какой-нибудь  укромный  уго** 
локъ:  идемъ,  идемъ! 

МОРИНА, 

Коль  скоро    честь  вамъ   врождена — явите 
Ее  теперь,  когда  жъ  ее  вы  сами 
Пр1обр'Ьли — постановите  судъ, 
Достойный  васъ. 

ЛизимАХЪ.  Что?  что?  Еще  помудрствуй. 

МОРИНА. 

Я  д'Ьвушка,  ХОТЯ  судьбой  жестокой 
Заброшена  я  въ  этотъ  хл^въ  свиной, 
Гд'Ь  съ  той  поры,  какъ  я  пришла — дороже 
Оплачены  болезни,  ч-Ьмъ  лекарства. 
Когда  бъ  меня  освободили  боги, 
Въ  ничтожнейшую  пташку  превративъ, 
Что  р^етъ  въ  чистомъ  воздух-Ы 

ЛизимАхъ. 

Не  думалъ, 
Чтобъ  говорить  такъ  складно  ты  могла. 
Приди  сюда  я  съ  сердцемъ  развращеннымъ, 
Его  ты  изм-^нила  бы.  Возьми, 
Вотъ  золото.  Иди  путемъ  достойнымъ 
И  впредь;  тебя  пусть  боги  подкр^пятъ! 

М  ОРИ  НА. 

Да  сохранять  васъ  боги! 

ЛизимАхъ. 

Знай,  безъ  злого 
Я  умысла  пришелъ.  По  мн'Ь  и  дверь 
И  окна  зд'ксь  им^югь  гнусный  запахъ. 
Прости.  Ты  доброд-ктельна,  и  в'&рю. 
Воспитана  была  ты  благородно. 


Вотъ  золото  еще.  Кляну  того — 
Пускай  умретъ  онъ  воромъ — кто  похититъ 
Добро  твое.  И  если  вновь  услышишь 
Ты  обо  мн-Ь,  то  къ  благу  для  себя. 

Бультъ  (возвращаетсд), 

Бультъ.  Пожалуйста,  ваша  милость 
и  мн-^  дайте  одинъ  золотой. 

ЛизимАХЪ.  Прочь,  гнусный  приврат- 
никъ.  Вашъ  домъ,  если  бы  его  не  охра- 
няло присутств1е  этой  д'квственницы,  про- 
валился бы  и  раздавилъ  васъ  подъ  своими 
развалинами.  Прочь!  (Уходить). 

Бультъ.  Это  что  такое?  Мы  должны 
по  иному  справиться  съ  тобой.  Если  твое 
упрямое  ц'Ьломудр1е,  которое  не  стоитъ  и 
завтрака  въ  самой  дешевой  стран'Ь  на 
св-Ьт-Ь,  погубитъ  ц*Ьлую  семью,  то  пусть 
меня  выхолостятъ  какъ  щенка.  Иди  за  мной. 

М  о  р  и  н  А.  Что  тебй   отъ   меня  нужно? 

Бультъ.  Я  долженъ  лишить  тебя  не- 
винности, или  придется  поручить  это  па- 
лачу. Идемъ.  Больше  ты  не  будешь  отва- 
живать нашихъ  гостей.  Идемъ,  говорю  теб^. 

Сводня  (возрагтется). 

Сводня.  Что  случилось?  въ  чемъ  дЬло? 

Бультъ,  Часъ  отъ  часу  не  легче.  Она 
наговорила  святыхъ  словъ  Лизимаху. 

Сводня.  Какая  мерзость! 

Бультъ.  Она  трубить  о  зловон!и  нашей 
професс1и  передъ  лицомъ  боговъ. 

Сводня.  Повысить  бы  ее  за  это! 

Бультъ.  Правитель  обошелся  бы  съ 
ней  какъ  подобаетъ  знатному  господину, 
а  она  выпроводила  его  холоднымъ  какъ 
комъ  сн^га — да  еще  вдобавокъ  съ  молит- 
вами на  устахъ. 

Сводня.  Бультъ,  забери  ее,  потешься 
надъ  ней  вволю,  разбей  стекло  ея  д-Ьви- 
чества  и  сд'клай  ее  бол-Ье  податливой. 

Бультъ.  Будь  она  еще  бол^е  строптива, 
ч'Ьмъ  въ  действительности,  я  добьюсь  своего. 

Мори  НА.   Внемлите,  о  внемлите,  боги! 

Сводня.  Она  заклинаетъ  боговъ:  вонъ 
ее.  И  зач-Ьмъ  только  она  попала  ко  мн^ 
въ  домъ!  Пов'Ьсить  бы  ее!  Она  создана 
намъ  на  погибель.  Ты  не  согласна  поко- 
риться женской  участи?  Подожди,  пере- 
станешь кичиться  своимъ  цЪломудр1емъ. 
(Уходить). 

Бультъ. 
Пойдемъ  со  мной  моимъ  путемъ,  красотка. 

МоРИНА. 

Куда  ведешь  меня? 
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Бультъ. 

Чтобъ  ВЗЯТЬ  алмазъ  твой, 
Который  ты  такъ  ц'Ьнишь  высоко. 

Мор  и  НА. 
Мн%  на  одинъ  вопросъ  отв'кть  сначала, 

Бультъ. 
Ну,  предлагай  волросъ  твой. 

М  о  р  и  н  А. 

ЧЪмъ  желалъ  бы 
Ты  сделаться  врагу? 

Бультъ. 

Пускай  бы  сталъ 
Хозяинонъ,  иль  нЪтъ:  моей  хозяйкой. 

МОРИНА. 

Онъ  и  она  не  такъ  дурны,  какъ  ты, 
Такъ  какъ  они  тобой  повелЪваютъ. 
На  м-Ьст*  ^ты,  которое  занять 
Посл'Ьдн1й  чортъ  изъ  ада  бы  стыдился: 
Привратникъ  ты  у  той  двери  проклятой. 
Куца  идетъ  за  тварью  каждый  лентюхъ, 
И  въ  гн'ЬвЪ  иожетъ  каждый  груб1янъ 
Дать  по  уху  теб'Ь.  Подобна  пища 
Твоя — отрыжкЪ  легкихъ  зараженныхъ. 

Бультъ.  А  по  твоему,  что  я  долженъ' 
былъ  бы  дЪлать?  быть  солдатомъ  и  идти 
на  войну?  Иной  солдатъ  служить  семь 
лЪтъ  и  въ  награду  лишается  ноги,  и  даже 
не  им'Ьетъ  достаточно  денегъ,  чтобы  ку- 
пить себЪ  деревяшку! 


МоРИНА. 

Все  д'Ьлай,  лишь  не  ето.  Очищай 

Отъ  нечистотъ  вместилища  и  трубы, 

У  палача  подручныиъ  будь.  Любая 

Изъ  »тихъ  службъ — достойнее  твоей, 

И  пав1акъ  ее  для  чести  счелъ  бы^ 

Позорящей — ум-Ьй  онъ  говорить, 

Вотъ  золото.  Когда  добыть  хозяинъ 

Хот-Ьлъ  его  черезъ  мекя—^кажи: 

ПЪть  и  плясать,  и  шить  и  прясть  могу  я. 

Есть  у  меня  и  качества  друг1я, 

Которыми  я  хвастать  не  хочу; 

Могу  всему  я  втому  учить. 

И  въ  многолюдномъ  городе,  конечно, 

Достаточно  учениковъ  найду. 

БУл  ьтъ.  И  этому  всему  учить  ты  можешь? 
М  о  Р  и  н  А. 
Коль  не  смогу,  верки  меня  обратно, 
И  худшему  иэъ  всЬхъ,  кто  ад'Ьсь  бЫваетъ. 
Отдай  меня  на  поруганье. 

Бультъ.  Ну  хорошо,  я  похлопочу  за 
тебя.  Если  смогу  теб'Ь^нвйти  м^сто,  я  при- 
строю тебя. 

Мори  НА.  Но  только  въ  домЪ  честной 
женщины. 

Бультъ.  |,У[меня,  сказать  по  правдЪ, 
мало  знакомыхъ  среди  нихъ.  Но  такъ  какъ 
тебя  купили  мои  хозяева,  то  безъ  ихъ  со- 
глас1я  ничего  нельзя  сделать.  Поэтому,  я 
сообщу  ииъ  о  твоемъ  предложен1и,  и  на- 
деюсь уломать  ихъ.  Идемъ,  я  все  что  могу 
сделаю  для  тебя.  Идемъ-же.  (Уходятг). 


БУЛЬТЪ. 
Рисупокь  Дясилъберта  (ОПЬеП), 


М.И  Т  и  л  Е  Н  Ы. 


ДЪИ0ТВ1Е   ПЯТОЕ. 


Вхо^цпя  г  о  в  Е  Р  ъ. 
Морина,  покидая  домъ  разврата, 
У  честныхъ  женъ  нашла  себЪ  пр1ютъ', 
Поетъ  ли,  вдохновенЁемъ  объята, 
ВсЪ  думаютъ:  безсмертные  поютъ; 
Танцуетъ  пи — богиней  выступаетъ, 
Пл1^няя  всЪхъ  волшебною  игрой; 
Она  умонъ  ученыхъ    поражаетъ; 
Съ  природою  соперничать  иглой 
Старается  она;  шигьемъ  выводитъ 
Цв'Ьты  и  вЪтки,  птицы  и  плоды, 
И  роза  рукъ  ея  вполне  походить 
На  розу  клумбъ;  она  на  вс-к  лады 
Уи'Ьетъ  шить — и  шерстью  и  шелками, 
Что,  подъ  ея  искусною  рукой, 
Съ  красивой  спелой  вишней  близнецами 
Становятся.  Ученики  толпой 
Стремятся  къ  ней.  Работой  ли,  урокомъ 
Добудетъ  денегъ, — своднЬ  ихъ  несетъ. 
Къ  отцу  ея  вернусь;  гонимый  рокомъ 
И  бурями,  онъ  къ  брегу  пристаетъ, 
Гд-Ь  дочь  его  впачитъ  въ  борьб-Ь  безплодной 
Свой  грустный  в-Ькъ.узнавъ  тяжелый  плЪнъ. 
Въ  тотъ  день  Нептуна  праэдникъ  ежегодный 
Справляетъ  населенье  Митиленъ. 
Периклъ,  скорбя  о  горестной  потере. 


На  корабпЪ  повЪсилъ  черный  флагъ; 
Въ  своей,  роскошно  убранной,  галерЪ 
Къ  нему  плыветъ  навстречу  Лизимахъ. 
Войдемте  на  корабль;  воображеньемъ 
Дополните,  что  скроется  отъ  глазъ, 
И  д%йств1е  послужитъ  продолжекьемъ 
Того,  что  ваиъ  повЬдалъ  ной  разсказъ, 
{Уходить). 

СЦЕНА  Г. 

ПплуОа  Перпплова   корабля,  блпзт.   Митклонъ.   На 
вей  беседка.  аипФшакнаи  запап-^ссамп.  Въ  нсП  Пе- 
риклъ,   1)оа1сгаю[щй    ва    лож1.     11одл1|     корайля 
га.1еры. 

ВхоОять  2  матроса:  один/,  иаъ  ниц  при- 
наОАажитъ  экипажу  тирскаго  корабля,  дру- 
гой съ  г(ие2>ы.3а  ними  входить  Геликанъ. 

1-й    МАТРОСЪ. 

ГдЪ  жъ  Геликанъ?   Одинъ  онъ  только  мо- 

жетъ 
РЪшить  вопросъ.  Да,  вотъ,  онъ  самъ  идетъ. 
Изъ  Митиленъ  пристала  къ  намъ  галера; 
Въ  ней  Лизимахъ,  правитель;  онъ  желаетъ 
Корабль  нашъ  посЪтить.  Какъ  ты  прика- 
жешь? 
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ГВЛИКАНЪ. 

Угодное  ему  мы  можемъ  сд'Ьлать. 
Пусть  явятся  вельможи. 

1-й   МАТРОСЪ. 

Господа, 
Пожаловать  васъ  просить  Геликанъ. 
(Входятъ  2  или  3  вельможъ). 

1-й    ВЕЛЬМОЖА. 

Ты  пожелалъ  насъ  вид'кть? 

Геликанъ. 

Нашъ  корабль 
Желаетъ  посетить  сановникъ  важный; 
Прошу  его  принять  съ  большимъ  почетомъ. 

ВвльмЪжи  и  МАТРОСЫ  впускаются  въ  га- 
леру.   Входятъ    Лиз'имАхъ    со    свитой, 
ВЕЛЬМОЖИ  и  2  матроса. 

ТИРСК1Й    МАТРОСЪ. 

Вотъ  тотъ,  который  зд-Ьсь  повел-Ьваетъ. 

ЛИЗИМАХЪ. 

Прив'Ьтствую  тебя,  почтенный  старецъ; 
Желаю,  чтобъ  тебя  хранили  боги! 

Геликанъ. 
Желаю,  чтобъ  и  ты  могъ  пережить 
Мои  года  и  жизнь  бы  ув^нчалъ 
Счастливою  кончиной. 

ЛиЗИМАХЪ. 

Благодаренъ 
За  пожеланья  добрыя.  Нептуна 
Мы  чувствуемъ  сегодня.  Увидавъ 
Роскошный  вашъ  корабль,  я  поспЪшилъ 
Прибыть,  чтобы  спросить — откуда  вы? 

Геликанъ. 
Позволь  узнать,  кто  ты? 

ЛиЗИМАХЪ. 

Я  Лизимахъ, 
Правитель  атихъ  мЪстъ. 

Геликанъ. 

Корабль  нашъ  тирск1й; 
На  немъ  нашъ  царь.  Три  месяца  ни  слова 
Онъ  не  сказалъ  и  пищу  принимаетъ 
Лишь  для  продленья  горя  своего. 

Лизимахъ. 
Не  знаешь  ли  причинъ  его  унынья? 

Геликанъ. 

Мн'Ь  тяжело  объ  этомъ  говорить. 

Онъ  сталъ  такимъ  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  по- 

терялъ, 
Жену  и  дочь. 


Лизимахъ. 
Могу  ль  его  увид'Ьть? 

Гели  канъ. 

Напрасно  ты  свиданья  ищешь  съ  нимъ: 
Онъ  говорить  не  станетъ. 

Лизимахъ. 

Разр'Ьши 
Исполнить  мн'Ь  желанье. 

Геликанъ. 

Я  согласенъ. 
(Отдергиваетъ  эанавп»съ\  виденъ  Периклъ). 
Нашъ  царь  былъ  и  величественъ,  и  статенъ 
До  той  ужасной  ночи,  что  его 
Такъ  потрясла  глубоко. 

Лизимахъ. 

Государь, 
Прив'Ьтствуя  тебя,  прошу  боговъ 
О  ниспосланьи  царственному  гостю 
Душевнаго  спокойств1я  и  здравья. 

Геликанъ. 
Прив'Ьтъ  напрасенъ  твой:  онъ  не  отвЪтитъ. 

1-й  С0ПУТСТВУЮЩ1Й  Ли'зимАху. 
Есть  д'ква  въ  Митиленахъ,  что  наверно 
Съум'Ьла  бы  уста  его  разверзнуть. 

Лизимахъ. 
Прекрасно  ты  придумалъ:  я  ув-кренъ, 
Что  безъ  вопросовъ^  голосомъ  волшебнымъ 
И  чуднымъ  обаяньемъ  чаръ  своихъ, 
Она  его  расшевелить  съум-Ьетъ 
И  въ  немъ  пробудитъ  чувства,  что  заглохли 
Отъ  тяжкаго  страданья,  лучше  всЬхъ, 
Она  теперь  съ  подругами  гуляетъ 
Близъ  острова,  въ  т%ни  прохладной  рощи. 

(Шепчется  съ  однимг  изъ  своихъ  спутникоеь^ 
который  отплыеаетъ  еъ  галерл). 

Гел  иканъ. 

Напрасно  все,  я  въ  этомъ  убЪжденъ; 
Но  мы  нич'Ьмъ  пренебрегать  не  см-Ьемъ, 
Что  можетъ  принести  хоть  долю  пользы. 
На  доброту  твою  располагаясь, 
Позволь  мн%  разр'Ьшен1я  просить 
На  золото  купить  у  васъ  припасовъ — 
Не  потому,  чтобъ  въ  нихъ   нуждались  мы» 
Но  потому,  что  порча  ихъ  коснулась. 

Лизимахъ. 
Когда  отказъ  посл'Ьдуетъ  на  просьбу, 
Какъ  кару,  могутъ  праведные  боги 
Послать  на  наши  жатвы  саранчу 
И  ц'&лую  страну  привесть  въ  унынье. 
Позволь  полюбопытствовать  еще, 
О  чемъ  скорбитъ  вашъ  царь? 


П    Е   Р   и   к   л   Ъ. 
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ГВЛИКАНЪ. 

Присядь  сюда — 
И  обо  всеиъ  я  разскажу  теб-Ь. 
Но,  видишь,  мн4  и'Ьшаютъ. 

Входить  одинъ  изъ  сопутствуюхцихъ  Л  и  з  и- 
МАХУ  сь  Мориной  и  ея  подругой. 

ЛИЗИМАХЪ. 

Вотъ  она, 
Та  Д'Ьва,  за  которой  я  поел  ал  ъ. 
Приветь  теб-Ь,  красавица.  Не  правда  ль, 
Какъ  хороша  она? 

Геликанъ. 

Вполн-Ь  прекрасна. 

ЛиЗИМАХЪ. 

Когда  6ъ  я  зналъ,  что  древенъ  родъ   ея, 

Не  пожелалъ  бы  лучшей  я  подруги 

И  съ  нею  бракъ — я  счастьемъ  бы  считалъ. 

{Обращсмсь  къ  Мориюь). 
Щедротами  тебя  осыплетъ  царь, 
Коль  отъ  тебя  получить  облегченье, 
Коль  дивными  дарами  ты  съум-кешь 
Его  заставить  вновь  заговорить: 
Въ  награду  за  л'ккарство  ты  получишь 
Все  то,  что  можешь  только  пожелать. 

М  о  р  и  н  А. 
Употребить  век  средства  постараюсь^ 
Чтобы  ему  помочь.  Съ  моей  подругой 
Къ  нему  я  подойду.  Пусть  остальные 
Оставятъ  насъ. 

ЛизимАхъ. 
Исполнимъ  ихъ  желанье — 
И  боги  да  помогутъ  предпр1ятью. 

(Марина  поетъ). 

ЛизимАхъ. 
На  П'Ьнье  обратилъ  ли  онъ  вниманье? 

МОРИНА. 

Онъ  даже  на  меня  и  не  взглянулъ. 

ЛиЗИМАХЪ. 

Съ  нимъ  р'Ьчь  она  заводить. 


Мори  НА. 


Государь, 
Вонми  моимь  моленьямъ. 

П  Е  р  и  к  л  ъ. 

Что  я  слышу! 

М  о  Р  и  Н  А. 

я  д'Ьвушка  стыдливая;  всегда 

Пройти  я  незам'Ьченной  стараюсь, 

А  на  меня,  кахь  на  комету,  смотрятъ. 

Страданья  наши  взвесь  и,  можеть   быть, 


Мое  не  уступаеть  твоему. 

Подавлена  я  злобною  судьбою, 

А  все  происхожу  отъ  предковъ   славныхъ, 

Что  спорили  могуществомь  съ  царями. 

Родителей  моихъ  на  св'Ьт'Ь  н'Ьтъ — 

И  стала  я  рабою  жалкой  м!ра 

И  жертва  злыхь  случайностей. 

{Въ  сторону).  Хот-^ла  бъ 
Я  бросить  предпр1ят1е  свое; 
Но  краска  выступаеть  на  ланиты 
И  что  то  шепчеть  мн-Ь:  ,не  уходи, 
Пока  сь  тобой  онъ  въ  разговоръ  не  всту- 
пить*. 

П  ЕР  и  к  ль. 
О  род-Ь  знаменитомь...  о  страданьяхъ, 
Испытанныхь  тобой,  ты  говорила, 
Страданьяхь,  что  моимь  не  уступаютъ? 

М  о  р  и  н  А. 
Когда  бъ  ты  зналь  мое  происхожденье 
Не  сталь  бы  ты,  о,  царь,  гнушаться  мной. 

Пер  иклъ. 
Теб-Ь  готовь  я  верить;  на  меня. 
Прошу,  взгляни.  Какой-то  чудный    обраэъ 
Твои  черты  напоминають  мн'Ь. 
Гд'Ь  родина  твоя?  Скажи — не  зд'Ьсь  ли? 

М  о  р  и  н  А. 
Не  на  земл-Ь  я  обр'кла  отчизну. 
Однако  родилась  на  св%ть,  какъ  всЬ, 
И  правды  я  притворствомь  не  скрываю. 

П  Е  р  и  к  л  ь. 
Я  преисполнень  горя  и  сдержать 
Рыдан1й  я  не  въ  силахъ.  Эта  д-Ьва 
Сходна  съ  моею  милою  женою; 
Такою  же  была  бы  дочь  моя. 
Да,  сходство  поразительно;  у  ней 
Открытое  чело  моей  царицы 
И  тоть  же  рость.  Она  стройна,  какъ  сте- 
бель; 
Ея  прелестный  голось  серебристь; 
Глаза  блестять,  какъ  чудные  алмазы 
Въ  оправ'к  драгоц'Ьнной;  какъ  Юнона, 
Идеть  она;  ч.'^мь  больше  говорить, 
Т-Ьмъ  больше  ей  хот-Ьлось  бы   внимать — 
И  ей  нельзя  отрадными  речами 
Вполн'Ь  насытить  слухъ.  Гд-Ь  ты   живешь? 

Мор  и  НА. 
Я  призр-Ьна  чужими:  ты  отсюда 
Увид'Ьть  можешь  домь,  гд'к  обитаю. 

П  Е  р  и  к  л  ь. 
Скажи,  гд-к  воспитанье  получила 
И  гд-Ь  пр1обр'кла  т'Ь  дарованья, 
Которыя  собою  украшаешь? 
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М  О  Р  И  Н  А. 

Такъ  странны  похожден1я  мои, 

Что  можетъ  показаться  жалкой   ложью 

Разсказъ  о  нихъ. 

П  ЕРИК  л  ъ. 

Открой  мн'к  жизнь  свою, 
Не  в'1Ьдая  притворства;  ты  скромна, 
Какъ  истина  святая;  я  ув'1Ьренъ, 
Что  ты — дворецъ,  гд-Ь  правда  обитаетъ. 
Ту  женщину,  что  любилъ  я  глубоко. 
Напоминаешь  ты,  а  потому 
Теб'Ь  пов-Ьрю  Я;  заставлю  чувства 
Ув-Ьровать  и  въ  то,  что  даже  можетъ 
Несбыточнымъ  и  ложнымъ  показаться. 
Кто  близюе- твои?  Ты  мн'к  сказала, 
Что  я  съ  тобой  сурово  обошелся, 
Хоть  знатнаго  ты  рода. 

МОРИНА. 

Это  правда. 

Периклъ. 

Пов'Ьдай  же,  откуда  происходишь? 
Ты  говорила,  кажется,  что  много 
Невзгодъ  и  скорби  въ  жизни  повстр'кчала, 
И  что  тобой  испытанное  горе 
Съ  моимъ  сравниться  можетъ. 

Морина. 

В^роятнымъ 
Мн'Ь  кажется  предположенье  это. 

Периклъ.  . 

О,  разскажи  истор1ю  свою. 
Коль  тысячную  часть  ты  испытала 
Того,  что  вынесъ  я,  ты — твердый  мужъ, 
А    я   страдалъ,    какъ    женщина.    Съ    тер- 

п^ньемъ, 
Взирающимъ  на  царск1я  могилы, 
Им-Ьешь  сходство  ты,  скрывая  горе 
Улыбками.  Прошу  тебя  назвать 
Своихъ  друзей;  какъ  потеряла  ихъ? 
О,  милая,  свое  пов-^дай  имя; 
Подсядь  ко  мн"!^. 

Морина. 
Меня  зовутъ  Мориной. 

Периклъ^ 

Насм'кшка  злая!  в'^рно  гневный  богъ 
Прислалъ  тебя  сюда,  чтобъ  надо  мною 
См-^ялгя  ц-^лый  св-^тъ. 

Морина. 

О,  успокойся. 
Иль  бопЬе  ни  слова  не  скажу. 


Периклъ. 
Сдержу  себя,  но  ты  не  можешь   знать, 
Какъ  именемъ  Морины  я  глубоко 
Былъ  потрясенъ. 

Морина. 

Мн-^  это  имя  далъ 
Мой  царственный  отецъ. 

Периклъ. 

Ты  дочь  царя — 
И  названа  Мориной? 

М0Р1^НА. 

Мн'к  пов'Ьрить 
Ты  об-Ьщалъ.  Я  продолжать  не  стану, 
Чтобъ  твоего  покоя  не  нарушить. 

Периклъ. 
Не  духъ  ли  ты  безплотный  и  безкровный. 
Не  призракъ  ли  волшебный?   Продолжай. 
Гд-Ь  родина  твоя — и  почему 
Тебя  зовутъ  Мориной? 

Морина. 

Родилась  я 
На  корабл'к,  что  плылъ  по  волнамъ    моря; 
Вотъ  отчего  мн*Ь  дано  это  имя. 


Периклъ. 


Кто  мать  твоя? 


Морина. 
Ея  отецъ  былъ  царь; 
Она  въ  тотъ  мигъ  скончалась,  какъ    меня 
Произвела  на  св"Ьтъ.  Объ  этомъ   часто 
Мн-^  говорила  няня  Лихорида, 
Горючими  слезами  обливаясь. 


/ 


Периклъ. 

На  мигъ  прерви  раЗсказъ.  Я  жертва  сна, 
Что  мн%  послалъ  волшебное  виденье, 
Чтобъ  надъ  глупцомъ    несчастнымъ    изд-Ь- 

ваться. 
Не  можетъ  это  быть;  в-Ьдь  дочь  моя 
Въ  могил%  спитъ.  Теб-Ь,  дрожа,  я  внемлю? 
Кто  воспиталъ  тебя?  Я  буду  слушать 
Разсказъ  твой  до  конца,  безъ  перерывовъ. 

Морина. 
Ты  пов-Ьсти  моей  съ  трудомъ  пов-Ьришь; 
Не  лучше  ль  мн'Ь  ея  не  продолжать?  .. 

Периклъ., 
Чтобъ  ни  сказала  ты,  всему  пов'^рю; 
Но  какъ  же  ты  могла  сюда  попасть 
И  гд-Ь  ты  воспитанье  получила? 

Морина. 
Меня  ост-авилъ  въ  Тарс%   царь-отецъ, 
И  злой  Клеонъ  съ  преступницей-женою 
Задумали  меня  со  св4та  сжить; 


П    Е    Р    и    к    л   Ъ, 
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Уб1йца  ими  былъ  подговоренъ, 

Чтобъ  умертвить  меня;  онъ  собирался 

Исполнить  гнусный  замыселъ,  когда 

Нагрянули  пираты  и  меня 

Съ  собою  въ  Митилены  увезли... 

О,  добрый  царь,  о  чемъ  ты  слезы   льешь? 

Ты  думаешь,  быть  можетъ,  что  тебя 

Обманываю  я;  о,  н'Ьтъ,  клянусь! 

Я  дочь  царя  Перикла,  если  только 

На  св-^т-к  существуетъ  царь  Периклъ. 

Периклъ. 
Приблизься,  Геликанъ. 

Геликанъ. 

Меня  позвалъ  ты? 

Периклъ. 
Сов-Ьтникъ  ты  и  мудрый,  и  правдивый: 
Не  можешь  ли  сказать,  кто  эта  д'^ва. 
Что  такъ  меня  заставила  рыдать?  - 

Геликанъ. 
Не  знаю,  но  правитель  Митиленъ 
Ей  воздаетъ  обильныя  хвалы. 

Л  ИЗИМАХЪ. 

Она  отъ  вс^хъ  скрывала  постоянно 
Свое  происхожденье  и,  когда 
Объ  этомъ  ей  вопросы  предлагали, 
Молчаньемъ  и  слезами  отвечала. 

Периклъ. 
О,  Геликанъ,  ударь  меня  иль  рану 
Мн'Ь  нанеси,  дай  Чувствовать  мн-к  боль, 
Чтобъ  море  мной  изв^даннаго  счастья 
Не  потопило  смертности  моей, 
Чтобъ  въ  сладости  его  не  утонулъ  я, 
Иди  ко  мн'Ь,  Ты  возвратила  жизнь 
Тому,  кто  произвелъ  тебя  на  св-ктъ! 
Иди  ко  мн^,  рожденная  на  мор*^, 
Почившая  близъ  Тарса  и  опять 
На  мор-Ь  обретенная  чудесно! 
О,  Геликанъ,  кол'Ьни  преклони 
И  голосомъ,  что  силой  равенъ  грому. 
Благодаря  боговъ,  Морина  ато. 

(Обращается  кг  Моргшгь). 
Еще  вопросъ:  какъ  звали  мать  твою? 
Не  безполезно  правду  подтверждать, 
Хотя  сомн4нья  спятъ. 

Морина. 
Скажи  мн'Ь  прежде, 
Какъ  звать  тебя? 

Периклъ. 

Я  тирск1й  царь  Периклъ. 
Теперь,  прошу  тебя,  скажи  мн'к  имя 
Моей  царицы,  въ  мор-Ь  утонувшей. 
Все  правда,  что  досель  ты  говорила. 


И  будешь  ты  насл-Ьдницей  престола, 
И  ты  отца  въ  Перикл^  обр-^тешь. 

Морина. 
Чтобы  назваться  дочерью  твоею. 
Ужель  сказать  лишь  надо,  что  Таисой 
Звалася  мать  Морины?  Да,  Таисой 
И  умерла  она,  мн^  жизнь  даруя. 

Периклъ. 
Прими  благословен1Я  мои: 
Возстань,  ты — дочь  моя.  Одежды  скорби 
Съ  себя  хочу  я  сбросить.  Геликанъ, 
Я  дочь  обр-Ьлъ.  Она  не  пала  въ  Тарс^, 
Какъ  этого  хот-Ьлъ  злод-Ьй  Клеонъ; 
Она  сама  теб-Ь  разскажетъ  все, 
Когда  предъ  ней  склонишься  ты  во  прахъ, 
Въ  ней  дочь  царя  Перикла  признавая. 
А  это  кто? 

Геликанъ. 
Правитель  Митиленъ; 
Узнавъ,  что  ты  въ  унынье  погруженъ, 
Онъ  прибылъ,  чтобы  приветствовать  тебя. 

Периклъ. 
Прими  мое  лобзанье.  Дайте  мн'Ь 
Другое  платье.  Въ  траурной  одежд-Ь 
Я  мраченъ  и  унылъ.  О,  небеса! 
Благословите  дочь.  Но  что  я  слышу? 
Как1е*то  божественные  звуки 
Нисходятъ  съ  неба.  Милая  Морина, 
Все  разскажи  дословно  Геликану, 
Чтобъ  его  сомн'Ьн1я  разорять. 
Опять  я  слышу  сладостные  звуки! 

Геликанъ. 
Я  ничего  не  слышу. 

Периклъ. 

Ничего? 
То  музыка  небесъ.  Морина,  слушай! 

ЛИЗИМАХЪ. 

Не  сл-Ьдуехъ  ему  противор-Ьчить; 
Не  возражай. 

ПВРИКЛЪ. 

Божественные  звуки!.. 
Ты  слышишь  ихъ? 

Л  из  и  м  А  хъ. 
Я  слышу,  государь.   (Музыка), 

Периклъ. 
О,  музыка  волшебная!  Хот-^лъ  бы 
Я  ей  внимать;  но  сонъ  рукой  тяжелой 
Мои  сжимаетъ  в-Ьжды.  Я  усну.  (Засыпаешь) 

ЛизимАхъ. 
Подушку  подложите  вы  ему 
Подъ  голову.  Зат-Ьмъ  его  оставимъ; 
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Иди  ко  мн%у  желанная  подруга, 

И  схоронись  опять  въ  моихъ  объятьяхъ. 

МОРИНА. 

Душою  рвусь  я  къ  матери  своей. 
(Становится  на  колтьни  передъ  Таисой), 

Периклъ. 
Гляди,  кто  предъ  тобою  на  кол'Ьняхъ! 
То  дочь  твоя  Морина.  Это  имя 
Дано  ей  потому,  что  въ  злую  бурю 
Она  тобой  на  мор'Ь  рождена. 

Таиса. 
Тебя  благословляю,  дочь  моя! 

Гелика.нъ. 
Прив-Ьтствую  тебя,  моя   царица! 


Таиса. 


Не  знаю  я  тебя. 


П1?РИКЛЪ. 

Б-^жавъ  изъ  Тира, 
Нам-^стнику  я  передалъ  правленье; 
Не  можешь  ли  его  припомнить  имя? 
Его  не  разъ  я  называлъ  теб-Ь. 

•   Таиса. 
Ты  часто  говорилъ  о  Геликан%. 

Периклъ. 
Вотъ  подтвержденье  новое!  Онъ  самъ 
Передъ  тобой.  О,  обними  его, 
Таиса  дорогая.  Я  теперь 
Хочу  узнать,  какъ  обр-Ьли  тебя, 
Какъ  къ  жизни  возвратили  и  кого, 
Опричь  боговъ,  благодарить  я  долженъ 
За  чудное  спасен1е  твое. 

Таиса. 
Прив-Ьтствуй  Церимона;  чрезъ  него 
Могущество  явили  боги; 
Онъ  можетъ  разсказать  теб*^  подробно, 
Какъ  воскресилъ  меня. 

Периклъ. 

Почтенный  мужъ. 
Служа  богамъ,  ты  ликомъ  имъ  подобенъ. 
Пов'^дай  мн"^,  какъ  къ  жизни  ты    вернулъ 
Почившую   царицу. 

Церимонъ. 

Все  узнаешь. 
Но  ты  сначала  домъ  мой  посЬти; 


Тамъ  покажу  теб-к  т^  украшенья, 
Что  я  нашелъ  при  ней,  и   объясню, 
Какъ  въ  храмъ  она  попала.  Отъ  тебя 
Не  ускользнетъ  малейшая    подробность. 

Периклъ. 
Хвала  теб'Ь,  о,  чистая  Д1ана, 
За  чудный  сонъ,  что  ты  послала  мн'Ы 
Таиса,  этотъ  принцъ — женихъ  Морины. 
Въ  ПентаполисЬ  свадьбу  ихъ  сыграемъ. 
Я  волосы  теперь  могу  обстричь. 
Что  мн^  даютъ  такой  суровый   видъ, 
И  бороду,  къ  которой  столько  л-Ьтъ 
Не  прикасалась  бритва,  я  обр'Ью, 
Чтобъ  бракъ  счастливый  чествовать. 

Таиса. 

Увы 
До  Церимона  в%рныя  изв^стья 
Дошли  о  томъ,  что  мой   отецъ   скончался. 

Периклъ. 
Да  станетъ  онъ  звездою  св'&тлой  въ  неб'к! 
А  все  же  тамъ  отпразднуемъ  ихъ  свадьбу, 
А  сами  въ  8томъ  царств'Ь  проведемъ 
Остатокъ  нашихъ  дней.  А  сынъ  и  дочь 
Пусть  на  престол-Ь  Тира  возсЬдаютъ! 
Обещанное  сдержитъ  Церимонъ 
И,  что  не  знаемъ  мы,  доскажетъ  онъ. 

{Уходятъ). 

Входить  Говеръ. 
Наказанъ  Ант!охъ;  всегда  злод-^йства 
Караетъ  -справедливо  божество. 
Въ  Перикл'Ь  и  въ  судьбе  его  семейства 
Я  показалъ  вамъ  правды  торжество. 
Коль  рокъ  ее  пресл^дуетъ,  участье 
Въ  богахъ  она  находитъ;  перенесъ 
Не  мало  мукъ  Периклъ,  но  ласку   стастья 
Ему  опять  изв'^дать  довелось. 
Вамъ  Геликамъ  и  в'Ьрности  и  чести 
Явилъ  прим^ръ,  а  славный  Церимонъ 
Вамъ  образецъ  того,  кто  чуждый  лести, 
Творитъ  добро  и  въ    мудрость    погруженъ. 
Когда  народъ  узналъ  о  злод'Ьяньи, 
Что  совершилъ  Клеонъ,  его  онъ  сжегъ 
Въ  дворц-Ь  со  всЬмъ  отродьемъ.  Наказанья 
И  этотъ  извергъ  изб'Ьжать  не  могъ. 
Такъ  покарали  боги  преступленье. 
Что  довершить  не  могъ  вполн'к  злод-^й. 
На  этомъ  я  окончу  представленье-г- 
И  съ  вами  распрощусь  до   лучшихъ   дней. 

П.  Козловъ. 


ДревнпйшЛ  }реческгй  орнамент*  (Глиняный  саркофаг*  ип  Кмчолкнъ;  русская 
надпись  и  ^^озетка  подь  ней  стилизована). 
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трубадура  Генриха  II  англ1йскаго,  около 
1160  г.  Въ  этой  поэм'Ь,  мН181о1ге  с1е  1а 
диегге  йе  Тгоуе*',  около  30,000  стиховъ. 
Сенгь*Моръ  вносить  жизнь  въ  сухой  ос- 
товъ  Дареса.  Д%йствующ!я  лица  его  поэмы 
преисполнены  рыцарскихъ  нувствъ,  среди 
которыхъ,  конечно,  не  можетъ  отсутство- 
вать любовь.  Онъ  заимствовалъ  у  Дареса 
образъ  Бризеиды  и  сд'Ьлалъ  ее  дочерью 
Калхаса,  которая  остается  въ  ТроЪ  посл'Ь 
того,  какъ  ея  отецъ  перешелъ  къ  грекамъ 
(онъ^  какъ  и  у  Шекспира,  представленъ 
въ  поэм'Ь  троянцемъ).  Троилъ  страстно 
влюбленъ  въ  нее,  и  она  отв-^чаетъ  ему 
взаимностью.  Посл'^  захвата  Антенора, 
Калхасъ  напоминаетъ  греческимъ  вождямъ 
объ  об'^щанной  ему  наград-Ь,  и  проситъ 
ихъ  обм'^нять  Антенора  на  его  дочь.  Греки 
на  это  соглашаются,  и  въ  Трою  отправ- 
ляютъ  Д1омена  за  Бризеидой.  Такимъ  об- 
разомъ  всЬ  основные  мотивы  любовной 
интриги  въ  „Троили  и  Крессид'^"  уже 
им'1^ются  въ  этомъ  раннемъ   произведен1и. 

Было  бы  слишкомъ  долго  следить  за 
интереснымъ  развит1емъ  этого  сюжета  вте- 
чен1е  в-Ьковъ  до  того,  какъ  онъ  эылился 
въ  окончательную  форму  въ  трагед1и  Шекс- 
пира. Но  укажемъ  на  одну  изъ  важн^йшихъ 
стад1й  этого  развит!я  на  РИоз^гаЬ  Боккач!о. 

У  Боккач1о  сюжетъ  сталъ  истинно  по- 
этическимъ  и  пр1обр'клъ  ту  колоритность 
и  психологическую  глубину,  которая  сд'к- 
лала  его  пригоднымъ  для  Чоусера  и  Шекс- 
пира. Гризеида  Боккачхо  поэтическ1й  об- 
разъ его  собственной  возлюбленной.  Она 
вдова,  и  Троилъ  впервые  видитъ  ее  въ  тра- 
ур'к  въ  храм'Ь  Паллады  и  сразу  влюбляется 
въ  нее.  Она  вначал'Ь  чиста,  но  становится 
жертвой  хитраго  Д!омеда  и  посл^  того  бы- 
стро и  непоправимо  падаетъ.  Боккачхо  вво- 
дить въ  свой  разсказъ  Пандара  въ  каче- 
ств'Ь  кузена  Гризеиды,  способствующаго 
встр'Ьчамъ  любящихъ. 

Сл'Ьдующей  стад!ей  въ  разработк*^  сю^ 
жета  была  поэма  Чоусера  ,Тгоу1и8  апс1  Сге- 
зеуёе*  въ  пяти  книгахъ.  Она  написана 
около  1372  г.  или  на  20  л^тъ  позже,  ч^мъ 
«Филострато*  Боккач1о;  точная  дата  появ- 
лен1я  .Филострато*  неизв'Ьстна,  но  пред- 
полагаютъ,  что  она  написана  была  около 
1350  г.  Отношен1е  поэмы  Чоусера  къ  5ок- 
кач1о  выяснено  Альфонсомъ  Кисснеромъ, 
который  доказываетъ,  что  поэма  Чоусера 
вольный  переводъ — насколько  это  было  воз- 
можно— итальянской.  Чоусеръ  придалъ  лю- 
бовной исторш  Троила  и  Крессиды  оконча- 
тельную форму,  въ  которой  она  и  перешла  къ 


Шекспиру;  ничего  въ  ней  не  было  изменено 
ни  Лидгатомъ,  ни  Какстономъ,  разрабаты- 
вавшими этотъ  сюжетъ  посл-Ь  Чоусера.  Раз- 
сказомъ  Какстона  Шекспиръ  пользовгшся 
въ  драм'к  только  поскольку  онъ  касается 
истор1и  Гектора.  Что  его  источникомъ  для 
этой  части  драмы  былъ  именно  Какстонъ, 
а  не  Лидгатъ,  какъ  утверждалъ  Дел1усъ, 
доказано  д-ромъ  Смолемъ  (8та11)  въ  его 
,31аде  яиагге1"  (Вгез1аи,  Магсиз^.  Онъ  срав- 
ниваетъ  имена  въ  прологе  и  въ  пятомъ  акт'к 
съ  именами  у  Лидгата  и  Какстона  и  выяс- 
няетъ,  что  всЬ  они  взяты  у  Какстона. 

Такимъ  образомъ,  что  касается  любов- 
ной интриги  «Троила  и  Крессиды*',  то  со- 
вершенно ясно,  что  она  не  им^етъ  ничего 
общаго  съ  классической  древностью;  сюжетъ 
этотъ — создан1е  среднихъ  в^ковъ  и  поэз1и 
трубадуровъ.  У  Шекспира  не  было  никакого 
нам'^рен1Я  написать  парод1ю  на  Гомеров- 
ск1й  М1ръ  въ  этой  части  драмы,  и  его  ха- 
рактеристики греческихъ  героевъ  и  Гектора 
исключаютъ  возможность  подобной  парод1и. 
Шекспиръ  взялъ  готовый  сюжетъ,  и  теор1я 
Ульрици  объ  умышг.еннрмъ  пародирован1и 
совершенно  падаетъ. 

.Троилъ  и  Крессида"  состоитъ  изъ 
трехъ  переплетенныхъ  между  собой  сюже- 
товъ:  1^  любовная  истор1я  Троила  и  Крес- 
сиды; 2)  истор1я  Улисса;  3)  истор1я  Гек- 
тора или  поединка.  Хотя  до  сихъ  поръ  не 
возникало  сомн'Ьн1й  въ  принадлежности 
этой  драмы  Шекспиру,  но  мног1е  автори- 
тетные критики  сомн'Ьваются,  чтобы  декла- 
маторск1й  тонъ  шести  сценъ  (отъ  4 — 10) 
V  акта  могъ  принадлежать  Шекспиру.  Ни 
одинъ  изъ  авторитетныхъ  критиковъ  но- 
в'Ьйшаго  времени  не  р'Ьшается  утверждать, 
что  вся  П1еса  ц'Ьликомъ,  съ  этими  сце- 
нами включительно — произведен1е  Шек- 
спира. Флэй  въ  своемъ  .БЬакезреаге  Ма- 
пиа!'  1878  г.  говоритъ  сл-Ьдующее:  , я  счи- 
таю, что  въ  драм^  сплетены  три  сюжета, 
каждый  изъ  которыхъ  былъ  разработанъ  от- 
д'кльно,  въ  иной  манер'Ь  и  въ  другое  время, 
нежели  два  друНе.  Первой  была  написана 
истор1я  Троила  и  Крессиды  на  основан1И 
Чоусеровской  поэмы,  зат-Ьмъ  истор1я  вы- 
зова Гектора  Аяксу,  ихъ  поединокъ  и  уб1й- 
ство  Гектора  Ахилломъ  на  основан1и  Как- 
стоновскихъ  .Трехъ  разрушен1й  Трои". 
Позже  всего  написана  была  истор1я  хитро- 
сти Улисса,  побудившаго  Ахилла  вернуться 
на  поле  битвы  т'Ьмъ,  что  противъ  него  вы- 
ступилъ  Аяксъ.  Этотъ  эпизодъ  написанъ 
посл'Ь  появлен1Я  Чапмановскаго  перевода  Го- 
мера, изъ  котораго  заимствованъ  Терситъ, 
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главное  д'кйствующее  лицо  въ  этой  части 
драмы.  Сидней  Ли  и  д-ръ  Смоль,  въ  из- 
сл'Ьдован!и,  появившемся  въ  1899  г.^  на- 
противъ  того,  считаютъ  , Троила  и  Крес- 
сиду*  пьесой,  написанной  сразу  въ  1602  г. 
и  принадлежащей  всец'Ьло  Шекспиру.    Въ 

1900  г.  нижеподписавшШся  пом-^стилъ  въ 
„Журнал'к  Министерства  Народнаго  Про- 
св^щен1я*  статью,  напечатанную  посл'Ь  того 
въ  „ЕпдПзсЬе  81иё1еп",  (30  В.,  НеЛ  1)    за 

1901  г.',  гд'Ь  доказываетъ,  что  Флэй  былъ 
правъ,  усматривая  въ  драм^  три  различ- 
ныхъ  сюжета.  Но  онъ  считаетъ  только  сла- 
бый семь  сценъ  пятаго  акта,  написанными 
другимъ  авторомъ.  Въ  вышеупомянутой 
статье  доказывается  путемъ  сравнен1я  со 
стихосложен1емъ  пьесъ  перваго  перюда,  что 
.Троилъ  и  Крессида*  въ  истор1и  любви 
героя  и  героини  очень  близко  подходитъ  по 
языку  къ  „Ромео  и  Джульет^*'.  Найденный 
Сиднеемъ  Ли  экземпляръ  ГоИо,  по  которому 
видно,  что  первоначально  драма  «Троилъ  и 
Крессида*  должна  была  сл'Ьдовать  за  » Ро- 
мео и  Джульетой**,  въ  значительной  сте- 
пени подкр'кпляетъ  эту  догадку,  доказывая, 
что  издатели  {оИо  полагали,  какъ  и  Флэй, 
что  .преданная  и  в-^рная  Джульета*  .лжи- 
вая, в'Ьроломная  Крессида**  дополняютъ  одна 
другую.  Тщательное  разсмотр'1^н1е  именъ 
собственныхъ  показало  особенность  въ  упо- 
требленш  слова  ,1Иит''.  Въ  такой  форм-Ь 
это  слово  появляется  во  всЬхъ  сценахъ, 
касающихся  любви  Троила  и  Крессиды.  Въ 
сценахъ  же,  заимствованныхъ  у  Какстона, 
видоизм-^няется  въ  .Шоп",  а  въ  третьемъ 
сюжетЬ,  въ  истор1и  Улисса,  употребляется 
только  назван1е  „Троя**.  Такъ  какъ  и  ме- 
трическая форма  м'Ьняется  въ  трехъ  сюже- 
тахъ,  то  самое  естественное  объяснен1е  раз* 
нородности  пьесы  заключается  въ  сл^дую- 
щемъ:  Шекспиръ  написалъ  около  1594 — 5  г., 
вскор'Ь  посл'Ь  или  до  „Ромео  и  Джульеты**, 
любовную  истор!ю  Троила  и  Крессиды.  Это 
была  пьеса,  существовавшая  въ  1602  г.; 
права  на  печатан1е  ея  и  добивался  такъ 
тщетно  Робертсъ.  Она  же  упоминается  въ 
^Vе81Vа^(1  Но"  пьесЬ,  представленной  на 
Рождестве  1604  г.,  и,  в'кроятно,  известной 
года  за  два  до  того.  Въ  ,\/ев1У/ат6.  Но" 
(А.  V,  сц.  3)  говорится:  „этому  нельзя  по- 
мочь, почтенный  Троилъ,  и  мн^  столь  же 
грустно,  что  вы  сегодня  будете  лишены  ва- 
шей лживой  Крессиды,  потому  что  зд-Ьсь 
н'Ьтъ  сэра  Пандара,  который  провелъ  бы 
васъ  въ  вашу  комнату**.  Это  м4сто  дока- 
зываетъ, что  драма  «Троилъ  и  Крессида" 
въ  первоначальной  форм*^  была  хороша  из- 


в'кстна  около  1604  г.  Но  ни  въ  одной  пьеск 
до  1609  г.  н'1^тъ  какого  либо  намека  надру- 
г1я  части  содержан1я  драмы,  кром'к  любов- 
наго  эпизода.  Въ  той  части,  которую  мы 
назвали  истор1ей  Гектора,  есть  несомн'кн- 
ный  намекъ  на  книгу  Бэкона,  „Аёуаясетеп! 
0^  Ьеагп1пд"  (книга  V),  изданную  въ  1605  г. 
Изъ  намека  явствуетъ,  что  эта  часть  была 
присоединена  къ  любовной  истор1и  не  ра- 
н'ке  конца  1605  или  въ  1606  г.  Около  того 
же  времени,  или  во  всякомъ  случа'к  не  мно- 
гимъ  позже,  какъ  это  доказывается  осо- 
бенностями стихосложен1я,  Шекспиръ  на- 
чалъ  пересмотръ  драмы.  Онъ  прибавилъ 
истор!ю  Улисса,  т.  е.  истор1ю  несоглас1й 
въ  греческомъ  лагер'Ь  къ  любовной  ин- 
триг-Ь,  но  эта  переработка  обрывается  съ 
концомъ  третьяго  акта.  Мы  должны  по- 
этому предположить,  что  Шекспиръ  отло- 
жилъ  пьесу,  и  его  труппа  поручила  дру- 
гому драматургу  закончить  ее.  Тотъ  при- 
бавилъ къ  законченной  уже  истор1и  Троила 
и  Улисса  истор!ю  вызова,  посланнаго  Гек- 
торомъ.  Эта  третья  истор1я  была  по  всей  в-Ь- 
роятности  написана  современникомъ  Шек- 
спира, Марстономъ.  Она  им'^етъ  всЬ  осо- 
бенности стиля  и  стиха  Марстона,  какъ 
доказываетъ  тщательная  св'крка  съ  изв'к^- 
стными  его  драмами. 

Эта  догадка,  подтверждаемая  очевид- 
ными доказательствами,  объясняетъ  необъ- 
яснимую нич'кмъ  другимъ  разнородность  со- 
става драмы.  Что  семь  сценъ  пятаго  акта 
принадлежатъ  другому  автору — вс*^  допу- 
скаютъ.  Но  стиль  этихъ  семи  сценъ  такой 
же,  какъ  и  во  всей  истор1и  Гектора,  такъ 
что  отсюда  сл'Ьдуетъ,  что  авторъ  семи  сценъ 
также  авторъ  истор1И  Гектора.  Много  дан- 
ныхъ  говорятъ  за  то,  что  этотъ  авторъ — 
Марстонъ.  Ни  одинъ  писатель  того  времени 
не  былъ  такъ  склоненъ,  какъ  Марстонъ,  къ 
декламац1и,  которая  является  наибол'Ье  ха- 
рактерной чертой  „Троила  и  Крессиды". 
Это  можетъ  быть  доказано  сравненхемъ  его 
„Рага811а81ег"'а  съ  т-Ьмъ,  что  мы  приписы- 
ваемъ  ему  въ  нашей  драм'Ь.  Есть  поразитель- 
ныя  совпаден1Я  въ  мыслахъ  и  выражен1яхъ 
между  нашей  драмой  и  »Рага8иа81ег"'омъ; 
вотъ  почему  наибол-Ье  простое  и  естествен- 
ное объяснен!е  этого  факта  заключается  въ 
предположенш,  что  товарищи  Шекспира  по- 
ручили Марстону  закончить  пьесу,  отложен- 
ную Шекспиромъ.  Наша  догадка,  объясняю- 
щая, почему  актеры-издатели  ГоИо  1623  года 
сначала  затруднились  включить  «Троила  и 
Крессиду"  (какъ  это  явствуетъ  изъ  отсут- 
ств!я    пагинаши  въ  печатномъ    текст*!^),  и 
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объясняющая  также  ихъ  колебан!я  относи- 
тельно порядка  ея  пом'Ьщен!я,  сильно  под- 
тверждается и  несомн'Ьннымъ  несходствомъ 
стиха  въ  трехъ  частяхъ  драмы.  Но  главное 
подтвержден1е — въ  характеристикахъ  д'^й- 
ствующихъ  лицъ.  Участники  любовной 
драмы  написаны  совершенно  въ  манер'Ь 
раннихъ  пьесъ  Шекспира.  Они  относятся 
къ  эпох^  .Ромео  и  Джульетты",  .Двухъве- 
ронцевъ"  и  «Венешанскаго  купца".  Къ  то- 
му же,  лица,  д'Ьйствующ1я  въ  этой  части, 
не  появляются  ни  въ  одной  изъ  двухъ 
остальныхъ,  а  герои  истор1И  Гектора  по- 
являются только  въ  сцен^  прихода  троян- 
цевъ  въ  греческ1й  лагерь.  Наконецъ,  исто- 
р1я  Улисса  р-Ьзко  отличается  отъ  двухъ 
остальныхъ  частей  драмы  и  относится  впол- 
н'Ь  къ  пер!оду  великихъ  трагед1Й.  Эта  часть 
т'1^сно  связана  съ  .Королемъ  Лиромъ*  въ 
изображен1и  чувствъ.  Многое  изъ  того,  что 
говоритъ  Эдгаръ  въ  „Лир'Ь",  повторяется 
Улиссомъ  въ  нашей  драм-Ь.  Въ  особенности 
протестъпротивъастрологическихъ  и  иныхъ 
суев'Ьр1Й  и  рац1оналистическое  пониман1е 
жизни  роднить  эти  два  лица  между  собою 
и  поражаетъ  читателя,  какъ  проявлен!е  од- 
нихъ  и  т^хъ  же  философскихъ  взглядовъ 
на  жизнь.  Подробный  анализъ  психолог1и 
главныхъ  д'Ьйствующихъ  лицъ  нашей  драмы 
подтверждаетъ  истину  сказаннаго  нами. 
Правдивый,  в-^рный  Троилъ  вполн'к  напо- 
минаетъ  в'Ьрнаго  и  постояннаго  Валентина 
изъ  „Двухъ  веронцевъ".  Его  правдивость 
и  постоянство  выдвинуты  съ  такой  же  яр- 
костью, какъ  тЬ  же  черты  у  Валентина,  и 
т'Ьмъ  же  самымъ  способомъ — т.  е.  при  по- 
мощи контрастовъ.  Валентинъ  противопо- 
ставляется Протею,  Троилъ  Крессид%.  Чув- 
ственность, сильно  подчеркнутая  въ  харак- 
тер-Ь  Троила,  отсутствуетъ  у  Валентина, 
но  эта  черта,  свойственная  большинству 
героевъ  драмъ  перваго  пер1ода,  и  прояв- 
ляется даже  въ  самой  поздней  изъ  пьесъ 
перваго  перхода — ,  Венец1анскомъ  купц*Ь" 
въ  лиц-Ь  Бассан1о  (А.  I,  сц.  2). 

Есть  некоторая  необтесанность  въ  Ва- 
лен'тин'Ь,  которая  проявляется  наибол'ке 
ясно  въ  его  писаны  тяжелыхъ  стиховъ 
Сильв1и,  (А.  III,  сц.  1),  а  также  въ  томъ, 
какъ  онъ  ошибается  относительно  Силь- 
в1и,  характеръ  которой  ему  становится  по- 
нятнымъ  только  посл'Ь  разъяснен1я  Спида 
во  2-мъ  акт^Ь  (сц.  1).  Эта  черта  соотв-Ьт- 
ствуетъ  открытости  и  искренности  харак- 
тера Валентина.  Троилъ  проявляетъ  свою 
несв-Ьтскость  въ  предостережены  Крессид-Ь 
(А.  IV,  сц.  3). 


У  юныхъ  грековъ  много 
Достоинствъ.  Знай — они  любезны,  щедро 
Над'Ьлены  дарами  какъ  природы, 
Возвышенной  искусствомъ,  такъ  и  долгимъ 
Заботливымъ,  изящнымъ .  воспитаньемъ. 
Меня  страшитъ, — какое  впечатл'кнье 
Произведутъ  и  новизна  и  прелесть 
Ихъ  личностей  на  б'Ьдную  Крессиду? 
Увы — предчувств1е,  какъ  злая  гидра, 
Мн']Ь  не  даетъ  покоя. 

Оба  они,  очевидно,  созданы  по  одному 
образцу  и  относятся  къ  одному  и  тому  же 
пер1оду  творческой  жизни  поэта.  Единствен- 
ный разъ,  когда  Троилъ  появляется  въ  позд- 
нейшей части  пьесы — это  сцена,  въ  кото- 
рой Уллисъ  уб'Ьждаетъ  его  въ  предатель- 
стве Крессиды.  Въ  этой  сцене  онъ  только 
яростно  негодуетъ  на  ея  измену  (конецъ 
IV  и  начало  V  акта).  Очень  трудно  опре- 
делить, кому  принадлежитъ  эта  сцена;  по 
всей  вероятности,  въ  ней  принимали  уча- 
ст1е  оба  автора.  Отчасти  она  производитъ 
впечатлен1е  юношескаго  творчества,  от- 
части относится  къ  более  зрелому  пер1оду. 
Во  всякомъ  случае  она  ничего  не  приба- 
вляетъ  къ  характеристике  Троила,  вполне 
законченной  въ  предъидущихъ  актахъ.  Въ 
ней  Шекспиръ  почти  не  уклоняется  отъ 
изложен1я  Чоусера.  Въ  изображен1и  Крес- 
сиды онъ  значительно  отступаетъ  отъ  ха- 
рактеристики Чоусера,  рисующаго  ее  въ 
привлекательномъ  виде  даже  после  ея  па- 
ден1я.  Шекспиръ,  напротивъ  того,  безжа- 
лостно' раскрываетъ  ея  природную  пороч- 
ность. Въ  любовной  драме  она  предста- 
влена ловкой  кокеткой  и  грубочувственной 
натурой.  Въ  IV  акте  (сц.  5),  написанной 
отчасти  Шекспиромъ,  отчасти  Марстономъ, 
Улиссъ  даетъ  ея  точную  характеристику, 
завершающуюся  словами: 

Я  знаю  ихъ,    безстыжихъ,    что  способны 
То  предлагать,  чего  у  нихъ  не  проситъ 
Пока  никто,  и  записную  книжку, 
Куда  въ  разбродъ  занесены  ихъ  мысли, 
Открыть    предъ    каждымъ,     кто    читать 

умеетъ. 
Какъ  грязныя  случайности  отрепья, 
Какъ  дочерей  разгула,  все  должны  бы 
Ихъ  презирать. 


>••. 


Это  совершенно  соответствуетъ  широ- 
кому знан1ю  людей  и  жизни,  которое  Шекс- 
пиръ приписываетъ  Улиссу,  что  побуждаетъ 
меня  приписать  приведенное  место  Шекс- 
пиру, несмотря  на  то,  что  оно  написано  рие- 
мованными  стихами.  Последн1й  разъ  Крес- 
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сида  появляется  во  2-й  сцен'1&  У-го  акта, 
гд'Ь  она  выражаетъ  н'Ькоторое  сожал'Ьн1е  о 
томъ,  что  покинула  Троила,  но  въ  то  же 
время  высказываетъ  твердую  р'^шимость 
остаться  при  своемъ  второмъ  избранник'^. 
ШекспировскШ  Пандаръ  еще  бол-Ье  далекъ 
отъ  Чоусеровскаго  образца,  ч'Ьмъ  Крессида. 
Онъ  все  бол'ке  и  бол%е  нравственно  падаетъ 
по  м'Ьр'Ь  развит1я  Д'кйств1я  и  въ  конц^  дра- 
мы становится  професс1ональнымъ  сводни- 
комъ  такимъ,  что  имя  его  стало  нарица- 
тельнымъ  для  челов'Ька,  занимающагося 
зтимъ  ремесломъ.  Въ  {оИо  1623  г.  мы  на- 
ходимъ  въ  его  словахъ,обращенныхъ  къ  Трои- 
лу  доказательство,  что  первоначальная 
драма,  т.  е.  истор1я  Троила  и  Крессиды, 
заканчивалась  на  3  й  сцен'Ь  V  акта. 

Входить  Пандаръ. 

Пандаръ.  Слышишь  ли,  принцъ,  слы- 
шишь? 

Троилъ.  Что  такое? 

Пандаръ.  Письмо  отъ  б'Ьдняжки  Крес- 
сиды.  (Передаетъ  свитокъ). 

Троилъ.  Прочтемъ. 

Пандаръ.  Ахъ,  эта  шкурина  дочь,  ча- 
хотка. Какъ  она,  шкурина  дочь,  мучитъ 
меня,  а  не  мен'Ье  ея  мучатъ  нел-^пыя  не- 
удачи этой  девчонки.  По  той  ли,  или  дру- 
гой причин'к,  а  мн"^  придется  на-дняхъ 
распрощаться  со  вс^ми  вами.  Потомъ  глаза 
у  меня  слезятся;  а  ломота  въ  костяхъ  до- 
ходитъ  до  того,  что,  не  ум-^й  я  ругаться 
да  богохульствовать,  право,  не  зналъ  бы, 
что  на  это  сказать  или  подумать.  (Трогму). 
Что  она  пишетъ? 

Троилъ, 

Слова,  слова,  одни  слова  пустыя, — 
И  ничего,  что  трогало  бы  сердце; 
Другому  отдано,  какъ  видно,  чувство. 
(Разрываетъ  письмо  и  броса^пъ  верхъ  клочки). 
Лети  жъ,  лети  на  в'^теръ  и  по  вол'Ь 
Его  кружись,  вертись  и  изменяйся... 
Да,  мной  она  безжалостно  играетъ. 
Другого  же  любовью  награждаетъ. 

Это  все  есть  во  всЬхъ  издан1яхъ.  Но 
въ  ГоИо  прибавлено  еще  сл-Ьдующее: 

Пандаръ.  Н'Ьтъ,  выслушайте  раньше... 

Троилъ.  Убирайся,  братецъ-прислуж- 
никъ,  низость  и  позоръ  отнын'Ь  пусть  пре- 
сл'кдуютъ  тебя  всю  твою  жизнь  и  живи 
навсегда  съ  такимъ  именемъ.  (Непсе  Ьго^Ьег 
1аек1е,  1дпот1е  апс!  зЬате  ригзие  ХЪу  \Ие 
апй  Пуе  ауе  \/1Л  пате). 

Это  первоначальное   заключен1е    пьесы 


было  исправлено  Марстономъ.  Если  срав- 
нить теперешнее  окончан1е  съ  прежнимъ, 
то  самымъ  важнымъ  изм^нен1емъ  является 
перем-^на  стиха:  «Непсе,  Ьгокег,  1аск1е,  1д- 
пэту  апс1  зЬате". 

Зам'кна  слова  „Ьго1Ьег*  другимъ,  „ Ьго- 
кег", допускаетъ  предположен1е,  что  Мар- 
стонъ  им'Ьлъ  въ  рукахъ  экземпляръ  перво- 
начальной пьесы  и  зам-^тилъ  искажен1е, 
вкравшееся  въ  текстъ. 

Изъ  другихъ  лицъ,  относящихся  къ  лю- 
бовной драм-к  ни  одно  не  представляетъ 
чего  либо  выдающагося. 

Изъ  д'&йствующихъ  лицъ,  вставленныхъ 
Шекспиромъ  въ  драму  при  пересмотре  ея, 
наибол'Ье  значительное  и  характерное — 
Улиссъ.  Основная  черта  его,  какъ  сказано 
выше,  большая  жизненная  мудрость  и  зна- 
н1е  людей.  Но  мудрость  Улисса  не  буднтъ 
въ  немъ  любви  къ  людямъ.  Напротивъ  того, 
онъ  пользуется  ею  главнымъ  образомъ  для 
пресл^дуемыхъ  имъ  ц'Ьлей.  Въ  этомъ  отно- 
шен1и,  какъ  и  въ  своей  жизненной  фило- 
соф1И,  она  представляетъ  большое  сходство 
съ  другимъ  лицомъ  изъ  „Короля  Лира** 
Эдмундомъ.  Но  онъ  пользуется  людьми  не 
для  своей  личной  выгоды,  а  въ  интересахъ 
д-Ьла,  которому  посвятилъ  себя.  Онъ  стоитъ 
по-уму  выше  вс^хъ  остальныхъ  грековъ,  да- 
же выше  Нестора,  который  считаетъ  Крес- 
сиду  только  „смышленой  женщиной*.  Не- 
сторъ  и  Агамемнонъ,  не  говоря  о  Менела'!^  и 
остальныхъ,  стушевываются  передъ  выдаю- 
щимся умомъ  Улисса. 

Стоитъ  задуматься  надъ  т-Ьмъ,  почему 
Ахиллъ  выставленъ  Шекспиромъ  въ  такомъ 
несимпатичномъ  вид'Ь.  Ульрици  видитъ  въ 
этомъ  подтвержден1е  своего  предположен1я, 
что  драмазадумана  какъ  парод1я.  Но,  какъ  уже 
указано,  не  сл'Ьдуетъ  забывать,  что  греческ1Й 
герой  почерпнутъ  не  изъ  греческаго  источ- 
ника, а  изъ  произведен1я  среднихъ  в-кковъ, 
когда  принято  было  низводить  все  греческое 
и  восхвалять  троянцевъ.  Единственное  лицо, 
навеянное  Ил1адой, — Терситъ.  Только  семь 
п'Ьсенъ  Ил1ады,  и  то  не  въ  посл'Ьдователь- 
номъ  порядк'к,  появились  по  англ1Йски,  когда 
написанабыланаша  драма.  Но  Терситътолько 
нам'Ьченъ  Гомеромъ;  въ  драм'^  же  онъ  низве- 
денъ  до  глубинъ  паден1я  и  стоитъ  на  одной 
ступени  съ  Пандаромъ.  Онъ  такъ  же  не- 
навидитъ  и  презираетъ  людей,  какъ  Тимонъ 
Аеинск1й,  но  въ  немъ  н%тъ  велич1я  Тимона. 
Въ  рукахъ  Марстона,  въ  IV  и  V  актахъ, 
Терситъ  въ  значительной  степени  утрачи- 
ваетъ  свой  умъ  и  становится  отвратитель- 
нымъ.  Это-особенность  вс-^хъ  д'Ьйствующихъ 
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лицъ  8Т0Й  драмы,  нам^ченныхъ  Шекспи- 
ромъ  и  разработанныхъ  Марстономъ.  Гек- 
торъ  отличается  скромностью  въ  замысл'Ь 
Шекспира,  но  при  встр'Ьч'^  съ  Ахилломъ 
онъ  соперничаетъ  съ  нимъ  въ  напыщен- 
ности и  ярости.  Напыщенность — особен- 
ность всЬхъ  характеровъ  Марстона,  какъ 
я  выясни  л  ъ  въ  статье  о  „Троил'Ь  и  Крес- 
сид^"  въ  «Журнал'^  Министерства Народнаго 
Просв%щен1я*  (ноябрь,  1900  г.),  гд^собранъ 
обширный  матерьялъ  для  сравнен!я  изв-Ь- 
стныхъ  пьесъМарстонасъ  приписываемыми 
ему  зд'Ьсь  сценами  въ  драм'к  Шекспира.  Не 
только  Гекторъ  и  Ахиллъ,  ^но  Д1омедъ, 
Эней,  и  даже  мудрый  Несторъ  обнаружи- 
ваютъ  склонность  къ  напыщенности  (А.  V, 
сц.  5).  Улиссъ  тоще  не  чуждъ  этой  черты, 
и  въ  той  же  сцен-к  (стихи  30 — 42)  есть 
много  сл'Ьдовъ  ея.  Правда,  онъ  говоритъ  объ 
Ахил'1^,  а  не  о  себ'Ь,  какъ  друг1е,  но  тонъ,  все 
таки,  остается  напыщеннымъ. 

И  именно  это  ослаблен!е  пьесы  къ  кон- 
цу и  не  позволяетъ  допустить,  чтобы 
Шекспиръ  былъ  отв'Ьтствененъ  за  ея  на- 
пыщенность. Даже  уб'Ьжденные  поклонники 
поэта  охотно  допускали,  что  посл'1^дн1я  семь 
сценъ  не  имъ  написаны.  Но  кто  точно  про- 
сл^дитъ  за  развит1емъ  характеровъ  и  срав- 
нить ихъ  между  собой  въ  пятомъ  акт'Ь  и 
въ  части,  приписываемой  Марстону  въ  пред- 
шествующихъ  актахъ,  уб'Ьдится,  что  та  же 
напыщенность,  которая  по{)титъ  посл-Ьднее 
д%йств!е,  искажаетъ  ихъ  и  въ  предшествую- 
щихъ.  Для  того,  чтобы  помочь  всякому,  кто 
займется  такимъ  изсл%дован1емъ,  я  даю 
таблицу  съ  разд'Ьлен1емъ  драмы  на  то,  что 
написано  Шекспиромъ  раньше  на  то,  ^о 
написано  имъ  же  позже,  и  на  то,  что  при- 
надлежитъ  Марстону.  Такая  таблица,  ко- 
нечно только  приблизительно  соотв-Ьт- 
ствуетъ  д-Ьйствительности.  Но  и  въ  такомъ 
вид-Ь  она  можетъ    помочь    разобраться    въ 


этой,  самой  запутанной  по  составу,  драм^ 
Шекспира  1). 

Нельзя  также  точно  установить  отно- 
сительно Марстона,  какъ  относительно  Бо- 
монта, Флетчера,  Джонсона  и  другихъ,  что 
актеры  королевской  труппы  приглашали 
его  писать  дли  своего  театра.  Но  однако 
фактъ,  что  Вилькинсъ  написалъ  1-ый  и  2-ой 
акты  «Перикла*,  хотя  тоже  нельзя  доказать, 
что  онъ  когда  либо  былъ  приглашенъ  пи- 
сать для  этого  театра.  Въ  такихъ  слу- 
чаяхъ  нельзя  добиваться  несомн-^нныхъ  до- 
казательствъ  и  нужно  ограничиваться  наи- 
более в'Ьроятными  предположен1ями. 

Робертъ  Бойль^). 


1)  Шекспиръ  (раншй  пер1одъ):  Истор1я  любви 
Троила  и  Крессиды.  I  акгь:  сд.  1—9  до  107  сти- 
ха; сцена  2-ая,  ц^ликоиъ.  III  актъ:  сцена  1-ая 
и  2-ая  д4ликомъ.  IV  актъ:  сцена  2,  3,  4-ая — 
ц*ликомъ;  сцена  4-я,  стихи  отъ  1 — 110.  Сцена  5-ая 
стихи  отъ  27 — 293,  изменены  Шекспиромъ  позже. 
V  актъ:  сцена  3,  отъ  ст.  97—112  (первоначаль- 
ный конецъ  пьесы). 

Шекспиръ  (цоздн*йш1й  перюдъ).  Истор1я 
несоглас1й  въ  греческомъ  лагере:  I  актъ,  сц.  3-я, 
1—212  и  310—392.  II  актъ,  сцена  1-ая,  1—132, 
сц.  3-я,— вся.  III  актъ,  сц.  3-я,— ц*ликомъ. 

Марстонъ.  Истор1я  Гектора.  I  актъ.  сц.  1-я, 
108—119.  Сц.  3-я,  213—310.  II  актъ,  сц.  1-я,  134— 
141,  сц.  2-я  вся  IV  актъ,  сц.  1-я— вся  Сц.  4-я, 
111—150.  Сц.  5-я  вся  (за  исключешемъ  н^сколь- 
кихъ  стиховъ  первоначальной  пьесы  пересмотр'Ьн- 
ныхъ  Шекспиромъ). 

V  актъ:  сц.  1-я  вся,  сц.  3-я,  1—96,  сц.  4-я— 
вся  и  конецъ  пятаго  акта.  По  этому  разд*лен1ю 
Шекспиру  принадлежать  около  1100  стиховъ 
ранняго  пер1ода  и  около  740  поздн^йшаго,  а  Мар- 
стону почти  1200  стиховъ. 

2)  Переводъ  {Зин,  Лв.  Венгеровой)  съ  руко- 
писи. Статья  написана  для  нашего  издан1Я.  Ав- 
торъ  одинъ  изъ  видныхъ  современныхъ  шекспи- 
рологовъ,  до  известной  степени  принадлежитъ  п 
русской  ученой  сред*.  ШотЛандецъ  по  происхо- 
жден1ю  (р.  1842),  Робертъ  Ивановичъ  Гойль  жи- 
ветъ  около  30  л*тъ  въ  Росс1и,  былъ  лекторомъ 
англ1йскаго  языка  въ  Дерптскомъ  Унив.,  а  теперь 
состоитъ  профессоромъ  англ.  яз.  въ  Академ1и  Ге- 
неральнаго  Штаба  и  Аш1еп8сЪи1в.  Ред. 
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Герои   Троянской    войны  п  имбраженгяхь    античных*  вазъ.1Ваза   «ъ  Л]/врп:  Ахилмсь  и  Пат- 
роклг  прощаются  съ  родителяни;  иатез  МШтдеп,  1^1п1ег1  Огеек,  казеа  ЬопФт,  1822). 


ЭЬйстбующ/я  лица: 


11р{ахъ,  царь  троянскШ. 

Гекторъ. 

П  а  р  и  с  ъ. 

Трои1ъ. 

ДвВфобъ. 

Элевъ. 

8  не». 

Лнтеноръ. 

Калхасъ,  троянсшВ  «рецъ,  стороннйкъ  грововъ. 

Папдаръ,  дада  Кроссиды. 

Иаргарелонъ,  побочныО  сынъ  Пр1в11а. 

Агамоннонъ,  гречесмН  полководецъ. 

Ыенелай,  брать  его. 


Сыновья  11р1аиа. 


Троянск 


Грбческш  вохдп. 


Ахпллесъ. 

А  л  к  с  ъ. 

У  л  иосъ. 

Н  е  с  т  о  р  ъ. 

Д10иедъ. 

Патровлъ. 

Терситъ,  бозобразныЦ  и  вепристоВвый  грекъ. 

Алоксандръ,  слуга  Крсссиды. 

Ел  ев  а,  хова  Мивелая. 

Авдроиаха,  жена  Гектора. 

Кассавдра,  дочь  Прхана  пророчица. 

К  р  ее  с  а  д  а,  дочь  Калхаса. 

Трониок1е  и  грсческ1е  солдаты,  (;л)ти  и  народь. 


Д*йств1е  ироисходигъ   чаот1Ю   въ  Тро*,  я 


)  въ   гречоскояъ  лагере. 


М-ЬСТНОСТЬ  ДРЕВНЕЙ  ТРОИ. 
[8скЛетапп,  Тго^а,  1л\рггд,  1884). 

П  Р  О  Л  О  Г  Тэ. 


Арена — Троя.  ГнЪвомъ  благородныиъ 
Охваченные,  къ  гавани  Авинъ 
Шлютъ  корабли  властители  Эллады. 
На  корабляхъ — войска,  орудья  битвъ. 
Все — для  войны.  И  вотъ,  шестьдесятъ девять 
УвЪнчанныхъ  царей  даютъ  об'Ьтъ 
Разрушить  Трою,  и   отъ  волнъ   аеинскихъ 
Пускаются  къ  далекимъ  берегамъ. 
Тамъ  нЪжится  за  крепкими  ст'Ьнами, 
Похищена  Парисонъ  и  въ  его 
Объят1яхъ — супруга  Менелая— 
Предметъ  раздора.  Греки  пристаютъ 
Къ  Тенедосу.  Тяжелыя  суда 
На  берегъ  грузъ  воинственный  спустили, 
И  бодрые,  не  снятые  борьбой, 
На  царственныхъ  равнннахъ  дарданШсхихъ 
Разбили  греки  пышные  шатры. 
ВсЪ  шесть  воротъ  у  города  Пр1ама: 
ТимбрШскЫ,  Троинск1я  ворота, 
Антеноридск!я,  Дарданск1я,  Хетсх1я 


И  Илл1онск1я, — скрывая  за  собой 
Питомцевъ  Трои,  замкнуты  вплотную 
ЖелЪзныии  засовами  внутри, 
Входящими  въ  огромнЪйш1я  скобы, 
Надежда  на  себя  такъ  разжигаетъ 
Т'Ьхъ  и  другихъ,  что  греки  и  троянцы 
Равно  разсчитываютъ  только  на  удачу. 
И  если  я,  Прологъ,  являюсь  здЪсь 
ВполнЪ  вооруженнымъ,  то,  конечно. 
Не  съ  тЪмъ,  чтобы  актеровъ  защитить 
Иль  автора  перо,  а  лишь  пов'Ьдать, 
О,  зрители  почтеннЪйш1е,  вамъ, 
Облекшись  въ  плащъ,  достойный  представ- 

ленья, 
Что,  опустивъ  начало  той  войны, 
Все  д'Ьйств1е  начнется  съ  середины 
И  оборвется  тамъ,  гдЪ  надо.  Вы 
Хвалите  представленье,  иль  браните. 
Все  въ  вашей  вол'Ь.  Зд%сь,  какъ  на  войнЪ, 
Отъ  случая  зависйтъ  все  вполне. 


^й^Ч^Рк?<!ь^ 


ДЪЙ0ТВ1Е    ПЕРВОЕ, 


СЦЕНА  I. 

Троя;  персдъ  дворцомъ  Пр1ама. 

Входитъ  вооруженный  Т  р  о  и  л  ъ,    съ  иимъ 

Пандаръ. 

Т  р  о  и  л  ъ. 
Зови  слугу,  я  вновь  сниму  досп'Ьхи. 
Зач^мъ  мн'Ь  биться  вн^  троянскихъ  ст'Ьнъ, 
Когда  во  мн'Ь,  во  мн^  самомъ  ужасн'Ьй 
Кипитъ  война!  Пусть  съ  греками  ужъ  тотъ 
Сражается,    кто  самъ  надъ  сердцемъ  вла- 

стенъ. 
Троилъ,  увы,  утратилъ  эту  власть. 

Пандаръ. 
Ты  няньчиться  съ  собой  нам'Ьренъ   долго? 

Т  р  о  и  л  ъ. 
Ум'Ьютъ  греки  силою  своей 
Распорядиться.  Ловкость  ихъ  доходитъ 
До  лютости,  а  лютость — до  геройства... 
Я-жъ  женскихъ  слезъ   слаб'Ье,  я  пуглив-^й 
Ночного  сна,  глуп-^е,  ч%мъ  незнанье. 
Геройства-же  во  мн4  не  больше,  ч'Ьмъ 
У  д-Ьвушки  въ  полночи.  Ловкость!  Ловкость! 
Любой  ребенокъ  превзойдетъ  меня. 

Пандаръ.  Ладно.  Достаточно  у  насъ 
съ  тобой  было  говорено  объ  этомъ.  Больше 
я  не  нам-Ьренъ  вм-^шиваться  въ  это  д%ло. 
Кто  желаетъ  получить  пшеничный  пирогъ, 
пусть  подождетъ,  пока   смелютъ    пшеницу. 

Т  р  о  и  л  ъ.  Разв-Ь  мало  я  ждалъ! 

Пандаръ.  Да,  пока  мололи.  Подожди, 
пока  просЬютъ. 

Т  р  о  и  л  ъ.  Разв-Ь  мало  я  ждалъ! 

Пандаръ.  Да,  пока  просеивали.  По- 
дожди, когда  взойдетъ  гЬсто. 

Т  р  о  и  л  ъ.  Ждалъ  и  этого. 

Пандаръ.  Да...  гЬста!  Но  это  не  все. 
Еще  надо  зам'Ьстить  т-Ьсто,  сд'Ьлать  пирогъ, 
затопить  печь  и  посадить  въ  нее  пирогъ... 
Да  и  этого  еще  мало.  Надо  дать  пирогу 
простыть,  а  не  то,  не  равно,  губы  обож- 
жешь. 

Т  РОИ  л  ъ. 
Терпенье — Богъ,  но  даже  онъ  едва-ли 
Сносить  страданья  можетъ  такъ,  какъ  я! 
Когда,  порой,  за  трапезой  Пр1ама 
Въ  моихъмечтахъвозникнетъ  какъ  то  вдругъ 


Чарующ1Й  и  св-^тлый  ликъ  Крессиды  — 
Возникнетъ!  О,  какъ  см'Ью  я  такъ  лгать! 
Да  есть-ли  мигъ,  когда  онъ  не  со  мною! 

Пандаръ.  Надо  сознаться,  вчера  вече- 
ромъ  она  мн-Ь  показалась  особенно  краси- 
вой. Врядъ-ли  могла  соперничать  съ  нею 
какая  нибудь  другая  женщина. 

Тро  и  лъ. 

О,  да!  Я  также  вид%лъ.  Въ  ц-Ьломъ  м1р'е 
Прекрасн-Ьй  н-Ьтъ.  А  сердце!  Ахъ,  оно 
Отъ  вздоховъ  то  грозило  разорваться, 
То  выскочить  изъ  груди.  Но,  боясь. 
Чтобы  отецъ  иль  Гекторъ  не  постигли 
Зав'^тной  тайны,  ^  ее  скрывалъ 
Улыбкою.  Дакъ  солнце  поглощаетъ 
Своимъ  с1яньемъ  тучи.  Но  печаль, 
Прикрытая  притворною  улыбкой. 
Подобна  счаст1ю:  блеснетъ 
И  вдругъ  во  тм-Ь  страданья  пропадетъ. 

Пандаръ.  Не  будь  ея  волосы  немного 
потемн-Ье,  ч-Ьмъ  у  Елены,  по  моему,  ихъ  и 
сравнивать  было  бы  немыслимо.  Впрочемъ, 
она  мн'^  родственница,  и  я  вовсе  не  желаю 
нарекан1й  въ  томъ,  что,  какъ  говорится, 
выхваляю  ее.  Однако,  я  желалъ  бы,  чтобъ 
кто  нибудь  вчера  подслушалъ,  какъ  я,  ея 
разговоръ.  Конечно,  я  нисколько  не  умаляю 
ума  твоей  сестры  Кассандры,  но... 

Трои  л  ъ. 
О,  Пандаръ,  замолчи!  Когда  теб-к 
Я  говорю,  что  всЬ  мои  надежды 
Потоплены  нав-Ькъ... — >ты  измеряешь 
Всю  глубину  пожравшей  ихъ  пучины!.. 
Какъ  другу,  дов^ряюся  теб'Ь, 
Что  отъ  любви  къ  Крессид-Ь  я  сгоряю. 
Схожу  съ  ума, — а  ты  терзаешь  мн-Ь 
Сердечную,  мучительную  рану 
То  царственною  поступью  ея. 
То  чудными  глазами,  то  щекою, 
То  волосами.  О  ея  рук'Ь 
Ты  говоришь,  въ  сравнен1И  съ  которой 
Все  б-клое — чернила,  лишь  къ  тому 
И  годныя,  чтобъ  въ  этомъ  расписаться. 
Лебяж1й  пухътяжелъ  и  грубъ  съней  рядомъ. 
А  н'Ьжное  дыхан1е  Зефира — 
Шершав'Ье  ладони  землепашца. 
Хоть  говоришь  безспорную  ты  правду, 
Но  для  чего  она,  когда  я  самъ 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е   00ЧИНЕН1Й  ШЕКСПИРА. 


Одно  и  то  же  в'^чно  повторяю: 
„Люблю!  Люблю  безумно! **  И  взам^нъ 
Ц-^лебнаго  бальзама,  ты  мн^  въ  рану 
Вонзаешь  ножъ  любви. 

Пандаръ.  Что-жъ,    правду   не  переро- 

стешь. 

Тро  и  л  ъ.  Ты  не  сравнишься  съ  правдой. 

Пандаръ.  Ладно.  Если  такъ,  мое  д'кло 
сторона.  Пусть  она  будетъ  такой,  какъ  ей 
заблагоразсудится.  Хороша  —  т-Ьмъ  лучше 
для  нея.  Не  хороша — средство  помочь  6^»]х% 
у  нея  подъ  руками. 

Троилъ.  Ну,  полно,  Пандаръ,  добрый 
мой  Пандаръ. 

Пандаръ.  И  вотъ  награда  за  всЬ  мои 
старан1я.  Изъ-за  нея — твое  пренебрежение 
ко-мн-к,  изъ-за  тебя  —  ея  пренебрежен1е. 
Я-то  мечусь  отъ  одной  къ  другому,  и  вотъ — 
благодарность! 

Троилъ.  Неужели  ты  обид'Ьлся,  Пан- 
даръ? Это  на  меня-то! 

Пандаръ.  Если  она  мн'к  родственница, 
такъ  значить  и  не  можетъ  быть  хороша, 
какъ  Елена.  А  не  будь  родственницей — о, 
тогда  ее  и  въ  пятницу  можно  признать 
столь-же  красивой,  какъ  Елена  въ  воскре- 
сенье. Да  мн-Ь  то  что  за  д'Ьло!  Будь  она 
такъ  же  черна  и  дурна,  кгСкъ  арапка,  не  все- 
ли мн%  равно! 

Троилъ.  Да  разв*^  я  говорю,  что  она 
йе  хороша? 

Пандаръ.  Не  все-ли  мн'1Ь  равно,  гово- 
ришь ты,  или  н-ктъ.  Дура  она,  что  остается 
зд'1^сь  безъ  отца.  Отправилась  бы  къ  гре- 
камъ.  При  первой  же  встр'1^ч'Ь  я  ей  это 
внушу.  Ну,  а  я?  Мое  д%ло — сторона.  Не 
стану  я  въ  это  м'Ьшаться. 

Троилъ.  Пандаръ! 

Пандаръ.  Ни  въ  какомъ  случа'к! 

Троилъ.  Славный  мой  Пандаръ^.. 

Пандаръ.  Сд'Ьлай  милость,  не  приста- 
вай. Я,  какъ  все  засталъ,  такъ  и  оставлю. 
Кончено.  (Уходить). 

(За  сценвй  трубятъ  тревогу). 

Троилъ. 

Умолкни,  гулъ  противный!  Замолчите 

Вы,  звуки  возмутительные!  ВсЬ, 

Вс%  вы  глупцы,  и  греки  и  троянцы! 

Пусть  хоррша  Елена,  если  вы 

Зд^сь  каждый  день  своею  кровью  въ  этомъ 

Расписываетесь.  Но  я 

Не  въ  сил^хъ  воевать  за  это:  поводъ 

Ничтожный  зд'Ьсь  для  моего  меча. 

Но,    Пандаръ!    Пандаръ!    Какъ    вы  безпо- 

щадны 
Ко  мн%  о,  боги!  Безъ  него,  увы, 


МнЬ  не  проникнуть  никогда  къ  Крессид'Ь, 
А  онъ!  Лишь  только  р'Ьчь   зайдетъ  о  ней, 
Становится  такимъ  же  безпощаднымъ, 
Такимъ  же  грязнымъ,  какъ  она  сама. 
Когда  свою  невинность  защищаетъ 
Отъ  пламенныхъ  нам'Ьрен1й  моихъ. 
О,  Аполлонъ!  Хоть  ради  Дафны  только 
Скажи  мн^,  что  Крессида?  Пандаръ?  Я? 
Ей  Инд1я  и  ложе  и  отчизна. 
Жемчужина  безц'Ьнная  она... 
Межъ  ней  и  мной  и  нашимъ  Ил{ономъ 
Какъ  бы  кипитъ  мятежный  океанъ. 
Я  противъ    волнъ   плыву    за   ней,  а  Пан- 
даръ 
Мой  утлый  членъ,  мой  кормч1й,  якорь  мой, 
Маякъ  надеждъ,  обманчивый  въ  туман'Ь. 
(Снова  трубятъ  тревогу). 

Входить  Эней. 
Зач-Ьмъ  ты  зд*Ьсь,  а  не  на  пол*  битвы? 

Троилъ. 
ЗагЬмъ,  что  зд-Ьсь.  Отв-Ьтъ,  конечно,  баб1й, 
Но  кстати  онъ.  Не  правда  ль?  Быть  не  тамъ, 
Ум-Ьстно  баб%.  Но  скажи  скор-Ье, 
Что  новаго  на  пол'Ь  битвы? 


Эней. 


То, 


Что  раненый  Парисъ  домой  вернулся. 


К'кмъ  раненъ? 


Троилъ. 


Эней. 
Менелаемъ. 


Троилъ. 

О,  пускай 
Струится  кровь.  Забавна  только  рана: 
Ее  нанесъ  рогами  Менелай. 

(Тревога). 

Эней. 
Ты  слышишь-ли,  какая  за  ст'Ьнами 
Идетъ  погЬха?.. 

Троилъ. 
Я  бы  предпочелъ 
Ее  въ  ст^нахъ,  когда  бъ  въ  одно  слилися 
Хот-^ть  и  мочь.  Но  время.  Д'Ьло  къ  сп%ху 
Идешь? 


Эней. 


Сейчасъ. 


Троилъ. 
Такъ  вм^сгЬ  на  пот-Ьху! 
(Уходятъ). 


т  р  о  и  л  ъ 


к  Р  Е    с   о  И^Д  А. 
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ДРЕВНЕГРЕЧЕСК1Й  ЮНОША. 
(Лвинскгй  ахроп9л>,  VI— в.  до  Р.  X.). 


СЦЕНА  II. 

Другая  улица  въ  Тро*. 

Входять  Крессида  иАлександръ. 

Крбссида. 


Кто  8Т0  былъ? 


А  л  ЕКСАН  ДРЪ. 

Елена  и  Гекуба. 


Куда-жъ  он-к? 

Ал  ександръ. 
На  битву  поглядЪть— 
Къ  восточной  башн-к,  царственно  стоящей 
Надъ  поленъ.  Гекторъ  нынче  раэдраженъ. 
Куда  терл-Ьнье  далось!  Андромаху 
Онъ  разбранилъ,  прибилъ  оруженосца. 
Съ  раэсв-Ьтонъ,  какъ  прилежный  зеилед'Ь- 

лецъ, 
ОдЪлъ  досп'Ъхи  бранные  и  въ  поле 
Направился,  гд'к  весь  въ  росЬ  цв'Ьтокъ 
Кахъ  бы  слезами  горестными  плачетъ, 
Несчаст1е  предвидя,  какъ  пророкъ. 

Крессида. 
А  что  его  взбесило  такъ? 


Александр  ъ. 

Да  слухи. 
Что  будто  въ  стань    греховъ    есть    герой, 
Троянецъ — кровью,  съ  иненемъ  Аякса... 
Племянникъ  Гектора  при  этомъ,,. 

Крессида. 

И  затЬмъ? 

АЛЕКСАНДРЪ. 

Онъ,  говорить,  весьма  своеобразекъ 
И  держится  всегда  особняхомъ. 

Крессида.  Дай  всяк1й  такъ  держится, 
коли  не  пьетъ,  не  боленъ  и  съ  целыми 
ногами. 

Александр  ъ.  Этотъ  челов'Ькъ,  по  от- 
зывамъ,  Босприиялъ  всЬ  качества  авЪрей: 
онъ  храбръ,  какъ  левъ,  грубъ,  какъ  мед- 
в-Ьдь,  неповоротливъ,  какъ  слонъ.  Природа 
до  того  перепутала  въ  немъ  всЬ  вти 
крайности,  что  его  мужество  граничитъ  съ 
глупостью,  зато  въ  глупости  прорывается 
истинная  мудрость.  Н4тъ  того  порока  и 
добродетели,  которые  не  сказались  бы  въ 
немъ  такъ  или  иначе.  Онъ  безъ  причины 
бываетъ  печаленъ  и  ни  съ  того,  ни  съ 
сего  веселъ.  У  него  всего  много,  но  все  въ 
разладъ:     ато    какъ-то     паралитикъ-Бр1а- 
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рей:  сто  рукъ  и  не  управляется  съ  ними, — 
или — Аргусъ:  весь  въ  глазахъ  и  ничего  не 
видитъ. 

Крессида.  и  этотъ  забавный  челов'Ькъ 
могъ  взб^Ьсить  Гектора! 

Александр ъ.  Слышно,  вчера,  въ  бою; 
онъ  схватился  съ  Гекторомъ  и  повалилъ 
его;  оттого  Гекторъ,  пристыженный  и  уни- 
женный, пересталъ  "Ьсть  и  спать. 

Крессида.  Кто  тамъ  идетъ? 

АлЕКСАНДРъ.  Вашъ  дядя  Пандаръ. 

Входить  Пандаръ. 

Крессида.  А  все-же  Гекторъ  храбрый 
челов'Ькъ. 

АлЕксАндръ.  Во  всемъ  м\р^  н'^тъ  рав- 
наго  ему  по  храбрости. 

Пандаръ.  Въ  чемъд-Ьло?  О  чемър-Ьчь? 

Крессида.  Добраго  утра,  дядя  Пандаръ. 

Пандаръ.  Добраго  утра,  племянница 
Крессида.  О  чемъ  это  вы  беседовали?  До- 
браго утра,  Александръ.  Какъ  поживаешь 
племянница?  Когда  изъ  Илл1она? 

Крессида.  Нынче  утромъ,  дядя. 

Пандаръ.  О  чемъ  шла  р^чь,  когда  я 
подходилъ  къ  вамъ...  А  Гекторъ  дома  былъ, 
когда  ты  шла  въ  Илл1онъ,  или  онъ  ужъ 
вооружился  и  ушелъ?  А  Елена,  в'Ьрно,  и  не 
вставала  еще? 

Крессида.  Гекторъужеушелъ,  но  Елена 
еще  не  вставала. 

Пандаръ.  Раненько-же  онъ  ушелъ  се- 
годня! 

Крессида.  Объ  этомъ-то  мы  и  бесе- 
довали, когда  ты  подошелъ.  Да  еще  о  томъ, 
что  онъ  былъ  въ   ярости. 

Пандаръ.  А  онъ  былъ  въ   ярости? 

Крессида.  Да,  вотъ  по    его   словамъ. 

Пандаръ.  Такъ  оно  и  есть.  Я  знаю 
почему.  Достанется  нынче  отъ  него  гре- 
камъ!  Да  и  Троилъ  отъ  него  не  отстанетъ. 
Берегись  они  Троила!  Могу   поручиться! 

Крессида.  Какъ!  разв^  онъ  тоже 
сердитъ? 

Пандаръ.  Кто?  Троилъ?  Да  Троилъ — то 
еще  позначительн'ее  будетъ. 

Крессида.  О,  Юпитеръ!  Можно-ли  ихъ 
сравнивать! 

Пандаръ.  Троила  съ  Гекторомъ!  Да 
разв'Ь  ты  не  отличишь  мужа,  разъ  уви- 
д'Ьвъ  его? 

Крессида.  Разум-Ьется,  если  я  прежде 
видала  и  отличала  его? 

Пандаръ.    Вотъ    я    и    говорю.    Троилъ 
есть  Троилъ. 

Крессида.  И  я  уб-Ьждена,  что  онъ  не 
можетъ  быть  Гекторомъ. 


Пандаръ.  Но  за  то  Гекторъ  не  Троилъ. 

Крессида;  Справедливо.  Каждый  самъ 
по  себ-Ь. 

Пандаръ.  Самъ  по  себ'^!  Увы,  б-Ьдный 
Троилъ!  Если-бй  онъ  могъ  быть  самъ  по 
себ'Ь. 

Крессида.  Такъ  онъ  и  есть. 

Пандаръ.  Если-бы  было  такъ,  я  бы 
съ  радости  босикомъ  въ  ИНД1Ю  сходилъ. 

Крессида.  Однако,  не  сталъ  же  онъ 
Гекторомъ. 

Пандаръ.  Самъ  по  себ^1  Желалъ-бы 
я,  чтобъ  онъ  былъ  самъ  по  себ-^.  Но  в-^дь 
есть-же  надъ  нами  боги!  Вр^емя  все  можетъ 
исправить.  Жди,  Троилъ,  пр1йдетъ  твое 
время.  Желалъ-бы  я,  чтобы  въ  ея  груди 
было  мое  сердце.  Н'Ьтъ,  Гекторъ  ни  въ 
какомъ  случа'Ь  не  лучше  Троила. 

Крессида.  Ну,  ужъ  извини. 

Пандаръ.  Онъ,  во-первыхъ,  старше. 

Крессида.  Извини,  извини. 

Пандаръ.  А  Троилъ  еще  не  дожил ъ 
до  его  л-Ьтъ.  Посмотримъ,  что  ты  скажешь, 
когда  онъ  доживетъ.  Гектору  не  м-Ьшало- 
бы  призанять  ума  у  младшаго,  но  только... 
не  въ  этомъ  году. 

Крессида.  Ему  и  незач'Ьмъ  занимать: 
своего  достаточно. 

Пандаръ.  Н'Ьтъ  у  него  тЬхъ  достоинствъ, 
как1я  есть  у  Троила. 

Крессида.  Как1Я  это? 

Пандаръ.  Во-первыхъ,  н^тъ  такой 
красоты. 

Крессида.  Зач'Ьмъ  ему  такая  красота? 
Своя  къ  нему  больше  идетъ. 

Пандаръ.  У  тебя  недостаетъ  вкуса, 
племянница.  Давеча  сама  Елена  клялась,  что 
смуглость  Троила  для  мужчины...  онъ  правда 
смуглъ...  въ  томъ  нельзя  не  сознаться... 
И  однако,  несовс^мъ. 

Крессида.  СовсЬмъ  смуглъ. 

Пандаръ.  По  правд'Ь,  онъ  и  смуглъ  и 
не  смуглъ. 

Крессида.  По  правд'Ь,  эта  правда — 
неправда. 

Пандаръ.  По  ея  словамъ,  цв'Ьтъ  его 
лица  куда  лучше,  ч^мъ  у  Париса. 

Крессида.  По  моему,  румянецъ  у  Па- 
риса достаточно  св'Ьжъ. 

Пандаръ.  Достаточно. 

Крессида.  Значитъ,  Троилъ  не  въ 
м-кру  румянъ.  Если  Елена  говорила,  что 
цв4тъ  его  лица  лучше,  ч'кмъ  у  Париса, 
значитъ  онъ  ярче,  а  такъ  какъ  Парисъ 
достаточно  румянъ,  онъ  долженъ  быть  ярче 
яркаго.  Изъ  этого  сл'Ьдуетъ,  что  такая  по- 
хвала слишкомъ  ярка.  Пожалуй,  такъ   зо- 
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лотой  язычекъ  Елены  найдетъ,  что  у 
Троила  м'кдный  носъ,  и  станетъ  его  вос- 
хвалять за  это. 

Пандаръ.  я  готовь  дать  клятву,  что 
Елен'Ь  онъ  нравится  больше,  ч^мъ  Парнсъ. 

Крессида.  о,  значить,  у  этой  гречанки 
прелегкомысленный  правь! 

Пандаръ.  Я  ув-Ьренъ,  что  онъ  ей  нра- 
вится. На  дняхъ  она  приблизилась  къ  нему... 
Онъ  стоялъ  у  оконной  ниши...  Ты  знаешь, 
в'Ьдь  у  него  на  подбородк'Ь  всего  три-че- 
тыре волоска  растутъ. 

Крвссида.  Да,  откровенно  говоря,  ихъ 
легко  счесть  и  безъ  математики.  Любой 
трактирный  слуга  подсчитаетъ. 

Пандаръ.  Да,  онъ  еще  очень  молодь. 
И  все  таки,  сила  у  него  такая,  что  онъ... 
ну,  можетъ  быть,  на  три  фунта  меньше 
вытянетъ,  ч-Ьмъ  его  брать  Гекторь! 

Крессида.  Да  неужели!  Такъ  молодь 
и  такая  прыть! 

Пандаръ.  И  вотъ  доказательство,  что 
Елена  къ  нему  не  равнодушна:  она  подошла 
къ  нему  и  прикоснулась  своей  б'^лой  ручкой 
къ  его  раздвоенному  подбородку. 

Крессида.  О,  сжалься  Юнона!  Кто-же 
ему  раздвоилъ  подбородокь? 

Пандаръ. Не  то.  У  него, знаешь,  ямочка 
на  подбородке.  По  моему,  во  всей  Фрипи 
ни  у  кого  Н'Ьтъ  подобной  улыбки. 

Крессида.  О,  улыбка  у  него  зам-^ча- 
тельная! 

Пандаръ.  Не  правда-ли? 

Крессида.  Какъ  осенняя  туча. 

Пандаръ.  Ну,  говори^  говори...  Однако, 
чтобы  доказать  теб'Ь,  что  Елена  влюблена 
въ  Троила... 

Крессида.  Докажи  это  Троилу.  Ему 
интересн-^е. 

Пандаръ.  Троилу!  Но  она  для  него  не 
интересн'Ье  вы'Ьденнаго  яйца. 

Крессида.  Если  ты  такъ  же  любишь 
вы'Ьденныя  яйца,  какъ  пустыя  головы,  то 
поЪшь  всЬхъ  невылупившихся  цыплять. 

П[а  и  д  а  р  ъ.  Вспомнить  не  могу  безъ 
см'кха  какъ  она  щекотала  ему  подбородокь. 
В'Ьдь,  у  Елены  дивная  ручка,  надо  со- 
знаться. 

Крессида.  И  даже— безъ  пытки. 

Пандаръ.  Вдругъ,  она  нашла  сЬдой 
волосокъ  на  его  подбородк'1^. 

Крессида.  Б'Ьдный  подбородокь!  Онъ 
можетъ  позавидовать  многимь  бородавкамь. 

Пандаръ.  Сколько  туть  было  см-Ьха! 
Царица  Гебука  хохотала  до  слезь;  он'Ь  вы- 
катывались у  нея... 

Крессида.  Какъ  жернова. 


Пандаръ.  И  Касандра  хохотала  такъ... 

Крессида.  Что  глаза  выкатывались? 
Или  и  у  нея  изъ  глазь  катились  слезы? 

Пандаръ,  И  Гекторь  до  того  см-Ьялся... 

Крессида.  Надь  Ч'Ьмь-же  они,  однако, 
такъ  надрывались  отъ  см'1^ха? 

Пандаръ.  Да  все  надь  гЬмь-же  ск- 
дымь  волоскомь,  который  Елена  открыла 
на  Троиловомь  подбородк'к. 

Крессида.  Вотъ  если-бы  зеленый  ве- 
лось она  у  него  нашла,  я  бы,  пожалуй, 
пссм-Ьялась  тоже. 

Пандаръ.  Ихъ  разсм'Ьшилъ  еще  не 
столько  велось,  сколько  забавный  отв'Ьтьего. 

Крессида.  Что-же  онъ  такое  отв*Ьтилъ? 

Пандаръ.  „Знаешь, — сказала  Елена, — 
у  тебя  на  подбородке  всего  пятьдесять 
одинь  велось  и  одинь  изъ  нихь  пос'Ьд'Ьлъ. 

Крессида.  Только  и  всего? 

Пандаръ. Постой.  «Пятьдесять одинь. — 
отв-Ьчаеть  онъ, — и  одинь  изъ  нихь  пос^ 
д'Ьль.  Значить,  этоть  сЬдой — мой  отецъ, 
а  остальные — его  сыновья*.  ,0,  Юпитерь! — 
воскликнула  она  на  это. — Который-же  изъ 
нихь  супругь  мой — Парись?" — «Раздвоен- 
ный— отв-^чаеть  Троиль. — Вырви  его  и 
отдай  ему*.  Туть  вс*^  залились  см'Ьхомъ, 
Елена  такъ  покрасн'Ьла,  а  Парисъ  такъ 
разозлился...  Ну,  а  вс%  остальные  чуть  не 
лопнули  отъ  хохота. 

Крессида.  Довольно.  А  то  лопнетъ 
мое  терп'Ьн!е  отъ  этихь  пустяковь. 

Пандаръ.  Д'^ло  твое,  племянница.  Я 
теб'Ь  вчера  кое-что  сообщиль.  Подумай  объ 
этомь. 

Крессида.  Думаю. 

Пандаръ.  Клянусь,  это  сущая  правдги 
Троиль  такъ  плачеть  о  теб^,  какъ  будто 
въ  апр'Ьл'Ь  родился. 

Крессида.  Такъ  я  выросту  отъ  его 
слезь,  какъ  майская  крапива.  (Вьютъ  отбой). 

Панда  ръ.  Смотри,  вотъ  они  возвра- 
щаются сь  поля  битвы.  Станемь  зд'Ьсь  и 
поглядимь,  какъ  они  будуть  проходить  въ 
Илл10нъ.  Не  такь-ли,  моя  добрая  племян- 
ница, моя  милая  Крессида? 

Крессида.  Пожалуй. 

Пандаръ.  Стой  зд-^сь. Отличное  м-Ьсто! 
Отсюда  мы  прекрасно  все  разглядимь.  Я 
буду  называть  теб"Ь  всЬхь  по  имени,  со-^ 
образно  сь  т-Ьмъ,  какъ  они  будуть  про- 
ходить. Но  ты  обращай  вниман1е  на  одного 
Троила. 

Крессида.  Не  такъ  громко. 

Проходить  Эней. 
Пандаръ.  Вотъ  Эней.  Это-ли  не  дивный 
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мужчина!  Могу  сказать  по  сов-Ьсти — одинъ 
изъ  цв'Ьтковъ  Трои.  Но  все-же  ты  обращай 
вниман1е  на  Троила.  Вотъ  ты  увидишь, 
хаковъ  онъ. 

Крессида.  а  это  кто? 

Проходить  Антеноръ. 

Панда ръ.  Это  Антеноръ.  Могу  по  со- 
в'Ьсти  сказать — умн'Ьйшая  голова  и  очень 
недуренъ  собой.  Однако,  что-же  не  идетъ 
Троилъ?  Увидишь,  какъ  только  онъ  за- 
м'ктитъ  меня,  сейчасъ  сд^лаетъ  условный 
знакъ  головою. 

Крессида.  Осчастливитъ  тебя. 

Пандаръ.  Увидишь. 
'     Крессида.  Велика  важность. 

Проходить  Гекторъ. 

Пандаръ.  А  вотъ  и  Гекторъ.  Вонъ 
тотъ...  тотъ  самый  молодчина.  Да,  племян- 
ница, Гекторъ  мужчина  хоть  куда!  Храбрый, 
мужественный...  Заметь,  какъ  онъ  смо- 
тритъ!  Какова  осанка!  Это  велич1е.  Разв'Ь 
не  молодчина? 

Крессида.  Неоспоримо. 

Пандаръ.  Не  правда-ли!  Сердце  ра- 
дуется при  ВЗГЛЯД'^  на  него.  Зам'Ьть,  как1е 
рубцы  на  его  шлем'^.  Взглядись  хорошенько. 
Видишь?  Это  не  шутка.  По  этимъ  рубцамъ 
видно,  что  жаркое  д'Ьло  было.  Это  рубцы! 

Крессида.  И  все  отъ  мечей? 

Пандаръ.  Не  все-ли  равно,  отъ  мечей, 
или  не  отъ  мечей.  Хоть  самъ  чортъ  на 
него  напади,  онъ  не  поддастся.  Вс4хъ  бо- 
говъ  призываю  въ  свид'Ьтели, — сердце  ра- 
дуется при  взгляд*^  на  него.  А  вонъ  Парисъ 
идетъ.  Видишь,  вотъ,  вотъ  Парисъ. 

Проходить  Парисъ. 
Пандаръ.  Смотри  на  него  племянница. 
Разв-Ь  не  красивъ  и  онъ!  Что-же  ходили 
слухи,  что  онъ  уже  возвратился  домой  и 
раненъ?  Ни  малейшей  раны!  То-то  обра- 
дуется Елена,  когда  онъ  вернется  домой 
невредимымъ!  Теперь  бы  взглянуть  на 
Троила.  Что-же  Троилъ? 

Проходить  Э  л  л  е  н  ъ. 

Крессида.  А  это  кто? 

Пандаръ.  Элленъ.  Странно,  однако, — 
н-Ьтъ  и  н^тъ  Троила.  Да...  Элленъ...  Или 
тотъ  сегодня  не  выходилъ  на  бой?..  Этотъ... 
да...  Этотъ — Элленъ. 

Крессида.  А  разв-Ь  Элленъ  тоже  въ 
С0СТ0ЯН1И  сражаться? 

Пандаръ.  Элленъ-то?  Куда  ему!  То 
есть,  такъ  себ*Ь...  и  въ  состоян1и  и  не  въ 
С0СТ0ЯН1И...  Удивляюсь,  куда  запропастился 


Троилъ?  Слушай...  Тамъ,  кажется,  кричатъ: 
„Троилъ*?..  Н%тъ,  куда  Эллену  драться! 
Элленъ  трусъ. 

Крессида.  А  это  что  за  пиголица  пе- 
реступаетъ  тамъ? 

Проходить  Троилъ. 

Пандаръ.  Гд-Ь?...  А,  ты  не  про  того! 
Это — Дейфобъ...  А  вотъ — Троилъ.  Что, 
племянница!  Каковъ  челов^къ!  Да,  добле- 
стный Троилъ.  Герой  надъ  героями! 

Крессида.  Тише.  Постыдился  бы! 

Пандаръ.  А  ты  взглядись  въ  него.  За- 
помни хорошенько.  О,  храбрый  Троилъ!' 
Зам'Ьть,  какъ  окровавленъ  мечъ  его.  А 
шлемъ-то!  Шлемъ-то!  ИзсЬченъ  больше, 
ч%мъ  у  Гектора.  Зам'Ьть  какой  взглядъ! 
Какая  поступь!  О,  дивный  юноша!  И  ему 
н%тъ  двадцати  трехъ  л%тъ!  Иди  своей  до- 
рогой, Троилъ!  Иди  своей  дорогой!  Будь 
у  меня  сестра  граШя,  или  дочь  богиня,  я 
предоставилъ  бы  ему  любую.  Дивный  муж- 
чина! Парисъ?  Парисъ — тьфу  передъ  нимъ. 
Елена  съ  радостью  отдала-бы  за  этого — 
того,  да  еще  собственный  глазъ  въ  придачу. 

Проходить  Н'ьсколько  простыхъ  во- 

иновъ. 

Крессида.  Вотъ  и  еще  идутъ. 

Пандаръ.  Ослы!  Дураки!  Олухи!  Труха 
и  солома!  Солома  и  труха!  Похлебка  посл^ 
мяса!  Я  до  самой  смерти  могъ  бы,  кажется, 
не  сводить  глазъ  съ  Троила;  Ну,  что  ты 
смотришь  еще?  Что?  Улетали  орлы,  оста- 
лись только  вороны  да  галки,  галки,  да 
вороны.  Ужъ  если  на  кого  походить,  такъ 
я  предпочелъ  бы  быть  Троиломъ,  скорее, 
ч%мъ  вс%ми  греками  вм^ст'Ь,  съ  прибавкой 
Агамемнона. 

Крессида.  Среди  грековъ  есть  Ахил- 
лесъ.  Далеко  до  него  Троилу. 

Пандаръ.  Ахиллесъ!  Да  это  ломовой 
извощикъ,  носильщикъ,верблюдъ!...  и  больше 
ничего. 

Крессида.  Полно,  полно. 

Пандаръ.  Чего  полно!  Есть  у  тебя  по- 
нят1е?  Есть  глаза?  Не  можешь  отличить 
мужа!  Разв-Ь  порода,  красота,  статность, 
краснор'Ьч1е,  мужество,  образован1е,  воспи- 
тан1е,  любезность,  доброд'^тель,  юность, 
щедрость  и  все  прочее — не  та  соль,  не  т^Ь 
пряности,  которыя  приправляютъ  челов'кка. 

Крессида.  И  не  говори!  Челов-Ькъ  изъ 
особеннаго  т^ста,  въ  которое  и  финиковъ 
класть  не  надо:  безъ  нихъ  всходить. 

Пандаръ.  Престранная  ты  женщина. 
Н-Ьтъ    возможности    предвид'Ьть    твои    от- 


т  р  о  и  л  ъ 


КРВСОИДА. 


в-кты,  на  какое  слово  ты  наляжешь  и  отъ 
какого  ускользнешь. 

Кресс  ИДА.  Я  полагаюсь  на  спину,  чтобы 
защитить  животъ,  на  уиъ,  чтобы  защитить 
лукавство,  на  скромность,  чтобы  защитить 
честь.  Маской  защищаю  я  красоту,  а  то- 
бою— все  8Т0  разомъ.  Воть  Т'Ь  слова,  на 
которыя  я  опираюсь  при  отвЪтахъ.  У  меня 
нхъ  не  счесть,  какъ  и  средствъ  для  саио- 
звщиты. 

Пандаръ.  Нельзя-ли  узнать  хоть  одно? 

Крвссида.  Ни  за  что.  Лучшее  средство 
за  защиты — молчан1е.  Если  то,  что  нуж- 
дается въ  эащит-Ь,  я  не  съун'Ью  сохранить 
отъ  посторонкихъ  рукъ,  то,  по  крайней 
нЪр'Ь,  я  скрою  пораженное  н%сто.  РазвЪ 
ужъ,  если  оно  вспухнетъ  до  очевидности... 
Тогда  ужъ  поздно  охранять. 

Пандаръ.  Престранное  ты  существо. 
Входить  мальчикъ,  слуга  Троила. 

Мальчикъ.  (Пандару).  Мой  господинъ 
желаетъ  сейчасъ-же  поговорить  съ  тобою, 

Пандаръ.  ГдЪ  онъ? 

Мальчикъ.  У  тебя  на  дому.Онъсни- 
наеть  теперь  свои  доспЬхи. 

Па ндлръ.'Передай  ему,  славный  юноша, 
что  я  иду.  {Мальчикъ  уходить).  Боюсь,   не 
.  раненъ  ли  онъ!  Прощай,  любезная  племян- 
ница. 

Крвссида.  Прощай,  дядя. 

Пандаръ.  Я  скоро  опять  увижусь  съ 
тобою. 

Крвссида.  Съ  чЪмъ  тебя  ждать,  дядя? 

Пандаръ.  Съ  докаэательствоиъ любви 
Троила.  (Уходить). 

Крвссида.  И  тЪмъ  окончательно    до- 
кажешь, что  ты — сводникъ, 
Вс-Ь  жертвы,  всЪ  дары  любви,  признанья, 
Восторгь,  печаль  и  слезы  к  стенанья 
Отъ  имени  другого  онъ   сулитъ. 
Не  знаетъ  онъ,  что  сердце  говоритъ 
Мн^Ь  о  высокихъ  качествахъ  Троила — 
Въ  сто  разъ  ясн'Ьй,  сильн'^й,  чЪмъ  отразило 
Ихъ  зеркало  напыщенныхъ  похвалъ. 
Но  не  сдаюсь, — какъ  онъ  бы  ни  желалъ. 
Мы,  женщины,  мы  ангелы,  покуда 
Въ  нужчйнахъ  къ  намъ  горитъ  огонь.    Но 

чудо 
Становится  ничЪмъ,  когда  его 
Онъ,  вдругъ,  возьметъ.  Одинъ  лищь    мигъ 

всего — 
И  смерть  любви!  Н^тъ,  какъ  бы  ни  любила 
Я  нилаго, — уста  мои  иогила! 
(Уходить). 


ПАНДАРЪ  И  КРЕССИДА.  (Д*Йств1е  I,  сц.  2). 

Картииа  англШежаю  художника  Кирка  (ТН.   Кггк 
■^  1797).  М<иая  Бойдемаская  Галлерел), 


СЦЕНА  111. 

Стань  грековъ  передъ  гаатромь  Агамемнона. 

Трубы.     Проходятъ     Агамемнон  ъ,     Не- 

сторъ,  Уллисъ,  Менелай  и  другге. 

Агамемнон  ъ. 
Скажите  мнЪ,  князья  и  полководцы, 
Какая  скорбь  туианитъ  ваши  лица 
Вол-Ьзненной,  злов4щей  желтизною? 
Случалось-ли,  чтобъ  всЪ  предначертанья, 
ВсЪ  планы  челов'Ъка  исполнялись. 
Согласно  съ  ожиданьями?  О,  н^тъ, 
И  сапыя  велик1я  д-Ьянья 
Нер-Ьдко  на  пути  своемъ  встрЪчаютъ 
Препятств1я  и  бЪды;  и  они 
Нер-Ьдко  развиваются,  подобно 
Уродливымъ  каростамъ,  иль  узламъ 
Нацарственныхъ  могущественныхъкедрахъ. 
Движенье  соковъ  въ  в'Ьткахъ  и  корняхъ 
Они  въ  себ'Ь  задерживаютъ  жадно, 
И  стройный  стволъ  кривится.  Такъ,  друзья. 
Поверьте  мн-Ь,  не  стонтъ  огорчаться. 
Что  все  еще  надежды  не  сбылись 
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о 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е  С0ЧИНЕН1И  П1ЕКСПИРА. 


На  скорое  завоеванье  Трои 
И  что  пока  незыблема  она. 
ВсЬ  предпр1ятья  славныя,  насколько 
Изъ  прошлаго  рисуетъ  память   мн%, 
Полны  такихъ  нежданныхъ  отступлен!й 
Отъ  ясныхъ  начертан1й  и  отъ  формъ 
Возвышенныхъ  и  въ  мысляхъсовершенныхъ. 
Зач%мъ-же  вы  въ  смятеньи  и  тоск^ 
Взираете  на  положенье  наше? 
Неужто  эта  мелкая  задержка 
Вамъ  кажется  позоромъ?  А  межъ  т%мъ, 
Вы  въ  ней  должны  провид'Ьть    испытатье, 
Ниспосланное  Зевсомъ,  чтобъ  узнать 
Границы  нашей  в-^ры  и  терпенья. 
Да,  этого  металла  чистоту 
Немыслимо  постичь,  пока  фортуна 
Потворствуетъ  намъ:  храбрый^  какъ  и  трусъ, 
Силачъ,  какъ  слабый,  умный,  какъ  и  глупый, 
Тогда  вполне  казались-бы  равны. 
Лишь  бури  жизни    мощнымъ   дуновеньемъ 
Съ  поверхности  срываютъ  п'Ьну,  муть; 
И  только  то,  въ  чемъ  есть  и  в^съ  и  твердость, 
То,  что  въ  огнеупорной  чистот'Ь 
Лежитъ  на  дн%  плавильнаго  сосуда, 
Считается  металломъ  благороднымъ. 

Несторъ. 

Съ  т'Ьмъ  уваженьемъ,  коего  достоинъ 
Твой  тронъ  божественный,  о,   вождь    Ага- 

мемнонъ, — 
Твои  слова  еще  дополнить  Несторъ. 
Испытаннымъ  вполне  считать  себя 
Лишь  можетъ  тотъ,  кто  стойко  перенесъ 
Ниспосланныя  рокомъ   испытанья. 
Пока  спокойно  море,  погляди, 
Какъ' много  тамъ  мелкаетъ  утлыхъ  лодокъ, 
Сопутствуя  испытаннымъ  судамъ. 
Но  только  лишь  разгн'кванный  Борей 
Накинется  на  кроткую  ветиду, 
Корабль  могуч1й,  кр^пкоребрый,  вдаль 
Среди  стих1й  взволнованныхъ    несется, 
ПохожШ  на  Персеева  коня, 
А  утлая  и  ветхая  ладья, 
Еще  недавно  спорившая  дерзко 
Съ  гигантами,  она  иль  стала  вдругъ 
Добычею  Нептуна,  иль  укрылась 
Въ  н-Ьмую  гавань.  Истинную  доблесть 
Такъ  отличить  легко  во  время  бурь. 
Средъ  блеска  и  С1янья  счастья,  оводъ 
Страшнее  стаду  кажется,  ч^мъ  дик1й, 
Свир-Ьпый  тигръ.  Когда  гроза  дохнетъ, 
Стол^тн1й  дубъ  склоняетъ  вдругъ  колени, 
Подъ  с^нью  вязовъ  вьется  мошкара, 
А  челов^къ,  безстрашный  и  могуч1Й, 
Грозою  вдохновенный,  съ  нею  въ  ладъ 
Отв^тствуетъ  разгн"Ьванному  року 
Такими  же  громовыми  р'кчами. 


У  л  и  с  с  ъ. 
Агамемнонъ!  Велиюй  вождь,  душа 
И  становой  хребетъ  Эллады — сердце 
И  мозгъ  несм'ктныхъ  полчищъ  нашихъ.  Ты, 
Въ  комъ  такъ  слились  всЬ  наши  мысли, 

чувства, 
Послушай  р-Ьчь  Улисса.  Но  сперва 
Позволь  воздать  отъ  глубины  сердечной 
Достойное  хвален1е  {Агамемнону)  теб-Ь, 
Прославленному  доблестью  и  саномъ. 
(Нестору),  Зат^мъ — теб'Ь,  своею  сЬ диной 
Стяжавшему  права  на  уваженье. 
О,  царь,  чтобъ  р%чь  т^ою  запечатлеть, 
Ее  десница  Грец!и  на  м-Ьди 
Должна  бы  выр'^зать!  А  про  твою. 
Маститый  Несторъ,  я  сказать  обязанъ. 
Что  и  ее,  какъ  и  тебя  бы,  надо 
Оправить  въ  серебро^  дабы,  какъ  ось, 
Вокругъ- которой  небеса  вертятся, 
Служила  связью  в'Ьчною  она 
Межъ  жаднымъ  до  познанья  слухомъ  грековъ 
И  языкомъ  торжественнымъ  твоимъ — 
И  все-же  я  молю,  благоволите. 
Ты,  славный  вождь  и,  мудрый  старецъ,  ты 
Услышать  р'кчь  Улисса. 

Агамемнонъ. 

Царь  Итаки, 
Тебя  готовы  слушать  мы;  давно 
Известно  намъ,  что  съ  мудрыхъ  устъ  Улисса 
Безплодныхъ  словъ  нельзя  и  ожидать, 
Какъ  съ  дерзкихъ  устъ  Терсита  невозможно 
Ждать  мудрости  оракула,  иль  п'Ьсенъ. 

У  л  иссъ. 

Уже  давно  была-бъ  во  прах%  Троя, 
Мечъ  Гектора  давно-бъ  упалъ  изъ  рукъ, 
Когда-бы  въ  стан%  грековъ   чтились  свято 
Величье  власти.  Но,  увы,  шатровъ, 
В-^трами  раздуваемыхъ,  не  меньше, 
4%мъ  лживыхъ  и  раздутыхъ   самолюб1Й. 
Возможно-ль  меда  ждать,  когда  самъ  вождь — 
Не  матка  улья  и  въ  раздор'Ь  пчелы. 
Тамъ,  гд'к  вождемъ  распущены  войска, 
Тамъ  недостойный  и  достойный  рядомъ. 
Везд'Ь  свой  строй — и  на  земл'к  внизу, 
И  въ  небесахъ,  среди  планетъ  горящихъ — 
Законы  первородства  всюда  есть. 
Есть  первенство  во  всемъ,  есть  соразмер- 
ность: 
Въ  обычаяхъ,  въ  движен1яхъ,  въ  пути 
Везд'^  порядокъ  строгШ,  нерушимый. 
Одно  св'Ьтило — солнце,  выше  всЬхъ. 
Оно,  какъ  на  престол4,  управляя 
По  царски  сонмомъ  вс%хъ  другихъ  планетъ, 
Своимъ  ц'Ьлебнымъ  окомъ  исправляетъ 
Ихъ  вредное  возд%йств1е  и  видъ, 


ТРОИЛЪ      и      КРЕООИДЛ. 
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и  элыхъ  в  добрыхъ  равно  наставляя. 
Но  стоить  разъ  планетамъ  обойти 
Порядокъ    свой, — о,    сколько  б'Ьдъ  возник- 

нетъ, 
Чудовищно  мятежныхъ!  Сколько  бурь, 
Зе1слетрясен1й,  столкновен!й  грозныхъ 
И  переи-Ьнъ!  Смятенье,  ужасъ,  мракъ 
Цв-Ьтущихъ    странъ    разрушать   М1ръ  бла- 
женный. 
Гд'к  л'Ьстница  для  величавыхь  д%лъ! 
Что,  кром%  смерти,  ж  деть  вс%  предпр1ятья! 
ЧЪмъ  держится  порядокъ  стройный  школь! 
Сословья  вь  городахь,  торговля!  Только 
Священною  охраной  правь!  Попробуй 
Ступени  8ТИ  вырвать,  или  в-Ьру 
Поколебать,  и  скоро  вы  разладь 
Во  всемь  найдете.  Вь  М1р%  все  кь  борьбе 
Настроено.  Недвижимыя  воды 
Мгновенно  возмутятся;  затопивь 
ВсЬ  берега,  он'Ь  и  М1рь  затопить, 
И  станетъ  онь  похожь  на  мокрый    хл'Ьбь. 
Насил1е  порабощаеть  слабость, 
И  извергь-сынь  отца  замучить.  Право 
Заменить  сила.  А  еще  в'^рн'кй — 
Неправда  сь. правдой,  посреди  которыхь 
Есть  справедливость, — всЬ  сольются  вдругь, 
И  сгинуть  скоро  даже  ихь  названья. 
Все  подпадеть  подь  иго  своеволья, 
Сама-жь  она — подь  иго  грубой  силы, 
А  своеволья — рабь  чревоугодья. 
Чревоугодье — ненасытный  волкь, 
При  помощи  сподвижниковь  подобныхь, 
Вь  конц'Ь-концовь,  пожреть  само  себя. 
Такъ    воть,    о    вождь    блистательный,  что 

выйдеть, 
Коль  упразднить  чиноначалье.  Да, 
Хаосъ  везд'Ь,  во  всемь!  Уничиженье 
Во  время  войнь  ведеть  лишь  кь  одному: 
Все,  что  впередь  не  движется,  обратно 
Должно  пойти.  Ближайш1й  подчиненный 
Сь  презр'Ьньемь  отнесется  кь  полководцу, 
А  кь  этому — еще  стоящ1й  ниже. 
Такъ,  выростая  сь  каждою  ступенью, 
Переходя  отъ  одного  кь  другому. 
Оно  влечеть  соперничество,  зависть, 
И  до  сихь  порь  своимь  спасеньемь  Троя 
Обязана  не  мужеству  защиты, 
А  роковымь  раздорамь  вь  нашемь    стан'Ы 
Чтобъ  рЪчь  мою  пространную  закончить 
Я  повторяю:  Троя  невредима 
Не  потому,  что  мужество  вь  ней  сильно, 
А  потому,  что  мы  безсильны  сами. 

Несторь. 

Я  признаю, — недугь,  гнетущ!й  нась, 
Опред'Ьлиль  Улиссь  премудро,  в-Ьрно. 


Агамемнон  ь. 
Недугь  открыть,  но  ч'Ьмь  его  лечить? 

Улиссь. 

Ч'Ьмь?  Ахиллесь  велик1й,  тоть,  кого 
Молва  зоветь  десницей  гордыхь  грековъ, 
Вь  своей  палатке,  лестью  упоень, 
Валяется,  кичась  и  насмехаясь 
Надь  нашими  стараньями.  Патрокль 
Сь  ними  заодно  глумится  надь  врагами 
И  нась  клеймить  позорной  клеветой. 
Что  мы!  Тебя,  Агамемнонь  велик1Й, 
Онь  не  щадить...  ни  имени,  ни  сана, 
И,  какь  актерь  бездарный,  век  таланты 
Котораго  лишь  вь  подкол'Ьнной  жил%, 
Вь  бес-Ьд-Ь  ногь  сь  кроватью  деревянной, 
Позорить  онь  твое  величье  дерзко, 
Т-Ьмь  голосомъ,  который  дребезжить, 
Какь  колоколь  разбитый,  и  словами, 
Которыя  вь  устахь  Тифона  даже 
Казались  бы  гиперболами  злыми! 
Смотря  на  эти  пошлости,  Ахилль 
Оть  грубыхь  плечь  до  живота  хохочеть 
И  громко  восклицаеть:  ,Ну,  совс"Ьмь 
Агамемнонь!  Отлично!  Превосходно! 
Теперь  представь  мн-Ь  Нестора,  какь  онь 
Предь  каждой  р-^чью  бороду  погладить, 
Покашляеть..."  И  представляеть  тоть. 
Пускай  одно  похоже  на  другое, 
Какь  на  Вулкана  мощнаго — жена. 
Но  Ахиллесь  все  вопить:  „Превосходно, 
Ну,  сущ1й  Несторь!  А  теперь,  Патрокль, 
Представь,  какь  онь  вь  часы  ночной  тревоги 
Вооружается".  И  воть,  Патрокль  опять 
Надь  немощами  старости  глумится: 
Онь  кашляеть,  плюеть  и  сь  дрожью  рукь 
Какь  будто  бы  застегиваеть  латы, 
Не  попадая  вь  пряжку  ремешкомь. 
А  тоть,  герой,  катается  оть  см'кха. 
Крича:  ,  Довольно!  Будеть!  Будеть,  другь, 
А  то  умру  оть  см'Ьха!"  Такь  всЬ  наши 
Достоинства,  таланты  и  черты, 
Нам-Ьренья,  усп'Ьхи^  неудачи 
И  выдумка  и  правда — все  ему 
Посм^шищемь  и  поруганьемь  служить. 

Несторь. 

А  нечестивцевь  пагубный  примерь, 
Богь  в'Ьсть  за  что, — какь  нашь  Улиссь  за- 

м-Ьтиль, — 
Возведенныхъ  едва  не  на  Олимпь 
И  прочихь  заражаеть.  Для  прим-Ьра 
Взять  хоть  Аякса.  Этоть  тоже  сталь 
Заносчивь,  гордь,  себялюбивь,  не  меньше, 
Ч-Ьмь  Ахиллесь.  Онь,  какь  и  тоть,  теперь 
По    ц-Ьлымь    днямь  вь  шатр'Ь  своемь   пи- 

руеть, 
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Съ  велич1емъ  оракула  глумясь 
Надъ  нашими  невзгодами.  Онъ  даже 
Науськиваетъ  подлаго  Терсита, 
Безстыжаго  раба,  чья  желчь  и  злость 
Чеканить,  какъ  фальшивую  монету, 
И  клевету  и  гнусности  объ  насъ. 
Что  до  того  ему,  что  подрываетъ 
Онъ  языкоМъ  своимъ  дов'Ьрье  войс^съ! 

Улиссъ. 
Они  позорятъ  нашу  осторожность 
И  трусостью  зовутъ  и  на  войн^ 
Считаютъ  лишней.  Тамъ,  по  ихъ  понятьямъ, 
Одинъ  кулакъ  полезенъ.  А  работу 
Ума,  который  долженъ  вычислять 
И  взвешивать  наличность  силъвраждебныхъ, 
Они  не  ставятъ  ни  во  что.  Такой 
Полезный  трудъ  они  считаютъ  даже 
Стратегикой  постельной,  кабинетной. 
Они  таранъ,  за  страшный  в'Ьсъ  его 
И  гибельную  скорость,  почитаютъ 
Достойн'Ье,  почтенней  той  руки, 
Которой  онъ  сработанъ,  или  мысли. 
Его  создавшей. 

Несторъ. 

Коль  повЪрить  имъ, 
Такъ  втакъ  конь  Ахилла  въ  состояньи 
Прижить  д-Ьтей  съ  ветидою. 

{За  сценой  трубы). 

Агамемнон  ъ. 

Трубятъ. 
Мой  брать,  взгляни,  что  тамъ! 

Мбнелай. 

Посолъ  изъ  Трои. 

Входить  Эней. 

Агамемнон  ъ. 
Зач-Ьмъ,  посолъ,  явился  къ  намъ? 

Эней. 

Прошу 
Отв'Ьтить:  зд-Ьсь  шатеръ  Агамемнона? 

Агамемнон  ъ. 
Онъ  зд'Ьсь. 

Эней. 
Осм'Ьлится-ль  герольдъ  и  вождь 
Слухъ    царственный    его   склонить  къ  по- 

еланью? 

А  г  А  М  ЕМНО  нъ. 

Не  меньше  Ахиллесова  меча 
Мои  слова  надежны,  и  порукой 
Они,  что  зд'^сь  послан1е  твое 
Дойдетъ  къ  Агамемному  передъ  т-Ьми, 
Кто  отличилъ  избран1емъ  его. 


Эней. 
Достойная  порука  и  любезность. 
Но  какъ  же  мн%,  простому  пришлецу, 
Царя  царей  не  знавшему  досел-Ь, 
Отъ    прочихъ    смертныхъ  какъ  мн'Ь  отли- 
чить? 

АгА  МЕ  м  но  нъ. 
Какъ  отличить? 

Эней. 
Да,  свой  вопросъ  теб% 
Я  задаю,  чтобъ  встать  съ   благогов'Ьньемъ 
Предъ  взорами  царя,  чтобы  зажглись 
Такимъ  румянцемъ  вдругъ  мои  ланиты, 
Съ  какимъ  Заря  на  Феба  обращаетъ 
Невинный  взоръ.  Итакъ,  поведай  мн^, 
Гд*^  втотъ  Богъ  по  сану  и  властитель 
Сердецъ  и  думъ?  Гд^  царь  Агамемнонъ? 

А  ГАМ  ЕМ  нон  ъ. 
Надъ  нами  насмехается  троянецъ? 
Иль  царедворцы  льстивые  они? 

Эней. 
Да,  можетъ  быть,  мы,  правда,  царедворцы, 
Когда  привЪтъ  и  миръ   несемъ    друзьямъ. 
Но  кличъ  войны  насъ  превращаетъ  въ  бурю: 
Мечи  блестятъ,  какъ  молн1и  въ  рукахъ. 
Свид'Ьтель  Зевсъ,  троянцы  не  б'кжали. 
Но  замолчи,  Эней!  Троянецъ,  стой! 
Перстъ  на  уста!  Хвала  терпеть  Ц'Ьну, 
Когда  она  относится  къ  тому, 
Ктр  говорить  ее.  ЛиШь  та  хвала  прекрасна. 
Которая  слетаетъ  съ  усть  врага. 

Агамемнонъ. 
Скажи,  посолъ  троянск1й,  не  Энеемъ 
Тебя  зовутъ? 

Эней. 
Да,  такъ  меня  зовутъ. 

Агамемнонъ. 
Съ  чЪмъ  ты  пришелъ  къ  намъ? 


Агамемнону. 


Эней. 

Я  скажу  объ  этомъ 


Агамемнонъ. 
Онъ  не  захочетъ 
Послан1е  троянское,  какъ  тайну, 
Выслушивать. 

Эней. 

Изъ  Трои  я  пришелъ 
Не  съ  тайною,  шептаться  я  не  буду! 
Труба  со  мной,  чтобъ  сонный  слухъ  будить 
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И  рЪчь  свою  начну  тогда  я  только, 
Когда  его  внииан!е  зажгу. 

Агамемнон  ъ. 

Троянецъ!  Пусть  свободную,  какъ  вихрь, 

Услышу  рЪчь.  Теперь  Агамемнону 

Не  время  спать.  Онъ  самъ  передъ  тобой. 

Эней. 

Греми,  труба!  Греми  звонч^й!  Пусть  льются 
Изъ  глубины  могучей  м'Ьдной  груди 
Живые  звуки  въ  вялые  шатры! 
Пусть    каждый    грекъ    услышитъ    то,    что 

Троя 
Въ  лицЪ  моемъ  открыто  говорить. 

(Трубачи  трубятъ). 
Ты,  царь  Агамемномъ,  слыхалъ,   быть   мо- 

жетъ, 
Что  въ  Тро'Ь  есть  царевичъ  Гекторъ,  сынъ 
Достойн'ЬйшШ  достойнаго  Пр1ама. 
Наскуча  долгимъ  перемирьемъ,  онъ 
Мн'Ь  предложилъ  при  трубномъ  звук*^  громко 
Вамъ  воэв'кстить  услов'ю  свое, 
Цари,  вожди  и  воины! 

Найдется-ль 
Средь  грековъ  благородн%йшихъ~одинъ, 
Кто-бъ  честь  поставилъ  выше,  ч-^мъ  покой- 
Кто,  добиваясь  славы,  презираетъ 
Опасности,  над'Ьясь  на  свое 
Могущество,  совсЬмъ  не  знаетъ   страха? 
Кто  сердцемъ  любить  женщину  и    можетъ 
Свою  любовь  открыто  доказать 
Съ  оруж!емъ  въ  рукахъ  при  всемъ  народе? 
Найдется-ль1  Пусть  услышитъ  вызовъ  мой, 
И  мужественный  Гекторъ   нашъ   докажетъ 
Иль  доказать  попробуетъ  герою 
Передъ  лицомъ  вс^хъ  грековъ  и  троянъ. 
Что  въ  м1ръ  знаетъ  женщину,  красою, 
И  верностью  съ  которой  ни  одна 
Изъ  женъ,  которыхъ  греки  обнимаютъ, 
,  Соперничать  не  можетъ!  Если  вы 
Согласны, — онъ,  Гекторъ,  завтра  трубнымъ 

звукомъ 
Васъ  изв'Ьститъ,  что  тамъ,  на  полпути 
Межъ  греческимъ  и  межъ  троянскимъ  ста- 

номъ, 
Онъ  ждетъ  того,  кто  можетъ  отстоять 
Честь  вашихъ  женъ.    Онъ    ждетъ    его    съ 

прив^томъ, 
А  не  найдется, — всюду  разгласить, 
Что  жены  грековъ  вс%  черны  отъ  солнца, 
Не  стоить  изъ-за  нихъ  ломать  копья. 
Я  кончилъ. 

Агамемнон  ъ. 

Мы  передадимъ  все  это, 
Эней,  влюбленнымъ  нашимъ.  Коль  изъ  нихъ 


Никто  рЪчей  не  приметъ  близко  къ  сердцу, 
Такъ  значить  дома  дремлють  всЬ  бойцы. 
Но  если  такъ,  и  самъ  еще  я  воинъ! 
Пусть    прослыветъ    ничтожнымъ    трусомъ 

тоть. 
Кто  самъ  влюбленнымъ  не   былъ  и    влюб- 
леннымъ 
Не  мнилъ  себя.  Итакъ,  когда  средь  нихъ 
Объявится  такой,  что  былъ  влюбленнымъ. 
Иль  мнилъ  себя  такимъ, — отв-Ьтитъ  онъ 
На  вызовъ  Гектора;  а  не  найдется, — 
Я  отвечаю  самъ. 

Не  сто  ръ. 

Скажи  ему. 
Что  есть  еще  у  грековъ  Несторъ,  воинъ, 
Который  мужемъ  былъ  уже  тогда, 
Когда  еще  у  материнской  груди 
Кормился  д^дъ  его,  отецъ  Пр1ама. 
Пусть  Несторъ  старъ,  но  если  въ    войск-Ь 

грековъ 
Не  сыщется  способный  постоять 
За  женщину  любимую,  поведай, — 
Я  бороду  сребристую  мою     * 
Подъ  золотымъ  забраломъ  спрячу,  руки 
Изсохш1я  я  скрою  отъ  него 
Въ  наручникахъ  и,  выступлю  на  битву, 
Скажу  ему:  ,Жена  моя  была 
Прекрасней  бабки  Гектора  и  чище 
Вс^хъ  женщинъ  въ  М1р%!  Крови  капли  три 
Во  мн'к  остгшось.  Я  готовъ  на  встр'Ьчу. 
За  святость  словъ  я  кровью  той  отвечу. 

Эней. 
Храни  васъ  Зевсъ!    Ужель    бойцовъ    такъ 

мало 
Средь  юношей,  что  выступить  старикъ! 

У  л  л  и  с  с  ъ. 
Да  будеть  такъ, 

Агамемнон  ъ. 

Теб%,  Эней,  я  руку 
Хочу  пожать  и  лично   проводить 
Къ  себ%  въ  шатерь.  Твой  вызовъ  Ахиллесу 
Передадимъ  мы  тотчасъ  же,  а  также 
И  всЬмъ  вождямъ  ахейскимь,  изъ   шатра 
Въ  шатерь.  Теперь  ты  гость  нашъ.  Вм^ст-Ь 

съ  нами 
Пойдемь.  Тебя  гостепр1имство  ждетъ, 
Въ  гостяхъ  у  насъ   и    недругъ    встр-Ьтить 

дружбу. 
{Всгь  уходяшъ,  кром1ь  Улисса  и  Нестора), 

У  л  и  ось. 
Ну,  Несторъ! 

Несторъ. 
Что  скажешь,  царь  Итаки? 
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Ул  иссъ. 

Блеснула  мысль  въ  ум-Ь  моемъ.  Она 
Еще  въ  зародыш-Ь,  но  ты  зам-Ьнишь 
Мн'Ь  время  и  придашь  ей  зрелость. 


Н  ЕСТОРЪ. 

Что 


Задумалъ  ты? 


У  л  иссъ. 

Послушай:  острымъ  камнемъ 
Разс^чь  не  трудно  узелъ.  Гордость  ту. 
Что  словно  колосъ  зрелый  налилась 
Въ  душ%  Ахилла,  надо  подкосить, 
Не  то  на  землю  высыпятся  зерна 
И  среди  насъ  посЬютъ  столько  6%дъ, 
Что  мы  погибнемъ. 

Н  ЕСТОРЪ. 

Правда.  Только 

какъ  же 
Все  это  сделать? 

У  л  иссъ. 

Дерзк1й  вызовъ  тотъ, 
Съ  которымъ  Гекторъ  обратился    къ    гре- 

камъ, 
Относится  къ  Ахиллу. 

Н  Е  с  т  о  р  ъ. 

Мн%  разсчетъ 
Понятенъ,  какъ    итогъ    несложный.    Если 
Ахиллъ  услышитъ  вызовъ,  будь  мозги 
Его  безплодны  такъ«  какъ   Лив!и    пески — 
А  что  безплодны — знаетъ  Апполонъ, — 
Герой  нашъ  мудрый  все-же  угадаетъ 
Кому  тотъ  вызовъ. 

Ул  и  с  съ. 

А  решится  онъ 
Ответить  Гектору? 

Несторъ. 

Я  полагаю. 
Къ  тому  же  это  неизбежно.  Кто 
Поддержитъ  честь  поб-Ьды  въ  поединк-Ь 
Съ  такимъ  врагомъ,  какъ  Гекторъ?   Лишь 

Ахиллъ. 
Хотя  троянца  вызовъ  лишь  забава, 
Но  для  молвы  победа  намъ  важна. 
О,  вкусу  изощренному  троянцевъ 
Хотелось  бы  объ'Ьдковъ  нашей  славы 
Попробовать.  И  в-Ьрь,  Улиссъ,  хотя 
Предложенъ   вызовъ  въ    очень    странномъ 

вид-Ь, 
Онъ  можетъ  крупный  вредъ  намъ  принести. 
Бой  шуточный, — исходъ  для  насъ  серьезный: 
Въ  немъ  образъ  нашъ,  заглавье,  что  въсеб'Ь 


Таитъ  суть  книги.  Вс-Ь  решать,  что  избранъ 
Для  поединка  съ  Гекторомъ  герой, 
М-Ьрило  силы,  доблести  ахейской, 
И  если  Гекторъ  верхъ  надъ  нимъ  возьметъ, 
Какъ  возгордится  весь  враждебный  лагерь 
Своей  победой!  Какъ  онъ  возомнить, 
О  торжестве  своемъ  надъ    поб^жденнымъ! 
Общественному  мн%Н1ю — рука 
Такой  же  другъ,  какъ  лукъ,  иль  мечъ  по- 
слушный 
Для  той  руки. 

Ул  иссъ. 

Прости,  что  перебью 
Тебя  я,  Несторъ.  Р'Ьчь  твою  я  понялъ. 
Такъ!  На  борьбу  Ахилла  не  должны 
Мы  выпускать...    Мы    какъ    купцы    посту- 

пимъ: 
Товаръ  поплоше  выпустимъ,  и  съ  рукъ, 
Быть  можетъ,  онъ  сойдетъ.  А  если    этотъ 
Разсчетъ  не  оправдается,  то  все-жъ 
Того  подниметъ  ц^Ьну,  что  въ  запасЬ. 
Не  надо  соглашаться,  чтобъ  Ахиллъ 
Сражался  съ  Гекторомъ.  Тогда  поб-Ьда 
И  пораженье — только  грусть  для  насъ. 

Несторъ. 

Быть  можетъ,  такъ  глаза  мои  ослабли, 
Посл'Ьдств1й  грустныхъ  я  не  разгляжу. 

У  л  и  с  с  ъ. 

Надъ  Гекторомъ  блестящая  победа 
Была  бъ,  пожалуй,  нашимъ  торжествомъ. 
Когда  бъ  Ахиллъ  такъ  гордъ  безм'крно  не 

былъ. 
Онъ  и  теперь  заносчивъ  безъ  границъ. 
Пов-Ьрь  мн%,  легче  намъ  стоять  подъ  солн- 

цемъ 
Палящей  Африки,  ч^мъ  выносить 
Надменный  взглядъ  Ахилла  при  поб'Ьд^; 
А  если  Гекторъ  поб'Ьдитъ;  на  насъ 
Падетъ  позоръ:  сильн'Ьйш1й   грекъ    повер- 

женъ. 
Не  лучше-ль  бросить  жреб!й   такъ,    чтобъ 

онъ 
Глупцу  Аяксу  выпалъ,  Такъ  полезный 
Урокъ  Ахиллу  мы  дадимъ  и  гкмъ 
Изл'кчимъ  навсегда  и  Мирмидона 
Великаго  отъ  спеси.  Пусть  скромней 
Свой  пестрый  гребень  носить:  отъ  хвален1й 
Онъ  у  него  превыше  поднялся, 
Ч^мъ  даже  лукъ  сверкающей  Ириды. 
Когда  Аяксъ  безмозглый  изъ  сраженья 
Вдругъ  выйдетъ  поб'Ьдителемъ,  его 
Мы  вознесемъ  до  неба. — Если  жъ  будетъ 
Онъ  поб'Ьжденъ,  останется  у  насъ 
Ув-Ьренность,  что  есть  бойцы  получше. 


т  р  о  и  д  ъ 


;  р  Б  о  о  в  д  А. 
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Удастся  ль,  не  удастся-ли  нашъ  планъ, 
Мы  все-жъ  достигнеиъ  ц^ли.  Избирая 
Аяхса;  мы  И8бран1емъ  такимъ 
Ахиллу  перья  всЪ  расшевелимъ. 

Нвсторъ. 
Твой  планъ,  Улнссъ,  ин-Ь  по  душ-Ь  и  надо 


Его  внушить  Агамемнону.  Пусть 
Онъ  и  его  расшевелить.  Пусть  оба 
Рычащихъ  пса  одинъ  другого  рвутъ, 
И,  если  гордость  кр'кпче  всякихъ  путъ, 
Пусть  ихъ  она  обоихъ  съесть,  какъ  злоба. 

(Ухо&ятъ). 


ДревнегреческШ  воинъ  аь  полномь  вооруяееиги.  (Античная 
статуя,  Берлин*.  Антикааргумъ). 


ДЪЙОТВ1Е    ВТОРОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Дртгая  часть  грсчесваго  лагеря. 

Входить  Аяксъ  и  Терситъ. 

Аяксъ.  Терситъ! 

Терситъ.  О,  чтобы  волдыри  вскочили 
у  ВТОГО  Агамемнона  на  всенъ  т^лЪ! 

Аяксъ.  Терситъ! 

Тврснтъ.  Если-бы  волдыри  вти  по- 
томъ  вскрылись  и  онъ  бы  вытекъ.  Что 
скажешь? 

Аяксъ.  Псина! 

Тврситъ.  По  крайней  М'Ьр'Ь,  хоть  ч'Ьмъ 
нибудь  бы  проявилъ  себя,  а  то  теперь  и 
ВТОГО  н'Ьтъ. 


А  ЯКСЪ.  Твои  уши  ОГЛОХЛИ,  волч1й  сынъ, 
такъ  я  заставлю  чувствовать  твои  бока. 
{Вьеть  ею). 

Терситъ.  Чтобы  греческая  проказа 
тебя  взяла,  ублюдокъсъбычачьимъ  иозгоиъ! 

Аяксъ.  Поговори  еще,  поговори.  Я  тебя 
буду  взбивать,  какъ  прокислое  т4сто,  пока 
красавца  иэъ  тебя  не  сделаю. 

Терситъ,  Скор'Ьй  насм'кшки  мои  пре- 
вратятъ  тебя  въ  умнаго  и  благочестиваго 
человека,  хотя  лошадь  твоя  и  та  скорее  выу- 
читъ  наизусть  любую  пролов'Ьдь,  чЪмъ  ты  вы- 
учишь наизусть  хоть  одну  молитву.  Дерись, 
дерись,  возьми  тебя  чесотка  съ  твоими  ло- 
шадиными наклонностями. 
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Аяксъ.  Говори,  поганый  грибъ,  что  да- 
веча тамъ  провозглашали? 

Т  Е  р  с  и  т  ъ.  Иль,  по  твоему,  я  не  чув- 
ствую твоихъ  ударовъ. 

Аяксъ.  Что  провозглашали,  я  спра- 
шиваю? 

Терситъ.  Глупость   твою,  разум'Ьется. 

Аяксъ.  Ой,  берегись,  дикобразъ.  Бере- 
гись, у  меня  руки  рг13зуд'Ьлись  и  безъ  того. 

Терситъ.  Чтобы  тебя  всего зудъ  взялъ, 
а  мн'Ь  бы  разр'Ьшили  драть  тебя.  Я  бы 
живо  тебя  обратилъ  въ  гнусн'Ьйшую  гре- 
ческую язву. 

Аяксъ.  Будешь  ты  говорить,  что  про- 
возглашали? 

Терситъ.  Известно,  что  ты  безпре- 
станно  лаешь  и  ворчишь  на  Ахилла  изъ 
зависти,  какъ  Церберъ  на  красоту  Прозер- 
пины. 

Аяксъ.  Баба-Терситъ. 

Терситъ.  Такъ  побей  его. 

Аяксъ.  Лепешка. 

Терситъ.  Онъ  бы  тебя  двумя  пальцами 
въ  порошокъ  стеръ. 

Аяксъ.  Потаскушкино  отродье! 

{Бьетъ  его). 

Терситъ.  Попробуй  сунься. 

Аяксъ.  В-^дьминъ  пометъ! 

Терситъ.  Бей,  ослиная  голова,  бей!  У 
тебя  мозгу  въ  ней  не  больше,  ч^мъ  у  меня 
въ  локтяхъ.  Оселъ  «могъ  бы  научить  тебя 
храбрости.  Ты  в'Ьдь  только  и  годенъ  да- 
вить троянцевъ,  а  для  умныхъ  людей  ты  ди- 
к1й  хамъ.  Если  ты  еще  будешь  меня  коло- 
тить, я  примусь  тебя  обрабатывать  съ  го- 
ловы до  пять.  Такъ  переберу,  что  любо. 

Аяксъ.  Псина. 

Терситъ.  Паршивый  герой. 

Аяксъ.  Харя!  (Бьетъ  его). 

Терситъ.  Бей,  Марсовъ  болванъ,  бей, 
ДИК1Й  хамъ,  бей,  верблюдъ...  бей,  бей! 

Входяшъ  Ахиллъ  и  Патроклъ. 

А  X  и  л  л  ъ.  Въ  чемъ  д'Ьло,  Аяксъ?  За  что 
ты  его  колотишь?  Да  разскажи-же,  Терситъ, 
какъ  и  что?  ' 

Терситъ.  Видели,  каковъ  гусь? Вид'Ьли? 

Ахиллъ.  Да  въ  чемъ  суть,  однако? 

Тврситъ.  Погляди  на  него  хорошенько. 

Ахиллъ.  Гляжу, — ну,  что-жъ  изъ  этого? 

Терситъ.  Нйтъ,  ты  получше  погляди. 

Ахилъ.  Да  гляжу. 

Терситъ.  И  все-таки,  не  какъ  надо, 
потому  что  за  что  бы  ты  его  ни  прини- 
малъ, — онъ  останется  Аяксомъ. 

Ахиллъ.  Само  собою  разум'Ьется,  дуракъ! 


Терситъ.  Само  собою  разумеется,  для 
васъ,  да  не  для  этого  дурака. 

Аяксъ.  За  8Т0  я  и  бью  тебя. 

Терситъ.  Ну,  вотъэтообразецъ  его  плос- 
кихъ  остротъ.  У  всЬхъ  его  фразъ  длинн%йш1я 
уши.  Его  мозгъ  пострадалъ  отъ  меня  больше, 
ч*мъ  мое  т-Ьло  отъ  его  кулаковъ.  Мозгъ 
его  не  стоитъ  и  воробьинаго  хвоста,  а  в%дь 
десятку  воробьевъ — грошъ  ц-Ьна!  Словомъ, 
Ахиллъ,  теб-Ь  сразу  стало  ясно,  что  я  го- 
ворю про  Аякса,  у  котораго  мозгъ  въ  брюх%, 
а  кишки  въ  голове. 

Ахиллъ.  Что-же  говоришь? 

Терситъ.  Я  говорю, — у  Аякса... 

Ахиллъ  (остставлгмаетъ  Аякса,  кото- 
рый  хочетпъ  ударить  Терсита),  Полно,  доб- 
Р'ЬйшШ  Аяксъ. 

Терситъ.  Не  хватаетъ  ума  даже... 

Ахиллъ.  Прекрати,  дуракъ... 

Терситъ.  Я  бы  прекратилъ,  да  дуракъ 
то  не  прекращается.    Вотъ  этотъ,  видишь. 

Аяксъ.  Проклятая  собака!  Вотъ  я!... 

Ахиллъ.  Неужто  ты  съ  дуракомъ  ста- 
нешь состязаться  въ  ум'Ы 

Терситъ.  Ручаюсь,  что  н'Ьтъ:  каждый 
дуракъ  заткнетъ  его  за  поясъ  умомъ. 

Патроклъ.  Сдержись,  Терситъ! 

Ахиллъ.  Да  изъ-за  чего  у  васъ  заго- 
ралось? 

Аяксъ.  Я  спрашиваю  у  этого  гнуснаго 
филина,  что  вышло  сегодня  въ  лагер'Ь,  а 
онъ  лается. 

Терситъ.  Я  не  слуга  твой. 

Аяксъ.  Хорошо,  продолжай,  продолжай. 

Терситъ.  Я  служу  зд^сьсамъ  посеб'Ь 

Ахиллъ.  Однако,  последняя  твоя  служба 
была  совсЬмъ  не  такова.  Подъ  колотушки 
самъ  по  себ^  не  полезешь.  Тутъ  в'кдь 
Аяксъ  д^йствовалъ  добровольно,  а  ты-то 
не  по  доброй  вол^  получалъ. 

Терситъ.  И  то!  Иль  мног!е  врутъ,  или 
и  часть  твоего  ума  въ  мышцахъ.  Вотъ 
Гекторъ-то  разинетъ  ротъ,  когда  размоз- 
живъ  твою  или  его  голову,  увидитъ,  что 
расколотъ  гнилой  ор^хъ  безъ  признака  ядра. 

Ахиллъ.  Какъ?  Ты  уже  и  меня  зад*^ 
ваешь? 

Терситъ.  Взять  Улисса,  или  стараго 
Нестора.  У  нихъ  умъ  и  тогда  уже  пл-к-. 
сенью  началъ  покрываться,  когда  у  ва- 
шихъ  д-Ьдовъ  и  ногтей  еще  не  росло.  Вотъ 
они  и  запрягли  теперь  васъ,  какъ  ярем- 
ныхъ  воловъ  въ  плугъ...  заставляютъ  па- 
хать поле  битвы. 

Ахиллъ.  Что?  Что? 

Терситъ.  Вкрно...  Гей,  гей  Ахиллъ.  . 
Гей,  гей,  Аяксъ!...  Гей,  гей! 


КРЕОСИДА. 


Аяксъ.  Я  вырву  языкъ  твой! 

Тврситъ.  Не  б^да.  Я  и  беэъ  него  буду 
не  иекЪе  храснорЪчивъ,  чЪкъ  ты. 

Патроклъ.  Молчи,  Терситъ.  Довольно! 

Тврситъ.  Такъ  я  и  эаколчу  по  требо- 
в)ш1в  Ахиллесовой  ищейки. 

Ахиллъ.  Вотъ  и  тебЪ  попало,  Патроклъ. 

Терситъ.  Будетъ  съ  меня.  Я  приду 
аъ  ваши  палатки  развЪ  затЪмъ,  чтобы 
увид'Ьть  подвощенными  пустыя  головы.  По- 
кидаю скопище  дурней.  Буду  только  танъ 
отнын*,  гд*  с1яетъ  умъ.  (Уходшт). 

Патроклъ.  Счастливаго  пути. 

Ахиллъ. 
Коль  хочешь  эна^ь,  Аиксъ,  провозглаи.апи, 
Что  завтра  въ  пять  часовъ,  когда  вэойдетъ, 
С[яя  солнце, — межъ  ст-Ьнами  Трои 
И  нашими  шатрами,  Гекторъ  самъ 
При  гроиЪ  трубъ  заявитъ  громогласно, 
Что  вызываетъ  дерзкаго  на  бой, 
Того,  кто  утверждать   при  немъ  посм'Ьетъ, 
А  что...  не  знаю...  Глупости!,.  Прощай... 
Аяксъ.  Прощай.  Но  кто-жъ  на  вызовъ 
отзовется? 
Ахиллъ.  Не  знаю.,.  Слышно,  жреб1емъ 
рЪшатъ... 
Найдется... 

Аяксъ.  Онъ  не  на  тебя-ли  метить? 
Пойду  узнать. 

(Уходять). 


СЦЕНА  II. 

Троя.  Кояпита  во  дворЛ'Ь  11р1а)1и. 

Входятъ_   П  р  I  Амъ,     Гекторъ,    Т  р  о  и  л  ъ, 
Парисъ  и  Эленъ, 

Пр1АМЪ. 

Друзья  мои,  не  мало 
Р-Ьчей,  часовъ  и  жизней  утекло, 
И  вотъ  что  намъ  вЪщаетъ    снова  Несторъ 
Отъ  имени  соотчичей:   .Елену 
Верните  немъ,  а  всЬ  иныя  жертвы: 
Труды  и  честь,  утраты,  кровь  и  раны, 
Погубленное  время  и  друзья — 
Все,  что  война  такъ  алчно  поглотила, 
Забудется...  Что  скажешь,  Гекторъ,  ты? 

Гекторъ. 
Хоть  врядъ-ли  кто  боится  грековъ  меньше, 
Ч-Ьмъя,  хоть  мн'Ь средь женщинъ  равной н4тъ 
Своимъ  губкоподобнымъ,  мягкииъ  сердцемъ. 
Чужую  скорбь  впивающииъ  въ  себя, 
И  все-таки,  Пр1амъ  несокрушенный, 
Я  признаюсь...  и  закричать  готовъ 


ПАРИСЪ. 
(Одна  ип  статуй  фронтона   Этнскаю   храма 
Лвикы,  нын'ь  въ  А1ю«хеил;   Г/— Г  я,  до  Р.  X.). 


Предъ  цЪлой  Троей:  „Кто  намъ  поручится 

За  будущее  гибельной  войны? 

Въ  себя  одна   лишь    безопасность  в'Ьритъ: 

Плодъ  не  войны,  а  мира.  Недоверье 

Разумное — и  м'Ьра — и  маякъ 

Въ  густоиъ  тумане  будущаго;  съ  ними 

Мудрецъ  спокойно  разбираетъ  все... 

Елену  отпустите.  Съ  той  поры, 

Какъ  въ  8Т0Й  распре  обнаженъ  впервые 

Былъ  острый  мечъ,  не  каждая-ль  изъ  десяти 

Погибшихъ  душъ,  а  ихъ  танъ  много  сгибло — 

Была,  какъ  и  Елена,  дорога? 

Везстрашно  и  упорно  защищая 

Намъ  женщину  чужую,  принесли 

Мы  много  жертвъ   кровавыхъ...  Я  не  вижу 

Достаточнаго  повода  послать 

Отказъ  на  эту  просьбу   грековъ. 

Т  р  о  и  л  ъ. 
Стыдися,  Гекторъ.  Царственную  честь, 
Достоинство  такого  властелина 
Великаго,  какъ  нашъ  родитель,  ты 
Желаешь  взвйсить  жалкими  в'Ьсами, 
Могучихъ  крыльевъ    царственный  размахъ 
Сковать  ничтожной  рамкой  разсужден1й; 
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Отъ  имени  боговъ  я  говорю: 
„Стыдись,  стыдись*.. • 

Элвнъ. 

Меня  не  удивляетъ, 
Что.  ты,  1*роилъ,  врагъ  разсужден1й...  Но 
Лишь  потому,  что  н^тъ  ихъ  у  Троила, 
Нельзя  вменять  въ  обязанность  отцу 
Ихъ    презирать  въ  д'Ьлахъ  особо- важныхъ. 

Троилъ. 

Эленъ,  какъ  жрецъ,  къ  мечтамъ  и  грезамъ 

склоненъ; 
Перчатки  даже  подбиваетъ  онъ 
Благоразумьемъ...  Наприм^ръ,  изв'кстно. 
Что  непр1ятель  намъ  желаетъ  зла, 
Что  обнажать  розящ1й  мечъ  опасно, 
— Б%ду  разсудкомъ  >^ожно  отвратить, 
Поэтому  легко  понять,  что  стоить 
Ему  съ  оружьемъ  грека  увидать, 
Чтобъ  прицепить  къ  ногамъ  разсудка  крылья 
И  улегкть,  какъ  самъ  Меркур'ш  вдаль 
Отъ  грозныхъ  глазъ   разгн^ваннаго  Зевса, 
Иль  какъ  звезда,  сошедшая  съ  пути. 
Итакъ,  друзья,  ужъ  если  намъ  нельзя 
Б-Ьжать  разсудка — ворота  замкнемъ 
И  ляжемъ  спать'  спокойно.  Что  намъ  честь 
И  мужество!  Пускай  Они,  какъ  зайцы, 
Дрожать  въ  потьмахъ,  достойныя  тебя. 
Бл^дн^етъ  печень,  мужество  хир'Ьетъ 
Отъ  этого  благоразумья! 

Гекторъ. 

Братъ, 
Сама  Елена  жертвъ  такихъ  не  стоить. 

Троилъ. 
Своею  м'^рой  ВСЯК1Й  м'Ьритъ... 


Гекторъ. 


Да, 


Но  ц'Ьнность-то  сильна  не  произволомъ, 
Достоинство  ц'Ьну  опред^литъ  ей, 
Достойный  взв'Ьситъ.  Если  поклоненье 
Преувеличитъ  божество, — оно 
Уже  зовется  идолопоклонствомъ, 
Благогов%нье-жъ  страстное  къ  тому, 
Въ  чемъ  то  мы  чтимъ,  чего  н%тъ  даже  т'Ьни, 
Безум1е! 

Троил  ъ. 

Я  нын%  изберу 
Себ%  жену.  Послушенъ  вол'^  выборъ, 
А  волю  вдохновляли  и  глаза, 
И  уши, — двое  славныхъ  кормчихъ, 
Свершающихъ  отважно  в-^чный  путь 
Между  двумя  подводными  скалами — 


Жепан1емъ  и  разумомъ.  Когд1ё1-жъ 

Мое  желанье  сменить  отвращенье, 

Могу-ль  я  безсердечно  отвергать' 

Ту,  на  кого  палъ  выборъ  мой  свободный? 

Н%тъ,  никогда!  И  съ  честью  примирить 

Нельзя  такой  посту покъ.  Мы  не  см'кемъ 

Запятнанныя  ткани  возвращать 

Купцу,  который  чистыми  ихъ  продалъ. 

Остатки  яствъ  не  валимъ  мы  въ  лохань 

Лишь  потому,  что  посл^  пира  сыты. 

Париса  подстрекали  вс%,  когда 

Задумалъ  мстить  онъ  грекамъ.  Ты  припомни, 

Какою  бурей  дружнаго  согласья 

Вздувались  паруса  его!  Моря 

И  в'Ьтры,  имъ  враждебные,  сошлись 

Въ  союз'Ь     мирномъ,    въ    рабскомъ    угож- 

день^. 
Достигъ  заветной  ц-Ьли  онъ.  Усп^хъ 
ВЪнчаетъ  подвигъ  брата.  Онъ  привозитъ 
Взам^нъ  старухи-тетки — дивный  перлъ, 
Красавицу-царицу.  Передъ  ней 
Самъ  Аполлонъ — старикъ  морщинистый, 
Бледна  заря...  Туманно  утро  мая. 
Зач'Ьмъ  ее  мы  держимъ?  А  зач'Ьмъ 
Въ  пл'кну  еще  и  нын^  держать  греки 
Старуху-тетку?  Стоило-ль  держать 
Въ  пл^ну  Елену?  Да,  о,  да!  Конечно. 
Безц^нный  перлъ!  Не  тысячи-ль  судовъ 
За  ней  моря  переплывали  дерзко! 
Не  падали-ль  в^^нцы  къ  ея  ногамъ 
И  короли  въ  купцовъ  преображались. 
Когда  согласны  вы,  что  поступилъ 
Парисъ  благоразумно...  А  в'Ьдь  съ  этимъ 
Не  согласиться  вамъ  нельзя:  не  вы-ль 
Ему  кричали:  ,Въ  путь  Парисъ!  См'^'Ье!'* 
И  если  вы  безц'Ьнною  тогда 
Его  добычу  называли,  крича: 
»0,  чудо!  Чудо!  и  рукоплескали, — 
Изъ-за  чего-жъ  порочите  теперь 
Плоды  своихъ  сов'ктовъ  и  творите 
То,  что  Фортуна  сд-Ьлаетъ  едва-ль: 
Презр%н1емъ  клеймите  вы  теперь 
То,  что  казалось    раньше  вамъ  безц^нн^й 
Земли  и  неба!  Для  чего  же  красть 
То,  что  боитесь  у  себя  оставить? 
Мы  наглые  воришки  и  того 
Не  стоющ1е,  что  мы  воровали. 
Обиду  злую  грекамъ  нанеся, 
Ее  мы  сами  испугались  скоро... 
О,  стыдъ!  О,  срамъ!  О  тягости  позора! 

Кассандра  (за  сценой). 
Плачь,  Троя,  плачь! 

П  Р  I  А  м  ъ. 
•  Кто  тамъ  кричить  такъ  скорбно? 


т  р  о  и  л  ъ 


КРЕССИДА. 
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Т  р  о  и  л  ъ. 

Ахъ,  то  сестра  безумная — ее 
По  голосу  узналъ  я. 

Кассандра. 
Плачь,  плачь,  Троя! 
Входитъ  Кассандра,  въ  дикомъ  возбуж- 

деиги. 

Г  Е  к  т  о  р  ъ  (при  ви&гь  сестры). 
Кассандра! 

Кассандра  (Прорицая). 
Плачь,  плачь,  Троя!  Дай,  мн%  дай, 
Дай  десять  тысячъ  глазъ  мн%,  чтобы  я 
Изъ  нихъ  лила  пророческ1я  слезы! 

Гекто  РЪ. 
Молчи,  молчи,  сестра. 

Кассандра. 

О,  век  вы,  всЬ, 
И  юноши,  и  д-Ьвы,  и  младенцы, 
Ум'Ьющ1е  только  лишь  кричать, 
И  взрослые,  и  старцы...  О,  скор'Ье 
Въ  мой  скорбный  вопль  вливайте  вы  свой 

плачъ... 
Мы  выплачемъ  хоть  часть  тЪхъ  слезъ  за- 
ране, 
Которыя  грядущее  сулить... 
Плачь,  Троя,  плачь!  Ты  такъ  пр1учишь  очи 
Къ  слезамъ!  На  гибель  ты  обречена... 
Твой  Илл1онъ  С1ЯЮЩ1Й  я  вижу 
Въ    иогильномъ    пепл%...     Насъ    сожжетъ 

Парисъ — 
Онъ  страшный  факелъ!  Плачь,  плачь  горько 

Троя! 
Кричите  всЬ:  Елена  и  несчастье! 
Свободу  ей!  Свободу!  Или  грянетъ 
Ужасный  громъ  и  Троя  пепломъ  станетъ! 

(Уб^ьгаетъ), 

Гекторъ. 
О,  юный  мой  Трои  л  ъ, — неужто  голосъ 
ПророческШ  сестры  твоей  въ  душ-Ь 
Не  пробуждаетъ  страшныхъ  опасен1й? 
Неужто  такъ  пылаетъ  кровь  твоя, 
Что  охладить  ее  уже  не  въ  силахъ 
Ни  горьк1й  вопль  разсудка,  ни  позоръ, 
Пресл'Ьдующ1й  вс%  д']^ла  дурныя? 

Трои  л  ъ. 
Н'Ьтъ,  уб^Ьжденъ  я,  что  не  можетъ  случай 
Быть  м^рой  правды  или  д-^лъ...  Нельзя 
Духъ  мужества  гасить  на  основаньи 
Безумныхъ  словъ  Кассандры.  Бредъ  ея 
Не  знаменье,  что  самый  поводъ  къ  распр-Ь 
Вдругъ  измельчалъ.  Не  сами-ль  мы  клялись 


Считать    его    священнымъ.    Мн'Ь    онъ    не 

ближе, 
Ч'Ьмъ  вс^мъ  другимъ  сынамъ  Пр1ама.  Но 
Молю  я  Зевса,  онъ  да  насъ  избавить 
Отъ  тЬхъ  д%ян!й,  гд%  заключено 
Сомненье  въ  томъ,  что  намъ  необходимо 
Стоять  за  д%ло  правды  до  конца. 

Парисъ. 

О,  да,  должны  мы  начатое  кончить. 

Иначе  м1ръ  осыпетъ  насъ  хулой. 

Упреками:  меня  за  легкомыслье 

Моихъ  поступковъ,  за  советы  васъ. 

Клянусь  самимъ  Олимпомъ,  спасенье 

Съ  такимъ  поступкомъ  связанное,  въ  прахъ 

РазсЬяно  согласьемъ  вашимъ  дружнымъ. 

Что  сд'^лала-бъ  одна  моя  рука! 

Что  стойкость  одного  бойца  предъ  силой 

И  бешеною  злобою  толпы, 

ВсЬхъ,    клявшихся  казнить  виновныхъ   въ 

распре! 
И  все-же  я  открыто  говорю, 
Что  если  бы  мн'Ь  одному  пришлося 
Преодолеть  преграды  и  мое 
Могущество  моей  равнялось  вол'Ь, 
Я  и  тогда  отречься  бы  не  могъ 
Отъ  сд^ланнаго  мною  и  тогда  бы 
Начатое  упорно  продолжалъ. 

П  Р  I  АМЪ. 

Мой  сынъ  Парисъ — блаженствомъ  упоенный 
Ты  потому  и  судишь  такъ:  подай 
Теб-Ь  весь  медъ,  другимъ-же — горечь  желчи. 
Такой  отваг-Ь  честь  не  велика. 

Парисъ. 

Родитель    нашъ,   не  только  тк^мъ  блажен- 
ствомъ. 
Которое  несетъ  намъ  красота, 
Я  упоенъ.  Но  я  еще  желаю, 
Влад'Ья  ей,  лел'Ья  и  храня, 
Смыть  то  пятно,  которымъ  на  неё 
Ложится  похищенье.  И  возможно-ль 
Отдать  ее  супругу,  если  такъ 
Желаетъ  городъ!  Это-ль  не  безчестье, 
Не  злой  позоръ  для  твоего  в^нца, 
А  для  нея — жестокая  обида!... 
Не  можетъ  быть,  чтобъ  мыСль  такая  вдругъ 
Въ  твоемъ  ум'Ь  зажглася.  Межъ  слаб'кйшихъ 
Найдется  врядъ-ли  воинъ  и  одинъ, 
Чтобъ  острый  мечъ  не   поднялъ  за  Елену. 
Никто  изъ  благородныхъ  не  найдетъ, 
Что  посвятить  Елен-Ь  жизнь — паденье, 
Что  умереть  безславно  за  нее. 
Нашъ  долгъ  стоять  съ  отвагой  неизменной 
За  ту,  кому  н%тъ  равной  во  вселенной! 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е  00ЧИНЕН1Й  ШЕКСПИРА. 


Гекторъ. 
я  отдаю  обоимъ  справедливость — 
Теб-Ь — Парисъ,  теб4 — Троилъ.  Вы  оба 
Прекрасно  говорили,  но  коснулись 
Вопроса  лишь  поверхностно.  Подобны 
Вы  юношамъ,  которыхъ  Аристотель 
Считаетъ  неспособными  учиться 
Моральной  философ!и.  Скор-Ьй 
Вс4  ваши  разсужден1я  могли  бы 
Кровь  разжигать,   ч%мъ  отделять  во  тьм*^ 
Добро  отъ  зла,  отъ  правды  ложь;  изв'Ьстно, 
Что  месть  и  сластолюбье  глухи  больше, 
4%мъ  скрытая  улитка,  если  р-Ьчь 
Зайдетъ  о  томъ,  что  называютъ  „право*. 
Природа  вс^мъ  права  распределила 
И  ничего  н%тъ  въ  м1р4  выше  правъ 
Супружества...  Порою  страсти  дерзко 
Законъ  природы  нарушаютъ...  Духъ, 
Заблудш1йся,  хотя-бы  и  высок1Й, 
Идетъ  ему  наперекоръ...  Но  есть 
Во  всякомъ  обществе  свои  законы, 
Чтобы  держать  въ  настойчивой  узд'к 
Мятежную,  безудержную  похоть. 
Елена, — несомненно,  по  закону 
Жена  царя  спартанскаго  и  значить 
Права  природы  и  законы  м1ра, — 
Все  требуетъ,  чтобъ  мы  вернули  мужу 
Его  жену.  Такъ  думаетъ  о  правЬ 
Самъ  Гекторъ.  Но,  однако-жъ,  не  взирая 
На  это,  братья  пылк1е  мои, 
Я  подаю  вамъ  руку:  да,  Елену 
Необходимо  удержать, — в-Ьдь  тутъ 
Зам-Ьшана  не  наша  только  честь, 
Но  честь  всего  народа. 

Троилъ. 

Да,  коснулся 
Ты  именно  натянутой  струны... 
Когда-бы  лишь  разгаръ  страстей  безумныхъ 
Насъ  побуждалъ,  а  не  стремленье  къ  спавЬ 
Я  за  Елену  не  далъ  бы  ни  капли 
Троянской  крови.  Но  она  для  насъ, 
Достойный  Гекторъ,  воплощенье  славы 
И  чести,  вдохновенный  зовъ 
Къ  велич1ю  и  подвигамъ.  С!янье 
Ея  очей  въ  насъ  распаляетъ  духъ 
И  гибелью  грозитъ  онъ  гордымъ  грекамъ. 
Во  тьм%  временъ  грядущихъ    возвеличить 
Оно  насъ  вс^хъ  и  озарить  лучомь 
Безсмертной  славы. 

Гекторъ. 

Доблестная  в'Ьтвь 
Великаго  Пр1ама!  Я  послаль 
Въ  стань  греческ1й  свой  громоносный  вы- 

зовь... 
Привыкш1е  къ  сонливой,  праздной  л'Ьни, 


Какь  изумятся  греки!..  Стороной 

Ужь  слышаль  я,  что  спить  ихь    полково- 

децъ, 
А  зависть  и  соперничество  тамь 
Свир^пствують...     Конець    ихь     сладкимь 

снамь! 


СЦЕНА  III. 
Греческ1й  лагерь,  персдъ  палаткой  Ахиллеса. 

Входить  Те  роить. 

Терсить.  Что-же  это  такое,  Терсить? 
ТысовсЬмь  потерялся  въ  лабиринт-Ь  твоего 
гн'Ьва!  Неужели  слонь-Аяксь  всегда  возь- 
меть  верхь?  Онъ  меня  бьеть,  а  я  отв^Ьчаю 
насм-Ьшками.  Нечего  сказать,  ут-Ьшен'ю! 
Было  бы  гораздо  лучше — наобороть:  я  его 
бью,  а  онъ  отв^чаеть  насмешками.  Ну,  да 
стой-же!  я  выучусь  вызывать  дьяволовь  въ 
качеств-^  сподручныхь...  Только  бы  выйти 
изъ  этого  гнуснаго  положен1я,  въ  которомь 
ничего  н^тъ,  кром-Ь  злости.  А  тутъ  еще 
Ахилль!  Ахъ,  мужь  и  ловко-же  онъ  ве- 
деть  подкопы.  Ст-Ьны  Трои,  коль  дожи- 
вемь  до  этого, — скор^Ье  разрушатся  отъ 
ветхости,  ч-Ьмъ  отъ  ухищрен1й  этой  па- 
рочки. (Цреклонял  кал^ьна).  О,  великш 
Олимпа  Громовержець,  забудь,  что  ты 
Юпитерь,  а  ты,  Меркур1й,  простись  сь  жез- 
ломь,  одухотвореннымь  зм'киною  мудростью, 
если  вы  не  отнимете  у  нихъ  ту  капельку... 
мен'Ье  чЪмъ  капельку  умишка,  которымъ 
они  над'Ьлены,  при  сод%йств1и  котораго, — 
даже  близорукая  глупость  видить  это, — 
они  и  муху  изъ  сЬтей  не  освободять,  не 
разорвавь  паутины.  А  потомь,  проклят1е  и 
месть  всему  лагерю!  Пусть  неаполитанская 
косто'кда  пожираеть  ихь:  не  эта  ли  бо- 
л'Ьзнь  бичуеть  т^хъ,  кто  гоняется  за  юб- 
ками! (Вставая).  ВсЬ  мои  молитвы  кончены. 
Пусть  двяволъ  зависти  изречеть — аминь. 
Ну,  гей,  герой  Ахилль!  Гд4  ты? 

Входить  Патрокль. 

Патрокль.  Кто  тамь?  А,  любезный 
Терсить.  Иди  сюда  и  заводи  руготню. 

Терсить.  Если-бы  мн^Ь  пришла  на  умь 
позолочейная  м'Ьдяшка,  я  бы  остался  съ 
тобой.  Впрочемь,  б"Ьда  не  велика:  останься 
сь  самимь  собою.  Пусть  обычное  прокля- 
Т1е,  тяготеющее  надь  людьми. — глупость  и 
безум1е.  будуть  твоимь  уд^ломь.  Да  сохра- 
нить тебя  небо  отъ  всякаго  разумнаго  со- 
в-Ьта  и  да  не  западеть  теб-Ь  въ  голову  ни 
одна  живая  мысль!  Пусть  похотливая  кровь 


т  р  о  и  л  ъ     и 

твоя  до    самой   смерти    управляетъ    тобою  { 

и,  если  та,  которая  будетъ  обмывать   тебя  I 

посл'Ь  смерти,  схажетъ,  что    ты    красивый  | 

покойникъ,  я  поклянусь  чЪнъ  хочешь,  что  I 

она  не  завертывала  въ  саванъ  только  про-  I 

каженныхъ.  Акинь.  ГдЪ  Ахиллъ?  ' 

Патрон  л  ъ,    Какъ,    ты    сталъ  ханжой?  I 

Ты  молился?  { 

Терситъ.    Да,  услышь  меня  небо!  | 

Входшпъ    Ахиллъ.  | 

Ахиллъ.    Кто  эдЪсь? 

Патроклъ.  Терситъ,  мой  господинъ.      ' 

Ахиллъ,  ГдЬ?  Гд-Ь?  Ага,  такъ  ты  при-    1 
шелъ.  Ну-съ,    мой    сыръ,    моя    желудочная 
настойка  —  почему    тебя    не    подавали    къ 
моему  столу?  Ну-ка,  что  такое  Агамемнонъ? 

Терситъ.    Твой  номандиръ, 

Ахиллъ,  А  теперь  ты,  Патроклъ,  скажи 
мн'Ь,  что  такое  Ахиллъ? 

Патроклъ.  Твой  господинъ,  Терситъ. 
Теперь  скажи  на  милость,  что  такое  ты 
самъ? 

Терситъ.  ЧеловЪ'къ,  который  видитъ 
тебя  насквозь.  А  теперь  скажи  мн%,  Пат- 
роклъ, какъ  по  твоему, — кто  ты  таковъ? 

Патроклъ.  Если  ты  такъ  хорошо  меня 
знаешь, — скажи  самъ. 

Ахиллъ.    Ну-ка,  скажи,  скажи. 

Терситъ.  Я  просклоняю  весь  вопросъ. 
АгамемнонъкомандуетъАхилломъ;  Ахиллъ — 
господинъ  надо  мною;  я  тотъ,  кто  изучилъ 
Патрокла,  а   Патроклъ — пуракъ. 

Патроклъ.    Ахъ,  ты,  негодяй! 

Терситъ.  Молчи,  дуранъ,  я  еще  не 
хончилъ. 

Ахиллъ.  Онъ  на  особыхъ  правахъ. 
Продолжай,  Терситъ. 

Терситъ.  Агамемнэмъ — дуракъ, Ахиллъ 
дуракъ,  Терситъ  дуракъ  и  Патроклъ  ду- 
ракъ, какъ  уже  было  сказано  раньше. 

Ахиллъ.  Изволь  объяснить, — почему? 

Терситъ.  Агамемнонъ  дуракъ,  потому 
что  вэдумалъ  командовать  Ахилломъ, 
Ахиллъ  дуракъ,  потому  что  слушаетъ  при- 
казы Агамемнона,  Терситъ  дуракъ,  зачЪмъ 
служитъ  такому  дураку,  а  Патроклъ  дуракъ 
самъ  по  себ-Ь,  коренной. 

Патроклъ.  Почему- же  вто  я  дуракъ? 

Терситъ.  Спроси  объ  етонъ  Создателя, 
а  съ  меня  достаточно  знать,  кто  ты  таковъ, 
Смотрйте-ка,  кто  ето  идетъ  сюда. 
^Вхойята  Агамемнонъ,  У  л  иссъ,  Несторъ, 
ДЮМЕДЪ    »    Аяксъ. 

Ахиллъ.  Патроклъ,  я  ни  съ  к'Ьнъ  не 
хочу  говорить.  Иди  за  мной,  Терситъ. 
(Уходить). 


КРЕСОИДА, 
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Терситъ.  Все  зто такая  гадость!  ВздоръЕ 
Рабол-кпство!  Вся  ссора  вышла  изъ-за  мужа 
рогоносца  и  распутной  бабенки.  Нечего 
сказать,  славная  ссора!  Есть  отчего  враж- 
довать между  собою  и  заниматься  крово- 
пускан1емъ.  Ахъ,  возьми  сухая  парша  ви- 
новныхъ  всего  «того!  Пропади  они  всЪ  отъ 
войны  и  распутства! 

(Уходитъ). 

Агамемнонъ.    ГдЪ  Ахиллъ? 
Патроклъ.  Въ  палатке  онъ,  но  только 
онъ  не  въ  дух-Ь. 


МЕНЕЛАЙ    И    ЕЛЕНА. 
Античная  ваза,  изъ  коллекц1И  Лартольди  въ 
Рим/ь;  ^атез  ЗЧШчден,  РагнШ  вгсек  газез, 

Т.опйоп.  1822). 

Агамемнонъ, 
Пойди,  скажи  ему,  что  мы  пришли. 
Онъ  отослалъ  гонцовъ  моихъ  обратно, 
И,  отложивъ  достоинство  свое, 
Я  самъ  къ  нему  иду.  Но   пусть  не  мнитъ 

онъ. 
Что  м%сто  я  ему  не  укажу, 
Или  забуду, — кто  я! 

Патроклъ.    Я  скажу, 
(Уходитъ). 

Улиссъ.    Мы    видЪли  его  въ  дверяхъ 
палатки — не  боленъ  онъ. 

Аяксъ.  Да,  боленъ,львиною6олЪзньс,бо- 
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Л енъ  отъ  сердечной  гордости:  можешь  назвать 
это  печалью,  если  хочешь  простить  ему.  Но, 
клянусь  моей  головой,  это  гордость — только 
ч*Ьмъ,  ч-Ьмъ  онъ  можетъ  такъ  гордиться, — 
пусть  бы  показалъ  намъ! — Агамемнонъ,  одно 
слово,  господинъ  мой. 

(Отводить  Агамемнона  еъ  сторону). 

Несторъ.  Съ  чего  это  Аяксъ  такъ 
лаетъ  на  него? 

Улиссъ.  Ахиллъ  переманилъ  у  него 
шута. 

Несторъ.    Кого?  Терсита? 

Улисс  ъ.    Его  самого. 

Несторъ.  Ну,  значитъ,  Аяксу  не  о 
чемъ  будетъ  говорить,  такъ  какъ  онъ  по- 
терялъ  тему  для  разговоровъ. 

Улиссъ.  Н'Ьтъ,отчего-же!  Какъ  видишь, 
теперь  онъ  говорить  о  томъ,  кто  отнялъ 
у  него  эту  тему, — объ  Ахилле. 

Несторъ.  Т'Ьмъ  лучше.  Раздоръ  между 
ними  желательн'Ье  для  насъ,  ч4мъ  ихъ 
дружба.  Однако,  кр'Ьпокъ  же  былъ  союзъ, 
если  дуракъ  могъ  разорвать  его! 

Улиссъ.  Дружба,  не  скр'^пленная  муд- 
ростью, легко  можетъ  быть  разорвана  глу- 
постью. Вотъ  идетъ  Патроклъ. 

Несторъ.    Но  безъ  Ахилла. 

Входить   Патроклъ. 

Улиссъ.  У  слона  есть  суставы,  но  не 
для  любезностей.  Ноги  ему  даны  лишь  на 
потребу,  а  не  для  кол'кнопреклонен1й. 

Патроклъ. 

Ахиллъ  отв'Ьтить  приказалъ,  что  онъ 
Душевно  сожал'Ьетъ,  если  васъ 
Со  свитою  влекли  иныя  цЪли, 
Помимо  развлеченья...  Онъ  вполн-Ь 
Над'^ется,  что  это  лишь  прогулка 
Для  твоего  пищеваренья. 

Агамемнонъ. 

Слушай, 
Патроклъ.  Отв-^ты  эти  намъ  знакомы. 
Презр1^ньемъ  окрыленные,  они 
Не  могутъ  осл'Ьпить  ни  нашихъ  взоровъ, 
Ни  нашей  мысли.  Да,  въ  Ахилл'Ь  есть 
Достоинства...  мы  признаемъ  охотно; 
Однако-же,  век  доблести  его, 
Направленныя  часто  не  ко  благу, 
Теряютъ  постепенно  ярк1й  блескъ... 
Такъ  поданные  на  нечистомъ  блюд^ 
Душистые  плоды  не  возбудятъ 
Желан1я  отв'кдать  ихъ  и  пл'Ьсенью 
Покроются.  Ступай,  скажи  Ахиллу, 
Что  мы  пришли  сюда  для  объяснен1й. 
И  ты  не  погр'Ьшишь,  когда  прибавишь. 


Что  выше  мЪры  гордъ  онъ,  а  учтивъ 
Гораздо  ниже,  что  у  него  гораздо  меньше 
Почтенныхъ  качест'въ,  ч-Ьмъ  пустого  само- 

мн^нья. 
Пусть  знаегъ  онъ,  что  бол-Ье  достойный, 
Забывъ  свое  велич1е  и  санъ, 
Презр^въ  обиды,  царственно  снисходитъ 
Къ  его  капризнымъ  требованьямъ.  Даже 
Считается  съ  его  блажною  волей 
И  сторожитъ  приливы  и  отливы 
См^шныхъ  причудъ  и  настроен'ш,  точно 
Онъ  центръ  войны  и  главная  пружина. 
Ступай,  скажи...  Добавь  еще,  что  если 
Онъ  черезчуръ  высокую  себ% 
Назначитъ  ц^^ну,  можемъ  обойтись  мы 
И  безъ  него.  Пусть,  какъ  снарядъ  тяжелый, 
Онъ  пылью  покрывается,  какъ  хламъ, 
Мы-жъ  будемъ  говорить:  Онъ  хоть  и  славенъ, 
Но  для  войны  негоденъ.  Даже  карликъ, 
Способный  двигаться,  намъ  на  войн'Ь 
Дороже  осов'Ьлаго  героя... 
Такъ  и  скажи  ему  все  это... 

Патроклъ. 

Такъ 
Все  передамъ  и  вамъ  отв^тъ  доставлю. 

(Уходить). 

Агамемнонъ. 
Изъ  устъ  вторыхъ  отв^тъ,  однако,  врядъ-ли 
Насъ  удовлетворитъ.  В-^дь  мы  желали 
Увид'кться  съ  нимъ  лично,  такъ  иди 
Къ  нему  хоть  ты,  Улиссъ, 

(Улиссъ  уходить). 

Аяксъ.  Ч-Ьмъ  же  онъ  превосходитъ 
всякаго  другого? 

Агамемнонъ.  Только  тЬмъ,  что  онъ 
о  себ'Ь  воображаетъ. 

Аяксъ.  И  это  такъ  много  значитъ!  Не 
воображаетъ  ли  онъ,  что  во  всЬхъ  отноше- 
Н1яхъ  превосходитъ  меня? 

Агамемнонъ.  Безъ  сомн'кн!я! 

Аяксъ.  И  ты  разд'Ьляешь  его  мн'^н1е? 
Скажешь,  онъ  выше  меня? 

Агамемнонъ.  Н'Ьтъ,благородный  Аяксъ. 
Ты  такъ  же  силенъ,такъ  же  храбръ,  такъ  же 
уменъ,  но  разница  та,  что  ты  в'^жлив^е  и 
обходительн'кё. 

Аяксъ.  Не  понимаю,  ч-^мъ  иной  разъ 
гордятся  люди?  Откуда  эта  гордость!  Я 
даже  не  знаю,  чтд  она  такое,  собственно. 

Агамемнонъ.  Твой  умъ,  Аяксъ,  св-Ьт- 
л^е  и  твои  доброд'Ьтели  привлекательнее. 
Гордецъ  самъ  себя  пожираетъ.  Гордость — 
его  собственное  зеркало,  собственная  его 
труба,  собственная  л-Ьтопись.  Всяк1й,  про- 
славляющ1й  себя  не  только  д'Ытами,  пожи- 
раетъ д-Ьла  самохвальствомъ. 


ТРОИЛЪ      и      КРВССИДА. 
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Аяксъ.  Гордые  люди  ненавистны  мн'Ьу 
хахъ  жабье  сЪмя. 

Нвсторъ  (въ  сторону).  А  себя-то,  од- 
нако, любить.  Не  странно-ли  это! 

Воз9ращае}пея  У  л  и  с  с  ъ. 

Улиссъ. 
Ахиллъ  не  выйдетъ  завтра  въ  бой. 


АГАМЕМНОНЪ. 


Причины? 


Улиссъ. 
Да  никакихъ.  Капризно  отдался 
Онъ  буйному,  заносчивому  нраву. 
Ему  совскмъ  н-ктъ  д-Ьла  до  другихъ; 
Его  эахонъ — пустое  своеволье. 

АгАМЕМНОНЪ. 

Но  почему  на  дружный  нашъ  призывъ 
Онъ  изъ  шатра  не  хочетъ  даже  выйти, 
Чтобъ  наслаждаться  свежестью  дневной! 

Улиссъ. 
Вс%  отговорки  жалк1Я  его 
Ничтожны,  какъ  ничто.  Онъ  просьбу  вашу 
Не  исполняетъ  только  потому, 
Что  это  просьба.  Онъ    совсЬмъ    пом'Ьшанъ 
На  собственномъ  велич1и,  и  самъ 
Съ  собою  даже  говорить^  какъ  съ  богомъ. 
А  мнимое  величье  до  того 
Въ  немъ  раздуваетъ  спесь    и   самомн'Ьнье, 
Что  порождаетъ  явное  безумье: 
Онъ  самъ  себя  бичуетъ  и  казнитъ. 
Что  въ  немъ  еще?...  Его  самовлюбленность 
Тахъ  велика,  что  выхода  ей  н%тъ. 

АГАМЕМНОНЪ. 

Аяксъ,  сходи  къ  нему,  съ  нимъ  объяснись 
Приветливей.  Все  говорятъ,  что  мненья 
Онъ  о  тебе  высокаго...  Иди, 
И,  можетъ  быть,  нелепое  решенье 
Отменить  онъ. 

Улиссъ. 

О,  нетъ,  Агамемнонъ! 
Осмелюсь-ли  сказать  тебе...  Напрасно... 
Не  посылай...  Напротивъ,  мы  должны 
Благословлять  все  то,  что  отделяетъ 
Аякса  отъ  Ахилла.  Какъ!  Гордецъ, 
ПитающШ  свое  высокомерье 
Своимъ  же  жиромъ,  презирая  все. 
Что  не  въ  его  мозгахъ  перемололось, — 
Передъ  собой  увидитъ  вдругъ  того, 
Кто  намъ  дороже  всехъ  Ахилловъ  въ  М1ре! 
нетъ,  трижды  нетъ.    Герой,    боецъ    храб- 

рейш1Й 
Излишнею  любезностью  не  долженъ 


Безславить    лавровъ    первенства...    Нетъ, 

нетъ! 
Я  не  даю  согласья  на  безславье 
Достоинства  высокаго!  Ему — 
Идти — къ    кому-жъ!     Къ     Ахиллу!    Этимъ 

только 
Въ  Ахилле  откормили-бъ  мы  свинью 
Надутой  спеси.  Ублажать  Ахилла, 
Въ  созвездье  Рака  угли  подсыпать!! 
И  безъ  того  горитъ  оно  надменно 
Огнемъ  Гипер1она.  Чтобъ  Аяксъ 
Пошелъ  къ  Ахиллу!  Да  спаси  насъ  Зевсъ! 
Пусть  онъ  гремитъ:  „Ахиллъ,  иди  къАяксу!" 

Н  Е  с  т  о  р  ъ  (про  себя), 
Вотъ  ловко.  Онъ  его  пощекоталъ! 

Д I  о  м  Е  д  ъ  (про  себя). 
Какъ  льетъ  онъ  лесть! 

Аяксъ. 

Къ  нему  идти  готовъ  я, 
Но  лишь  затемъ,  чтобъ  черепъ  раскроить. 

Агамемнонъ. 
Ты  не  пойдешь. 

Аяксъ. 
А  чваниться  онъ  станетъ,— 
Приглажу  чванство  я...  Иду  къ  нему! 

Улиссъ. 
нетъ,  никогда,  хотя  бы  весь  успехъ  нашъ 
Зависелъ  отъ  того! 

Аяксъ. 

Онъ  просто  негодяй! 

Н  Е  с  т  о  р  ъ  {про  себя), 
Какъ  ловко  онъ  себя  определяетъ! 

Аяксъ. 
Неужели  онъ  не  научится 
Обходиться  съ  людьми  какъ  подобаетъ! 

Улиссъ  {про  себя).  Ругается  надъ  чер- 
нымъ  цветомъ  воронъ. 

Аяксъ.  Я  выпущу  изъ  него  кровь. 

Несторъ  (въ  сторону),  Самъ  боленъ, 
а  хочетъ  быть  врачемъ. 

Аяксъ.  О,  если  бы  все  думали,  какъ  я! 

Несторъ  (про  себя),  Умъ  совсемъ  вы- 
шелъ  бы  изъ  употреблен!я. 

Аяксъ.  Онъ  бы  не  отделался  отъ  меня 
дешево.  Я  бы  заставилъ  его  проглотить 
мой  мечъ.  Неужто  гордость  такъ-таки  и 
восторжествуетъ! 

Несторъ  (съ  сторону),  Если-бы  востор- 
жествовала, половина  победы  была-бы  на 
тврй"  счетъ. 

Улиссъ  {въ  сторону).  Пожалуй,  и  все 
десять  десятыхъ. 
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Аяксъ.  Явъ  муку  сотру  его  и  превращу 
въ  мякишъ. 

Несторъ(^  сторону)*  Подогрейте  его 
похвалами.  Онъ  еще  не  совсЬмъ  готовъ. 
Надо  поливать  его  честолюб1е;  пока  оно 
томится  жаждой. 

У  л  и  с  с  ъ  (Агамемнону), 
Н'ктъ,  храбрый  вождь,  ты  эту  непр!ятность 
Ужъ    слишкомъ     близко     принимаешь    къ 

сердцу. 

Несторъ. 
Велик1й  вождь,  забудь  о  ней/ 

Д  I  о  М  Е  Д  Ъ. 

Пов'^рь, 
Ахиллъ  не  важенъ  намъ  для  поединка. 

Улиссъ. 
Одно  ужъ  имя  это  раздражаетъ 
Великаго  вождя...  Вотъ  челов^къ... 
Но  что  со  мной...  Не  принято,  не  ловко 
Хвалить  въ  глаза,  и  я  молчу. 

Несторъ. 

Зач-Ьнъ? 
Онъ  не    Ахиллъ  и  н'ктъ    въ    немъ    често- 

любья. 

Улиссъ 
Пусть  знаетъ  м1ръ,  что  онъ  безм-Ьрно  храбръ! 
Аяксъ. Этотъ  проклятый  щенокъ только 
и  ум^етъ  поднимать  вскхъ  на  см'Ьхъ!  О, 
какъ  бы  я  желалъ,  чтобы  онъ  былъ  тро- 
янцемъ! 

Несторъ. 
Прискорбно  было  бъ,  еслибы  Аяксъ... 

Улиссъ. 
Былъ  такъ  же  гордъ... 

Д  ЮМ  Е  дъ. 

Иль  къ  похваламъ  такъ 

жаденъ! 

Улиссъ. 
Упрямъ...  сварливъ... 

ДЮМЕДЪ. 

Самолюбивъ...  надутъ... 

Улиссъ. 
Хвала  богамъ  за  доброе  смиренье. 


Честь  матери,  въ  тебя   вдохнувшей   жизнь 
И  грудью  благородною  вскормившей! 
Хвала  наставнику,  хотя  онъ  шелъ 
Лишь  за  твоей  душою  одаренной... 
Но  пусть  тому,  кто  пр1училъ  твои 
Властительныя  руки  для  сражен!й, — 
Пусть,  разрубивши  в'кчность  пополамъ, 
Марсъ  подаритъ  счастливцу  половину! 
Что-жъ  говорить  о  сил'к!  Самъ  Милонъ, 
Кротонск1Й  волоносецъ,  ей  уступитъ 
Свои  права.  Не  стану  восхвалять 
Твой  св-Ьтпый  умъ:  онъ,  какъ  плотина, 

берегъ 
Иль  гребень  горъ,  опред^ляетъ  грань 
Могучаго  размаха  дарован1Й. 
Вотъ,  предъ  тобою  Несторъ:  умудренъ 
Л'ктами  онъ,  таковъ  и  отъ  природы, 
Инымъ  онъ  быть  не  можетъ.  Но,  прости, 
Маститый  д%дъ,  невольное  признанье. 
Аякса  умъ,  хотя  и  юнъ,  высокъ. 
Не  ниже  ты,  но  и  не  выше. 


Аяксъ. 


Дай  мн'Ь 


Назвать  тебя  отцомъ. 


Зови,  зови! 


Улиссъ. 

О,  милый  сынъ, 


Д  ЮМЕ  дъ. 
Пусть  онъ  и  руководитъ 
Тобой,  Аяксъ. 

Улиссъ. 
Зд'Ьсь  дольше  пребывать 
Намъ  н^тъ  нужды.  Подобно   лани,  въ  деб- 

ряхъ 
Застрялъ  Ахиллъ.  Угодно-ли  созвать 
Великому  вождю  сов'^тъ  военный? 
Ужъ  новые  союзные  цари 
Примкнули  къ  намъ.  ВсЬ  наши  силы  завтра 
Должны  бытьвъ  полномъ  сбор'Ь.  Вотъ  боецъ. 
Пусть  витязи  стекаются  съ  Востока 
И  съ  Запада,  пусть  лучш1Й  цв'Ьтъ  дружинъ 
Пошлютъ  на  бой, — Аяксъ  имъ  не  уступитъ. 

АГАМЕМНОНЪ. 

Итакъ,  въ    сов-^тъ!    Пусть    спитъ    Ахиллъ 

спокойно: 
Когда  корабль  безд'Ьйствуетъ  средь  волнъ. 
Его  легко  обгонитъ  утлый  челнъ. 


ТРОИЛЪ      и      КЬЕОСИДЛ. 


КРЕССИДА. 

Картина  президента  Лондонской  Академги  художествъ  Пойнтера 

(Шпага  ^о/т  Роуп1ет.  Д.  Л.  !>.,  род.  1836). 


ДЪЙ0ТВ1Е    ТРЕТЬЕ. 


Трон,  Компита  во  дворн*  Приама. 
Входлтъ  Пандаръ  и  слуга. 

Пандаръ.  Эй,  дружнше,  на  парусловъ! 
Ты,  кажется  ходишь  за  юнымъ  Парисомъ? 

Слуга,  Да,  когда  онъ  идетъ  передо 
мною. 

Пандаръ.  Я  хот-Ьлъ  сказать:  ты  слу- 
жишь ему. 

Слуга.  Я  служу  Господу  Богу. 

Пандаръ.  Ты  служишь  прекрасному 
Господину — нельзя  не  похвалить  Его, 

СпугА.  Честь  и  слава  Ему! 


Пандаръ.  В-Ьдь  ты  знаешь  меня?  В'Ьрно? 

Слуга.  Знаю,  да  не  очень. 

Пандаръ.  Такъ  вглядись  въ  меня  по- 
пристальнее.  Я — Пандаръ. 

СлугА.НадЪюсьпроникнуть  тебя  вполнЪ. 

Пандаръ,  Искренно  желаю. 

Слуга.  Значитъ,  въ  настоящую  минуту 
вы  въ  полномъ  блеске. 

Пандаръ.  Въ  полномъ  блеске!  Н'ктъ, 
дружище,  покуда  далеко  не  въ  полномъ. 
{За  сценой  музыка).  Что  »то  за  музыка? 

С  л  у  г  А,  Музыка,  какъ  музыка,  но  я  знаю 
ее  не  вполн*. 

Пандаръ.  Но  можетъ  быть,  знаешь  му- 
зыка н  то  въ. 
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Слуга.  О,  ихъ  я  знаю  вполн1^? 

П  А  н  д  А  р  ъ.  Для  кого  они  играютъ? 

Слуга.  Для  т-Ьхъ,  кто  ихъ  слушаетъ. 

Пандаръ.  Для  чьего  удоволь^тв1я? 

Слуга.  Для  моего  и  для  удовольств1я 
всякаго  любителя  музыки. 

Пандаръ.  Я  им-Ью  въ  виду  того,  кто 
приказалъ? 

Слуга.  Только  не  меня. 

Пандаръ.  Мы,  любезный,  не  понимаемъ 
другъ  друга.  Я  слишкомъ  в'Ьжливъ  съ  то- 
бой, а  ты  не  въ  м-Ьру  увертливъ.  А  пото- 
му опять  спрашиваю, — кто  приказалъ  му- 
зыкантамъ  играть? 

Слуга.  Такъ  бы  и  сказгши!  Они  играютъ 
по  прикаэан1Ю  Париса,  моего  господина, 
который  тамъ  своею  собственной  персоной, 
а  съ  нимъ — земная  Венера,  сердце  кра- 
соты, воплощенная  душа  любви. 

Пандаръ.  А,  значитъ  тамъ  моя  пле- 
мянница Крессида! 

Слуга.  Не  Крессида,  а  Елена.  Не  трудно 
догадаться  по  описаннымъ  мною  ея  осо- 
бенностямъ. 

Пандаръ.  Не  вид'клъ-же  ты,  пустомеля, 
Крессиды.  Отъ  имени  царевича  Троила  я 
явился  къ  Парису  переговорить  съ  нимъ. 
Сейчасъ  я  наговорю  ему  любезностей  съ 
три  короба.  Сп-Ьши — д^ло  кипитъ. 

Слуга.  Кипитъ...  Воистинну — кухон- 
ный языкъ. 

Входять  Парисъ  и  Елена  со  сеитой. 

Пандаръ.  ПривЪтъ  теб%,  о  доблестный 
Парисъ,  и  всей  твоей  блестящей  свит'Ы 
Счастлив'Ьйшее  исполнен1е  вскхъ  счастли- 
выхъ  желан!й,  а  твоихъ,  царица,  въ  осо- 
бенности! О,  да  будутъ  ваши  нЪжныя  мысли 
изголовьемъ  вашимъ! 

Елена.  Твоя  р'Ьчь,  любезный  Пандаръ^ 
полна  красотъ. 

Пандаръ.  Только  красоты  души  твоей 
могутъ  вызвать  эти  красоты.  (Парису). 
Какъ  жаль,  царевичъ,  что  прервалась  такъ 
неожиданно  такая  прекрасная  музыка. 

Парисъ.  Не  ты-ли  самъ-же  и  прервалъ 
ее,  дядя,  но,  клянусь  честью,  самъ-же  ты 
и  исправишь, — по-просту,  исполнишь  какое 
нибудь  свое  сочинен1е.  Знаешь,  Елена,  онъ 
весь  одна  гармон1я. 

Пандаръ.  О,  н-Ьтъ,  царица! 

Елена.  О,  сд'клай  милость! 

Пандаръ.  Мой  голосъ  грубъ,  право, 
грубъ. 

Парисъ.  Пустая  отговорка.  Ты  каприз- 
ничаешь. 


Пандаръ.  У  меня  есть  д-Ьло  къ  Парису, 
прекрасн'кйшая  царица!  Угодно  теб'к,  лю- 
безный Парисъ,  выслушать  меня? 

Елена.  Эта  уловка,  однако^  не  можетъ 
лишить  насъ'  удовольств1я  насладиться 
твоимъ  п%н1емъ. 

Пандаръ.  Ты  изволишь  шутить  со  мною, 
очаровательная  царица.  Но  клянусь,  мое 
д'^ло  очень  важно.  Вотъ  видишь-ли,  лю- 
безный Парисъ,  мой  близкШ  другъ,  твой 
братъ  родной  Троилъ... 

Елена.  Любезный  Пандаръ,  сладчайш1й 
г  Пандаръ... 

Пандаръ.  Сладчайшая  царица,  продол- 
жай... Царевичъ,  во-первыхъ,  свид^тель- 
ствуетъ  тебЬ  свое  глубочайшее  почтен1е. 

.Елена.  Хорошо...  хорошо...  Нот-Ьмъ  бо- 
л-^е  ты  не  р'кшишься  оставить  насъ  безъ 
п'ксни  и  такимъ  образомъ  огорчить  слад- 
чайшую. 

Пандаръ.  Сладчайшая  царица...  Наи- 
сладчайшая!.., Над-Ьюсь... 

Елена.  Не  над'Ьйся,  а  знай,  что  и  наи- 
сладчайшую царицу  не  трудно  превратить 
отказомъ  въ  наискучн'^йшую. 

Пандаръ.  Увы,  и  этимъ  ты  меня  не 
тронешь,  клянусь,  не  тронешь?  Я  глухъ  вре- 
менами и  къ  такимъ  р'Ьчамъ.  Я  съ  прось- 
бою къ  теб%.  Парисъ:  если  Троила  потре- 
буютъ  къ  столу  Пр!ама,  извини  какъ  нибудь 
его  отсутств1е. 

Елена.  Слушай,  Пандаръ. 

Пандаръ.  Что  угодно  моей  царице, 
моей  паи... 

Елена.  Н%тъ,  Пандаръ,  какъ  угодно... 

Пандаръ.  Что  угодно  наисладчайшей 
цариц'к  моей? 

Парисъ.  Что  тамъ  у  него?  Съ  к-Ьмъ 
ужинаетъ  онъ? 

Елена.  Не  въ  томъ  Д'кло,  царевичъ,  но... 

Пандаръ.  Что  угодно  очаровательной 
цариц'к?  Не  допытывайся  только  объ  втомъ. 
Моя  племянница  ужасно  разсердится,  если 
узнаетъ,  что  объ  этомъ  ужин'к  изв'Ьстно 
другимъ. 

Парисъ.  Головой  ручаюсь, — д'кло  идетъ 
о  Крессид-Ь. 

Пандаръ.  Н-Ьтъ,  н'Ьтъ  не  говори  этого. 
Ты  не  проницателенъ.  Крессида  совскмъ 
не  здорова  сегодня. 

Парисъ.  Я  догадываюсь. 

Пандаръ.  Догадываешься?  О  чемъ  до- 
гадываешься? Но  довольно!  Лютню  мн'к! 
Лютню!  Я  иду  п'кть,  моя  сладчайшая  ца- 
рица! 

Елена.  Вотъ  это  мило. 

Пандаръ.  Ахъ  моя  племянница  безъ 
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ума  отъ  одной  вещи,  принадлежащей  тебЪ, 
сладчайшая  царица. 

Елена.  Эта  вещь  будетъ  принадлежать 
«Й,  если,  конечно,  рЪчь  идетъ  не  о  ПарисЬ. 

Пандаръ.  о,  нЪтъ  и  нЪтъ!  Какой  тамъ 
Парисъ,  ОКИ  теперь  въ  ссор-Ь,  они  раз- 
двоились. 

Елена,  Ну,  лослЪ  ссоры  такъ  под- 
часъ  мирятся,  что  изъ  раздвоены  выхо- 
дить утроен1е. 

Пандаръ,  Полно,  полно.  Уши-бы  мои 
не  слышали!  Лучше  спою-ка  я  вамъ  песенку. 

Елена.  Ахъ,  пожалуйста,  пожалуйста! 
А  знаешь-ли,  иилЪйш1й  Пандаръ,  у  тебя 
прекрасный  лобъ. 

Пандаръ.  Пр1ятно  слышать  хоть  до 
завтра. 

Елена.  НЪтъ,  лучше  пой  о  любви,  объ 
одной  лк>бвй1  Знаешь  отой.что  погубить  всЪхъ 
насъ.  О,  Купидокъ!  Купидонъ!  Купидонъ! 

Пандаръ.  Именно — любовь  погубитъ. 

Елена.  И  все-таки,  пой  любовь,  любовь, 
одну  любовь. 

Пандаръ.  П'Ьсня  моя  именно  такъ  и 
начинается.  (Поетг). 

Любовь!  Одна  любовь  вездЪ! 

Она  и  стрйлы  мечеть. 
Самецъ  и  самка  съ  ней  въ  бЬв.%. 

Она  же  ихъ  и  лЪчитъ. 
,Ахъ,  ахъ!*  сильнее  пЪтуха 

Любовникъ  восклицаетъ. 
Но  скоро  счастье  въ  .ха-ха-ха" 

.Ахъ,  ахъ"  преображаетъ. 

Елена,  Да  Пандаръ  влюбленъ!  Такъ 
иогутъ  пЪть  только  по-уши  влюбленные. 

Парисъ.  Онъ  охотникъ  до  голубей,  ну, 
а  голуби,  изв'Ьстно,  горячатъ  кровь,  горячая 
кровь  воабуждаетъ  пылк1я  мысли,  пылк1я 
мысли  рождаютъ  пылк1я  дЪла,  а  пылк1я 
дЪла — любовь. 

Елена,  И  вто  родословная  любви!  Го- 
рячая кровь,  пылк1я  мысли,  пылк1я  дЪла! 
Да  8Т0  все  ехидны.  Неужели-же  любовь 
порождеи)е  ехиднъ.  А  кто  былъ  сегодня '  въ 
битвЪ,  царевичъ? 

ПАРИсъ,Гекторъ,Дейфобъ,Эленъ,Анте- 
норъ,  а  съ  ними  и  лучш1Й  цв-Ьтъ  Трои.  Я 
тоже  хот'Ьлъ  вооружиться  и  идти  съ  ними, 
да  ноя  дорогая  Елена  воспротивилась.  Какъ 
хорошо,  однако,  случилось,  что  и  братъ 
Троилъ  также  не  лошелъ  туда. 

Елена.  Онъ  прилипъ  къ  чему-то  гу- 
бами. Теб^  8то  должно  быть  изв-Ьстно,  лю- 
безный Пандаръ. 

Пандаръ.  Не  знаю,  ноя  наисладчайшая 


царица,  не  знаю.  Самому  хотелось  бы  знать, 
что  они  такое  зат'Ьваютъ  сегодня?  (Парису). 
Такъ  ты  не  забудешь  извиниться  за  него 
передъ  царемъ-отцомъ? 

Парисъ.  Н'Ьтъ  не  забуду. 

Пандаръ.  До  свиданья,  наисладчайшая 
царица. 

Елена.  Поклонись  отъ  меня  своей  пле- 
мяннице. 

Пандаръ.  Буду  кланяться, очарователь- 
ная царица.  (Уходитъ.  Вдали  бъютъ  отбой). 

Парис  ъ. 
Они  идутъ  обратно  съ  поля  битвы? 
Отправимся  и  мы  въ  дворецъ  Пр]ама 
Прив'Ьтствовать  бонцовъ.  Еще  хочу 
Молить  тебя,  прекрасное  созданье, 
Помочь  инЪ  снять  доспехи  боевые 
Съ  героя  Гектора.  Упорный  стальныя 
Застежки  ихъ  скор-Ье  упадутъ 
Отъ  Н'Ьжныхъ  рукъ,  ч*мъ  отъ  мечей  враж- 

дебныхъ. 
Ты  превзойдешь  зд'Ьсь  силою  своей 
ВсЬхъ  греческихъ  царей  и  полководцевъ. 

Елена. 
О,  мой  Парисъ  беэц'Ьнный,  я  горжусь 
Подобнымъ  лорученьемъ:  въ  немъ,  быть  мо- 

жетъ, 
Залогъ  безсмертной  славы  я  явлю... 

Парисъ. 
О,  милая,  какъ  я  тебя  люблю! 


Троя.  Порсдъ  сад  онъ  Пандпро. 
Пандаръ  и   слуга  Троила  встрлчаются. 

Пандаръ.  А,  зто  ты1  Ну,  гд-Ь-же  теперь 
твой  хозяинъ?  Не  у  ноей-ли  племянницы 
Крессиды? 

Слуга.  НЪтъ,  сударь,  онъ  ожидаетъ, 
чтобы  вы  проводили  его  туда. 

Пандаръ.  А  вотъ  и  саиъ  онъ  ияеть. 
(Появляется  Троилъ).  Что  такое?  Скажи,  что 
такое? 

Троилъ  (случь).  Ты,  болванъ,  иди  от- 
сюда. (Слуга  уходитъ). 

Пандаръ.  Вид-Ьлся  ты  съ  моей  пле- 
мянницей? 

Троилъ. 
НЬтъ,  Пандаръ,  нЬтъ.  Всевремяя  блуждалъ 
Лишь  у  дверей  эавЪтныхъ,  какъ  блушдаетъ 
Мятежная  и  грешная  душа. 
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У  береговъ  таинственнаго  Стикса 

И  ждетъ  ладью.  О,  Пандаръ  мой,  молю, 

Будь  мн-к  Харономъ,  отвези  меня 

Къ  полямъ  благоухающимъ,  тамъ  страстно 

Я  упаду  на  девственное  ложе, 

Достойное  избранника.  Сорви 

Съ  плечъ  Купидона  вычурныя  крылья 

И  мы  на  нихъ  съ  тобою  полетимъ 

Къ  моей  Крессид'к. 

Пандаръ. 

Погуляй  по  саду. 
Я  приведу  ее  къ  теб*.  (Уходитъ). 

Троилъ. 

Я  весь 
Дрожу.  Меня  волнуютъ  ожиданья, 
Воображаемое  счастье  мн'Ь 
Такъ  слгшостно,  что  опьяняетъ  чувства. 
Что-жъ    будетъ    въ    тотъ    благословенный 

мигъ, 
Когда  прильну  я  жадными  устами 
Къ  ея  устамъ  и  влажный  нектаръ    вдругъ 
Прольется  въ  грудь!  Боюсь,  что  смерть  мгно- 
венно 
Прерветъ  любовь,  иль  обморокъ  затмитъ 
Сознание,  иль  знойное  блаженство 
Могучее  и  тонкое  пронзитъ 
Мой  грубый  умъ.  Я  трепещу  заран'Ь... 
Я,  кажется,  утрачу  въ  наслажденьи 
Способность  разбираться,  какъ  въ  бою, 
Когда  врага  см-Ьщавшагося  гонишь... 

Пандаръ  (возврагцаетсл).  Она  прина- 
ряжается и  сейчасъ  придетъ  сюда.  Царе- 
вичъ,  будь  см-Ьл-Ье.  Какъ  будто  духи  бед- 
ную напугали.  Она  волнуется,  красн-Ьетъ, 
дышетъ  такъ  тяжело,  иду  за  ней.  Сегодня 
она  необыкновенно  привлекательна,  но  это 
нисколько  не  м'кшаетъ  ей  дышать,  подобно 
пойманному  воробью.  (Уходить), 

Троилъ. 

И  мн^  до  боли  страсть  стЬсняетъ  сердце. 
Какъ  въ  лихорадке  все  оно  горитъ, 
Трепещетъ...  Я  растерянъ...  Я  дрожу, 
Какъ  подданный  подъ  взглядами    монарха. 

Входятъ  Пандаръ  съ  Крессидой. 

Пандаръ.  Ну,  иди,  иди...  Что  ужъ  крас- 
неть. Стыдливость — младенецъ.  Вотъ  она 
передъ  тобой.  Разсыпься  передъ  нею  въ 
клятвахъ,  какъ  разсыпался  предо  мной.  Ты, 
кажется,  опять  намереваешься  улетучиться? 
Значитъ,  тебя  следовало-бы  проманежить 
хорошенько,  чтобы  сделать  ручной.  Да, 
придется-таки  прибегнуть  къ  этому.  Идемъ- 


ка  рядомъ  со  мною,  а  вздумаешь  артачиться, 
попадешь  въ  дышло.  Ну,  ты  чего-же  ничего 
ей  не  выскажешь?  Поднимай-ка  занавесъ 
и  показывай  картину.  Ахъ,  этотъ  дневной 
светъ!  Вы  оба,  невидимому,  боитесь  оскор- 
бить его.  Будь  теперь  ночь,  вы  поскорее 
бы  сблизились. — Вотъ  такъ  отлично.  Це- 
луй свою  владычицу,  да  такъ,  чтобы  по- 
целуй занялъ  целую  вечность.  Действуй, 
строитель.  Воздухъ  здесь  *  благотворный... 
Клянусь,  я  до  техъ  поръ  не  выпущу  васъ, 
пока  вы  не  выскажете  другъ  другу  все,  что 
накопилось  въ  сердце.  Ну,  сокола  сегодня 
можно  будетъ  поздравить  съ  соколихой.  Въ 
этомъ  я  готовъ  клясться  всеми  утками, 
плавающими  въ  реке. 

Троилъ.  Милая!  Ты  лишила  меня  языка. 

Пандаръ.  Языкъ  тутъ  ни  при  чемъ. 
Долгъ  платежомъ  красенъ.  Плохо,  если  на 
дело  не  хватитъ  силъ.  Такъ,  такъ...  опять 
ужъ  носъ  съ  носомъ...  Отлично...  «Когда 
обе  стороны  приходятъ  ко  взаимному  со- 
глашен!ю*'...  и  проч...  и  проч.  Войдите,  вой- 
дите въ  двери,  а  я  поищу  огня.  {Уходишь). 

К  р  Е  с  с  и  д  А.  Угодно  тебе  войти,  ца-  - 
ревичъ? 

Троилъ.  О,  Крессида!  Какъ  долго  я 
томился  ожиданьемъ  этого  счаст1я. 

Крессида.  Томился  ожиданьемъ!  О,  да 
исполнятъ  боги  твое  желан!е,  мой  власти- 
тель! 

Троилъ.  Да  исполнятъ  боги  твое  же- 
лаше!  Къ  чему  такое  восклицан1е!  Или  въ 
тихомъ  ручье  нашей  любви  моя  красавица 
увидела  тину? 

Крессида.  Более  тины,  чемъ  светлой 
любви,  если  только  у  предчувств1я  моего 
зорк!е  глаза. 

Троилъ.  Ихъ  страхъ  способенъ  пре- 
вратить въ  демона  и  херувима. 

Крессида.  Но  все-же  слепой  страхъ 
меньше  спотыкается,  когда  поводы^емъ  у 
него  зряч1й  разумъ,  чемъ  слепой  разумъ, 
безъ  страха.  Бояться  худшаго  нередко 
значитъ — избегать  худшаго. 

Троилъ.  О,  пусть  моя  красавица  забу- 
детъ  о  страхе.  Чудовища  никогда  не  смеютъ 
проникнуть  во  владен!я  Купидона. 

Крессида.  А  чудовищное? 

Троилъ.  Ничто,  кроме  нашихъ  превыс- 
пренныхъ  клятвъ — пролитъ  океаны  слезъ, 
жить  въ  огне,  есть  скалы,  укрощать  тиг- 
ровъ,  воображая,  что  нашей  возлюбленной 
труднее  придумать  для  насъ  тяжк1е  по- 
двиги, чемъ  намъ  ихъ  выполнить.  Въ  любви, 
моя  Крессида,  чудовищно  только  одно:  воля 
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беагранична,'  а  д'Ьйств1е  рабски  заключено 
въ  оковы. 

Крвссида.  Говорятъ,  влюбленные  об'к- 
щаютъ  больше,  ч'Ьмъ  въ  силахъ  исполнить 
и  вЪчно  клянутся  натворить  д'Ьлъ,  кото- 
рыхъ  никогда  не  совершаютъ.  Клянутся 
свершить  десятки  подвиговъ,  а  не  свер- 
шаютъ  и  десятой  части  одного  изъ  нихъ. 
Разв'к  тотъ,  кто  кричитъ  по  львиному,  а 
поступаетъ  по  заячьи — не  чудовище? 

Троилъ.  Неужто  есть  таюе!  Я  не  изъ 
нихъ.  Хвали  меня  по  испытан1и,  ц^ни  по 
заслугамъ,  но  никогда  не  осуждай  прежде 
испытан1я.  Голова  моя  будетъ  непокрыта, 
пока  не  заслужить  в'кнка.  Ни  одинъ  по- 
двигъ  въ  грядущемъ  пусть  не  встр^титъ 
похвалъ  въ  настоящемъ.  Не  станемъ  воз- 
величивать мужество  прежде  проявлен1я 
его,  а  проявится, — скромно  опред'климъ  его 
эначен!е.  Вотъ  теб'к  въ  н'ксколькихъ  ело- 
вахъ  мой  символъ  в'кры.  Троилъ  по  отно- 
шен1ю  къ  Крессид'к  останется  такимъ,  что 
сама  зависть  не  найдетъ  въ  немъ  ничего 
для  насм-^шки,  разв*^ — кром-Ь  его  неизм'к- 
рииой  в'Ьрности,  а  в'Ьрность  эта  превзой- 
детъ  самую  истину. 

Крвссида.  Угоднотеб'Ь войти, царевичъ? 

П  А  н  д  А  р  ъ    возвращается. 

Пандаръ.  Какъ!  Все  еще  продол жаетъ 
красн-кть!  Не  было  вамъ  разв-Ь  времени 
сговориться} 

Крвссида.  Хорошо,  дядюшка.  Отнын'к 
всЬ  свои  глупости  я  посвящаю  вамъ. 

Пандаръ.  Покорно  благодарю.  Если  у 
тебя  отъ  него  будетъ  ребенокъ,  ты  и  его 
мн'к  посвятишь?  Будь  только  в%рна  царе- 
вичу, а  если  он.ъ  станетъ  отбиваться  отъ 
рукъ, — вини  меня. 

Троилъ.  Теперь,  моя  красавица, — теб-Ь 
известны  мои  заложники:  слово  моего  дяди 
и  моя  непоколебимая  в'Ьрность. 

Пандаръ.  Прекрасно.  А  за  Крессиду  я 
теб*^  даю  слово.  Въ  нашемъ  роду  долго  не 
сдаются,  но  разъ  сдавшись,  остаются  на- 
в%къ  постоянны.  Теб'Ь,  царевичъ,  я  могу 
это  сообщить.  Мы  век — точно  репьи:  куда 
насъ  кинутъ,  тамъ  и  приц'кпляемся. 

Крессида. 
Теперь  ко  мн'Ь  вернулась  снова  смелость, 
А  виЪсгк  съ  ней — решимость  все  сказать. 
О,  мой  Троилъ,  царевичъ  мой,  послушай: 
Въ  теченье  долгихъ  м^сяцевъ  и  дней 
И  днемъ  и  ночью  я  тебя  любила. 

Троилъ. 
Зач'Ьмъ-же  былъ  такъ  страшно  труденъ  путь 
Къ  твоей  любви? 


Крвссида. 

Я  долго  притворялась, 
Что  не  люблю  тебя,  а  между  т-кмъ 
Я  всей  душой  теб'к  принадлежала 
Едва-ль  не  съ  той  минуты,  какъ  впервой 
Увид'^а...  Узнавъ  мою  любовь. 
Ты  тотчасъ  обратился  бы  въ  тирана. 
Люблю  тебя,  люблю,  о,  мой  Троилъ, 
Но  и  любя,  я  все-жъ  имЪю  силы 
Владеть  собой.  Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  неправда,  лгу1 
Давно,  давно  всЬ  мысли  обратились 
Въ  балованныхъ  д%тей,  и  мать,  увы, 
Безсильна  съ  ними  справиться.  Вотъ  ви» 

дишь, 
Насколько  всЬ  мы  глупы!  Я  сейчасъ 
Все  разболтала.  Какъ  же  изб'^жимъ 
Злословья  мы,  когда  и  о  себ-Ь 
Все  выболтать  готовы...  Я  любила, 
Не  подавая  вида,  что  люблю, 
А  втайн'Ь  сожалела,  что  не  см'Ью 
О  страсти  говорить  своей,  что  я — 
Я  не  мужчина...  О,  Троилъ,  скор'Ье 
Мн'к  прикажи  молчать,  иначе  зд^сь 
Въ  чаду  любви  я  выскажу  такъ  много. 
Что  первая  раскаюсь.  О^  смотри! 
Смотри — однимъ  молчан1емъ  ум'Ьлымъ 
Изъ  глубины  душевныхъ  тайниковъ 
!    Исторгъ  ты  рой  признан1й...  О,  молю, 
Замкни  уста  мои. 

Троилъ    {\0ьлуя  ее). 

Я   повинуюсь 
И  заглушаю  музыку  любви. 

Пандаръ. 
Вотъ  это  ловко  сд'Ьлано! 

Крессида. 

О,  милый... 
Молю  тебя,  прости  меня,  поверь, 
Я  далека  нам'Ьрен1й  безстыдныхъ 
Такъ  поц-клуй  выпрашивать...  Сама 
Стыжусь  того,  что  вырвалось.  О,  боги! 
Что  я  сказала!  Сделала!  Позволь 
Мн^Ь  удалиться...  Это  такъ  ужасно! 

Троилъ. 
Какъ!  Покидать  меня!  Такъ  скоро! 

Пандаръ. 

Вздоръ 
Покипеть,  до...  до  завтра  на  разсв'&т^. 

Крессида. 
Молю,  пусти  меня... 


Троилъ. 

Но  чЪмъ-же  ты 


Оскорблена? 


Шежспмръ,  т.  IV. 


98 


ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й   ШЕКСПИРА. 


Крессида. 
Сама  собой. 

Троилъ. 

Такъ  значить, 
Ты  отъ  себя  не  можешь  уб'Ьжать. 

Крессида. 

Молю  тебя,  вдохни  мн'Ь  эти  силы! 
Пускай  зд'Ьсь  часть  останется  меня, 
Но  эта  часть  такъ  зла,  что  не  допустить 
Меня  служить  игрушкой...  Словомь,  мн-Ь 
Б-Ьжать!  Б-Ьжать!..  О,  гд-Ь-же  мой  разсудокъ? 
Что  говорю?  Сама  не  знаю — что! 

Троилъ. 

О,  н-кть,  пов-Ьрь,  кто  говорить  такъ  мудро, 
Отлично  знаетъ  то,  что  говорить. 

Крессида. 

Такъ,  можеть  быть,  я  больше  проявляю 
Находчивости,  хитрости  ума, 
4%мь  искренней  любви.  Ты  можешь  думать, 
Что  страстныя  признан1я  мои 
Лишь  удочки,  которыми  хотела 
Поймать  твое  признанье  я...  Слыхаль 
Ты,  видимо,  что  быть  возможно  умнымъ 
Лишь  не  любя.  Н'Ьть,  смертнымь  не  дано 
Любить,  блистая  разумомъ...  Н'кть,  это 
Лишь  небожителямь  однимь  доступно. 

Троилъ. 

Я  досел-Ь 
Мечталь,  что  женщин'Ь  и  вь  томь  числ-к 

теб-Ь 
Вь  своей  груди  хранить  доступно  в'кчно 
Святой  огонь  любви  и  оживлять 
Сь  весенней  н'Ьгой  силу  постоянства. 
Чтобы  ии-кть  возможность  возрождать 
Блескъ  красоты  былой  воспоминаньемь. 
О,  если  бы  сь  сознан1емь  такимь 
Я  в'крить  могь,  что  страсть  моя  и  в'крность 
Пробудять  и  найдуть  вь  твоей  душ4 
Такой  же  отзвукъ  ласковый  и  нужный, 
Какь  и  любовь  моя...  Я  весь  бы,  весь 
Наполнился  невыразимымъ  счастьемь! 
Ты  видишь,  какь  я  д-Ьтски  прость...  Пов'Ьрь, 
Моя  любовь  проста,  наивна  такъ  же. 

Крессида. 
Я  вь  этомь  бы  поспорила  сь  тобой. 

Троилъ. 

О,  дивное,  святое  состязанье! 

Зд'Ьсь  спорить  верность  сь  верностью  о 

томь. 
Кто  искренней  и  глубже...  О,  я  знаю — 


Настанеть  день,  когда  вь  своей  любви 
И  в'крности  лишь  именемь  Троила 
Влюбленный  станетъ  клясться;  истощивь 
Сокровищницу  пламенныхъ  сравнен1й 
И  образовь  и  страстныхъ  об%щан1й, 
Наскучивь  повторять,  что  ихъ  любовь 
Кр'кпка,  какь  сталь,  дружна,  какь   солнце 

сь  утромь, 
Приливь  сь  луной,  магнить  сь  сЬдымь 

жел^зомь, 
Сь  голубкой  голубь,  ну,  а  шарь  земной 
Сь  той  силою,  что  править  имь, — пр1Йдется 
Окончить  т'Ьмъ,  чтобь  коротко  сказать: 
,Я  в^рень,  какь  Троилъ!** 

Крессида. 

О,  еслибь  это 
Пророчество  сбылось!  Мой  ненаглядный 
О,  если  разлюблю  когда-нибудь  тебя  я. 
Пусть  именемь  моимь  зовуть  измену! 
И  даже  тамь,  вь  грядущемь,  пусть,  когда 
Забвен1ю  дряхл'Ьющее  время 
Предасть  себя, — влюбленные,  клеймя 
Презр'Ьн!емъ  ^е  лживое,  какь  р'кчи 
Волковь  кь  ягнятамь,  какь  мачехи  любовь 
Перечисляя  все,  что  скоротечно, 
Изм'кнчиво,  какь  в'Ьтеръ,  волны,  люди, — 
И  ужь  въ  конц-Ь,  исчерпавь  вс^  сравненья 
Нелест^ыя, — пусть  просто  скажуть:  .Лжива, 
Какь  эта  ложь  по  имени  Крессида**. 

{Троилъ  цтьлуетъ  ее). 

П  А  н  д  А  р  ь.  Д-кло!  Договорь  заключень. 
Скр-Ьпляйте,  скр'кпляйте  его.  Я  буду  сви- 
д%телемъ.  Дай  мн^  РУку.  И  ты,  племян- 
ница, тоже.  Если,  несмотря  на  всЬ  мои 
старан!я  вась  соединить,  вы  все-таки  ока- 
жетесь неверными  другъ  другу,  —  пусть, 
пока  есть  св-ктъ  на  св^т^,  вс%  жало- 
стливые посредники  между  любящими  зо- 
вутся мо>1мь  именемь  и  пусть  вс%  обра- 
щаются сь  ними,  какь  сь  истинными  Пан- 
дарами!  Да!  пусть  всЬ  в-Ьроломные  лю- 
бовники зовутся  Троилами,  вс^  коварныя 
женщины — Крессидами,  а  всЬ  сводники — 
Пандарами.  Говорите:  „Аминь". 

Троилъ.    Аминь. 

Крессида.    Аминь. 

Пандарь.  Аминь.  Теперь  идемте — я 
покажу  вамь  вашу  спальню.  Чтобы  кро- 
вать не  болтала  о  проказахь  вашихъ,  да- 
вите ее  до  смевти.  Ступайте.  {Троилъ  и 
Крессида  уходлтъ). 
Вскмь  скромнымь  д'квамь  здЪсь  пусть 

дасть  Амурь  три  дара: 
И  спальню,  и  постель,  и  сводника  Пандара. 
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СЦЕНА  III. 

Гречесшй  стань. 

Вхйд^тпл  АгАМЕмнонъ,   Улиссъ,  Дю- 
мвдъ,    Нестор ъ,  Аяксъ,  Менелай  и 

Кллхлсъ. 

Кал  хАсъ. 
Цари!  Теперь,  когда  идетъ  все  гладко, 
Осм'клюсь  я  награду  попросить 
За  важныя  услуги.  Вамъ  известно, — 
Благодаря  предвид-Ьн!»,  я 
Покинулъ  Трою;  все  мое  им'кнье 
Оставилъ  тамъ  и  заслужилъ  еще 
Назван1е  изменника.  Не  мало 
В'Ьрн'Ьйшихъ  благъ  принесъ  я  на  алтарь 
Безв'^стнаго  грядущаго:  всЬ  связи 
Я  разорвалъ,  презр^лъ  привычки,  санъ — 
Все,  что  слилось  со  мною  неразрывно, 
Для  пользы  грековъ  родину  презр^въ; 
Я  всЪмъ  сталъ  чуждъ,  далекъ  и  ненавистенъ. 
Теперь  прошу  я  въ  счетъ  грядущихъ  благъ, 
Об'кщанныхъ  за  всЬ  мои  услуги, 
Лишь  милости,  и,  право,  не  большой. 

Агамемнон  ъ. 
Чего-жъ  ты  хочешь?  говори. 

Калхасъ. 

Троянецъ 
Вчера   былъ  въ  пл'Ьнъ  взятъ  вами;   Анте- 

норъ 
Его  зовутъ;  оиъ  въ  Тро%  чтимъ  высоко, 
Припомните,  не  разъ  готовность  вы 
Мн'Ь  изъявляли, — я  вамъ  благодаренъ,— 
За  дочь  мою  Крессиду  дать  взам^нъ 
Любого  пл'Ьнника,  на  это  Троя 
Отказомъ  отв'Ьчала...  Часъ  насталъ. 
Для  грековъ  важенъ  Антеноръ;  онъ — сила, 
Руководитель  ихъ,  и  за  него 
Они  отдать  готовы  даже  сына 
Пр1амова..,  Такъ  пусть-же  Антеноръ 
О,  гордые  цари  и  полководцы, 
Идетъ  домой  и  выкупомъ  живымъ 
За  дочь  мою  послужитъ,  а  Крессида 
Вполн'Ь  собой  меня  вознаградитъ 
За  всЬ  мои  важн%йш1я  услуги. 

Агам  емнонъ. 
Проводить  Антенора  Д1омедъ 
И  приведетъ  Крессиду!  Я  исполню, 
Калхасъ,  твое  желан1е,  А  ты^ 
Мой  милый  Дхомедъ,  какъ  подобаетъ 
Послу  царя  Агамемнона,  будь 
На  высогк  призвания,  досп-кхи 
Блестящ1е  од'1^нь,  да,  кстати,  тамъ 
Узнай, — готовъ-ли  Гекторъ  къ  поединку: 
Аяксъ  готовъ. 


Дюмвдъ. 

Дов'Ьр1емъ  такимъ 
Я  вознесенъ  и  все  исполню  точно. 

(Уходятъ  сг  Кстхасомъ). 

Ахиллъ  и  Патроклъ   выходятъ  изъ 

своихъ  палатокь. 

Улиссъ. 

Смотри:  Ахиллъ  стоитъ  въ  дверяхъ  палатки. 
Прими,  о,  полководецъ,  мой  совать 
И  на  него  не  обращай  вниманья, 
Когда  пойдешь  ты  мимо.  И  цари 
Друг1е  пусть  поступятъ  такъ  же,  взглянуть — 
И  дал-Ье  пойдутъ  своимъ  путемъ. 
Посл'Ьднимъ  я  пройду.  Меня  онъ,  в-^рно, 
Вопросомъ  остановитъ:  почему 
Относятся  къ  нему  съ  такимъ  презр'кньемъ? 
И  я  его  насмешкой  угощу 
Холодною  и  'Ьдкой,  какъ  л'Ькарствомъ 
Отъ  гордости.  Ему  такой  урокъ 
Полезенъ  будетъ.   Гордость  знаеть  только 
Одно  лишь  зеркало,  и  это— гордость: 
Въ  него  взглянуть  уместно  ей...  Когда 
ВсЬ  гордецу  потворствуютъ, — б'Ьда! 

.  Агаме мнонъ. 

Сов'Ьтъ  хорошъ,  и  мы  его  исполнимъ. 
Мы  всЬ  пройдемъ,  не  кланяясь  ему, 
Какъ  люди  незнакомые...  Н-ктъ,  лучше 
Иные  пусть  поклонятся,  но  такъ, 
Чтобъ  чувствовалъ  онъ  ихъ  пренебреженье; 
Его  зад4нетъ  это  посильн'Ьй, 
Ч-^мъ  невниманье  полное.  Пойдемте; 
Я — первый. 

Ахиллъ. 
Какъ!  Со  мною  говорить, 
Невидимому,  хочетъ  полководецъ? 
Но  я  сказалъ,  что  больше  не  хочу 
Съ  троянцами  сражаться... 

АгАМЕМнонъ  (Нес7пору), 
Ахиллъ  тамъ  что-то  говоритъ?  Чего 
Отъ  насъ  онъ  хочетъ? 

Несторъ.  Мн%  кажется,  прославлен- 
ный Ахиллъ,  ты  хочешь  что-то  сказать 
Агамемнону? 

Ахиллъ.  Нисколько! 

Несторъ.  Н-Ьтъ,  государь. 

АгАМЕмнонъ.  Т'Ьмъ  лучше. 

(Уходить  съ  Несторомъ). 

Ахиллъ  (Менелаю).  Здравствуй. 
Менелай.  Будь  здоровъ.  (Уходить). 
Ахиллъ*   Что   это!   Рогоносецъ  насме- 
хается надо  мною? 
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Аяксъ.  Приветь  Патроклу. 
Ахиллъ.  Добраго  утра,  Аяксъ. 
Аяксъ.  А? 

Ахиллъ.  Добраго  утра. 
Аяксъ.  До  завтра.  (Уходить). 

Ахиллъ.  Что  за  дерзкое  нахальство! 
Иль  не  хотятъ  они  Ахилла  знать! 

Патроклъ. 

Да,  это  странно.  ВсЬ  передъ  Ахилломъ 

Сгибалися»  бывало, — издали 

Его  улыбкой  льстивою  встречая 

И  пресмыкаясь,  какъ  предъ  алтаремъ. 

Ахиллъ. 

Да,  это  странно.  Иль  за  это  время 
Я  об'Ьдн'Ьлъ?  Давно  известно  всЬмъ: 
Когда  величье  во  вражд-к  съ  фортуной, 
И  вс%  къ  нему  враждебны.  Кто  упгшъ, — 
Въ  глазахъ  другихъ  прочтетъ  свое  паденье. 
В-Ьдь  люди — это  бабочки,  они 
Раскрашенныя  крылья  распускаютъ 
Лишь  въ  теплый  день.  Они  глядятъ  на  насъ 
Не  какъ  на  человека;  чтутся  только 
Лишь  вн^шн!е  дары:  богатство,  санъ, 
Прославленность,  все,  ч-кмъ  играетъ  случай 
Съ  достойными.  Капризный  пьедесталъ! 
Распался  онъ — и  рухнула  съ  нимъ  вм'ЬстЪ 
Непрочная  любовь.  Однако  я 
Съ  фортуною  покуда  еще  друженъ. 
Все,  ч%мъ  влад'Ьлъ,  попрежнему  мое, 
Помимо  разв*^  только  этихъ  взглядовъ, 
Которые  открыли  вдругъ  во  мн% — 
Не  знаю  что — обидное  для  ихъ 
Вниманье.  Вотъ  Улиссъ  идетъ...   Я  чтенье 
Его  прерву. — Улиссъ! 

Улиссъ. 

Что  отъ  меня 
Желаетъ  сынъ  прославленный  бетиды? 


Что  ты  читалъ? 


Ахиллъ. 


Улиссъ. 


Да  вотъ,  одинъ  чудакъ 
Мн-Ь  пишетъ  вдругъ,  что  Какъ  бы  ни  былъ 

смертный 
Превознесенъ,  и  такъ  и  сякъ  богатъ, — 
Онъ  никогда  похвастаться  не  можетъ. 
Что  всЬ  дары  действительно  его, 
А  не  живутъ  въ  его  воображеньи, 
Что  чувствуетъ  онъ  только  ихъ,  когда 
Отражены  въ  другихъ  они,  какъ  будто 
Лишь  озаривъ  и  обогр'Ьвъ  другихъ, 
Онъ  самъ  живетъсчастливымъ  отраженьемъ. 


Ахиллъ. 
Тутъ  ничего  чудного  Н'Ьтъ,  Улиссъ. 
И  красота,  которою  друНе 
Любуются, — лишь  въ  нихъ  отражена; 
Глазъ  самого  себя  не  можетъ  вид-кть, 
Онъ  проводникъ  чист'Ьйш1й  нашихъ  чувствъ, 
И,   встр-^тившись    съ  другимъ   такимъ    же 

глазомъ, 
По  отраженью  судить  о  себ%* 
Самихъ  себя  не  могутъ  вид'^ть  люди, 
И  о  себ-Ь  доступно  имъ  судить 
По  отношенью  къ  нимъ  другихъ:  вотъ  это 
Единственное  зеркало. 


Улиссъ. 


Меня 


Не  самая  основа  удивляетъ; 

Она  стара,  и  я  согласенъ  съ  ней. 

Но  сл1дств1е...  Доказываетъ  авторъ, 

Что  никого  н'ктъ  въ  м^р-Ь,  кто  бы  могъ. 

Хоть  сто  пядей  им'Ьй  во  лбу, — похвастать, 

Что  уб^жденъ  въ  себ'Ь,  пока  ему 

Не  выкажутъ  вниман!я  друг1е. 

Онъ  часто  самъ  не  вЪдаетъ  о  нихъ, 

Пока  ихъ  въ  отраженьи  не  увидитъ. 

Иль  не  услышитъ  ихъ  въ  рукоплесканьяхъ, 

Какъ  въ  звонкихъ  сводахъ  собственное  эхо, 

Какъ  отблескъ  солнца  въ  стали... 

Пораженъ 
Такъ  глубоко  я  былъ  блестящей  мыслью. 
Что  тотчасъ-же  подумалъ  объ  Аякс%: 
„В-Ьдь  вотъ  оселъ, — подумалъ  я, — и  сразу 
Онъ  въ  честь  попалъ.  О,  сколько  въ  м1р4 

есть 
Такихъ  вещей,  которыя  полезны, 
Однако  ихъ  презр'Ьн!емъ  клеймятъ. 
Друг1я  же  на  взглядъ  и  драгоценны, 
А  имъ  лишь  грошъ  ц'Ьнги  И  можетъ  быть, 
Мы  завтра  же  увидимъ,  какъ  Аякса 
Прославитъ  случай...  Боги!  О,  зач^мъ 
Приходится  однимъ  свершать  д^янья. 
Когда  друпе  призваны  къ  тому! 
Иной  въ  чертогъ  Фортуны  своенравной 
Ползетъ  себе,  въ  то  время,  какъ  другой 
Разинетъ  ротъ...  Иные  рвутъ  у  славы 
Себе  куски,  друг1е-же  ее 
Изъ  гордости  минуютъ,  иль  отъ  л^ни. 
Смотреть  противно,  какъ  везде  теперь 
Приветствуютъ  Аякса  льстиво  греки, 
Какъ  будто  онъ  ужъ  гордо  поп  и  рал  ъ 
Грудь  Гектора  ногой  своей,  иль  Троя 
Колеблется  могуществомъ  его. 

Ахиллъ. 

Да,  да,  я  верю  этому.  Какъ  скряги 
Предъ  нищими,  сейчасъ  они  прошли... 
Вотъ  здесь  прошли, — меня  не  удостоивъ 
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Ни  словомъ,  ни  прив'ктомъ.  Неужель 
ВсЬ  подвиги  мои  уже  забЕГгы? 

Улиссъ* 

Не  забывай,  что  время  за  спиной 

Несетъ  суму,  въ  которую  бросаетъ 

Забвен1ю  подачки.  Это  зв%рь, 

Чудовище» — оно  неблагодарно, 

И  какъ  бы  ни  былъ  подвигъ    величавъ, — 

Забвен1е  пожрать  его  готово. 

Пов'Ьрь,  Ахиллъ,  не  подвиги  въ  быломъ 

Опора  славы, — мудрость  въ  настоящемъ. 

Что  подвиги  былые?  Лоскуты, 

Колеблемые  в^тромъ,  ржавый  панцырь, 

Подвешенный  на  гвоздик*^  для  см^ха. 

Скор-ке  въ  путь!  Узка,  т^сна  тропа, 

Проложенная  къ  слав4,  невозможно 

По  ней  идти  двоимъ.  Не  уступай 

Другому  путь.  Знай,  у  соревнованья 

Есть  тысячи  испытанныхъ  сыновъ, 

Б-Ьгущихъ  неустанно  за  тобою. 

Лишь  уступи  имъ  первенство  въ  пути, 

Отстань  на  мигъ, — и  на  тебя  всЬ  хлынуть, 

Какъ  волны  моря  злобныя,  сомнутъ 

И  позади  забытаго  оставятъ. 

Такъ,  впереди  всегда  привыкш1й  быть, 

Горяч1Й  конь  оступится  случайно 

И  упадетъ,  и  черезъ  него  тогда 

Проносятся  друг!е,  безпощадно 

Топча  его  копытами.  Таковъ 

Теперь  и  ты  съ  своей  поблекшей    славой. 

Пусть  далеко  героямъ  скоросп'Ьлымъ 

До  подвиговъ  такихъ,  но  в-Ьдь  за  то 

Ихъ  положенье  выгоднее.  Время — 

Воспитанный  хозяинъ.  Руку  жметъ 

Онъ  гостю  уходящему  небрежно, 

Входящему — объятья  и  почетъ. 

Здороваются  люди,  улыбаясь; 

Прощаются,  вздыхая.  Не  ищи 

За  прошлыя  д'Ьла  вознагражденья. 

ВсЬ  блага  жизни:  красота,  любовь, 

УмЪ|Сила,  власть,  происхожденье,  дружба, — 

Клеветниковъ  завистливыхъ  родятъ, 

И  время,  несомн'Ьнно — самый  зл'кйш1й. 

Весь  М1ръ  роднитъ  единая  черта: 

ВсЬхъ  увлекаетъ  новость  безд'^лушекъ. 

Хоть  на  нихъ  прошедшаго  печать. 

И  золото,  облупленное  грязью, 

Предъ  грязью  позолоченной — ничто. 

Дневное  къ  дню  приковано,  и  ты. 

Герой  велик1й,  не  дивись,  коль  греки 

Всё  поголовно  станутъ  обожать 

Бездарнаго  Аякса.  Что  недвижно — 

Не  такъ  въ  глаза  бросается,  какъ  то, 

Что  движется.  Восторги, 

Которыми  ты  прежде  встр-^ченъ  былъ, 

Могли-бы  не  умолкнуть  и  понын'Ь; 


Могла  бы  слава  гордая  избрать 
Своимъ  жилищемъ'  поетояннымъ  ставку 
Того,  кто  зд^сь,  на  эти^ъ  же  поляхъ, 
Умйлъ  свою  храбростью^  безм-Ьрной 
Такой  восторгъ  всеобщ1й  возбуждать, 
Что  даже  Марсъ  отъ  зависти  б'^сился! 

Ахиллъ, 
Да,  я  ушелъ  отъ  д'клъ,  :но  у  меня 
На  это  есть  р^зумныя  11ричины. 

У  л  иссъ. 
Но  противъ  нихъ  найдутся  безъ  труда  . 
И  бол'ке  достойныя  героя. 
Изв-Ьстно  вс%мъ,  что  страстно  ты  влюбленъ 
Въ  одну  изъ  дочерей  Пр1ама. 


Ахиллъ. 


Вотъ  какъ! 


Изв-Ьстно  вс-^мъ? 


У  л  иссъ. 
Ты  удивленъ?  Но  знай, 
Правительство  все  видитъ  и  все  слышитъ. 
Ему  известно,  все:  и  золото,  что  въ  н'Ьдрахъ 
Земли  хранитъ  Плутосъ,  и  тайны 
Глубокихъ  безднъ.    Оно   способно  вскрыть 
ТЬ  помыслы,  что  зр'Ьютъ  въ  колыбели. 
Въ  душ'к  любого  государства  есть 
Таинственная  сила,  и  доныне 
Истор!я  ея  не  поняла, 
Умъ  не  постигъ,  не  выразило  слово. 
Намъ  такъ  же  хорошо,  какъ  и  теб^, 
Изв'кстна  связь  твоя  съ  семьей  Пр1ама. 
Но  слушай:  Поликсена,  можетъ  быть. 
Красива — победить,  однако, 
Почтвнн'кй  для  Ахилла  не  ее, 
А  Гектора.  Какое  горе  Пирру 
Ты  принесешь,  когда  сто  устъ  молвы 
Передадутъ  ему,  что  дочь  Прхама 
Ты  слав'Ь  предпочелъ,  а  рои  д'Ьвъ 
Съ  насм'Ьшкой  и  укоромъ  въ  хоровод'Ь 
Вдругъ  запоютъ:  «Сестру  пл-Ьнилъ 

У  Гектора  Ахиллъ, 

Но  Гекторъ  самъ — позоръ  и  стыдъ! 

Аяксомъ  былъ  убитъ**. 
Прощай— уже  стоитъ  на  льду  глупецъ — 
Взломай  тотъ  ледъ  и  вновь  возьми  в-Ьнедъ! 

(Уходить). 

Патроклъ. 
Теб^  не  разъ  сов'Ьтовалъ  я  то  же. 
Хоть  женщина  съ  ухваткою  мужской 
Противна  всЬмъ,  не  лучше  и  мужчина. 
Когда  во  время  гибельной  войны 
На  женщину  походитъ.  Не  меня-ли 
Винятъ  въ  твоихъ  поступкахъ?  ВсЬ  вполн'Ь 
Уб-кждены,  что  только  отвращенье 
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Мое  къ  войнЪ  способно  удержать 
Тебя  средь  битвъ,  Стряхни-жъ  лобовь 

скор'Ье, 
Какъ  съ  гривы  левъ  полночную  росу, — 
И  Купидонъ  слЪпой,  сластолюбивый 
Падетъ  во  прахъ. 

А  X  н  л  л  ъ. 

Тахъ  неужель  Аяксъ 
Сразится  съ  Гектороиъ? 

Патрокпъ, 

■Да,  и  за  трудный. 
Отважный  подвигъ  славу  обр-Ьтетъ. 

А  X  и  л  л  ъ. 
Въ  опасности  моя  былая  слава — 
Я  санъ  нанесъ  ей  гибельный  ударъ. 

Патроклъ, 
Такъ  берегись.  Н'Ьтъ  тяжел'Ье  раны 
Той,  что  своей  рукой  нанесена. 
Опасности  являются  нер%дко 
Отъ  собственной  оплошности;  онЪ, 
Какъ  лихорадка,  часто  эаражаютъ. 
Когда  сидимъ  на  солнопекЪ  иы. 

А  X  и  л  л  ъ. 

О,  дорогой  Патроклъ  ной,  позови 
Ко  мнЪ  Терсита.  Я  шута  отправлю 
Посломъ  къ  Аяксу  съ  просьбой  пригласить 
Ко  инЪ  вождей  троянскихъ  послЪ  битвы. 
Пусть  вто  прихоть  женская,  но  я 
Горю  желаньемъ  Гектора  увид-Ьть 
Беэъ    латъ    стальныхъ,    а    въ    мирнонъ 

од'Ьяньи. 
Лицоиъ  къ  лицу  хочу  съ  нймъ  говорить... 
Но  вотъ  Терситъ — ты  отъ  хлопотъ  избав- 

ленъ 
Идти  за  нимъ. 


Входить  Т  в  р  с  к  т  ъ. 

Терситъ.  Вотъ  такъ  чудо! 

Ахиллъ.  А  что  такое? 

Терситъ.  Аяксъ  шатается  -взадъ-вле- 
редъ  по  полю, и  ищетъ  самого  себя. 

Ахиллъ.  Какъ  такъ? 

Терситъ.  Онъ  долженъ  завтра  идти 
на  поединокъ  съ  Гекторонъ,  и  геройская 
потасовка,  которую  онъ  получить,  дЪлаетъ 
его  до  того  пророчески  гордыиъ,  что  онъ 
бредить  безъ  словъ. 

Ахиллъ.  Неужели? 

Терситъ.  В'Ьрно.  Распустилъ  хвостъ, 
какъ  павлинъ.  Походить,  походить  и  оста- 
новится, какъ  трактирщица,  которой  негдЪ 
свести  своихъ  счетовъ,  кронЪ  своей  головы. 
Онъ,  какъ  вельможа,  кусаетъ  себ'Ь  губу, 
словно  хочеть  глубокомысленно  возвЪстнть: 
.Вь  зтой  голове  ума  палата,  да  только  онъ 
изъ  нея  выходить  не  хочеть'.  И  точно, 
онъ  въ  ней  есть,  да  только  не  выскаки- 
ваетъ,  какъ  изъ  кремня  искра,  покуда  его 
не  стукнуть  какъ  сл-Ьдуетъ.  Малый  втотъ 
погибъ  окончательно;  если  ему  Гекторъ  не 
сломить  шеи,  то  она  переломится  отъ  тя- 
желаго  тщеслав1я.  Меня  онъ  не  узнаетъ 
ужъ:  Я  говорю  ему:  .Здравствуй,  Аяксъ", 
а  онъ  мнЪ  на  »то:  Благодарю,  Агамем- 
нонъ*.  Ну,  что  вы  скажете  о  челов-ккЪ, 
принимцющенъ  меня  за  полководца!  Онъ 
превратился  въ  настоящую  береговую  рыбу, 
безгласное  чудовище...  Велика  радость  славы! 
Ее,  какъ  кожаную  куртку,  можно  и  на  из- 
нанку выворочивать. 

Ахиллъ.  Я  хочу  тебя,  Терситъ,  отпра- 
вить къ  нему  посломъ. 

Терситъ.  Меня?  Напрасный трудь.  Отъ 
него  теперь   ни  на  одинъ  вопросъ    не  до- 
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бьешься  отв'Ьта:  онъ  выше  атого;  только 
ничтожество  разговариваетъ.  Онъ  ходитъ, 
держа  яаыкъ  въ  кулвкЪ.  Я  готовь  ваиъ 
представить  его.  Пусть  Патроклъ  спраши- 
ваетъ  меня.  Вы  увидите  живого  Аякса. 

Ахиллъ.  Хорошо.  Ты,  Патроклъ,  по- 
дойди и  скажи  ему,  что  я  прошу  покор- 
'  н'Ьйше  доблестнаго  Аякса  пригласить  наи- 
храбрЪйшаго  Гектора  придти  безь  оруж1я 
въ  кой  шатеръ  и  добыть  для  него  про- 
пус1П>  отъ  великаго,  дважды,  трижды  про- 
славлениаго  предводителя  гречесхихъ  войскъ 
Агамемнона  и  т.  д.  Начинай. 

Патроклъ.  Да  благословить-  Зевесъ 
великаго   Аякса. 

Терситъ.  Гм... 

Патроклъ.  Я  пришелъ  отъ  имени  до- 
стойнаго  Ахилла. 

Терситъ.  А... 

Патроклъ.  Онъ  покорн'кйше  проситъ 
тебя  пригласить    Гектора  въ  его  палатку. 

Терситъ.  Гм... 

Патроклъ.  И  добыть  ему  свободный 
пропускъ  отъ  Агамемнона. 

Терситъ.  Отъ  Агамемнона? 

Патроклъ.  Да,  отъ  него,  св'Ьтл%йш1й 
Аяксъ. 

Тврситъ.  А... 

Патроклъ.    Что  ты   на  вто    скажешь? 

Тврситъ.  Дахранитъ  тебя  Зевсъ...  Отъ 
чистаго  сердца. 


Патроклъ.  А  твой  ответь? 

Терситъ.  Если  завтра  будетъ  хорош1й 
день  съ  утра,  я  подумаю  и  дамъ  отвЪтъ; 
такъ  или  иначе,  онъ  дорого  заплатить 
прежде,  чЪмъ  одол^етъ  меня. 

Пат>|оклъ.  Твой отв-ктъ,  дорогой  Аяксъ? 

Тврситъ.  Будь здоровъ...  отъ  всей  души. 

Ах'иллъ.  Неужто  оиъ  поетъ  въ  таконъ 
дух*? 

Тврситъ.  Напротивъ,  онъ  не  въ  дух'к. 
Какая  будетъ  изъ  него  музыка,  когда  Гек- 
торъ  завтра  выколотитъ  изъ  него  мозги, — 
не  знаю.  В'Ьроятно,  ни  малейшей,  если 
Аполлонъ  не  вытякетъ  изъ  него  жилы  и 
не  нзд'Ьлаетъ  изъ  нихъ  струнъ. 

Ахилпъ.  Ты  сейчасъ  же  отнесешь  ему 
послан  1е. 

Терситъ.  Давай  лучше  письмо  къ  его 
лошади:  изъ  нихъ  двоихъ  она  все  же  умнЪе. 

Ахилл ъ.  Мой  уиъ,  какъ  источникъ, 
взволнованный  бурей,  до  того  сиутенъ,  что 
я  санъ  не  вижу  его  днв. 

(Ахиллг  и  Патроклъ  уходятъ). 

Терситъ.  Ахъ,  еслибы  источникъ  твоего 
ума  снова  просвЪтлЪлъ  хоть  настолько, 
чтобы  мнЪ  въ  немъ  осла  напоить!  Лучше 
бы  я  желалъ  быть  подкожныиъ  паразитонъ 
у  барана,  чЪмъ  такннъ  безнадежно  храб- 
рымъ  дуракомъ! 

(Уходить). 


Изъ  глройнскшя  раскопок*  Шлимача  {кубокь). 
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ДЪЙСТВ1Е   ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Улица  въ  Тро*. 

Съ  одной  стороны  входить  Эней,  за  нимъ — 

СЛУГА  СЪ  факеломъ^  съ  противоположной — 

Парисъ,  Дейфовъ,  Антеноръ,  Дюмед^ъ 

и  другге,  также  съ  факелами. 


Эй,  кто  идетъ? 


Парисъ. 

Д  ЕЙФОБЪ. 

Эней. 


Эней. 

Да,  это  принцъ! 
Самъ  принцъ  Парисъ!  Ну,  принцъ,    когда- 

бы  ин%  , 
Такой  предлогъ  блаженствовать  въ  постели, 
Небесный  гн-квъ  лишь  могъ  меня-бъ  отвлечь 
Отъ  жаркаго,  томительнаго  ложа, 
Отъ  н'Ьгъ  и  ласкъ  подруги  дорогой. 

Д I  о  м  в  д  ъ. 
Меня-бы  тоже.  А,  Эней!  Здорово. 

Парисъ. 
Передъ  тобою,  славный  мой  Эней, 
Грекъ  доблестный.  Ты  самъ  тому  свид-ктель: 
На  аол'Ь  битвы  онъ  не  мало  дней 
Пресл'Ьдовалъ  тебя. 

Эней. 
Пр1Йми  прив'Ьтъ  мой. 
Достойный  воинъ.  Счастливъ  будь,  пока 
С1яетъ  миръ.  А  встр-Ьтимся  въ  досп-Ьхахъ, — 
Жди  вызова  такого  отъ  меня, 
Какого  никогда  не  создавала 
Ничья  вражда  и  мужество  ничье 
Не  выполняло. 

ДЮМЕДЪ. 

Что-жъ,  благодарю 
За  то  и  за  другое.  А  пока 
Спокойна  кровь,  теб*^  такого-жъ  счастья 
Желаетъ  Д!омедъ.  Но  вспыхни  бой, 
Явися  случай  и,  Зевесъ  свид-Ьтель! — 
Со  всею  силой,  съ  ловкостью,   съ   отвагой 
За  жизн1ю  твоею  брошусь  я! 

Эней. 
Ты  бросишься    за   львомъ,  а  онъ    не    ста- 

нетъ 
Ни  отступать,  ни  уб-Ьгать.  Съ  тобой — 
Ко  глазу  глазъ — онъ  встр-Ьтится.  Но  встреча 


Такая  впереди,  а  до  нея. 

Прошу  тебя  пожаловать  къ  намъ  въ  Трою. 

Клянуся  головой  Анхиза,  ты 

Желаннымъ  гостемъ  будешь  въ  ней.  Я  даже 

Готовь  рукой  Венеры  клясться  зд-Ьсь, 

Что  никогда,    никто  не  могъ    такъ  сильно 

Любить  того,  кого  хот-Ьлъ  убить. 

ДюмЕдъ. 
Вполне  теб-Ь  сочувствую.  Юпитеръ! 
О,  дай  еще  л'Ьтъ  тысячу  прожить 
Энею,  если  смерть  его  не  можетъ 
Меня  прославить.  Если  же-она 
Прославитъ  мечъ  мой, — пусть  умретъ  онъ 

завтра! 

Эней. 
Другъ  друга  мы  узнали  хорошо. 

ДюмЕдъ. 
Но  жаждемъ  знать    другъ  друга  и  похуже. 

Эней. 
Я  никогда  привата  не  слыхалъ 
Столь  злобнаго  и  дружескаго  вм'Ьст1^, 
Столь  полнаго  любви  и  ненависти. 


Д I  о  м  Е  д  ъ. 


Что 


Тебя  такъ  рано  подняло? 

Эней. 

За  мною 
Самъ  царь  Пр!амъ  гонца  послалъ.  Зач'^мъ, — 
Не  знаю. 

Парисъ. 

Онъ  предупреждаетъ 
Твое  желанье.  Долженъ  проводить 
Ты  молодого  грека  въ  домъ  Калхаса. 
И  привести  взам^нъ  его  сюда 
Красавицу  Крессиду.  Если  хочешь, 
Пойдемъ  со  мною  вм'Ьст1Ь^  иль,  будь  добръ. 
Опереди  насъ.  Мн'Ь  сдается  сильно... 
Н'Ьтъ,  бол'Ье!  Я  уб'кжденъ  вполн'к, 
Что  нынче  тамъ  мой  братъ  Троилъ  ночуетъ. 
Предупреди  его,  скажи,  что  мы 
Идемъ  во  сл'Ьдъ,  да  объясни  причину, 
Заставившую,  насъ  не  пощадить 
Его  блаженства.  В-Ьрно  тамъ  насъ  примутъ 
Не  очень-'й)  любезно. 

Эней. 

Да,  конечно, 
Троилу  легче  вид'Ьть  увезённой 
Всю  Трою  въ  Греш'ю,    ч'кмъ  дочь  Калхаса 
Изъ  Трои  увозимую. 


т  р  о  и  д  ъ 


ВРБОСИДА.. 


ОСТАТКИ  ТРОИ. 
(Раскопки  Шлимапа  въ  1870-хъ  п.). 


П  А  Р  и  с  Ъ. 

Что  дЪлать! 
Такъ  время  повелело.  Но  скорее 
Иди  впередъ.  Мы — за  тобою  слЪдомъ 

Эней. 
Прощай.  (Уходить). 

П  А  р  и  с  ъ. 
Скажи  мн'Ь,  честный  Дюмедъ, 
Какъ  сл-Ьдуетъ  товарищу,  открыто: 
Кому  по  справедливости  должна 
Принадлежать  Елена:  Менелаю, 
Иль  мн'Ь?  РЪши. 

Дюмедъ. 
Обоимъ  вамъ.  Ему 


За  то,  что  онъ,  презрЪвъ  свое  безчестье, 
Ц^ною  жертвъ,  терзан1Й  и  борьбы 
Старается  вернуть  ее.  ТебЬ-же 
За  то,  что  ты,  не  чувствуя  ея 
Позора,  все  безъ  сожал-Ьнья  губишь! 
Друзей  своихъ,  сокровища.  Готовъ 
Слезливый  рогоносецъ  тотъ  упиться 
Подонками  иэъ  чаши,  налитой 
Давно  напиткомъ  выдохшимся.  Ты-же 
Не  прочь  изъ  нЪдръ  развратн-Ьйшихъ  имЪть 
Насл-Ьдниковъ.  Коль  взв-Ьсить  васъ  обоигь, 
Другъ  другу  вы  окажетесь  подъ  стать. 
Но,  впроченъ.онъ  съ  рогатымъукрашеньенъ 
Ей  бол^е  подходить. 
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П  А  Р  И  С  Ъ. 

Ты  жестокъ 
Къ  прекрасной  соотечественниц'^. 

'Д  ЮМЕ  д  ъ. 

Право, 
Къ  отечеству  ея  жестокость  зл-Ьй. 
Послушай:  капля  каждая  ея 
Распутной  крови  куплена  ц'Ьною 
Прекрасной  жизни  грека.  Каждый  скрупулъ 
Ея  позоромъ  вскормленнаго  т%ла 
Оплаченъ  смертью  храбраго  троянца. 
Съ  т^хъ  поръ,  какъ    заболтгшъ  ея  языкъ, 
Она  сказала  меньше  словъ  разумныхъ, 
Ч'кмъ  за  нее  погибло  въ  схваткахъ  шумныхъ 
Троянъ  и  грековъ. 

П  А  р  и  с  ъ. 

Въ  этомъ  Д1омедъ 
Подобенъ  покупателю:  желая 
Купить  предметъ,  его  стремится  онъ 
Унизить.  Но  мы,  молча,  сохраняемъ 
Заслуженную  стоимость.. «  Итакъ, 
Зоветъ  насъ  путь.  Идемъ,  (Уходятъ). 


I. 


СЦЕНА  II. 

Троя.  Дворъ  при  дом1  Пандара.  Утро. 

Входятъ  Троилъ  и  Крвссида. 

Т  р  о  и  л  ъ. 

Моя  голубка, 
Вернись...  Опасенъ  утренникъ  сырой. 

Крессида. 
Хочу  я  кликнуть  дядю,  о,  мой  МИЛЫЙ| 
Чтобъ  отперъ  намъ  ворота. 

Т  РОИ  лъ. 

Н'Ьтъ,  оставь. 
Въ  постель!  Въ  постель!  Пусть 
Сонъ  сомкнетъ  р'Ьсницы, 
Покоемъ  д'Ьтскимъ  чувства  оковавъ. 

Крессида. 
Такъ  добрый  день. 

Троилъ. 

Иди,  усни,  молю  я. 

Кресс  ида. 
Ужъ  я  теб^  наскучила? 

Троилъ. 

Молчи! 
Крессида!  Еслибъ  жаворонокъ  звонк1й 
Не  разбудилъ  назойливаго  дня, 
Не  поднялъ  всЬхъ  воронъ  сластолюбивыхъ, 
И  еслибъ  ночь  зав'ксою  своей 
Мечтательной  и  темною  прикрыла 
Блаженство  наше,  я-бъ  не  въ  силахъ  былъ 
Тебя  оставить. 


К  РЕ  с  си  ДА. 

О,  какъ  ночь  посп-Ьшна! 

Троилъ. 
Проклятая  колдунья  безъ  конца 
Съ  терп'Ьньемъ  адскимъ  топчется  на  м'Ьст'^ 
Она  для  злыхъ...  А  отъ  блаженныхъ  ласкъ 
Летитъ  быстрее  мысли.  Что-жъ  ты  медлишь? 
Простудишься  и  проклянешь  меня. 

Кресси  да. 
Молю,  позволь  хоть  мигъ  побыть  съ  тобою! 
Не  любишь  ты,  какъ  век  мужчины,  ждать. 
О,  глупая  Крессида!  Будь  я  тверже, 
Не  уступи,  ты  поневол'к-бъ  ждалъ... 
Но  слушай...  Тамъ  идутъ... 

П  А  н  д  А  р  ъ'  (>а  сценой). 

Что  это  значить? 
ВсЬ  двери  настежь. 

Троилъ. 

Это  дядя  твой. 

Крессида. 
Ахъ,  пропади  онъ  пропадомъ!  Я  знаю, 
Посыпятся  насм'кшки...  Что  за  жизнь! 

Входишь  П  А  н  д  А  р  ъ. 

Пан  ДАР ъ.  Ну,  какъ  чувствуетъ  себя 
твоя  невинность?..  Да  гд'к  же.  моя  племян- 
ница Крессида?  Я  оставилъ  д-Ьвственницу, 
а  эта... 

Крессида.  Оставь,  ты,  дядя,  злой 
насм'Ьшникъ.  Самъ  же  меня  лодвелъ  и 
надо  мной  глумится. 

Пандаръ.  я  подвелъ?  Къ  чему  под- 
велъ?  Ну,  скажетъ  пусть  онъ — къ  чему? 

Кресси  да. 
Негодный  и  безпутный  челов'Ькъ! 
Порядочнымъ  никакъ  ты  быть  не  можешь, 
Да  и  другихъ  сбиваешь. 

Пандаръ.  Ха-ха-ха!  О,  моя  глупенькая 
б-Ьдняжка!  Ты  всю  ночь  не  спала.  Теб'Ь  м-к- 
шали!  В'^рно,  все  этотъ  несносный  чело- 
в'Ькъ,  забодай  его  быкъ!  {Стучатъ  въ  дверь). 

Крессида. 
Я  говорила!  Право,  было-бъ  славно, 
Когда-бъ  стучали  въ  голову  его 
Вотъ  такъ,  вотъ  такъ...  какъ  въ  эту  дверь. 

Но  кто  тамъ? 
Пойди,  взгляни-ка,  дядя...  Милый  мой, 
А  ты  ко  мн'Ь   вернись...  Но  ты   см'Ьешься, 
Какъ  будто  зд'Ьсь  дурное  видишь. 


Троилъ. 


1  М..< 


т  р  о  и  л  ъ 


кресс: 


КРЕССИДА. 

Рисунот  кзвпстнаго  атлЫскаго  иллюстратора  Кини  Медоуса 

(Кеппу  Меааои^,  1790—1674). 


Крессида. 
Ошибся, ^ни л ый.  Ничего  такого 
Я  не  желала.  {Стукъ  м(льн»ье).   Ахъ,  какъ 

тамъ  стучатъ! 
Пожалуйста,  уйденъ,  уйденъ  отсюда. 
Я — половины  Трои  не  возьму 
За  то,  чтобъ  зд-Ьсь  сейчасъ  тебя  застали. 
(Уходитъ  сь  Троиломъ). 
Пакдаръ  (»01^ходл  КЗ  дсссри).  Кто  тамъ? 
Что    случилось?    Этакъ    ворота  не  трудно 
выломать.  (0/нми;)ал).  Да  что-же,  наконецъ, 
случилось? 

Входить  Э  н  в  Й. 
Здорово,  Съ  добрыиъ  утронъ. 


Пандаръ. 

Что  такое? 
Эней!  Клянусь,  я  не  узналъ  тебя. 
Скажи,  зачЪмъ  такъ  рано? 
Эн  ЕЙ. 

Я  къ  Троилу. 
Пандаръ. 
Какой  Троилъ?  Подумай  самъ,  аач-Ьмъ 
Въ  такую  рань  онъ  буяетъ  здЪсь? 
Эней. 

Я  знаю, 
Онъ  ночевалъ  у  васъ.  Не  прекословь. 
Веди  къ  нему.  То,  что    сказать  я  долженъ. 
Глубоко  важно... 
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Пандаръ.  Гм...  Такъ  ты  говоришь, — 
онъ  зд-Ьсь...  Мн'Ь  и  въ  голову  не  прихо- 
дило. Клянусь!  Я  самъ  вернулся  поздно. 
Подумай,  что  ему  зд-Ьсь  д-Ьлать — ни  св-Ьтъ, 
ни  заря. 

Эней.  Что  д-Ьлать  ему?  Ну,  полно... 
Иди  за  нимъ,  не  то  своимъ  упорствомъ  ты 
повредишь  ему:  в'крность  иногда  хуже  из- 
м'Ьны.  Можешь  не  знать,  что  онъ  зд'Ьсь, 
но  все-же  позови  его. 

(Пандаръ  уходить). 

Входить  Троилъ. 


Т  р  о  и  л  ъ. 


Въ  чемъ  д'Ьло? 


Э  НЕЙ. 

Принцъ...  Прости,  что  не  могу 
При в'ктствовать  тебя  какъ  должно.  Видишь, 
Сюда,  за  мною  сл'кдуютъ:  твой  братъ 
Парисъ,  Дейфобъ,  грекъ  Д1омедъ,  а  также 
Явивш1йся  изъ  пл'кна  Антеноръ. 
Взам'Ьнъ  его,  предъ  жертвоприношеньемъ 
Мы  Д1омеду  выдать  зд'Ьсь  должны 

Красавицу  Крессиду. 

> 

Троилъ. 

Такъ  р'кшили? 

Эней. 
Пр1амъ  съ  сов'ктомъ  Трои,  и  сейчасъ 
Они  придутъ,  чтобъ  выполнить  р'кшенье. 

Троилъ. 
О,  счастье!  Ты  глумишься  надо  мной! 
Я  встр'кчу  ихъ...  А  ты,  Эней,  ты  скажешь, 
Что  мы  случайно  встр-Ьтились  съ  тобой — 
Не  зд^сь...  не    зд'ксь...    А  гд'Ь-нибудь,    гд^ 

знаешь... 

ЭнЕ  й. 
О,  будь  покоенъ.  Тайну  сохраню 
Я  глубже,  ч-^мъ  хранитъ  ее  природа. 
(Троилъ  и  Эней  уходишь). 

Пандаръ.  Вотъ  такъ  штука!  бедный 
малый!  Только  что  добылъ  и  приходится 
терять!  Бедный  принцъ,  пожалуй,  съ  ума 
сойдетъ.  Чтобы  приказа  поразила  этого 
Антенора!    Чтобъ  онъ  шею  себ%   сломалъ! 

Иходить  Крвссида. 

Крессида. 
Что  зд'Ьсь  за  шумъ  и  что  еще   случилось? 

Пандаръ. 
Ахъ! 

Крессида. 
Ты  вздыхаешь?  Гд-Ь  Троилъ?  Ушелъ? 
;  дядя1  Что  случилось?  Что  случилось? 


Пандаръ.  Отъ  души  жед1алъ  бы  про- 
валиться на  два  аршина  подъ  землю. 

Крессида. 

О,  боги!  Что  случилось? 

Пандаръ.  Уходи;  прбшу  тебя.  Лучше  бы 
теб'Ь,  б'Ьдняжка,  на  св4тъ  не  родиться.  Я 
такъ  и  зналъ,  что  ты  вгониш!;  его  въ  гробъ. 
О,  б'кдный,  б'Ьдный!  Проклятый  Антеноръ! 

Крессида.  Дядя,  на  кол'Ьняхъ  умоляю 
тебя,  скажи,  въ  чемъ  д'кло. 

Пандаръ.  Ты  должна  уйти  отсюда,  о, 
б'Ьдная  моя  д'^вочка!  Тебя  продали,  вым'к- 
няли  на  Антенора.  Ты  должна  уйти,  поки- 
нуть Троила,  идти  къ  отцу.  Это  погубитъ 
Троила,  уложитъ  его  въ  гробъ:  онъ  не  1вы- 
несетъ  разлуки. 

Крессида.  Боги!  Боги!  Я  не  пойду 
отсюда! 

Пандаръ.  Тебя  принудятъ. 

Крессида.  ! 

Н'ктъ,  не  пойду!  Я  узъ  родства  не  знаю! 
Забыла  я  отца.  Ни  кровныхъ  узъ,  ни  чувствъ, 
Ни  близкихъ,  ни  родныхъ  и  никого  насв-Ьт-!^ 
И  ничего  въ  душ'Ь  моей!  Одна 
Любовь  къ  Троилу!  Боги!  Пусть  Крессидой 
Зовутъ  непостоянство,  если  я 
Когда-нибудь  забуду  о  ТроиУ1'Ы 
О,  время!  Смерть!  Бичующай  сила! 
Возьмите  Т'кло  хрупкое  мое,' 
Терзайте,  мучьте!  Но  основг(,  зданье 
Моей  любви  прочны,  какъ  ц^нтръ  земли... 
Пойду  къ  себ'Ь  и  тамъ  запруЬь,  чтобъ  пла- 
кать! 
Пандаръ.  Плачь,  плачЬ,  б-^дняжка. 

Крессида*  : 

Я  повырву  пряди 
Моихъ  волосъ,  царапать  стану  щеки, 
Рыдан!ями  голосъ  надорву 
И  сердце  разорву,  крича  Троила^ 
Но  не  уйду  изъ  Трои! 

(Уходить). 


СЦЕНА  III. 

Тамъ-же.  Поредъ  домомъ  Пандара. 

Входять   Парисъ,    Антеноръ,    Троилъ, 
Энвйу  Дейфобъ,  Дюмедъ  и  др. 

Парисъ. 
Ужъ  разсв-Ьло.    Ча(ъ  пробилъ   и  Крессиду 
Должны   мы    сдать  съ  рукъ  на  руки    кра- 
савцу, 
Пришедшему  изъ  греческаго  стана. 
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С1гЬши,  Троилъ,  и  объясни  Крессид^, — 
Что  предстоитъ  ей. 

Трои  лъ. 

Вы  войдете  въ  домъ. 
Я  постараюсь  вывести  Крессиду. 
Въ  тотъ  мигъ,  когда  ее  я  греку  сдамъ, — 
Знай,  что  твой  братъ  Троилъ  приносить 

въ  жертву 
Растерзанное  сердце.  {Уходшпъ). 

Парисъ    (про  себя). 

Ахъ  и  мн'к 
Любовь  знакома!  Я  желалъ  бы  страстно 
Ему  помочц  утЬшить...  Но,  увы! 
Идемъ,  друзья.  (Уходятъ). 


СЦЕНА  IV. 

Комната  Крсссиды. 

Входлтъ  Пандаръ  и  Крессида. 

П  А  Н  Д  А  Р  Ъ. 

Ну,  полно^  не  отчаивайся. 

Крессида. 

Какъ! 
Ужель  меня  ты  хочешь  успокоить? 
Но  безысходно,  ядовито  горе, 
И  какъ  вина  его,  неумолимо. 
Какъ  заглушить  отчаян1е1?  Еслибъ 
Могла  любовь  я  подавить,  ослабить, 
Расхолодить!...  О,  я  тогда,  конечно, 
Могла  бы  горе  легче  выносить... 
Но  ни  любовь,  ни  горе  не  стихаютъ... 
Такъ  велика  потеря! 

Входить  Троилъ. 

Пандаръ. 

Вотъ  онъ  самъ. 
Ахъ,  б'кдненьк1Й  цыпленокъ! 

Крессида. 

Ты?  О,  боги! 
О,  мой  Троилъ!  (Обнимаетъ  его). 

Пандаръ.  Вотъ  парочка!  Точно  два 
стекла  въ  очкахъ,  они  созданы  другъ  для 
друга.  Дайте  мн-Ь  расц'Ьловать  васъ.  Какъ 
это  славно  сказано  въ  стихахъ: 

О,  сердце,  сердце,  почему 
Себя  ты  такъ  тревожишь? 

А  сердце  отв^чаетъ: 

Увы,  в'1^дь  горю  моему 
Нич'Ьмъ  ты  не  поможешь. 


Сколько  правды  въатихъ  стихахъ.  Не  надо 
пренебрегать  никакимъ  вздоромъ,  потому 
что  и  стихи  иногда  бываютъ  кстати:  вы  въ 
этомъ  сами  можете  убедиться.  Но  какъ-же 
быть,  однако,  ягнятки  мои? 

Троилъ. 

Крессида!  Я  люблю  тебя  такъ  страстно, 
Что  сами  боги  въ  злоб'Ь  поднялись, 
Завидуя,  что  холодны  и  слабы 
Въ  сравнен1и  съ  огнемъ  моей  любви 
Молитвенные  вздохи  вс1Ьхъ  живущихъ. 

Крессида. 
Ужель  богамъ  доступна  зависть? 

Пандаръ. 

Конечно,  да!  Доказывать  не  стоитъ 
Того,  что  очевидно. 

Крессида. 

И  неужто 
Изъ  Трои  я  должна  уйти? 


Троилъ. 


Крессида. 
Сказать  .прости**  Троилу? 


Увы1 


Троилъ. 


И  Тро%! 


И  Троилу 


Крессида. 
Н-Ьтъ,  не  можетъ  быть! 


Троилъ. 

Такъ  надо, 
Намъ  злобный  рокъ  не  хочетъ  дать  про- 
ститься, 
Отказывая  даже  и  въ  отсрочк-Ь. 
У  насъ  съ  тобой  онъ  грубо  отнимаетъ 
Блаженство  снова  слить  уста  въ  лобзаньи, 
Въ  объят1яхъ  другъ  друга  сжать,  и  клятвы 
Въ  одно  дыханье  слить.  И  оба  мы, 
Купивш1е  ц'кной  несчетныхъ  вздоховъ 
Другъ  друга, — мы  должны  продать  сегодня 
Все  счастье  мимолетное  за  вздохъ, 
За  тайный  вопль  страдан1я.  А  время, 
Какъ  жадный  воръ,  безсмысленно  уносить 
Сокровища,  зарытыя  въ  сердцахъ, 
Прощан1я,  несчетныя,  какъ  зв'Ьзды, 
И  каждое  съ  особымъ  выраженьемъ, 
Съ  особымъ  поц'Ьлуемъ.  Какъ  въ  м'кшокъ, 
Въ  одно  .прости"  оно  забило  грубо 
И  отравило  бедный  поц'Ьлуй 
Солеными  и  горькими  слезами. 
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ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е   СО^^аНЕНГЙ   ШЕКСПИРА. 


Энвй. 
Гото1«-ль  1ъ  путь  Крессида»  принцъ? 

Т  р  о  и  л  ъ. 

Ты  слышишь. 
Тебя  эовутъ.  Не  такъ-ли  ген1й  смерти 
Кричитъ:  „иди**  тому,  кто  предназначенъ. 
Пусть  подождутъ.  Она  сейчасъ  придетъ. 

П  А  н  д  А  р  ъ.  Гд'Ъ  мои  слезы?  Т-Ь  слезы, 
которыя,  подобно  дождю  должны  укротить 
бурю,  или  она  съ  корнемъ  вырветъ  мое 
сердце.  (Уходить), 

Кресс  ида. 
Такъ  я  должна,  должна  вернуться  къ  гре- 

каиъ? 

Троил  ъ. 
Да  8Т0  неизбежно. 

Кресс  ида. 

О,  Крессида! 
Печальная  среди  веселыхъ  грековъ! 
Когда  ОПЯТЬ  увидимся? 


Т  р  о  и  л  ъ. 


Будь  ТОЛЬКО  мн%  в'Ьрна... 


Послушай — 


Крессида. 

Что?  Я — в-Ьрна? 
Откуда  это  злостное  сомм-Ьнье? 

Т  р,о  и  л  ъ. 
Въ  разлуки  часъ  не  надо  ссоръ  и  споровъ. 
Не  потому  сказалъ  я:  .будь  в-Ьрна*, 
Чтобъ  сомн-Ьвался...  Самой  смерти  брошу 
Перчатку  я  въ  защиту  чистоты 
Твоей  души.  Я  р-Ьчь  свою  не  кончилъ — 
.Будь  только  мн-Ь  в^Ьриа, — хогЬлъ  ска- 
зать я, — 
И  я  приду". 

Крессида, 
Опасенъ  твой  об'ктъ, 
Но  буду  я  в'Ьрна. 

Т  р  о  и  л  ъ. 

Тогда  опасность 
Я  обольщу.  Носи  наручникъ  мой. 

Крессида. 
А  ты — мои  перчатки.  Такъ  когда-же 
Свиданья  день? 

Т  р  о  и  л  ъ. 

Сегодня-жъ  подкуплю 
Я  часовыхъ  и  буду  каждой  ночью 
Съ  тобой!  Съ  тобой!  Будь  только  мн'Ь  в'Ьрна. 


Крессида. 
Опять  „в'Ьрна**.  О,  боги! 

Т  р  о  и  л  ъ. 

Но  послушай, 
Вотъ  почему  я  это  говорю: 
У  грековъ  молодыхъ  достоинствъ  много, 
Они  любезны  всЬ,  одарены 
Природой  щедрой;  ловкимъ  воспитаньемъ 
Возвышены.  Подумать  страшно  мн'Ь, 
Что  новизна  прельстить  тебя,  совм'кстно 
Съ  ихъ  красотой.  Прелчувств1я  зм^я 
Впилась  въ  меня  и  не  даетъ  покоя. 

К{р  Е  с  с  и  д  А. 
Меня  совскмъ  не  любишь  ты^  Троилъ. 

Т  р  о  и  л  ъ. 

Пусть,  если  такъ,  погибну  я  злод'Ьемъ! 
Я  не  твоей  нев'Ьрности  боюсь, 
А  недостатковъ  собственныхъ.  Не  знаю 
Я  т'Ьхъ  наукъ,  въ  которыхъ  такъ  сильны, 
Искусны  греки.  Не  владею  даромъ 
Ни  говорить  красно,  ни  п'кть.  Могу, 
Однако-же,  сказать  теб'Ь,  что  дьяволъ 
Подъ  ихъ  прельстительной  личиною  сокрытъ, 
Чтобъ  обольщать  таинственно  и  тихо. 
Но  ты,  Крессида,  не  пл'княйся  имъ. 

Крессида. 

Я!  дьяволомъ!...  Ты  думаешь?... 

» 

Троилъ. 

Нисколько 

Не  думаю.  Но  снами  иногда 

Бываетъ  то,  о  чемъ  мы  не  гадаемъ. 

Мы  демоны  порою  для  себя, 

Когда  не  зная  б'Ьдность  нашей  силы, 

Ее  мы  искушаемъ. . 

Эней  {за  сценой). 

Что-же  принцъ? 

Троилъ. 
Ц'Ьлуй  меня  и  разлучимся. 

Парисъ  (за  сценой), 

Братъ  мой, 
Троилъ! 

Троилъ. 
Войди  о,  милый  мой  Парисъ, 
Введи  Энея,  грека... 

Крессида. 

Ненаглядный 
Мой  принцъ, — ты  будешь  в-Ьренъ  мн-Ь? 

Троилъ. 

Кто?  Я! 
Да  весь  порокъ  мой,  весь  мой  недостатокъ 
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Въ  томъ,  что  когда  друНе  въ  высь  идутъ 
То  хитростью,  то  кознями, — я  кротко 
Довольствуюсь  лишь  ясной  простотой. 
Они  ум'Ьютъ  позлащать  искусно 
И  медные  в'Ьнцы,  тогда  какъ  я 
Ношу  в%нецъ  такой,  какой  им-^ю. 
Не  сомн'Ьвайся  въ  в'Ьрности  моей. 
Знай  навсегда,  что  «простота  и  верность* 
Вотъ  мой  девизъ. 

Входятъ  ЭнБЙ,  Парисъ,  Антеноръ, 
Дейфобъ  и  ДюмЕдъ. 

Троилъ  (Дгомеду). 

Прошу  васъ.  Вотъ  Крессида, 
Которую  мы  грекамъ  отдаемъ 
За  Антенора.  До  воротъ  Крессиду 
Я  провожу  и  по  дорог-Ь  все 
Теб-Ь  о  ней  открою.  А  покуда 
Я  одного  прошу,  чтобъ  обращался 
Прив'Ьтливо  ты  съ  нею  и,  клянусь, 
Прекрасный     грекъ,    когда    ты    мечъ    мой 

встр'Ьтишь, — 
Лишь  назови  Крессиду, — жизнь  твоя 
Ненарушима  будетъ,  какъ  въ  ст-Ьнахъ 
Священныхъ  Илл1она — жизнь  Пр1ама. 

Д I  о  м  Е  д  ъ. 

Красавица  Крессида,  я  прошу 
Избавь  меня  отъ  т-кхъ  благодарен1й, 
Которыхъ  принцъ  Троилъ,  я  сознаюсь, 
Заслуживаетъ...  Н'Ьтъ,  твоя  улыбка, 
Твоихъ  очей  с1янье  и  ланитъ 
Пл'Ьнительный  румянецъ — все  внушаетъ 
Невольно  обожанье.  Д!омедъ 
Тебя  своей  властительницей  видитъ, 
Себя — рабомъ  восторжен нымъ  твоимъ. 
Повел'Ьвай. 

Троилъ. 
Блестящ'1Й  грекъ,  со  мною 
Ты  неучтивъ.  Разсыпавъ  вслухъ  хвалы, 
Ты  унижаешь  мой  зав'Ьтъ.  Запомни, 
Сынъ  Грец1и^  еще:  Крессида  выше 
Твоихъ  похвалъ  настолько,  что  рабомъ 
Ты  недостоинъ  быть^  но  обращайтесь, — 
Я  требую, — какъ  сл-Ьдуетъ  вы  съ  ней 
Не  только  ради  красоты  ея,  но  также 
И  ради  просьбъ  моихъ.  Клянусь  теб% 
Плутономъ  грознымъ, — иначе,  будь  трижды 
Самъ  Ахиллесъ  защитникомъ  твоимъ, 
Я  горло  разрублю  теб'Ь. 

ДюМЕДЪ. 

Напрасно 
Ты  горячишься,  принцъ.  Признай  за  мной 
Права  посла  и  знатность.  Я  свободенъ 
Въ  своихъ  р-Ьчахъ.  Изъ  города  уйду, — 
И  никому  въ  д^лахъ  не  дамъ  отчета. 


Не  выношу  я  принужден1й,  но 
Достоинства  Крессиды  вынуждаютъ 
На  уваженье.  Если-жъ  ты,  Троилъ, 
Потребуешь,    чтобъ   я    приказъ   твой   слу- 

шалъ, — 
Изъ  гордости  отв-Ьчу  я:  „Н'Ьтъ!  Н'Ьтъ!* 

Троилъ. 
Идемъ  *къ  воротамъ.  Д1омедъ,  запомни: 
Я  дерзость  не  прощу  теб'к  и  ты 
Изъ-за  нея  не  разъ  скрываться  станешь. 
Крессида,  дай  мн-Ь  руку — обо  всемъ 
Дорогой  мы  условимся.   Идемъ. 
(Трог1лъ    и  Крессида   ухоОятъ.    За 
Дгомедъ,  Вдали  трубятъ). 


ними — 


Парисъ. 
То  Гектора  труба. 

Эней. 

Какъ  пронеслось 
Сегодня  утро!  Гекторъ  вправ^Ь  будетъ 
Считать  меня  лентяемъ.  Какъ  нарочно 
Я  поклялся  быть  первымъ  на  кон%. 

Парисъ. 
Во  всемъ  Троилъ  виновенъ.  Но  идемте. 
Идемте  въ  поле  съ  Гекторомъ. 


Дейфобъ. 


Скор-Ьй. 


Эней. 
Да,    полетимъ    за    Гекторомъ    съ   провор- 

ствомъ 
Влюбленнаго  въ  нев'ксту  жениха. 
В-Ьдь  отъ  него  зависитъ  слава  Трои. 
Мы  иль  падемъ  иль  будемъ  съ  нимъ — герои! 


СЦЕНА  V. 

Греческ1й    лагерь.  Передъ   нимъ   обнесенное   из- 
городью м^сто  для  поединка. 

Входятъ  Аяксъ,  Агамемнонъ,  Ахиллъ, 
Патроклъ,  Менелай,  Улисъ,  Несторъ 

и  другге, 

Агамемнон  ъ. 

А,  ты  ужъ  зд-Ьсь,  Аяксъ,  вооруженный 
И  полный  жизни,  св-Ьжести!  Труби! 
Пусть  мужество  твое  ударитъ  громомъ 
И  грозный  вызовъ  Тро%  донесетъ. 
Пусть  гордый  врагъ  воспрянетъ  и  на  битву 
Сп'Ьшитъ  сюда! 

Аяксъ. 
Вотъ  кошелекъ,  трубачъ. 
Греми  сильнее,  не  жал'Ья  легкихъ 
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И  м-^дныхъ  ст^нъ  трубы   своей!  Дуй,    дуй 
Въ  ея  жерло,  чтобъ  в'ктромъ  налилося, 
Какъ  чрево  Аквилона  отъ  натугъ, 
Чтобы  глаза  наполнилися  кровью! 
В'Ьдь  ты  Гремишь  для  Гектора. 

{Звукг  трубы). 


У  л  и  с  с  ъ. 
На  зовъ  не  отв'Ьчаетъ. 


Никто 


Ахи  л  л  ъ. 

Слишкомъ  рано. 

Агамемнон  ъ. 
Не  Д1омедъ-ли  тамъ  съ  Крессидой? 


У  л  и  с  с  ъ. 


Онъ. 


Ужъ  видно  по  походк'Ь:  онъ  какъ  будто 
По  воздуху  отъ  пылкости  скользитъ. 

Входятъ  Дюмвдъ  съ  Крессидой. 

АГАМЕМНОНЪ. 

Такъ  вотъ  она — Крессида. 

Дюмвдъ. 

Да,  Крессида. 

АгАМЕмнонъ  (цплуя  ее). 
Прекрасная!  Сердечн'Ьйш!й  прив'^тъ 
ТебЬ  отъ  грековъ. 

Несторъ. 

Этимъ  поц'Ьлуемъ 
Почтилъ  теб'Ь  нашъ  предводитель. 


У  л  и  с  с  ъ. 


Но 


Хоть  искренн!й  прив'ктъ,  а  все-же  личный. 
Будь  общимъ, — онъ  значительн^е-бъ  былъ. 
Не  такъ-ли,  Несторъ? 

Несторъ. 

Правда,  принимаю 
Я  твой  сов'Ьтъ.  Вотъ  Нестора  прив'Ьтъ. 

А  X  и  л  л  ъ. 
Прекрасная!  Печать  зимы  холодной 
Я  съ  устъ  твоихъ  хогЬлъ  бы  удалить. 
Пр1Йми  прив'Ьтъ  Ахилла. 

Менелай. 
Ахъ,  им'Ьлъ  я  тоже 
Когда-то  право  ц'кловать! 

Патроклъ. 

Пускай — 
Изъ  этого  не  сл^дуетъ,  однако, 


Чтобъ,  сохранилъ  ты  право  и  теперь — 
Парисъ  за  то  имъ  пользуется,  в'^рь! 

У  л  и  с  с  ъ. 
О,  оскорбленье  злостное!  Вина 
Насм-^шки  и  глумлен1я  надъ  нами. 
Онъ  губить  насъ  позорными .  рогами. 

Патроклъ. 
Вотъ  поц'Ьлуй...  онъ  былъ  за  Менелая. 
Сейчасъ  тебя  ц^лую  за  себя  я. 

Менелай. 
В%дь  вотъ  злодей! 

Патроклъ. 
Съ  Парисомъ,  безъ  ст'ксненья 
Мы  за  него  ц'клуемъ. 

Менелай. 

Съ  позволенья 
Красавицы  я  поц'Ьлую  самъ. 

Крессида. 
Ты  поц'Ьлуй  даешь  иль  принимаешь? 

Менелай. 
И  то  и  это,  если  пожелаешь. 

Крессида. 
Н'Ьтъ,  целовать  себя  теб-Ь  не  дамъ: 
Что  ты  даешь  совсЬмъ  не  интересно. 
Такъ  значить  и  м'Ьняться  такъ — нечестно. 

Менелай. 
За  твой  одинъ  тремя  я  заплачу. 

Крессида. 
Не  надо.  Я  чужого  не  хочу. 
Ты — мотъ. 

Менелай. 

А  кто-жъ  не  мотъ? 

Кресс  ИДА. 

О  томъ  изволитъ 
Твоя  жена  съ  Парисомъ  знать. 


Менелай. 


Какъ  колетъ 


Твой  язычекъ. 


Крессида. 
Ты  сердишься  напрасно. 

У  л  и  с  с  ъ. 
О,  съ  нимъ  шутить,  красавица,  опасно 
Того  гляди  наколешься  на  рогъ. 
А  я  бы  могъ  разсчитывать? 

Крессида. 

Да,  могъ. 


Крбссида, 
Моли. 

Улнссъ. 
Какъ  только  скова 
Его  жена  невинность  обр'Ьтетъ 
И  жить"  къ  нему  вернется    безъ    заботь, — 
О,  поцЪлуй  тогда  меня! 

КрессидА. 

Готова. 
Я  у  тебя  въ  долгу  и  безъ  труда 
Свой  долгь  отданъ,  когда  настанетъ  время, 

У  л  и  с  с  ъ. 
Онъ  за  тобой.  Не  тягостное  бремя. 
Т'Ьмъ  болЪе,  что  срокъ  твой^никогда! 

ДЮМЕДЪ. 

Пора.къ  отцу,  красавица. 

(Уходитъ  еъ  Кресбидой). 


КРЕСОИДА.  ИЗ 

АГАИБННОНЪ. 

А  какъ  желаетъ  Гекторъ  самъ? 

Эней. 

Ему 

Все  8Т0  безразлично. 

Ах  иллъ. 

Предложенье 
Достойно  Гектора;  въ  немъ  все  есть;    гор- 
дость 
И  самомн'Ьнье,  только  уваженья 
Къ  противнику  не  чувствуется. 


Пребойкая. 

Ул  исоъ. 
Такихъ  не  надо  намъ. 
Въ  ней  все:  языкъ,  глаза  и  даже  ноги 
Безъ  умолку  болтаютъ,  и  сквозитъ 
Въ  движен1яхъ,    въ   улыбке — легкомыслье. 
Я  знаю  ихъ,  готовыхъ  предлагать 
То,  что  у  кихъ  никто  еще  не  проситъ, 
И  раскрывать  предъ  грамотными  весь 
Нечистый  свитокъ  мыслей  и  желанья. 
Игрушки  прихоти!  Порочный  созданья! 
(Вдали  трубятъ), 

В  с*. 
Труба  троянцевъ. 

АГАМВННОНЪ. 

Да.  А  вотъ  они. 

Входить  Гекторъ,    вполнл  вооруженный. 

За  нкмь — Э  НЕЙ,  Троилъ  и  другхе  тролн- 

екге  вожди  со  свитоИ. 

Эней. 
Прив-Ьтъ  героямъ  Грец1и.  Скажите, 
Какъ  поб'Ьдитель  долженъ  быть  почтенъ? 
Хотите-ль  вы,  чтобъ  именемъ  счастливымъ 
Гордился  и)ръ?  Хотите-ль  также  вы, 
Чтобы  бойцы  сражались  на  смерть,  или 
Разстались — лишь  какъ  прогремитъ  труба? 
Желаетъ  вто  Гекторъ  знать  заран'Ь, 

Шежспнръ,  т.  VI. 


Анитская    актрысса  18  елка    Еилеръ    (Сиу1сг) 
еъ  роли  Крессидм. 


Ты  самъ  Ахиллъ? 

А  X  и  л  л  ъ. 
Будь  я  не  онъ,  я,  значитъ, 
СовсЬнъ  ничто. 

Эней. 
Такъ  значитъ  ты — Ахиллъ.   . 
Но  знай,  кто-бъ  ни  былъ  ты — соединились 
И  неразрывны  гордость  съ  доблестью  живой 
У  Гектора:  одна  ничтожна  такъ  же, 
Какъ  велика  другая.  Ты  вглядись 
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Внимательн'Ьй  въ  него  и  угадаешь, — 
Не  гордость  то,  а  в'Ьжливость.  Аяксъ, 
На  половину  той-же  славной  крови, 
И  Гекторъ  потому  на  бой  принесъ 
Лишь  половину  Гектора,  другая 
Осталась  въ  Тро*^.  Вашъ  боецъ—Аяксъ, 
Онъ  полу-грекъ,  полу-троянецъ  родомъ, 
И  потому  увидитъ  лишь  полъ-силы, 
Полъ-сердца  Гектора,  полъ-мужества  его. 

Ахиллъ. 
Ну,  это  бабья  битва  будетъ.  Знаю. 

ДюмЕДЪ  возврагц(1ется. 

АгАмвмнонъ. 

Вотъ  Д1омедъ.  Будь  стороной  Аякса. 
Ты  опытенъ  и  заодно  съ  Энеемъ 
Опред'Ьли  условья  поединка: 
Сражаться  на  смерть,  иль  для  вида  только. 
Противники  родня,  и  ато  ихъ 
Еще  до  боя  тайно  примиряетъ. 

Аяксъ  и  Гекторъ   аыходятъ   на   арену. 

Улиссъ. 
Они  сошлись  лицомъ  къ  лицу. 

АгАмвмнонъ. 

Кто  тамъ 
Съ  такимъ  печальнымъ   видомъ?  Онъ  изъ 

Трои? 

Улиссъ. 

То  младш1й  сынъ  Пр1ама.  Молодъ  онъ, 
Но  воинъ  настоящ1Й  и  не  много 
Соперниковъ  им-Ьетъ.  Въ  слов'к  твердъ 
И  больше  д'Ьломъ  говоритъ,  ч'кмъ  словомъ. 
Онъ  сердцемъ  тихъ,  на  с(^ору  не  податливъ, 
Но,  вызванный  на  ссору,  помнитъ  зло. 
Онъ  добръ  и  щедръ.  Рука  его  и  сердце 
Открыты:  онъ  им4етъ,  что  даетъ, 
Высказываетъ  то,  что  думаетъ,  но  вздорной 
Не  выскажетъ  онъ  мысли  и  не  дастъ 
Ни  гроша  зря.  Онъ  мужественъ,  отваженъ, 
Какъ  Гекторъ,  но  опасн'Ье  его. 
И  среди  боя  яростнаго  тохъ 
Способенъ   чувствамъ    женственнымъ   под- 
даться, 
А  онъ  въ  разгар'Ь  боя  тверже,  зл'Ьй 
И  мстительн'Ьй  любви  ревниво- грозной. 
На  юношу, — зовутъ  его  Троилъ, — 
Надежды  см^ло  возлагаетъ  Троя 
И  ихъ,  какъ  Гекторъ,  оправдаетъ  онъ. 
Эней  о  немъ  пов'кдалъ  намъ  все  зто, 
Когда  мы  были  въ  Тро'Ь.  Онъ  его 
Высоко  ц'Ьнитъ  оттого,  что  знаетъ. 


Трубятг.  Аяксъ  и  Гекторъ  сраоюаютсяп 

АГАМВМНОНЪ. 


Бой  начался. 


Несторъ. 

ДержисЦ  Аяксъ. 


Троилъ. 

Ты,  Гекторъ, 
Какъ  будто  дремлешь.  Такъ  проснись  скор'Ьй. 

АГАМВМНОНЪ, 

Какъ  ловко  ОНЪ  удары  направляетъ. 
Держись,  Аяксъ! 

ДХОМЕДЪ. 

Довольно.  (Трубы  умолкаютъ). 


Эней. 


Остановиться. 


Да,  пора 


Аяксъ. 
"  Н'Ьтъ,  нач(Гемъ  бой  снова; 
Я  не  усп'кпъ  согреться. 

ДЮМЕДЪ. 

Если  такъ 
Угодно  Гектору. 

Гекторъ. 

Н-Ьтъ.  Неугодно. 
О,  доблестный  Аяксъ,  ты  мн'Ь  родня, 
Ты  сынъ  сестры  великаго  Пр1ама, 
Двоюродный  мн'Ь  братъ  и  родственная  связь 
Не  допускаетъ  зд4сь  кровопролитья. 
Когда  бы  явно.могъ  ты  отличить 
Въ  себ'Ь  троянца  кровь  отъ  крови  грека 
И  объявить,  что  8та  вотъ  рука 
Принадлежитъ  троянцу,  эта  греку, 
Все  въ  той  ногЬ,  помимо  нервовъ,  жилъ, — 
Троянское,  а  прочее  отъ  грека. 
Иль-въ  той  щек'к  играетъ  кровь  отца, 
Зд^сь — матери.  Тогда,   клянусь  Зевесомъ, 
Ты  ни  одинъ  суставъ — насл'кдье  грека — 
Не  вынесъ  бы  изъ  боя  нарушимымъ: 
Печать  ожесточенья  я  бъ  оставилъ 
На  нихъ  везд'Ь.  Но  небу  неугодно, 
Чтобъ  мечъ  мой  пролилъ  даже  каплю  крови, 
Дарованной  теб'Ь  сестрой  Пр!ама, 
Моею  теткой,  матерью  твоей, 
Чью  память  чту  л  свято  и  понын'Ь. 
Обнимемся-же;  Зевсомъ  я  клянуск^, 
Что  руки  у  тебя  сильны  и  ловки, 
И  я  желаю,  чтобъ  он-Ь  сейчасъ 
Ко  мн%  упали  дружески  на  плечи. 
Хвала  теб'Ь,  Аяксъ,  мой  милый  братъ! 

Аяксъ. 
О,  Гекторъ — правда,  ты  великодушенъ 
И  скроменъ.  Я  же  съ  ц-Ьлью  шелъ  сюда 


т   р  о  и  д  ъ 


ВРЕССИДА. 
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Убить  тебя  и  тЬмъ  снискать  себ'Ь 
Немеркнущую  славу. 

Несторъ. 

Самъ  велик!й 
Неоптолемъ,  на  чьемъ  челЪ  перстомъ 
Беэсмертной  славы  начерталось:  ^  Чтите 
Его — то  онъ*, — едва-ль  сравниться  могъ 
Онъ  съ  Гекторомъ  и  храбростью,  и  честью. 

Э  н  вй. 
Та  и  другая  сторона  желаютъ 
Знать,  какъ  решить. 

Гекторъ. 

Скажите  нашъ  отв'Ьтъ: 
Былъ  братск!й  поц'Ьлуй  исходомъ  боя. 
Прощай,  Аяксъ. 

А  я  к  с  ъ. 

Когда-бъ  я  думать  могъ, 
Что  просьба  ув'Ьнчается  усп'Ьхомъ, 
Я  доблестнаго  брата  бы  просилъ 
Нашъ  лагерь  посетить. 

ДЮМЕДЪ. 

О  томъ  же  просить 
Агамемнонъ,  и  славный  Ахиллесъ 
Сгараетъ  жаждой  Гектора  увидать 
Вблизи  и  безъ  оруж!я. 

Гекторъ. 

Троилу 
Скажи,  Эней,  что  я  его  зову, 
А  также  передай  и  вс^мъ  троянцамъ, 
Сопровождавшимъ  насъ,  о  приглашеньи. 
Пускай  домой  вернутся.  Дай  мн%  руку, 
Любезный  брать.  Пируя  за  столомъ, 
Мы  съ  радостью  увидимъ  славныхъ  грековъ. 

Аяксъ. 
Агмемнонъ  вепикЩ  къ  намъ'  идетъ. 

Гекторъ. 

Ты  назовешь  мн'к  всЬхъ  знатн^йшихъ  гре- 
ковъ. 
Ахилла  я  узнаю,  вЪрно,  самъ 
По  доблестной  и  царственной  осанке. 

Агмемнонъ. 

Прив-Ьтъ  теб-Ь,  велик1й  вождь,  мы  рады 
Принять  тебя,  насколько  ата  радость 
Идетъ  къ  врагу,  подобному  теб-Ь. 
Прив'Ьтъ  мой  вышелъ  не  совсЬмъ    радуш- 

нымъ, — 
Я  выскажусь  ясн'Ье.  Что  прошло, 
Пусть  замететъ  забвенье  сорнымъ  прахомъ. 
Грядущее  пусть  скроется  во  тьм'Ь, 
А  этоть  мигъ  свиданья  безусловно 
И  искренн1й,  и  честный.  Потому 


Отъ  всей  души,  о,  Гекторъ  именитый^ 
Прошу  тебя  пожаловать. 

Гекторъ. 

Пр1йми, 
Агамемнонъ  велик1й,  благодарность 
Отъ  Гектора. 

Агамемнонъ  (Троилу). 
Прив'Ьтъ  мой  и  теб'к, 
Прославленный  троянецъ. 

М  Е  н  в  л  А  й. 

Добавляю 
Къ  прив'Ьтамъ  брата  я  и  свой  прив'Ьтъ: 
Пожалуйте,  воинственные  братья! 

Гекторъ. 
Кого  въ  лиц'к  твоемъ  благодарить? 

Эней. 
Да  Менелая. 

Гекторъ* 

О,  я  радъ  знакомству 
Съ  царемъ  великой  Спарты  и,  клянусь 
Перчаткой  Марса, — очень  благодаренъ. 
Надъ  клятвою  непринятой  моею 
Не  см'Ьйся  царь.  Твоя  диопдат  жена 
Венериной  перчаткою  клянется. 
Она  вполн'Ь  здорова,  но  теб'Ь 
Прив'Ьтств1й  передать  не  поручала. 

Менелай. 
Воспоминанья  эти — старый  ножъ 
Моей  душ'Ы 

Гекторъ. 

Ахъ,  я  тебя  обид'Ьлъ! 

Несторъ. 
Не  разъ  видгшъ  я,  доблестный  троянецъ, 
Такъ  ты,  покорный  гибельной  судьб'Ь, 
Кровавый  путь  свой  пролагалъ  средь  грековъ. 
Иль  въ  зломъ  бою,  пылая  какъ  Персей, 
ЛетЬлъ  впередъ,  высоко  мечъ  вздымая 
И  на  скаку  фриНйскаго  коня 
Осаживалъ,  бояся  тронуть  павшихъ. 
И  говорилъ  стоявшимъ  вкругъ  меня: 
Смотрите,  вонъ  Юпитеръ,  въ  вихр'Ь  битвы 
Властительно  даритъ  онъ  жизнь  и  смерть*. 
Видалъ  и  то,  какъ  въ  сонм'Ь  грековъ  мощно 
Ты  сдерживалъ  горячаго  коня, 
Переводя  дыхан1е.  Да,  правда. 
Не  разъ  я  это  вид-Ьлъ,  но  лицо, 
Твое  лицо  я  подъ  стальнымъ  забраломъ 
Не  различалъ.  Я  д'Ьда  своего 
Когда  то  зналъ,  онъ  былъ  достойный  воинъ. 
Но  все-жъ,  клянуся  Марсомъ,  далеко 
Ему  до  внука  было.  Такъ  позволь-же 
О,  доблестный  воитель,  старику 
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Обнять  тебя  и  съ  радостнымъ    прив-Ьтомь 
Сказать:  ^  Добро  пожаловать  въ  нашъ  стань ''^ 

Эней. 
В'Ьдь  8Т0  Несторъ! 

Гекторъ. 

Онъ?  живая  память 

•  * 

Минувшаго!  Позволь  тебя  обнять. 

Ты  долго  велъ  въ  пути  съ  собою  время. 

Душевно  радъ  прижать  тебя  къ  груди. 

Несторъ. 

Желалъ  бы  я,  чтобъ  8ти  руки  снова 
Могли  съ  тобой  пом-Ьряться  въ  бою, 
Какъ    вотъ    теперь  въ  объятьяхъ    дружбу 

м^рятъ. 

Гекторъ. 
Я  былъ  бы  радъ. 

Несторъ. 

.  О,  будь  возможность,  я 
Съ  тобой  сразился  бъ  завтра  же...  Но  яын'Ь 
Скажу^одно:  „Довольно...  Было  время*. 
Теперь  добро  пожаловать  въ  нашъ   станъ. 

У  л  и  с  с  ъ. 

Дивлюся  я;  какъ  не  упала  Троя, 
Когда  ея  опора  зд'Ьсь,  у  насъ.  . 

Гекторъ. 

Я  узнаю,  Улиссъ,  твою  любезность. 
Да,  мудрый  царь  Итаки,  свершенно 
Троянами  и  греками  не  мало 
Великихъ    д'клъ   съ    ткхъ   поръ,   какъ  въ 

Ил1онъ 
Посланникомъ  пришелъ  ты  съ   Д1омедомъ, 
И  я  тебя  увид'клъ  въ  первый  разъ. 

Улиссъ. 

Я  предсказалъ  тогда-жъ  конецъ  раздора. 
На  полпути  пророчество  мое, 
Но  скоро  стЪны  царственныя  Трои 
И  башни,  что  ц'клуютъ  облака. 
Разрушатся  и  поц'Ьлуютъ  землю. 

Гекторъ. 
Не  в'Ьрится.  Еще  троянцы  живы 
И  ст'Ьны  ихъ  незыблемы,  какъ  встарь, 
И  если  гибель  Трою  ждетъ,  то  каждый 
Фриг1йск1й  камень  будетъ  смертью  греку. 
Конецъ  в-Ьнчаетъ  д-^о;  время,  старый 
Судья,  р'Ьшитъ  когда  нибудь  нашъ  споръ. 

Улиссъ. 
Такъ  все  ему  р'^шитъ  и  предоставимъ. 
Ну,   а  пока  приветствую  тебя,  - 
О,  храбрый  Гекторъ!  Ты  Агамемнона 
Сначала  посетишь,  потому  меня. 


Ахилл  ъ. 

Я  перебью,  Уллисъ,  твое  желанье. 
Ну,  Гекторъ,  я  тобой  насытилъ  взоръ,- 
Я  изучилъ  всего  тебя,  иэм'Ьрилъ 
Мал'1^йш!е  суставы. 


Гекторъ. 


Ахиллъ? 


Предо  мной 


А'х  и  л  л  ъ. 
Да,  я  Ахиллъ. 

Гекторъ. 

Постой-же 
Прошу  тебя — вгляд'кться  дай. 


Ахиллъ. 


Хоть  до  утра. 


Смотри 


Гекторъ. 
Я  кончилъ. 


Ахиллъ. 

Слишкомъ  скоро. 
А-  я  такъ  вотъ  готовъ  смотреть  тебя 
Вторично,  членъ  за  членомъ,  какъ  покупку; 

Гекторъ. 

Твое  желанье — точно  интересъ 

Къ  забавной  кнмг-Ь.  Но  читай  ее 

Хоть  сотни  разъ,  ты  встр'ктишь  въ  ней  не 

мало 
Такого,  что  вов'Ьки  не  поймешь. 
Чго  на  меня  ты  такъ  упорно  смотришь? 

Ахиллъ. 
Скажите  мн%  всевидящ1е  боги, 
Куда  ударъ  направить,  чтобъ  в-^рн-Ьй 
Его  сразить?  Я  зйать  хочу  т6  м'ксто. 
Откуда  вылетитъ  его  душа.  • 
О,* боги!  Я  жду  вашего  ответа! 

Гекторъ. 
Тщеславный  человЪкъ,  отв'ктъ  подобный 
Боговъ  стыдомъ  покрыл ъ  бы.  Или  ты 
Воображаешь,  что  довольно  м'1^сто 
Въ  своемъ  ум'Ь  назначить,  и  меня 
Ты  порг13ишь? 

Ахиллъ. 

Ув-Ьренъ. 

Гекторъ. 

Н-Ьтъ,  едва-л». 
Будь  даже  ты  оракуломъ,  и  то 
Твоимъ  словамъ  хвастливымъ  я-бъ  не  в%,« 

рилъ. 
Но  берегись  отнын-Ь,  потому 
Что  я  искать  не  стану  м^стъ  заране — 
Зд'ксь  поразить,  иль  тамъ — о,  н'Ьтъ,  клянусь 


т  р  о  и  л  ъ 


к  Р  Е   с   с   И.Д  А, 


т 


Я  кузницей,  гдЪ  Марсу  шленъ  ковали, 
Тебя  всего  я  раэонъ  поражу 
И  раскрою  потомъ,  какъ  ветошь,  въ  клочья. 
Простите  инЪ,  нудр-кйш1е  изъ  грековъ. 
Такое  самохвальство,  но  оно 
Порождено  лишь  дерзостью  безмерной. 
Я  постараюсь,  чтобъ  мои  слова 
На  дЪлЪ  оправдалися, — иначе 
Пусть  никогда... 

А  я  к  с  ъ. 

О,  мой  любезный  братъ, 
^е  гнЪвайся.  А  ты  Ахиллъ,  угрозы 
Оставь,  пока  лицомъ  къ  лицу  васъ  случай. 
Или  желанья  рока  не  поставятъ. 
Ты,  если  хочешь,  можешь  каждый  день 
П|;таться  Гекторомъ,  коль  хватить 
Желанья  твоего.  А  впрочемъ,  я 
Не  думаю,  что  даже  вс-Ьмъ  совЪтомъ 
Уговорить  тебя  тягаться  съ  нимь. 

Гекторъ. 
я  радъ  тебя  на  пол'Ь  битвы  встретить. 
Съ  тЪхъ  лорь,  какъ  ты  оставилъ  битву,  мы 
Въ  войну  играемъ  только. 

А  хи  л  ль. 

Ты  сраженья 
Желаешь,  Гекторъ?  Что-же  я  готовь 
Къ  тебЪ  на  бой  грознее  смерти  выйти. 
До  завтра.  А  сегодня  дружба! 

Гекторъ. 

Дай 
МнЬ  руку  въ  знакъ  взаиннаго  согласья. 

Агамемнон  ъ. 
Пусть  Греи1и  отважные  вожди 
Идуть  впередъ,  въ  шатеръ   мой.    Если-жъ 
дальше 


У  вась  желанье  будетъ,  у  него — 
Досугъ,  къ  себ-Ь  вы  приглашайте  гостя. 
При  звук%  трубъ  и  громЪ  барабана 
Пройдетъ  нашъ  другъ  изъ  вражескаго  стана. 
(Беп  уходятъ,  кромп  Улиса  и  Троила). 

Трои  л  ъ. 
Теперь,  Улнссъ,  скажи  мн'Ь,  гд'Ь   палатка 
Калхаса? 

У  л  и  с  с  ъ. 
Онъ,  свЪтл'ЬйшШ  принцъ,  пока 
Живетъ  у  Менелая.  МнЪ  известно, 
Что  онъ  кь  себ'Ь  сегодня  приглашаль| 
Красавца  Д1онеда;  тотъ,  утративъ 
Способность  вид'Ьть  землю,  небеса, 
Влюблеинынъ  взоромъ  виднтъ  лишь  Крес- 
сиду. 

Т  р  о  и  л  ъ. 
Прнзиателекъ  тебЪ  я  буду,  если 
Проводишь  ты  туда  меня,  когда 
Мы  кокчимъ  пиръ  въ  шатрЪ  Агамемнона. 

У  л  иссъ. 
Я  радъ  служить.  Пов'кдай  только  мнЪ, 
Какой  славой  пользовалась  въ  Тро'Ь 
Красавица  Крессида?  Можетъ  быть, 
Въ  разлук'Ь   съ  ней,   о  ней   скорбитъ   лю- 
бовникъ?  ' 

Тро  и  лъ. 
Насм'кшки  и  презрЪн1я  достоинъ, 
Кто  раной  сердца  хвастается  самъ. 
Иди  впередъ,..  Прошу...  Она  любила... 
Была  любима...  Любить  и  любима 
И  до  сихь  порь1...  Но  страсти   такь    тре» 

вожны... 
А  женщины,  какъ  волны,  ненадежны. 


Древкет{№чвпш  вокиъ.  {Античная  ваза  п  Впяижояп  мукп,  древноетвй). 
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полное   ООБРАН1Е   ООЧИНЕН1Й   ШЕВСПИРА* 


ДЪЙОТВ1Е    ПЯТОЕ, 


СЦЕНА  I. 
Гречесгай  лагерь  передъ  палаткой  Ахилла. 

Входлтъ  Ахиллъ  и  Патроклъ. 

А  X  и  л  л  ъ. 

Въ  немъ  нынче  кровь  виномъ  разгорячу  я, 

А  завтра  охлажу  ее  иечемъ. 

Патроклъ,  готовь  для  гостя  пиръ  на  славу! 

г 

Патроклъ. 
Сюда  идетъ  Терситъ. 

Входитъ  Терситъ. 

[Ахиллъ. 

Что,  зависти  волдырь. 
Позорище  природы,  что  случилось? 

Терситъ.  Вотъ  письмо  теб'к,  выв'Ьска 
своего  ничтожества^  кумиръ  ид1отовъ. 

Ахиллъ.  Откуда,  оскребокъ  челов'Ьче- 
ства? 

Терситъ.  Изъ  Трои,  олицетворен1е 
дураковъ,  изъ  Трои. 

Патроклъ.  Кто  теперь  сторожить 
палатку? 

Терситъ.  Фельдшерская  связка  инстру- 
ментовъ  для   больного,  которому   придется    { 
перевязывать  рану. 

Патроклъ.  М'1^тко  сказано,  воплощен- 
ная безсмыслица,  но  только  безкскльно.. 

Терситъ.  Молчи,  молокососъ.  Мн-Ь 
прямой  ущербъ  болтовня  съ  тобою.  В'кдь 
ты  мужская  прислужница  Ахилла. 

Патроклъ.  Какъ  мужская  прислужница! 
Что  это  значить,  негодяй? 

Терситъ.  Ну,  если  хочешь,  наложница. 
Чума,  колотья,  грыжа,  параличъ,  гн1ен1е 
печени — всЬ  сорокъ  черныхъ  недуговъ,  вс% 
вы  набросьтесь  на  эту  сволочь  за  вС'Ь  ея 
безобраз1я  и  грызите  и  глотайте;  пока  не 
уничтожите.  > 

Патроклъ.  Какъ  см-кешь  ты,  гнусное 
скопище  ядовитой  зависти,  такъ  ругать  и 
кляться! 

Терситъ.  Гд-Ь  же  тутъ  клятвы  и. 
ругательства? 

Патроклъ.  А  разв'Ь  н'ктъ,  треснувш1й 
боченокъ,  выкидышъ  разврата!... 

Терситъ.  Не  клятвы  и  не  ругатель- 
ства,  а    истинная    правда,    потому    ты    и 


злишься,  скверный  мотокъ  сырца,  лоскутъ 
зеленой  матер1и  для  гнойныхъ  глазъ,  ки- 
сточка отъ  кошелька  мота.  О,  боги,  какъ 
зараженъ  воздухъ  смраднбми  тучами  этихъ 
мошекъ,  позорящихъ  самую  природу! 

Патроклъ.  Вонъ  отсюда,  тварь! 

Терситъ.  Ахъ  ты  воробьиное  яйцо- 
болтунъ. 

Ахиллъ. 

Мой  другъ  Патроклъ.    Разбиты  всЬ  мечты 
О  завтрашнемъ  сраженьи.  Отъ  царицы 
Гекубы  я  посланье  получилъ. 
А  въ  немъ  приписка  дочери, — безц'Ьнной 
Моей  любви:  мольбы  не  изменять 
Имъ  данной  клятв'Ь.  И  ее,  клянусь, 
Я  не  нарушу!  Пусть  погибнутъ  греки 
И  честь  моя  и  слава, — я  теперь 
Подвластенъ  только  сердцу.  Помоги  мн'Ь, 
Терситъ,  для  пира  мой  шатеръ  убрать. 
Ночь  напролетъ  мы  будемъ  пировать. 
Пойдемъ,  Патроклъ. 

(Ахиллъ  и  Патроклъ  уходлтъ). 

Терситъ.  Да,  благодаря  обил1ю  крови 
и  недостатку  мозга,  обоимъ  молодцамъ 
этимъ  не  трудно  спятить  съ  ума.  Но  пусть 
я  нав'Ьки  останусь  л'Ькаремъ  въ  дом'кума- 
лишенныхъ,  если  они  когда  нибудь  спя- 
тятъ  съ  ума  по  обратной  причин'^;  А  этотъ 
Агамемнонъ!  Онъ  ничего  себ'Ь  парень  и 
большой  любитель  перепелокъ,  а  мозгу  у 
него  тоже  не  больше,  ч'кмъ  сЬры  въ  ушахъ. 
А  тоть  —  чудесное  превращен!е  Юпитера 
въ  быка,  братецъ  его,  Менел^й, — первобыт- 
ный, истуканъ,  кривой  символъ  рогонос- 
цевъ,  жалкШ  рожокъ  для  напяливан!я  баш- 
маковъ,  пристегнутой  в'Ьчно  на  ц'кпочк'к 
къ  ногк  своего  брата!...  Гд'Ь  найдетъ  соот- 
в-Ьтствующую  посуду  для  его  ума  острота, 
взбодренная  злостью,  или  злость  взбодрен- 
ная остротой?  Оселъ?...  Н-Ьтъ  онъ  и  оселъ 
и  быкъ  въ.то  же  время.  Будь  я  собакой» 
муломъ,  котомъ,  хорькомъ,  жабой,  ящери- 
цей, селедкой  безъ  икры, — куда  ни  шло, 
не  Менелаемъ! — н'1^тъ  слуга  покорный!  Я 
возмущусь  противъ  судьбы.  Не  допытывай- 
тесь, ч^ьмъ  бы  я  желалъ  вид'Ьть  себя,  если- 
бы  не  былъ  Терситомъ,  потому  что  не  на- 
зывать же  вошь  паршивца  вм'ксто  Менелая! 
А  вотъ  наши  остряки  идутъ .  оюда  съ  огнемъ. 


т  р  о  и  л  ъ 


к  Р 


с   о   и   Д   А. 
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Входяшь  €ъ  факелами  Гвкторъ,  Троилъ, 

Аяксъ,  АгАивмнонъ,    Улиссъ,  Не- 

сторъ,  МвнвлАй  и  Дюивдъ. 

АГАМВМНОНЪ. 

Мы  сбилися  съ  пути. 

А  я  к  с  ъ. 
Н-Ьтъ,  в-Ьрно!  Св-Ьтъ  мелькаетъ. 

Гвкторъ. 
Я  безпокою  васъ. 

А  я  к  с  ъ. 

Нисколько! 


Улиссъ. 


Вотъ  онъ  самъ 


Идетъ  на  встрЪ<1у  намъ. 

Входишь  Ахиллъ. 

А  X  и  л  л  ъ. 

Приветь,  велик1й  Гекторъ. 
Добро  пожаловать,  достойные  вожди. 

Агамемнон  ъ. 

Спокойной  ночи,  царственная  отрасль 
Могучей  Трои!  Стражею  твоей 
Начальствовать  я  поручилъ  Аяксу. 

Гвкторъ. 
Благодарю  властителя,  и  самъ 
Ему  желаю  доброй  ночи. 


Менелай. 


Спокойной  ночи. 


Гекторъ, 


Гекторъ. 

Также  и  теб-Ь, 
Любезный  Менелай,  спокойной  ночи. 

Т  Е  р  с  и  т  ъ.  Любезный  Менелай.  Не 
лучше-ли  сказать:  любезное  отхожее  м'Ьсто, 
Любезная  сточная  канава,  помойная  яма... 

А  X  и  л  л  ъ. 
Спокойной  ночи  уходящимъ.  ВсЬмъ 
Оставшимся — приветь. 

Агамемнон  ъ. 

Спокойной  ночи. 
(Уходить.  За  пимъ  Менелай). 
Маститый  Несторъ  остается  зд'Ьсь, 
И  ты  останься,  Д1омедъ.  Вотъ  Гекторъ. 
Мы  попируемъ  часъ-другой. 


ДЮМЕДЪ. 


Н'Ьтъ,  н'Ьтъ, 


Любезный  Ахиллесъ.  Я  долженъ 
Сп-Ьшить:  д-Ьла  есть  важныя...  Прощай, 
Велик1й  Гекторъ! 

Гекторъ. 
Руку! 

Улиссъ  (тихо  1роилу). 

Прямо  сл-Ьдуй 
За  факеломъ  его.  Стремится  онъ 
Къ  шатру  Калхаса.  Я  пойду  съ  тобою. 

Т  р  о  и  л  ъ. 
О,  царь  Итаки,  я  благодарю 
За  эту  честь.    (Дгомедь    уходить^    за  нимь 

Троиль  и  Улиссь). 

Гекторъ. 

Ну,  если  такъ,  прощайте. 

А  X  и  л  л  ъ. 
А  мы  въ  шатеръ.  (Уходить  съ  Гекшоромь, 
Алксомь  и  Несторомъ). 

Т  Е  р  с  и  т  ъ.  Этотъ  Д{омедъ — отъявлен- 
ный беэд'Ьльникъ,  продувная  бест1я.  Я  скло- 
ненъ  в'Ьрить  его  улыбк'Ь  не  больше,  ч'кмъ 
ласковому  шип'Ьнью  зм'ки.  Ему  об'кщать 
такъ  же  легко,  какъ  собак'Ь  лаять  на  в'Ьтеръ; 
что  касается  исполнен1я,  если  его  пред* 
скажутъ  зв'кздочеты,  берегись  какого  ни- 
будь б%дств1я:  солнце  станетъ  заимство- 
вать у  луны  свой  св'Ьтъ  и  прочее.  Лучше 
ужъ  я  откажусь  вид'кть  Гектора,  а  этого 
выслежу.  Говорятъ,  онъ  связался  съ  этой 
троянской  прелестницей  и  в^чно  трется 
подъ  палаткой  Калхаса.  Пойду  за  нимъ. 
Куда  ни  плюнь, — развратъ.  ВсЬ  гнусные 
развратники.  (Уходить). 


СЦЕНА  II. 
Поредъ  шатромъ  Калхаса. 
Входить  Д I  о  м  в  д  ъ. 

Д)  о  м  в  д  ъ. 
Эй,  отзовитесь,  кто  не  спитъ! 

К АЛХАсъ  (за  сиеной). 
А  кто  тамъ? 

ДюМЕДЪ. 

Я — Д1омед'ь.  Калхасъ?...  Гд-Ь  дочь  твоя? 

Калхасъ. 
Сейчасъ  придетъ  къ  тебЪ, 
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Входмтъ  Троилъ  и   Улиссъ.  Остама(^ди- 
ваются  въ  ощдаленги.  За  ни^ли    Терситъ. 

Улиссъ. 

Ты  стань  подальше, 
Чтобъ  насъ  не  осв'Ьтило. 

Входить  Крессида. 

Троилъ. 


Крессида  вышла. 


Вотъ  къ  нему 


ДЮМЕДЪ. 

Ну,  мой  другъ^  что  скажешь? 

Крессида. 
Мой  милый  охранитель,  я  пришла 
Къ  теб'Ь  не  пару  словъ.  Послушай. 

(Шепчутся). 


Троилъ. 


Такая  близость! 


Боги! 


Улиссъ. 

О,  она  мужчинъ 
Какъ  книги  раскрываетъ. 

Терситъ.  Ну,  да  и  ее  раскрыть  не 
трудно  мужчин-Ь.  Было  бы  ч'Ьмъ!  А  тогда 
читай  безъ  указки. 

ДюмЕдъ. 

Будешь  помнить? 

Крессида. 
О,  буду  помнить! 

ДюмЕдъ. 
.  Значитъ,  въ  добрый  часъ. 
Лишь  бы  слова  не  расходились,  съ  д'кломъ. 

Троилъ. 
О  чемъ  онъ  проситъ  помнить? 

Улиссъ. 

Слушай. 

Крессида. 

Н-Ьтъ, 
О,  милый  грекъ,  ты  вкрадчивою  р-Ьчью 
Не  соблазняй  меня. 

Троилъ. 

Коварство! 


ДюМЕДЪ. 

Крессида. 


Да? 


О,  выслушай. 

ДюМЕДЪ. 

Все,  что-бъ  ты  ни  сказала, 
Все  в-^роломствомъ  будетъ. 


Крессида. 

Почему? 
Что  отъ  меня  ты  требуешь? 

Терся тъ(^д  сторону). 

9,  вздоръ! 
Не  на  словахъ  согласье  дать, — на  д'Ьл'Ы 

ДюмЕдъ. 
Не  ты-ль  ли  клялась  исполнить  все? 

Крессида. 

Н-Ьтъ,  н'Ьтъ! 
Молю  тебя,  о,  милый  грекъ,  я  рада 
Исполнить  все...  не  ато  только.  Н'1^тъ! 

Д I  о  м  Е  д  ъ. 
Коль^.такъ,  прощай. 

Троилъ. 

О,  небо,  ниспошли 
Терп'Ьнье  мнЪ!  Т^ерп-Ь^ье! 

Улисъ. 

* 

Что  съ  тобой! 

Крессида. 
О,  Д1омедъ,  послушай! 

ДюмЕДЪ. 

Н'Ьтъ,  прощай. 
Я  не  хочу  быть  въ  дуракахъ! 


Терситъ. 


Однако, 


Другой  и  лучше,  а  остался  имъ. 

Крессида. 
Постой,  одно  лишь  слово. 

Троилъ.' 

О,  мученье! 

Ул  и  с  с  ъ. 

Ты  такъ  взволнованъ!  Поскорей  уйдемъ. 
Боюсь, твой  гн'Ьвъпотокомъ  словъ  прорвется. 
Опасное  здЬсь  м-Ьсто,  да  и  часъ — 
Злов'Ьщ1й  часъ.  Уйдемъ,  уйдемъ  отсюда. 

Троилъ. 
Постой,  прошу  тебя. 

Ул  и  с  с  ъ. 

Н'Ьтъ,  Н'Ьтъ  уйдемъ 

Ты  ^нЬ  себя. 

Троилъ. 

Прошу,  прошу,  останься 
О,  адомъ  я  клянусь  и  мукой  ада... 
Я  буду  нЬмъ. 

ДюМЕДЪ. 

Итакъ,  прощай. 


т  р  о  и  л  ъ 


КРЕССИДА. 


ТРОИЛЪ    ПОДСЛУШИЗАЕТЪ     РАЗГОВОРЪ  КРЕССИДЫ   СЪ  ДЮМЕДОМЪ. 


Картина  знаменитой  шаеНцарско  и»»...^., 
Еаи/Гтап 


художкици  Анджеликы  Кауфлк 
1741—1807). 


Крессида. 
Разгневанны иъ  уходишь? 

Тр  ои  лъ. 
Теб'Ь,  созданье  наглое? 

Ул  иссъ. 

Ты  говоришь  недавно? 

Троилъ. 

Клянусь  быть  терпЪливынъ. 
Крессида. 

Останься  зд'Ьсь,  защигникъ  мой. 

Д  ЮМ  Е  дъ. 


Но  ты 


Это  грустно 


Лукавишь  ты. 


А  что 
Я  Зевесоиъ 
О,  молю, 
Я  вижу, 


I.  О,  побудь! 

У  л  и  ее  ъ. 
Ты    весь    дрожишь.    Уйдемъ.  Собой  не   въ 

силахъ 
Ты  овлад'Ьть. 

Троилъ. 
Она  его  рукой 
Ласкаетъ  по  щекЬ. 


Ул  иссъ. 

Уйдемъ  ( 


;ор*е! 


Троилъ. 
НЪтъ  подожди!  Я  Зевсоиъ  поклялся 
И  не  скажу  ни  слова.  Отъ  кровавой 
Моей  обиды  волю  отдЪляетъ 
Ст^на  терпЪньи.  О,  Улиссъ,  лобуденъ 
Два-три  мгновенья  здЪсь! 

Тёрситъ  (дъ  сторону).  А  деионъ   сг.а- 
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ийпццамъ,  т«иъ  и  ЩФИ0Ч9Т1»  обоихг.  Н]Г,  рм- 
горАЙои,  пояотк!  Хорошфиько  рмгорайся  ш% 

Д40ИКДЪ« 

Т«п«рк  исполнишь? 

КГ1С0ИДА« 

о»  клянусь,  исполню. 
Иль  ИИК0ГД1  не  ш4рь  ии41 

Дюиждг. 

Дай  въ  млогъ 
Мн4  что  нибудь. 

Крвссида. 
Сейчасъ  (Уходг1ть). 

Улиссъ. 

Ты  далъ  ин%  слово 
Выть  терп'Ъливымъ. 

Т  р  о  и  л  ъ. 
,    Брось  сомненья.  Ты 
Сейчасъ  увидишь  все  мое  терпенье. 
Соэнан1емъ  я  въ  сердце  задушу 
Страдан1я.  Я  буду  весь  терпенье! 

Крвссида  возеращаетея. 

Терситъ. 
Посиотрииъ  твой  залогъ. 

Крессида. 

Вотъ,  Д1о11едъ, 
Мрй  нарукавникъ. 

Т  р  о  и  л  ъ. 
Красота!  О,  пЛ-же^ 

Гд"Ь  верность? 

Улиссъ. 

Будь-же  терп%ливъ,  Троилъ. 

Крессида. 

Ты  смотришь  на  подарокъ  мой,  красавецъ? 
Онъ  ТВ0Й1    (Про  себя).  О,    вероломное   со- 
зданье! 
Троилъ  тебя  любилъ!   (Дгомеду).  О,    н-Ьтъ, 

отдай 
Его  назадъ.  Скорей! 

ДЮМЕДЪ. 

Чей  онъ  былъ  прежде? 

Крессида. 
Не  все-ль  равно.  Отдай.  Вотъ  такъ.  Я  завтра 
Къ  теб'Ь  не  выйду  ночью,  Д1омедъ. 
Не  приходи  и  ты  ко  мн-к.  Молю  я. 


Тврситъ.  Теперь  она  его  поджигаетъ. 
Искусно^  надо  сознаться. 

Дюивдъ. 
Оиъ  будеть  у  меня? 


Конечно,  онъ. 


Крвссида. 
Какъ!  Нарукавникъ? 

Дюивдъ. 


Крессида. 

О,  драгоценный  даръ! 
Твой  господинъ  покоится  на  ложЪ 
И  страстно  вспоиинаетъ  обо  инЪ,    . 
Вздыхая,  оиъ  зоветъ  меня,  къ  устаиъ 
Перчатку  прижииаетъ  и  ц%луетъ, 
Какъ  я  тебя.:  Не  отнимай  его. 
Кто  у  меня  его  отниметъ,  сердце 
Мое  отнииетъ. 

ДюмЕдъ. 

Сердце  отдала 
Ты  раньше  мн-Ь  и,  значить,  нарукавникъ-т- 
Мой! 

Троилъ. 
Я  клялся  терпеть! 

Крессида. 

Нетъ,  н^тъ,  клянусь! 
Я  что  нибудь  въ  подарокъ  дамъ  другое. 

ДюмЕдъ. 
Его1  Его!  Но  чей  онъ  раньше  былъ? 

Крессида. 
Не  все-ль  равно? 

Д I  о  м  Е  д  ъ. 

Кому  принадлежалъ  онъ? 

Крессида. 
Тому,  кто  такъ  любилъ  меня,  какъ  ты 
Во  в^ки  не  полюбишь.  Но  ты  хочешь, — 
Возьми  его. 

ДюМЕДЪ. 

Чей  нарукавникъ?  Чей? 

Крессида. 
Клянусь  Д1аною  и  девственною  свитой — 
Ты  не  узнаешь  зтого! 

ДЮМЕДЪ. 

На  шлемъ 
Нарочно  завтра  я  пришпилю. 
Что  разозлить  того,  кто  не  дерзнетъ 
Его  назадъ  потребовать. 

Троилъ. 

Ошибся! 


т  р  о  и  л  ъ 


КРВОСИДА. 
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Будь  дьяволъ  ты  и  я  его  сорву 
Съ  твоей  башкой  рогатой. 

Крвссида. 

Полно,  полно... 
Ужъ  то  прошло...  НЪтъ,  не  прошло...  Н^тъ, 

н^тъ! 
Я  не  могу  исполнить  обещанья. 

Д  I  0]м  Е  Д  Ъ. 

Коль  такъ — прощай.  Глумиться  не  теб-Ь 
Надъ  Д1омедомъ! 

Крвссида. 

Не  могу  я  слова 
Произнести,  чтобъ  нц,  сердился  ты. 

ДЮ  МЕДЪ. 

Я  не  терплю  ломанья.  Помни  это. 

Тврситъ(^  сторону).  Ятоже нетерплю 
атого,  но  теперь  готовь  полюбить,  чтобы 
не  сойтись  съ  тобой  въ  чемъ  нибудь.  Кля- 
нусь Плутономъ. 

Д  I  о  М  Е  Д  Ъ. 

Ну,  чтожъ,  придти  мн-Ь  завтра? 

Крвссида. 

Да.  Я  небомъ 
Молю — пр1йди.  Я  истерзалась  вся. 

ДЮМЕДЪ. 

Такъ  до  свиданья. 

Крвссида. 

Доброй  ночи,  милый. 
А  завтра  жду  тебя  въ  блаженный  часъ. 
(Дгомедъ  уходгСтъ).  Прощай,  Трои  л  ъ... 
Еще  одинъ  мой  глазъ 
Тобою  полнъ,  другой-же  съ  сердцемъ   ско- 

ванъ 
И  отвернулся.  Бедный  ты  нашъ  полъ! 
Ошибка  глазъ — надъ  нами  произволъ. 
И  весь  нашъ  путь  глазами  заколдованъ. 
Въ  конц'к  концовъ — пусть  это  между  нами — 
Б-Ьда  душЪ,  обманутой  глазами! 

{Уходятъ). 

Т  Е  р  с  и  т  ъ. 
Сильн'Ьй  итогъ  трудненько  подыскать — 
Себя  осталось  сволочью  назвать. 

У  л  и  с  с  ъ. 
Увы,  Троилъ,  все  кончено! 


Трои  л  ъ. 

Улиссъ. 
Чего-жъ  мы  ждемъ? 


Да,  вижу. 


Троилъ. 

Хочу  я  перебрать 
Въ  своемъ  ум'Ь  все,  что  зд'ксь  говорилось» 
Все,  до  посл'Ьдней  думы.  Но  ужель, 
Все  повторивъ,  всю  правду  этой  сцены, 
Я  не  солгу!  Н'ктъ,  все  еще  горитъ 
Въ  моей  душ%  тоскующая  вЪра, 
Сверкаетъ  лучъ  надежды  и  она, 
Безумная,  не  хочетъ...  больно  верить 
Своимъ  глазамъ  и  слуху!  Иль  они 
Для  клеветы  лишь  созданы?  Иль  это 
Былъ  только  призракъ...  не  Крессида?! 

Улиссъ. 


Не  вызыватель  духовъ. 


Троилъ. 


То  не  она... 


В'Ьрно,  в'Ьрно... 


Улиссъ. 
Неверная, — она! 

Троилъ. 
Но  в'Ьдь  не  бредь  сомн%н1е  мое! 

Улиссъ. 
Т'Ьмъ  бол'Ье — не  бредъ  мои  слова. 
Крессида  здЪсь  была. 

ч 

Троилъ. 
О,  ради  чести  женщинъ, 
ВсЪхъ  женщинъ,  дай  разрушить   это   мн-Ь. 
Иначе  въ  руки  мы  даемъ  оружье 
ВсЪмъ  ткмъ,  что  женщинъ  презираютъ. 

ВЪдь  по  ней 
По  этой...  по  Крессид-Ь  будутъ  вправ"Ь 
Судить  о  нашихъ  матеряхъ.  Скор'кй 
Забудемъ,  что  была  Крессида!... 

Улиссъ. 

Полно! 
Ч^мъ  можетъ  такъ  жестоко  опозорить 
Крессида  нашихъ  матерей! 

Троилъ. 

НичЪмъ^ 
Нич'Ьмъ,  конечно,  если...  если  только 
Ея  здЪсь  не  было. 

Терситъ.  Онъ  готовь  опровергать  даже 
свои  собственные  глаза. 

Троилъ. 
О,  если  правда — зд'ксь  была  Крессида, — 
То  не  моя, — Крессида  Д1омеда! 
У  красоты  есть  сердце  и,  конечно, 
То  не  она!  Душа  ведетъ  къ  святын*^. 
Боговъ  святыня  радуетъ  и,  если 
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ГВКТОРЪ. 


Веселая  игра! 


Т  р  о  и  л  ъ. 

Н-Ьтъ,  Гекторъ,  н-Ьтъ, 


Преглупая  игра! 

Гвкторъ. 
Какъ?! 

Т  р  о  и  л  ъ- 

Состраданье 
Оставимъ  мы  на  долю  матерей. 
А  иечъ  въ   рукахъ,— такъ   пусть  пылаетъ 

ищенье, 
Пусть  мчится  иечъ  на  грозныя  д'кла, 
Пусть  разгорается  пожаромъ  злоба 
И  милосердье  гибнетъ  подъ  ударомъ. 

Гвкторъ. 
Стыдись,  дикарь,  стыдись! 

Т  р  о  и  л  ъ. 

Тогда  къ  чему 
Война? 

Гекторъ. 
Я  не  желалъ  бы,  брать  мой, 
Чтобъ  нынче  ты  сражался. 

Т  р  о  и  л  ъ. 

Кто  меня 
Удержитъ?  Н'Ьтъ,  ни  рокъ,  ни  послушанье» 
Ни  самый  Марсъ,  ,хотя  бы  онъ  жезломъ 
Вел'Ьлъ  остановиться,  ни  молящШ 
Пр1амъ,  ни  плачъ  кол-кнопреклоненной 
Гекубы  съ  покрасневшими  глазами 
Отъ.  горькихъ  слезъ,  ни  даже  ты,  мой  Гек- 
торъ! 
Меня  сразить   ты  можешь   смертоноснымъ 
Своимъ  мечомъ,  но  не  отр'кзать  путь! 

Возвращается  Кассандра  съ   Пр1Амомъ. 

Кассандра. 
Отецъ,  отецъ,  держи  его  сильнее! 
Онъ  посохъ  твой,  и  если  только  ты 
Опору  потеряешь  въ  немъ — и  Троя, 
Которой  ты  опорой,  упадетъ. 

П  Р1АМЪ. 

О,  Гекторъ!  Возвратись  домой.  Послушай — 
Твоей  жен'Ь  приснился  мрачный  сонъ. 
Недоброе  Кассандра  сердцемъ  чуетъ. 
И  твой  отецъ,  предчувств1емъ  томимъ. 
Тебя  съ  слезами  молитъ:  „О,  останься! 
Вернись  домой.   Несчастный    нынче  день". 

Гекторъ. 
Уже  Эней  сражается.  Я  грекамъ  далъ 


Торжественную  клятву  нынче  быть 
Въ  сражены  и  показать  воочью, 
Чего,  я  стою. 

Пр1амъ. 

Лишь  не  нынче. 

Гекторъ. 

Н-Ьтъ! 
Я  не  нарушу  клятву.  Иль  не  знаешь 
Ты,  мой  отецъ,  что  рыцарь  чести  я. 
О,  царственный  Пр1амъ!  Родного  сына 
Не  вынуждай  отказывать  теб'к 
Въ  повиновеньи,  иль  презр'Ъть  его. 
Дай  съ  твоего  соглас1я  мн'к  выйти 
Въ  кровавый  бой. 

Кассандра. 
Не  уступай,  Пр1амъ. 

Андромаха. 
Не  уступай,  отецъ  мой! 

Гекторъ  {Андромал1ь). 

^  Огорчаешь 

Меня  ты.  Именемъ  любви  прошу 
Въ  послЪдн1й  разъ — уйди,  уйди  отсюда! 
{Андромаха  уходить). 

Т  р  о  и  л  ъ. 

Всему  виною  ты,  одна  лишь  ты. 
Трусливая  и  глупая  девчонка. 
Но  вздоръ  всЬ  предсказан1я  твои! 

Кассандра. 

Прощай,  о,  дорогой  о,  милый  Гекторъ! 
Смотри,  смотри,  какъ  умираешь  ты! 
Померкли  очи,  кровь  течетъ  ручьями... 
Прислушайся,  вотъ  стонетъ  Троя!...   вотъ 
Рыдаетъ  Андромаха  и  Гекуба... 
Отчаян!е,  бешенство  и  ужасъ 
Объяли  вс^хъ...  И  общ!й  вопль  звучитъ; 
,Гд"Ь  Гекторъ?  Гд*  нашъ  Гекторъ?  Умеръ 

Гекторъ! 
О,  Гекторъ!  Гекторъ!" 

Троилъ. 

Замолчи!  Уйди! 

К  АС  с  А  н  д  Р  А. 

Прощай...  Н*тъ  стой...  Мой  Гекторъ, 
Пр1йми  мое  посл'Ьднее  «прости**. 
Самообманомъ  ты  обманешь  Трою. 

{Убтыаетъ). 

Гекторъ. 

О,    мой    отецъ    и    царь!    Злымъ    предска- 

заньемъ 
Моей  сестры  ты  пораженъ.  Вернись 


^ . 


т  р  о  и  л  ъ 


ВРЕОСИДА. 
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Скорей  домой  и  успокой  нашъ  городъ. 
Для  славныхъ  дЪлъ  мы  въ  грозный  бой 

идемъ. 
О  нихъ  тебЪ  разскажемъ  мы  потомъ. 

Прхам  ъ. 
Иди,  мой  сынъ — храни  тебя,  о  небо! 

(Уходить  "^въ    одну    сторону.    Ггкторъ — въ 
другую.  За  сценой  шумь  битвы). 

Троилъ. 

А,  трубы  загремели.  Это  Гекторъ 
Въ  бой  ринулся.  Иду  и  я  за  нимъ. 
Ну,  Д1омедъ!..  Иль  я  паду  со  славой, 
Иль  нарукавникъ  мой  достанетъ  мечъ  кро- 
вавый! 

Въ  то  время,  ксисъ  Троилъ  идешь  вь  одну 
сторону^  сь  другой  появляется  Пандаръ.'] 

Пандаръ.  Принцъ,  принцъ!  на  одно 
слово! 

Трои:лъ.  Что  такое? 

Пандаръ.  Письмо  отъ  этой  бедной  дЪ- 
вочки. 

Троилъ.  Прочтемъ. 

Пандаръ.  Решительно,  меня  мучить 
эта  собачья  дочь — чахотка,  подлая  чахотка. 
Но  не  меньше  ея  мучатъ  нелЪпыя  неудачи 
этой  Д'квчонки.  Такъ  или  иначе,  а  мн'Ь 
скорехонько  прШдется  распрощаться  со 
вскми  вами.  Ко  всему  этому — ^у  меня  глаза 
слезятся,  а  кости  ломятъ  до'  того,  что  я 
думаю,  ужъ  не  порча  ли  это...  Что  она 
пишетъ? 

Троилъ. 

Слова,  слова...  Ни  искренняго  звука! 
Вся  искренность  другому  отдана. 
(Разрываешь  письмо  и  бросаешь  его  по  вгьшру). 
Лети,  лети,  о  в'ктренность,  по  в'Ьтру 
И  вм'ЬсгЬ  съ  нимъ   кружись  и  изменяйся. 
Со  мной  она  безжалостно  играетъ. 
Его  дарить  любовью  и  ласкаетъ. 

(Хочешь  идти). 

Пандаръ.  Что  съ  тобой?  Послушай. 

Троилъ. 

Прочь,  сводникъ,  съ  глазъ!  Пускай  и  ночь 

и  день 
Тебя  позоръ  пресл'Ьдуетъ,  какъ  т'Ьнь! 

(Ух(^ть). 


СЦЕНА  IV. 

Равнина  между  Троей  и  греческимъ  лагеремъ. 

Шумь  бишвы.  Схвашки.  БходитъТЕРснтъ. 

Тврситъ.  Кажется,  начали  лупцеваться. 
Пойти  посмотреть.  И  атотъ  каналья  Д1о- 
медъ — тоже — приц'Ьпилъ  къ  своему  шлему 
нарукавникъ  этого  щуплаго,  безмозглаго 
троянца.  Воображаю,  какъ  они  схватятся!  Я 
бы  желалъ,  чтобы  троянск1й  оселъ,  обо- 
жающ1й  эту  д'Ьвку,  отнялъ  бы  у  нашего 
развратника  Д1омеда  свой  нарукавникъ,  а: 
его  самого  отправилъ  къ  той  сладострастной 
и  лицем'крной  шкур'Ь  безъ  признаковъ  муж- 
чины. А  ата  прод4лка  нашихъ  отъявлен* 
иыхъ  мошенниковъ!..  Этотъ  Несторъ,  по- 
крытый пл'Ьсенью,  изъеденный  мышами  ку- 
сокъ  сыра!  Эта  помесь  лисицы  и  собаки, 
именуемая  Улиссомъ!..  Своими  уловками, 
не  стоющими  и  волчьей  ягоды,  они  натра- 
вили ублюдка  на  такого-же  пса — Ахилла, 
и  теперь  Аяксъ  задралъ  носъ  выше  Ахилла 
и  объявилъ,  что  не  пойдетъ  драться, — 
хоть  ты  тресни.  Въ  просакъ  попали  мо- 
лодцы и  все  искусство  грековъ  снизвели 
до  варварства.  Но — осторожность!  Вотъ  на- 
СТ0ЯЩ1Й  влад^ледъ  нарукавника,  а  за  нимъ 
прошедш1й. 

Вбп}гаеть  Дюмвдъ,  преслпдуемый  Т рои- 
ло мъ.  . 

Троилъ. 
Стой,  Д!омедъ!  Напрасныя  попытки. 
Не  убежать  тебе,  и  еслибъ  даже  въ  Стиксъ 
Ты  бросился, — я-бъ  поплылъ  за  тобою. 

Д  I  о  М  Е  Д  Ъ. 

Ты  бегствомъ  называешь  отступленье. 
Я  не  беглецъ!  Я  вырвался  въ  просторъ. 
Чтобы  съ  тобой  свободнее  сразиться. 
Ну,  берегись!.. 

Терситъ.  Сильнее  держись,  1:рекъ,  за 
свою  потаскушку...  Троянецъ...  Ну-ну-ну... 
Хорошенько  стой  за  нарукавникъ...  За  на- 
рукавникъ его! 

ДюмЕдъ  и  Троилъ  удаляются,  сраоюаясъ. 

Входишь  Гекторъ. 

Гекторъ. 
Кто  ты  такой?  По  крови  и  деламъ 
Достоинъ-ли  ты  съ  Гекторомъ  сразиться? 

Тврситъ.  Нетъ,  нетъ,  какая  тамъ  кровь 
и  дела!  Я  паршивая  дрянь,  клеветникъ  и 
бездельникъ. 


/ 
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.  Гекторъ. 
Живи — Я  в-крю.  (Уходишь). 

Терситъ.  Хвала  небесамъ,  что  пов-Ь- 
рилъ.  Но  пусть  возьметъ  тебя  чортъ  зато, 
что  ты  напугалъ  меня.  Куда- же  д'Ьвались 
8ти  развратники? — Ужъ  не  сожрали-ли  они 
другъ  друга?  Вотъ  цот'Ьшило-бы  меня  такое 
чудо.  А,  впрочемъ,  похоть  и  такъ  сама 
себя  пожираетъ.  Пойду  искать  ихъ! 

Уходить. 


СЦЕНА  V. 
Появляется  Дюмедъ  и  слуга. 

ДЮ  МЕДЪ. 

Пойди  сюда.  Возьми  коня  Троила 

И  отведи  къ  Крессид'Ь.  Передай 

Ей-  отъ  меня  прив'Ьтъ,    скажи,    что  словно 

Я  проучилъ  Троила  и  теперь 

Вполн'к  ея-достоинъ. : 

Слуга. 

Все   исполню. 
{Уходить). 

Входить  Агамемнонъ. 

Агамемнонъ. 
Скор'Ьй  туда!  На  помощь,  Д1омедъ1 
Свир'Ьпый  Полидамъ  повергъ  Менона 
Маргарелонъ,  ублюдокъ,  взялъ  Дорея 
И,  какъ  колосъ,  ногами  попираетъ 
Царей,   сраженныхъ  на  смерть:    Епострофа 
И  Цед1я.  Погибъ  нашъ  Поликсенъ 
И  ранены  смертельно — Анфимахъ 
Съ    беадомъ,  а  Патроклъ    иль    пл'&нникъ, 
Иль  также  трупъ.  Изрубленъ  Пеламедъ. 
Какой-то  разъяривш1йся    Центавръ 
Войска  въ  смятенье  дикое  приводить. 
Сп^ши  на  помощь,  Дюмедъ,  иль  мы 
Погибнемъ  вс%. 

Входить  Несторъ. 

Несторъ. 

За  мной!  Вы  трупъ  Патрокла 
Къ  Ахиллу  отнесите.  Пусть  Аяксъ, 
Л'Ьнивая  улитка,  устыдится 
И  схватится  за  мечъ.  Тамъ  не  одинъ 
Отважный  Гекторъ — тысячи!  То  зд-Ьсь  онъ 
На  боевомъ  кон4  своемъ  ГалатЪ, 
То — п'Ьш1й — тутъ.  ВсЬ  передъ  нимъ  б-Ьгутъ, 
ВсЬ  падаютъ,  какъ  мелкая  рыбешка  предъ 

китомъ. 
Онъ  сразу  тамъ  и  эд%сь...    везд'Ь  и  всюду! 
То  грековъ  въ  пл'кнъ  беретъ,  то  на- смерть 

бьетъ, 
И  ловкостью  своей  съ  отвагой  споритъ. 
Онь  чудеса.  так1я  совершаетъ, 
Что  кажется — все  это  лишь  во  сн%. 


Входить  Улиссъ; 

Ули'ссъ. 
Мужайтеся,  ахейск1е  герои. 
Я  видЪлъ  самъ:  велик1й  нашъ  Ахиллъ 
Съ  рыданьями,  съ  проклятьями,  съ  об'Ьтомъ 
Губительнаго  мщен!я  схватилъ 
Досп'Ьхи  боевые.  Смерть  Патрокла 
Въ  йемъ  распалила  стынущую  кровь, 
А  виДъ  разбитыхъ  жалкихъ  мирмедонцевъ 
Кровавыхъ,  изуродованныхъ  на  смерть 
И  проклинавшихъ  Гектора,  сильн'Ье 
Разжегъ  въ  немъ   гн'Ьвъ.    Аяксъ    лишился 

друга 
И  также,  съ  п'Ьной  на  губах'!^,  схватилъ   . 
Оруж!е  и  ринулся  на  битву. 
Крича:  „Трои л ъ!  Подайте  мн-Ь  Троила!* 
А  нынче  тотъ,  не  мен-Ье,  ч^мъ  братъ, 
Прославится  кровавыми  делами. 
Онъ  съ  удалью  и  мощью  беззаботной 
Проносится  и  дерзко  и  легко 
Надъ  самой  смертью,  точно  счастье  нынче 
Летитъ  предъ  иимъ,  наперекоръ.  всему. 

Входишь  Аяксъ, 

Аяксъ. 
Гд'Ь  трусъ  Троилъ? 

Дюмедъ. 
Онъ  тамъ.  За  нимъ!  {Аяксь  уходить). 

Несторъ. 

Такъ  вм-Ьст-Ь! 

Входить  Ахиллъ. 

Ахиллъ. 
Гд-Ь  Гекторъ!  Гд^  д-^тей  уб1йца  злобный? 
Пусть  онъ  покажетъ  подлое  лицо 
И  поглядитъ,  каковъ  Ахиллъ  во  гн'^в'Ь. 
Гд-Ь  Гекторъ?  Гд%?  Мн-Ь  нуженъ  только  онъ, 

(Уб1ьметь). 


СЦЕНА  VI. 

Другая  часть  иоля. 

Появляется  Аяксъ. 
Гд'Ь,  гд^  Троилъ?  Пусть   только   носъ   по- 
кажетъ 
Трусишка  мн'Ь! 

Входить  Дюмедъ. 

Дюмедъ. 
Троила!  Гд'Ь  Троилъ? 
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Аяксъ. 
ЗачЪмъ  тебЬ  онъ? 

Д1  ом  БДЪ. 

Проучить  мальчишку. 

А  я  к  с  ъ. 
Будь  предводитель  я,  я-бъ  уступи лъ  свой  санъ 
Скор'Ьй,  ч-Ьмъ  это  счастье...  Гд-Ь  онъ  скрылся? 
Троилъ!  Троилъ! 

Вбгьгаетъ  Троилъ. 

Троилъ. 

Гд-Ь  Д'юмедъ?  Гд-Ь  онъ? 
Взгляни  въ  глаза  мн*Ь,  лжецъ,  обманщикъ 

НИЗК1Й, 

И  поплатися  жизнью  за  коня. 

ДЮМЕДЪ. 

А,  наконецъ-то,  ты  передъ  врагами! 

Аяксъ. 
Товарищъ,  стой!  Съ  нимъ  биться  буду  я. 

ДюМЕДЪ. 

Н%тъ,  н-Ьтъ,  МОЯ  добыча!  Я  не  только 
Свидетель  боя! 

Троилъ. 

Зд-Ьсь  мы  не  для  словъ. 
Я  васъ  двоихъ  на  битву  вызываю. 

(Уходятъ  сражаясь). 

Появляется  Гекторъ. 

Гекторъ. 
Гд-Ь  мой  Троилъ?  Гд-Ь  братъ  мой?  Нынче 

бьется 

Онъ  хорошо. 

Входить  Ахиллъ. 
А,  наконецъ-то  я 
Тебя  нашелъ.  Ну,  Гекторъ,  берегися!... 
Теперь  ты  мой! 

Гекторъ. 
Ой,  прежде  отдохни! 

Ахиллъ. 
Противна  мн'Ь  твоя  любезность,  гордый 
Троянецъ!  ты  ужъ  счастливъ  т-Ьмъ  сейчасъ, 
Что-  все  мое  оружье  притупилось. 
Безд'кйств1е  невольное  щадить 
Жизнь  Гектора,  но  ты  меня  увидишь! 
Теперь  живи  и  жди  своей  судьбы. 

Гекторъ. 
Прощай.    (Ахиллъ  уходить).   Ну,  еслибъ  я 

предвид-Ьлъ  встр-Ьчу, — 
Сберегъ  бы  силъ  немного  для  тебя. 


Входишь  Троилъ. 

Гекторъ. 
Что,  милый  братъ? 

Троилъ. 

Аяксъ  взялъ  въ  пл'Ьнъ  Энея, 
Допустимъ-ли  мы  это!  Н-Ьтъ,  клянусь 
Огнями  неба,  что  его  я  вырву 
Изъ  вражьихъ  рукъ,  иль  самъ  паду.  О,  рокъ! 
О,  грозный  рокъ!  Ты  слышишь  эту  клятву? 
Не  все-ль  равно,  когда  ни  умирать! 

(Уб7ыаешь), 

Появляется  воинъ  въ  великолппцомь  воору- 

жеши. 

Ге  КТОРЪ. 

Нарядный  грекъ,  ни  съ  м'Ьста!  Ты  по  виду 
Вполне  достоинъ  моего  меча. 
Не  хочешь?  Мн"^  пришлися  такъ  по  вкусу 
Твои  досп-Ьхи,  что — одинъ  ударъ, 
И  я  собью  всЬ  пряжки.  Н-Ьтъ,  не  хочешь? 
Б%ги-же,  если  трусишь,  негодяй, 
А  я,  свид'1^тель  небо,  не  оставлю 
Тебя,  покуда  шкуру  не  сдеру. 

(Оба  уходятъ). 


СЦЕНА  VII. 

Д^)уг^ш  часть  того-жо  иоля. 

Ахи  ллъ. 

Сюда,  сюда  стекайтесь,  мирмидонцы, 
И  слушайте,  что  я  скажу.  Меня 
Живымъ  кольцомъ  замкните  вы  средь  битвы 
И  ринемтесь  впередъ,  не  нанося 
Ни  одного  удара,  вплоть  до  встр-Ьчи 
Съ  злод'кемъ    Гекторомъ.    Тогда  всю  све- 
жесть силъ 
Вы  на  него  обрушьте!  Окружите 
Его  ст'Ьною  коп1й  и  мечей, 
Колите,  бейте,  р'Ьжьте  безпощадно. 
Теперь — за  мной,  товарищи!  Впередъ! 
Пусть  Гекторъ  славенъ, — нынче  онъ  умретъ! 

(У^ходить). 

Появляются     Парисъ     и     Менелай.    За 

ними — Т  Е  р  с  и  т  ъ. 

Терситъ.  Эге!  Рогоносецъ  сц-Ьпился  съ 
т-Ьмъ,  кто  ему  приставилъ  рога.  Ну,  быкъ! 
ну,  щенокъ...  Жив'Ье!  Кусай  его,  Парисъ... 
Что-же  ты...  Ой,  ой,  быкъ  одол'кваетъ.  Бе- 
регись, у  него  здоровенные  рога! 


Шекспиръ,  т.  IV. 
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Парисъ  и  Менелай  удаляются. 

Входить  Маргарелонъ. 

Маргарелонъ. 
Рабъ,  повернись  ко  мн-^  и  защищайся. 


Терситъ. 


Кто  ты? 


Маргарелонъ. 
Побочный  сынъ  Пр1ама. 
Терситъ.  Я  тоже  побочный.  Побочные 
мн'Ь  по  душ%.  Я  побочно  рожденъ,  побочно 
воспитанъ,  побочно  уменъ,  побочно  храбръ... 
Я  побочный  во  вс^хъ  статьяхъ.  И  медв'Ьди 
не  кусаютъ  другъ  друга,  такъ  зач-Ьмъ  же 
станетъ  кусать  побочный  побочнаго.  А 
сверхъ  того,  ссора  не  принесла  бы  намъ 
счастья.  Сынъ  распутницы,  вступаясь  за 
распутницу,  самъ  врядъ-ли  распутается  за 
это  передъ  богами.  Прощай,  побочный! 

(Уходить). 

Маргарелонъ.  Чортъ  бы  тебя  побралъ, 
трусъ.  (Уходишь), 


СЦЕНА  VIII. 

Другая  часть  поля  битвы. 

Входить  Гекторъ. 

Такая  гниль  въ  прекрасной  оболочк'к! 
Досп'Ьховъблескъпринесътеб%мракъ  смерти. 
На  8тотъ  день  довольно.  Ты,  мой  мечъ, 
Напился  крови  до-сыта  и  жадно... 
Вкуси  покой.  Зд%сь   такъ  дышать  отрадно. 

(Снимаешь  шлемь  и  щить  и   кладешь  ору- 

жге  за  собою), 

Ахиллъ. 

А,  Гекторъ,  ты!    Смотри,  садится  солнце... 

Злов'Ьщее  дыханье  затая, 

Подходитъ  ночь,  а  съ  ней  и  смерть  твоя. 

Гекторъ, 
Стыдись,  Ахиллъ — гляди,  я  безоруженъ. 

Ахиллъ. 
Сюда!  ко  мн'Ы    Вотъ  тотъ,    кто  былъ  мн*^ 

нуженъ! 

Убить  его.  (Мирмидонцы  бросаются  па  Гек- 
тора, Онь  падаешь), 

Оплотъ  враговъ  сраженъ! 
Погибъ  ихъ  умъ  и  сила.  Ил1онъ1 
Такъ  рухнешь  ты  и  царственная  Троя! 
Зд-Ьсь  все  твое  могущество  земное. 


Идемте,  мирмидонцы!  .Гекторъ  палъ**! 
Кричите  такъ,  чтобъ  воздухъ  задрожалъ! 

(За  сценой  трубяшь  ошстууьленге). 
Что  это?  трубы  грековъ!  Отступленье! 

МИРМИДОНЕЦЪ. 

Трубятъ  троянцы  тоже. 

Ахиллъ. 

Ночь  кругомъ 
Раскинулась  дракрновымъ  крыломъ 
И,  какъ  судья,  воюющихъ  разводить. 
Мой  мЬчъ  еще  насыщенъ  не  вполн'Ь... 
Но  Гекторъ  палъ.  Одна  лишь  смерть  зд^сь 

бродитъ. 
Мой  мечъ,  пора  подумать  и  о  сн"^! 

(Мечь  влагаешь  вь  нооюпы), 

Къ  хвосту  коня  я  этотъ  трупъ  прив-Ьшу 
И  съ  нимъ  промчусь  и  грековъ  имъ  пот'кшу. 

(Уходишь). 


СЦЕНА  IX. 

Другая  часть  равпины. 

Сь    барабаннымь   боемь    входяшь    Агам  ем- 

нонъ,  Аяксъ,  Менелай,  Несторъ,  Дю- 

мЕдъ  и  др.  За  сценой  радостные  крики. 

Агам  ЕМ  нонъ. 
Прислушайтесь,  что  тамъ  за  ликованье? 

Несторъ. 
Молчите,  барабаны... 

За    сценой    голоса. 
О,  хвала! 

Хвала  Ахиллу!    Гекторъ  палъ,  сраженный 
Ахилломъ!  О,  хвала!  хвала!  хвала! 

Д  юмедъ. 
Толпа  кричитъ,  что  Гектора  не  стало: 
Палъ  отъ  руки  Ахилла  онъ! 

Аяксъ. 

И  что-жъ! 
При  чемъ-же  зд'Ьсь  ликующхе  крики? 
Гордиться  неч'Ьмъ.  Гекторъ  былъ  велиюй, 
Ну,  а  Ахиллъ — поменьше. 

Агамемнон  ъ. 

Такъ  впередъ, 
Впередъ,  друзья!  Пускай  Ахиллъ  пр1йдетъ 
Ко  мн*^  въ  шатеръ.  Смерть  Гектора  отрада 
Такая  намъ,  что  лучше  и  не  надо. 
Хвала  богамъ...  Окончена  война, 
И  Троя  вся  на  смерть  обречена. 

(Уходять), 


Т   Р    о'  Н   л   Ъ      и      1С   Р   Е   с    с    и    Д    А. 


АХИЛЛЪ:  .ГЕКТОРЪ  ПАНЪ!" 
Рисунок»  Дзкилъберша  {ОИЫч-Ь). 


СЦЕНА  X. 

Другая  чисть  поли. 

Входять    Эней,     Парисъ,     Актеноръ  и 

Дейфобъ. 

Эней. 
Эй,  стойте  зд*сь.  За  нами  поле  битвы. 
Хоть  впроголодь,  а  мы  ночуемъ  эд^сь. 


Нашъ  Гекторъ  1 


Вбтыаетъ  Троипъ. 
Троилъ. 


Троянцы. 
Палъ  Гекторъ!  Боги!  Боги! 

Троилъ. 
Убитъ ..  Убитъ!  А  гнусный  победитель 
Трупъ  привязалъ  къ  хвосту  коня  и  нчитъ, 
Ругаяся,  поэорнынъ  полемъ  битвы, 
Его1  Его!  Достойней  шаго!  Небо, 
Затмися  тучами  и  разразись  громами! 
А  вы,  о,  боги,  съ  иарственныхъ  высотъ 
Улыбкой  ясной  Трою  озарите, — 
И  если  ей  погибнуть  суждено, — 
СкорЪй!  Скор-ЬЙ!- 
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Эней. 
Ты  опечалишь  войско 
И  бодрости  лишишь  его,  Троилъ. 

Т  р  о  и  л  ъ. 
Н-Ьтъ,  ты   меня  не  понялъ.  Не  о  б-Ьгств-Ь 
И  не  о  страх-Ь  смерти  я  кричу — н-Ьтъ  Н'Ьтъ! 
Я  брошусь  самъ  туда,  гд-Ь  есть  опасность... 
Но  Гекторъ  умеръ!  Кто  пойдетъ  туда 
Съ  такою  в'Ьстью  страшною?...  Къ  Пр1аму1? 
Къ  Гекуб-Ы?  Пусть,  кто  хочетъ  слыть  совой, 
*  Тамъ,  въ  Илюн-Ь  скажетъ:  „Гекторъ  умеръ**. 
Двухъ  словъ  такихъ  довольно,  чтобъ  Пр1амъ, 
Старикъотецъ  нашъ— обратился  въ  камень. 
ВсЬ  дочери — въ  потоки  слезъ,  всЬ  жены — 
Въ  скорбящихъ  Н1обей,  вся  молодежь 
Въ  н'Ьмыя  изваяния,  а  Троя — 
Въ  страшилище  себ'Ь.  Идемъ...  Идемъ! 
Н'Ьтъ  Гектора  и  больше  словъ  не  надо. 
Иль — н-Ьтъ  еще!  Вы,  гнусныя  палатки, 
Вы  лодлые  ахейск!е  шатры, 
Разбитые  зд%сь  на  поляхъ    фрипйскихъ-^ 
Внемлите!  Пусть  вашъ  выскочка  Титанъ 
За  васъ  возстанетъ  грудью, — я  про^ЬДу 
Межъ  вашими    рядами    завтра.  О,  подлый, 
О,  вероломный  трусъ!    Ни    время,  ни  про- 
странство 
Моей  вражды  къ  теб'Ь  не  отд'Ьлятъ! 
Пресл^Ьдовать  я  буду  неустанно 
Тебя  везд-Ь,  какъ  сов^Ьсть,  и  терзать, 
Терзать  твой  умъ   мучительнымъ  укоромъ, 
Я  горе  задушу  въ  своей  груди. 
Чтобы  теб'Ь  отмстить  за  смерть  героя... 
Звучи  труба!  Насъ  ждетъ  родйая  Троя! 
Эней  и  троянцы    уходятъ,   Въ  то  времл, 
когда  за  ними  собирается  слтьдоватьТ  р  о  и  л  ъ, 
съ    противоположной    стороны    появляется 

Пан'даръ. 

Панда  ръ. 
Послушай,  послушай,  Троилъ. 


Троилъ. 
Прочь!  сводникъ!  прочь!  Пускай  и  ночь  и  день 
Тебя  позоръ  пресл-Ьдуетъ,  какъ  т-Ьнь. 

(Уходить). 

Панда  РЪ.  Что-жъ,  это  будетъ  хорошее 
средство  противъ  моей  ломоты.  О,  св^Ьтъ, 
св-Ьтъ!  Вотъ  какъ  въ  теб-Ь  презираютъ  б-Ьд- 
ныхъ  посредниковъ.  О,  предатели  и  свод- 
ники! Какъ  васъ  запрягаютъ,  когда  надо,  и 
какъ  скверно  вознаграждаютъ!  Не  понимаю, 
отчего  такъ  любятъ  ваши  услуги  и  такъ 
презираютъ  ваше  ремесло!  Какой  бы  сти- 
шокъ  приспособить  къ   этому?    Поищемъ... 

Пока  у  пчелки  въ  лапкахъ  медъ. 
Она  р-Ьзвится  и  поетъ. 
Но  чуть  лишилась  она  жала — 
И  медъ  и  п'Ьсни, — все  пропало. 

Да,  друзья  мои,  торгующ1е  челов^че- 
скимъ  мясомъ, — зарубите  себ-Ь  это  на  носу. 

Когда  средь  васъ,  о,  милые  друзья. 
Есть  хоть  одинъ,  кто  боленъ  такъ,  какъ  я. 
Пусть  онъ  слезу  надъ  Пандаромъ  уронитъ, 
А  н'Ьтъ  слезы — отъ  боли  пусть  застонетъ... 
О,  всЬ  вы,    вс%  съ  такимъ-же    ремесломъ! 
Въ  наследство  я  оставлю  вамъ  свой  домъ  .. 
Но  не  сейчасъ...  Молю  васъ  подождать. 
Я  чистъ  душой,  но  мн^  страшны,  о  братья^ 
Шип'Ьнье,  свистъ  винчестерскихъ  гусей... 
Но  не  хочу  томить  я  васъ,  ей-ей! 

И  на  прощанье,  если  вамъ  въ  охоту, 
Я  зав'Ьщать  могу  свою  ломоту! 


{У ходить). 


А.  Федоровъ. 


КОРЮААНЪ 


КАПИТ0Л1ЙСКАЯ  ВОЛЧИЦА. 

(Античная  бронза,  вероятно  IV  елка  до  Р,  X.;  сосущгс  волчищ    Ром^лъ  и    Релп—придллаш 
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лана,  который,  съ  другой  стороны,  видитъ 
Ёъ  нихъ  только  сволочь,  только  одну  сплош- 
ную, презр-Ьнную  и  воняющую  чернь,  трус- 
ливую и  мятежную:  •подъ  знаменами, 
Ч'Ьмъ  удальство  свое  вы  показали?  одними 
бунтами.  У  васъ  на  спинахъ  рубцы  и  крас- 
нота, а  въ  лицахъ  бл'1^дность  смерти.  Какъ 
понята  угодливость  сената  желудкамъ  чер- 
ни?.. Сами  мы  возростили  сЬмя  злое,  позво- 
ливши съ  собой  см-Ьшаться  черни  и  власти 
часть  отдавши  этимъ  нищимъ  (Ьеддаг8)".Съ 
своими  противниками  Кор1оланъ  не  разсуж- 
даетъ,  не  спорить,  онъ  просто  только  ругает- 
ся: .пусть  вонь  и  смрадъ  идутъ  отъ  васъ  по 
воздуху!*  По  его  словамъ,  трибуны  были 
избраны  „среди  бунта,  в!»  смутный  часъ, 
когда  была  закономъ  сила.  Эта  власть,  рас- 
павшаяся на  двое,  сведетъ  Римъ  къ  ничто- 
жеству" (д.  Н1,  явл.  1).  Поразительно  въ 
дтихъ  словахъ  полн'Ьйшее  непониман!е 
смысла  римской  истор!и.  Въ  509  г.  изгнанъ 
посл'ЬднШ  царь,  Тарквин1й.  Четырнадцать 
л-Ьтъ  спустя  (495  г.)  произошелъ  не  бунтъ, 
а  уходъ  лучшей  части  плебса,  возвращаю- 
щагося  съ  поб'Ьдоноснаго  похода  на  Святую 
гору  (у  впаден1я  Ан1о  въ  Тибръ)  для  осно- 
ван1я  зд%сь  новаго  города.  Риму  грозило 
распаден1е  не  власти,  но  города,  и  сведен1е 
города  Рима  къ  ничтожеству.  Безъ  всякаго 
насил1я,  посредствомъ  одного  самооблада- 
н1я  и  строгой  оппозиц1онной  выдержки 
плебеи  заставили  патриц!атъ  заключить  съ 
ними  договоръ,  СПЛ0ТИВШ1Й  единство  распа- 
дающихся частей. 

Цементомъ  этого  соглашен1я  было  учреж* 
ден1е  института  народныхъ  трибуновъ,  сна- 
чала только  двухЪэПричемъ  избраны  были  тЬ 
самые,  которые  представлены  въ  трагед1и  въ 
каррикатурномъ  вид%:  СицинШ  и  Юн1Й  Брутъ. 
Трибуны  оказались  отличными  организато- 
рами, получили  право  пр1останавливать 
распоряжен1я  консуловъ,  устроили  плебей- 
СК1Я  народныя  собран1я  по  трибамъ,  пр!об- 
р'Ьли  и  судейскую  власть  и  сделались  непри- 
косновенными (8  а  с  г  о  8  а  п  с  1 1).  Посягатель- 
ство на  отм'Ьну  трибуната  было  равносильно 
покушен1ю  произвести  государственный  пе- 
реворотъ  въ  реакц1онномъ  дух'к,  за  что  Ко- 
р]ол1анъ  могъ  на  законномъ  основан1и  по- 
платиться свержен1емъ  съ  Тарпейской  скалы 
или  изгнан1емъ.Шекспиръ  смотр'Ьлъ^  конеч- 
но, на  древн1й  Римъ  въ  V  в'Ьк^  до  Р.  Хр. 
сквозь  призму  своего  XVII  в'Ька  посл'Ь 
Р.  Хр.  Онъ  и  называетъ  патриц1евъ  д  е  п  1  г  у 
и  поЫез,  а  плебеевъ  соттопег8.  По 
справедливому  зам'^чан'1ю  Стапфера  (8Ьа- 
кезреаге  е!  ГАп^^^и^1ё.  1879).  Шекспировск1й 


Корюланъ  им-Ьетъ  видъ  среднев-^коваго  ры- 
царя въ  латахъ,  съ  высоты  своего  с^дла 
обращающагося  къ  вилланамъ  и  невольни- 
камъ.  Высота  его  презр'Ьн1я  никакъ  не- 
объяснима при  древнеримской  систем'^,  урав- 
нившей  уже  при  цар-к  Серв1'Ь  Тулл!^  всЬ 
классы  въ  одинаковомъ  несен1и  воинской 
повинности  и  патриц1ями,  и  плебеями.  Шекс- 
пиръ  см'Ьшалъ  всю  народную  массу  съ 
чернью,  а  въ  особенности  съ  городскою 
чернью,  и  относится  къ  этой  черни  недру- 
желюбно не  потому  только,  чтобы  того 
тре[бовалъ  заимствованный  имъ  у  Плутарха 
сюжетъ^  но  потому,  что  ненависть  къ 
грубой  толп-Ь  была  у  него  субъективная, 
т'Ьсн'кйшимъ  образомъ  связанная  съ  его 
душевною  организац1ею  и  съ  особенностями 
его  личнаго  положен!я  въ  обществе,  какъ 
актера  и  писателя.  По  натур-Ь  своей  онъ 
былъ  въ  лолномъ  значен1и  этого  слова 
аристократъ,  таковъ  же,  какъ  гЬ  вельможи, 
которые  вели  съ  нимъ  знакомство  и  ему 
покровительствовали.  Причины  недолюбли- 
ван1я  черни  могутъ  быть  различны.  Можно 
им-Ьть  физическое  отвращен1е  къ  тому,  что 
воняетъ  лукомъ,  чеснокомъ,  плохимъ  ви- 
номъ,сквернымъ  сыромъ.что  нечистоплотно, 
гудяще  и  шумливо.  Перенесемся  мысленно 
въ  шекспировск1Й  театръ.  Кругомъ  вдоль 
ст-Ьнъ  сцены  и  даже  на  переду  ея  сидятъ 
и  лежатъ  знакомые  люди^  тонк1е  ц'Ьнители, 
а  внизу,  гд-Ь  накурено,  есть  пом*Ьщен1е  для 
стоящихъ  зрителей,  для  такъ  называемыхъ 
1Ье  ипс1ег81ап(11п§  депИетап  оп  1:Ье 
дгоипё.  Каждую  идею,  каждый  намекъ 
автора  хватали  налету  тонк1е  ц-Ьнители, 
но  идеи  съ  трудомъ  проникаютъ  въ  головы 
толпы,  не  увлекаютъ  ихъ,  а  между  тЪмъ  она 
р^шаетъ  вопросъ  объ  усп'Ьх%  и  при  случа'Ь 
можетъ  попотчиватьактеровъ  гнилыми  ябло- 
ками и  орехами.  Было  еще  и  другое  обстоя- 
тельство, разобщавшее  Шекспира  съ  сред- 
нимъ  классомъ,  съ  англ1йскими  коммоне- 
рами.  Въ  XVII  в'^к'Ь  совершался  переходъ 
отъ  феодальнаго,  дворянскаго  самодержав1я 
къ  парламентскому  народоправству,  къ  ко- 
торому примкнули  отд'Ьливш1еся  отъ  аристо- 
крат!и  элементы.  Подходящую  новую  волну 
двигали  впередъ  соединенныя  силы  двухъ. 
смыкающихся  въодну  революц1Й:релипозной 
(пуританской)  и  республиканской.  Поим-^в- 
шему  огромное  значен1е  въ  движен1и  рели- 
позному  элементу  его,  должно  было  вымести 
все  искусство  и  закрыть  театры,  какъ  сата- 
нинское изобр'Ьтен1е.  Шекспиръ  не  могъ  по- 
этому сочувствовать  пуританамъ.  По  своему 
призван1Юиуб'кжден1ямъонъбылънасторон'к 
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дворянскаго  самодержав!я,  им'Ьвшаго  въ 
пицЬ  Якова  I  самаго  плохого  и  малоува- 
жаемаго  представителя.  Политическ1я  мечты 
и  надежды  Шекспира  были  безповоротно 
разбиты  еще  при  королев-^  Елисавет'к  съ  па- 
ден1емъ  Эссекса  и  его  парт1и.Посл'Ь  этой  не- 
удачи не  было  въ  Англ1и  настоящей  ари- 
стократ! и,  будущее  представлялось  безна- 
дежнымъ,  нги:тупало,  на  взглядъ  Шекспира, 
вырожден1е,  разложен1е.  Посл%дн1й  пер'юдъ 
шекспировскаго  творчества,  включительно 
до  „Тимона",  запечатл^нъ  сильно  пессими- 
стическимъ  настроен1емъ.  Онъ  чувствовалъ 
себя  одинокимъ,  сознающимъ  свое  безконеч- 
ное  превосходство  и  свой  разладъ  съ  окру- 
жающей средою.  Въ  немъ  усиливались  ан- 
тидемократическ1я  чувства,  которыя  ему  по- 
и'кшали  оц'Ьнить  Ю.  Цезаря  по  его  достоин- 
ству и  даже  понять,  въ  чемъ  заключалась 
мощь  Аеинъ  при  Перикл-Ь  и  Рима  въ  пу- 
ническихъ  войнахъ,  то  есть  уразум'Ьть,  что 
только  одемократившаяся  городская  об- 
щина, посл'Ь  окончательной  отмены  при- 
вилеНй  патрищата  и  установлен1я  полной 
равноправности  всЪхъ  гражданъ,  пр1обр'Ьла 
достаточную  притягательную  силу  для  за- 
влад'^н!я  не  только  Итал1ею,  но  и  вс^мъ 
бассейномъ  Средиземнаго  моря.  Отрица- 
тельное отношен1е  Шекспира  къ  толп%  и 
большинству  усилило  въ  немъ  культъ  ге- 
роевъ  и  представлен1е  о  томъ,  что  обще- 
ство состоитъ  изъ  немногихъ  крупныхъ 
единицъ  и  изъ  безчисленныхъ  нулей.  Въ 
его  воображенш  обрисовался  одинъ  такой 
герой  сильн-^е  Геркулеса,  гордый,  неудер- 
жимый и  притомъ  какихъ  то  сверхчело- 
в'кческихъ  разм-Ьровъ,  которые  даются  лю- 
дямъ  только  въ  эпоск,  а  не  въ  д-^йстви- 
тельности.  Несомн-Ьнно,  что  въ  этого 
Кор1олана  Шекспиръ  вложилъ  некоторую 
долю  своего  личнаго  пренебрежен1я  къ 
толп'Ь.  Почти  всю  трагед1ю  наполняетъ 
собою  одинъ  Кор10ланъ.  И  его  друзья 
патриц1и,  и  его  противники:  народъ  и 
трибуны  мелки  и  ничтожны,  они  хватаютъ 
ему,  можно  сказать,  только  по  поясъ. 
Все  произведен1е  удивительно  ц-Ьльное. 
Оно  есть  трагед1я  характера,  а  въ  этого 
рода  трагед1и  Шекспиръ  не  им'Ьетъ  себ*^ 
равнаго.  Кор1оланъ  есть  геройское  лицо, 
трагически,  роковымъ  образомъ  погибающее 
отъ  оборотной  стороны  т-Ьхъ  качествъ,  ко- 
торыя составляютъ  его  велич1е:  огневого 
необузданно  порывистаго  нрава,  съкоторымъ 
онъ  не  въ  силахъ  совладать.  По  своему 
темпераменту  Кор1оланъ  импульсивный  че- 
ловЪкъ,    д-^йствующхй    всегда    по  первому 


влечен!ю.  Въ  немъ  н'Ьтъ  ни  мал'кйшей  доли 
государственности,  ум'^н1я  выжидать,  лгать, 
отмалчиваться,  хитрить  и  лицем'Ьрить.  Онъ 
самъ  этосознаетъ:  „пусть  римлянамъ  буду  я 
служить  по  моему,  ч'кмъ  править  ихъ  делами 
по  ихнему".  Онъ  исключительно  только  сол- 
датъ,ум%ющ1й  командовать  и  неудержимый, 
сражающшся  оригинально,  но  не  по-римски  и 
безъ  благородства,  постоянно  кричащ1й  и 
ругающ1йся,  какая  то  „см^сь  быка  со 
львомъ"  (Чуйко,  Шекспиръ  1889).  Этотъ 
сказочный  боецъ  сильн'^е  ц'^лаго  войска. 
По  Плутарху,  онъ  ворвался  въ  Кор1олы  съ 
небольшимъ  числомъ  ратниковъ.  Шекспиръ 
превзошелъ  Плутарха.  Его  Кор1оланъ  про- 
никаетъ  къ  Кор!олы  единолично,  выходить 
изъ  иихъ  весь  кровавый  и  покрытый  ра- 
нами и  передаетъ,  что  ,три  часа  сра- 
жался до-сыта".  Когда  онъ  явился  въ 
Акшумъ  уже  иэгнанникомъ,  Авфид1й  вели- 
чаетъ  его  просто  ,Марсомъ",  вольскиводятся 
съ  нимъ  будто  съ  «сыномъ  и  насл^дни- 
комъ  Марса".  И  честолюб1е  у  Кор'юлана 
не  гражданское,  а  только  солдатское,  и 
притомъ  въ  среднев'Ьковомъ  стил-Ь  стран- 
ствующихъ  рыцарей.  Въ  Рим'Ь  н'Ьтъ  чело- 
в'Ька,  который  въ  бою  могъ  бы  съ  нимъ 
сравняться.  Единственнымъ  бойцомъ,  съ  ко- 
торымъ  бы  ему  хотелось  состязаться,  счи- 
таетъ  онъ  Тулл1я  Авфид1Я,  предводителя 
вольсковъ:  «такого  льва  не  скоро  встр*^- 
тишь;  если  бы  не  собою,  то  имъ  конечно  хо- 
т'Ьлъ-бы  быть^.  Въ  конц'к  концовъ,  Авфи- 
Д1Й  поб'^ждаетъ  Кор10лана,  но  не  силою 
мышцъ  и  не  силою  оруж1я,  а  только  поли- 
тикою (,не  силой,  такъ  коварствомъ  я  до- 
буду себ'Ь  поб'^ду  надъ  моимъ  врагомъ*', 
говоритъ  Авфид1й  въ  д.  1,  явл.  10). 

По  государственному  уму  Кор10ланъ  су- 
щИл  ребенокъ  по  сравнен!ю  съ  своею  ма- 
терью Волумн1ею,  начерченною  прямо  по 
Плутарху.  Морозный  холодъ  в'Ьетъ  отъ  этой 
величавой,  но  суровой  матроны  римлянки, 
которая  сыну  говоритъ:  „я  строптив'Ье,  Ч'Ьмъ 
ты^,  и  ув'Ьряетъ,  что  если  бы  им'Ьла  дв-^над- 
цать  сыновей,  то  легче  перенесла  бы  ги- 
бель одиннадцати  изъ  нихъ  за  отечество, 
нежели  трусливую  и  праздную  жизнь  посл-кд- 
няго.  При  изображен1и  Кор]олана  Шекспиръ 
существенно  отступилъ  отъ  Плутарха,  изоб- 
разившаго  его  какъ  лицо,  всЬмъ  вообще 
непр1ятное  по  вспышкамъ  гн'Ьва,  жестоко- 
серд1ю,  упрямству  и  спеси.  Шекспиръ  сд'Ь- 
лалъ  его  добрымъ  и  отзывчивымъ  по  от- 
ношен1ю,  если  не  ко  вс&мъ,  то  къ  патри- 
Ц1ямъ,  притомъ  весьма  и  до  избытка  откро- 
веннымъ,  ч'Ьмъ  и  привлекаетъ  къ  нему  пу- 


138 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


блику.  Т'Ьсная  связь,  неодинаковой  впрочемъ 
съ  об^ихъ  сторонъ,  любви  соединяетъ  сына 
съ  матерью.  Въ  народ'Ь  говорятъ,  что  Мар- 
ши „не  для  родного  края,  а  изъ  любви  къ 
матери  своей  и  изъ  тщеслав1я  дрался  за 
отечество";  она  воспитала  его  и  сделала 
его  т-кмъ  воиномъ,  какимъ  онъ  есть  (д.  V, 
явл.  3). Она— сухая  женщина— вселилавъ  него 
и  то  аристократическое  высоком'Ьр1е,  всл'Ьд- 
ств1е  котораго  онъ  привыкъ  смотр'Ьть  на 
плебеевъ,  какъ  на  людей  низшей  породы, 
которымъ  чужды  чувства  отваги  и  чести. 
«Дивлюсь  я  одному,  говоритъ  Корголанъ 
(д.  III,  явл.  2),  что  мать  моя,  звавшая  всегда 
этихъ  вассаловъ  въ  овчинкахъ  (^^ооПеп 
уа58а1$)  презренными  рабами,  торгашами, 
безумными  3']^ваками  въ  собран1ях'ь,  гд'^  о 
войне  и  мире  говорятъ  досТойнейш1е  люди, 
теперь  мои  поступки  осуждаетъ".  Это  вос- 
питан1е,  которымъ  Марц1й  обязанъ  матери, 
было  одностороннее.  Оно  не  пр1учило  его 
уравновешивать  свои  страстные  порывы, 
всегда  доходя щ!е  до  крайностей,  а  можетъ 
быть,  онъ  былъ  и  по  темпераменту  непо- 
датливъ  внушенхямъ  здраваго  разсудка, 
которыя  преподаетъ  ему  мать  уже  слиш- 
комъ  поздно,  въ  самый  моментъ  разражаю- 
щейся катастрофы:  „ты  облекись  сначала 
во  власть,  а  потомъ  изнашивай  ее;  знай, 
что  должно  вспышки  чувства  гнева  сдер- 
живать. Какъ  на  войне  не  стыдно  скры« 
вать  свои  намерен1я  и  обманывать  врага, 
зачемъ  не  делать  такъ  и  безъ  войны...  Иди, 
скажи  плебеямъ,  что  ты  ихъ  воинъ,  что 
въ  бояхъ  ты  взросъ  и  кротостью  не  могъ 
обогатиться...  Но  что,  любя  народъ,  наме- 
ренъ  ты  переменить  себя  и  стать  такимъ, 
какъ  граждане  желаютъ  справедливо*.  Ко- 
р1оланъ  делаетъ  сверхъестественныя  уси- 
л1я,  чтобы  исполнить  эти  внушен1я  здра- 
ваго смысла:  » прочь,  гордость  честная!  пусть 
поселится  во  мне  душа  развратницы.  Пусть 
голосъ,  покрывавш!й  когда-то  звуки  трубъ, 
поспорить  съ  речью  евнуха  пискливой... 
Я  буду  лгать-  и  ворочусь  домой  любимцемъ 
римской  черни!"  Напрасныя  усил1я!  Кор!о- 
ланъ  неспособенъ  притворяться.  Первый 
грубейш'1й  подвохъ  трибуновъ  въ  народномъ 
собран1и  приводитъ  Кор10лана  въ  бешен- 
ство [и  выкидываетъ  его,  такъ  сказать, 
изъ  его  седла.  Онъ  вспылилъ,  и  все  бла- 
пя  его  пожелан1я  улетучились.  Оказалось, 
что  трибуны  лучше  его  знали,  нежели  онъ 
себя  самъ,  и  играли  съ  нимъ  наверняка. 
Намъ  приходится  заглянуть  въ  его  душу 
и  определить  выдающ1яся  ея   качества. 


Главная  патологическая  черта  у  Кор!о- 
лана  та,  которая  прямо  и  указана  авто- 
ромъ.  Это  до  невероятныхъ  размеровъ  до- 
ходящая гордость,  подавляющая  въ  Марц1е 
все  хорошее  и  делающая  его  опаснымъ 
и  для  его  отечества,  которое  онъ  своими 
военными  способностями  возвысилъ.  Гор- 
дость, хотя  бы  соединенная  съ  пренебре- 
жен1емъ  другихъ,  не  всегда  бываетъ  поро- 
комъ.  Въ  ней  можетъ  выражаться  сознан!е 
своего  превосходства  и  достоинства,  чуткое 
чувство  своей  и  сословной  чести.  Она  ста- 
новится нелепою  и  вырождается  въ  явную 
несправедливость,  когда  въ  ней  говоритъ 
духъ  касты,  когда  сна  выражается  въ  непри- 
знан!и  людьми,  считающими  себя  принадле- 
жащими къ  какой-то  высшей  породе,  ника- 
кого достоинства  въ  низшей  породе,  ника- 
кого добра,  'Никакихъ  правъ  даже  на  то, 
чтобы  есть  и  жить.  Кор1оланъ  возмущается, 
что  плебеи  „смели  пословицы  намъ  повто- 
рять, что  съ  голода  и  крепости  сдаются, 
что  кормъ  собакамъ  нуженъ,  что  отъ  неба 
ниспосланъ  хлебъ  не  богачамъ  однимъ*. 
«Хлеба  они  хотятъ;  хлеба  много  по  ихъ 
словамъ.  Когда  бъ  сенатъ  держал ъ  себя 
построже  и  мне  съ  мечомъ  позволилъ  на 
нихъ  напасть,  изъ  втихъ  мертвыхъ  гадовъ 
я  навалилъ  бы  гору,  вышиною  въ  мое  ко- 
пье". Это  презрен1е  къ  плебсу  одинаково 
у  МарШя  и  у  его  матери,  а  можетъ  быть, 
и  у  многихъ  другихъ,  напримеръ  у  Мене- 
Н1Я  Агриппы,  который  популяренъ  у  пле« 
беевъ,  потому  что  ихъ  не  ругаетъ,  а  только 
осмеиваетъ.  Въ  своей  аристократической 
среде  Марц1й  нежный  отецъ  и  мужъ,  доб- 
рый товарищъ,  почтительный  къ  старшимъ, 
не  добивающ1Йся  власти  и  охотно  идущ1й 
на  враговъ  подъ  командою  Комин!я.  Но 
гордость  Кор10лана  не  держится  на  одномъ 
9томъ  сословномъ  корне.  Она  несравненно 
шире:  она  чудовищна  по  своимъ  размерамъ, 
и  притомъ  она  вполне  эгоистическая.  Въ 
сердце  его  интересы  и  патриц1ата,  и  Рима 
имеютъ  лишь  второстепенное  значен1е.  Онъ 
ни  съ  кемъ  и  ни  съ  чемъ  не  считается, 
въ  целомъ  М1ре  онъ  только  одинъ;  что 
онъ  призналъ,  то  правда,  что  онъ  ре- 
шилъ,  то  благо.  Народъ  и  трибуны  обви- 
няютъ  его  въ  хвастливости,  вътщеслав1и, 
но  это  чистейшее  недоразумен1е.  Тщесла- 
венъ  Менен1Й  Агриппа,  который  страшно 
любитъ,  чтобы  его  хвалили,  но  Кор1оланъ 
терпеть  хвален'ж  не  можетъ,  уходить  изъ 
собран1я,  когда  заводятъ  речь  о  его  ра- 
нахъ,  которыя  онъ  называетъ  царапинами, 
потому  что,  каковы    бы  ни  были  похвалы. 
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он-Ь  не  могутъ  соответствовать  его  заслу- 
гамъ.  Онъ  уклонился  посл'Ь  взят1я  Корюлъ 
и  отъ  десятины  въ  добыч'Ь  (,не  привыкъя 
плату  принимать  за  д-Ьло  брани").  Онъ  на 
видъ  скроменъ,  но  это  есть  смирен1е  паче 
гордости.  Зато  онъ  не  ст"Ьсняется  въ  сло- 
вахъ  насчетъ  плебеевъ  и  добивается  того, 
чтобы  быть  непопулярнымъ.  Объ  немъ  и  въ 
народе  говорятъ,  что  онъ  „не  заботится  о 
ненависти  черни",  а  другхе, — что^онъищетъ 
ненависти  народной  и  на  вражду  напраши- 
вается". Н"Ькоторыми  сторонами  своего  ха- 
рактера Кор10ланъ  совскмъ  выходитъ  изъ 
рамокъ  античнаго  М1ра  и  становится  почти 
что  нашимъ  современникомъ.  Душа  его  со- 
вс%мъ  не  римская.  Мать  ему  говоритъ  въ 
глаза,  въ  посл^днемъ  съ  нимъ  свиданьи: 
,отъ  вольной  матери  на  св'Ьтъ  ты  родился, 
твоя  жена  въ  Кор'юлахъ,  а  этотъ  мальчикъ 
случайно  только  на  тебя  похожъ*.  Сущ- 
ность всякаго  патриц1ата  заключается,  во- 
пе2)выхъ^  въ  изв'^стномъ  безусловномъ  под- 
чинены непреложному,  по  предан1ю  пере- 
да^ощемуся  обычаю  и,  во-вторыхь^  въ  безза- 
в'ктномъ  самопожертвован1и  собою  наивыс- 
шему сборному  существу, — своему  отечеству. 
И  то,  и  другое  для  Кор1олана  необязательно. 
Обычаями  Кор10ланъ  пренебрегаетъ  и  выра- 
жаетъ  это  словами,  которыя  бол'ке  подходятъ 
къ  Гетевскому  Фаусту,  нежели  къ  римскому 
патриц1ю,  потому  что  кореннымъ  образомъ 
подрываютъ  ВСЯК1Й  патр1отизмъ:  „я  голосовъ 
прошу — таковъ  обычай!  Но  еслибы  обычаю 
во  всемъ  повиновались  мы — никто  не  см'Ьлъ 
бы  пыль  старины  сметать,  а  правд-к  в'Ькъ 
сид-Ьть  бы  за  горами  заблужден1й"  (д.11,яв.З). 
Что  касается  до  привязанности  къ  отече- 
ству, то  Марц!й  подвергся  изгнан!  ю  потому, 
что  не  съум-Ьлъ  защитить  себя  отъ  недо- 
бросов'Ьстнаго  обвинен1'я  въ  изм'^н'^  и  въ 
умысл"^  присвоить  себ-к  верховную  власть, 
но  посл'к  того  онъ  тотчасъ  же  доказалъ,  что 
въ  сущности  противники  его  были  правы, 
потому  что  онъ  оказался  способнымъ  сд'Ь- 
латься  изм'Ьнникомъ  и  изъ  Рима  напра- 
вился прямо  къ  вольскамъ. 

Снабдивъ  Марц1я  не  римскою  душою, 
Шекспиръ  по  своему  обыкновен1ю  обошелся 
съ  истор1ею  въ  трагедж  весьма  свободно  и 
существенно  изм-книлъ  въ  ней  многое  въ 
видахъ  сообщен!я  характеру  героя  наи- 
большей ц'кльности  и  рельефности.  Круп- 
н'Ьйш1й  политическ1й  фактъ — уходъ  пле- 
беевъ на  Святую  гору  и  учрежден!е  три- 
буната превращены  въ  мелк1Й  эпизодъ 
политической  борьбы  изъ-за  даровой  раз- 
дачи   хл-^ба    голодающимъ,    въ    непрости» 


тельную  уступчивость  слабаго  и  близору- 
каго  сената.  Кор!оланъ  поставилъ  себ-к  за- 
дачею поправить  эту  ошибку  отм^Ьною  три- 
буновъ.  Перемена  эта  сд-^лалась  возможна 
только  посл'Ь  эпопеи  похода  на  вольсковъ, 
ВЗЯТ1Я  Кор1олъ  и  тр1умфальнаго  возврата 
въ  Римъ  героя,  какихъ  еще  не  бывало.  Къ 
этому-то  позднейшему  времени  пр1урочена 
Шекспиромъ  и  сказка  Мемен!я  Агриппы  о 
желудке  и  другихъ  членахъ  т^ла,  которая, 
по  сказан1ю  Плутарха,  побудила  плебсъ  вер- 
нуться со  Святой  горы  въ  Римъ.  Сказка 
эта  передана  обоими,  и  Плутархомъ  и  Шекс- 
пиромъ, съ  полнейшимъ  незнан1емъ  си- 
стемы кровообращен!я,  открытой  Гарвеемъ 
(Нагу^ауу  1658),  л^каремъ  королей  Якова  I 
и  Карла  I  („пищу  ту  я — желудокъ — шлю 
вамъ  вместе  съ  кровью;  черезъ  нее  и  мозгъ 
и  сердце  живы")  Кор1оланъ  не  ищетъ  кон- 
сульства, онъ  говоритъ  трибуну  Бруту,  что 
не  будетъ  „консульства  искать,  какъ  все 
друг1е",  то  есть  запрашивать  народъ,  чтобы 
его  избрали.  Онъ  и  самого  себя  спраши- 
ваетъ:  ,а  въ  самомъ  деле,  къ  чему  мне 
консульство"  (д.  III,  явл.  1)?  Но  онъ  боль- 
шая сила,  которою  воспользуется  патри- 
ц!атъ  для  своихъ  парт1йныхъ  видовъ.  Кон- 
сулы, какъ  известно,  были  заместителями 
после  509  г.  бывшихъ  царей,  пожизненно 
назначаемыхъ  на  вече;  они  разнились  отъ 
царей  не  по  власти,  а  только  темъ,  что 
ихъ  было  двое  и  что  они  назначгшись  не 
пожизненно,  а  только  на  годъ.  Кончающ1й 
исправлен1е  своей  власти  консулъ  назна- 
чалъ  преемника,  опросивъ  сенатъ  и  осве- 
домившись о  желательныхъ  народу  канди- 
датахъ.  Назначен1е  происходило  въ  центу- 
р1атскихъ  комиц1яхъ,  то  есть  въ  народныхъ 
собран1яхъ,  организованныхъ  царемъ  Сер- 
в1емъ  Тулл1емъ  и  состоящихъ  и  изъ  патри- 
шевъ  и  изъ  плебеевъ,  а  голоса  подавались 
сообразно  съ  землевладельческимъ  цензомъ 
плательщиковъ  податей.  Оказывается,  что 
Шекспиръ  промахнулся^  вложивъ  въ  уста 
Менен!ю  следующ!я  слова,  обращенныя  къ 
Кор!олану:  ,по  воле  благороднаго  сената, 
санъ  консула  вручается  тебе....  теперь  одно 
осталось:  долженъ  ты  держать  къ  народу 
речь**,  то  есть  запрашивать  народъ.  Еще 
менее  удачными  считаю  я  следующ1я  слова, 
приписываемыя  трибуну  Сицин1ю:  .народъ 
имеетъ  голосъ:  уклонен1й  отъ  древняю  обы- 
чая онъ  не  стерпитъ",  наконецъ,  слова  Ме- 
нен1я:  »и  самъ  добудь,  какъ  добывали  его 
издревле  консулы".  Консулы  учреждены 
только  въ  509  году,  чисто  плебейск1я  на- 
родныя  собран1Я  (сопсШа  р1еЫ8  или  комицЫ) 
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ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    00ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


ПО  трибунамъ  могли  возникнуть  только 
посл'Ь  учрежден1я  трибуновъ  въ  495  году, 
за  четыре  года  до  изгнан1я  Корюлана.  Въ 
течен1е  столь  короткаго  времени  не  могъ 
образоваться  ни  новый,  ни  въ  особенности 
древн1й  обычай.  У  Плутарха  сказано,  что 
соискатели  консульскаго  сана  являлись 
обыкновенно  на  форумъ  безъ  тогъ,  въ  про- 
стой одежд'Ь  и  д'Ьйствоваливъкачеств'^  про- 
сителей, хвастаясь  полученными  въ  бояхъ 
рубцами.  На  этомъ  в'крномъ  или  нев'^рномъ 
факт-Ь,  записанномъ  Плутархомъ,  построилъ 
Шекспиръ  дивныя  по  мастерству  обработки, 
народныя  сцены  2-го  д%йств'1я  трагед1И, 
изображающ!я  искательства  Корюланомъ 
консульскаго  сана,  которыя  могутъ  см"Ьло 
быть  поставлены  н^  одномъ  ряду  со  зна- 
менитымъ  3-мъ  д'Ьйств!емъ  „Юл1я  Цезаря", 
то  есть  съ  р-Ьчами  Брута  и  Антон1я  надъ 
трупомъ  Цезаря  и  впечатл'Ьн!емъ  этихъ  р-Ь- 
чей  на  народъ.  Кандидатура  Кор1олана 
равносильна  борьб'Ь  его  съ  трибунами  не 
на  животъ,  а  на  смерть.  Брутъ  говоритъ 
Сицин1ю:  «и  наша  власть  уснетъ  при  кон- 
сул-Ь  такомъ;  одно  изъ  двухъ — иль  онъ, 
иль  сила  наша*. 

Еслибы  Шекспиръ  поставилъ  себ'к  за- 
дачею написать  драму  историческую,  то 
есть  изобразить  одинъ  моментъ  настоящей 
истор1и  Рима,  то  онъ  бы  не  представилъ 
народныхъ  трибуновъ  такими  пошляками, 
какими  они  у  него  изображены,  людьми, 
действующими  только  пооднимъ  личнымъ, 
своекорыстнымъ  побужден1ямъ.  Не  Марц1й, 
а  только  Менен!й  называетъ  ихъ  въ  глаза, 
правда  шутливо  откровенничая,  „лысыми 
ослами,  болтунами,  достойными  пастухами 
плебейскаго  стада".  Они  скорее  похожи  на 
важничающихъ  современныхъ  чиновниковъ, 
нежели  на  носителей  великой  демократи- 
ческой идеи,  въ  ходу  вволюШи  которой 
преемниками  ихъ  будутъ  Гракхи,  Мар1й, 
пожалуй  и  Катилина,  но  зат'Ьмъ  Юл1й  Це- 
зарь.— „Вы  любите,  говоритъ  Марц1й,  чтобы 
голяки  вамъ  кланялись,  вы  тратите  все 
утро  на  разбирательство  д'Ьла  между  тор- 
говкою померанцами  и  тряпичникомъ  изъ- 
за  трехъ  грошей  и  откладываете  решен!е 
на  сл'Ьдующ1й  день*  (д.  II,  явл.  I).  Не  сразу 
поймешь,  какъ  могли  так1я  мелк1я  П1явки, 
при  всей  своей  злости,  затравить  такого 
великана,  какъ  Марц1й.  Ихъ  оруж1е  не  сила 
воодушевляющей  ихъ  идеи,  но  только  наи- 
прост'кйшая  интрига,  соединенная  съ  в'Ьр- 
нымъ  разсчетомъ  на  слабыя  стороны  ха- 
рактера Марц1я  и  на  глупость  плебейскаго 
стада. — „За  поводомъ  не  будетъ  остановки 


при  гордости  его",  говорятъ  они  между  со- 
бою; „мы  подстрекнемъ  его,  какъ  подстре- 
каютъ  собакъ  на  стадо  барановъ;  тогда 
плебеи  вспылятъ,  точно  тощ1й  хворостъ,  и 
закоптятъ  его  на  в%къ". — Будь  Корюланъ 
немного  больше  римлянинъ,  то  есть  чело- 
в'Ькъ,  пр1ученный  къ  публичной  жизни  на 
площади,  на  в'^ч'Ь,  которое  со  временъ  Сер- 
в1я  Тулл!я  состояло  уже  изъ  патриц1евъ  и 
плебеевъ  (центур1атск1я  комиц1и),  онъ  бы 
соблюдалъ  обычай,  онъ  бы  нашелъ  возмож- 
ность исполнить  его,  не  унижаясь,  и  раз- 
строилъ  бы  всЬ  зат'&и  трибуновъ.  Онъ 
явился  бы  безъ  тоги  и  безъ  пояса,  сказал ъ 
бы  сухо,  важно,  но  учтиво  несколько  словъ 
приличныхъ  случаю,  относящихся  къ  ц-^- 
лой  масск  собравшихся  избирателей,  и 
при  громкой  популярности,  пр1обр'Ьтенной 
св'Ьжею  поб'Ьдою,  онъ  бы  былъ  выбранъ 
единогласно.  Онъ  не  въ  м'^ру  чувствите- 
ленъ,,  считаетъ  всякое  выпрашиван!е  голо- 
совъ  унижен1емъ  и,  досадуя  за  то  самъ  на 
себя,  вымещаетъ  эту  досаду  и  на  себ-к,  и 
на  избирателяхъ,  къ  которымъ  обращается 
по  одиночке  со  словами  нескрываемаго  из- 
д'Ьвательства:  „стою  зд'^сь  изъ-за  моихъ 
заслугъ,  конечно  не  по  собственной  охот^ — 
я  не  хотЪлъ  бы  б^дныхъ  обеднять.  На  мн-Ь 
есть  раны,  я  покажу  ихъ  вамъ,  когда  хо- 
тите, когда  будемъ  наедин-Ь.  Я  выучусь  и 
кланяться — я  буду  лицем'Ьрить;  я  услужу 
всякому  по  его  желан1ю,  а  потому  и  спра- 
шиваю вашего  соглас1я  на  мое  консульство". 
Само  по  себ-^  это  изд-^вательство  Кор1о- 
лана,  не  будь  только  трибуновъ,  сошло 
бы  для  него  благополучно,  потому  что 
сборное  существо,  —  народъ  у  Шекспира 
большой  добрякъ,  съ  хорошими  инстинктами, 
но  безпред^льно  глупъ,  легко  самъ  собою 
возбуждается,  когда  д'кйствуетъ  толпою,  и 
воспламеняется,  когда  его  подожгутъ  опыт- 
ною рукою.  Вс%мъ  изв'Ьстно,  что  „для  на- 
рода Марц1й  хуже  собаки,  что  онъ  «бичъ 
для  враговъ  родины  и  плетка  для  ея  дру- 
зей •,  однако  и  т-Ь,  которые  это  говорятъ, 
ув-Ьрены,  что,  когда  онъ  попросить — ему  не 
будетъ  отказа,  что  „люби  онъ  побольше 
народъ — не  было  бы  консула  лучше  его". 
Народъ  разсуждаетъ  такимъ  образомъ:  „ко- 
нечно, мы  им'Ьемъ  право  (не  выбрать  его), 
да  вправ'к  ли  мы  теперь  им'Ьть  это  право. 
Чей  языкъ  повернется  на  отказъ". — Только 
посл'Ь  голосован1я  поднялись  сомн'&н1я,  не 
сплоховалъ  ли  народъ,  не  подымалъ  ли 
Кор10ланъ  голосующихъ  на  см'кхъ,  не 
изд'Ьвался  ли  онъ  надъ  ними.  Этими  коле- 
бан1ями    воспользовались   трибуны:    «вамъ 
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должно  было  сказать  ему,  что  если  по  за- 
слугамъ  достоинъ  онъ  санъ  консульск1й 
принять,  то  все-таки  любить  онъ  долженъ 
васъ  и  въ  благодарность  за  народный  вы- 
боръ  рад'Ьть  о  васъ,  быть  другомъ  вашимъ**. 
Тогда  было  бы  одно  изъ  двухъ:  ,или  об'Ь- 
щалъ  бы  онъ  плебеямъ  льготы,  иль,  что 
в-Ьри^е, — духъ  его  строптивый  прорвался 
бы  съ  запальчивостью  рьяной,  и  вы  тогда-бъ 
им'Ьли  основан1е  его  не  выбрать*. — Народу 
внезапно  уяснилось,  что  онъ  оплошалъ, 
онъ  ухватился  мгновенно  за  подсказанную 
ему  решимость  взять  назадъ  свои  голоса, 
не  переданные  еще  сенату.  Направляя  на- 
родъ  въ  сенатъ  съ  отказомъ  Кор!олану  въ 
консульстве,  трибуны  прячутся  за  народъ, 
какъ  за  ширмы:  „не  щадите  насъ,  скажите, 
что  мы  трубили  про  его  поб"Ьды,  ввели 
васъ  въ  заблужден1е  этой  р-кчью*. — „Те- 
перь, говоритъ  одинъ  трибунъ  другому,  въ 
Капитол1й!  чтобы  никто  не  могъ  про  насъ 
подумать,  что  мы  народъ  къ  волнен1ю  под- 
стрекнули". Впосл"Ьдств1И,  когда  Корголанъ, 
уже  изм^нникъ,  станетъ  съ  вольсками  у 
вратъ  Рима,  та  же  толпа,  которая  его  из- 
гнала, отречется  отъ  своего  участ1Я  въ 
его  изгнан1и.  (1  гражданинъ:  „что  до  меня, 
то  я  его  жал-Ью,  хоть  требовалъ  изгнан1я — 
еще  при  изгнан1и  я  говорилъ,  что  д'кло  не 
ладно*. — 2  гражданинъ:  ,и  я**.  3  гражда- 
нинъ: «мы  хлопотали  объ  общей  польз'Ь  и 
хотя  соглашались  на  изгнан1е,  однако  со- 
глашались противъ  общей  воли*  ,д.  1У,яв.  5). 
Картина  выборовъ  у  Шекспира  истори- 
чески неверная.  Не  могъ  уже  назначенный 
сенатомъ  консулъ  быть  переизбираемъ  на- 
родомъ  на  в'^чЪ,  не  могъ  народъ  сделать 
нед'^йствительными  поданные  уже  голоса. 
Шекспиръ  существенно  отступилъ  отъ  раз- 
сказа  Плутарха  о  томъ,  что  посл'Ьдовало 
посл'к  несостоявшихся  выборовъ.  По  сло- 
вамъ  Плутарха,  Марц!й  заперся  дома,  взвол- 
нованный и  раздраженный,  и  сд'Ьлался  гла- 
вою парт!и  молодого  патриц1ата,  а  зат'^мъ, 
когда  во  время  голодовки  пришли  изъ  Си- 
ракузъ  корабли  съ  хл-^бомъ,  присланнымъ 
въ  виде  подарка  Риму  тиранномъ  Гело- 
номъ,  Кор1оланъ  предложилъ  сенату  сде- 
лать даровую  раздачу  этого  хл^ба,  только 
подъ  услов1емъ,  чтобы  народные  трибуны 
были  отменены.  На  это  предложен1е,  со- 
держащее въ  себе  попытку  на  государ- 
ственный переворотъ,  трибуны  ответили 
осужден1емъ  реакц'юнера  на  свержен1е  его 
съ  Тарпейской  скалы.  Шекспиръ  поступилъ 
какъ  и  следовало  драматургу:  онъ  изобра- 
зилъ    судьбу    Корюлана    отъ   неудавшихся 


выборовъ  до  его  изгнан1я  въ  виде  одной 
последовательной  катастрофы  безъ  всякихъ 
перерывовъ.  Вопросъ  о  действительности 
выборовъ  перенесенъ  въ  сенатъ,  куда  яв- 
ляется Марц1й  уже  въ  консульскомъ  на- 
ряде.— Вопросъ  былъ  формальный,  юриди- 
чески, сенатъ  могъ  признать  выборы,  все 
зависело  отъ  того,  какъ  поведетъ  себя 
Кор1оланъ.  Онъ  самъ  сыгралъ  въ  руки 
своимъ  противникамъ  и  попалъ  въ  раз- 
ставленныя.  для  него  сети.  По  своему  лич- 
ному вопросу,  не  столковавшись  со  своими 
сторонниками,  никого  не  предупредивъ  и 
ничего  не  подготовивъ,  этотъ  еп{ап1  (егггЫе 
патриц1ата  делаетъ  вдругъ  публичное  воз- 
зван1е  къ  упразднен1ю  трибуната,  то  есть 
предлагаетъ  нечто  достижимое  только  по- 
средствомъ  насильственной  реакции,  а  когда 
трибуны  при  помощи  своихъ  эд|^ловъ  бе- 
рутся его  арестовать  какъ  „нарушителя 
законовъ*  — (въ  подлиннике  какъ  (гаИогаиз 
гппоуа1ог  изменническаго  новатора,  д.  III,  яв. 
1),  то  Марц1Й  отталкиваетъ  священную  особу 
одного  изъ  трибуновъ  словами:  «прочь, седой 
козелъ!*'  Начинается  рукопашная  свалка,  мо- 
лодые патриц1и  отстояли  Марц1я,  но  трибуны 
осудили  его  на  немедленную  смерть.  Надъ 
нимъ  повисла  опасность.  Весь  интересъ  со- 
средоточивается на  томъ,  выручатъ  ли  Ко- 
р10лана  его  пр{ятели  патриц'ж? 

Мы  уже  выразили,  что  Шекспиръ  низ- 
велъ  РИМСК1Й  плебсъ  до  значен!я  черни  и 
опошлилъ  трибуновъ,  превративъ  ихъ  въ 
мелкихъ  демагоговъ-интригановъ.  И  о 
патриц1ате  можно  сказать  тоже,  что  Шекс- 
пиръ умалилъ  его  не  въ  меру.  Когда  въ 
нашедшемъ  на  Римъ  Кор'юлане  съ  ратью 
вольсковъ  послы  отъ  сената  стараются  про- 
будить чувства  сожален1я  по  отношен1ю  къ 
его  римскимъ  друзьямъ,  то  онъ  отвечаетъ, 
что  «некогда  ему  ихъ  выбрать  изъ  гнилой 
мякинной  кучи*,  что*  «куча  сгоритъ  и  не 
стоитъ  ее  щадить  изъ-за  лежащихъ  въ  ней 
двухъ  или  трехъ  несчастныхъ  хлебныхъ 
зеренъ*,  причемъ  Менен1Й  берется  объяс- 
нить, кто  эти  зерна:  онъ,  Менен1Й,  мать» 
жена  и  сынокъ  Кор1олана,  да  Комин!й. — 
Этотъ  Менен1й'  Агриппа — одно  изъ  живей- 
шихъ  и  типичнейшихъ  лицъ  въ  театре 
Шекспира,  римск'1Й  вельможа,  но  не  эпохи 
Кор1олана^  а  временъ  упадка  республики, 
эпикуреецъ  и  какъ  бы  современникъ  Го- 
рац1я.  По  убежден1ямъ  и  привычкамъ,  онъ 
такой  же  узкш,  односторонней  аристократъ, 
какъ  Кор1оланъ,  онъ  также  искренно  и  ра- 
дикально презираетъ  плебеевъ,  но  не  ру- 
гается, а  только  потешается  надъ  ними  и^ 
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не  стесняясь  въ  выражен1яхъ,  вышучиваетъ 
ихъ.  Такъ  какъ  онъ  никого  не  зад'Ьвалъ, 
ни  съ  к%мъ  ни  сталкивался,  такъ  какъ 
онъ  уи'Ьетъ  говорить  съ  народомъ  на  его 
же  язык%  и  остроуменъ  и  нацюналенъ  въ 
каждомъ  своемъ  словечкЪ,  то  и  слыветъ 
онъ  у  плебеевъ  «всегдашнимъ  другомъ  на- 
рода**,  и  самимъ  трибунамъ,  которыхъ  ни« 
сколько  не  щадитъ,  изв-^стенъ  онъ  какъ 
неопасный  челов'Ькъ,  съ  которымъ  можно 
жить  (.ты  радъ  болтать  безъ  умолку  за 
столомъ,  а  не  въ  Капитол1'Ь").  Онъ  старый 
весельчакъ,  в-Ьроятно  холостякъ,  живущ1й 
себ-Ь  въ  сласть,  любящ1Й  чистое  вино  безъ 
мал-Ьйшей  капли  Тибрской  воды,  охотникъ 
по'Ьсть,  знающ1й,  что  ,натощакъ  мы  вс^ 
угрюмы,  злы,  не  склонны  ни  къ  щедрости, 
ни  къ  кротости...  «что  надо  съ  каждымъ 
сытаго  задать  часа*.  Въ  Менен!'^  н'ктъ  ни 
мал-^йшей  доли  геройства;  в'Ьроятно  по- 
тому, что  онъ  сознаетъ  въ  себ'Ь  этотъ  не- 
достатокЪ)  онъ  влюбленъ  въ  Кор1олака, 
онъ  его  обожаетъ,  относится  къ  нему,  какъ 
къ  своему  идеалу,  и  служитъ  ему  по  м'Ьр% 
силъ.  Ему  удается  порою  улаживать  острымъ 
словцомъ  или  шуткою  мелк!я  столкновен1Я, 
но  когда  раздоръ  обострился,  когда  толпа 
забушевала  и  прорвала  всЬ  плотины,  тогда 
обнаруживается  полное  безсил1е  его  какъ 
миротворца,  который  одновременно  вну- 
шаетъ  расходившемуся  Кор!олану:  » Успо- 
койся!* и  ласкаетъ  трибуновъ:  „ну,  говори, 
Сицин1й  добрый! — Даже  и  въ  так1я  бур- 
ныя  минуты  Менен1й  не  теряетъ  само* 
уверенности  и  разсуждаетъ  такимъ  обра- 
эомъ:  .попытаю,  что  мой  старый  умъ  при- 
думать можетъ  для  людей  безумныхъ. — 
Пора  какой-нибудь  заплатой  пестрой  б-^ду 
поправить". — Вм'Ьшательство  Менен1я  въ 
процессъ  Кор1олана  принесло  бол'ке  вреда, 
Ч'^мъ  пользы.  Когда  судились  римск1е 
граждане  за  прес'17плен1я,  подсудимый 
им-клъ  право  сказать:  ргоьюсо,  то  есть  пе- 
ренести д'&ло,  уже  р-Ьшенное  царемъ,  а  по 
изгнан!и  царей  консуломъ  или  инымъ 
судьею,  въ  народное  собран1е.  Когда  посл^ 
схватки  патриц1евъ  съ  плебеями  Кор1оланъ 
ушелъ  изъ  форума,  Менен1й  непрошенный 
сд%лалъ  за  него  такую  провокашю:  „по  за- 
кону назначьте  судъ"  и  почти  поручился 
за  явку  его:  .къ  законному  суду  онъ  самъ 
придетъ  съ  покорностью*.  На  эту  прово- 
кац1ю  накинулись  съ  'удовольств1емъ  три- 
буны: „МененШ  добрый,  мы  съ  тобой  со- 
гласны, такъ  поступай  же  именемъ  народа 
какъ  знаешь"  (въ  подлиннике:  Ье  1Ьеп  аз 
1Ье  реор1ёзоШсег — будь  сановникомъ  народа) 


и  приведи  намъ  Марц1я.  При  частномъ  со- 
вещан1И  на  дому  у  Кор1олана  вопросъ  такъ 
былъ  поставленъ  Комин1емъ:  .или  готовься 
ты  силой  силу  встретить,  или  смирись,  или 
беги  изъ  Рима". — Все  въ  одинъ  голосъ 
настаивали:  „смирись — речь  покорная  по- 
*  можетъ**. — Корюланъ  подчинился  только 
воле  матери,  сказавшей:  „онъ  долженъ — 
стало  быть  онъ  ее  скажетъ*.  Но  при-этомъ 
совещан1И  никто  не  возбудилъ  вопроса  о 
подсудимости,  о  томъ,  изъ  кого  будетъ  со- 
стоять вече  и  какъ  оно  будетъ  судить. 
Трибуны  были  гораздо  предусмотрительнее. 
Они  устроили  народное  собран1е  по  три- 
бамъ,  то  есть  съ  преобладан1емъ  плебей- 
скаго  элемента.  Они  и  поделились  между 
собою  ролями.  Брутъ  постарается  съ  пер- 
выхъ  словъ  взбесить  Корюлана.  Сицин1й 
внушаетъ  толпе  посредствомъ  эдиловъ,  что 
она  должна  делать:  .чтобъ  ни  сказгшъ  я: 
пеню,  смерть,  изгнан1е — народу  надо  тот- 
часъ  крикъ  поднять:  коль  я  скажу  про 
смерть — то  смерть  ему!  Коль  пеню:  пеню! 
пеню!  опираясь  на  дело  правое  и  власть 
плебеевъ*. — Трибуны  столь  мало  уверены 
въ  томъ,  что  они  одолеютъ  Кор10лана,  что 
считаютъ  возможнымъ,  что  онъ  отделается 
только  пенею.  Прежде  всего  они  стараются 
оформить  подсудность  и  заставляютъ  Ко- 
р1олана  подчиниться  добровольно  устроен- 
ному ими  суду  по  трибамъ:  .сановниковъ 
народа  признаешь  ли,  а  главное,  готовъ  ли 
подчиниться  приговору?"  Само  обвиненхе 
изменено,  оно  поставлено  по  подлиннику 
такъ:  „уои  Ьауе  со1г1Уе  1о  1ас9 — (гот 
Коте  а11  зеазопеёоШсе  апс1  (о  \/1пс1  уои! 
зеК  1п1о  а  роу^ег  1:1гапп1са1*  или  дословно 
въ  переводе:  что  ты  умыслилъ  отменить 
въ  Риме  все  законныя  власти  и  сделаться 
самодержцемъ.  Вместо  того,  чтобы  отнестись 
хладнокровно  къ  этой  небывальщине  и  ска- 
зать: докажите^  что  это  такъ!  Кор1оланъ 
не  защищаясь  сталъ  поносить  своихъ  обви- 
нителей, которые  великодушно  ограничи- 
лись темъ,  что  въ  данную  минуту  было 
для  нихъ  существенно — они  провели  на 
вече  не  смертную  казнь,  а  только  изгнанае. 
Эта  решимость  основана  была  только  на 
разсчете  и  лишена  всякаго  благородства. 
Они  внушаютъ  народу  после  приговора 
его:  .скорей  за  нимъ  идите  до  воротъ,  ру- 
гайтеся  надъ  нимъ,  какъ  онъ  ругался  надъ 
нами  всеми!*  На  вече  Кор1оланъ  былъ 
одинъ  противу  всНЬхъ,  нельзя  сказать,  чтобы 
на  его  стороне  былъ  даже  Менен1й,  который 
не  оправдываетъ  его,  а  только  смягчаетъ  его 
вину  мелкими  словами:  „вы  злобой  не  считай- 
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те  жесткой  р'Ьчи,  онъ  къ  ней  привыкъ  какъ 
воинъ,  а  не  какъ  врагъ  народ ныхъ  правъ". 
На  в'Ьч'к  не  нашлось  ни  одного  патришя, 
который  бы,  перебивая  самаго  Кор1олана, 
выступилъ  бы  громко,  защитилъ  бы  его  сло- 
вами сильнаго  уб'Ьжден1я,  и  схазалъ  бы,  что 
обвинен1е  очевидн-Ьйшая  ложь. 

Съ  уходомъ  Марц1я  изъ  Рима  (д.  IV, 
явл.  1)  кончается  часть  трагед1И,  въ  кото- 
рой Шекспиръ  обнаружилъ  по  отношен1ю 
къ  своему  источнику  Плутарху  наибольшую 
изобр'Ьтательность.  Зат'Ьмъ  сл'Ьдуетъ  почти 
простая  передача  событ1й  и  р-Ьчей  (напри- 
м'Ьръ  решающей  р'кчи  Волумн1и  къ  сыну), 
заимствован  ныхъ  у  Плутарха  съ  неболь- 
шими только  сокращен!ями.  Всл'Ьдств1е 
одного  изъ  такихъ  сокращен{й  въ  трагед1и 
остается  большой,  едва  ли  простительный 
проб'Ьлъ.  Мы  остаемся  въ  полной  неизве- 
стности, когда  и  какъ  совершился  такой 
переворотъ  въ  душ'Ь  Марц1я,  что  изъ  па- 
тр1ота  онъ  сделался  врагомъ  родины  и 
измЬнникомъ.  Въ  1  д'Ьйств1и  (явл.  7)  онъ 
звалъ  войско  на  врага  словами:  „пусть 
вс%,  которымъ  слава  Рима  себя  дороже, 
идутъ  на  бой  за  Маршемъ*.  Во  2  д-ЬйствЫ 
(явл.  2)  онъ,  правдолюбецъ,  не  притворяю- 
щ1йся  никогда,  говорилъ  сенату:  „въ  ру- 
кахъ  твоихъ  и  жизнь  моя  и  служба".  Въ 
жесток1й  для  него  моментъ  изгнан1я,  онъ, 
не  подумавши  ни  минуты,  разражается  сло- 
вами, совс^мъ  не  подходящими  къ  римля- 
нину и  психологически  невозможными:  ,Я 
изгоняю  васъ...  я  презираю  васъ  и  городъ 
вашъ!  я  прочь  иду — есть  мгръикромгь  Рима!* 
М!ръ  древне-римск1й,  античный,  состоялъ 
только  изъ  разросшихся  и  сд'Ьлавшихся  го- 
сударствами городовъ.  Значен1е  лица  и  его 
достоинства  опред'Ьлялись:  1)  отношен1емъ 
его  города  къ  окружающему  городъ  М1ру  и, 
зат'кмъ,  2)  положен1емъ  лица  въ  втомъ  го- 
роде, который  для  него  былъ  все,  потому 
что  вн^  его  лицо  обр-Ьталось  въ  чужой, 
или  даже  во  враждебной  сред%.  Для  такихъ 
патриц1евъ,  какъ  Комин1й,  Волумн1я  и  Ко- 
р1оланъ,  городъ,  матер1ально  понимаемый, 
былъ  отечествомъ  и  только  трибуны  про- 
тивополагаютъ  такому  понят1ю  отечества 
бол'Ье  широкое  начало:  .а  что  такое  городъ? 
народъ  есть  городъ!"  Не  могъ  Кор1оланъ 
проклинать  городъ  Римъ,  потому  что  онъ 
бы  проклялъ  и  свою  семью  и  своихъ  при- 
верженцевъ  патрищевъ,  которые,  какъ  это 
видно  изъ  трагед'ш  (д.  IV,  явл.  3),  готови- 
лись отнять  власть  у  плебса,  отделаться 
отъ  трибуновъ  и  вернуть  къ  себе  Марц1я. 
Что    замыселъ    мести    Риму  былъ    вполне 


чуждъ  Кор1олану,  когда  онъ  прощался  съ 
семьею  какъ  выходецъ,  видно  изъ  его 
последнихъ  прощальныхъ  словъ:  ,а  отъ 
меня,  пока  хожу  я  на  земле,  вамъ  вести 
будутъ.  верьте,  прежн1й  Марцш  останется 
771акимъ  же  какъ  и  встарь*^.  После  этихъ 
словъ,  кончающихъ  1  явлен1е  IV  действ1я, 
идутъ  два  явлен!я  (2-е  и  3-е)  безъ  Ко- 
р1олана,  а  затемъ  въ  4-мъ  Кор1оланъ  уже 
не  тотъ,  какимъ  онъ  былъ  встарь  и  совер- 
шенно изменивш1йся,  вкрадывается  пере- 
одетый странникомъ  къ  Авфид1ювъ  Акц1умъ 
и  предлагаетъ  ему,  что  самъ  пойдетъ  съ 
вольсками  мстить  городу  Риму,  причемъ, 
конечно,  городъ  Римъ  можетъ  быть  разру- 
шенъ,  а  его  жители,  въ  числе  которыхъ 
есть  и  его  семья,  будутъ  порабощены.  Зна- 
читъ,  въ  течен1е  одного  и  того  же  дей- 
СТВ1Я,  между  моментомъ,  когда  Кор1оланъ 
ушелъ  со  сцены,  и  другимъ  моментомъ, 
когда  онъ  опять  появился  на  сцене,  про- 
изошло никемъ  и  ничемъ  не  объяснимое 
событ1е,  что  Кор1оланъ  выродился,  что  онъ 
изъ  патр10та  сделался  изменникомъ,  что 
онъ  сделался  предметомъ  омерзен1я  для 
всехъ  римлянъ,  даже  и  для  техъ,  которыхъ 
мнен1емъ  и  сочувств1емъ  онъ  въ  особен- 
ности дорожилъ.  Есть  у  Плутарха  два  ука* 
зан1Я,  которыми  Шекспиръ  пренебрегъ. 
Одно  въ  главе  21,  въ  которой  Плу- 
тархъ  объясняетъ,  какъ  въ  изгнаны  въ 
течен1е  дней,  проведенныхъ  въ  одиночестве, 
кипуч1Й  гневъ  превратился  въ  Марше  въ 
холодное  озлоблен1е,  породившее  страстью 
внушенный,  но  исподволь  обдуманный 
замыселъ  мести  родине.  Второе  указан1е 
у  Плутарха,  во  главе  29,  заключается  въ 
томъ,  что  когда  Кор1оланъ  пошелъ  съ  воль- 
сками на  Римъ,  то  плебеи  первые  раская- 
лись и  посылали  просить  о  пощаде,  но 
сенатъ  до  конца  упорствовалъ  въ  сопро- 
тивлен!и,  не  хотелъ  унизиться  до  заиски- 
ван1я  милости  у  предателя.  Выборными  отъ 
Рима  просителями  могли  быть  въ  конце 
концовъ  как1е-нибудь  неважные  патриц1и, 
могъ  пойти  просить  его  слабохарактерный 
Менен1Й,  но  никакъ  уже  не  Комин1й,  ко- 
торый выставленъ  у  Шекспира,  какъ  по- 
солъ  отъ  Рима  къ  Кор!опану,  совершенно 
напрасно. 

Возникаетъ  вопросъ:  почему  Шекспиръ 
уклонился  совсемъ  отъ  психологическаго 
объяснен1я  измены  Кор1олана  и  ввелъ  ее 
только  какъ  немотивированный  историче- 
СК1Й  фактъ,  общеизвестный  и  безспорный? 

Отвечая  на  этотъ  вопросъ,  прежде  всего 
отметимъ,    что  взгляды    на   тяжесть    пре- 
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ступлен1я  подобнаго  тому,  которое  совершилъ 
Кор1оланъ,  не  одинаковы  въ  разные  пер!оды 
истор1и.  Изм-^на  родине  въ  иномъ  видЪ  пред- 
ставляется намъ,  нацюналистамъ  XX  в'Ька,  и 
человеку  Возрожден1я,  какимъ  былъ  Шек- 
спиръ,  волнуемому  еще  средневековыми 
чувствами  и  обсуждающему  древне-римск!я 
отношен1я,  созерцаемыя  имъ  сквозь  призму 
государственности  XVII  в'Ька,  въ  которомъ 
еще  не  были  окончательно  выработаны  боль- 
Ш1Я,  ц'Ьльныя  единицы — нац1ональности. 
Наслоен1е  этихъ  массъ  еще  не  было 
вертикальное  какъ  теперь,  а  в'Ьрн^е 
горизонтальное.  До  реформаши  всякШ 
католикъ  чувствовалъ,  что  его  домъ, 
его  родина  вся  Европа.  Еще  и  посл-Ь  на- 
чала реформац1И  знатный  рыцарь  и  фео- 
дальный вельможа  пере'^зжалъ  на  службу 
свободно  и  добровольно  отъ  одного  сюзе- 
рена къ  другому,  не  чувствуя  особыхъ  упре- 
ковъ  совести  по  случаю  этой  перем'Ьны 
службы.  Мы  теперь  бол^е  классики,  не- 
жели люди  Возрожден1я.  Въ  нашей  8тик% 
вмещается  несравненно  бол'^е,  нежели  у 
Шекспира,  прямыхъ  заимствован1й  изъ  ан- 
тичного м1ра. 

Зат-^мъ  мы  приходимъ  къ  заключен115, 
что  Шекспиру  неудобно  было,  какъ  худож- 
нику, останавливаться  на  перем-^н-Ь  къ  худ- 
шему, п{Зоизошедшей  въ  его  геро^  посл-Ь 
его  изгнан1я.  Шекспиръ  былъ  величайш1й 
мастеръ  въ  области  (^ценическихъ  впечат- 
л%н1й  и  зналъ,  что  уронилъ  бы  оконча- 
тельно своего  героя  и  сд'Ьлалъ  бы  его 
крайне  несимпатичнымъ,  если  бы  далъ 
публик-^  заглянуть  въ  скверное  нутро  души 
предателя,  ставящаго  себя  добровольно  въ 
положен!е,  которое  онъ  изображаетъ  сло- 
вами: „ни  матери,  ни  сына,  ни  жены  не 
знаю  я;  д'кла  мои  и  право  на  пощаду  я 
отдал ъ  вольскамъ".  Отказавшись  отъ  моти- 
вировки измены,  Шекспиръ  выдвинулъ  впе- 
редъ  и  особенно  ярко  осв'Ьтилъ  другой  ка- 
питальный историческ1й  фактъ,  мирящ1Й 
насъ  съ  Марц1емъ:  геройск1й  подвигъ  ма- 
тери его  Волумн1и  и  нравственную  победу 
ея  надъ  сыномъ.  Оказалось,  что  и  въ  этомъ 
изм'Ьнник'Ь  есть  неразложимый  остаточекъ 


любви  къ  отечеству.  Онъ  предвидитъ,  что 
онъ  своею  жизнью  жергвуетъ,  уступая  ма- 
тери: »о,  родная!  для  счаст1я  Рима  поб'Ь- 
дила  ты,  для  сына  же  ужасна  та  поб'кда — 
можетъ  быть,  въ  ней  скрыта  смерть!^  Посл-к 
пощады  Рима  Марц!емъ  съ  нимъ  сводитъ 
соперникъ  его  Авфид1й  свои  личные  и  на- 
цюнальные  счеты,  за  другую,  обратную  из- 
м'Ьну.  По  странной  ирон1и  судьбы,  заколо- 
тому Авфид1емъ  и  заговорщиками  Кор1олану 
вольски  справили  великол'&пные  похороны. 
ВсЬ  критики  Шекспира  согласны  въ 
томъ,  что  трагед1я  .Кор10ланъ*  есть  одно  изъ 
совершенн-кйшихъ  и  достойныхъ  величай- 
шаго  удивлен1я  создан1й  Шекспира  не  какъ 
изображен1е  древне-римской  жизни,  а  какъ 
мастерской  опытъ  представлен1я  своеобраз- 
наго  темперамента  и  характера.  Ее  обыкно- 
венно сопоставляетъ  съ  ,  Отел  л  о".  Трагедия 
эта  по  содержашю  несложная,  по  плану 
построения  весьма  простая,  съ  быстрымъ, 
ускоряющимся  д'Ьйств1емъ  и  вполн'Ь  логи- 
ческою развязкою.  Написана  она  языкомъ 
сжатымъ,  р'кзкимъ,  необычайно  сильнымъ 
и  вполн'Ь  подходящимъ  къ  сюжету.  Герой 
пьесы,  ограниченный  своими  кастовыми 
предразсудками,  до  невообразимой  степени 
заносчивый  и  сп'^сивый,  какимъ  то  волшеб- 
нымъ  образомъ  возбуждаетъ  въ  насъ  инте- 
ресъ  и  привязываетъ  насъ  къ  себ'Ь,  до  того 
онъ  натура  размашистая,  мощная,  а  глав- 
ное— непосредственная,  до  того  онъ  правдо- 
любецъ,  не  выносящ1й  ни  мал'Ьйшаго  при- 
творства. Онъ  лицо  одного,  такъ  сказать, 
отлива,  вполн']^  соотв'ктствующее  характе- 
ристик'Ь,  даваемой  ему  восторгающимся 
имъ  эстетически,  но  составляющимъ  съ 
нимъ  полн'ЬйшШ  контрастъ  —  Менен!емъ 
(д.  III,  явл.  1): 

Онъ  слишкомъ  чисть  и  прямъ  душой  для  М1ра; 

Онъ  не  польстить  Нептуну  за  трезубоць, 

Юпитеру  за  право  громъ  метать! 

Его  душа  на  язык-Ь:  онъ  см'Ьло 

ВсЬмъ  говорить,  что  въ  сердц-Ь  родилось, 

А  въ  гн^в'Ь  забываетъ  онъ,  что  слышалъ 

Когда  то  слово  смерть. 

В.  Спасовичъ. 


р*н«  рпитер*.  Хр1нъ  Юноны.  Тарпвйекая  еиЛ1. 

кАПИТ0Л1ЙСК1Й  ХОЛМЪ. 
Р«кжм^)у|^«*я  ималытекаю  архшпвжпи^ааряеомм  Камины  (Ьп1д1  Сампа,  1795— 1ВйС). 


ЭШстбг/ющ/я  Аица. 


Ка!й  МарЦ1Й  Кор1олан'Ь,  блогородныВ   рик- 


I  народные  трнбуви. 


Титъ  Лард1в  {  римскЕе   полководцы   въ   воВну 

К  о  н  в  н  1 9  I  протввъ  вольсковъ. 

Менен1В  Агрвппа— другъ  КорЕолана. 

Свцвн! В   Велутъ 

Юн1И  Брутъ 

Маленький  Марц1В— сывъ  Кор^олава. 

Рихойв  вФствиш. 

Тулгь  Авфвд||— полководеп'Ь  волыясовъ. 

Воевачальавкъ,  подчиневвыВ  Авфнд1ю. 


Заговорп^икв  въ  пользу  Авфнд!я. 
Гражданввъ  иэъ  АвцЕуиа. 
^(вое  часовыхь  изъ  друзнвы  вольсвовъ. 
В  о  л  у  н  я  1  а— мать  КорЕолана. 
В  и  р  г  в  я  1  в— жена  Кор1олава. 
Валер!  а— подруга  ВвргвлЕн. 
Благороднын  рвилянки. 

Риисше  в  Вольские  сенаторы,  латрацЕн,  эдвлы,  лвк- 
торы,  воввы,  граждаве,  выставки,  слугн  АвфндЕя 
я  друг1я  лвца. 


ДЬВств1в  провсходить  част1ю  въ  РииЪ,  част!ю — на  воиляхъ  вольсковъ  в  анцЕатовъ. 


ОСТАТКИ  ДРЕВН-ЬЙШЕЙ  ЧАСТИ    РИМА. 
(Круълмй  хром  на  берму  Тшбра). 


ДЪЙСТВ1Е   ПЕРВОЕ. 


Входятг  толпою  возмутивщгеея  граждане, 
съ  дубинами,  кольями  и  другимъ  орулспела. 

1-ый  грАЖДАНинъ.  Прежде  чЪмъ  итти 
дальше,  дайте  инЪ  сказать  одно  слово, 

Вс*  ГРАЖДАНЕ.  Говори,  говори!  (/'(»«)- 
рятъ  разомъ). 

1-ый  ГРАЖДАНИНЪ.  решились  вы  вс-Ь 
скор-Ье  умереть,  чЬиъ  терпеть  голодъ? 

Вс-ь.  Р'Ьшйлись,  решились! 

1-ый  ГРАЖДАНИНЪ.  Вы  знаете,  ко- 
нечно, что  Ка1й  Марц!й — первый  врагь 
народу? 

Вс«.  Знаенъ,  знаемъ! 

1-ый  ГРАЖДАНИНЪ.  Такъ  убьемъ  же 
его — и  тогда  хл'Ьбъ  подешевЪетъ.  Решено, 
что  ли? 

В  с  ъ.  Нечего  тутъ  толковать — убьенъ 
его1  Пойдемте,  пойдемте! 


2-ой  ГРАЖДАНИНЪ.  Одно  слово,  чест- 
ные граждане. 

1-ый  ГРАЖДАНИНЪ.  Как1е  тебЪ  честные 
граждане!.  Б'Ьдняховъ  не  зовутъ  честными: 
патриШи  они  честны.  У  нихъ  всего  по 
горло,  а  мы  нуждаемся.  Пусть  бы  отдали 
они  камъ  хоть  часть  своего  избытка  во- 
время— мы  бы  имъ  могли  сказать  я<=пв- 
сибо'  за  ихъ  милосерд1е;  но  его  для  нихъ 
слишконъ  разорительно!  Имъ  любо  гля- 
деть на  нашу  худобу  да  на  наше  горе — 
свой  достатокъ  кажется  имъ  слаще.  Мще- 
н1е,  граждане!  Пока  еще  осталась  у  васъ 
сила  въ  рукахъ — хватайте  колья!  Боговъ 
призываю  я  въ  свид'Ьтели — не  отъ  злобы, 
а  отъ  голода  я  говорю  »то. 

2-ой  ГРАЖДАНИНЪ.  За  что  жъ  начи- 
нать ты  хочешь  съ  КаЕя  Марц1я? 

1-ый  ГРАЖДАНИНЪ.  Съ  него  перваго; 
онъ  хуже  собаки  для  народа, 

2-ой  ГРАЖДАНИНЪ,  Вспомни  хоть  про 
его  заслуги  отечеству. 


ВОРХОЛЛНЪ. 
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1-ы й  ГРАЖДАНИН ъ.  Помню— и  хва- 
лилъ  бы  ихъ,  да  онъ  и  безъ  моей  похвалы 
ими  гордится  не  въ  и^ру. 

2-ой  ГРАЖДАН  и  нъ.  Говори  безъ  злости. 

1^ый  гРАждАнинъ.  я  теб'Ь  говорю — 
изъ  одной  гордости  онъ  служилъ  родин'Ь. 
Простаки  хвалятъ  въ  немъ  любовь  къ  Риму: 
не  для  родного  края,  а  изъ  угожден1я  своей 
матери  да  изъ  тщеслав1я  дрался  онъ  за 
отечество.  Пускай  дрался  онъ  храбро,  да 
храбрость  въ  немъ  не   ниже   надменности. 

2-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Ты  на  недостатокъ 
природы  глядишь,  какъ  на  преступлен1е. 
Разв'Ь  онъ  жаденъ?  Ты  можетъ  быть,  и 
этотъ  порокъ  на  него  взвалишь? 

1*ы  й  ГРАЖДАНИНЪ.  И  безъ  жадности 
на  немъ  гр'Ьховъ  не  оберешься.  (Слышны 
крики).  Это  кто  шумитъ?  Поднялась  и  та 
часть  города.  Что  мы  зд'Ьсь  болтаемъ  пу- 
стое? Въ  Капитол1й! 

Вс-ь.  Идемъ,  идемъ  въ  Капитол1й1 

1-ы й  ГРАЖДАНИНЪ.  Тише — кто  это 
пришелъ  къ  намъ? 

Входить  Менбн1й  Агриппа. 

2-ой  ГРАЖДАНИНЪ.  Почтенный  Мене- 
Н1Й  Агриппа — всегдашн1й  другъ  народа. 

1-ый  ГРАЖДАНИНЪ.  Съ  нимъ  бы  можно 
жить  хорошо.  Если  бы  вс^  так1е  были! 

Мененхй  Агриппа. 
Эй,  вы,  товарищи,  куда  плететесь 
Съ  дубинами  и  кольями?  Въ  чемъ  Д'Ьло? 

1-ый  ГРАЖДАНИНЪ.  Въ  чемъ  д^ло? 
Сенатъ  знаетъ,  въ  чемъ  Д'Ьло.  Давно  уже 
онъ  догадывается — сегодня  мы  ему  все 
растолкуемъ.  Въ  сенате  говорятъ,  что  у 
•б-^дныхъ  просителей  терпенье  кр4пко.  А 
теперь  узнаютъ,  что  и  руки  наши  не  слабы. 

МВНВН1Й  Агриппа. 
Друзья  мои,  сос-Ьди  дорог1е, 
Опомнитесь!  Зач-Ьмъ  хотите  вы 
Попасть  въ  б'Ьду? 

*  1-й    ГРАЖДАНИНЪ. 

Да  мы  и  такъ  въ  б'кд'Ы 

МЕНЕН1Й  Агриппа. 
Друзья,  поверьте,  съ  горемъ  и  заботой 
Глядятъ  на  васъ  патриц1и.  Я  знаю, 
Что  вы  въ   нужд-Ь^  что    дорогъ   хл'Ьбъ,   но 

также 
Я  знаю,  что  разумн-Ьй  будетъ  вамъ 
Противъ  небесъ  поднять  свои  дубины, 
Ч'кмъ  противъ  государства.  Не  сломить 
Вамъ  безпощадной,  грозной  силы  Рима: 
Хотя  бъ  сильней  вы  были  во  сто  кратъ — 
Онъ  раздробитъ  васъ  всЬхъ.  Не  богачи. 


А  боги  намъ  нужду  и  скудость  шлютъ; 
Не  угрожать  руками — гнуть  колена 
Вамъ  для  спасенья  надо.  Горе!  горе! 
В-Ьда  въ  б'Ьду  влечетъ  васъ;  вы  хулите 
Отцовъ-правителей — въ  своихъ  отцахъ 
Враговъ  вы  видите! 

1-ый  ГРАЖДАНИНЪ.  Въ  своихъ  отцахъ! 
Хорошо  они  о  насъ  заботятся.  Никогда  не 
были  они  намъ  отцами!  Мы  голодаемъ,  а 
у  нихъ  амбары  отъ  хл-кба  ломятся.  Ихъ 
законы  поддерживаютъ  однихъ  ростовщи- 
ковъ.  Всяк1й  день  отм'Ьняется  какой-нибудь 
законъ,  ТЯЖК1Й  лля  богачей;  каждый  день 
выдумывается  другой  законъ  бЬднякамъ  на 
угнетенье.  Если  война  насъ  не  губитъ — 
они  насъ  губятъ  хуже  войны  всякой.  Вотъ 
какъ  насъ  любятъ  отцы  отечества! 

Мененхй  Агриппа. 
Или  вы  злы — и  въ  томъ  ДОЛЖНЫ  сознаться, 
Или  вы  глупы.  Разскажу  я  вамъ 
Хорошенькую  сказку.  Можетъ  быть, 
Ее  слыхали  вы.  Она  годится 
Намъ  прямо  къ  д-Ьлу,  Что,  хотите  слушать? 

1-ый  ГРАЖДАНИНЪ.  Отчего  не  выслу- 
шать, добрый  господинъ;  только  не  про- 
ведешь ты  насъ  своей  сказкой.  Говори  же. 

МЕНЕН1Й  Агриппа. 
Разъ  какъ-то  противъ  живота  возстгши 
Друг1е  члены  т4ла,  въ  обвиненье 
Ему  сказавши,  что  животъ  одинъ 
Сидитъ  безъ  д'кла  посреди  ихъ  вскхъ, 
Набившись  пищей,  съ  л'кности  позорной 
Труда  не  зная  вовсе,  между  т'Ьмъ 
Какъ  век  друпе  члены  смотрятъ,   ходятъ, 
Соображаютъ,  слушаютъ  и  вм-кст^ 
ВсЬмъ  челов-Ькомъ    правятъ.  Имъ   животъ 
Такъ  отв-Ьчанъ... 

1-ый    ГРАЖДАНИНЪ. 

Что  жъ  отв^чалъ  животъ^ 

Мененхй  Агриппа.- 
Сейчасъ   скажу.   Съ  презрительной    улыб- 
кой— 
Вы  знаете,  что  въ  сказк'Ь  самъ  животъ 
Не  только  говорить,  смеяться  можетъ — 
Онъ  отвкчалъ  взволнованнымъ  безумцамъ, 
Которые,  завидуя  тому, 
Что  онъ  всегда  былъ  полонъ,  на  него 
Кричали  такъ,  какъ  вы  теперь  кричите 
Противъ  отцовъ  сената. 

1-ый  ГРАЖДАНИНЪ. 

Что  же  могъ 
Ответить  онъ  и  бдительному  глазу, 
I    И  голрв'Ь  подъ  царственнымъ  в^нцомъ, 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И   ШЕКСПИРА. 


Рук-Ь— бойцу,  и  языку — герольду, 
И  сердцу  в4щему,  ногамъ,  носящимъ  насъ, 
И  всЬмъ  другимъ  помощникамъ  и  членамъ, 
Когда  они... 

МЕНЕН1Й    АГРИППА. 

Когда  они!  Что  жъ  дальше? 
Зач-Ьмъ  ты  перебилъ  меня?  Что  жъ  дальше? 

1-Ы  ЙГРАЖДАНИНЪ. 

Когда  ОНИ  возстали  справедливо 
Противу  хищника... 

МЕНЕН1Й    АгРИППА. 

Ну,  что  жъ  потомъ? 

1-ый     ГРАЖДАНИНЪ. 

На  ихъ  правдивое  негодованье 
Что  могъ  животъ  отв-Ьтить? 

Мвнвнхй  АгРИППА. 

Это  я 
Сейчасъ  скажу,  когда  способенъ  ты 
Им'кть  терпенье. 

1-ый    ГРАЖДАНИНЪ. 

Говори  жъ  скор'Ье. 

МВНВН1Й    АгРИППА. 

Заи'Ьть,  мой  другъ,  что  важный  нашъ  животъ 
Спокоенъ    былъ    при   б'кшеномъ   волненьи 
Своихъ  враговъ.  Онъ  имъ  отв'Ьтилъ  такъ: 
„Друзья,  вы  правы  въ  томъ,  что  поглощаю 
Изъ  васъ  я  первый  общую  намъ  пищу; 
Но  есть  тому  причина — гЬло  все 
Живетъ  моимъ  запасомъ.  Не  забудьте. 
Что     пищу  ту   я    шлю     вамъ    вм'ЬстЬ    съ 

кровью. 
Что  чрезъ  нее  и  мозгъ,  и  сердце  живы, 
Что  отъ  меня  вся  сила  челов'Ька, 
Что  жилы  вс%  мельчайш1я  его 
Черезъ  меня  свою  им'Ьютъ  долю. 
Итакъ,  друзья,  животъ  все  продолжаетъ... 

1-ый    ГРАЖДАНИНЪ. 

Ну,  хорошо:,  мы  понимаемъ.  Дальше. 

МВНЕН1Й  АгриппА. 

«Итакъ,  друзья-сочлены,  хоть  всегда 
Мои  дары  приходятъ  къ  вамъ  незримо. 
Но  вспомните,  что  мною  вамъ  дается 
Отъ  пищи  лучш1й  цв^тъ  и  что  ее 
Не  для  себя  я  берегу".  Ну,  что  же? 
Хорошъ  отв^тъ? 

1-ый    ГРАЖДАНИНЪ. 

Ответь  совсЬмъ  не  дуренъ. 
Что  жъ  намъ-то  изъ  того,  Агриппа? 

МЕНЕН1Й  Агриппа. 
Животъ  разумный — это  нашъ  сенатъ, 


Вы  жъ — члены  непокорные.  По  правд-к 
Вы  оцените  век  его  заботы. 
Подумайте  объ  общемъ  нашемъ  цМлЬ — 
И  вы  поймете,  что  отъ  старшей  власти^ 
Что  не  отъ  васъ  зависитъ  благо  края. 
Вы  поняли?  Что  скажешь  мн-к  теперь, 
Ты,  палецъ  отъ  ноги? 

1-ый    ГРАЖДАНИНЪ. 

Какой  я  палецъ^ 
За  что  я  палецъ  отъ  ноги? 

МАНЕН1Й  Агриппа^ 

За  то, 
За  то,  что  ты,  дрянной  и  самый  низк!й 
Изъ  членовъ  всЬхъ,  впередъ  предъ  вс'1^ми 

л'Ьзешь; 
За  то,  что  ты,  презренный  плутъ,    въ  на- 

дежд-Ь 
На  выгоды,  другихъ  ведешь  туда, 
Откуда  первый  уб'кжишь.  Готовьте  жъ 
СкорМ  свои  вы  страшныя  дубины! 
Противу  Рима  крысы  поднялися 
Кому-нибудь  на  горе. 

Входить  Ка1й  Марщй. 

МвнЕН1й  Агриппа. 

Храбрый  Марц1й, 
ПривЪтъ  теб'Ь. 

Марщй. 
Спасибо.  Эй,  въ  чемъ  дкло? 
Зач'Ьмъ  вы,  безпокойные  мерзавцы. 
Поддавшись  зуду  жалкихъ  вашихъ  мн-ЬнШ, 
Себ-Ь  коросту  начесали? 

ЬЫЙ  ГРАЖДАНИНЪ. 

Къ  намъ 
Всегда  ты  ласковъ. 

Марщй. 
Будетъ  тотъ  подлецъ 
Изъ  всЬхъ  льстецовъ  презр'Ьнн'Ьйш!й,  кто 

скажетъ 
Вамъ  ласковое  слово.  Что  вамъ  нужно, 
Псы,  недовольные  войной  и  миромъ? 
Войны  вы  трусите,  въ  спокойной  дол'к 
Вы  носъ  дерете  вверхъ.  Кто  в'Ьритъ  вамъ, 
Въ  бою  найдетъ  васъ  зайцами,  не  львами, 
Гусей  увидитъ,  гд'Ь  нужны  лисицы, 
Надежней  васъ  на  льду  горяч1й  уголь 
И  градъ  подъ  солнцемъ.  Вы  на  то  годи* 

тесь, 
Чтобъ  поклоняться  извергамъ  преступнымъ 
И  правду  проклинать.  Кто  см'^лъ  и  славенъ, 
Тотъ  гадокъ  вамъ;  а  сердце  ваше  рвется, 
Какъ  у  больного  прихоть,  лишь  туда, 
Гд'Ь  гибель  скрыта.  Тотъ,  кто  в-^ритъ  вамъ 
И  дружбе  вашей — плаваетъ  въ  вод'Ь 
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Съ  свинцомъ  на  ше^.  Твари — в-Ьрить  вамъ, 
Когда  вашъ  нравъ  м'Ьняется  съ  минутой, 
Когда  во  прах-Ь  передъ  врагомъ  вчерашнимъ 
Вы  пресмыкаетесь,  а  прежняго  кумира 
Врагомъ  зовете?  По  какому  праву 
Вы  бродите  по  городу  и  съ  крикомъ 
Позорите  вы  славный  нашъ  сенатъ, 
Сенатъ,  который,  вм'^ст%  съ  божьей  властью, 
Васъ  держитъ  въ  страх-Ь  и  м'Ьшаетъ  вамъ 
Другъ  друга  жрать?  {Мененгю  Агриппгь). 

Чего  хотятъ  они? 

МЕНЕН1Й    АГРИППА. 

Другой  ц'Ьны  на  хл'кбъ.  По  ихъ  словамъ, 
Запах:овъ  много  въ  Город'к. 

Марщй. 

Мерзавцы! 
По  ихг  словамъ!  Они,  за  печью  сидя, 
Хотятъ  знать  все,  что  делается  въ   Рим'Ь, 
По  прихоти  судьбу  р'Ьшая  края! 
Они  все  знаютъ — кто  силенъ,  кто  слабъ, 
Кто  женится,  кто  въ  ходъ  пошелъ,  въ  раз- 

сказахъ 
Превознося  друзей  своихъ  и  съ  прахомъ 
Противниковъ  м-кшая.  Хл^ба  много, 
По  ихъ  словамъ?  Когда  бъ  сенатъ  построже 
Себя  держалъ  и  ин'Ь  съ  мечомъ  позволилъ 
На  нихъ  напасть,  изъ  этихъ  мертвых!»  га- 

довъ 
Я  навалилъ  бы  гору — вышиною 
Съ  мое  копье! 

МВНЕН1Й  АгриппА.     • 

Молчи!  Они  затихли 
И,  несмотря  на  все  свое  нахальство, 
Расходятся,  какъ  трусы.  Что  же  сталось 
Съ  другой  толпой? 

Марщй. 
Разс-^ялись.  Скоты, 
Они  на  голодъ  жаловались,  см'кли 
Пословицы  наиъ  повторять  о  томъ, 
Что  съ  голода  и  кр'кпости  сдаются, 
Что  кормъ  собакамъ  нуженъ,  что  отъ  неба 
Ниспосланъ  хлЪбъ  не  богачамъ  однимъ, 
И  всл'кдъ  за  т'Ьмъ  представили  сенату 
Такую  просьбу,  отъ  которой  въ  сердце 
Патриц1атъ  нашъ  будетъ  пораженъ 
И    власти    смелый    взглядъ     померкнетъ. 

Что  жъ? 
Имъ  отвечали,  приняли  ихъ  просьбу; 
Они  же  заорали  отъ  восторга 
И  шапки  вверхъ  кидали,  будто  силясь 
Пов-Ьсить  ихъ  на  лунные  рога. 


Что  жъ 


МЕНВН1Й    АгРИППА. 

имъ  данб? 


Марщй. 

Для  поддержанья  ихъ  зат'Ьй  негодныхъ 
Даны  имъ  пять  трибуновъ — Юн1й  Врутъ, 
Сицин1й  Велутъ — все  по  ихъ  избранью, 
Еще...  не  помню.  Смерть  и  гибель!  Прежде 
Чернь  раскидала  бъ  Римъ  до  основанья, 
Ч'Ьмъ  отъ  меня  добыть  такой  законъ! 
Пройдутъ  года — плоды  его  созр'Ьютъ 
На  горе  государству! 

Менен1й  Агриппа. 

Странно,  странно! 

Марщй. 
Ступайте  прочь,  отбросы! 

Входить  В'ьстникъ. 

В-ьстникъ. 
Зд^сь  Ка!й  Марц1й? 

Марщй. 
Зд-Ьсь.  Что  тамъ  случилось? 

В'ЬСТНИКЪ. 

Есть  новости:  опять  поднялись  вольски. 

Марщй. 
Я  очень  радъ — теперь  мы  скоро  сбудемъ 
Избытокъ  скверный.  Вотъ  идутъ  вожди. 
Входятг  Комин1й,  Титъ  Ларщй  и  дру- 
гге  сенаторы^  Юн1й    Врутъ    и    Сицинхй 

Велутъ. 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Сбылось,    что    предсказгшъ    ты,    честный 

Марц!й: 
Вооружились  вольски. 

1 

Марщй. 

Есть  у  нихъ 
Велик1й  полководецъ,  Туллъ  Авфид1й. 
Съ  нимъ  будутъ  хлопоты.  Я  сознаюсь, 
Завидна  лишь  его  неустрашимость — 
И  если  не  собой,  то  имъ,  конечно, 
ХотЪлъ  бы  быть  я. 

К  о  м  и  н  I  й. 

Ты  сражался  съ  нимъ. 

Марщй. 
Когда  бъ  весь  М1ръ  распался  на  два  войска 
И  Туллъ  со  мною  шелъ,  я  бъ  поднялъ  бунтъ, 
Чтобъ  биться  съ  нимъ:  такого  льва,  какъ  онъ, 
Не  скоро  встр-Ьшшь. 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Благородный  Марц1й, 
Ты  и  Комин1й — выбраны  вождями. 

К0МИН1Й. 

Ты  самъ  ТОГО  желалъ. 
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М  АРЦ1Й. 

Я  И  теперь 
Не  откажусь.  Титъ  Ларц1й,  снова  намъ 
Лицомъ  къ  лицу  придется  Тулла  встретить. 
Состар'Ьлся  ты?  остаешься? 

Титъ  Ларщй. 

Н^тъ, 
Хоть  мн'Ь  придется  драться  костылемъ 
И  на  костыль  опершись — не  останусь 
Я  сзади  васъ. 

МВНВН1Й    АГРИППА. 

Мой  благородный  Ларц1й! 

1-ый    СВНАТОРЪ. 

Идемъ  же  аъ  Капитол1й — тамъ,  я  знаю» 
Друзья  собрались  наши. 

Титъ  Ларщй. 

Хорошо, 
Идите  же — мы  за  тобой,  Комин1й, 
Какъ  за  вождемъ  достойнымъ. 

Коминхй. 

^Честный  Ларц1й! 

1-ый  СВНАТОРЪ  (грсиисдансииъ). 
Ступайте  жъ  по  домамъ. 

М  А  р  ц  I  й. 

НЪтъ,  пусть  за  нами 
Идутъ  они.  У  вольсковъ  много  хпМа — 
Мы  пусти мъ  атихъ  крысъ  на  ихъ  запасы. 
{Народу).  Вы,  сорванцы  почтенные,  за  нами! 
Вы  очень  храбры — намъ  до  васъ  есть  д'Ьло. 
{Вс9ь  уходятЪу  кромгь  Сициигя  и  Брута). 

СИЦИНЕЙ. 

Бывали  ли  когда  на  св%гЬ  люди 
Надменней  Марц1я? 

Брутъ. 
Н'Ьтъ,  никогда! 

СИЦИН1Й. 

Когда  насъ  избиралъ  народъ  въ  трибуны... 

Брутъ. 
Смотр'Ьлъ  ли  ты  хоть  на  глаза  его, 
На  губы? 

СИЦИН1Й. 

Н'ЬтЪу  но  я  довольно  слушалъ. 

Брутъ. 
Взб'Ьсившись,  онъ  боговъне  пощадить. 

Сицинхй. 

Иадъ  скромною  луной  онъ  посмеется. 

Брутъ. 
Война  его  погубить.  Слишкомъ  гордъ 
Онъ  для  того,  чтобъ.  честно  биться. 


СИЦИН1Й. 

Полонъ 
Онъ  дерзостью  и  презираеть  насъ, 
Какъ  тЬнь  полдневную.  Дивлюсь,  однако, 
Какъ  согласился  онъ  принять  въ  вожди 
Комин1я. 

Брутъ. 
Ему  всего  дороже 
То,  ч'Ьмъ  богатъ  онъ — слава.  Чтобъ  в^рн-ке 
Ее  сберечь,  второе  м^сто  въ  войске 
Удобн'кй  перваго.  При  неудачахъ, 
Хотя  бъ  Комин!й  былъ  людей  всЬхъ  выше, 
Онъ  будеть  обвиненъ,  какъ  полководецъ, 
И  станутъ  дураки  кричать:  „о,  если  бъ 
Нашъ  Марц1й  велъ  д-Ьла!* 

Сицинхй. 

А  при  поб^дЪ 
Народный  голосъ,  ласковый  къ  нему, 
Съ  Комин1я  часть  славы  сниметъ. 


Брутъ. 

Чужой  заслугой  завлад^еть  онъ; 
Ошибки  же  чуж1я  увеличатъ 
Его  заслуги. 


Правда, 


СИЦИН1Й. 

Такъ;  пойдемъ  же  слушать 
Р'Ьшен!е  сената — и  узнать, 
Какимъ  порядкомъ  Марц1й  поведеть 
Свои  д'Ьла. 

Брутъ. 
Идеиъ,  идемъ  скор'Ье.  (Уходять). 


СЦЕНА  II. 
Сенатъ  въ  Корхоли. 

Входятъ  Туллъ  Авфидхй  и  сенаторы. 

ЬЫЙ    СВНАТОРЪ. 

Итакъ,  вполн'Ь  ув^ренъ  ты,  Авфид1Й, 
Что  римляне  проникли  нашу  тайну 
И  знаютъ  все? 

АВФИД1Й. 

И  самъ  ты  8Т0  знаешь. 
Задумывали  ль  зд'Ьсь  какое  д'Ьло 
Тайкомъ  отъ  Рима?  Воть  со  мной  письмо: 
Четыре  дня  тому,  какъ  мнЬ  его 
Доставили. (Читаетг)  »Ужъ  собраны  войска. 
Хоть  назначенья  ихъ  никто  не  знаетъ. 
Хл'Ьбъ  въ  Рим'Ь  дорогъ,  чернь  въ  большомъ 

волненьи, 
И  слухи  ходять,  что  Комин1й,  Марц1й,' 
Твой  старый  врагъ,  такъ  ненавистный  черни. 
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И  храбрый  римлянинъ,  старикъ  Титъ  ЛарШЙ, 
ВсЪ  трое  поведутъ  дружины  Рима — 
Куда? — не  знаю.  Можетъ  быть,  что  къ  ванъ. 
Готовьтесь  же.' 

1-ый    СЕНАТОР  ъ. 

Ужъ  мы  давно  готовы. 
Не  сомн'Ьвапись  мы,  что  силы  Рима 
Идутъ  на  насъ. 

А  в  Ф  и  д  1  Й. 

Ты  самъ  тому  причиной: 
Ты  говорилъ,  что  не  хъ  чему  скрывать 
Приготовлен1й  нашихъ.  Что  же  вышло? 
Известно  въ  РинЪ  все,  что  мы  рЪшили,        | 
И  ц'Ьль  ушла  отъ  насъ,  и  не  успЪеиъ  ! 

Мы  захватить  хоть  Н'Ъсколько  селенШ  ! 

Врасплохъ,  до  появленья  римской  силы.        I 

2-ой    СЕНАТОР  Ъ.  1 

СкорЪЙ  же  въ  путь,  АвфидШ  благородный!    I 
Прими  войска,  а  насъ  оставь  однихъ, 
Чтобъ  охранять  Кор1оли.  Быть  можетъ, 
Врагъ  подойдетъ  сюда — тогда  на  помощь 
Ты  къ  нанъ  придешь.  Но  думается  ин'Ь, 
Что  не  готовы  римляне. 

АВФИ  Д1Й. 

Я  знаю, 
Что  римляне  готовы*,  знаю  я, 
Что  часть  ихъ  войскъ  уже  давно  въ  походЪ 
И  прямо  къ  намъ  идетъ.  Отцы,  прощайте! 
Мы  поклялися  еъ  Марц1еиъ — при   встр^чЪ 
Сойтись  на  беэпощадный  бой. 

ВС«    СЕНАТОРЫ. 

Пусть  боги 
Теб*  помогутъ! 

А  в  Ф  и  д  I  й. 
И  хранятъ  всЬхъ  насъ! 

1-й   СЕНАТОР  ъ. 

Счастливый  путь  теб*1 

2-0  Й    СЕНАТОР  Ъ. 

Прощай,  Авфид1й1 

Вс«     СЕНАТОРЫ. 

Прощай,  Авфид1й1  (Уходлтг). 


былъ  мн'Ь  мужемъ,'  инЪ  радостнее  казалось 
бы  его  славное  отсутств1е,  нежели  самые 
жарк1е  брачные  поц-Ьлуи.  Онъ  у  меня 
одинъ,^-а  въ  то  время,  когда  тЪло  его 
было  еще  н'кжно,  когда  его  датская  кра- 
сота пленяла  постороннихъ — въ  ту  пору, 
когда  мать,  иэъ-эа  цЪлаго  дня  царской 
просьбы,  не  решится  на  одинъ  часъ  спу- 
стить сына  съ  своихъ  глазъ,  я  радостно 
посылала  его  искать  опасности  и  съ  ней 
славы.  Я  понимала,  что  такому  сыну  ну- 
жекъ  людской  почетъ;  что,  не  отзываясь 
на  лриэывъ    чести,    сынъ  мой  былъ  бы  не 


СЦЕНА  т. 

Рижъ.  Коинаха  въ  доиЪ  Марщя. 

Волуин1я   и   Виргил1я  шьютг,   сидя  на 
низенькихг  етульяхъ. 

Во  л  у  н  н  1  я.    Прошу    тебя,  дочь,    или 
пой,  или  будь'  повесел'Ье,  Если  6ъ  Марц)й 


ВОЛУМНШ  И  ВИРГИЛ1Я. 

Хартияа  атл.  художника  Портера  (ВоЬег1  Кег 

РоНег^  1777-  1842). 

(Малая  Бочделевская  халлервя). 

человЪконъ,  а  картиной  для  украшены 
ст'Ьнъ.  На  тяжкую  войну  я  его  послала — 
и  онъ  вернулся  ко  мнЪ  съ  дубовымъ  ъ\м~ 
коиъ  зазаслугн.  И  пов'Ьрь,  дочь  моя,  меньше 
радовалась  я,  услыхавъ,  что  родила  маль- 
чика,— меньше  радовалась  я  тогда,  нежели 
въ  тотъ  часъ,  когда  увидала  его  послЪ  по- 
хода, увидала  его  истиннымъ  мужемъ. 

Виргил1я.  А  если  бъ  онъ  погибъ  на 
войнЪ,  что  сказала  бы  ты  тогда? 

В0ЛУМН1Я.  Память  о  ненъ  стала  бы 
мнЪ  за   сына:  'въ   его  слав^   нашла  бы  я 
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себ"Ь  потомство.  По  сов-Ьсти  говорю  теб-Ь: 
будь  у  меня  дв-Ьнадцать  сыновей,  равно 
любимыхъ,  любимыхъ  такъ,  какъ  любимъ 
нами  нашъ  добрый  Марши,  я  бы  легче 
перенесла  погибель  одиннадцати  изъ  нихъ 
за  отечество,  нежели  трусливую  и  празд- 
ную жизнь  дв-кнадцатаго. 

Входить  прислужница. 

Прислужница    (Волумнги).    Благород- 
ная Валер1Я  желаетъ  васъ  вид-^ть. 

В  ирги  л  1Я  (Волумнги).  Позволь  мнй  уйти 
отсюда. 

В  о  л  у  м  н  I  я. 

Зач^мъ  уйти! 
Мн'Ь  кажется — я  слышу  барабаны. 
Отсюда  вижу  Марц1я,  какъ  онъ, 
Въ  честномъ  бою,  Авфид1я  хватаетъ 
За  волосы  и  вь  прах-к  передъ  войскомъ 
Его  влечетъ.  Какъ  д'Ьти  отъ  медв'Ьдя, 
В-кгутъ  враги  отъ  Марц1я.  Гляди, 
Какъ  онъ  впередъ  идетъ,  какъ  в'озбуждаетъ 
Свои  войска:  вы  трусы,  дгыпи  Рима^ 
Зачатыя,еъ  часг  робости  позорной! 
Вотъ  онъ!  Рукой,  закованною  въ  сталь, 
Онъ  кровь  съ  лица  отеръ  и  снова  въ  сЬчу 
Идетъ,  какъ  будто  жнецъ,  который  взялся 
Обжать  все  поле. 

В  и  р  г  и  л  I  я. 

Н'Ьтъ,  клянуся  Зевсоиъ, 
Не  надо  крови  на  лиц'Ы 

В0ЛУМН1Я.      . 

Ребенокъ, 
Не  знаешь  ты,  что  эта  кровь  для  мужа 
Прекраснее,  чёмъ  золото  въ  трофеяхъ! 
Когда  Гекуба  Гектора-младенца 
Кормила  грудью — груди  той  краса 
Равнялась  ли  съ  красой  чела  троянца, 
Когда  оно  своей  пятнало  кровью 
Мечи  ахейск!е  (Прислуэюницп>).  Проси  сюда 
Почтенную  Валер1ю. 

(Прислужница  уходить). 

В  и  р  г  и  л  I  я. 

Пусть  Боги 
Спасутъ  его  отъ  б^шенаго  Тулла! 

Вол  УМН1  я. 

Ему  на  горло  ступитъ  храбрый  Марц1й 
И  голову  его  колЪномъ  сдавитъ! 

Входить  Валер1я  сь  проводникомг  и 

прислужницей. 

ВАЛЕР1Я.    Добрый    день,    благородныя 
хозяйки! 

В0ЛУМН1Я.  Милая  Валер1я! 


ВИРГИЛ1Я.  Я  рада  тебя  вид-Ьть. 
ВАЛЕР1Я.  Здоровы  ли  ВЫ?  Васъ  нигде  не 
видно:  ВЫ  в^чно  дома — за  д-Ьломъ.  Что  это 
ВЫ  шьете?  (Виргилги).  Прекрасная  вышивка, 
клянусь  честью.  Что  дёлаетъ  твой  маль- 
чишка? 

В  и  р  г  и  л  I  я.  Благодарю  тебя — онъ  здо- 
ровъ. 

В0ЛУМН1Я,  Нелюбитъ  онъ  только  учить- 
ся— ему  бы  все  мечи  да  барабаны. 

ВАЛЕР1Я.  Весь  въ  отца — милый  ребе- 
нокъ!  Я  съ  полчаса  глядела  на  'него  въ 
прошлую  среду:  въ  лиц"Ь  у  него  что-то  та- 
кое см'клое.  Онъ  б'Ьгалъ  за  красивой  ба- 
бочкой, ловилъ  ее  и  пускалъ  на  волю:  пой- 
маетъ,  пуститъ,  потомъ  поб'Ьжитъ  и  опять 
поймаетъ.  Тутъ  онъ  какъ-то  упалъ,  раз- 
сердился,  да  какъ  стиснетъ  зубы — и  разо- 
рвалъ  бабочку.  Надо  было  видеть,  какъ  онъ 
въ  нее  вцепился! 

В0ЛУМН1Я.  Вспылилъ — по  отцовски. 
ВАЛВР1Я.  Да,  да,   славный    мальчишка! 
ВИРГИЛ1Я.  иЦдловливъ  очень. 
ВАЛВР1Я.  Кстати,   перестань  шить,  по- 
л-Ьнись  немного — я  пришла  за  тобою. 

В  ИРГИ  Л!  я.  Н-Ьтъ,  милая  Валер1я,  я  не 
пойду  изъ  дома. 

Вал  ЕР  I  я.  Не  пойдешь  изъ  дома? 
Волумнхя.  Пойдетъ,  пойдетъ. 
Виргил1я.  Н-ктъ,    н-^тъ,    какъ   хотите. 
Покуда  мужъ  не  вернется,  я  не  переступлю 
нашего  порога. 

Валерхя.  Полно,  в^дь,  это  безум!е!  Пой- 
демъ  нав'Ьстить  больную  сосЬдку. 

Виргилхя.  Я  помолюсь  за  нее.  Я  же- 
лаю ей  скорей  поправиться,  а  итти  къ  ней 
не  могу. 

В0ЛУМН1Я.  Да  почему  же,  скажи  намъ? 
В  и  р  г  и  л  I  я.    Не    по    л'кности  и  не    по 
холодности. 

Валерхя.  Ты  хочешь  быть  Пенелопой. 
Она  все  ткала,  дожидаясь  мужа:  зато  и 
развела  моли  на  весь  островъ.  Жаль,  что 
твое  полотно  не  чувствуетъ  боли:  ты  бы 
перестала,  хоть  изъ  жалости,  колоть  его 
своей  иголкой.  Ну^  пойдемъ  же  съ  нами! 
В  ИРГИ  л  1Я.  Прости  меня,  милая  Вале- 
р1я — я  не  пойду. 

Валерхя.  Н-Ьтъ,  пойдешь.  Я  разскажу 
теб'Ь  хорош1я  в'ксти  про  Марц'ш. 

Виргилхя.  Добрая  Валер!я,  ехце  некогда 
притти  в'кстямъ  отъ  мужа. 

Валерхя.  Я  не  шучу.  Ночью  получено 
изв'Ьст1е. 

Вир  г  и  л  X  я.  Неужели? 
Валерхя.  Въ  самомъ  д-Ьл-Ь — одинъ  се- 
наторъ  при  мн-Ь  сказывалъ.    Вольски    вы- 
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шли  въ  поле;  противъ  нихъ  пошелъ  Ко- 
мин1й^  а  Ларщй  съ  твоимъ  мужемъ  оса- 
дили Кор1оли.  ВсЬ  говорили,  что  война 
скоро  кончится  со  славой.  Даю  теб-Ь  мое 
слово — все  это  правда.  Ну,  пойдемъ  же  съ 
нами. 

В  и  р  г  и  л  I  я.  Прости  меня,  Валер1я.  Въ 
другой  разъ,  посл%. 

В  о  л  у  м  н  I  я.  Оставь  ее,  Валер1я;  она  и 
на  насъ  скуку  нагонитъ. 

В  А  л  в  р  I  я.  Да — и  я  то  же  думаю.  Про- 
щайте. Пойдемъ  же,  добрая  Волумн1я.  Полно, 
Виргил1я — прогони  свою  заботу,  пойдемъ 
вм4сгЬ. 

В  и  р  г  и  л  I  я.  Еще  разъ  навсегда  я  го- 
ворю теб%,  что  не  могу.  Прощайте  и  ве- 
селитесь. 

В  А  л  Е  р  1  я.  Прощай,  Виргял\я. (Уходлшъ), 


СЦЕНА  IV. 

Передъ  Кор1оли. 

Входятъ    съ    барабаннымъ   боемъ   и   знаме- 
нами, Марщй,  Титъ    Ларщй,  свита, 0ои- 
ско.  Къ  нимъ  идешь  В'ьстникъ. 


Марщй. 
Есть  новости.  Побьемся  объ  закладъ: 
Сраженье  было. 

Титъ  Ларщй. 

Н-Ьтъ, — коня  я  ставлю. 


Марщй. 


И  я. 


ТитъЛарщй. 
Согласенъ  (Впстнику).  Что,  дрались  наши? 

В'ЬСТНИКЪ. 

Войска  сошлись,  но  не  было  сраженья. 


Конь  мой! 


Титъ  Ларщй. 

Марщй. 
Я  выкуплю  его. 


Титъ  Ларщй. 

Не  надо 
Мн'Ь  выкупа,  а  можешь  взять  его 
Себ-Ь  на  время — л-^тъ  на  пятьдесятъ. 

Марщй  (тспгнику). 
Войска — далеко? 

В'ЪСТНИКЪ. 

Миляхъ  въ  двухъ  отъ  насъ. 


Марщй. 

Нашъ  бранный  крикъ  дойдетъ  до  ихъ  уш^й, 
А  ихъ — до  нашихъ.  Марсъ  непоб"Ьдимый, 
Дай  быстроту  намъ:    пусть    въ    кровавыхъ 

латахъ 
Посп-^емъ  мы  къ  друзьямъсвоимъ  на  помощь, 
Покончивъ  зд^сь.  Эй,  трубы:  дайте  знакъ! 

Трубы.  На  сттьны  выходятъ  сенаторъ    и 

войско. 

Марщй. 
Зд'Ьсь  Туллъ  Авфидш?  съ  вами  онъ? 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Зд'Ьсь  н'Ьтъ 
Авфид1я,  какъ  н'Ьтъ  зд-Ьсь  человека, 
Который  васъ  боялся  бъ. 
(Слышна  музыка).  Эти  трубы 
На  бой  зовутъ  все  юношество  наше. 
Намъ  ст-Ьнъ  не  нужно — въ  город-Ь  ворота 
Не  заперты,  а  тростникомъ  закрыты. 
Мы  выйдемъ  къ  вамъ  навстр'Ьчу. 
(Музыка  въ  другой  сшоронгь).  Слышишь  ты? 
Авфид1я  то  трубы:  разметалъ  онъ 
Дрянное  войско  ваше. 

Марщй. 

Такъ,  тамъ  бьются! 

Титъ  Ларщй. 

Чего  жъ  намъ  ждать?  Эй,  л-Ьстницъ!    Вс* 

впередъ! 

В  о  л  ь  с  к  и  выходятъ  па  сцепу. 

Марщй. 
Насъ  не  боятся  вольски!  Врагъ  нашъ  см'Ьетъ 
Итти  навстр-Ьчу  римлянамъ!  Друзья, 
Щиты  на  грудь:  пусть  сердце    въ    каждой 

рруди 
Забьется,  твердое  какъ  щитъ.  Впередъ! 
Впередъ,   Титъ   Ларц1й1    Можно    ль    было 

думать. 
Что  мы  врагу  не  страшны!  Я  въ  поту 
Отъ  б'Ьшенства.  Товарищи,  впередъ! 
Кто  шагъ  отступитъ,  я  того  приму 
За  вольска — и  убью  его  на  м'кст'Ь. 

(Сраженге.  Римляне  прогнаны  назадъ). 
Марщй  возвращается. 

Марщй  (воинамъ). 
Пусть  южная  чума  на  васъ  нагрянетъ! 
Вы — Рима    стыдъ!     вы — стадо!    пусть    за- 
давить 
Васъ  туча  цЪлая  срамныхъ  недуговъ, 
Пусть  язвы  васъ  покроютъ,  пусть  другъ  друга 
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Вы  заражаете,  пусть  смрадъ  и  вонь 
Идутъ  отъ  васъ  по  в-Ьтру!  Что  б'Ьжите 
Вы,  гуси  въ  человЪческоиъ  уборЪ? 
Чего  боитесь  вы?  И  обезьяны 
Съ  такииъ  врагоиъ  управятся!  Проклятье! 
На  спинахъ  кровь  у  васъ,  на  лицахъ  ужасъ 
И  бледность  смертная;  Стой!  вс%  впередъ! 
СкорМ  впередъ.  Клянусь!  огнеиъ  небеснымъ, 
Я  брошу  вольсковъ  и  начну  рубить — 
Смотрите,  васъ  саиихъ!  Итакъ,    впередъ! 
Мы  ихъ  загонииъ  къ  женаиъ  ихъ,  отплатииъ 
Мы  ииъ  за  бегство  наше! 

(Опять  битва,  вольски  бгьгутъ  къ  воротамъ^ 

Марцгй  за  ними). 

М  АРЦ1Й. 

Хорошо: 
Ворота  настежъ.  Не  для  б-Ьглецовъ — 
Для  поб'Ьдителей  ворота  настежъ. 
Си'Ьл'Ьй  теперь!  Въ  ворота!  ВсЬ  за   мною! 

{Вбплаетъ  еъ  ворота,  гихл  тотчасъ  запи- 

рають). 

1-ый  во  инъ. 
Онъ  Л'Ьзетъ»  какъ  безумный!    Не  пойду  я. 

2-ой  во  инъ. 
Я  тоже  не  пойду. 

1-ый  воинъ. 

Гляди,  ворота 
Замкнулись  ужъ. 

Всь. 

Теперь  совсЬмъ  пропалъ  онъ. 
{Шумъ  бол  продолжается). 

Входить  Титъ   Ларщй. 

Титъ  Ларщй. 
Гд'Ь  Марц1й  нашъ? 

Воины. 
Убитъ,  въ  томъ  нЪтъ  сомн'Ьнья. 

1-ый  воинъ. 
За  беглецами  онъ  ворвался  въ  городъ, 
Ворота  заперлись — одинъ  онъ  тамъ 
Противу  всЬхъ. 

Титъ  Ларщй. 
О,  воинъ  благородный! 
Хвала  теб'Ь:  ты  тверже  бранной  стали! 
Мечъ  гнется — ты  не  гнешься.  Брошенъ  ты, 
Утраченъ  драгоценный  камень  Рима. 
Въ  мечтахъ  своихъ  Катонъ  не    создавалъ 
Такого  воина.  Въ  минуты  боя 


Не  силой  рукъ  одной  ты  грозенъ  былъ, 
Но  взоромъстрашнымъ,  голосомъ  громовымъ 
Враговъ  ты  въ  страхъ  кидалъ,  и  имъ  ка- 
залось, 
Что  ц'Ьлый  м1ръ  хвораетъ  лихорадкой 
И  весь  трясется  подъ  ногами  ихъ. 

Входить  Марщй,  весь  вь  крови,  преслпдуе" 

мый  вольсками. 

1-ый  воинъ. 
Смотри,  смотри! 

Титъ  Ларщй. 

Онъ  живъ!  За  мною  всЬ! 
Спасемте  Марц1я,  иль  съ  нимъ  погибнемъ. 

(Дерутся — и  всп>  входять  вь  городь). 


СЦЕНА  V. 

Улица  въ  Кор10ли. 

Вб7ьигють  римляне  сь  добычей. 
1-ый  РИМЛЯНИН ъ.  Вотъ  это  я  отнесу 

въ  Римъ. 
2-ой  римлянинъ.  А  я — это. 
3-1  й  РИМЛЯНИНЪ.  Какой  дряни  я    на- 

хваталъ! 
Это  не  серебро.  (Трубы  и  шумь  боя). 

Входять  Титъ  Ларщй  и  Марщй  сь 

трубачемь. 

Марщй. 

Взгляни  на  этихъ  удальцовъ:  какъ  славно 
Они  ведутъ  себя!  Не  конченъ  бой, 
А  ужъ  они  хватаютъ,  кто  подушку, 
Кто  ложку  оловянную,  кто  тряпки, 
Какихъ  палачъ  съ  преступника  не  снялъ  бы. 
Прочь,  подлецы!  Стой!  слушай!    Шумъ   не 

смоклнулъ 
Въ  той  сторон'Ь,  гд'Ь  нашъ  Комин1Й:  надо 
Скакать  къ  нему.  Тамъ  врагъ  мой, — тамъ 

Авфид1й: 
Т'Ьснитъ  онъ  римлянъ.  Ларц1й,  ты  возьми 
Часть  воинства  и  городъ  береги; 
Я  жъ  поведу  надежн-^йшихъ  бойцовъ 
Комин1ю  на  помощь. 

Титъ  Ларщй. 

Ты  въ  крови, 
Мой  храбрый  воинъ.  Изнуренный  боемъ, 
Какъ  въ  бой  пойдешь  ты? 

Марщй. 

Не  хвали  меня: 
Еще  не.  разгор1^ся  я.  Прощай  же! 
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Я  радъ,  что  кровь  течетъ:  гораздо  легче 
Мн^  отъ  потери  крови.  Пусть  Авфид1й 
Меня  въ  крови  увидитъ  передъ  боемъ! 

Титъ  Ларщй. 
Пускай  Фортуна,  св'Ьтлая  богиня, 
Тебя  полюбить  и  своею  силой 
Отклонить  мечь  противниковь  твоихь. 
Будь  счастливь,  честный  вождь! 

М  АРЦ1  Й. 

Прощай,  мой  Ларц1й1 
Пусть  счаст1е  благоволить  теб% 
Не  мен'ке  ч'Ьмь  т^мь,  кого  она 
Такъ  высоко  возносить. 

Тить  Ларщй. 
О,  воинь  истинный!  (Трубачу). 

Иди  на  площадь, 
Таиь  затруби  и  собери  ко  мн'Ь 
ВсЬхь  городскихь  начальниковь:  мы  имь 
Обьявимь  волю  нашу.  Ну,  ступай  же! 

(Уходятг). 


СЦЕНА  II. 

У  лагеря  Комишя. 
Комин1й  и  его  войска  ошступаютъ. 

Коминхй. 
Друзья,  переведите  духь — вы  бились, 
Какь  (Тимляне:  безь  дерзости  безумной, 
Безь  трусости  при  отступленьи.  В-Ьрьте, 
Не  кончень  бой.  Во  время  жаркой  сЬчи 
Къ  намь  в^терь  доносильоть  нашихь  брать- 

евъ 
Военный  кликь.  Пускай  же  боги  Рима 
И  нась,  и  ихь  ведуть  кь  одной  поб^д-Ы 
Пусть  оба  войска  радостно  сойдутся 
На  жертву  благодарственную! 

входить  В'ьстникь. 


К0МИН1Й. 


Что  новаго? 


Эй, 


В'ьстн  И  къ. 
На  вылазку  враги 
Пошли  изь  города.  Сраженье  было, 
Когда  сюда  я  'Ьхаль;  нашихь  гнали 
Кь  самимь  валамь. 

Коминхй. 

Хоть  говоришь  ты  правду, 
Мн'Ь  р'Ьчь  твоя  не  нравится.  Давно  ли 
Ты  вид'Ьль  бой? 

В'^СТНИКЬ. 

Тому  не  больше  часа. 


Коминхй. 
Вблизи,  недавно,  слышали  мы  трубы, 
Не  дальше  какь  за  милю.  Почему 
Такь  долго  %халь  ты? 

В'ЬСТНИКЬ. 

За  мною  гнались; 
Я    длинный    повороть  быль  должень  сд'Ь- 

лать — 
И  сь  в'^стью  опоздаль  я. 

Входить  Марцхй. 

Коминхй. 

Что  за  воинь 
Пришель  кь  намь,  весь  вь  крови?  Благ1е 

боги! 
На  Марц1я  похожь  онь.  Мн'Ь  случалось 
Его  видать  вь  крови. 

М  А  Р1;х  й. 

Что? — опоздаль  я? 

Коминхй. 
Скор'Ьй  пастухь  не  распознаеть  грома 
Оть  звуковь  бубна,  ч'Ьмь  не  отличу 
Я  голось  Марц1я  межь  голосами 
Другихь  людей.  Ты  Марцхй! 


Марцхй. 


Опоздаль  я? 


Коминхй. 
Да,  если  ты  покрыть  своею  кровью — 
Не  вражеской. 

Марцхй. 

Дай  МН'Ь  обнять  тебя 
Такь  крепко,  какь  жену  я  обнимаю. 
МнЪ  весело,  какь  на  в'Ьнчальномь  пир'Ь, 
Передь  огнями — у  постели  брачной! 

К0МИН1Й. 

Скажи  МН'Ь,  цв'Ьть  вождей,  гд'Ь  нашь  Титъ 

Ларц1й? 

М  А  РЩЙ. 

Порядкомь   вь  городе  теперь  онь  занять. 
Однихь   казнить,   другихь   онь   шлеть  вь 

изгнанье, 
Прощаеть  третьихь,  назначая  выкупь. 
Вь  Кор!оли  онь  править  римской  властью, 
И  горожань  ихь  держить,  словно  свору 
Послушныхь  псовь. 

Коминхй. 

Гд'Ь  рабь,  который  мнЪ 
Осмелился  сказать,  что  вась  прогнали 
Кь  самимь  валамь?  Послать  его1 
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М  А  Р  Ц1Й. 

Не  нужно: 
Онъ  правъ.  Одни  патриц1и  дрались. 
Плебеи  жъ — и  трибуновъ    имъ! — постыдно 
Бежали  такъ  отъ  подлой  Вольской  рати, 
Какъ  мышь  отъ  кошки  б-Ьгать  не  привыкла. 

КЪМИН1Й. 

Но  какъ  же  одолели  вы? 

М  А  р  ц  I  й. 

Не  время 
Теперь  болтать.  Мн-к  кажется...  Гд'Ь  вольски? 
Ты  поб^дилъ  ли?  Если  н'Ьтъ — зач-кмъ 
Вы  перестали  драться? 

К0МИН1Й. 

Храбрый  Марц1й, 
Не  поб'Ьдили  мы,  но  отступаемъ 
Съ  хорошей  ц%лью. 

М  А  р  ц  I  й. 

Боевой  порядокъ 
Какой  у  нихъ?  Съ  которой  стороны 
У  нихъ  полки  отборные? 

*К0МИН1Й. 

Дружина 
Передовая  вся  изъ  анц1атовъ, 
Бойцовъ  надежн'Ьйшихъ,  Авфид1й  съ  ними — 
Ихъ  лучшая  надежда. 

Марщй. 

Заклинаю 
Тебя,  во  имя  ^ружескихъ  об'Ьтовъ, 
Во  имя  битвъ,  гд'Ь  кровь  мы  лили  вм'Ьсгк, 
Дай  мн'Ь  сейчасъ  итти  на  анц1атовъ, 
На  ихъ  вождя.  Не  пропускай  минуты: 
Пусть  засверкаютъ  въ  воздух'Ь  сейчасъ  же 
Мечи  и  копья. 

К0МИН1Й. 

Лучше  бъ  я  желалъ 
Тебя  свести  туда,  гд-Ь  теплой  влагой 
Твои  обмоютъ  раны;  но  не  см'кю 
Противоречить  я.  Бери  полки, 
Как1е  пожелаешь. 

МЛРЦ  1Й. 

Я  желаю 
Съ  собой    взять  т'Ьхъ,    кто  самъ  того  же- 

лаетъ. 
(Къ  войску). 
Когда  зд'Ьсьесть — и  преступленьемъ  было  бы 
Въ  томъ  сомн'Ьваться — храбрые  борцы, 
Приветливо  глядящ1е  на  кровь, 
Которой  я  раскрашенъ;  если  зд^сь 
Если  воины,  которымъ  слава  Рима 
Себя  дороже,  для  кого  безславье 


Страшнее  смерти,  для  кого  мил^й 
Кончина  честная,    ч^мъ  жизнь  въ  позоре. 
Пусть  тотъ  и  всё,  кто  съ  нимъ    согласны 

будутъ, 
Подымутъ  руки — и  идутъ  на  бой 
За  Марц1емъ.  {Поднимаетъ  руку.  Хрики. 
Воины  бросаютъ  копья  и  подхватывають 
Марцгя  на  руки).  Пустите:  я  не  мечъ — 
Зачемъ  хватать  меня?  Когда  вы  точно 
Такъ  рветесь  въ  бой,  то  четверыхъ  враговъ 
Здесь  каждый  воинъ  стоить.  Вамъ  нестра- 

шенъ 
Авфид1й  самъ:  съ  могучимъ  полководцемъ, 
Щитомъ  къ  щиту,  изъ  васъ  Достоинъ  всякШ 
На  бой  сойтись.  Благодарю  васъ  всехъ. 
Но  выберу  немногихъ:  свой  чередъ 
Придетъ  и  остальнымъ  въ  другое  время! 
Впередъ,  друзья:  скорее  въ  путь!  Изъ  васъ 
Я  четверымъ  вождямъ  велю  избрать 
Охотниковъ. 

Коминхй. 
Впередъ,  впередъ,  друзья! 
Скорее  оправдайте  ожиданье — 
И  наградимъ  мы  васъ  за  подвигъ  вашъ. 

{Уходяшъ), 


'  СЦЕНА  VII. 

Площадь  у  вороть  Корголи. 

Титъ  Ларщй,  оставить  отрядъ  для  за-- 

щиты  города^  выходить  съ  военной  музыкой 

на  помощь  къ  Еомингю  и  Марцгю.  При  немъ 

вооюди^  воины  и  проводникь. 

Титъ  Ларщй  (офицеру). 

Замкнуть  ворота — и  не  забывать 
Моихъ  приказовъ.  Избранный  сотни 
Прислать  ко  мне,  едва  я  весть  подамъ, 
А  съ  остальными  защитишь  ты  городъ 
На  краткШ  срокъ.  Сраженье  потерявши, 
Его  не  удержать  намъ. 

Офицвръ. 

На  меня 
Ты  можешь  положиться. 

Титъ  Ларщй, 

Прочь.  За  нами 
Замкни  ворота.  Проводникъ,  иди — 
Веди  насъ  въ  римск!й  лагерь.  (Уходятъ). 


КОРХОЛАНЪ. 
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СЦЕНА  VIII. 

Поле.  Сражеше  между  лагеремъ  римлянъ  и 

вольсковъ. 

Боевые   кринки.   Входятъ  еъ  прошивополож- 
ныхг  сторонъ  Марщй  и  Авфид1й. 

М  А  Р  Ц  I  Й. 

Съ  тобой  однимъ  я  бьюсь:  клятвопреступ- 

никъ 
Мн'Ь  ненавистенъ  мен'Ье,  ч'кмъ  ты! 

А  в  Ф  и  д  1  й. 
По  ненависти  оба  мы  равны: 
Ты  мн'Ь  гнусн'Ьй,  ч-кмъ  африканск1й    гадъ, 
Со  всей  твоею  злобою  и  славой. 
Готовься  къ  бою. 

Марщй. 

Кто  отступить  первый. 
Пусть  навсегда  идетъ  въ  рабы  къ  другому — 
И  небесами  проклятъ  будетъ. 

АВФИД1Й. 

Марц1й, 
Когда  я  отступлю,  кричи  мн'Ь  всл'Ьдъ, 
Какъ  зайцамъ  всл'Ьдъ  кричатъ. 

Марщй. 

Я  три  часа 
Одинъ,  въ  стЬнахъ  Кор1оли,  сегодня 
Сражался  досыта.  Ты  видишь,  кровью 
Я  весь  покрытъ:  то — кровь  твоихъ  друзей. 
Готовься  мстить — сбери  свои  всЬ  силы! 

АВФИД1Й. 

Хотя  бъ  ты    Гекторъ    былъ,  которымъ  въ 

Рим* 
Такъ  хвалятся,  ты  не  уйдешь  теперь. 
(Сражаются;   вбмаютъ  вольски  па  помощь 

Лвфидгю). 
Не  кстати  мн'Ь  теперь  услуга  ваша: 
Мн'Ь  стыдно  за  себя.  Впередъ!  впередъ! 
(Уходлтг  сражаясь^  гонимые  Марцгемъ), 


СЦЕНА  IX. 
Риисшй  лагерь. 

(Трубные  звуки.  Съ  одной  стороны  входить 

Комин1й  иримляне,  еъ  другой — К  А1й  М  ар- 

ц  I  й  (сг  подвязанной  рукою)  и  его  свита. 

К  о  м  и  н  I  й  (Марцгю). 

Когда  бъ  про  все,  что,  сдЬлалъ  ты  сегодня, 
Я  разсказалъ  тебЪ,  своимъ  дЬламъ 
Ты  не  пов'Ьрилъ  бы;  но  я  храню 


Для  Рима  мой  разсказъ.  Отцы  сената, 
Съ  улыбкою  сквозь  слезы,  будутъ  слушать, 
И  славные  патриши,  внимая 
МнЬсътрепетомъ,  придутъ  всЬвъ  изумленье» 
И  жоны  задрожатъ  въ  испугЬ  сладкомъ, 
И  жалк1е  завистники-трибуны 
Воскликнутъ  поневолЬ:  .слава  Небу 
За  то,  что  въ  РимЬ  есть  такой    воитель!* 
Едва  засталъ  ты  наше  торжество: 
Пиръ  собственный  свершалъ  ты. 

ТитъЛаршй    и    войско^  пресл^ьдовавгиее 
непргятеля^  возвращаются. 

Т  и  ТЪ   Л АРЦ I й 

(указывая  на  Марцгл^  Еомингю), 

Полководецъ, 
Вотъ  бранный  конь  нашъ  Марц1й.  Мы  съ  тобою 
Одинъ  уборъ  его.  Когда  бъ  ты  вид-Ьлъ... 

Марщй. 

Друзья,  довольно.  Тошно  слушатъ  мн'Ь 
И  матери  моей  хвалы,  хотя  она 
Свое  дитя  хвалить  им'Ьетъ  право. 
Я  сд'Ьлалъ  то,  что  сд'Ьлали  вы  всЬ, 
Что  могъ  я  сд'Ьлать.  Родин'Ь  своей 
Равно  мы  служимъ;  тотъ  меня  славн'Ье, 
Кто  послужилъ  ей  такъ,  какъ  бы  желалъ. 

К  ом  ИН1  й. 

Мы  не  дадимъ  тебЬ  твоей  заслуги 
Въ  молчаньи  погребсти;  узнаетъ  Римъ, 
Как1е  дЬти  у  него.  Кто  см-Ьетъ 
Отъ  родины  скрывать  такую  славу — 
Тотъ  воръ  и  сокровенный  клеветникъ. 
И  потому,  безъ  мысли  о  наградахъ. 
Но  какъ  свидетельства  заслугъ  твоихъ. 
Тебя  прошу  я  передъ  нашимъ  войскомъ 
То  выслушать,  то  я  скажу  теб'Ь. 

Марщй. 

Израненъ  я;  а  если  вспоминаютъ 
О  ранахъ  т'Ьхъ,  болятъ  он'Ь. 

Ко  мин  1Й. 

Намъ  должно 
О  нихъ  твердить:  одна  неблагодарность 
Ихъ  можетъ  растравитьсмертельнымъядомъ» 
Итакъ,  изъ  боевой  добычи  нашей, 
Изъ  вс^хъ  коней,  а  ихъ  добыто  много, 
Изъ  городскихъ  сокровищъ,  мы  даемъ 
Теб'Ь  одну  десятую.  На  выборъ 
Бери  ее  предъ  дЬлежомъ  добычи, 
Какъ  знаешь  самъ. 

Марщй. 

Спасибо,  полководецъ! 
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Но  не  привыкъ  я  платы  принимать 
За  д'кло  брани.  Не  возьму  я  дара. 
Пусть  мн'к  дадутъту  часть,  что  всЬмъ  дается 
Изъ  боевыхъ  товарищей — не  бол^. 

(Трубы  и  музыка  вь  честь  Марцья.  Всп»  кри- 
чать: щМарцШ*!    кидаютъ  шапки  вверхъ  и 
поднимаютъ  ихг  па  копья.  Тишъ  Ларцгй  и 
КоминШ  сиимаютъ  шлемы). 

М  АРЦ1Й. 

Пусть  эти  трубы  бранныя  нав'ккъ 
Останутся  безъ  звука:  осрамили 
Вы  голосъ  ихъ.  Не  позволяйте  трубамъ 
И  барабанамъ  льстить  на  пол-к  чести! 
Пусть  въ  городахъ  и  при  дворахъ  живутъ 
Одни  лгуны  изнеженные:  тамъ, 
Какъ  сталь  мягка,  какъ  шелкъ  на  паразит'^, 
Для  боя  не  годна  она.  Довольно, 
Прошу  я  васъ,  молчите!  Не  за  то  лц 
Что  не  усп'Ьлъ  я  носъ  обмыть  отъ   крови, 
Что  н^сколькихъ  я  слабыхъ  б'кдняковъ 
Убилъ  въ  бою,  какъ  всяк1йможетъ  сделать, 
Вы  мн'Ь  привётъ  напыщенный'  кричите, 
Какъ  будто  бъ  я  не  вспомнилъ  безъ  того 
Своихъ.  заслугъ  неважныхъ? 

Коминхй. 

Скроменъ  ты; 
Жестокъ  ты  къ  слав'к  собственной;  не  це- 
нишь 
Своихъ  правдивыхъ  чтителей.  Н-ктъ  нужды, 
Мы  не  допустимЪу  чтобъ  ты  самъ  себ^ 
Теперь  вредилъ.  Теб'Ь  мы  руки  свяжемъ 
И  станеиъ  говорить  съ  тобой  потомъ. 

~  (Къ  войску).  , 

Пусть   знаютъ   люди,    зд'ксь  и  въ  ц^ломъ 

св-ЬгЬ, 
Что  Ка1й  Марц!й  въ  настоящей  брани 
В'кнокъ  поб'кдный  честно  заслужилъ! 
Въ  зал огъ' того,  изъ  всЬхъ  моихъ  коней 
Я  лучшаго,  изв^стнаго  всей  рати, 
Ему  дарю,  со  всей  богатой  сбруей! 
За  подвиги  жъ  велик1е  вождя, 
Передъ  Кор1оли  и  въ  рааныхъ  битвахъ. 
Пускай  впередъ  зовется  онъ  отъ  насъ, 
При  шумныхъи  хвалебныхъ  крикахъ  войска: 
Лмемъ  Марцгемъ  Корголаномъ. 
Прив'Ьтъ  ему — и  пусть  отнын'Ь  онъ 
Прозван1е  свое  со  славой  носитъ! 

(Громкой  музыка;  трубы;  клики). 
Вс-ь.  Ка1й  Марц1й  Кор1оланъ! 

М  А  р  ц  I  й. 
Пойду,  умоюсь  я,  а  тамъ  глядите — 
Я  покрасн'Ьлъ  иль  н-ктъ.  Спасибо  всЬмъ! 
Я  стану  ездить  на  кон-Ь,  а  также 
Стараться,  чтобъ  прив-Ьтное  прозванье 
Съ  достоинствомъ  носить. 


К0МИН1Й. 

Пойдемъ  теперь 
Въ  палатку  нашу.  Тамъ,  не  отдыхая, 
Я  напишу  письмо  съ  хорошей  в'Ьстью 
И  въ  Римъ  пошлю.  Титъ  Ларц!й,  воротись 
Скор'Ьй  въ  Кор1оли  и  въ  Римъ  оттуда 
Пришли  гражданънадежныхъ, чтобъ условья 
Постановить  на  пользу  вскмъ. 


Титъ  Ларщй. 


Сейчасъ  же 


Туда  я  -Ьду. 


КОРЮЛАНЪ. 

Боги  надо  мною 
Хотятъ  шутить.  Сейчасъ  я  отказался 
Отъ  царственныхъ  даровъ,  а  подхожу 
Къ  теб^  я  съ  просьбою. 

К  о  м  и  н  I  й. 

На  все  согласенъ! 
Въ  чемъ  просьба? 

КоРЮЛАНЪ. 

Я  въ  Кор1оли  не  разъ 
Им-Ьлъ  ночлегъ  въ  дому  у  одного 
Изъ  гражданъ  города.  Всегда  онъ  былъ 
Со  мною  ласковъ.  Онъ  теперь  въ  пл'кну 
И  звалъ  меня;  но  я,  въ  минуты  боя, 
Гонялся  за  Авфид1емъ,  отъ  гн'ква 
Забывши  жалость.  Я  прошу  тебя — 
Освободи  его. 

К  о  м  и  н  I  й. 

Святая  просьба! 
Хотя  бъ  убилъ  онъ  сына  моего — 
Останется  вольн'Ье  в^тра.  Ларц!й, 
Освободить  его. 

ТитъЛарщй. 

Какое  имя 
У  пл'Ьнника? 

М  АРЦ1Й. 

Клянусь  Зевесомъ,  вспомнить 
Не  въ  силахъ  я.  Усталъ  я  и  какъ  будто 
Лишился  памяти.  Зд'^сь  есть  вино? 

К  о  м  и  н  I  й. 

Идемъ  въ  палатку.  На  твоемъ  лиц'Ь 
Кровь  запеклась;  давно  пора  подумать 
О  перевязкахъ.  Ну,  идемте  век 

(Уходя7пг). 


к  о  Р  I  о  Д  А  : 


СЦЕНА  X. 

Лагерь  вольсковг. 

Крики,    музыка.    Входйтъ 

Туллъ   Авфид1й,   весь   вг 

крови,  и  нгьеколько  воиновъ. 

АВФИД1Й. 

Нашъ  городъ  вэятъ! 

1-ый  воинъ. 
Его  камъ  возвратятъ 
На  выгодныхъ  условЫхъ. 

АвФи  Д1Й. 
ЗачЪнъ  я 
Не  рннлянинъ!   Услов1яхъ1 

ЗачЪмъ  я 
Родился     зд-Ьсь!      Услов1я1 

Какихъ 
УсловШ  ждать  тотъ  можетъ, 

кто  во  власти 
У  победителей?  Пять  разъ 

я,  Марц1й, 
Съ  тобой  сражался,    побЪ- 

жденъ  пять  раэъ 
Я  быпъ  тобой,  к  побеждать 

ты  будешь, 
Хотя  бъ    съ  тобой    встр'Ь- 

Чались  мы  такъ  часто. 
Какъ  хлЪбъ  -Ьдимъ.  Стих1- 

ями  клянусь — 
Пусть  разъ  еще  сойдуся  я 
съ  тобою  ^ 
Лицонъкъ  лицу,  одинъ  изъ 

насъ  не  встанетъ! 
До  зтихъ  поръ  мы  честно 

бились  оба; 
Теперь  не  то:  я  вижу,  что  тебя 
МнЪ  не  слоиить  въ  простомъ  единоборстве. 
Не  силой,  такъ  коварствонъ  я  добуду 
Себе  поб-Ьду  надъ  моимъ  врагонъ! 

1-ый  воинъ. 
Онъ  сущ1й  дьяволъ? 

Ав*ИД1Й. 

Онъ  смелее  бЪса, 
Но  не  хитрей.  Онъ  запятнапъ  мне  славу — 
Не  дорожу  я  ею.  Пусть  онъ  спитъ, 
Пусть    въ   храме    онъ,  пусть  онъ  лежитъ 

больной. 
Пусть  безъ  меча  идетъ  онъ  въ  Капнтол1й — 
Меня  не  остановятъ  ни  молитвы, 
Ни  жертвы  часъ,  ни  торжества  жрецовъ: 
Чтобъ  утолить  вражду — пойду  я  сиЪло 
Противъ  гкилыхъ  законовъ  и  привычекъ 
За  ищен1емъ.  Где  ни  найду  его  я, 


КОРЮЛАНЪ. 
Рисунокъ  Джильберта  {0ИЬег1}. 

Хотя  въ  моей  семье,  хоть  подъ  зашитой 
У  брата  кровнаго,  на  зло  преданьямъ. 
На  зло  гостепр1имству — я  руками 
Изъ  груди  сердце  вырву  у  него1 
Ступай  скорее  въ  городъ — тамъ  узнаешь, 
Что  новаго  и  кто  изъ  гражданъ  послакъ 
Заложниками  въ  Римъ. 

1-ый  воинъ. 

А  ты  не  съ  нами? 

АВФИД1Й. 

Нетъ,    ждутъ   меня    здесь,  въ  кипарисной 

роще, 
У  мельницы.  Туда  мне  дай  известье: 
Тамъ  я  решу,  что  делать  мне. 
1-ый  воинъ. 


(Уходятъ), 


Я  еду. 
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ДЪЙОТВ1Е    ВТОРОЕ. 


СЦЕНА  I. 
Нарч'дная  площадь. 

^^-^V;п•^      УЕКЕН1Й      АГРИППА,     СИЦИН1Й 

5е«утъ  II  Юн1й  Брутъ. 

Уг^1н:д  АгриппА.  Къ  вечеру  будутъ 
?ьг~»:.  Льгтръ  сказалъ  это. 

г  гттъ.  Добрыя?  худыя? 

>^-нгн:н  АгриппА.  По  крайней  м'кр'к, 
•*»  гг  нгрс::ясму  вкусу,  коли  народъ  не 
ХЕС-ггь  Мари1Я. 

Г  м  ::  X  н  к  й.  И  зв'Ьрь  различаетъ  того, 
гт::  гъ  нкхъ  ласковъ. 

МгНЕНЕй  АгриппА.  А  скажи-ка  мн'Ь — 
гтгг.  напI^1X'Ъръ,  волкъ  любить? 

С  в  ц  и  и  I  й.  Ягненка. 

Мененнй  Агриппа.  Да,  чтобъ  его 
Такъ  и  голодные  плебеи  хотели  бы 
Маршя. 

Брутъ.  Хорошъ  ягненокъ!  Зач-Ьмь  онъ 
тзльхо  бл^тъ  по-медв'Ьжьеиу? 

Менен1й  Агриппа.  Можетъ  быть,  онъ 
и  медведь,  да  живетъ  по  овечьи.  Оба  вы 
пожилые  люди,  такъ  отв'Ьчайте  мн'Ь  теперь 
на  одинъ  вопросъ. 

Оба  трибуна.  Что  же,  спрашивай. 

МЕНЕН1Й  Агриппа.  Скажите  мн'Ь:  есть 
ли  хоть  одинъ  гр'кхъ,  въ  которомъ  Маршй 
не  казался  бы  б'Ьднякомъ  передъ  вами? 

Брутъ.  Н'Ьтъ  ни  одного  гр'Ьха,  въ  ко- 
торомъ онъ  б'кденъ:  всЬми  богатъ  онъ  по 
горло. 

С  и  ц  и  н  I  й.  А  пуще  всего  гордостью. 

Брутъ.  Хвастливостью — еще  бол'ке. 

МвнЕН1Й  Агриппа.  Странное  Д'Ьло!  А 
знаете  ли,  въ  чемъ  мы,  порядочные  люди  въ 
город'Ь,  упрекаемъ  вашу  братью?  Не  знаете? 

ОвА  трибуна.  Ну,  ну,  въ  чемъ  насъ 
упрекаютъ? 

МЕНЕН1Й  Агриппа.  Да  в'Ьдь  вы,  по- 
жалуй, разсердитесь;  сейчасъ  лишь  р-Ьчь 
шла  про  гордость. 

Оба  ТРИБУНА.  Ничего,  ничего,  говори 
себ'Ь. 

МВНВН1Й  Агриппа.  Да  и  въ  самомъ 
д'Ьл'Ь,  теряйте  себ-Ь  терп-Ьн1е,  б-Ьситесь  въ 
волю,  закусывайте  удила,  злитесь,  сколько 
угодно,  разумеется,  если  вамъ  угодно 
злиться.  Вы  браните  Марц1я  да  гордость? 

Брутъ.  Не  одни  мы,  добрый  гссподинъ. 

МЕНЕН1Й  Агриппа.  Знаю,  знаю,  что 
одни    вы    не  много  знаете.    Псмощниксеъ 


у  васъ  много:  безъ  нихъ-то  чего  бы  и 
ждать  отъ  васъ,  ребятишекъ,  кро1гЬ  однЪхъ 
глупостей!  Вы  толкуете  про  гордость — 
а  кабы  умудрились  заглянуть  въ  своя  1гЬшп 
за  спинами!  если  бъ  вамъ  на  себя  погля- 
д-кть  хорошенько! 

Брутъ.  Ну,  что  жъ  бы  тогда? 

МЕНЕН1Й  Агриппа.  Тогда  разглядЪля 
бы  вы  оба  пару  безумн'Ьйшнхъ,  гордыхъ, 
дерзкихъ,  безтолковыхъ  трибуновъ,  такихъ 
трибуновъ — или  такихъ  дураковъ — ^какяхъ 
и  въ  Рим-Ь  немного. 

С  и  ц  и  н  I  й.  Ну,  ну,  мы  тебя,  В'ЬдЬ|  хо- 
рошо знаемъ,  Менен!й. 

МЕНЕН1Й  Агриппа.  Меня  всЬ  знаютъ. 
Меня  знаютъ  за  весельчака  патриц1я,  ва 
охотника  до  чаши  вина,  въ  которую  не 
подольетъ  онъ  и  капли  воды  изъ  Тибра. 
Говорятъ,  что  я  таю  отъ  первой  жалобы, 
загораюсь,  какъ  трутъ,  отъ  малой  искры, 
что  я  больше  знакомъ  съ  хвостомъ  ночи, 
ч'Ьмъ  со  лбомъ  утра.  Я  говорю  то,  что  думаю, 
а  въ  сердцахъ  молчать  яе  ум^ю.  Встр'Ьчу 
я  такихъ  государственныхъ  людей,  какъ 
вы  оба — не  хватитъ  у  меня  духу  провозгла- 
сить васъ  Ликургами.  И  коли  ваше  питье 
МН'Ь  не  по  нраву,  я  морщусь,  не  таясь. 
Не  могу  жъ  я  сказать,  что  ваша  ослиная 
р-^чь  отчетлива;  когда  друНе  люди  назы- 
ваютъ  васъ  достойными  мужами,  я  не  воз- 
ражаю, но  не  могу  же  я  не  назвать  лгу* 
номъ  того,  кто  восхищается  красотой  лицъ 
вашихъ.  Все  ато  вы  про  меня  знаете,  да 
изъ  того  не  сл'Ьдуетъ,  чтобъ  меня  самого 
вы  хорошо  знали! 

Брутъ.  Довольно,  довольно!  Все-таки 
мы  тебя  знаемъ. 

Мененхй  Агриппа.  Не  знаете  вы  ни 
меня,  ни  себя — да  и  просто  ничего  не 
знаете.  Вы  любите,  чтобъ  разные  голяки 
вамъ  кланялись;  вы  рады  тратить  исЬяое 
утро,  р-Ьшая  споръ  между  торговкой  апель- 
синами и  продавщикомъ.  Схватитъ  у  васъ 
животъ  во  время  этихъ  споровъ — и  все 
терп'Ьн!е  ваше  пойдетъ  прахомъ,  и  д-Ьло 
запутается  пуще  прежняго.  И  правый,  и 
виноватый  у  васъ  мошенники:  ато,  по 
вашему,  значитъ  р'^шать  споры.  Оба  вы 
порядочные  чудаки,  надо  признаться! 

Брутъ.  Ну.  ну,  какъ  будто  и  мы  тебя 
не  знаемъ?  За  столомъ  ты  радъ  болтать 
безъ  умолку,  въ  Капитол!'^ — другое  д'Ьло. 


к   о   Р   1    о   л    А    и    Ъ. 


К  О  Р  I О  Л  А  Н  Ъ-Т  Р1УМФАТ0РЪ. 
Баре.1ъефь  анмШской  скулттурши  Аннм  Дамеръ  (Ляпе  8.  Латег,  1748— 
(Большая  Бойделевская  Галлерея), 


МЕНБН1Й  АгриппА.  Сани  жрецы 
наши  выучатся  хохотать,  часто  встр-Ьчая 
вашу  братью!  И  въ  лучшей  р^чи  вашей 
смысла  меньше,  чЪмъ  въ  покачиван1и  бородъ 
вашихъ;  а  что  до  атихъ  бородъ,  то  лучше 
бы  итти  имъ  въ  набивку  ослиныхъс-Ьделъ. 
Да,  по  вашему,  МарцШ  гордъ,  очень  гордъ; 
да,  онъ,  и  по  скупой  оц^мк-Ь,  дороже  всЬхъ 
вашнхъ  препковъ,  съ  Девкал1она,хоть  иные 
изъ  кихъ  и  были  потомственными  пала- 
чами. Прощайте  же,  достойные  пастухи 
плебейскаго  стада:  голова  закружится  отъ 
болтовни  съ  вами.  Осм'клнваюсь  вамъ  от- 
кланяться. 
(Врутъ  и  Сицитй  отходятъ  въ  глубину 
сцены). 

Входятъ  В0ЛУМН1Я,  Виргил1я  и 

В  АЛ  ЕР1Я. 

МененейАгриппа.  Что  съ  ваий,  мои 
прекрасныя  и  благородныя  дамы?  Куда  это 
вы  спЪшите,  соперницы  луны  непорочной? 
Куда  вы  глядите  съ  такимъ  нетерп'кн1емъ? 

В  о  л  у  н  н  1  я.  Почтенный  МененШ,  мы 
встр'Ьчаеиъ  моего  сына  Мзрц1я.  Идемте  же, 
ради  Юноны! 

Швкспнръ,  т.  IV-. 


МЕНЕН1Й  Агркппа.  Какъ!  Мари1й 
вступаетъ  въ  городъ? 

В0ЛУМН1Я.  Да,  достойный  Менвн1й,  и 
съ  великою  славою. 

МЕНЕН1Й  АгРиппА  (кидаяшапкувверхъ), 
Вотъ  теб-Ь  моя  шапка  и  мой  прив'Ьтъ,  ве- 
лик1й  Юпитеръ!  Марц1Й  вернулся  къ  нанъ? 

ВолумН1яиВйРгиЛ1я.  Да,да,8То  вЪрно. 

Волгмн)я.  Смотри,  ВОТЪ  его  письмо  ко 
мн'к.  Въ  сенатЪ  получено  другое,  его  женЪ 
пришло  третье,  а  одно  уже  къ  тебЪ  послано. 

Менен1йАгри  ппа.  Весь  мой  домъ  се- 
годня пляшетъ  отъ  радости!  Письмо  ко  мнЪ? 

Виргил1я.  Я  его  сама  видЪла. 

МБНЕН1Й  АгриппА.  Письмо  КО  мк-Ь? 
Оно  принесетъ  мнЪ  на  сень  лЪтъ  здоровья. 
Что  мн'Ь  въ  л'Ькаряхъ?  Какое  ихъ  пойло 
сравнится  съ  такимъ  л'Ькарствонъ?  Раненъ 
Маршй?  Онъ  всегда  возвращался  домой 
раненымъ. 

ВИРГИЛ1Я.  О  н-ктъ,  Н'Ьтъ,  н'ктъ! 

Волумн1я.  Да,  онъ  раненъ:  хвала  бо- 
ганъ  за  9то! 

Мбнвн1ЙАгриппа.  Хвала  богамъ!  Лишь 
бы  раны  не  были  опасны.  Раны  идутъ  къ 
нему;  и  побЪду  принесъ  онъ  въ   карнанЪ? 
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Волумнхя.  На  чел'Ь,  Менен1й.  Трет1Й 
разъ  вступаетъ  онъ  съ  дубовымъ  в'Ьнкомъ 
въ  городъ. 

МВНВН1Й  А  ГРИПП  А.  Хорошо  проучилъ 
онъ  Авфид1я? 

Волумнхя.  Титъ  Ларц1й  пишетъ,  что 
они  бились  между  собою.  Авфид1й  б'Ьжалъ 
отъ  сына. 

Мвнвнхй  АгриппА.  И  хорошо  СД'Ь- 
лалъ — даю  мое  слово!  Быть  на  его  м'1ЬсгЬ 
не  захотЬлъ  бы  я  за  все  золото  въ  Кор1оли, 
Сенатъ  обо  всемъ  уже  знаетъ? 

Волумнхя.  Валерхя,  Виргил1я — идемте 
же!  Да,  да,  да,  сенату  писано  все — ему  пи- 
сано, что  мой  сынъ  превзошелъ  всЬ  свои 
прежн1я  Д'^ла,  что  за  нимъ  останется  вся 
слава  ц'Ьлаго  похода. 

В  А  л  в  р  X  я.  Про  него  разсказываютъ 
чудеса. 

Менвнхй  Агриппа.  и  правду  гово- 
рятъ — даю  мое  слово! 

Виргилхя.  Боги — пусть  все  это  будетъ 
правда! 

Волумнхя.  Правда?  еще  бы! 

Мененхй  Агриппа.  Правда?  Ручаюсь, 
что  все  правда.  (Трибунамг,  которые  прибли- 
жаются). Прив'ктъ  вамъ,  почтенные  мужи! 
Мар1д1й  вступаетъ  въ  городъ — теперь-то 
онъ  загордится  пуще  прежняго.  (Волумиги), 
Куда  онъ  раненъ? 

Волумнхя.  Въ  плечо — въ  л'Ьвую  руку. 
Ему  будетъ,  что  показать  народу  при  слу- 
ча'Ь.  Семь  разъ  былъ  онъ  раненъ»  когда 
отбивались  отъ  Тарквин1я. 

Мененхй  Агриппа.  Одна  рана  на  ше'Ь, 
дв-к  на  ног% — всего  девять  мн'к  изв'Ьстныхъ. 

Волумнхя.  На  немъ  было  двадхдать 
пять  ранъ  передъ  гтимъ  походомъ. 

Мененхй  Агриппа.  Теперь  ихъ  двад- 
хяать  семь — каждая  была  гибелью  для  су- 
постата. {Трубы).  Слышите,  трубятъ. 

Волумнхя. 
Такъ,  8Т0  в'Ьсть  о  Мар1;1и!  Предъ  нимъ 
Народъ  ликуетъ.  Вопли  поб^жденныхъ 
За  нимъ  несутся.  Черной  смерти  духъ 
Живетъ  во  взмах'Ь  рукъ  его  могучихъ! 

Трубы.  Входятъ  герольд ъ,  Коминхй  и 
Титъ  Ларцхй,  между  двумя  последними 
Корхоланъ  въ  дубовомъ  вгьнкп»,  за  ними 

вожди  и  воины. 

Герольдъ. 

Пусть   знаетъ   Римъ,    что    средь    столицы 

вражьей 
Одинъ  сражался  Марц1й,  что  съ  поб-кдой 
Себ%  онъ  добылъ  къ  прежнимъ  именамъ 


Прозванье  славное  Корхолана! 
ПривЪтъ  теб'Ь  отъ  Рима,  поб'кдитель! 
Прив'Ьтъ  теб^,   Кор1оланъ  нашъ   славный! 

(Трубы). 

Народъ. 
Прив'Ьтъ  теб'Ь,  Кор1оланъ  нашъ  славный! 

Корхоланъ. 
Прошу  васъ,  перестаньте:  сердцу  больно. 
Довольно  съ  васъ. 

Коминхй. 

Смотри,  зд%сь  мать   твоя. 
Корхоланъ  (матери,  становясь  на  колыши). 
О,  знаю  я — ты  всЬхъ  боговъ  молила 
Послать  мнЪ  счастья! 

Во  л  УМ  н  1Я. 

Встань,  мой  добрый  воинъ, 
Мой  милый  Марц!й,  храбрый  Ка1й — встань! 
Какое  имя  новое  со  славой 
Ты  добылъ!  Встань  же,  мой  Кор1оланъ! 
Вотъ  и  жена  твоя! 

Корхоланъ. 

Прив'Ьтъ  теб*, 
Моя  смиренница!  Ужели  бъ  стала 
Смеяться  ты,  меня  встречая  мертвымъ, 
Когда  теперь,  при   славной  этой   встрЬчЬ, 
Ты  вся  въ  слезахъ?  О,  милая  моя, 
Въ  Корхоли  такъ  плачутъ   вдовы  падшихъ 
И  матери  бездЬтныя! 

Мененхй  Агриппа. 

Пусть  боги 
Тебя  теперь  вЬнчаютъ! 

Корхоланъ  (А%риппп>). 

Мой  старикъ, 
Ты  живъ  еще!  {Вале^ги).  Ты  здЬсь,  прости 

меня, 
Валерхя  прекрасная! 

Волумнхя. 
Не  знаю. 
Куда  и  повернуться!  ВсЬхъ  съ  возвратомъ 
Приветствую!  Прив'Ьтъ  теб'Ь  отъ  насъ, 
Нашъ  полководецъ!  ВсЬмъ  вамъ  мой  При- 
в'Ьтъ! 

Мененхй  Агриппа. 
Сто  тысячъ  вамъ  прив'Ьтовъ!  Я  готовъ 
И  плакать,  и  см'Ьяться.  Мн'Ь  легко 
И  вм-ЬстЬ  тяжело.  Прив'Ьтъ  мой  всЬмъ! 
Пусть  будетъ  проклятъ  тотъ,  кто  не  съум-Ьетъ 
Порадоваться  на  тебя!  Васъ  трехъ 
Весь  Римъ  лел'Ьять   долженъ,   хоть,   при- 
знаться! 


КОРХОДАНЪ. 
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Зд'Ьсь  есть  дички,  къ  которымъ  не  привьешь 
Расположенья  къ  вамъ.  Вожди,  здорово! 
Крапивой  мы  привыкли  звать  крапиву 
И  глупостью— глупцовъ  д-Ьла. 


Коми  Н1Й. 
КОРЮЛ  АНЪ, 

Все  прежн1й  ты,  Менен1й. 


Ты  правъ. 


Герольд  ъ. 

Прочь  съ  дороги! 
Впередъ,  впередъ. 

КорюлАнъ  (матери и  женп). 

Давайте  руки  ваши! 
Предъ  отдыхомъ  въ  родномъ  дому  я  долженъ 
Прив'Ьтствовать  патриц1евъ  почтенныхъ 
За  ласку  ихъ  и  почесть. 

Вол  УМН1Я. 

Дожила  я 
До  исполненья  всЬхъ  моихъ  мечтан1й, 
ВсЬхъ  помысловъ  моихъ.  Одно  желанье 
Еще  осталось  мн'Ь — и  н'Ьтъ  сомненья, 
Что  Римъ  его  исполнить. 

КоРЮЛАНЪ, 

Н'Ьтъ,  родная, 
Пусть  лучше  римлянамъ  служить  я  буду 
По-моему,  ч'Ьмъ  править  ихъ  д'Ьлами 
По-ихнему! 

К  о  м  и  н  I  й. 

Впередъ  же  въ  Капитол1й1 
{Трубы.   Прежнее  торжественное   гиествге. 
Уходятъ  всп»^  кромгь  деухъ  трибуно&ъ). 

Б  р  у  т  ъ. 

Все  говорить  о  немь:  сл'Ьпые  люди, 
Чтобъ  на  него  взглянуть,  очки  надели; 
Забывь  д'Ьтей,  ревущихъ  изступленно. 
Глаза  таращать  няньки  на  него. 
Прикрывши  шею  лучшею  тряпицей, 
На  стЬну  л-Ьзуть  грязныя  кухарки 
И  жадно  смотрятъ.  Окна  и  ворота 
Запружены  толпою;  по  заборамь 
Верхомь  сидять  з4ваки:  все  слилось 
Въ  одноиъ  желаньи  жадномь — и  жрецы^ 
Которыхъ  р%дко  видимь  мы  въ  народ'Ь, 
Толкаются  въ  толп-Ь,  а  жены  сами, 
Забывши  покрывала,  предають 
Лобзаньямь  Феба  н-Ьжный  свой   румянець. 
Подумаешь,  что  богъ  какой-нибудь 
Его  привель  и  слился  вм-ксгЬ  съ  нимь, 
Чтобы  придать  ему  очарованье. 


СИЦИН1Й. 

Ручаюсь  я — сейчасъ  ему  дадуть 
Сань  консула. 

Б  р  у  т  ъ. 

И  наша  власть  успеть 
При  консул'Ь  такомъ. 

Си  ЦИН1Й. 

Н'Ьтъ,  не  способень 
Онъ  перенесть  спокойно  эту  почесть 
И  кончить  такъ,  какъ  началъ.    Потеряетъ 
Онъ  все,  что  добылъ. 

Б  р  у  т  ъ. 
Это  хоть  отрадно! 

Си  ЦИН1Й. 

В'крь  мн-Ь — народъ,  съ  которымъ  заодно  мы . 
Народъ,  недавно  такъ  ему  враждебный, 
При  первомъ  повод'Ь,  легко  забудетъ 
Всю  эту  славу  новую.  Ручаюсь — 
За  поводомъ  не  будетъ  остановки 
При  гордости  его. 

Брутъ. 

При  мн'Ь  онъ  клялся, 
Что  онъ  не  будетъ  консульства  искать 
Такъ,  какъ  друг!е:  не  пойдетъ  на  площадь 
Не  станеть  надавать  передь  народомь 
Смирен1Я  одежду  и,  на  раны 
Показывая,  не  попросить  онъ 
Соглас1я  у  смрадныхъ  ротоз'Ьевъ. 

СИЦИН1Й. 

Воть  это  хорошо. 

Брутъ. 
Такъ  онъ  сказаль: 
Онъ  не  захочеть  консульства  иначе, 
Какъ  по  желанью  и  по  просьб-к  знати. 

СИЦИН1Й. 

Пусть  будетъ  такъ,  пускай  онъ  все  испол- 
нить, 
Какъ  ты  сказаль. 

Брутъ. 
И  онъ  исполнить  это. 

СИЦИН1Й. 

И  туть-то  онъ,  какъ  мы  того  желаемь, 
Погибнеть  самь. 

Брутъ. 
Одно  изъ  двухь  теперь: 
Онъ  или  сила  наша.  ПоспЪшимь  же 
Народу  то  припомнить,  какъ  всегда 
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Онъ  презиралъ  народъ,  какъ  онъ  старался 
Плебеевъ  обращать  въ  ословъ  презр^нныхъ, 
Как1>  зажималъ  онъ  рты  друзьямъ  народа, 
Какъ  ополчался  противъ  нашихъ  правъ, 
Считая  чернь — по  свойствамъ  и  душ-Ь — 
Не  выше  т'кхъ  верблюдовъ,  что  при  войск'к 
Везутъ  припасы,  получая  кормъ 
За  тяжкую  работу,  и  которыхъ 
Жестоко  бьютъ,  когда  они  подъ  ношей 
Повалятся. 

Си  ЦИН1Й. 

Все  то,  что  ты  сказалъ, 
Народу  мы  разскажемъ,  пусть  лишь  только 
Онъ  дерзостью  своею  образумитъ 
Слепую  чернь;  а  это  будетъ  скоро. 
Мы  подстрекнемъ  его,  какъ  подстрекаютъ 
Собаку  на  барановъ — а  тогда 
Плебеи  вспыхнуть,  словно  тощ!й  хворость, 
И  закоптятъ  его  нав^къ. 

Входить  В'ьстникъ. 

Сицинхй. 

Что  скажешь? 

В-ьстникъ. 
Васъ  ВЪ  Капитол1й  требуютъ.  Ужъ  слышно, 
Что  Марц1й  будетъ  консуломъ.  Я  вид-Ьлъ — 
Сл-кпцы  толкались,  чтобъ  его  послушать, 
Глух1е,  чтобъ  взглянуть  ему  въ  лицо; 
Когда  онъ  шелъ,  свои  платки,  повязки 
Ему  кидали  женщины  и  д%вы. 
Патриц1и  склонялись  передъ  нимъ, 
Какъ  предъ  кумиромъ  Зевса;  иэъ  толпы  же 
Дождемъ  леткли  шапки  и  прив'Ьты 
Неслись,    какъ    громъ.    Н'Ьтъ   никогда    не 

вид'Ьлъ 
Я  ничего  подобнаго! 

Б  р  у  т  ъ. 

Скор-Ьй 
Идемъ  же  въ  Капитол!й.  Будемъ  слушать 
И  вид-Ьть  то,  что  делается  нынче, 
Въ  душ-к  къ  событ!ямъ  инымъ  готовясь., 
С  и  ц  и  н  I  й.  Идемъ  же.  (Уходдшь). 


СЦЕНА  II. 

Капитол1й. 

Входдтъ  два    служителя    съ  подушками 

для  скамеекъ. 

1-ый  СЛУЖИТЕЛЬ.  Иди,  иди,  сейчасъ 
они  будутъ.  А  сколько  вс^хъ — кто  ищеть 
консульства? 


2-ой  СЛУЖИТЕЛЬ.  Трое,  какъ  слышно, 
да  едва  ли  кто  пересилитъ  Кор1олана. 

1-ый  СЛУЖИТЕЛЬ.  Храбрецъ  онъ — не- 
чего сказать — только  гордъ,  да  и  къ  на- 
роду ужъ  очень  неласковъ. 

2-0 й  СЛУЖИТЕЛЬ.  Эхъ!  Да  сколько 
сильныхъ  людей  льстили  народу — и  пона- 
прасну, а  другихъ  народъ  любилъ,  и  сами 
они  не  знаютъ^ — за  что:  такъ  стало-быть,  коли 
чернь  ум-Ьетъ  любить  безъ  толку,  то  и  не- 
навидить  она  безъ  причины!  А  Кор10ланъ 
это  знаеть:  оиъ  не  заботится  ни  о  любви, 
ни  о  ненависти  черни,  да  по  своей  откро- 
венности и  не  скрываетъ  этого. 

1-ый  СЛУЖИТЕЛЬ.  Коли  бы  ему  было 
все  равно,  любъ  онъ  или  нелюбъ  народу — 
не  сталъ  бы  онъ  д'Ьлать  ни  зла,  ни  добра 
черни.  Н'^тъ,  онъ  словно  ищеть  ненависти 
народной:  поминутно  силится  выказать  себя 
открытымъ  противникомъ  плебеевъ.  А  на- 
прашиваться на  вражду  черни  такъ  же 
худо,  какъ  и  льстить  ей,  какъ  ухаживать 
за  толпою. 

2-ой  СЛУЖИТЕЛЬ.  Онъ  честно  служи  лъ 
отечеству.  Онъ  прославился  не  пустяками, 
не  поклонами  народу;  онъ  ум'Ьлъ  сд-клать 
то,  что  молчать  о  его  слав'Ь,  не  Ц'книть 
заслугъ  его — есть  и  неблагодарность,  и 
преступлен1е.  Кто  унижаетъ  его,  тотъ  лжеть 
и  самъ  готовитъ  себ'Ь  наказан! е. 

1-ый  СЛУЖИТЕЛЬ.  Довольно,  довольно — 
онъ  славный  челов'Ькъ.  Прочь  съ  дороги — 
сюда  идутъ. 
Трубы.  Входятъ^  илиьлликтороеъ  епередиуКОН' 

СуЛЬ     К0МИН1Й,     МЕНЕН1Й    АГРИППА,    К  О- 

р  I  о  л  А  н  ъ,  сенаторы,  Сицин1й  Ввлутъ 

и  Юн1йБрутъ.  Сенаторы  занимаешь  свои 

мгьстл,  трибуны  садятся  на  своиось. 

МЕНБН1Й    АгРИППА. 

Такъ  какъ  ужъ  мы  за  Ларц1емъ  послали 
И  съ  вольсками  решили  век  Д'кла, 
То  остается  намъ — и  это  ц-^ль, 
Съ  которою  мы  вс!^  сюда  собрались — 
Вознаградить  велик!я  заслуги 
Того,  кто  такъ  за  родину  стоялъ. 
И  потому  я  предложить  осм'Ьлюсь 
Вамъ,  честные  и  мудрые  отцы, 
Сидящаго  зд'Ьсь  консула  и  вм^ст'Ь 
Начальника  въ  минувшей  славной  брани 
Просить  о  томъ,  чтобъ  передалъ  онъ  намъ 
Хоть  часть  одну  великихъ  д'Ьлъ,  свершен» 

ныхъ 
Ка1емъ  Марц1емъ  Кор1оланомъ, 
Съ  которымъ  зд'ксь  сошлись  мы  всЬ,  желая 
Благодарить  его  и  честью  должной 
Ему  воздать. 


К0Р1ОЛЛНЪ, 


КОНСУЛЫ,    СЕНАТОРЫ  и  КОРЮЛАНЪ. 
Рнсумжъ  Джильберта  (вИЬег1). 


1-ый    СЕН  АТОРЪ. 

Комик1й  благородный, 
Р'Ьчь  за  тобой.  Не  сокращай    раэсказа — 
Пусть  усомнимся  иы  не  въ  нашей  вопЬ, 
Но  въ  средствахъ  государства  для  награды! 

(Трибу  намъ), 
У  васъ  теперь,  избранники  народа, 
Внимак1я  кы  просинъ,  а  зат-Ьнъ 
Предетательства  и  дружественной  рЪчи 
О  томъ,  что  ны  рЬщимъ, 

Сици  н  [й. 

Отрадна  наиъ 
Собранья  ц-Ьль,  и  мы  душой  готовы 
Почтить  Кор1олзна  по  эаслугамъ. 

Б  р  у  т  ъ. 
И  радостней  намъ  было  бъ  дЪло  ято, 
Когда  бъ  онъ  сакъ  ц'Ьнилъ  народъ  побольше, 
Ч*иъ  до  сижъ  поръ. 

Менек1й  Агриппа. 

Не  кстати  рЪчь  твоя: 
Молчалъ  бы  лучше  ты.  Желаешь  слушать 
Комнн1я? 

Брутъ. 
Желаю  и,  однако, 
Скажу  теб-Ь,  что  р-Ьчь  моя  была    ' 
УнЪстн'Ьй,  чЪмъ  твое   опроверженье. 


Менен1Й  Агриппа. 
Оставь  его.  Онъ  любитъ  вашъ  народъ: 
Не  требуй  же,  чтобъ  онъ  въ  одной  постели 
Съ  нииъ   вм'ЬстЪ    спалъ.    Комин1й    благо- 
родный, 
Ты  можешь  говорить, 

(Корюлат  хочешь  уйти). 
Куда  же  ты? 
Останься. 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Садись,  Кор1оланъ.  О  славномъ  дЪлЪ 
Разскг13овъ  не  стыдятся, 

КоРЮЛАНЪ. 

НЪтъ,  отцы, 
Отъ  ранъ  моихъ  пр1ятн'Ье  лЪчиться, 
ЧЪмъ  вспоминать  про  нихъ. 

Брутъ. 

НадЪюсь  я, 
Что  не  мои  слова  теб*  иЪшаютъ 
Остаться  здЪсь. 

КоРЮЛАНЪ. 

Конечно,  не  твои. 
Хотя  отъ  словъ  я  бЬгалъ  чаще,  ч-Ьмъ 
Отъ  вражескихъ   ударовъ.  Ты  не    льстишь 
И,  стало-быть,  меня  не  оскорбляешь; 
А  твой  народъ  люблю  я  такъ,  какъ  онъ 
Того  достоинъ. 
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МВНВН1Й    АГРИППА. 

Ну,  садись,  садись  же. 

КОРЮЛАНЪ. 

Н%тъ,  ни  за  что.  Скор-ке  въ  часъ  тревоги 
Безъ  д'кла  стану  я  сид'кть  на  солнце 
И  голову  почесывать,  ч'кмъ  слушать 
Д'кламъ  моииъ  ничтожнымъ  похвалу! 

(Уходить). 

МЕНЕН1Й    АгРИППА. 

Смотрите,  представители  народа — 
Сойдется  ль  онъ  съ  болтающей  и  вздорной 
Толпою  вашей,  если  онъ  не  въ  силахъ 
Разсказа  слушать  о  своихъ  поб^дахъ? 
Комин1й,  говори. 

К  о  м  и  Н  I  й. 

Для  этой  р'Ьчи 
Мой  голосъ  слабъ:  къ  д^ламъ  Кор1олана 
Онъ  не  подходитъ.  Если  в'Ьримъ  мы, 
Что  мужество  в'Ьнецъ  людскихъ  достоинствъ, 
Что  храбрый  вождь  цостоинъ  высшей  славы, 
То  воинъ,  о  которомъ  р-Ьчь  идетъ, 
Себ^   подобныхъ  не  им'кетъ  въ  м1р'Ы 
Когда  на  Римъ  войною  шелъ  Тарквин1й, 
Онъ,    юношей  въ  шестнадцать    л'ктъ,   сра- 
жался 
Храбр'Ье  взрослыхъ.  Нашъ  диктаторъ  слав- 
ный 
Самъ  вид%лъ,  какъ  щетинистыя  губы 
Бежали  передъ  голымъ  подбородкомъ. 
Въ  глазахъ  вождя  онъ  подосп'Ьлъ  на  помощь 
Поверженному  воину  и  тутъ  же 
Троихъ  враговъ  убилъ,  потомъ  пошелъ 
Тарквин{ю  на  встр'Ьчу,  и  въ  сраженьи 
Его  свалилъ  онъ  съ  ногъ.    Въ  тотъ    слав- 
ный день, 
Когда  съ  лица  онъ  могъ    играть  на  сцен'Ь 
Роль  женщины,  за  мужество  въ  бою 
Его  в'Ьнкомъ  дубовымъ  ув'кнчали. 
Такъ  началъ  онъ — и  росъ,   подобно   морю, 
Въ  честномъ  пылу  семнадцати  сражен1й, 
Награды  вс^хъ  лишая.  А  теперь, 
Чтобъ  передать  век  подвиги  его 
Въ  Кор1оли  и  въ  битвахъ  этой  брани, 
Не  въ  силахъ  я  придумать  словъ  достойныхъ. 
Онъ  б'кглецовъ  остановилъ,  онъ  трусамъ 
Своимъ  прим^ромъ  мужество  внушилъ; 
Онъ  шелъ  впередъ   такъ,  какъ  летитъ  по 

морю 
Корабль  подъ  парусами — и  предъ  нимъ 
И  падали^  и  разступались  люди, 
Какъ  бы  трава  морская.  Весь  въ  крови. 
Поднявши  мечъ  и  с^>я  съ  каждымъ  взмгисомъ 
Смерть  на  враговъ,  одинъ  ворвался  онъ 
Въ  Кор1оли  открытыя  ворота. 


Тамъ  бился  онъ  одинъ  и  безъ  подмоги; 
Оттуда  вышелъ,  собралъ  силу  нашу 
И  снова  налег1^лъ  на  враж!й  городъ, 
Такъ,  какъ  зв'Ьзда  летитъ  съ  небесъ,  и  съ  боя 
Онъ  городъ  взялъ.  Все  кончено,  но  вотъ 
Средь  тишины  онъ  слышитъ  чуткимъ  ухомъ 
Звукъ  дальней  битвы  и  идетъ  опятц 
Забывъ  усталость,  кровь  свою  и  раны. 
На  помощь  къ  намъ,  и  снова  въ  жаркой  с'кч'Ь 
Ниспровергаетъ  вражескую  рать, 
И  ц'Ьлый  день,  покуда  не  решилась 
И  города,  и  битвы  той  судьба, 
Ни  разу  онъ  не  далъ  себ-Ь  мгновенья, 
Чтобъ  духъ  перевести. 

МЕНЕН1Й    АгРИППА. 

Достойный  мужъ! 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

и  почесть  та,  что  приметъ  онъ  отъ  насъ, 
Къ  нему  пристанетъ. 

К  о  м  и  н  I  й. 

Бранную  добычу 
Онъ  оттолкнулъ;  на  ц^нныя  награды 
Гляд'Ьлъ  онъ,  какъ  на  грязь.  Онъ  меньше 

взялъ, 
Ч-Ьмъ  могъ  бы  дать  ему  посл%дн!й  скряга — 
И  лучшую  себ-Ь  онъ  видитъ  плату 
Въ  самихъ  д'Ьлахъ. 

МЕНВН1Й    АгРИППА. 

Да,  благороденъ  онъ. 
Позвать  его! 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Призвать  Кор1олана1 

1-ый    СЛУЖИТЕЛЬ. 

Онъ  ужъ  идетъ  сюда. 

КорюлАнъ  возвращ(1етсл. 

МЕНЕН1Й    АгРИППА. 

Кор1оланъ, 
По  вол'к  благороднаго  сената, 
Санъ  консула  вручается  тебЬ. 

КоРЮЛАНЪ. 

Въ  его  рукахъ  и  жизнь  моя,  и  служба. 

МЕНЕН1Й    АгРИППА. 

Теперь  ОДНО  осталось:  долженъ  ты 
Держать  къ  народу  р'Ьчь. 

КоРЮЛАНЪ. 

Позвольте  мн'к 
Обычай  этотъ  миновать:  не  въ  силахъ 
Я  стать  полунагимъ  передъ  толпою, 


КОРХОЯЛНЪ, 
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Указывать  ей  раны  и  за  нихъ 
Униженно  просить  избранья.  Н'ктъ, 
Такой  обрядъ  тяжелъ  мн'Ь. 

Си  ЦИН1Й. 

И,  однако, 
Народъ  им'Ьетъ  голосъ:  уклонен1й 
Отъ  древняго  обряда  онъ  не  стерпитъ« 

МЕНВН1Й  АгриппА  (Корголану). 

Не  раздражай  его.  Прошу  тебя, 
Смирись  передъ  обычаемъ  народнымъ, 
И  санъ  добудь  себ'Ь,  какъ  добывали 
Его  издревле  консулы. 

КОРЮЛАНЪ. 

Мн'Ь  стыдно 
Такую  роль  играть,  и  я  хот-Ьлъ  бы 
Не  повторять  ея  передъ  народомъ. 

Брутъ  (Сиципгю). 
Ты  слышишь  ли? 

КоРЮЛАНЪ. 

Могу  ли  я  хвалиться» 
Себя  хвалить— показывать  гЬ  раны, 
Что  зажили  и  скрыты  быть  должны? 
Какъ  будто  получилъ  я  ихъ,  желая 
Народу  угодить! 

МВНЕН1Й    АгРИППА. 

Оставь  упрямство! 
Трибуны^  поручаемъ  вамъ  теперь 
Народу  передать  р'Ьшенье  наше. 
ЗатЬмъ  отъ  всЬхъ  отъ  насъ  Кор10лану 
Передаемъ  мы  всякихъ  благъ  желанье. 

1-ЫЙ    СЕНАТОРЪ. 

Желаемъ  мы  вс^хъ  благъ  Кор1олану! 
(Трубы.  Сенаторы  расходятся). 

Брутъ. 

Ты  видишь,  какъ  нам'кренъ  обращаться 
Съ  народомъ  онъ? 

С  и  ц  и  н  I  й. 

Когда  бы  догадались 
О  томъ  плебеи! 

Брутъ. 

Мы  передадимъ 
О  томъ,  что  было  зд-Ьсь.  Идемъ  скор'Ье: 
Я  знаю,  насъ  ужъ  ждутъ  на  площади. 


СЦЕНА  III. 
Тамъ  же.  Площадь. 

Входить  толпа  граждан ъ. 

1-ый  ГРАЖДАНИН ъ.  Нечего  толковать: 
коли  онъ  попроситъ  голосовъ  нашихъ,  ему 
не  будетъ  отказа. 

2-ой  гражданин ъ.  Будетъ,  коли  за- 

хотимъ. 

3-1Й  грАждАНинъ.  Конечно, мы им%емъ 
на  то  право,  да  вправе  ли  мы  теперь 
им-Ьть  это  право?  Если  онъ  разскажетъ  намъ 
свои  д-Ьла  и  покажетъ  свои  раны,  чей  языкъ 
повернется  противъ  этихъ  ранъ  на  худое 
д-Ьло?  Неблагодарность— чудовищна,  и  не- 
благодарный народъ — чудовище,  а  кто  изъ 
насъ  захочетъ  быть  частью  чудовища? 

1-ый  ГРАЖДАНИНЪ.  Да  и  теперь  ужъ 
мы  почти  что  чудовище.  Помнишь,  когда 
мы  возстали  изъ-за  хл^ба,  онъ  же  насъ 
прозвалъ  многоголовою  толпою. 

3-й  ГРАЖДАНИНЪ.  Мног1е  такъ  насъ 
прозывали.  И  не  за  то,  что  у  насъ  головы 
у  иныхъ  черны,  у  иныхъ  б^Ьпобрысы,  у 
иныхъ  пл-Ьшивы.  а  за  то,  что  умы  наши 
черезчуръ  разноцв'Ьтны.  Я  оамъ  думаю, 
что  если  бъ  нашимъ  умамъ  пришлось  вы- 
браться изъ  черепа,  они  разомъ  разлета- 
лись бы  по  всЬмъ  точкамъ  компаса. 

2-ой  ГРАЖДАНИНЪ.  Вотъ  какъ!  Ну,  а 
мойумъ  куда  бы  полет-Ьлъ?  въ  какую  сторону? 

3-1Й  ГРАЖДАНИНЪ.  Да  еще  есть  ли  онъ 
у  тебя?  Онъ  забитъ  такъ  далеко,  что,  по- 
жалуй, и  не  вылетитъ. 

2-ойгРАждАнинъ.  Однако,  куда  именно? 

3-1Й  ГРАЖДАНИНЪ.  На  югъ,  гд-Ь  туману 
побольше.  Тамъ  три  четверти  его  растаютъ 
среди  гнилыхъ  паровъ,  приносимыхъ  южнымъ 
в^тромъ,  а  последняя  четверть  изъ  сов-Ьст- 
ливости  вернется  къ  теб-Ь,  чтобы  помочь 
теб-^  раздобыть  жену. 

2-ой  ГРАЖДАНИНЪ.  В^чно  отпускаетъ 
шутки!  Ну,  продолжай. 

3-1Й  ГРАЖДАНИНЪ  (толпгь).  Ну,  что  же 
съ  голосами?  Хотите  дать  ему  ваши?  Впро- 
чемъ,  пусть  большинство  р-Ьшить,  какъ 
знаетъ,  я  все-таки  скажу — люби  онъ  на- 
родъ побольше,  не  было  бы  въ  свЪтк  та- 
кого хорошаго  консула. 

Входятъ  КорюлАНъ  и  Менен1й 

А  ГРИПП  А. 

3-1Й  ГРАЖДАНИНЪ.  Вотъ  ОНЪ  И  самъ, 
въ  наряде  смирен1Я  ^смотрите  же,  какъ 
онъ  будетъ  себя  вести.  Кстати,  однако,  не 
надо  намъ  стоять  вс%мъ  вм'кстЬ,  станемъ 
подходить  къ  нему  вдвоемъ,    втроемъ,  по- 


168 


ПОЛНОЕ  С0ВРАН1Е    00ЧИЯЕН1Й    ШЕКСПИРА. 


ОДИНОЧКЕ.  Пусть  онъ  проситъ  каждаго 
особо — тогда  каждый  дастъ  свой  голосъ 
своимъ  языкомъ,  съ  должной  честью.  Идите 
же  всЬ  за  мною — я  разскажу,  какъ  надо 
проходить  будетъ. 

Всь.  Хорошо,  хорошо.  (Уходашъ), 

МВНЕНХЙ    АГРИППА. 

Н'Ьтъ,  ты  не  правъ.  Достойн'Ьйш1е  люди 
Всегда  обычай  этотъ  соблюдали. 

Кор  I  ол  А  нъ. 

Что   жъ    говорить    мн-Ь    надо?    ,Мужъ  по- 
чтенный, 
Прошу  тебя!"  Проклятье!  Не  ум-Ью 
На  этотъ  ладъ  я  свой  языкъ  настроить. 
,,Взгляни,  дортойный  мужъ,  на  эти  раны, 
Я  добылъ  ихъ  въ  бою,  въ  тотъ  самый  часъ, 
Когда  иные  изъ  твоихъ  собрат1й 
Б'Ьжали  съ  ревомъ...* 

МВНЕН1Й  АгриппА. 

Боги!  Н-Ьтъ,  не  надо 
Имъ  говорить  про  это.  Ты  проси  ихъ, 
Чтобъ  вспомнк^ли  тебя. 

КОРЮЛАНЪ. 

Меня?  Чтобъ  имъ 
Зд-Ьсь  удавиться!  Пусть  они  забуду тъ 
Меня  совс^мъ,  какъ  честность  позабыли 
Ту,  что  жрецы  сов^туютъ! 

Мененхй  Агриппа. 

Я  вижу, 
Ты  все  погубишь.  Ну,  прощай  покуда. 
Еще  прошу  тебя — будь  ласковъ  съ  ними. 
Не  забывай  же!  (Уходить), 

КоРЮЛАНЪ. 

Прежде  ты  скажи, 
Чтобы  они  свои  умыли  рожи 
Да  вычистили  зубы.  А,  идутъ! 

(Входлтъ  два  гражданина). 
Вотъ  ц'Ьлыхъ  двое. 

{Входить  3-гй  гражданипь). 

Доблестные  мужи, 
Вы  знаете,  зач^мъ  стою  я  зд'ксь? 

3-1 Й    ГРАЖДАНИН  Ъ. 

Мы  знаемъ.  Для  чего  жъ  стоишь  ты  зд'ксь? 

КоРЮЛАНЪ. 

Изъ-за  моихъ  заслугъ. 

2-0  Й    ГРАЖДАНИН  ъ. 

Твоихъ  заслугъ? 


КоРЮЛАНЪ. 

Конечно,  не  по  собственной  охотЬ. 

3-1Й    ГРАЖДАНИН  Ъ. 

Какъ  не  по  собственной? 

КоРЮЛАНЪ. 

Я  не  хот'Ьлъ  бы 
Моею  просьбой  б^дняковъ  смущать. 

3-1  й  Г  РА  ЖДАН  И  НЪ.  Не  забывай,  однако, 
что  если  ты  получишь  что-нибудь  отъ  насъ, 
то,  конечно,  получишь  не  даромъ. 

КоРЮЛАНЪ. 

А  коли  такъ,  то  объяви  теперь  же, 
Что  можетъ  стоить  консульство? 


1-ый    ГРАЖДАНИНЪ. 


Радушной  просьбы. 


Одной 


КоРЮЛАНЪ. 

Просьбы?  хорошо, 
Такъ  дай  же  мн'Ь  его.  На  мн'Ь  есть  раны, 
Я  покажу  теб'Ь  ихъ,  если  хочешь. 
Когда-нибудь  наедин'Ь. 
{2-му  граоюданильу).  И  ты, 
Почтенный    мужъ,    дай    мн-Ь    свой  голосъ. 

Что  же 
Ты  скажешь  мн'Ь? 

2-ой    ГРАЖДАНИНЪ. 

Онъ  твой,  достойный  воинъ! 

КоРЮЛАНЪ. 

Ну,  сторговались  мы.  Какъ  жалк1й  нищ1й, 
Я  выпросилъ  два  голоса.  Спасибо 
За  подаян1е.  Теперь  прощайте. 

3-1Й    ГРАЖДАНИНЪ. 

А  странно  что-то! 

2-ой    ГРАЖДАНИНЪ. 

Если  бъ  снова...  Ну! 
Что  сд-Ьпано,  того  не  перем'Ы^ишь. 

(Уходять), 

Входлть  егце  два   гражданина. 

КорюлАНъ.  Прошу  васъ — коли  оно  со- 
гласно съ  расположен!емъ  вашимъ— вашихъ 
голосовъ  на  мое  консульство.  Видите,  я  въ 
установленномъ  обычаемъ  наряд'Ь. 

4-ый  ГРАЖДАНИНЪ.  Ты  честно  слу- 
жилъ  и  не  служилъ  отечеству. 

КорюлАнъ.  То  есть? 

5-ый  ГРАЖДАНИНЪ.  Ты  былъбичомъ 
для  враговъ  и  плетью  для  друзей  родины: 
никогда  не  любилъ  ты  простого  народа. 


КОР10ЛАНЪ. 
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КорюлАнъ.  Лучше  бы  теб'Ь  ц'Ьнить 
меня  за  то,  что  я  не  расточал ъ  моей  любви 
спроста  всякому.  Впрочемъ,  достойный 
мужъ,  теперь  я  нам'кренъ  угождать  на- 
роду. Я  стану  ему  льстить,  гоняться  за  его 
пр!язнью;  если  онъ  любитъ  мои  поклоны 
больше,  ч^мъ  мою  душу — что  же!— я  вы- 
учусь и  кланяться.  Я  буду  лицемерить, 
стану  подд'Ьлываться  подъ  привычки  дру- 
зей черни  и  услужу  всякому  по  его  жела- 
н1ю.  А  потому,  испрашиваю  вашего  согла- 
с1я  на  мое  консульство. 

5-ы й  ГРАЖДАНИН ъ.  Мы  над'^емся  на 
твою  пр1язнь  и  охотно  даеиъ  теб^  голоса 
наши. 

4-ы й  ГРАЖДАНИН ъ.  Ты  получилъ 
много  ранъ  за  отечество! 

КорюлАнъ.  Такъ  зач^мъ  же  ихъ  и 
показывать,  если  ты  про  нихъ  знаешь?  Я 
слишкомъ  ц-Ьню  ваши  голоса,  а  потому  не 
нам^ренъ  безпокоить  васъ  дол'1^е. 

Оба  гражданина.  Пусть  же  боги 
пошлютъ  теб^Ь  счаст1е!  (Уходятъ). 

Кор  10л*ан  ъ. 

О,  какъ  мн'Ь  сладки  ати  голоса! 
Н'ктъ,  лучше  умереть  голодной  смертью, 
Ч'Ьмъ  нами  жъ  заслуженную  награду 
Выпрашивать!  Зач'кмъ  стою  я  зд'Ьсь 
Въ  одежд'Ь  жалкой  и  у  Дика  съ  Гобомъ 
Я  голосовъ  прошу?  Таковъ  обычай. 
Но  если  бы  обычаю  во  всемъ 
Повиновались  мы,  никто  не  см'1^лъ  бы 
Пыль  старины  сметать,  а  правд'Ь  в%къ 
Сид'Ьть  бы  за  горами  заблужден!й. 
Зач-^мъ  себя  позорю  я?  Не  лучше  ль 
Другому  предоставить  честь  и  м-Ьсто? 
Н*Ьтъ,  я  ужъ  много  вытерп'Ьлъ,  осталось 
Стерп-^ть  и  остальную  часть.  Идутъ. 

(Входлтъ  еще  три  гражданина). 

ДруНе  голоса:  граждане  Рима, 
Прош/  я  голосовъ.  Для  нихъ  я  бился, 
Для  вашихъ  голосовъ  ночей  не  спалъ. 
Для  вашихъ  голосовъ  ношу  на  т^п% 
Ранъ  боевыхъ  дв'Ь  дюжины;  я  вид'клъ 
И  слышалъ  восемнадцать  битвъ  тяжелыхъ; 
Для  вашихъ  голосовъ  свершилъ  я  много 
И  важныхъ,  и  не  очень  важныхъ  д%лъ. 
Давайте  жъ  голоса;  я  въ  самомъ  д%л% 
Хочу  быть  вашимъ  консуломъ,  граждане. 

6-ой  гРАЖДАнинъ.  Онъ  свершилъ  много 
подвиговъ,  ни  одинъ  честный  челов^къ  не 
откажетъ  ему  въ  голоск. 

7-ой  ГРАЖДАНИНЪ.  Конечно,  пускай 
будетъ   онъ    консуломъ.    Да    благословить 


его  боги,  и  пусть  дадутъ  они  ему  любовь 
къ  народу. 

В  с  -ь.  Да,  да,  да!  Да  здравствуетъ  благо* 
родный  консул ъ.  {Уходятъ). 

КорюлАНъ.  Почетные  голоса! 

Входить   Менен1й   Агриппа   съ   Бру- 

ТОМЪ    и    СИЦИН1ЕМЪ. 

Мененш  Агриппа. 
Прошелъ  часъ  испытанья:  ужъ  несутъ 
Теб-Ь  трибуны  голоса  плебеевъ. 
Теперь,  въ  одежд'Ь  консульской,  ты  долженъ 
Въ  сенатъ  явиться. 

КОРЮЛАНЪ. 

Кончено  ли  д-Ьло? 

Си  ЦИ  Н1Й. 

Ты  выполнилъ  прошен!я  обрядъ, 
Народъ  согласенъ — и  теперь  осталось 
Избранье  утвердить. 

КоРЮЛАНЪ. 

Въ  сенате? 


Сицинхй. 

КоРЮЛАНЪ.      . 

Такъ  я  могу  одежду  эту  сбросить? 

С  и  ц  и  н  I  й. 
Конечно,  можешь. 

КоРЮЛАНЪ. 

Я  переод-Ьнусь 
И,  сд'^лавшись  опять  самимъ  собой, 
Явлюсь  въ  сенатъ. 


Да. 


А  вы? 


МЕНЕН1Й  Агриппа. 

И  я  пойду  съ  тобою . 


Брутъ. 
Мы  скажемъ  слова  два  народу. 

С  ИЦИ  Н1  й. 

Прощайте  жъ  {Еорголанъ  и  Мененгй  Агриппа 
уходятъ).  Такъ — добился  онъ  до  ц^ли! 
Глаза  его  восторгомъ  такъ  и  блещутъ! 

Брутъ. 

Какъ  гордо  онъ  въ  смирен!я  одежд'Ь 
Сейчасъ  стоялъ!  Что,  распустить    народъ? 

Входитъ  толпа  граждан ъ. 

СИЦИН1Й  (народу). 
Ну,  что,  друзья?  онъ  выбранъ? 
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1*ЫЙ    ГРАЖДАНИН  Ъ. 

Голоса 
Ему  мы  дали. 

Брутъ. 
Молимъ  боговъ, 
Чтобъ  оправдалъ  дов'^рхе  онъ  ваше! 

2-0  Й   ГРАЖДАНИН  ъ. 

Такъ,  такъ.  А  все  жъ  спроста  мн'Ь  пока- 

ЗсШОСЬ, 

Что  онъ  просилъ  народныхъ  голосовъ 
Какъ  будто  на-см^хъ. 

3-1  Й   ГРАЖДАНИН  Ъ. 

я  зам'ктилъ  то  же: 
Онъ  просто  изд'Ьвался  надъ  народомъ. 

1-ый    ГРАЖДАНИН  ъ. 

Н'Ьтъ,  не  смеялся  онъ1  ужъ  онъ  всегда 
Такъ  говоритъ. 

2-ой   ГРАЖДАН  инъ. 

Одинъ  ты  такъ  болтаешь; 
Мы  жъ  всЬ  безъ  исключенья  догадались, 
Что  презираетъ  насъ  онъ.  Покаэалъ  ли 
Онъ  намъ  сл'Ьды  заслугъ,  на  т'кл^  раны? 

С  и  ц  и  н  X  й. 
Конечно,  показалъ  онъ  ихъ. 

ВСА    ГРАЖДАНЕ. 

Н'Ьтъ,  н'Ьтъ, 
Никто  ихъ  не  видалъ. 

3-1ЙГРАЖДАНИНЪ.  . 

Сказалъ  онъ  намъ. 
Что  раны  есть,  что  ихъ  онъ  намъ  покажетъ 
Когда-нибудь  наедин'Ь — и,  гордо 
Помахивая   шапкой,  онъ  прибавилъ! 
•  Мн%  хочется  быть  консуломъ:  обычай 
Старинный  требуетъ  отъ  васъ  согласья — 
А  потому  мн4  нужны  голоса*. 
Когда  жъ  мы  согласилися:  „спасибо 
За  ваши  голоса*,  сказалъ  онъ  намъ: 
,Почтенн%йш1е  голоса,  теперь 
Покончили  мы  съ  вами — такъ    прощайте**. 
Ужъ  это  не  насм'^шка  ль? 

С  и  ц  и  н  I  й. 

Какъ  же  вы, 
Глупцы,  того  не  поняли  тотчасъ  же 
И,  какъ  толпа  безмозгл ыхъ  ребятишекъ, 
Разстались  съ  голосами? 

Брутъ. 
Для  чего 
Не  говорили  съ  нимъ  вы  такъ,  какъ  васъ 
Тому  учили?  Для  чего  ему 


Вы  не  сказали,  что  во  время  службы, 
Безъ  власти  въ  государственныхъ  д'Ьлахъ, 
Онъ  постоянно  былъ  врагомъ  народа; 
Что  противъ  вашихъ  правъ  онъ  возставалъ, 
Что  противъ  всякой  льготы   для   плебеевъ 
Онъ  р'кчь  держалъ?  Что  ежели  при  власти 
Онъ  не  смягчитъ  своей  вражды  къ  народу, 
То  ваши  голоса  на  васъ  самихъ 
Б^ду  обрушатъ.  Такъ  вамъ  должно  было 
Сказать  ему:  что  если  по  заслугамъ 
Достоинъ  онъ  санъ  консульск!й  принять, 
То,  все-таки,  любить  онъ  долженъ  васъ 
И,  въ  благодарность  за  народный   выборъ. 
Свою  вражду  на  дружество  см'Ьнить, 
Рад'Ьть  о  васъ,  быть  другомъ  вашимъ! 

СИЦИН1Й. 

Если  бъ 
Вы  р'Ьчь  держали  такъ,   какъ  васъ  учили, 
То  онъ  разгорячился  бы  и  прямо 
Себя  вамъ  высказалъ.  Одно  изъ  двухъ: 
Иль  об'^щалъ  бы  онъ  плебеямъ  льготы 
И  вы  могли,  при  случа'^,  ему 
Напоминать  объ  этихъ  об'Ьщаньяхъ, 
Иль,  что  в'Ьр!н'Ье,  йухъ  его  строптивый, 
Уступокъ  и  об-Ьтовъ  в-Ьчный  врагъ! . 
Прорвался  бы  съ   запальчивостью   рьяной, 
И  вы  тогда  им^ли  бъ  основанье 
Его  не  выбрать. 

Брутъ. 

Вид'^ли  вы  сами, 
Что  онъ,  нуждаяся  въ  пр1язни  вашей, 
Васъ  презиралъ  открыто:  что  же  будетъ 
Тогда,  какъ  онъ  къ   презр'&н1ю   прибавить 
Возможность  васъ  давить  и  сокрушать? 
Что  натворили  вы?  Иль  сердца  н'Ьту 
У  васъ  въ  груди?  иль  языкъ  вамъ  данъ 
Зат-Ьмъ  лишь,  чтобъ  вопить   противъ  раа^ 

судка? 

СИЦИН1Й. 

На  то  ли  вамъ  случалось  отвергать 
Чуж1я  просьбы,  чтобъ  теперь,  безъ  нужды, 
Безъ  просьбы,  голоса  давать  тому, 
Кто  см'^ло  изд'^вается  надъ  ними? 

3-1  Й    ГРАЖДАНИН  Ъ. 

Еще  не  утвержденъ  онъ — можно  будетъ 
Его  отвергнуть. 

2-0  Й    ГРАЖДАНИН  ъ. 

Мы  его  отвергнемъ! 
Я  голосовъ  пять  сотъ  сейчасъ  добуду. 

1-ый   ГРАЖДАНИН  ъ. 

я  тысячу  и  больше. 


К0Р10ЛАНЪ. 


БрутЪ. 

Такъ  сейчасъ  же 
Идите  всЬ  къ  друзьямъ  своимъ:  скажите 
Вы  имъ,  что  консулъ  ими  выбранъ  славный, 
Чтоонъ  лишить  ихъ  всякихъ  льготъ  и  ста- 

нетъ 
Держать  ихъ,  какъ  собакъ,  хоторыхъ  бьють, 
Когда  онЪ  и  лаютъ  и  не  ластъ! 

С  и  ЦИН1Й. 

Сверитесь  всЬ  и  уничтожьте  тутъ  же 
Свой  безразсудный  выбаръ;  не  забудьте 
Припомнить  гордость  Марц1я,  а  также 
Старинную  его  вражду  къ  плебеямъ. 
Скажите  всЪмъ,съ  кахимъ  презр'Ьньемъ  онъ 
Стоялъ  средь  васъ  въ  смнрен1я  одеждЪ, 
Съ  какой  масн-Ьшкой  голосовъ  нскалъ; 
Признайтесь  всЪмъ,  что  лишь  одинъ  почетъ 
Къ  его||недавнимъ  подвигамъ  не  далъ  ванъ 
Зам-Ьтить  сразу  оскорблен1й  втихъ, 
Ему  внушеныыхъ  ненавистью  къ  нанъ. 

Бр  утъ. 
Сложите  всю  вину  на  насъ,  трибуновъ, 
Скажите  всЬмъ,  что  мы,  наперекоръ 
Народнымъ  опасеньямъ,  всЪхъ  склоняли 
На  пользу  Мзрц1я. 

С  и  ц  и  н  ( й. 

Что  онъ  и  выбранъ 
По  нашинъ  настояньямъ,  что,  повЪривъ 
Вы  уб1жденья»ъ  нашимъ,  неохотно, 
Противъ  желанья,  подали  свой  голосъ 
За  Марц1я.  Пусть  мы  всему  причиной. 

Б  ру  тъ. 
Да,  не  щадите  насъ.  Скажите  вс'^нъ, 
Что  мы  трубили  про  его  победы. 
Про  то,  какъ  рано  онъ  пошелъ  на  службу, 
Какъ  долго  онъ  отечеству  служилъ, 
Какъ  доблестенъ  родъ  Мари1евъ,  откуда 
Произошли:  Гостил1я  наслЪдникъ, 
Анкъ  Мари!й,  римск1й  царь  и  Нумы  внукъ, 
Квинтъ  съ  ПублЗемъ,  которые  въ  нашъ  Римъ 
Впервые  провели  водопроводы, 
И  Ценэоринусъ,  дорогой  плебеямъ, 
Такъ  названный  за  то,  что  дважды  былъ 
Зд-Ьсь  цензоронъ. 

С  и  ц  и  н  I  й. 

Что  мы  одни  твердили 
Про  родъ  его  высок1й  и  про  доблесть, 
Прославившую  Мари1я,  что  мы 
Ввели  васъ  въ  заблужденье  этой  рЪчью, 
Но  что  теперь,  все  обсудивши  здраво, 
Припомнивъ  прежнее  и  оцЪнивъ 
Его  гордыню,  въ  кемъ  вы  признаете 
Врага  закорен'Ьлаго — и  раэомъ 
Свой  выборъ  отменяете. 

Б  р  у  т  ъ. 

Сильнее 


На  то  вы  упирайтесь,  что  трибуны 
Виной  ошибки  въ  выборЪ,  а  танъ, 
Собравши  голоса,  скор'Ьй  идите) 
ВсЬ  въ  Капитол1Й. 

В  с  4. 

Такъ,  пойдемъ!  Ужъ  всЬ 
Раскаялися  въ  выборе!  (Уходять). 


Пускай 
Идутъ  себ*.  Намъ  выгодней  теперь  же 
Возстанье  изготовить,  чЬмъ  другого. 


Остатки  дретпчшей  части   рымскаю  форума. 
{Храмг  Кастора  и  Еолукса,   V  в.  до  Р.  X.). 

СтрашнЪйшаго  возстанья  ожидать. 

Нанъ  надо  ждать;  о  Марц1и  жъ  мы  знаемъ, 

Что  ихъ  отказъ  разгнЪваетъ  его — 

И  мы  тогда  запальчивостью  втой 

Воспользуемся. 

С  и  ц  и  н  I  й. 

Надо  намъ  итти 
Теперь  же  въ  Кап  и  тол  1й,  чтобъ  въ  тотъ 
часъ, 
Когда  туда  потокъ  народа  хлынетъ, 
Никто  не  могъ  про  насъ  съ  тобой  подумать, 
Что  мы  его  къ  волненью  подстрекнули. 

(Уходятъ), 
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ДЪЙОТВ!  Е    ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  I. 

Улица  въ  Рим^^. 

2рубы.  Входятъ  Корюланъ,  Мененхй 
АгриппА,  Коминхй,  Титъ  Ларщй,  сена- 
торы и  патрицги. 

Корюланъ. 
Итакъ,  АвфидШ  все  не  укротился? 

Титъ  Ларщй. 
Н'Ьтъ,  все  грозитъ  онъ;    потому  и  миромъ 

Мы   ПОСП'^ШИЛИ. 

Корюланъ. 

Стало-быть,  И  вольски 
Попрежнему  минуты  выжидаютъ, 
Чтобы  на  насъ  нагрянуть? 

К  о  м  и  н  I  й. 

Честный  консулъ, 
Изнурены  они,  и  намъ  едва  ли 
Въ  нашъ  в^къ  придется  снова  увидать 
Знамена  вольсковъ. 

Корюланъ. 

Гд-к  жъ  теперь  Авфид1Й? 
Его  видалъ  ты? 

Титъ  Ларщй. 

Онъ  ко  мн%  являлся 
И  проклиналъ  согражданъ,  сдавшихъ  городъ. 
Теперь  онъ  удалился  къ  анц1атамъ.         ' 

Корюланъ. 
Онъ  про  меня  не  говорилъ  ли? 


Титъ  Ларщй. 


Корюланъ. 
Что  жъ  говорилъ  онъ? 


Да. 


Титъ  Ларщй. 

То,  что  въ  ц'Ьломъ  м1р'Ь 
Ему  н-^тъ  челов'Ька  ненавистней; 
Онъ  говорилъ  про  то,  какъ  часто  вы 
Встр'кчалися  съ  мечомъ  на  пол'^  брани; 
Что  онъ  отдалъ  бы  весь  достатокъ  свой 
За  то,  чтобъ  одол'Ьть  тебя. 


Корюланъ. 


Онъ  въ  Анц1ум-Ь? 


Теперь 


Титъ  Ларщй. 
Въ  АнШум-^. 

Корюланъ. 

Да, 
Хотклъ  бы  я  съ  нимъ  снова  повстречаться 
На  новую  борьбу! 

{Титу  Ларцгю).  Тебя  съ  возвратомъ 
Я  поздравляю. 

Входятъ  СИЦИН1Й  и  Брутъ. 

Корюланъ. 

Вонъ  идутъ  трибуны, 
Дрянные  языки  народной  пасти. 
Они  противны  мн^:  н^тъ  силъ  сносить 
Ихъ  болтовни  кичливой!  (Хочешь  итти). 

Си  ЦИ  Н1Й. 

Стой! — не  смей 
Ходить  на  площадь! 

Корюланъ. 
Что? 


Брутъ. 

Не  смей — опасно 


На  площади! 


Корюланъ. 
Какъ? 

МЕНЕН1Й    АгРИППА. 

Что  за  перемена? 

К  о  м  и  н  I  й. 
Онъ  избранъ  й  сенатомъ,  и  народомъ! 

Брутъ. 
Нетъ,  онъ  не  избранъ. 

Корюланъ. 

Разве  отъ  мальчишекъ 
Я  добылъ  голоса? 

Сенаторы. 

Трибуны,  прочь — 


Дорогу  консулу. 


Противъ  него. 


Брутъ. 
Народъ  взволнованъ 


К0Р10ЛАНЪ. 
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с  и  н  и  Ц  I  й. 
Не  двигайтесь — не  то, 
Не  миновать  возстанья. 

КОРЮЛАНЪ. 

ВОТЪ    ОНО, 

Вотъ  стадо  ваше!  Вотъ  къ  чему  ведутъ 
Права  на  голосъ  данныя  тому, 
Кто    самъ    готовь    отъ    словъ    своихъ  от- 
речься! 

(Трг^бунамъ). 
Чего  жъ  глядите  вы?  Уста  народа 
Съ  его  зубами  справиться  не  въ  силахъ? 
Иль  сами  вы... 

Мененхй  Агриппа. 
Ну,  полно — успокойся. 

КоРЮЛАНЪ. 

Зд'ксь  заговоръ — зд'Ьсь  явное  желанье 
Итти  противъ  патриц1евъ  и  власти! 
Что  жъ?  уступите!  поживите  вм-ЬсгЬ 
Съ  народомъ,  неспособнымъ  управлять, 
А  надъ  собой  властей  не  признающимъ! 

Бру  тъ. 
Н'Ьтъ,  то — не  заговоръ.  Народъ  кричитъ, 
Что  ты  надъ  нимъ  см-Ьялся,  что  недавно, 
Во  время  даровой  раздачи  хл'Ьба, 
Ты  осуждалъ  ее,  что  ты  открыто 
Защитниковъ  народа  поносилъ, 
Звалъ  ихъ  врагами  власти  и  льстецами! 

КОРЮЛАНЪ. 

ВсЪ  это  прежде  знали. 

Брутъ. 

Н'Ьтъ,  не  вс%. 

К0Р10ЛАНЪ. 

Такъ  ты  теперь  и  разгласилъ? 


Брутъ. 

К  о  м  и  н  I  й. 
Способенъ  ты  на  это. 


Кто?  я? 


Брутъ. 

Такъ  же  мало, 
К  акъ  и  хвалить  тебя.  * 

КоРЮЛАНЪ. 

А,  въ  самомъ  д'кл'Ь, 
Къ  чему  мнЪ консульство?  Клянуся  Зеэсомъ, 
Мн'Ь  выгодно  унизиться.  (Бруту).  А  ты 
Возьми  меня  въ  товарищи-трибуны. 

Сицин!  й. 
Вотъ  и  теперь  ты  высказалъ  вполн'к 


То,  ч'Ьмъ  народъ  взволнованъ.  Если  хочешь 
Достигнуть  ц^ли — спрашивай  учтивей 
О  томъ  пути,  съ  котораго  ты  сбился. 
Безъ  этого  ни  консуломъ  не  будешь, 
Да  и  трибуномъ  также. 

Менен1й  Агриппа. 

Тише,  тише, 
Прошу  я  васъ. 

Комин1й. 

Обманутъ  нашъ  народъ. 
ВсЬ  эти  споры  недостойны  Рима, 
И  нашъ  Кор1оланъ  не  заслужилъ 
Такой  преграды  подлой  и  обидной 
На  славномъ  поприще.    - 

КоРЮЛАНЪ. 

Напомнить  см-Ьют! 
Они  про  хл'Ьбъ!  Я  говорилъ  тогда 
То,  что  скажу  и  нынче. 

МЕНЕН1Й  Агриппа. 

Посл%,  ПОСЛ'Ь. 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Н'Ьтъ,  не  теперь:  взволнованъ  ты. 

КоРЮЛАНЪ. 

Такъ  что  же? 
Теперь,  клянусь  въ  томъ  жизнью.  Вы,  друзья^ 
Меня  простите  въ  томъ; 
А  что  до  черни,  смрадной  и  безпутной, 
Я  льстить  не  въ  силахъ  ей,  и  пусть  она 
Въ  моихъ  р^чахъ  любуется  собою. 
Я  повторю  при  всЬхъ,  что  угождая 
Плебейской  вол^,  с^емъ  сами  мы 
Посевы  буйства,  дерзости  и  бунта; 
Что  сами  мы  для  нихъ  вспахали  землю; 
Что  сами  мы  взростили  с^мя  злое, 
Позволивши  съ  собой  смешаться  черни, 
Пустиаь  ее  въ  нашъ  благородный  сонмъ 
И  власти  часть  отдавши 'этимъ  нищииъ! 

Менен1й  Агриппа. 
Довольно  же. 

Сенаторы. 
Довольно,  перестань! 

КоР1  ал  А  н  ъ. 

Какъ  перестань?  Я,  не  страшась  враговъ  ^ 
За  родину  лилъ  кровь  на  пол'Ь  брани, 
Такъ  побоюсь  ли  я  слова  чеканить, 
Покуда  ц^лы  легк1я  мои, 
На  обличенье  прокаженныхъ  этихъ, 
Къ  которымъ  мы  идемъ  на  встречу? 
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Брутъ. 

Стой! 
Ты  см'кешь  говорить  противъ  народа, 
Какъ  богъ-каратель — не  какъ  челов'ккъ, 
По  слабости  съ  нимъ  равный. 


С  и  ц  и  н  I  й. 
Плебеямъ  это  передать. 


Должно  будетъ 


МЕНЕН1Й    АГРИППА. 

Ты  станешь 
Переносить  слова,  что  онъ  сказалъ 
Въ  минуту  гн'Ьва? 

КОРЮЛАНЪ. 

Гн'Ьва?  Никогда! 
Будь  я  покойн'ке,  ч'Ьмъ  сонъ  полночный, 
Клянусь  Зевесомъ,  я  сказалъ  бы  то  же! 

С  и  ц  и  н  I  й. 
Такъ  пусть  р'Ьчь  эта  одному  теб'Ь 
Отравой  будетъ. 

КОРЮЛАНЪ. 

Будетъ!  Каково? 
Каковъ  тритонъ  сн^тковъ  и  мелкихъ   ры- 

бокъ! 
Какъ  повелительно  онъ  произнесъ 
Намъ  слово:  будетъ! 

К0МИН1Й. 

Н^тъ  въ  томъ  ничего 
Противнаго  законамъ. 

КоРЮЛАНЪ. 

Будетъ!  будетъ! 
О,  добрые  и  слабые  отцы, 
Сенатъ  почтенный,  но  не  дальновидный! 
Зат^мъ  ли  вы  народной  гидр'Ь  дали 
Трубу  и  голосъ  въ  этихъ  болтунахъ, 
Чтобы  они  съ  своимъ  строптивымъ  .будетъ" 
Открыто  собиралися  направить 
Въ  болото  вашъ  властительный  потокъ! 
Когда  у  нихъ  на  то  хватаетъ  силы, 
Склоняйтесь  же,  безумцы,  передъ  ними! 
А  если  н^тъ — опомнитесь  и  бросьте 
Вы  гибельную  слабость.  Мудры  вы, 
Такъ  не  сходитесь  съ  глупыми,  но  если 
Вы  сами  глупы,  то  сажайте  ихъ 
Съ  собою  рядомъ!  Если  вы  плебеи, 
Они  сенаторы — слышней  ихъ  голосъ, 
Ч'Ьмъ  ваши  голоса.  Избрала  чернь 
Себ-Ь  сановника — и  онъ  теперь 
Кидаетъ  слово  дерзостное  «будетъ" 
Въ  глаза  собранью  доблестныхъ  мужей, 
Какого  и  у  грековъ  не  бывало. 
Клянусь  Зевесомъ!  консульскг1Я  власть 


Унижена,  и  сердцу  больно  вид'кть, 
Какъ  между  двухъ  разрозненныхъ  властей 
Т'Ьснятся  смуты  и  одну  изъ  нихъ 
Другою  ломятъ! 

К0МИН1Й. 

Полно,  всЬ  на  площадь! 

КоРЮЛАНЪ. 

Тотъ,  кто  сов'ктъ  вамъ  далъ — запасы  хл'Ьба 
Безъ  платы  раздавать,  какъ  иногда 
Оно  у  грековъ  делалось... 

МВНЕЙ1Й   АгРИППА. 

Довольно! 

КоРЮЛАНЪ. 

Хоть  тамъ  народъ  ии'Ьлъ  и  больше  власти, 
Сов*Ьтомъ  т'кмъ — я  говорю  открыто — 
Вскормилъ  онъ  своевольство  и  б'Ьду 
Для  родины. 

Брутъ. 
•    Какъ?  и  народъ  свой  голосъ 
Отдастъ  тому,  кто  это  говорить? 

КоРЮЛАНЪ. 

Дослушай  д'Ьло — поважней .  оно, 
Ч'Ьмъ  ГОЛОСЪ  черни!  Знаютъ  всЬ  плебеи, 
Что  не  въ  награду  данъ  имъ  этотъ  хл'кбъ. 
Ч'Ьмъ  былъ  заслуженъ  даръ?  Когда  стояли 
Враги  на  сердце  родины — народъ 
За  ворота  отказывался  вытти! 
За  подвиги  так1е  не  даютъ 
Безплатно  хл%ба!  А  подъ  знаменами 
Ч'Ьмъ  удальство  свое  онъ  показалъ? 
Одними  бунтами  противъ  сената. 
Кто  обвиненья  вздорныя  придумалъ? 
В-Ьдь,  не  за  нихъ  же  щедро  раздаютъ 
Награды  хл^бомъ.  Я  спрошу  теперь, 
Какъ  понята  угодливость  сената 
Желудкомъ  черни?  Вс%  д'Ьла  плебеевъ 
Намъ  говорятъ  ясн'ке  словъ:  »насъ  больше! 
Мы  захотели  хл'Ьба — и  отъ  страху 
Они  намъ  дали  хл^бъ".  И  святость  власти 
Унижена,  и  снисхожденье  наше 
Зовется  трусостью — и  близко  время. 
Когда  спадутъ  замки  съ  воротъ  сената, 
А  галки  налетятъ  клевать  орловъ! 

.МЕНЕН1Й   АгРИППА. 

Довольно  же. 

Брутъ. 
Довольно,  И  съ  излишкомъ. 

КоРЮЛАНЪ. 

Н'Ьтъ,  стой,  бери  еще!  Конецъ  дослушай, 
А  въ  истин'Ь  его  я  поклянусь 
И  небомъ,  и  землею.  Эта  власть, 


.ОР10ЛАНЪ. 


КОРЮЛАНЪ:  прочь,  гниль  негодная! 
РЫсукок!  Джильберта  {0ИЪег1). 


Распавшаяся  надвое — эаставитъ 
Забыть  про  благо  родины  и  Ринъ 
Сведетъ  къ  ничтожеству.  Тамъ,  гдЪ   одни 
Правители  другихъ  бранятъ  безумно, 
ГдЪ  ииъ  за  дервостцплатятъ  справедливымъ 
Презр'Ьн1емъ,  гдЪ  родъ  и  санъ  и  мудрость 
Беэсильны     предъ    крикливымъ    большин- 

ствоиъ, 
Тамъ  нЪтъ  дорогъ  разумному  правленыо, 
Танъ  н-Ьтъ  порядка!  Потому  теперь 
Я  заклинаю  всЪхъ,  кто  дорожить 
Законами  родной  земли,  кто  кротокъ. 
Но  безъ  боязни  вдаль  глядЪть  умЪетъ, 
Кто  любить  славу  больше  долгой  жизни^ 
Решайтесь  на  опасное  лЪченье. 
Не  бойтесь  потрясти  больное  т-Ьло: 
И  безъ  того  въ  неиъ  смерть.  Р'^шитесь  ра- 

зомь. 
Многоголосный  вырвите  яэыкъ, 
Чтобъ  онь  несм^ь  питаться  сладкниь  ядоиъ! 
Опомнитесь!  вашъ  собственный  позорь 
Лишаетъ  власть  единства  и  свободы: 
Вы  на  добро  безсильны — н'Ьту  хода 
Ему  отъ  зла,  опутавшаго  васъ. 

Бру  ть. 
Онь  высказался  весь. 


СИЦИН1Й. 

Кань  злой  изи%нникъ, 
Онъ  говорилъ  и  будетъ  отвечать, 
Какь  всЬ  изменники. 

Корюллнъ. 

Скор-Ьй,  мерзавецъ, 
Отъ  б'Ьшенства  ты  лопнешь.  Для  чего 
Народу  эти  лысые  трибуны? 
Чтобъ,  опершись  на  нихъ,  пытался  онъ 
Тягаться  съ  высшей  властью?  Ихъ  набрали 
При  бунтЪ,  вь  смутный  часъ,  когда  была 
Закононъ  сила:  нынче  часъ  другой. 
Пусть  право  будетъ  правоиъ;  сбросьте  въ 

прагь 
Вы  ту  власть! 

БР7ТЪ. 

Открытая  изм'Ьна! 

СИЦИН1Й. 

и  ВТО  консулъ?  Никогда! 


Сюда!  схватить  его! 


176 


и 


ПОЛНОЕ    СОБРАНГВ    С0ЧИНЕЯ1И   ШЕКСПИРА. 


.  Входить  э  д  и  л  ъ. 

Си  ЦИН1Й. 

Созвать  народъ! 
(Эдмлъ  уходить.  Корголаиу). 
Отъ  имени  народа,  обвиняю 
Тебя,  какъ  нарушителя  законовъ, 
Какъ  общаго  врага.  Иди  за  мной, 
Иди  къ  отв-Ьту.... 

КОРЮЛАНЪ. 

Прочь,  с^дой  козелъ! 

Сенаторы. 
Мы  за  него  въ  отв%т%. 

Комин1й  (Сицингю). 
Руки  прочь, 
Старикъ! 

(Сицингй  хочешь  схватить  Марцгл). 

КорюлАнъ  (Сицингю). 
Прочь,  гниль  негодная!  Не  то — 
Изъ  этихъ  тряпокъ  вытрясу  я  кости! 

СИЦИН1Й. 

На  помощь,  граждане! 

Входятъ  эдилы  п  толпа  гражданъ. 
МЕНВН1Й  АгриппА  (Еорголапу  и  Сицингю). 
Опомнитесь!  Прилич1е! 

Сицищй. 
Народъ, 
Вотъ  челов-ккъ,  который  власть  твою 
Отнять  нам'Ьренъ. 


Эдилы! 


Б  р  у  т  ъ. 
Взять  его  подъ  стражу, 


Граждане. 
Смерть!  Убить  его  сейчасъ  же! 

Сенаторы. 
Оруж!е  сюда! 

{Толпятся  вокругь  Корголапа). 

Трибуны!  стойте! 
Эй,  граждане!  патриц!и,  Сицин1й! 
Кор1оланъ!  Брутъ!  граждане! 


Граждане. 


Остановитесь!  стойте! 


Въ  чемъ  дЪло? 


МЕНЕН1Й    АгРИППА. 

Быть  б'Ьд'Ы 
Я  задыхаюсь — говорить  н^тъ  силы! 
Трибуны,  говорите.  Успокойся, 
Кор1оланъ!  Ну,  что  же,  говори, 
Сицин1Й  добрый! 


СИЦИН1Й. 

Граждане,  сюда! 
Молчать  и  слушать  р'Ьчь  мою. 

Граждане. 

Мол'^ите! 
Послушаемъ  трибуна.  Говори  же! 

Сицинхй. 
Намъ  всймъ  грозить  утрата  нашйхъ  правъ! 
Ихъ  отнимаетЪ'  Марц!й,  вашъ   избранникъ 
Въ  санъ  консула. 

Мененхй  Агриппа. 

Опомнись,  это  значитъ 
Не  усмирять,  а  бунтовать! 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

И  городъ  3 
Сравнять  съ  землей. 

Сицинхй. 

А  что  такое  городъ? 
Народъ  есть  городъ. 

Граждане. 
Дельно!  правда,  правда! 
Народъ  есть  городъ. 

Брутъ. 
Съ  общаго  согласья, 
Мы  саномъ  представителей  народа 
Облечены. 

Граждане. 
И  мы  довольны  вами. 

Мененхй  Агриппа. 
Вашъ  санъ  при  васъ  останется. 

КОРХОЛАНЪ. 

При  нихъ? 
Зат'^мъ,  чтобъ  городъ  палъ,  чтобъ  кровли 

башенъ 
Свалились  въ  прахъ  и  сила  государства 
Подъ  грудой  развалинъ  погреблась? 

Сицинхй. 
Р^чь  эта  стоитъ  казни. 

Брутъ. 

Время  намъ 
За  нашу  власть  вступиться  иль  нав'&ки 
Разстаться  съ  ней.  Отъ  имени  народа. 
Народа,  насъ  избравшаго,  теперь  же 
Мы  осуждаемъ  Марц1я  на  смерть — 
Немедленную  смерть! 

Сицинхй. 

Взвести  его 


К0Р10ЛАЫЪ. 


На  верхъ  скалы  Тарп^йской 

и  низвергнуть 
Его  оттуда. 

-    Б  р  V  т  ъ. 
Взять  его,  8дилы! 

Граждане. 
-Сдавайся,  Марц1й1 

МВНЕН1Й    АГРИППА. 

Слушайте,  трибуны! 
Одно  лишь  слово! 

Э  ди  л  ы. 
Тише!  тише!  тише! 

МВНЕН1Й    АгрИППА  (три' 

бунамъ). 
Опомнитесь,  коль  вы  друзья 

народа! 
Откиньте    гн^въ,    поразсу- 

дите  прежде 
О  в^П'к  всемъ... 
Вру  тъ. 
При  гибельнонъ  недугЬ 
Холодная     медлительность 

вреднее, 
ЧЪмъ  смертный  ядъ.    Ско- 
рей схватить  его 
И  на  утесъ! 
КорюлАнъ  (обнажаетъ 
мечъ). 
Я  лучше  здЬсь  умру! 
Изъ  васъ  иные  ужъ    меня 

видали 
Передъ  врагонъ,  теперь  вы 

на  себЪ 
Иэв'Ьдайте,  хаковъ  я. 

МЕНВН1Й    АГРИППА. 

Стой!  Трибуны! 
Наэадъ,  назадъ!  Вложи  свой 
мечъ! 
Б  р  у  т  ъ. 

СкорЪе! 
Схватить  его! 

Менен1й  Агриппа. 
Патриц1и,  сюда! 
Спасайте  МарШя!  ВсЬ,  вс-Ь  сюда! 

Граждане. 

Смерть,  смерть  ему,  изн1Ьннику,  злодею. 

(Происходить  схватка.  Трибуны,    народъ  и 

эдилы  отбиты  щючь). 

Мвнвн1й  Агриппа. 
Иди  въсвойдомъ!  Скорей, иль  все погибнетъ. 

Шши:пмръ,  т.  IV. 


РИМСКАЯ  МАТРОНА.. 
{Античная  статуя). 


?-0Й    СЕНАТОРЪ. 

Иди  домой! 

КоРЮЛАНЪ. 

Сомкнёмся — силы  равны, 
У  насъ  друзей  довольно. 

Менвм1й  Агриппа. 
Неужели 
До  ВТОГО  дойдетъ? 

1-ый    с  ЕНАТОРЪ. 

Избави,  Небо! 
Прошу  тебя,  нашъ  благород- 
ный другъ, 
Иди  къ  себ-к — мы  все  уст- 
роимъ. 

М  ЕНЕН1Й  Агриппа, 
Да. 
В%дь,8то  язва  общая — безъ 

насъ 
ТебЪ  не  .сладить    съ  ней. 

Иди  скорйе 
Домой. 

КоРЮЛАНЪ. 

ЗачЪмъ  не  варвары  они, 
А  римляне,  на  срамъ  род- 
ной земли 
Зачатые  у  входа  въ  Капи- 
тол1й1 

Менвн1й  Агриппа. 
Иди  домой — не    медли    же. 

Въ  молчаньи 
Смири  свой  правый  гнЪвъ; 

пора  отплаты 
Придетъ  сама. 

КорЮЛАНЪ. 

Полсотни  атихъ  тварей 

Я  положилъ  бы  въ  чистомъ 

пол'Ь. 

МБНЕН1Й  Агриппа. 

Самъ 

Убрать  бы  иогъ  я  лучшихъ 

двухъ — пожалуй, 
Хоть  и  трибуновъ. 
К  о  м  и  Н  I  й. 

ЗдЪсь  нельзя  бороться; 
Одни  безумиы  силится  на  плечахъ 
Поддерживать  валящееся  зданье. 
Иди  къ  себ-Ь,  пока  не  ворвалась  сюда  толпа, 

какъ  б-Ьшеный  потокъ, 
Прорвавш1й  всЬ  плотины. 

Менен1й  Агриппа. 

ГГакъ,  иди, 
Я  жъ  попытаю,  что  мой  старый  унъ 
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Придумать  можетъ  для  людей    безумныхъ. 
Пора  какой-нибудь  заплатой  пестрой 
Б'Ьду  поправить. 

К0МИН1Й  (Еорголану). 

Я  съ  тобой.  •  Пойдемъ! 
(Уходить  съ  Корголаномъ  и  мьсколькими 

сенаторами). 

1-ый    П  АТРИ  Ц1  Й. 

Самъ  погубилъ  онъ  счаст1е  свое! 

МВНЕН1Й    АГРИППА. 

Онъ  слишкомъ  ЧИСТЬ  И  прямъ  душой    для 

М1ра: 
Онъ  не  польстить  Нептуну  за   трезубець, 
Юпитеру — за  право  громь  метать! 
Его  душа  на  язык'Ь;  онъ  см'Ьло 
ВсЬмь  говорить,  что  вь  сердц'к  родилось, 
А  вь  гн'Ьв'к  забываеть  онь,    что  слышаль 
Когда-то  слово:  смерть.  (Шумъ  за  сценой). 
Ну,  будуть  хлопоты! 


Они  теперь! 


2-ой  ПАТР ищи. 

О,  лучше  бь  спали 


МЕНЕН1Й    АгРИППА. 

Пускай   хоть  вь  самомь  Тибр'Ь! 
Что  стоило  ему  держать  кь  нимь  р^чь 
Поласковее! 

Входятъ  Бруть(«  Сицин1й  съ  толпой  на- 
рода, 

СИЦИН1Й. 

Гд%  ехидна  эта, 
Гд"Ь  тоть,  кто  хочеть  городь  обезлюдить 
И  самь  быть  вс%мь? 

МЕНЕН1Й    АгРИППА. 

Почтенные  трибуны... 

С  и  ци  Н  I  й. 
Онъ  будеть  сброшенъ  со  скалы  Тарпейской: 
Онъ  сталь  противь  закона,  а  законь 
Безъ  розыскан1й  предаеть  его 
Во  власть  имь  оскорбленнаго  народа! 

1-ый    ГРАЖДАНИН  ъ. 

Да,  пусть  поиметь  онъ,  что  уста  граждань 
Вь  трибунахь  нашихь,  мы  же — руки  ихь. 

Вс-ь  ГРАЖДАНЕ.    Да,    пусть  ' онъ  это 

знаеть. 
МЕНЕН1Й  АгриппА.  Выслушайте  мсня. 
Сицин  1й.  Молчи! 

Менен1йАгриппа. 
Зач^мь  беснуетесь  вы,  если  можно 
Безъ  шума  все  покончить? 


С  и  ц  и  Н  I  й. 

Отчего 
Ему  помогь  ты  вырваться  отъ  нась? 

Менен1й  Агриппа. 

Послушайте,  я  знаю  хорошо 
Заслуги  консула  и  знаю  также, 
Вь  чемь  гр-Ьшень  онъ.    . 


Ты  говоришь? 


С  и  ц  и  н  I  й. 

Про  консула  какого 


Мененхй  Агриппа. 
Про  консула  Кор1олана. 


Онь  консулъ? 


Бруть. 
Что? 


Граждане. 
Неть,  не  консулъ  онъ!  н^тъ!  н^ть! 

МЕНЕН1Й  Агриппа. 
Когда  народь  нашь  добрый  и  трибуны 
На  то.  согласны,  я  бь  желаль  сказать 
Имь  слова  два.  Потеря  вь  томь  какая? 
Немного  времени. 

СИЦИ  Н1  й. 

Такь  говори. 
Да  покороче:  надо  намь  скорей 
Покончить  съ  той  зм^ей.  Изгнать  его 
Опасно  будеть;  зд-Ьсь  его  оставивь, 
Мы  сами  пропадемь — а  потому 
Сегодня  же  онь  умреть. 

МЕНЕН1Й  Агриппа. 

БлагЁе  боги 
Допустять  ли,  чтобь  нашь  велик1й   Римь, 
Котораго  признательность  и  память 
О  доблести  своихъ  великихь  граждань 
Занесены  вь  Юпитереву  книгу, 
Какь  зв'Ьрь  безчувственный,  свое  дитя 
Пожраль'бы  самъ! 

С  и  ц  и  Н  I  й. 

А  разв^  язву  злую 
Не  выр'Ьзаемъ  мы? 

Мененхй  Агриппа. 

Н'Ьтъ,  онь  не  язва — 
Онъ  члень  больной,  способный  кь  исц'Ьленью. 
Ты  отсЬки  тоть  члень — и  все  пропало! 
ЧЪмъ  провинился  онь  передь  отчизной, 
Ч-Ьмъ  заслужиль  онь  смерть?  Т-Ьмъ,  что  ра- 

зиль 
Онъ  родины  враговь?  Т^мь,  что  за   Римь 
Онь  пролиль  больше  крови,  ч^мь   теперь 
Вь  его  осталось  жилахь?  Если  вы 
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Прольете  тотъ  остатокъ — сраиъ  великШ 
И  в-^чный  насъ  покроетъ. 

С  и  ц  и  н  I  й. 

Пустяки! 

Брутъ. 
И  вздоръ  одинъ.  Когда  онъ  Римъ  любилъ, 
Его  мы  чтили. 

МЕНЕН1Й    АГРИППА. 

Забывать  должно  ли 
О  томъ,  что  омертвевшая  нога 
Служила  прежде  намъ. 

Брутъ. 

Чего  тутъ  слушать! 
Идите  въ  домъ  къ  нему,  скорей    возьмите 
Его  оттуда,  чтобъ  зараза  эта 
Не  разошлась  и  на  другихъ. 

МВНВН1Й    АгРИППА. 

Одно, 
Одно  лишь  слово.  Съ  быстротою  тигра 
Спешить  вашъ  гн^въ — смотрите  жъ,  чтобъ 

потомъ 
И  слишкомъ  поздно  не  пришлося  вамъ 
Оплакивать  ту  скорость!  По  закону 
Начните  судъ.  В^дь,  онъ  друзей    им^етъ, 
Пойдетъ  борьба — и  нашъ  велик1Й  Римъ 
Погибнетъ  черезъ  римлянъ. 

Брутъ. 

Если  такъ... 
С  и  ц  и  н  I  й. 
Что  ты  болтаешь — или  не  видали 
Мы,  какъ  онъ  повинуется  закону? 
Кто  руку  поднялъ  на  эдиловъ?  Кто 
Трибунамъ  ^  воспротивился? 

(Народу),  Идемъ!  же! 

МВНЕН1Й    АгРИППА. 

Подумайте— онъ  вскормленъ    былъ   войной 
Съ  т'кхъ  поръ,  какъ  мечъ  поднять  въ  немъ 

стало  силы, 
Гд%  могъ  р^чамъ  онъ  краснымъ  научиться? 
Вотъ  почему  теперь  онъ  безъ  разбора 
Мякину  и  муку  заразъ  намъ  сыплетъ. 
Позвольте  мн%  сходить  къ  нему;  быть  мо- 

жетъ, 
Къ  законному  суду  онъ  самъ  придетъ 
Съ  покорностью. 

1-ый    СБНАТОРЪ. 

Почтенные  трибуны, 
Такъ  лучше  будетъ;  иначе  безъ  крови 
Не  обойдется  д-Ьло  и — какъ  знать, 
Ч'Ьиъ  кончится  оно. 

СИЦИН1Й. 

Ну,  хорошо, 


Менен1й  добрый:  мы  съ  тобой  согласны. 

Такъ  поступай  отъ  имени  народа, 

Какъ  знаешь.  (Народу).  Эй,  оруж1е  сложить! 

Брутъ  (народу). 
Не  расходиться! 

С  и  ц  и  н  I  й. 

Мы  на  площади 
Сойдемся  вс^.  Туда  ты  приведешь 
Къ  намъ  Марц1я,  не  то — мы  все  покончимъ, 
Какъ  думали  сейчасъ. 

МЕНЕН1Й    АгРИППА. 

Пршдемъ  мы  оба. 

(Сенаторамъ), 

Пойдемте  вс^  къ  нему.  Итти  онъ  долженъ, 
Иль  все  пропало. 

Сенаторы. 
Такъ  идемъ  къ  нему. 

{Уходятъ), 

СЦЕНА  II. 

Комната  въ  дом*  Кор1олапа. 

Входлтъ  КорюлАнъ  и  патрицги, 

КОРЮЛАНЪ. 

Пускай  грозятся  растоптать  меня 
Копытами  коней,  пусть  об'кщаютъ 
Мн^  смерть  на  колесЬ,  пусть  взгромоздятъ 
Утесовъ  десять  на  утесъ  Тарпейск1й, 
Пусть  до  небесъ  они  его  поднимутъ — 
Я  тотъ  же  съ  ними  буду. 

Входить  В  о  л  у  м  н  I  я. 

1-ый     ПАТРИЩЙ. 

Благородно 
Ты  говоришь. 

КоРЮЛАНЪ. 

Дивлюсь  я  одному: 
Какъ  мать  моя,  ихъ  знавшая  всегда 
Презр'1»нными  рабами,  торгашами, 
Безмолвными  з'кваками  въ  собраньяхъ, 
Гд%  о  войн'Ь  и  мир%  говорятъ 
Достойн^йш1е  люди — какъ  она 
Теперь  мои  поступки  осуждаетъ! 

{Увидавъ  Волумнгю.) 
Р'кчь  про  тебя  идетъ.    Заткмъ  ты  хочешь^ 
Чтобъ  уступилъ  я  имъ?  Неужто  я 
Теб'Ь  въ  угодность  долженъ  изменить 
Своей  природ'Ь?  Лучше  я  останусь 
Т%мъ,  ч^Ьмъ  я  созданъ — такъ  ли? 
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Волу  МН1Я. 

Сынъ  мой,  сынъ  мой! 
Ты  прежде  облеклись  во  власть,  а  тамъ 

ужъ 
Изнашивай  ее! 


Износится! 


КОРЮЛАНЪ. 

Пускай  она 


В0ЛУМН1Я. 

И  безъ  тревогъ  вс^хъ  этихъ 
Ты  могъ  всегда  остаться  т^мъ,  ч'^мъ  созданъ. 
Зач^мъ,  не  выждавши  своей  минуты, 
Ты  выскг1зался  весь  передъ  врагомъ? 

КоРЮЛАНЪ. 

Пускай  ихъ  перев^шаютъ! 


В  о  л  у  м  н  I  я. 


Сожгутъ  потомъ. 


И  даже 


Входишь  МЕНЕН1Й  Агриппа. 

Мененхй  Агриппа  (Корюлану). 

Ну,  ну,  признайся   намъ, 
Что  ты  былъ  жостокъ,  даже  грубъ  отчасти. 
Пойдемъ  на  площадь  и  поправимъ  д^ло. 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

< 

Иначе  н-^тъ  спасенья — смуты  вспыхнуть 
Въ  родной  земл-Ь  и  пропадетъ  нашъ  городъ! 

В  о  л  у  м  н  I  я. 
Прошу  тебя,  послушай  ихъ  сов'кта: 
Я  по  душ'к  строптив'Ье,  ч^мъ  ты; 
Но  знаю  я,  что  должно  вспышки  гн'Ьва 
Вел^н!ямъ  разсудка  подчинять. 

МЕНЕН1Й    А.ГРИППА. 

Волумн1я,  ты  правду  намъ  сказала: 
Когда  бъ  не  польза  общая,  когда  бъ 
Не  тягостный  недугъ  временъ  тяжелыхъ — 
Не  сталъ  бы  я  къ  уступкамъ  подлой  черни 
Его  склонять,  а  лучше  бъ,  черезъ  силу, 
Тяжелые  доспехи  самъ  над'Ьлъ. 

К  о  р  I  о  л  А  н  ъ. 
Что  долженъ  сделать  я? 

МЕНЕН1Й  Агриппа. 

Со  мной  вернуться 
Къ  трибунамъ. 

КоРЮЛАНЪ. 

Хорошо;  а  посл-Ь,  посл-Ь? 

МвнЕН1й  Агриппа. 
Въ  своихъ  р-Ьчахъ  предъ  ними  повиниться. 


КоРЮЛАНЪ. 

Я  этого  передъ  лицомъ  боговъ 
Свершить  не  въ  силахъ:  какъ  же  передъ 

ними 
я  повинюсь? 

в  о  л  у  М  Н  I  я. 
Въ  упорств'Ь  безполезномъ 
Н^тъ  благородства.  Гордость  тамъ  вредна, 
Гд^  крайность  говорить.  Не  отъ  тебя  ль 
Слыхала  я,  что  мужество  и  хитрость — 
Подруги  неразлучныя — вдвоемъ 
Взросли  на  пол'Ь  брани?  Если  такъ» 
То  для  чего  ты  рознишь  ихъ  при  мирЪ? 


КоРЮЛАНЪ. 


Молчи,  молчи! 


МЕНЕН1Й  Агриппа. 
Разуменъ  твой  вопросъ. 

В0ЛУМН1Я. 

Коль  на  войн'к  скрывать  не  стыдно    намъ 

Намеренья  свои  отъ  супостата, 

Коль  на  войн%  обманывать  врага 

Полезно  и  спасительно,  зач'Ьмъ  же 

И  безъ  войны,  въ  опасный  часъ  и  трудный» 

Передъ  врагомъ  хитрить  не  можешь  ты? 

КоРЮЛАНЪ. 

Къ  чему  вся  р^чь  твоя? 

Волумихя. 

Къ  тому,  чтобъ  ты 
Теперь  решился  говорить  съ  народомъ 
Не  такъ,  какъ  самъ  бы  ты  хотЬлъ  того. 
Не  такъ,  какъ  сердце    гн'Ьвное   стремится, 
Но  чуждыми  душ4  твоей  словами 
И  незаконнымъ  ложнымъ  языкомъ. 
Поверь  мн'Ь — не  унизишь  ты  себя 
Такою  р'Ьчью.  Вражескую  кр-Ьпость 
Взять  выгоднее  кр'Ьпкимъ  ув'Ьщаньемъ, 
Ч-^мъ  неудачу  тяжк1Й  бой  поднять. 
Наперекоръ  природе,  я  сама 
Безъ  ропота  готова  притворяться, 
Коль  надобно  друзей  своихъ  спасать 
И  будущность  свою.  Тебя  мы  всЬ — 
Твоя  жена,  твой^  сынъ,  отцы  сената — 
О  томъ  же  просимъ;  но  теб'Ь  мил'Ьй 
Упрямо  хмуриться  передъ  толпою, 
Ч-Ьмъ,  приласкавъ  ее,  добыть  себ'Ь 
Привязанность  народа,  безъ  которой 
Мы  всЬ  погибли. 

Менен1й  Агриппа. 

Дивная  жена!  (Корголану). 
Идемъ  же  вм'кстЬ.  Ласкою  спасешься 
Ты  отъ  опасности  и  возвратишь, 
Что  кажется  потеряннымъ. 


■•<1'^^.  *: 
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Вол  у  МН1Я. 

Мой  сынъ, 
Иди,  прошу  тебя.  Передъ  народомъ 
Смиренно,  съ  непокрытой  головою, 
Съ  ужимками  униженными  стань. 
Коль  нужно  то — склони  свои  кол'Ьни: 
Движен1я  краснор'Ьчив'кй  слова; 
Глаза  нев^ждъ  смышленей,  ч']^мъ  ихъ  уши. 
Смири  свой  гордый  духъ,  твори  поклоны — 
И  сердце  пусть  смягчится  у  тебя, 
Какъ  сп'Ьлый  плодъ.  Иди,  скажи  плебеямъ, 
Что  ты  ихъ  воинъ,  что  въ  бояхъ  ты  взросъ 
И  кротостью  не  могъ  обогатиться; 
Что  атимъ  недостаткомъ  ты  теперь 
Народу  неугоденъ  показался. 
Но  что,  любя  народъ,  нам'Ьренъ  ты 
Пер^м'книть  себя  и  стать  такимъ, 
Какъ  граждане  желаютъ  справедливо. 

МЕНВН1Й    АГРИППА. 

И  если  ты  все  выполнишь — народъ 
Теб'к  отдастъ  сердца  свои.  В%дь,  чернь 
И  на  прощенье  такъ  же  таровата, 
Какъ  на  слова  пустыя. 

В0ЛУМН1Я. 

Умоляю, 
Послушайся!  Сама  я  знаю:  слаще 
Теб'Ь  сойтись  на  бой  съ  врагомъ  своимъ 
Въ  пучин'к  огненной,  ч-Ьмъ  льстить  ему 
Между  цв^товъ.  Идетъ  сюда  Комин1й. 

Входишь  К  о  м  и  н  I  й. 

Коминхй  (Еорголану). 
Я  былъ  на  площади:  или  готовься 
Ты  силой  силу  встретить,  иль  смирись, 
Или  б^ги  изъ  Рима.  Все  возстало! 

МЕНВН1Й    АгРИППА. 

Одна  бы  р'кчь  покорная. 

* 

Коминхй. 

Конечно, 
Она  поможетъ,  если  онъ  согласенъ 
Сказать  ее. 

Волу  МН1Я. 
Онъ  долженъ — стало  быть, 
Ее  онъ  скажетъ. 

(Сыну).  Ну,  скажи  жъ  „согласенъ* 
И  выходи. 

КОРЮЛАНЪ. 

Ужели  долженъ  я 
Предъ  ними  стать  съ  открытой  головою 
И  рабскимъ  языкомъ,  и  ложью  подлой 
Позорить  сердце  доблестное?  Ну, 
Я  уступаю  вамъ,  но  знайте  всЬ — 
Когда  бы  чернь  грозила  только  мн-Ь, 


Я  бы  скор-Ье  позволилъ  истереть 
Себя  во  прахъ  и  разбросать  по  в-Ьтру. 
Идемъ  на  площадь!  Дали  вы  задачу, 
Съ  которой  мн-к  не  сладить. 


Коминхй. 


Мы  готовы 


Помочь  теб-Ь. 


Вол  у  мнхя. 
Мой  милый  сынъ,  когда-то 
Ты  говорилъ,  что  похвалы  мои 
Въ*  тебя  вдохнули  воинскую  доблесть. 
Коль  хочешь  новыхъ,  сд'Ьлай  то,  чего 
Еще  не  д-Ьлалъ  ты. 

КОРХОЛАНЪ. 

Такъ,  р-Ьшено! 
Прочь,  гордость  честная:   пусть   поселится 
Во  мн'Ь  душа  развратницы!  Пусть  голосъ, 
Когда-то  покрывавшхй  звуки  трубъ. 
Поспорить  съ  р'Ьчью  евнуха  пискливой 
Иль  съ  колыбельной  песенкой   д'Ьвчонки! 
Зову  себ-к  холопскую  улыбку 
Я  на  уста,  и  пусть  изъ  глазъ  моихъ 
Польются  слезы  школьниковъ!  Добуду 
Себ'Ь  языкъ  у  нищаго:  какъ  нищ1й, 
Я  стану  гнуть  кол'Ьна, 
Которыя  лишь  гнулись  въ  стременахъ. 
Все  сд-Ьлаю.  Н"Ьтъ,  не  могу,  не  въ  силахъ 
Я  предъ  собою  лгать.   Подобнымъ    д%ломъ 
Себя  прхучишь  къ  подлости  нав'ккъ! 

Волумнхя. 
Какъ  хочешь,  сынъ.  Моленьями  моими 
Я  бол'Ье  унизилась  сама, 
Ч-Ьмъ  могъ  ты  унижаться  передъ  чернью. 
Пусть  гибнетъ  все — и  матери  твоей 
Отъ  гордости  сыновней  гибнуть  легче, 
Ч-Ьмъ  ждать  въ  тоск-Ь,  ч^Ьмъ  кончится  твое 
Безумное  упрямство.  Какъ  и  ты, 
Я  не  страшуся  смерти.  Поступай, 
Какъ  знаешь  самъ.  Безстраш1е  свое 
Ты  отъ  меня  всосалъ,  но  гордость  эту 
Ты  добылъ  самъ  себ%. 

КоРХОЛАНЪ. 

Идемъ  на  площадь! 
Мать,  не  кори  меня:  я  повинуюсь — 
Я  вымолю  привязанность  отъ  нихъ, 
Я  буду  льстить  и  ворочусь  домой 
Любимцемъ  римской  черни.  Погляди, 
Я  ужъ  иду,  ЖенЪ  моей  приветь 
Ты  передай.  Я  консуломъ  вернуся, 
А  если  н"Ьтъ,  то  пусть  не  дов"Ьряютъ 
Впередъ  моимъ  способностямъ  на  лесть. 

Волумнхя. 
Какъ  хочешь,  такъ  и  поступай.  (Уходитъ), 
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Коминхй. 

Идемъ  же: 
Трибуны  ждутъ.  Вооружись  в1?  отв'ктахъ 
Великой  кротостью:  враги,  какъ  слышно, 
Собрали  о6винен!я,  важн'кй 
Вс%хъ  прежнихъ  обвинен1й. 

КОРЮЛАНЪ. 

Хорошо, 
Пусть  взводятъ  на  меня,  что  имъ  угодно — 
Я  честно  имъ  отв-Ьчу. 

МЕНЕН1Й    АГРИППА. 

Да — И  кротко. 

КоРЮЛАНЪ. 

Да,  кротко.  Да,  я  имъ  отвечу  кротко. 

(Уходятг). 


СЦЕНА  III. 

Тамъ  же.  Форумъ. 

Входлтъ  С  и  ЦИН1Й  Велутъм  Юнхй  Брутъ. 

Брутъ. 

Всего  сильн'ке  нападай  на  то, 

Что  онъ  хот'клъ  похитить  власть,  а  если 

Онъ  въ  атомъ  оправдается,  припомни 

Его  вражду  всегдашнюю  къ  п)1ебеямъ, 

Да  намекни,  что  бранная  добыча, 

Отъ  анц1атовъ  взятая,  досель 

Еще  не  роздана. 

Входить  здилъ. 

Брутъ. 
Ну,  что — идетъ  онъ? 


Идетъ. 


Э  ди  лъ. 


Брутъ, 
Кто  съ  нимъ. 

Э  д  и  л  ъ. 

Менен1й  старый 
И  н'Ьсколько  сенаторовъ,  всегдашнихъ 
Его  друзей. 

С  и  ц  и  н  I  й. 
Ты  взялъ  съ  собою  списокъ 
Народнымъ  голосамъ? 

Э  д  и  л  ъ. 

Онъ  у  меня. 

Сицин1й. 
Ихъ  пом'кстилъ  по  трибамъ? 


Э  д  и  л  ъ. 


Пом'Ьстйдъ. 


Сициньй. 

Сбери  жъ  народъ  скор'Ьй.  Внуши  ему. 
Что  чуть  скажу  я:  „въ  силу  нашей  власти 
И  правъ  народныхъ  будетъ  то  и  то'', 
Что  бъ  ни  сказалъ  я:  пеню,  смерть,  изгнанье. 
Народу  надо  тотчасъ  крикъ  поднять: 
Коль  я  скажу  про  смерть,  то — „смерть  ему1" 
Коль  пеню — «пеню!  пеню**,  опираясь 
На  д'Ьло  правое  и  власть  плебеевъ. 

Э  д  и  л  ъ. 
Все  будетъ  сделано. 

Брутъ. 

И  1срикъ  поднявши, 
Пускай  орутъ  безъ  умолку,  пока 
Т-Ьмъ  шумомъ  не  заставимъ  мы  исполнить 
Свой  приговоръ. 

Э  д  и  л  ъ. 
Исполню. 

СИЦИН1Й« 

Да  еще 
Скажи  имъ,  что  теперь  зевать  не  надо, 
Пускай  глядятъ  на  насъ  и  знака  ждутъ. 

Брутъ. 

Ступай.  (Эдилъ  уходить). 

А  ты  старайся  съ  первыхъ  словъ 
Его  взб'ксить.  Къ  поб'Ьдамъ  онъ  привыкъ 
И  къ  первенству  при  спорахъ.  Стоитъ  только 
Его  поджечь— и  тутъ  же  осторожность 
Забудетъ  онъ  и  выскажетъ  намъ  все. 
Что  на  душ"^,  а  тамъ  гр'Ьховъ  довольно 
На  то,  чтоб>  шею  онъ  себ'Ь  сломалъ. 

Входлтъ  КорюлАнъ,  Мененхй,  Комин1й^ 
сенаторы  и  патрицги. 

СИЦИН1Й. 

А,  вотъ  и  ойъ. 

МЕНЕН1Й. 

Веди  жъ  себя  спокойн'Ьй» 

КоРЮЛАНЪ. 

Да,  какъ  холопъ,  котораго  за  грошъ 
Безд'Ьльникомъ  ругаетъ  всяк1й  въ  волю. 
Пусть  боги  славные   хранятъ  нашъ  Римъ! 
Пускай  въ  судахъ  сидятъ  блаНе  мужи, 
Чтобъ  мы  въ  согласьи  жили,  чтобъ  у  насъ 
По  улицамъ  не  кровь  текла,  а  въ  храмахъ 
Толпы  народа  миръ  торжествовали! 

1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Пусть  будетъ  такъ. 

Мененхй. 
Почтенная  молитва! 


»*.  * 


КОРХОЛАНЪ. 
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Входдшь  8  д  и  л  ы  и  граждане. 

С  и  ц  и  н  I  й. 
Приблизьтесь,  граждане. 

Эдилы. 

Эй1  тише,  слушать 
Своихъ  трибуновъ. 

КОРЮЛАНЪ. 

Прежде  мн-Ь  позвольте 
Держать  къ  вамъ  р-Ьчь. 

Оба  трибуна. 

Ты  можешь  говорить. 
(Къ  народу).  Молчать  и  слушать! 

КоРЮЛАНЪ. 

Зд'^сь  ли  долженъ  я 
Р'кшен1й  ждать,  и  зд'Ьсь  ли  я  узнаю, 
Въ  чемъ  обвиненъ? 

СИЦИН1Й. 

Дай  мн'Ь  ответь  теперь  же: 
Покорствуешь  ли  ты  народной  вол%, 
Сановниковъ .  народа  признаешь  ли, 
А— главное — готовь  ли  подчиниться 
Ты  приговору  нашему,  когда 
Законъ  того  потребуетъ? 

КоРЮЛАНЪ. 

Готовь  я. 

МЕНВН1Й. 

Вотъ,  граждане — вы  слышите — готовь  онь! 
Припомните  жъ  теперь  его  заслуги; 
Подумайте,  что  у  него  на  ткл-Ь 
Рань  боевыхъ  не  меньше,  ч'кмь  могилъ 
На  кладбищ-Ь  святомъ. 

КОРЮЛАНЬ. 

Рубцы  пустые, 
Ничтожныя  царипины! 

МЕНЕН1Й. 

Про  то 
Подумайте,  что  если  не  всегда  онь 
Такь  говорить,  какъ  должно    гражданину, 
За  то  бойца  вы  въ  немь    всегда   найдете. 
Вы  злобой  не  считайте  жесткой  р'Ьчи: 
Онь  къ  ней  привыкь,  какъ  воинъ^  не  какъ 

врагь 
Народныхь  правь. 

К0МИН1Й. 

Довольно  же  обь  дтомъ. 

КорюлАнь    (народу). 
Скажите  жъ  мн%,  ч%мь  могъ .  я  заслужить, 
Что  вы,  избравь  меня  единодушно 


Въ  сань  консула,  безчестите  теперь 
Немедленной  отм'Ьною  избранья? 

СИЦИН1Й. 

Ты  долженъ  прежде  намь  отв'ктить! 


КоРЮЛАНЪ. 


Я  слушаю — и  отвечать  готовь. 


Правда. 


СИЦИН1Й. 

Итакъ — тебя  мы  обвиняемь  въ  томь, 
Что  умышляль  ты  уничтожить  разомъ 
ВсЬ  мудрыя  постановяенья  Рима 
И  власть  себ-Ь  верховную  присвоить. 
За   это  ты  провозглашенъ  отъ  насъ 
Изм'Ьнникомъ  отечеству. 


КоРЮЛАНЪ. 


Какъ — я? 


Я,  я — изм-Ьнникъ? 


Ум-Ьренность! 


МЕНЕН1Й. 

Вспомни  об-^щанье — 

КоРЮЛАНЬ. 


Пусть  вась  и  вашь  народь 
Опалять  огни  изъ  преисподней  ада! 
Меня  назвать  измЪнникомь!  Мерзавець, 
Трибунь-ругатель,  если  бь  у  тебя 
Въ  глазахъ  сд'клали  тысячи  смертей, 
Въ  твоихь  рукахъ  еще  по  милл1ону 
И  столько  жъ  на  поганомь  язык-к — 
Я  и  тогда  сказаль  бы,  что  ты  лжешь, 
Сказаль  бы  такь  спокойно  и  свободно, 
Какъ  я  богамь  молюсь! 

С  и  ц  и  н  I  й. 

Народь,  ты  слышишь? 

Гражданин  ъ. 
Такь  на  скалу  его — скор-Ьй! 

СИЦИН1Й  (народу). 

Вниманье! 
Къ  чему  искать  намь  обвинен1й  новыхъ? 
Вы  видели,  какъ  онь  ведеть  себя, 
И  слышали,  какъ  говорить  онь    съ    вами: 
Онь  вась  ругаль,  онь  биль  адиловь  вашихь, 
Ударами  онь  отв'кчалъ  закону, 
И  вызовы  кидаеть  онь  теперь 
Своимь  судьямь.  За  преступленья  ати 
Онь  стоить  злейшей  казни. 


Б  р  у  т  ъ. 


Его  заслуги  Риму... 


Но,  припомнивь 
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КОРЮЛАНЪ. 

Смеешь  ты, 
Болтунъ,  припоминать  мои  заслуги! 

Б  р  у  т  ъ. 
Я  говорю  про  то,  что  знаю. 


КоРЮЛАНЪ, 


Ты 


Ихъ  знаешь! 


Мененхй    (Еорголану). 
Матери  своей 
Что  обЪщалъ  ты? 

К0МИН1Й. 

Выслушай,  прошу  я! 

КоРЮЛАНЪ. 

Н-Ьтъ,  не  хочу — довольно  слушалъ  я! 

Пускай  меня  столкнуть  съ  тарпейской  кручи, 

Пускай  сдираютъ  кожу,  пусть  скитаться 

Пошлютъ  меня  въ  изгнанье,  посадятъ 

Въ  темницу  и  даютъ  на  пропитанье 

Одно  зерно  на  сутки — не  скажу 

Имъ  одного  прив'Ьтливаго  слова. 

Я  не  склонюсь  предъ  ними,  не  куплю 

Пощады  я  у  нихъ,  хоть  для  того 

Мн'Ь  стоило  бъ  сказать  мерзавцамъ  атимъ: 

„День  добрый*. 

СИЦИН1Й. 

За  то,  что  онъ,  по  м-Ьр^  средствъ  и  силъ, 
Открыто  шелъ  всегда  противъ  народа. 
За  то,  что  онъ  вредилъ  нравамъ  плебеевъ 
И,  наконецъ,  за  то,  что  въ  грозный    часъ 
Суда  надъ  нимъ  осм'клился  нанесть 
Удары  исполнителямъ  закона — 
Мы,  именемъ  народа^  въ  силу  данной 
Трибунамъ  власти,  зд^сь,  безъ  промедленья, 
Ему  велимъ  оставить  городъ   нашъ 
И  не  входить  вов'Ькъ  въ  ворота  Рима, 
Подъ  страхомъ  низвержен1я  съ  утеса 
Тарпейскаго.  Отъ  имени  народа 
Да  будетъ  такъ! 

Граждане. 

Да,  да!  да  будетъ  такъ! 
Долой  его — изгнать  его! 


Послушайте! 


Коминхй. 

Друзья, 


Сицинхй. 
Ужъ  сказанъ  приговоръ — 
И  слушать  нечего! 

К0МИН1Й. 

Прошу  я  слова: 
Я  самъ  былъ  консуломъ,  и  я  на  т'кл'Ь 


Ношу  сл-Ьды  отъ  вражескихъ  ударовъ. 

Я  родину  люблю  не  меньше  васъ, 

А  чту  ее  и  больше,  и  святые, 

Ч-Ьмъ  собственную  жизнь,  ч%мъ  честь  жены, 

Ч-Ьмъ  нашей  крови  плодъ — моихъ  младен- 

цевъ, 
И  потому  я  вправе  зд-Ьсь  сказать... 

Сицинхй. 
Мы  знаемъ,  что  ты  скажешь.  Говори  же. 

Вру  тъ. 
Зач-^мъ  намъ  эти  р%чи?  Изгнанъ  онъ, 
Какъ  врагъ  народа  и  родного  края. 
Да  будетъ  такъ! 

Н  А  р  о  д  ъ. 

Да,  да,  пусть  будетъ  такъ! 

КоРЮЛАНЪ. 

Вы — стая  подлыхъ  сукъ!  Дыханье  ваше 
Противней  мн'Ь,  ч%мъ  вонь  гнилыхъ  болотъ! 
Любовью  вкшей  дорожу  я  столько  жъ, 
Какъ  смрадными,  раскиданными  въ  пол% 
Остатками  враговъ  непогребенныхъ! 
Я  изгоняю  васъ:  живите  зд'Ьсь 
Съ  безум1емъ  и  м^лодушьемъ  вашимъ! 
Пусть  гЬнь  б'Ьды  васъ  въ  дрожь  и  страхъ 

кидаетЪу 
Пускай  враги,  встряхнувши  гривой  шлемовъ, 
Шлютъ  бурей  вамъ  отчаянье  въ  сердца! 
Храните  дольше  вашу  класть  и  право— ^ 
Въ  изгнанье  слать  защитниковъ  своихъ, 
Покуда,  наконецъ,  глупцы,  придется 
Вамъ  на  себ^  изв'Ьдать  слишкомъ  поздно, 
Что  врагъ  вашъ — сами  вы,  И  пусть   тогда 
Чужой  народъ  придетъ  на  васъ,  безумцевъ, 
И  въ  рабство  васъ,  рабовъ,  возьметъ  безъ 

боя! 
Я  презираю  васъ  и  городъ  вашъ! 
Я  прочь  иду — есть  м1ръ  и  кром^  Рима! 
(Корголанъ,  Мененгй,  Еомгшй  и  патрицш 

уходлтъ). 

Эдилы.  Ушелъ,  уЬелъ  врагъ  народа! 

Народъ.  Нашъ  врагъ  иэг^анъ!  Ушелъ, 
ушелъ!  у!  у!  у! 

(Кричатъ  и  кидаютъ  шапки  вверяя). 

Сицинхй. 
Скор'кй  за  нимъ  идите  до  воротъ, 
Ругайтеся  надъ  нимъ,  какъ  онъ  ругался 
Надъ  нами  всЬми.  Эти  оскорбленья 
Самъ  заслужилъ  онъ.  Стража,  черезъ  городъ 
Иди  за  нами. 

Народъ. 
Ну,  пойдемъ,  пойдемъ: 
Проводимъ  до  воротъ  его!  Скор'Ье! 
Да  здравствуютъ  трибуны!  Ну— идемъ  же1 

{Уходятъ). 


■1*  т^  .:-.■_  ^  _^-!. 


К0Р10ПАНЪ. 


ПАЛАТИНСК1Й  ХОЛМЪ.  (ДревнЬйша 
Рекокструкцгя  Каникы. 


часть  Рима). 


ДЪЙ0ТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 


Римъ.  Передъ  городскими  воротами. 

Входятъ  КоР1олАнъ,.Волуин1я,  Вирги> 

Л1Я,  Мвнвн1Й,  Комнн]й   и  множества 

молодыхь  патрицьевг. 

.     КОРЮЛАНЪ. 

Ну,  полно  плакать.  Сократимъ  прощанье. 
Я  вытолкнуть  изъ  города  скотомъ 
Многоголовымъ,  Мать,  не  надо  плакать: 
Гд-Ь  мужество  твое?  Не  отъ  тебя  ли 
Слыхали  мы,  что  духъ  нашъ  крупнеть  въ 

гор*. 
Что  мелкимъ  людямъ  мелкая  бйда 
Подъ  силу  лишь,  что  на  иор'Ь  спокойномъ 
ВсЪ  корабли  равно  умЪстъ  плавать. 
Но  что  душ'Ь  геройской  лишь  дается 
Судьбы  удары  съ  мужествомъ  сносить. 
Твои  я  помню  р'Ьчи:  вЪрю  я, 
Что  сердце,  ими  воскорнленное,  можетъ 
Несокрушимымъ  быть. 

Бй  рг  и  л  1Я. 

О,  Небо!  Небо) 

КоРЮЛАНЪ. 

Жена,  прошу  тебя1... 

Во  ЛУ  МН1  я. 

Пусть  отъ  чумы 
Ремесленники  Рима  передохнуть! 

КоРЮЛАНЪ. 

Къ  чему?  къ  чему?  Разставшися    со  мной, 
Они  меня  оц-Ьнятъ.  Мать,  не  плачь, 
Припомни,  какъ  ты  говорила  прежде, 
Что  если  бы  супругой  Геркулеса 


Звалася  ты,  то  шесть  его  трудовъ 
Окончила  бъ,  герою  помогая. 
Комин!й,  не  тужи!  прощай!  Прощайте, 
Жена  и  мать!  Я  стану  жить  не  худо. 
Не  плачь,  Менен1й,  верный  мой  старикъ: 
Твоииъ  глаэамъ  солбиая  вода 
Вредна,  какъ  ядъ. 

{Комимхю).  Мой  бывш]й  полководецъ. 
Всегда  умЪлъ  гляд'Ьть  ты  твердымъ  взгля- 

домъ 
На  душу  леденящая  картины, — 
Такъ  объясни  жъ  ты  ятимъ  бЪднымъ  жонамъ, 
Что  стоны,  при  бЪдЪ  неотразимой, 
Безплодны,  какъ  и  см-Ьхъ.  Послушай,  мать! 
Ты  утешалась  доблестью  моею: 
ВЪрь  мнЪ,  что  и  теперь  твой  сынъ  въ  из- 

гнаньи, 
Один^  подобно  лютому  дракону. 
Что  с1етъ  страхъ  кругонъ  своей    пещеры. 
Иль  удивитъ  весь  м)ръ,  или  погибкетъ. 
Не  безъ  борьбы,  отъ  хитрости  одной. 

Волу  МН1Я. 
Куда  жъ  пойдешь  ты,  мой  беэцЪнный  сынъ? 
Ты  добраго  Комин1я  съ  собой 
Возьми  на-вреия:  вы  вдвоемъ  скор%Й 
Придумаете  что-нибудь,  а  въ  гнЪв'Ь 
Случайностяиъ  себя  ты  не  ввЪряй. 


КоРЮЛАНЪ. 


О,  боги! 


К0МИН1Й. 

я  иду  СЪ  тобой— и  мЪсяцъ 
Мы  вмЪст'Ь  проведемъ,  а  тамъ  увидинъ, 
Гд'Ь  жить  тебЪ  и  какъ  съ  тобой  в'Ьстямн 
Пересылаться,  чтобъ,  когда  отмЪна 
Изгнанью  будетъ,  не  пришлося  нанъ, 
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Теряя  случай  и  удобный  мигъ, 
Искать  тебя  по  всей  земл-Ь  широкой. 

КОРЮЛАНЪ. 

Прощай,  мой  вождь!  Годовъ  и  бранныхъ  бурь 

Усталость  тягот-^етъ  надъ  тобою; 

Нетронутъ  ими  я — и  вм-ЬсгЬ  намъ 

Не  странствовать.  Съ  тобой  за  воротами 

Прощуся  я.  Ты,  н-Ьжиая  супруга, 

Мать  милая,  и  вы,  друзья  мои. 

Идемте  же.  За  воротами  вы 

Скажите  мн'к  «прощай* — и  улыбнитесь. 

Идемте  же,  прошу  васъ.  Отъ  меня, 

Пока  еще  хожу  я  по  земл-Ь, 

Вам*^  в-ксти  будутъ.  Верьте,  прежн1й  Марц1й 

Останется  такимъ  же,  какъ  и  встарь. 

Менвнхй. 
Для  всЬхъ  ушей  такая  р-^чь  отрадна: 
Не  надо  плакать.  Если  бы  л'Ьтъ  семь 
Съ  моихъ  костей  я  могъ  стряхнуть— теперь  же, 
Клянусь  богами,  всюду  за  тобою 
Побрелъ  бы  я! 

КоРЮЛАНЪ. 

Дай  руку.  Ну,  пойдемте. 

СЦЕНА  II. 

Тамъ  же.  У  л  ица^  неподалеку  отъ  вороть. 

Входятъ  СИЦИН1Й,  Брутъ  и  вдилъ. 

Сицин1й  (эдилу). 
Гони  ихъ  по  домамъ.  Онъ  удалился, 
И  намъ  пора  притихнуть.  Ужъ  косятся 
На  насъ  патриц!и,  его  друзья. 

Брутъ. 
Мы  показали  нашу  власть — и  надо 
Теперь  себя  вести  поосторожн'кй. 

СИЦИН1Й. 

Пускай  расходятся.  Скажи  имъ  вскмъ: 
„Вашъ  врагъ  ушелъ,  и  возстановлено 
Старинное  могущество  плебеевъ*. 

Брутъ. 
Ступай  же,  распусти  ихъ.  (Эдиль  уходить), 

Входятъ  Волумн1я,  Виргил1я  и 

М  Е  Н  Е  Н  I  Й. 

Брутъ. 
Погляди, 
Проходитъ  мать  его. 

СИЦИ  Н1  й. 

Свернемъ  съ  дороги. 


Брутъ. 


ЗачЪмъ  же? 


С  и  ц  и  н  I  й. 
Говорятъ,  она  совскмъ 
Сошла  съ  ума. 

Брутъ. 
Теперь  нельзя  уйти — 
Она  насъ  видитъ. 

Во  ЛУ  МН1  я. 

Здравствуйте:  я  рада, 
Что  вижу  васъ.  Пусть  божеск1я  кары 
На  васъ  нагрянутъ! 

МЕНЕН1Й. 

Тише — ^успокойся. 

В  о  л  у  М  Н  I  я. 
Когда  бъ  не  слезы  эти,  я  могла  бъ 
Сказать  вамъ  кое-что — и  я  скажу, 
{Бруту).  Не  уходи! 

Виргил1я  (Оицинт). 

И  ты  останься  зд'Ьсь! 
О  если  бъ  такъ  я  Марц!я  могла 
Остановить! 


Безумная! 


Сицин1й  (Волумнги). 
Иди  своей  дорогой. 


В0ЛУМН1Я. 

Ну  что  жъ,  что  Я  безумна? 
Ты  такъ  уменъ!   Ты  показалъ  свой  разуиъ, 
Изгнавъ  вождя,  который  супостатамъ 
Нанесъ  ударовъ  бол4е,  ч^мъ  словъ 
Ты  выболталъ  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  въ  св'Ьтъ 

родилс^. 


О,  боги! 


С  и  ц  и  н  I  й. 


В  о  л  УМ  Н  I  Я. 

и  ударовъ  славныхъ  больше, 
Ч-Ьмъ  умныхъ  словъ  сказалъ  ты.  И  для  Рима 
Онъ  бился  такъ!  Ступай  же!  Н-Ьтъ,  постой — 
Еще  скажу  я  что-то.  Я  бъ  хотела, 
Чтобъ  сынъ  мой  былъ  въ  Арав1и  теперь 
и  родъ  твой  весь  предъ  нимъ-бы  находился 
А    онъ   съ    мечомъ   въ    рук'Ь   предъ  нимъ 

стоялъ-бы. 


Что  жъ  дальше? 


Сицинхй. 


Съ  тобою. 


В  и  р  г  и  л  I  я. 
То,  что  онъ  бы  разомъ  кончилъ 


к    о    Р   1    о   л   А 


В0ЛУМН1Я  ПРОКЛИНАЕТЪ  БРУТА  И  СИЦИН1Я. 
Картина  ани.  художника  свра  Джемса  Лиитояа  (агг  ^оНп  1>годто1е  ^^п^<»^,  род- 1840). 


В0ЛУМН1Я. 

И  съ  родней  твоей   презренной. 
О,  сколько  ранъ  онъ  получилъ  за  Ринъ! 

МЕНВН1Й    АГРИПЛА. 

Ну,  полно  же. 

Сиинн1Й. 

И  самъ  желалъ  бы  я, 
Чтобъ  Риму  онъ  остался  такъ  же  в'Ьренъ, 
Кахъ  прежде  былъ,  и  нить  заслугъ  своихъ 
Не  разрывалЪ. 

Брутъ. 
И  я  бъ  желалъ  того  же. 

В0ЛУМН1Я, 

.И  я  бъ  желалъ!"  А  кто  же  на  него 
Поднялъ  народъ?  Не  вы  ли,  кошки    злыя, 
Животныя,  способныя  судить 
Его  заслуги  столько  жъ,  сколько  я 
Судить  ногу  о  скрытыхъ  тайнахъ  неба. 


Брутъ. 
Пойдемъ,  СицинШ, 

В0ЛУМН1Я. 

Доблестные  мужи. 
Сама  я  васъ  прошу— идите  прочь! 
Вы  славно  поступили.  На  прощанье 
Скажу  одно:  на  сколько  Капитол1Й 
Перевышаетъ  римск1я  лачуги, 
На  столько  сынъ  мой  и  супругъ  вотъ  »той, 
Вотъ  втой  женщины,  что  передъ  вами — 
На  столько  онъ,  изгнанникъ,  выше  васъ. 

Брутъ. 
Ну,  хорошо,  прощай. 

Сицин|й. 

Не  стоить  слушать 
Наладки  отъ  безумной.  {1]рибу»я  ^одятъ), 

В0ЛУМН1Я. 

Такъ  возьми  жъ 
Съ  собой  НОИ  молитвы!  Я  бъ  желала, 
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Входить  Ко  рю  л  а  нъ/ 

КОРЮЛАНЪ. 

Хорош1й  домъ,  и  всюду  пахнетъ  пиромъ, 
Лишь  я  пришелъ  не  гостемъ. 

Входить  снова  первый  слуга. 

1-ый  СЛУГА.  Что  теб"Ь  нужно,  пр1ятель? 
Откуда  ты?  Зд'ксь  теб%  не  м'Ьсто.  Ступай-ка 
за  двери. 

КорюлАнъ  (про  себя). 
Кор!олану  лучшаго  пр1ема 
И  ожидать  не  сл^дуетъ. 

Входить  снова  второй  слуга. 

2-ой  СЛУГА  (Еорюлану). 

Эй,  ты! 
Откуда  тебя  принесло?  Ви^но,  у  сторожа 
глазъ  во   лбу   н^тъ — впускать  сюда  такую 
сволочь!  Убирайся,  пожалуйста. 
КорюлАнъ.  Оставь  меня. 
2-ой  СЛУГА.  „Оставь  меня1*  Ты  оставь 

насъ! 
КорюлАнъ.  Прочь,  ты  надо^лъ  мн%1 
2-ой  СЛУГА.  Вотъ  какой  храбрецъ  на- 
шелся! Но  мы  съ  тобой  долго   болтать   не 
станемъ. 

Входить  трет1й  слуга. 

3-1Й  СЛУГА.  Это  что  за  челов-Ькъ? 

1-ый  СЛУГА.  Чудакъ,  какого  я  не  ви- 
дывалъ.  Не  могу  выпроводить  его  отсюда. 
*  Пожалуйста,  попроси  сюда  господина. 

3-1Й  СЛУГА  (Еоролгану).  Зач'Ьмъ  ты  сюда 
пришелъ,  негодяй!  Убирайся,  сд'Ьлай  одол- 
жен'ю. 

КордолАНъ.  Оставь  меня  зд'Ьсь — разв'к 
я  кого  трогаю? 

3-1Й  СЛУГА.  Да  кто  ты  такой? 

КорюлАнъ.  Дворянинъ. 

3-1  й  СЛУГА.  Должно  быть,  дворянинъ  ты 
бедный. 

КорюлАНъ.  Бедный,  твоя  правда. 

3-1  й  СЛУГА.  Пожалуйста,  б-Ьдный  дво- 
рянинъ, поищи  себ'к  другого  м-кста:  зд'Ьсь 
не  до  тебя.  Ну,  иди  же,  убирайся  прочь! 

КорюлАнъ.  Знай  свое  д'Ьло.  Пошелъкъ 
своимъ  объ-Ьдкамъ.  (Отталкивае^пь  слугу). 

3-1Й  СЛУГА.  Такъ  ты  не  хочешь  уйти? 
{^2'Му  слунь).  Поди-ка,  скажи  господину,  что 
за  гость  къ  нему  забрался. 

2-ой  СЛУГА.  Иду.  {Уходить). 

3  - 1  й  с  л.у  г  А  (Еорголану),  Гд-Ь  ты  жи  вешь? 

КорюлАнъ.  Подъ  небесами. 

3-1Й  СЛУГА.  Подъ  небесами? 

КорюлАнъ.  Да. 

3-1Й  СЛУГА.  Гд-Ь  же  это  подъ  небесами? 


КорюлАнъ.  Съ  коршунами  и  воронами^ 

3-1Й  СЛУГА.  Съ  коршунами  и  воронами* 
Что  за  оселъ!  А  съ  глупыми  сычами  ты 
живешь  тоже? 

КорюлАнъ.  Разв-Ь  я  служу  твоему  го- 
сподину? 

3-1Й  СЛУГА.  Что?  что?  Чего  ты  привя- 
зался къ  моему  господину? 

КорюлАнъ.  Оно  лучше,  ч'Ьмъ  гвязаться 
съ  твоей  госпожей.  Довольно  болтаты  по- 
шелъ  къ  своему  д'Ьлу.  Вонъ!  (Вита^исиваеть 
ею  прочь). 

Входить  Авфид1й  и  2-ой  слуга. 

АвФид1й.  Гд'Ь  этотъ  челов'Ькъ? 
2-ой  СЛУГА.  Вотъонъ.  Если  бъне  гости 
въ  дом%,  я  бы  избилъ  его,  какъ  собаку. 

АвФид1Й  (Корголану), 
Откуда  ты?  Чего  теб*  зд-Ьсь  надо? 
Зач-кмъ  молЧишь  ты?  Отвечай  же  инЪ, 
Кто  ты  таковъ? 

КорюлАнъ  {открывая  лицо). 
Когда  меня  Авфид1й 
Не  назоветъ.  и  не  узнаетъ  самъ. 
То  не  замедлю  я  предъ  нимъ  теперь  же 
Назвать  себя. 

АВФИД1Й. 

Скажи  свое  мн%  имя. 
{Слуги  удаляются). 

КоРЮЛАНЪ. 

Не  радостно  звучитъ  оно  для  вольсковъ, 
И  тяжело  оно  ушамъ  твоимъ. 

АВФИД1Й. 

Что  жъ — говори.  Сурово  ты  глядишь, 
и  на  лиц'Ь  ты  носишь  власти  признакъ. 
Хоть  паруса  изорваны  твои. 
Но  изъ-подъ  нихъ  глядитъ  корабль  могуч1й. 
Кто  ты  такой? 

Корю  л  Анъ. 

Готовьдя  вспыхнуть  гн'квомъ. 
Не  узнаешь  меня? 

АВФИД1Й. 

Не  узнаю. 

К  ОР  10  л  АНЪ. 

Я — КаШ  Марц1й,  тотъ,  что  много  золъ 
И  тяжкихъ  б-Ьдъ  нанесъ  твоей  отчиан'Ь, 
Въ  залогъ  чего  народъ  прозвалъ  меня 
Корюланомъ.  Трудныя  заслуги, 
И  смертныя  опасности,  и  кровь,  . 
Пролитая  за  Римъ  неблагодарный. 
Награждены  однимъ  прозваньеиъ  этииъ, 


;0Р10    ЛАНЪ. 
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Зологонъ  гн-Ьва  и  вражды  твоей. 

Оно  одно  при  инЪ — все  остальное 

Иэъ  зависти  сожрала  злая  чернь, 

И  гредъ  лицомъ  патриц1еБъ  трусливыхъ 

Безсмысленнымн  криками  рабовъ 

Иэъ  Рима  изгнанъ  я.  Вотъ  почему 

Я  зд'Ьсь  теперь — предъ  очагомъ  твоимъ. 

Когда  бъ  искалъ  спасать  я  жиань  свою, 

Я  не  пришелъ  бы  самъ  подъ   эту  кровле: 

Я  здЪсь  для  ищен1я.  Съ  врагомъ  моинъ 

Я  за  изгнанье  долженъ  расплатиться. 

Вотъ  почему  я  предъ  тобой.  Когда 

Ты  хочешь  смыть  пятно  съ  твоей  отчизны, 

Когда  ты  хочешь  Риму  отплатить 

Жестокой  местью  за  свои  обиды, 

Решайся  раэоиъ — случай  предъ  1'обою. 

Передъ  тобою  мститель  и  сподвижникъ — 

Бери  меня,  а  я  готовъ  сражаться, 

Какъ  лютый  духъ  изъ  адской  глубины, 

Противъ  моей  отчизны  зараженной. 

Но  если  ты  отвагой  не  богатъ 

И  утонился  бранными  трудами. 

То  говорить  наиъ  нечего — я  самъ 

И  утонленъ,  и  жизк1ю  скучаю. 

Убей  меня,  вотъ  грудь  моя — рази 

Во  имя  прежней  ненависти  нашей! 

Припомни,  что  врагомъ  ожесточеннымъ 

Теб-Ь  я  былъ;  что  много  бочекъ  крови 

Изъ  самой  груди  родины  твоей 

Я  выцЬдилъ;  что,  пощадивъ  меня. 

Ты  будешь  глупъ;  что  жизнь  моя  должна 

Теб^  служить   стыдомъ  или  подпорой. 

АВФИД1Й. 

О,  Марц1Й,  Марц!й1  Съ  каждыиъ  »тйиь  сло- 

вомъ 
Ты  исторгаешь  изъ  души  моей 
ВсЬ  корни  злой  вражды.    Когда  бъ  Зевесъ 
Изъ  облаковъ  со  мной  заговорилъ 
Про  тайны  неба  и  своею  клятвой 
Ихъ  подтверждалъ— священному  глаголу 
Не  в-Ьрилъ  бы  я  больше,   чЪмъ  теб-Ь, 
Мой  благородный  Мври1й.  О,  позволь 
Обнять  себя|  Дай  мнй  обвить  руками 
Того,  на  коиъ  копье  мое  ломалось. 
Обломками  взлетая  до  луны. 

(Обнимае^нь  Марцгя). 
ЗдЪсь  наковальню  моего  меча 
Сжинаю  я  въ  объят!яхъ   моихъ,     • 
И  сладко  ннЪ  въ  любви  съ  тобою  спорить, 
Какъ  спорили  мы  ревностно  и  жарко 
Въ  бе9страш1и  на  нашихъ  встр-Ьчахъ  бран- 

ныхъ. 
Послушай,  Мари1Й:  я  любилъ  когда-то 
Святой  любовью  девушку  одну. 
Она — жена  моя.  Но  въ  самый  часъ, 
Когда  ноя  избранница  ступила 


Чреэъ  мой  порогъ — не  билось  вто  сердце 
Такъ    радостно,    какъ    здЪсь,    при     нашей 

встрЬч-Ь. 
Марсу  равный,  ты  долженъ  знать,  что  мы 
Собрали  войско.  Снова  нн*  хотелось 
Щнтомъ  къ  щиту  съ  тобой  опять  сойтиться 
Для  смерти  иль  лобЪды.  Въ  браняхъ  нашихъ  . 
Дв'Ьнадцать  раэъ  я  поб-кжденъ  тобою, 
И  съ  той  поры  не  проходило  ночи, 
Чтобъ  не  видапъ  во  сн-Ь  я  нашихъ  встрЬчъ. 
Во  снй,  въ  бою  съ  тобой  я  на-земь  падалъ, 
Срыеалъ  твой  шленъ,  хваталъ  тебя  за  горло, 
Изненогалъ — и  просыпался  вдругь. 


КОРЮЛАНЪ  ВЪ  ДОМ-Ь  АВФИД1Я. 

Картина  ани.  художника  Портера  {ЕоЬ.  Кеге 

Роггег,  1777—1843). 

(Малая  Бойделевскал  Галлерея). 

Теперь,  мой  храбрый  МарШй,  если  бъ   мы 

И  не  готовились  бороться  съ  Ринонъ, 

То  за  одно  изгнан1е  твое 

Мы  собрали  бъ  и  отроковъ,  и  старцевъ, 

Чтобъ  яростныиъ  потокомъ  налегЬть 

Къ  неблагодарнымъ  ринлянанъ  въ  предЪлы. 

Иди  жъ  въ  мой  домъ — тамъ  руку  ты  подашь 

Моинъ  друзья мъ-сенаторамъ:  сегодня 

Я  пиръ  для  нихъ  да|о,  прощаясь  съ  ними 

Передъ  походонъ  въ  римск1е  пред%лы. 

Хоть  не  на  самый  Римъ. 
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КОРЮЛАНЪ. 


Меня  благословили  вы! 


Благ1е  боги, 


А  ВФИ  Д1Й. 

Теперь 
Ты  зд'ксь  хозяинъ.  Если  хочешь  ты 
'  Распоряжаться  самъ  своей    отплатой, 
Сдаю  тебЪ  полвласти  я  надъ  войскомъ. 
РЪшай,  какъ  знаешь:  бол'Ье,  чЪмъ  мы, 
Знакомь  ты  съ  римской   силой.  Если  надо 
Нагрянуть  прямо  на  ворота  Рима, 
Иль,  предъ  ударомъ,  въ  областяхъ  далекихъ 
РазсЬять  ужасъ  и  опустошенье, 
Мы  за  тобою  всЬ.  Войди  жъ  ко  мн'к: 
Я  покажу  тебя  вельможамъ  нашимъ — 
И  всЬ  они  соглас1емъ  отв'Ьтятъ 
На  замыслы  твои.  Прив'ктъ  теб^, 
Мой  бывшМ  врагъ  и  настоящ1й  другъ! 
А  сильно  враждовали   мы,  мой  Марц1й! 
Дай  руку!  здравствуй!  тысяча  прив%товъ! 
{Корюланъ  и  ЛвфгкНй  уходятъ). 

1-ый  слугА  {выходя  впередъ).  Вотъ  ужъ 
превращен!е! 

2-ой  СЛУГА.  А  я-то  собирался  угостить 
его  палкой,  да  смекнулъ  какъ-то,  что  нельзя 
в'Ьрить  его  наряду. 

1-ый  СЛУГА.  А  рука  то  у  него  какая? 
•  Онъ  меня  повернулъ  двумя  пальцами,  какъ 
кубарь  какой-нибудь. 

2-ой  СЛУГА.  Ужъ  по  лицу  его  я  дога- 
дался, что  тутъ  что-нибудь  да  есть.  Да  и 
лицо-то  у  него  какое, — ужъ  не  знаю,  что  и 
сказать. 

1-ы*й  СЛУГА.  Да,  да,  въ  немъ  что-то 
такое.  Пусть  меня  пов'Ьсятъ,  коли  я  не  до- 
гадался сразу. 

2-ой  СЛУГА.  И  я  догадался.  Такого  че- 
лов'Ька  не  часто  встретишь. 

1-ый  СЛУГА.  И  я  такъ  думаю.  Впро- 
чемъ,  одного  воина — еще  получше — и  ты 
знаешь. 

2-ой  СЛУГА.  Кого  это?  нашего  госпо- 
дина, что  ли? 

1-ый  СЛУГА.  Да  хоть  бы  и  его. 

2-ой  СЛУГА.  Ну,  онъ-то  и  шестерыхъ 
такихъ  стоитъ. 

1-ый  СЛУГА.  Ужъ  это  слишкомъ  много, 
хоть  онъ  и  отличный  воинъ. 

2-ой  СЛУГА.  Тутъ,  видишь  ты,  решать 
трудно.  Коли  надо  оборонять  города,  нашъ 
господинъ  большой  мастеръ. 

1-ый  с'лугА.  Да  и  брать  ихъ  онъ ум^етъ. 

Уходить  3-1  й  ел  у  га. 

3-1  и  ел  у  ГА.  Ну,  братцы,  вотъ  это  такъ 
новости! 


1-ый  и  2-ой  слу|гА.  Говори,  говори, 
что  такое? 

3-1Й  СЛУГА.  Не  хотЬлъ  бы  я  теперь  быть 
римляниномъ.  Оно  теперь  хуже,  ч'кмъ  имЬтъ 
петлю  на  ше'Ь. 

1-ый  и  2-ой  ел  у  ГА.  Отчего  же  бы? 

3-1  й  СЛУГА.  Да  оттого,  что  здЪсь  те- 
перь Ка1й  Марц{й,  тотъ,  кто  колотилъ  на- 
шего господина. 

1-ый  СЛУГА.  Какъ!  Кто  колотилъ  го- 
сподина? 

3-1Й  СЛУГА.  Я  не  говорю,  чтобъ колотилъ» 
а  такъ,  въ  бою,  былъ  ему  всегда  подъ  пару. 

2-ой  СЛУГА.  Но  чего  тутъ  скрывать — 
в'Ьдь,  мы  товарищи.  Онъ  всегда  одол%валъ 
нашего-то;  самъ  онъ  при  мн-Ь  признавался. 

1-ый  СЛУГА.  Нечего  таиться:  что  правда, 
то  правда.  Подъ  Кар10ли  онъ  исколотилъ  го- 
сподина, какъ  котлету. 

2-0  й  СЛУГА.  Такъ,  что  будь  онъ  людо'Ь- 
домъ,  оставалось-бы  только  изжарить  и 
съесть  его. 

1-ый  СЛУГА.  Ну,  а  еще  что  новаго? 

3-1  й  пугА.  Наши-то  теперь  съ  нимъ 
носятся  будто  съ  сыномъ  и  насл-^дникомъ 
Марса.  За  столомъ  отвели  ему  первое  м'Ь- 
сто;  кто  изъ  сенаторовъ  заговорить  съ  нимъ, 
такъ  прежде  самъ  съ  мЪста  встанетъ.  А 
господинъ  нашъ  съ  нимъ,  словно  съ  любовни- 
цей: то  слушаетъ  его,  выпуча  глаза,  то  дотро- 
нется до  руки  его — да  такъ  учтиво.  Да,  глав- 
ная-то новость  въ  томъ,  что  теперь  нашего 
вождя  разделили  на-двое:  половина  власти 
сдана  Марц1ю — такъ  за  столомъ  всЬ  и  р'к- 
шили.  Я,  говорить  Марц1й,  римскаго  при- 
вратника за  уши  возьму,  все  перёдъ  собой 
скошу;  гдЪ  я  ни  пройду,  говорить,  все  ста- 
неть  гладко! 

2-ой  СЛУГА.  И  такъ  всесд^ается,  какъ' 
сказано — скорее,  ч'кмъ  кто-нибудь! 

3-1  й  СЛУГА.  Сд'клается — еще  бы1  По- 
нимаешь ли:  дома  у  него  столько  же  дру- 
зей, сколько  непр1ятел ей,  только  друзья-то — 
возьми  въ  толкъ  хорошенько  —  боятся 
показаться  его  друзьями,  то-есть/  какъ  го- 
ворится, трусять,  до  т^хъ  поръ,  пока  онъ, 
такъ  сказать,  у  народа  въ  подозрительности. 

1-ый  СЛУГА.  Какъ  это  въ  подозритель- 
ности? • 

3-1  й  СЛУГА.  А  какъ  увидять  эти  друзья, 
что  онъ  поднялъ  голову,  такъ  и  выпол- 
зутъ  изъ  своихъ  норъ  и  соберутся  къ  нему 
на  подмогу. 

1-1Й  СЛУГА.  А  когда  же  въ  походъ? 

3-1  й  СЛУГА.  Завтра,  сегодня,  с1ю  ми- 
нуту. Посл'Ь  об-^да  и  забьють  въ  барабанъ. 
Встанутъ  ИЗЪ' за  стола — и  за  дЪло! 
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2-ой  СЛУГА.  Опять  пойдетъ  веселое 
время!  Что  проку  въ  мир'Ь?  Жел'Ьзо  ржа- 
в'Ьетъ,  портные  плодятся,  стихотворцы  раз- 
водятся!    ^ 

1-ый  СЛУГА.  И  по  мн%  война  лучше. 
Передъ  миромъ,  она  какъ  день  передъ  но- 
чью. Сколько  жизни,  хлопотъ,  слуховъ,  раз- 
сказовъ!  А  миръ — будто  сонъ  или  пара- 
личъ  какой-нибудь:  скука,  глухота,  вя- 
лость. Только  незаконнорожденныхъ  ребя- 
тишекъ  родится  больше,  ч-кмъ  на  войн'Ь 
людей  гибнетъ. 

2-й  СЛУГА.  Правда,  правда.  На  войн-Ь 
насильно  таскаютъ  чужихъ  жонъ,  а  при 
мирЪ  и  сами  он-Ь  мужей  надуваютъ. 

1-ый  СЛУГА.  Да  и  люди  въ  мирную 
пору  другъ  на  друга  больше  злятся. 

3-1  й  СЛУГА.  Потому  что  никто  не  ну- 
женъ  другому.  То  ли  д-Ьло  война!  Вотъ  те- 
перь и  римляне  будутъ  такъ  же  дешевы, 
какъ  и  вольски.  Слышишь,  встаютъ  изъ-за 
стола? 

Вс-ь.  Идемъ,  идемъ  скорее.  (Уходяшъ). 


СЦЕНА  VI. 

Римъ.  Народная  площадь. 

Входятъ  Сицинхй  и  Брутъ. 

СИЦИН1Й. 

О  немъ  не  слышимъ  мы,  да  и  не  стоитъ 
О  немъ  заботиться.  Зач4мъ  онъ  намъ? 
Народъ,   при    немъ   такъ  буйный  и  строп- 
тивый. 
Теперь  покоенъ,  миръ  цв-Ьтегь  теперь  везд-Ь, 
Хоть  оттого  патриц1и  красн-Ьютъ, 
Хоть  имъ  пр1ятн'Ьй  было  бы  гляд'Ьть 
На  скопища,  на  неустройства  въ  Рим*. 
Не  весело  имъ  вид-Ьть,  что  въ  порядк'Ь 
Идутъ  д'кла,  что  весело  поютъ 
Простолюдины,  сидя  за  работой. 

Входить  Менвн1й  Агриппа. 

Брутъ. 
Да,  въ  пору  постояли  мы  за  д'Ьло. 
А — и  Мене^1й  зд-Ьсь? 

Сицинхй. 

Да,  8Т0  онъ. 
Поласков'Ье  сд'Ьлался  онъ  съ  нами. 
Прив-Ьтъ  теб-Ь,  почтенный  мужъ! 


МЕНЕН1Й  Агриппа. 


Спасибо. 


И  вамъ  прив'Ьтъ. 


С  ИЦИН1Й. 

А  в-Ьдь  нельзя  сказать, 
Чтобъ  очень  о  твоемъ  Кор'юлан* 
Жалели  всЬ:  республика  стоитъ, 
На  зло  ему,  спокойн-Ье,  ч'Ьмъ  прежде. 

МЕНЕН1Й  Агриппа. 
Все  хорошо  и  вдвое  бъ  лучше  было, 
Когда  бъ  онъ  уступилъ. 

СИЦИН1Й. 

Гд-Ь  онъ  теперь? 

МвнЕН1й  Агриппа. 
Я  ничего  не  знаю: 
Ни  матери  своей  онъ,  ни  жен** 
Не  шлетъ  изв'Ьст1й. 

Входятъ  нпсколько  граждан ъ. 

1-ый    гражданин ъ. 
Честные  трибуны, 
Пусть  боги  васъ  хранятъ! 


СИЦИН1Й. 


Соседи  добрые! 


А,  добрый  день 


Брутъ. 
Прив%тъ  вамъ  всЬмъ! 

1-ый     ГРАЖДАНИН  ъ. 

Мы  всЬ,  съ  детьми  и  жонами,  должны 
Молить  боговъ  за  васъ. 


И  счаст1и! 


СИЦИН1Й. 

Живите  въ  мир** 


Брутъ. 
Соскди  доропе, 
Прощайте  же.  Когда  бъ  Кор1оланъ 
Любилъ  васъ  такъ,  какъ  мы. 

1-ый     ГРАЖДАНИНЪ. 

Прощай.  Пусть  боги 
Хранятъ  обоихъ  васъ! 

Оба  трибуна. 

Друзья,  прощайте. 

(Граждане  уходятъ). 

СИЦИН1Й. 

Вотъ  эти  дни  покойн'Ье  гЬхъ  дней. 
Когда  народъ  шатался  съ  дикимъ  крикомъ 
По  улицамъ. 

Брутъ  (Мененгю  Лгрипть), 

Да,  Ка1й  Марц1й  твой 
Хорош1Й  вождь, но  былъ  онъ  гордъ  и  дерзокъ, 
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Честолюбивъ  превыше  всякой  мЪры, 
Самолюбивъ. 

СИЦИН1Й. 

Онъ  жаждалъ  высшей  власти 
Для  одного  себя. 

МВНЕН1Й    АГРИППА. 

Едва  ли  такъ! 

СИЦИН1Й. 

На  горе  намъ,  мы  бъ  убедились  въ  втомъ, 
Когда  бъ  остался  консуломъ  онъ  въ  РимЪ. 

Б  р  у  т  ъ. 
Но  боги  насъ  спасли — и  безъ  него 
Покоенъ  Римъ. 

Входить  в  д  и  л  ъ. 

Эд  и  л  ъ. 
Почтенные  трибуны, 
Какой-то  рабъ,ужъ  схваченный  подъ  стражу, 
Болталъ,  что  вольски,  въ  двухъ  большихъ 

отрядахъ, 
Вломились  въ  наши  земли  и  со  злобой 
Все  встр'Ьчное  и  жгутъ,  и  разрушаютъ. 

МВНЕН1Й   АгРИППА. 

Такъ,  это — Туллъ  Авфид1й.  Донеслась 
Къ  нему  молва  о  томъ,  что  Марц1Й  изгнанъ: 
Онъ  высунулъ  опять  свои  рога, 
Которые^  покам%стъ  Марц!й  славный 
За  Римъ  стоялъ,  показывать  не  см'клъ. 

СИЦИН1Й. 

Чего  ты  все  безъ  умолку  толкуешь 
Про  МарШя! 

Брутъ  (эдилу). 

Чтобъ  в-Ьстовщикъ  сейчасъ 
Былъ    высЬченъ.    Не  можетъ  быть,  чтобъ 

вольски 
Посм-Ьли  миръ  нарушить. 

МВНЕН1Й    АгРИППА. 

Какъ  не  можетъ? 
Или  тому  прим^ровъ  не  бывало? 
Три  раза  на  своемъ  вЪку  я  вид'Ьлъ 
Подобное.  Ч^мъ  понапрасну  бить 
Того,  кто  в'^сть  даетъ  и  про  опасность 
Намъ  сообщилъ — вели  спросить  его. 
Откуда  в'ксть  онъ  добылъ. 


СИЦИН1Й. 

Не  можетъ  быть,  я  знаю. 

Брутъ. 


Пустяки, 


Невозможно! 


Входить  В'ьстникъ. 

В'ЬСТНИКЪ. 

Патриц! и  толпой  б'Ьгутъ  въ  сенатъ. 
ВсЬ  лица  бл'кдны.  Б4дственнов  что-то 
Случилося. 

С  и  ц  и  н  I  й  (эдгиу). 

Я  знаю — это  рабъ. 
Сейчасъ  его  передъ  народомъ  выскчь! 
Онъ  поднялъ  всЬхъ!  онъ  слухи  распустилъ! 

В'ЬСТНИКЪ. 

Достойный  мужъ,  т-Ь  слухи  подтвердились, 
И  новые,  еще  страшнее  прежнихъ, 
Ужъ  носятся. 

СИЦИН1Й. 

Еще  страшн'ке  лрежнихъ? 

В'ЬСТНИКЪ. 

ВсЬ  говорятъ  и  громко  говорятъ — 
Не  знаю,  правда  ли — что  Ка1й  Марц1й 
Съ  Авфид!емъ  ведетъ  войска  на  Римъ; 
Что  онъ  грозится  местью  столь   огромной, 
Какъ  разница  огромна  въ  втомъ  св-ЬтЬ 
Между  древн'Ьйшей  и  новейшей  вещью. 

СИЦИН1Й. 

Все  это  вздорный  слухъ. 

Брутъ. 

И  распустили 
Его  затЪмъ,  чтобъ  трусовъ  побудить 
Къ  возврату  Марц1Я. 

СИЦИН1Й. 

Вотъ  вся  разгадка. 

Мененхй  Агриппа. 

Я  самъ  не  в'Ьрю.  Марц1й  и  Авфид1Й 
Другъ  съ  другомъ  не  сойдутся  никогда. 

Входить  друюи  В'ьстникъ. 

В'ЬСТНИКЪ. 

Васъ  требуютъ  въ  сенатъ.   Въ  огромныхъ 

силахъ 
Войной  ворвался  врагъ  въ  пред'Ьлы  наши. 
Съ  Авфид1емъ  соединился  МарцШ: 
Онъ  къ  намъ  идетъ,  ломая  вс1&    преграды, 
Пожаромъ  и  грозой  опустошенья 
Свой  путь  обозначая. 

Входить  Комин1Й. 

Комин1й  (трибушлмь). 

Ну,  друзья, 
Над'Ьлали  вы  д'клъ! 


■А.* 
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МЕНВН1Й    АГРИППА. 

Что,  что  случилось? 

К0МИН1Й  (трибунамъ). 
То,  что  беэчестить  вашихъ  дочерей 
Придутъ  враги;  что  въ  пламени  пожара 
Растопленный  свинецъ  отъ  римскихъ  кро- 
вель 
На  голову  саиимъ  вамъ  литься  станетъ; 
То,  что  теперь  позорить  вашихъ  жонъ 
У  васъ  предъ  носомъ  будутъ. 


МВНЕН1Й    АгРИППА. 


Боги!  боги! 


Да  чтожъ  случилось? 


К0МИН1Й. 

То,  что  храмы  ваши 
Сгорятъ  до  основанья;  что  права, 
Такъ  дброМя  вашему  народу, 
Улягутся  всЬ  въ  дырочке  ничтожной. 

МЕНВН1Й    АгРИППА. 

Да  говори,  въ  чемъ  д'Ьло?  Мн'к  сдается, 
Что  вы  б'кды  над'клали.  Ну,  что  же? 
Неужли  Марц1й  съ  вольсками? 

К0МИН1Й. 

Неужли! 
Онъ  богъ  для  нихъ:  онъ  носится  предъ  ними, 
Какъ  будто  духъ,  имъ  посланный  отъ  Неба, 
Не  созданный  природой  челов'ккъ! 
И  всЬ^  за  нимъ,  сл'кпой  отвагой  полны, 
Идутъ  на  насъ,  какъ  л'Ьтомъ  ребятишки 
Б'кгутъ  за  бабочкой,  какъ  мясники 
Идутъ  бить  мухъ. 

Менен1й  Агриппа  (трглбунамъ). 

Ну,  заварили  кашу 
Вы  съ  вашими  рабочими-друзьями! 
Не  понапрасну  вы  за  чернь  стояли, 
Такъ  чеснокомъ  протухшую! 

К0МИН1Й. 

Весь  Римъ 
Онъ  разгромить — и  все  на  васъ  повалитъ. 

Мененхй   Агриппа. 
Какъ  Геркулесъ,  сбивая  спелый  плодъ. 
Над'Ьлали  вы  славныхъ  д'клъ! 


■ 

Б  р  у  т  ъ. 
Всё  это  правда  ли? 


Однако, 


Коминхй. 
Въ  томъ  н'Ьтъ  сомн'Ьнья, 
Какъ  ни   бл'кдн'Ьй  ты»  Радостно  и  быстро 
ВсЬ  области  ему  передаются, 


Надъ  каждою  попыткою  борьбы 
Смеются  вс%,  и  гибнутъ  храбрецы 
Въ  своей  безумной  верности.  И  кто  же 
Противъ  него  пойдетъ?  И  другъ,  и  врагъ 
Въ  немъ  признаетъ  достой нствъ хоть  немногу. 

Менен1й  Агриппа. 

Мы  всЬ  пропали,  если  храбрый  вождь 
Не  дастъ  пощады  намъ. 

К0МИН1Й. 

Да  кто  жъ  пойдетъ 
Просить  пощады?  Отъ  стыда  трибунамъ 
Итти  нельзя.  Народъ  пощады  стоитъ, 
Какъ  волкъ  отъ  пастуха;  а  если  мы, 
Его  друзья,  и  скажемъ  про  пощаду, 
То  оскорбимъ  его  и  заодно 
Съ  его  врагами  станемъ. 

МЕНЕН1Й   Агриппа. 

Правда,  правда! 
Когда  бъ,  при  мн'Ь,  онъ  поджигалъ  мой  домъ, 
Я  не  им'клъ  бы  права  заступиться 
И  вымолвить:  «оставь  меня  въ  поко'к". 

(Трибун(1мъ). 

Да,  нечего  сказать,  вы  съ  вашей  чернью 
Трудолюбивой  потрудились  славно. 

К0МИН1Й. 

Наслали  же  горячку  вы  на  Римъ 
Неизл'кчимую,  какой  досел'Ь 
Онъ  не  видалъ. 

СИЦИН1Й. 

Не  мы  ее  наслали. 

МЕНЕН1Й  Агриппа. 
Да  кто  жъ  другой?  немы  ли?  Былъ  онъ  дорогъ 
Намъ  всЬмъ,  но  мы,  какъ  глупые  скоты, 
Какъ  н'Ьженки  и  трусы,  разступились 
Передъ  толпою  вашей,  а  толпа 
Его  изгнала  съ  крикомъ. 

Коминхй. 

И  на  крикъ 
Онъ  явится,  боюсь  я.  Туллъ  Авфид1й, 
Второй  по  войску,  словно  воинъ  младш!й 
Ему  во  всемъ  покоренъ — и  для  Рима 
Опора,  сила  и  подмога  вся 
Въ  одномъ  отчаяньи. 

Входить  толпа  гражданъ. 

Менен1й  Агриппа. 

А,  вотъ  и  сволочь! 
Такъ  и  Авфид1й  съ  нимъ? 

(Народу).  На  Римъ  заразу 
Вы  навлекли  въ  тотъ  часъ,  когда  кидали 
Свои  засаленный  шапки  вверхъ, 
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Въ  тотъ  часъ,  когда  приветствовали  крикомъ 

Изгнан1е  Кор10лана.  Вотъ 

Онъ  самъ  идетъ  къ  намъ  и  несетъ  съ  собою 

На  васъ  бичей  не  меньше,  ч'Ьмъ  волосъ 

V  воиновъ  его  на  головахъ. 

Онъ  вамъ  припомнить  ваши  голоса: 

За  шапки,  что  кидали  вы  когда-то, 

Онъ  столько  же  снесетъ  головъ  безмозглыхъ. 

Что  толковать?  Да  если  всЬхъ  насъ  онъ 

На  уголья  сожжетъ — и  тутъ  скажу  я: 

,Намъ  по  д-Ьломъ!** 

Граждане. 

Да,  да,  худыя  в-Ьсти 
До  насъ  дошли. 

1-ый    ГРАЖДАНИНЪ. 

.  Что  до  меня^  то  я 
Его  жал'клъ!  хоть  требовалъ  изгнанья. 

2-ой   ГРАЖДАНИНЪ.    И   я. 

3-1Й  ГРАЖДАНИНЪ.  И  я, да — поправд'Ь 
сказать — и  мног1е  изъ  насъ  говорили  то  же. 
Мы  хлопотали  объ  общей  польз'к,  и  хоть 
соглашались  на  изгнан1е,  однако  соглаша- 
лись противъ  воли. 

К0МИН1Й. 

Да,  славно  вы  даете  голоса! 

МВНВН1Й     АГРИППА. 

Над'клала  же  д'Ьла  ваша  стая!  (Камитю), 
Что  жъ,  въ  Капитол1й  намъ? 

Коминхй. 

Куда  же  больше? 

(Уходить). 

Сицинхй. 
Соседи — по  домамъ!  Не  надо  трусить! 
В-Ьдь,  9Т0  все  друзья  его:  имъ  любо 
На  вскхъ  насъ  накликать  б'Ьду.  Ступайте  жъ 
Да  пободр-Ьй  глядите. 

1-ый  ГРАЖДАНИНЪ.  Пусть  боги  надъ 
нами  смилуются!  Пойдемъ  по  домамъ,  то- 
варищи! Еще  при  изгнан1и  говорилъ  я,  что 
Д'Ьло  не  ладно. 

2-ой  ГРАЖДАНИНЪ.  Да  и  вс%  то  же  го- 
ворили. Ну,  идемъ  домой.  (Уходятъ). 

Брутъ. 
Не  по  сердцу  мнЪ  в-Ьсти  эти. 


Да- 


СИЦИН1Й. 

и  я  съ  тобой  согласенъ. 


Брутъ. 

Поскор-Ьй 
Пойдемъ  же  въ  Капитол1й.  Я  бы  отдалъ 


Сейчасъ  же  половину  состоянья, 
Чтобъ  услыхать,  что  это  ложь. 


С  и  ц  и  н  I  й. 
Пойдемъ  скорей.  (Уходятъ). 


Пойдемъ  же» 


СЦЕНА  VII. 

Лагерь  вольсковъ  невдалеке  отъ  Рима. 

Входитъ  Авфидхй  и  одинъ  изъ  военачсилъ^ 

пиковъ. 

А  в  Ф  и  д  I  й. 
Такъкъ  римлянину  льнуть  они,  какъ  прежде? 

ВОЕНАЧАЛЬНИКЪ. 

1 

Въ  немъ  колдовство  какое-то  живетъ! 
Войска  твои  о  немъ  одномъ  толкуютъ, — 
На  м'ксто  предоб'Ьденныхъ  молитвъ, 
И  за  столомъ,  и  кончивши  обйдъ, 
Лишь  Марц1я,  какъ  Бога,  величаютъ. 
Да,  полководецъ  нашъ,  въ  походе  этомъ 
Своими  ты  забытъ. 

АВФИД1Й. 

Я  все  снесу, 
Не  то — мои  век  ц-Ьли  захромаютъ. 
Онъ  и  со  мной  надменн'ке,  чкмъ  ждалъ  я 
Въ  тотъ  часъ,  когда  обнялъ  его  впервые, 
Но  онъ  такимъ  ужъ  созданъ:  мы  должны 
То  извинять,  чего  нельзя  поправить. 

Военачальник  ъ. 

О,  лучше  бъ  для  твоей  же  славы  было 
Его  не  брать  въ  товарищи-вожди, 
А  самому  вести  войска,  иль  вовсе 
Ему  начальство  сдать. 

^        АВФИД1Й. 

Тебя  я  понялъ; 
Но,  в'Ьрь  мн%,  самъ  еще  не  знаетъ  онъ, 
Въ  чемъ  я  могу,  въ  часъ  общаго  разсчета^ 
Его  винить  предъ  вс%ми.  Онъ  ув^ренъ, 
И  в^рятъ  вс4,  и  простаки  пов'Ьрятъ, 
Что  честно  онъ  дл5Г  пользы  вольсковъ  слу- 

житъ'; 
Что,  какъ  драконъ  свир'Ьпый,  онъ  дерется; 
Что,  обнаживши  мечъ,.  онъ  такъ  же  быстра 
Победою  р^шаеть  каждый  бой; 
Но,  в-Ьрь  мн'Ь,  впереди-  еще  разсчеты —   - 
И  д-Ьло  то  не  сделано,  которымъ 
Онъ  или  я  другъ  другу  шеи  сломимъ. 

Военачальник  ъ. 
Ты  думаешь,  онъ.  овладкеть  Римомъ? 


;  о  Р  I  о  л  А 
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А  в  Ф  к  д  I  й. 
ВсЪ  города  ен7  сдаются  прежде, 
ЧЪнъ  ихъ  обложить  онъ.  ВсЪ  власти  Рима, 
Патриц1и,  сенатъ — ему  друзья. 
Трибуны  не  вожди,  а  ихъ  народъ 
Усердн'Ьй  станетъ  звать  его  наэадъ, 
ЧЪнъ  слалъ  въ  изгнанье.  Мощный  по  при- 

род-Ь, 
Онъ  схватить  Римъ,  какъ    нелкихъ    рыбъ 

хватаетъ 
Морской  орелъ.  Когда-то  Марц1й  Риму 
Служилъ  геройски,  но  не  снесъ  онъ  самъ 
Своихъ  заслугъ.  То  гордость  ли  была, 
ВсегдашкШ  плодъ  удачъ    житейскихъ    на- 

шихь, 
Иль  пылкость,  неспособная  вести 
Весь  рядь  удачъ  къ  одной  разумной  цйли, 
Иль,  ножетъ  быть,  сама  его  природа, 
Упорная,  несклонная  къ  устулкамъ, 


Иэъ-за  которой  на  скаиьяхъ  совета 
Онъ  шлема  не  снималъ  и  въ  мирнонъ  дЪлЪ 
Былъ  грозенъ,  словно  вождь  на  пол-Ъ  брани. 
ТЪмъ  иль  другимъ  изъ  втихъ  онъ  пороковъ 
Народу  сталъ  опасенъ  и  немилъ. 
Народъ  изгналъ  его.  Свои  заслуги, 
Твердя  про  нихъ,  онъ  уничтожилъ  самъ; 
Онъ  позабылъ,  что  доблесть  человека 
Зависитъ  лишь  отъ  общаго  суда, 
Что  сил-Ь,  хоть  и  стоящей  похвалъ, 
ВЪрн'Ьйшаи  иогила  въ  той  трибуне, 
Въ  которой  про  ея  твердять  заслуги. 
Отъ  одного  огня  другой  спасаетъ, 
Гвоэдемъ  мы  выбиваемъ  вбитый  гвоздь, 
Отъ  силы  гибнетъ  сила,  и  права 
Идутъ  въ  отмЪну  чрезъ  права  пруг1я, 
Пойдемъ  же.  Если  Марц1й  Римъ  воэьметъ, 
Я  имъ  самимъ,  несчастнымъ,  эавладЪю. 
(Уходять). 


Рииск!й  центур1онъ  древнЪйшихъ  временъ. 
(Античный  барельсфъ  т  Всронп). 
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ДЪЙ0ТВ1Е    ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Римъ.  Народная  площадь. 

Входятъ    МВНЕН1Й    Агриппа,    Коминхй, 
Сицинхй,    Брутъ  и  другге. 

МЕНЕН1Й  Агриппа  (трибунамъ). 

Н'1Ьтъ,  не  пойду.    Вы  слышали,  что  Маршй 

Сказалъ  тому,  кто  былъ  его  вождемъ, 

Тому,  к^нъ  онъ  любимъ  былъ  свыше  м'Ьры? 

Когда-то  и  меня  отцомъ  онъ  звалъ, 

Да  что  жъ  въ  томъ  проку?  Н'ктъ,  идите  вы, 

Его  изгнавш1е,  передъ  шатромъ 

За  милю  упадите  на  кол-^на 

И,  лежа  въ  прах%,  попытайте  счастья. 

Когда  Комин!я  не  сталъ  онъ  слушать, 

Мн'Ь  д'Ьлать  нечего. 


К0МИН1Й. 

Не  захот'Ьлъ  онъ 


Узнать  меня. 


МЕНЕН1Й  Агриппа  (трибунамъ). 
Вы  слышите? 

К  о  м  и  н  I  й. 

Однако, 
По  имени  меня  онъ  назвалъ  разъ. 
Ему  напомнилъ  я  про  дружбу  нашу, 
Про  то,  какъ  кровь  мы  вмЪстЬ  проливали. 
Не  отв'&чалъ  онъ  мн'Ь,  не  отозвался 
На  имя  прежнее  Кор1олана, 
И  лишь  сказалъ,  что  для  него  именъ 
Н'Ьтъ  никакихъ,  пока  въ  горящемъ  РимЪ 
Не  выкуетъ  онъ  новаго  прозванья. 

МвнЕН1й  Агриппа. 

Хвала  вамъ  вв'Ькъ,  товарищи-трибуны! 
Васъ  долго   будутъ    помнить:    въ    ц'Ьломъ 

Рим* 
Подешев'Ьютъ  уголья  теперь. 

К0МИН1Й. 

Я  представлялъ  ему,  какъ  благородно 
Прощать  того,  кто  даже  о  прощеньи 
Молить  не  см'Ьетъ.  Онъ  отв^тилъ  мн'Ь, 
Что  римлянамъ  см'Ьшно  просить  пощады 
У  римскаго  изгнанника. 

МвнЕН1й  Агриппа. 

И  могъ  ли 
Иначе  отв-Ьчать  онъ? 


К  о  м  и  н  I  й. 

Я  старался 
Въ  немъ  жалость  пробудить  къ  его  друзьямъ: 
Онъ  отв-Ьчалъ,  что  некогда  ему 
Ихъ  выбрать  изъ  гнилой    мякинной    кучи; 
Что  куча  та  сгоритъ  и  что  не  стоитъ 
Ее  щадить  изъ-за  лежащихъ  въ  ней 
Двухъ  или    трехъ    несчастныхъ    хл-^бныхъ 

зеренъ. 

МЕНЕН1Й  Агриппа. 
Двухъ  или  трехъ?  Одно  зерно— я  самъ, 
Жена  и  мать  его,  его  младенецъ! 
Да  втотъ  храбрый  воинъ — вотъ  и  зерна; 
А  вы  мякина  сгнившая — и  вонь 
Превыше  месяца  идетъ  отъ  васъ. 
За  васъ  сгоримъ  мы. 

С  и  ц  и  н  I  й. 

Не  сердисц  же.  Если 
Не  хочешь  ты  помочь  намъ  въ  тяжк1Й  часъ, 
То  не  кори  насъ  нашею  б-^дою. 
Такъ,  в'1Ьримъ  мы,  что  если  бъ  ты  взялся 
За  родину  просить  Кор1олана, 
Языкъ  ТВОЙ  ловкШ  больше  намъ  помогъ  бы, 
Ч'Ьмъ  всЬ  дружины  наши. 

МЕНЕН1Й  Агриппа. 

Въ  8Т0  д'Ьло 

Я  не  хочу  мешаться. 


Сицинхй. 

Молимъ  мы: 


Иди  къ  нему! 


Мененхй  Агриппа. 

Зач'кмъ,  съ  какою  ц'клью? 

Брутъ. 
Хоть  испытай,  что  можетъ  дружба  ваша 
Для  Рима  сделать. 

Мвнвнхй  Агриппа. 

Для  того  ль»  чтобъ  мн* 
Вернуться,  какъ  Комин!й  возвратился — 
Неузнаннымъ,  невыслушаннымъ  даже? 
Чтобъ  я  пришелъ  къ  вамъ,  тяжко  оскорб- 
ленный 
Холодност1ю  друга?  такъ  ли? 

Сицинхй. 

Все 
И  за  попытку  добрую  весь  Римъ 
Теб'Ь  спасибо  скажетъ. 


КОРХОЛАНЪ. 
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МВНЕН1Й    АГРИППА. 

Попытаюсь! 
Мн'Ь  кажется,  меня  онъ  станетъ   слушать, 
Хоть  страшно  и  подумать  про  суровость, 
Съ  какой  онъ  на  Комин1я  гляд'^лъ. 
Быть    можетъ,    часъ  не  добрый    былъ  для 

встр-Ьчи: 
Онъ  не  об-^даль — натощакъ  мы  всЬ 
Угрюмы,  злы  на  утреннее  солнце, 
Кровь  наша  холодна,  несклонны  мы 
Ни  къ  щедрости,  ни  къ  кротости.  Когда  же 
Наполнимъ  мы  себя  виномъ  и  пищей. 
Другая  кровь  у  насъ,  н^жн-^е  сердце, 
4%мъ  прежде,  въ  часъ  угрюмаго  поста. 
Такъ  сытаго  себ'Ь  я  выжду  часа, 
И  ласково  мою  онъ  просьбу  приметъ. 

Б  р  у  т  ъ. 

Ты  знаешь  в'Ьрный  путь  къ  его  душ-Ь 
И  не  свернешь  съ  него. 

МВНЕН1Й    АгРИППА. 

Р'Ьшаюсь  я. 
Пусть  будетъ  то,  что  будетъ.  И  не  долго 
Придется  ждать  мн-Ь.  {Уходить). 

К0МИН1Й. 

Не  захочетъ  Марц1й 


Его  и  слушать. 


СИЦИН1Й. 

Почему  же  н'Ьтъ? 


Комин1й. 

Я  говорю  теб'Ь — весь  въ  золотЬ^ 
Сидитъ  онъ,  и  глаза  его  сверкаютъ 
Для  Рима  сокрушительнымъ  огнемъ: 
Обиды    память    держитъ    въ    немъ   подъ 

стражей 
ВсЬ  помыслы  о  жалости.  Кол-^на 
Предъ    нимъ    склонилъ  я.  „Встань**,  едва 

проговорилъ  онъ 
И  удалиться  подалъ  знакъ  рукою. 
Услов!е  онъ  писанное  выслалъ 
Восл'Ьдъ  за  мной,  и  значилась  тамъ  клятва, 
Какой  себя  связал ъ  онъ  противъ  насъ. 
Надежды  н'Ьтъ  для  насъ.  Я  слышалъ  только, 
Что  будто  мать  его,  съ  женой,  р'Ьшились 
Его  молить  за  родину.  Намъ  должно 
Теперь  же  къ  нимъ  итти  и  ихъ  просить, 
Чтобы  он'Ь  съ  своей  сп'кшили  просьбой. 

{Уходятъ). 


СЦЕНА  II. 

Вольский  лагерь  породъ  Рнмомъ. 

Часовые    на  своихъ  мгьстахъ.   Къ  нимъ  под- 
ходить Менен1й  Агриппа. 

1-ый    ЧАСОВОЙ. 

Стой!  Ты  откуда? 

2-ой    ЧАСОВОЙ. 

Стой!  ступай  назадъ! 

Менен1йАгриппа. 

Вы  честно  стражу  держите — хвалю  васъ; 
Но  я  сановникъ  и  им%ю  д'^ло 
Къ  Кор1олану. 

1-ый    ЧАСОВОЙ. 

Да  откуда  ты? 

Менен1й  Агриппа. 
Изъ  Рима  я. 

1-ый    ЧАСОВОЙ. 

Нельзя  пройти— назадъ! 
Не  хочетъ  вождь  им'Ьть  сношен1й  съ  Римомъ. 

2-0  й  ЧАсо  вой. 
Твой  Римъ  сгоритъ  скор'Ьй,  ч-Ьмъ  ты  усп'Ьешь 
Съ  Кор1оланомъ  говорить. 

МЕНЕН1Й  Агриппа. 

Друзья, 
Случалось  вамъ,  конечно,  отъ  вождя 
Слыхать  про  Римъ  и  про  людей,  что  въ  РимЪ 
Его  друзьями  были?  Я  ручаюсь, 
Что  про  меня  онъ  говорилъ.  Зовусь  я 
Менен1емъ. 

1-ый    ЧАСОВОЙ. 

И  все-таки — назадъ! 
Зд'Ьсь  съ  именемъ  твоимъ  не  проберешься. 

Менен1й  Агриппа. 

Пр!ятель,  я  скажу  теб'Ь — твой  вождь 
Меня  всегда  любилъ.  Его  заслугъ 
Я  былъ  живою  книгой:  въ  книгЪ  этой 
Читали  люди  о  великой  слав-Ь; 
По-дружески  ту  славу  я  вознесъ 
Превыше  всякихъ  м%ръ,  а  иногда 
И  выше  правды:  я  таковъ  съ  друзьями! 
Онъ  первый  другъ  мой:  для  него  не  разъ 
И  въ  похвалахъ  переступалъ  границы 
И  слишкомъ  заносился  въ  даль,  какъ  шаръ, 
Когда  его  толкнутъ  съ  крутого  спуска. 
Поэтому,  пусти  меня,  мой  другъ. 

1-ый  ЧАСОВОЙ.  Ув'Ьряю  тебя,  когда  бъ 
ты    налгалъ   въ    его   похвалу  столько  же. 
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СКОЛЬКО  наговорилъ  словъ  въ  свою  пользу — 
и  тогда  я  тебя  не  пропустилъ  бы.  Назадъ! 

МВНВН1Й  АгриппА.  Дапойми  же,  пр!я- 
тель,  что  меня  зовутъ  Менен1емъ,  что  я 
всю  жизнь  былъ  на  сторон']^  твоего  началь- 
ника. 

1-ый  ЧАСОВОЙ.  То-есть,тылгалъ  нанего, 
какъ  самъ  сознаешься;  я  же  служу  у  него 
и  говорю  правду.  Пройти  нельзя:  ступай 
назадъ. 

Менен1й  Агриппа.  Не  можешь  ты 
мн'Ь  сказать,  об'кдалъ  онъ  или  н%тъ?  Я 
бы  не  хот%лъ  толковать  съ  нимъ  до  об'Ьда. 

1-ый  ЧАСОВОЙ.  Да тыримлянинъ,чтоли? 

Мвнвн1й  Агриппа.  Римлянинъ,  какъ 
и  твой  начальникъ. 

1-ый  ЧАСОВОЙ.  Такъ  теб-Ь  надо  нена- 
видеть Римъ,  какъ  онъ  его  ненавидитъ. 
Неужели  вы  думаете  въ  Рим-Ь,  что,  бро- 
сивши врагу  свой  собственный  щитъ  изъ- 
за  народнаго  безум1Я  и  изгнавши  своего 
защитника,  вы  еще  будете  въ  силахъ 
устоять  передъ  его  местью?  Ч'Ьмъ  вы  ее 
встр'Ьтите?  стонами  старухъ,  сложенными 
руками  д^вушекъ,  просьбами  выжившаго  изъ 
л-Ьтъ  болтуна,  въ  род'Ь  тебя?  Ты  самъ  едва 
дышешь,  а  еще  собираешься  задуть  пламя, 
которое  охватило  твой  городъ.  Вы  всЬ 
гшиблись,  а  потому  ступай  себ-Ь  въ  Римъ 
оотовиться  къ  общей  казни.  Век  осуждены: 
дачальникъ  поклялся,  что  никому  не  бу- 
нетъ  пощады. 

Мененхй  Агриппа.  Не  забывайся!  Будь 
твой  начальникъ  зд^сь,  онъ  бы  принялъ 
меня  ласково. 

2-ой  ЧАСОВОЙ.  Полно  болтать,  онъ  тебя 
и  не  знаетъ  вовсе. 

Менен1й  Агриппа.  я  говорю  о  вашемъ 
полководц-Ь. 

1-ый  ЧАСОВОЙ.  Много  нашъ  полково- 
децъ  думаетъ  о  теб-Ы  Назадъ — долго  ли 
мн'Ь  говорить?  Вонъ? — или  я  вылью  изъ  тебя 
твою  полупинту  крови!  Пошелъ  назадъ! 

Менен1й  Агриппа.  Да  выслушай  ты 
меня,  пр1ятель! 

Входлтъ  КорюлАнъ  и  Авфидш. 

КорюлАнъ.  Что  тутъ  случилось? 

Менен1й  ктрпип  к  (часовому).  Ну,  пр!я- 
тель,  теперь  мы  съ  тобой  •  сочтемся,  какъ 
должно.  Ты  увидишь,  знаютъ  ли  меня  зд'Ьсь, 
и  я  теб-Ь  покажу,  что  какому-нибудь  часо- 
вому не  ото^гнать  меня  отъ  Кор10лана,  отъ 
моего  сына.  Ты  теперь  на  волосъ  отъ 
петли,  а,  пожалуй,  отъ  чего-нибудь  и  по- 
хуже. Гляди  же  сюда,  да  повались  безъ 
чувствъ    отъ  страха!  (Корголану),    Велик1е 


боги  каждый  часъ  держать  сов'ктъ  о  твоемъ 
благоденств1и.  Они  любятъ  тебя  столько 
же,  сколько  любитъ  тебя  твой  старый  отецъ 
Менен1й1  Сынъ  мой,  сынъ  мой,  ты  готовишь 
для  насъ  пожаръ,  и  вотъ  слезы,  которыя 
зальютъ  это  пламя.  Меня  едва  упросили 
итти  къ  теб-Ь,  и  я  не  пошелъ  бы,  если  бъ 
не  зналъ  того,  что  одинъ  я  могу  тебя 
тронуть.  Вздохи  выдули  меня  изъ  воротъ 
Рима.  Прости  же  ему,  прости  твоихъ  умо- 
ляющихъ  согражданъ.  Пусть  блаНе  боги 
умягчатъ  твое  сердце  и  направятъ  остатки 
твоего  гн'^ва  вотъ  на  этого  негодяя,  кото- 
рый, какъ  чурбанъ,  загородилъ  мн'Ь  къ 
теб-Ь  дорогу! 

КорюлАнъ.  Прочь! 

МЕНЕН1Й  Агриппа.  Какъ — прочь? 

КОРЮЛАНЪ. 

Ни  матери,  ни  сына,  ни  жены 

Не  знаю  я.  Во  мн'к  одно  лишь  мщенье. 

Д'Ьла  мои  и  право  на  пощаду 

Я  отдалъ  вольскамъ.  Память  дружбы  нашей 

Меня  не  склонитъ  къ  милости;  скор'Ье 

Я  дружбу  ту  забвеньемъ  отравлю. 

Иди  же  прочь!  Мой  слухъ  для  словъ  мольбы 

Надежн-Ьй  замкнуть,  ч'Ьмъ  ворота  Рима 

Отъ  войскъ  моихъ.  Возьми  бумагу  эту. 

(Д(1ет.ъ  ему  сеитокъ).    . 

Ты  былъ  мн-к  милъ  когдагто.  Для  тебя 
Я  написалъ  ее  и  самъ  послалъ  бы 
Ее  къ  теб*!^.  Зат-Ьмъ^  Менен1й,  словъ 
Передо  мной  не  трать.  Авфид'1й,   въ  Рим-Ь 
Его  любилъ  я,  но  теперь — ты  видишь... 

АвФидхй. 
Да,  в'Ьренъ  ты  себ-Ь,  военачальникъ.. 

(Корголанъ  и  Лвфидш  уходятъ) 

1-ый  ЧАСОВОЙ^  Ну,  достойный  мужъ — 
такъ  твое  имя  Менен1й- 

.2-ой  ЧАСОВОЙ.  Ты  видишь,  какъ  много 
въ  немъ  могущества!  Я  думаю,  ты  знаешь 
дорогу  домой? 

1-ый  ЧАСОВОЙ.  АхорошонасъотдЪлали 
за  то,  что  мы  осм'Ьлились  не  пропустить 
такого  великаго  мужа? 

2-ой  ЧАСОВОЙ.  Отчего  же  это  мн'Ь  надо 
было  повалиться  безъ  чувствъ  отъ  страха? 

МЕНЕН1Й.  Н'1Ьтъ  мн'^  д'Ьла  ни.до  вашего 
вождя,  НИ  до  всего  св^та;  о  такой  же  дряни, 
какъ  вы,  и  думать  не  стоитъ.  Кто  самъ 
готовъ  поднять  на  себя  руку,  тотъ  не 
побоится  убшцы.  Пусть  полководецъ  вашъ 
злод'Ьйствуетъ  въ  волю,  а  вы  оставайтесь 
т-Ьмъ,  что  вы  теперь,  только  съ  годами 
делайтесь  еще  ничтожн-Ье!  Говорю  вамъ  то 
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же,  что  инЪ  сказали:  .прочь  отъ  меня  вы 
оба!"  (Уходитъ). 

1-ый  ЧАСОВОЙ.  Нечего  сказать,  славный 
челов-ккъ! 

2-ой  ЧАСОВОЙ.  Славный  чепов'Ькъ  нашъ 
начальникъ!  Будто  скала  или  дубъ,  съ  ко- 
торыкъ  вЪтру  не  справиться. 


Шатсръ  Корюлана. 
Входять  КорюлАНЪ,  Авфищй  и  прочге. 

КОРЮЛАНЪ. 

Такъ,  завтра  иы  поставииъ  наше  войско 
Подъ  римскими  сгЬнани.  Мой  товарищъ, 
Ты  можешь  раэскаэать  въ  своенъ  сенатЬ — 
Исполненъ  ли  мой  долгъ. 

АВФИД1Й. 

Какъ  честный  воинъ, 
За  насъ  ты  бился;  ты  моленьямъ  Рима 
Не  уступилъ,  не  выслушалъ  ни  разу 
И  робкой  просьбы  отъ  друзей  своихъ, 
Ув%ренныхъ  въ  тебЪ. 

КОРЮЛАКЪ. 

Да,  Тотъ  старикъ, 
Котораго  сейчасъ,  съ  раэбитымъ  сердцемъ, 
Прогналъ  я  въ  Римъ,  боготворилъ  меня, 
Любилъ  меня  отцовскою  любовью. 
Посл'Ьднею  надеждой  0ыло  Риму 
Посольство  то.  Иэъ  жалости  къ  нему — 
Хоть  онъ  сурово  принять  былъ — я  далъ 
Ему  одно  услое1е  для  мира — 
Услов1е,  отвергнутое  раэъ. 
Его  они  не  примутъ— и  теперь 
Свободенъ  я  отъ  всЪхъ  лосольствъ  и  просьбъ 
Изъ  Рима  и  отъ  блиэиихъ  нн'Ь, 

(Слышны  голоса).  Что  это? 

Неужели  опять  ко  миЪ  идутъ 
Склонять  меня,  чтобъ  я  обЪтъ  нарушилъ, 
Сейчасъ  лишь  данный?  Этого  не  будетъ! 

Входятъ,  въ  печальной  одеждп,   Виргилтя, 

Волумн1я,  маленькгй  Маршй,  Валер1я 

и  свита. 

КоРЮЛАНЪ. 

Жена  моя  идетъ  сюда;  за  нею 
Та  форма  благородная,  въ  которой 
Сложилось  »то  т'Ьло — и  ведетъ 
Она  младенца-внука!  Прочь  любовь! 
Разсыпьтесь  въпрахъ,  святой  природы  связи 
Моя  въ  упорств4  сила.  Боги,  боги! 
Вы  сами  бъ  вашииъ  клятвамъ  изменили 
За  втотъ  взглядъ  голубки!  Не  сильнее 


Другихъ  людей  на  св'Ьтъ  я  сотворенъ! 
Склонилась  предо  мною  мать  моя: 
Олимпъ  согнулся  предъ  холмомъ  ничтож- 

нымъ! 
И  мой  мальчишка  жалобно  глядитъ 
И  мн'Ь  твердить  съ  природой:   .Сжалься, 

сжалься!" 
НЪть,  я  не  сжалюсь.  Пусть  пройаетъ  по  Риму 
Соха  враговь,  пусть  взборонять  они 
1^тал1ю— я  не  поддамся  сердцу, 
Не  сд'Ьлаюсь  беэсильнымъ  я  птенцомъ: 
Я  буду  твердъ,  какъ  долженъ  твердь  остаться 
Мужъ  безь  родни  и    родины. 


Лн1Л.  актриса  18  в.  1етсъ  (1я(га)  въ  роли 
Волул1нт  (Л'ьйств^е  Т,  сц.  3). 


Виргил  1Я. 

Супругь  мой 
И  повелитель! 

КоРЮЛАНЪ. 

Мы  съ  тобой  не  въ  Рим'Ь:- 
Я  на  тебя  гляжу  не  прежнимъ  взглядомь. 

ВИРГИЛ1Я. 

Отъ  горя  изменились  мы — не  можешь 
Ты  не  узнать  насъ. 

КоРЮЛАНЪ. 

Какъ  актерь  негодный, 
Я  роль  забылъ  свою,  и  ждетъ  меня 
Позоръ  вели1(!й.  Милая  подругу, 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    00ЧИНЕН1И   ШЕКСПИРА. 


Прости  меня.  Не  говори  мн'Ь  только: 
„Прощенье  римлянамь!*"  (Цгьлуетъ  оюену). 

О,  слаще  мести 
Мн'Ь  поц-Ьлуй  твой,  Д0ЛГ1Й  какъ  изгнанье! 
Клянусь  ревнивою  царицей  ночи, 
Хранилъ  я  свято  на  губахъ  моихъ 
Твой  поц'Ьлуй  прощальный.  Боги,  боги! 
Болтаю  я — и  позабылъ  поклономъ 
Я  встр-ктить  мать  почтенн-^йшую  въ  м1р'Ь. 

(Становится  ^иг  колгъни). 

Во  прахъ,  мои  кол-кна  и  въ  пыли 
Оставьте  сл-кдъ,  какого  не  оставилъ 
Еще  никто  изъ  сыновей! 

В  о  л  у  м  н  I  я. 

Мой  сынъ, 
Встань,  я  тебя  благословляю.  Должно 
Мн'к  предъ  тобой  упасть  на  жестк1й  камень, 
Мн'Ь  преклонить  кол'Ьна,  хоть  предъ  сыномъ 
Мать  не  должна  склоняться. 

(Становится  на  колпни), 

КОРЮЛАНЪ. 

Что  я  вижу? 
Ты  на  кол'&на  стала  передъ  сыномъ, 
Котораго  наказывала  ты? 
Такъ  пусть  каменья  съ  береговъ  безплодныхъ 
Ударятъ  вверхъ  по  зв'Ьздамъ,  в'Ьтеръ  буйный 
Захлещетъ  пусть  в-^твями  гордыхъ  кедровъ 
По  огненному  солнцу!  Что  жъ  на  св'Ьт'Ь 
Зовется  невозможностью? 

Волу  МН1Я. 

Т1^  сынъ  мой. 
Ты  воинъ  мой.  Ты  спутницу  мою 
Узналъ  ли?  {Показываетъ  Валергю). 

КоРЮЛАНЪ. 

Непорочную  луну 
Мн'Ь  не  узнать?  Достойная  сестра 
Великаго  Валер1я,  душою 
Такъ  чистая,  какъ  льдинка,  что  виситъ 
На  высоте  Д1анинаго  храма, 
Прив'Ьтъ  теб-Ь,  Валер1я! 

В0ЛУМН1Я 

(подводя  кь  нему  маленькаю  Марцгя). 
Вотъ  сокращенье  б-Ьдное  твое, 
Которое^  въ  развит!и  годовъ, 
Съ  тобой  сравниться  можетъ. 

КоРЮЛАНЪ. 

О,  пусть  боги 
Велик1е:  Зевесъ— метатель  молн!й 
И  Марсъ-воитель — наградятъ  тебя 
Душой  возвышенной,  чтобъ  т'1Ьнь  упрека 
Вов'Ьки  не  коснулась  д'Ьлъ  твоихъ! 
Пусть,  какъ  маякъ  велик1й  въ  темномъ  мор'к, 
С1яешь  ты  въ  бояхъ,  несокрушимый, 
Для  всЬхъ  друзей  спасен!  емъ. 


Волумнхя  (ребенку). 

Скор'&й 
Склони  кол'Ьни. 

КоРЮЛАНЪ. 

Славный  мой  мальчишка! 

В0ЛУМН1Я. 

Я,  онъ,  Валер1я,  жена  твоя, 
Мы  зд4сь — просители. 

КоРЮЛАНЪ. 

Молчи!  молчи! 
Иль  передъ  просьбой  вспомни,  что  я  клялся 
Не  уступать  въ  одномъ.  Не  говори, 
Чтобъ  распустилъ  я  воиновъ  моихъ, 
Чтобъ  примирился  съ  гнусной  чернью  Рима! 
Не  называй  меня  жестокосердымъ 
И  голосомъ  холоднаго  разсудка 
Моей  вражды  и  мщенья  не  пытайся 
Обуздывать. 

Вол  УМН1Я. 

Довольно,  о,  довольно! 
Мы  именно  пришли  просить  того, 
Въ  чемъ  отказать  ты  хочешь  раньше  просьбы; 
Но  все  равно:  ты  выслушаешь  насъ. 
Хотя  6ъ  затЬмъ,  чтобъ  твой  отказъ  суровый 
Обрушился  на  самого  тебя... 
Готовъ  ты  слушать? 

КоРЮЛАНЪ. 

Подойдите,  вольсхи; 
Авфид!й — слушай.  Не  таимъ  мы  нашихъ 
Сношен1й  съ  Римомъ. 

(Волумнш)»  Говори — въ  чемъ  д-бло? 

В  о  л  у  м  н  I  я. 
И  безъ  р'Ьчей — по  нашимъ  бл'кднымъ  лицамъ, 
По  платьямъ  нашимъ — можешь  угадать, 
Какъ  жили  мы  съ  т^хъ  поръ,  какъ  ты  въ 

изгнанье 
Пошелъ  отъ  насъ.  Подумай  самъ,  найдешь  ли 
На  св'&гЬ  женщинъ  ты  несчастн'Ьй  насъ, 
Насъ,  для  которыхъ  этотъ  часъ  свиданья, 
На  м'Ьсто  радостей  и  слезъ  восторга, 
И  ужасъ,  и  печаль  съ  собой  несетъ! 
Супруга,  мать,  твой  сынъ — должны  мы  ви- 
деть, 
Какъ  ты,  отецъ,  супругъ  и  сынъ,  терзаешь 
Родной  свой  край.  И  б-^днымъ  намъ  то  горе 
Еще  больн'&й — черезъ  тебя  лишились 
Посл'&дней  мы  и  общей  вс^мъ  отрады: 
Ты  насъ  лишилъ  молитвы.  Долгъ  велитъ 
Молить  боговъ  за  родину;  но  какъ  же 
Мы  за  тебя  богамъ  молиться  иожемъ, 
Какъ  долгъ  велитъ?  Отторгнуться  должны  мы 
Отъ  родины — кормилицы  безц'Ьнной, 
Иль  отъ  тебя,  одной  ут^хи  нашей! 
Ты  победишь,  иль  н'Ьтъ — намъ  все  равно: 


:   о    Р  I   о  л   л   : 


МАТЬ     И    ЖЕНА    УМОЛЯЮТЪ    КОРЮЛАНА    ПОЩАДИТЬ  РИМЪ. 

Картина  англ.  живописца  Левина  Гамильтона  (<Латп  НатШоп,  1730—1796).  (Большая  Бойде- 

левская  Галлерея). 


Намъ  всюду  гибель.  Иль  увидинъ  ны, 
Какъ  повлекутъ  тебя  въ  цЪпяхъ  по  Риму 
На  казнь  изм'Ънниковъ,  иль  въ  торшествЪ 
Ты  вступишь  на  развалины  родныя 
И  примешь  победителя  в'Ьнокъ, 
Проливши  кровь  родной  жены  и  сына. 
Что  до  иеня,  мой  сынъ,  я  не  дождусь, 
ЧЪнъ  кончится  война:  копь  я  не  въ  силахъ 
Склонить  тебя  на  ниръ  великодушный, 
То,  вЪрь  инЪ,  прежде  чЪмъ  итти  на  Рииъ, 
Черезъ  кой  трупъ  перешагнуть  ты  долженъ. 
Ступи  жъ  на  грудь,  которая  вскормила 
Кор1олана. 

(Падаетъ  нцць  пе^дъ  Корголаномъ). 

В  и  р  г  и  л  I  я  (тозке  падаа  на  землю), 
И  на  вту  грудь. 
Вскормившую  несчастнаго  младенца 
Нвъ  рода  Мари1евъ. 

МаленьК1й  Марщй 
(вырываясь  отг  матери). 

Н-Ьтъ,  я  не  дамся. 


Онъ  на  меня  не  ступить — уб-Ьгу  я, 
А  выросту — я  самъ  сражаться  буду. 

КОРЮЛАНЪ. 

Когда  не  хочешь  женщиною  стать. 
То  не  гляди  на  жонъ  и  ребятишекъ. 

(Встаетъ). 
Я  слишконъ  долго  слушалъ. 

В0ЛУМН1Я. 

НЪтъ,  не  можешь 
Ты  такъ  оставить  насъ.  Когда  бы  иы 
Тебя  молили  риилянъ  пощадить 
На  гибель  вольсковъ,  что  идутъ  съ  тобою. 
Ты  могъ  бы  вид'Ьть  в-Ьчное  безнестье 
Въ  мольб'Ь  такой.   Но  мы   пришли    не   съ 

тЬнъ, — 
Мы  мира  просимъ,  ны  хотимъ,  чтобъ  вольски 
Могли  сказать:   .даринъ  пощаду  Риму!" 
А  римляне:  „мы  приняли  пощаду!* 
И  пусть  тогда  сойдутся  два  народа 
Благословлять  тебя  за  данный  киръ1 
Тызнаешь,сынъ,успЪхъизнЪнчивъбранный 
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ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНБН1Й    ШЕКСПИРА. 


Но  в-^рно  то,  что,  овлад-Ьвши  Римомъ, 

Ты  т'Ьмъ  создашь  безслав1е  себ-Ь 

Да  имя,  неразд'Ьльное  съ  проклятьемъ! 

И  скажутъ  про  тебя  изъ  рода  въ  родъ: 

»Онъ  былъ  великъ,  но,  съ  родиною  вм^ст^, 

Онъ  погубилъ  свою  нав'Ьки  славу— 

И  перешло  прозван1е  его 

Във'Ьканапосрамленье.''Чтожъмолчишьты? 

Не  ты  ль  всегда  стремился  честнымъ  быть, 

По  милости — богамъ  уподобляться, 

Что  громомъ  рвутъ  широкой  тверди  щеки, 

Но  молн1ей  одни  дубы  громятъ? 

Что  жъ  ты  молчишь?  Иль  честно  мужу  славы 

Обиды  помнить? 

(Вирггши).  Дочь,  на  слезы  онъ 
Не  смотритъ — говори  же  съ  нимъ. 

(Внуку),  Малютка, 
Моли  и  ты:  быть-можетъ,  д-ЬтскШ  лепетъ 
Под'Ьйствуетъ  сильнее  нашихъ  словъ. 
Не  бол1^е  ли  вс%хъ  людей  на  св'Ьгк 
Онъ  матери  обязанъ,  а  предъ  нимъ 
Болтаю  я — и  н-Ьту  мн^Ь  отвйтовъ. 
Ты  къ  матери  всегда  неласковъ  былъ. 
Для  ней  же,  для  насЬдки  одинокой, 
Въ  теб'Ь  вся  жизнь  была:  она  тебя, 
Кудахтая,  взростила  для  войны 
И  радостно  встр'Ьчала  изъ  походовъ, 
Гд4  славу  добылъ  ты.  Что  жъ?  Гони 
Меня  домой  съ  отказомъ  на  моленья. 
Но  если  справедливы  т^  мольбы, 
То  чести  н-Ьтъ  въ  теб-Ь  и — гн'Ьвъ  боговъ 
За  матери  .права  тёбЬ  отплатитъ. 
Онъ  отвернулся — припадемте  жъ  всЬ 
Къ  его  ногамъ  и  пристыдимъ  его! 

(Всгь  падають  кг  ногамъ  Корголана) 
Кор10ланомъ  прозванъ  онъ,  но  гордость — 
Не  жалость  съ  втимъ  именемъ  сроднилась. 
Въ  посЛ"Ьдн1й  разъ  падемте  на  кол-Ьна: 
Откажетъ  онъ — уйдемте  и  умремъ 
Среди  соседей,  дома.  Погляди 
Хоть  на  малютку  ты:  онъ  самъ  не  знаетъ, 
О  чемъ  просить,-  но  на  кол-Ьняхъ  съ  нами 
Къ  теб-Ь  простеръ  ручонки.  Неужели 
Ты  и  теперь  отвергнешь  насъ? 

(Помолчавь).  Довольно, 
Пойдемъ  атсюда,  Этотъ  челов-ккъ 
Отъ  ВОЛЬСКОЙ  матери  на  св"Ьтъ  родился, 
Жена  его  въ  Корюли — онъ  только 
Лицомъ  похожъ  на  нашего  младенца. 
Что  жъ  ты  не  гонишь  насъ?  Молчать  я  стану, 
Пока  нашъ  Римъ  пожаромъ  не  зальется, 
А  тамъ — еще  поговорю  я. 

Корюл  АН  ъ 

(въ  молчанш  взявь  Волумнгю  за  руку). 

Мать! 
О,  мать  моя,  что  сд-Ьлала  ты  съ  нами? 


Взгляни:  разверзлось  небо,  сами  боги 

На  эту  небывалую  картину 

Глядятъ  съ  великимъ  см^хомъ.  О,  родная! 

Для  счастья  Рима  победила  ты. 

Для  сына  же — пов-Ьрь  мн'Ь,  о,  пов'Ьрь  мн'Ь — 

Ужасна  та  поб'кда:  можетъ  быть, 

Въ  ней  скрыта   смерть.   Пусть   будетъ   то, 

что  будетъ! 
Авфид1й,  если  не  способенъ  я 
Вести  войну,  какъ  сл'Ьдуетъ,  то  въ  силахъ 
Миръ  выгодный  давать.  Авфид!й  добрый, 
Скажи  мн'к  самъ — будь  ты  на  м-^ст^  этомъ, 
Ужели  предъ  мольбою  материнской 
Не  уступ илъ  бы  ты? 

А  в  Ф  и  д  I  и. 

Я  самъ  былъ  тронуть. 

Корюл  АНЪ. 
Ты  тронутъ  былъ — и  я:  клянусь  теб'Ь, 
Изъ  глазъ  моихъ  исторгнуть  трудно  слезы. 
Ну,  добрый  другъ,  советуй  мн-Ь  теперь, 
Какъ  заключать  услов1я.  Не  въ  Римъ 
Теперь  пойду  я,  въ  АнШумъ  за  вами 
Я  возвращусь — и  потому  прошу 
Теперь  помочь  мн'Ь.  Мать!  жена  моя! 

А  в  Ф  и  д  I  й  С^  сторону), 
Я  очень  радъ,  что  честь  и  состраданье 
Въ  теб'Ь  столкнулись — этимъ  я  себ-Ь 
Вновь  ворочу  удачу  дней  бывалыхъ. 

(Женщины  хо^ушть  прогцатьеа  съ  Коргола- 

номъ). 

•      КОРЮЛАНЪ. 

Не  торопитесь.  Вм-Ьст-Ь  выпьемъ  мы 

Теперь  вина,  а  тамъ  .вы  понесете 

Съ  собой. свид'Ьтельство — надежней  словъ- 


Нашъ  договоръ  за   подписаньемъ  нащимъ. 
Идемте  же.  За  женсюй  подвигъ  въ  Рим-Ь 
Вамъ  храмъ  соорудятъ;  безъ  васъ  вся  сила 
Итал1и  и  ей  сосЬднихъ  странъ 
Не  привела  бы  насъ  къ  такому  миру. 

(Уходмтъ). 


!  СЦЕНА  IV. 

I  _  .  ■  ■  • 

Рпмъ.  Народная  площадь. 

I  . 

I    Входятъ  Менен1й  Агриппли  Сицин1й. 

<  «  •  '  •  * 

I  Менен1йАгриппа.  Видишь  ты  тотъ 

'    угловой  камень  Капитол1я? 

\  С  и  ц  и  н  I  й.  Ну,  что  жъ  дал-Ье? 

МЕНЕН1Й  А  ГРИПП  А.  Сдвинь-ка  его 
мезинцемъ — тогда  я  скажу,  что  римлянки — 
особенно     его    мать  -  -  одол^ютъ    упорство 


К0Р10ЛАНЪ. 
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МарцЕя.  Нечего  надЪяться,  говорю  я  тебЪ. 
Веревка  у  насъ  на  шеЪ — остается  только 
покончить. 

СициН1Й.  Можно  ли  думать,  что  че- 
лов%къ  такъ  меняется  въ  короткое  врекя! 

МВНЕ.Н1Й  АгриппА.  Червякъ  не  ба- 
бочка, а  бабочка  была-таки  червякомъ. 
МарцШ  сталъ  дракоконъ  изъ  человека: 
выросли  крылья — ползать  ему  нечего! 

Сицин1Й.  Онъ  таньнйжно  любитъсвою 
мать. 

МЕНВН1Й  АгриппА.  И  меня  любилъ 
онъ  прежде.  Онъ  заботится  о  матери  меньше, 
ч'Ьмъ  осьмилЪтн1й  жеребенокъ.  Отъ  его 
жесткихъ  взглядовъ  зр'Ьлый  внноградъ  пор- 
тится; самъ  же  онъ  ходитъ,  какъ  ст'Ьно- 
битный  тарамъ:  земля  дрожитъ  отъ  его 
походки.  Взглядомъ  онъ,  кажется,  пробьетъ 
панцырь;  голосъ  его — словно  колоколъ  или 
бранные  крики.  Сидитъ  онъ — точно  Алек- 
сандрова статуя,  будто  богь  какой,  лишь 
безъ  в'Ьчности  да  беэъ  трона  на  небЪ. 

Сицин1й.  Да  и  безъ  милости,  коли  ты 
говоришь  правду. 

Менен1й  Агриппа.  я  выдумывать  не 
стану.  Вотъ  посмотришь,  какихъ  милостей 
принесетъ  намъ  мать  его.  Милости  въ  неиъ 
искать — 8ТО  искать  молока  у  самиа-тигря 
Это  уэнаетъ  нашъ  городъ  изъ-за  тебя  съ 
товарищами. 

С  и  ц  и  н  I  й.  Пусть  боги  сжалятся  надг 
нами! 

МВНЕН1Й  Агриппа.  Не  сжалятся  надъ 
нами  боги.  Когда  мы  изгоняли  его,  мы  про 
нихъ  не  вспомнили:  теперь  они  не  вспо- 
мнятъ  насъ,  когда  онъ  придетъ  всЬмъ  намъ 
свернуть  шею. 

Входитъ  в-ьсткикъ. 

В-ьстникъ  (Сицингю). 
БЪги  домой,  спасай  себя  скорей! 
Плебеями  ужъ  схваченъ  твой  товарищъ: 
Они  его  по  улицамъ  волочатъ 
И  поклялися  разорвать  на  части, 
Коль  жоны  римскЕя  не  пренесутъ 
ИзвЪстья  о  пощадЪ. 

Лходитъ  друюй  в-ьстникъ, 

СИЦИН1Й. 


Что  случилось? 


2-0  й 


вестник  ъ. 
ВЪсгь  добрая!  За  жонами  поб-Ьдз! 
Ушли  враги  и  Марц1й  вмЪст'Ь  съ  ними. 
Рииъ  не  видалъ  дня  радостнее,  даже 
Въ  ту  пору,  какъ  ТарквинШ  изгнанъ  былъ! 


С  ИЦИН1Й. 
Мой  другъ  —то  правда  ли?  ты  в-Ьрно  знаешь? 

В«стникъ. 
Такъ  в'Ьрно,  какъ  я  знаю  солнца  св-Ьтъ! 
Да  гдЪ  жъ  сид'Ьлъ  ты?  или  ты  не  вид-Ьлъ, 
Какъ  римляне  въ  восторг'Ь  за  ворота 
Потокомъ  перополненнымъ  стремятся? 
(ТруСы,  барабаны  и  радостные  крики 
за  сценой). 
Не  слышишь  разв-Ь?  Барабаны,  трубы. 
Литавры,  флейты!  Отъ  веселыхъ    криковъ 
И  сопнис  веселится!  Слышишь? 


СЕМЬЯ      КОР10ЛАНА      УМОЛЯЕТЪ     ЕГО    ПОЩАДИТЬ 
РИМЪ. 

Картина  кпмец.  художника  Адамо  (Мах 
Лаато,  р.  1837). 

МВНБН1Й  АгриппА. 

«  Правда, 

Вотъ  »та  в*сть  такъ  радостна!  Пойду  я 
На  встр-кчу  жонамъ.  {Крики  за  сценой). 

Ц-^лаго  сената 
И  консуловъ,  и  всей  толпы  отцовъ 
Одна  Волумн1я  дороже  стоитъ; 
Трибуновъ  же  такихъ,  какъ  ты — безъ  счета 
На  морЪ  и  на  сушЪ.  ВЪрно,  вы 
Усердно  помолилися  сегодня: 
Поутру  я  не  далъ  бы  и  гроша 
За  десять  тысячъ  римскихъ   душъ, 
{Крики  и  музыка  за  сценоИ), 

На  слаэу 
У  нихъ  веселье!. 
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ПОЛНОЕ    СОБРАНГБ    С0ЧИНЕН1Й  ШЕКСПИРА. 


С  И  ц  И  н  I  й  (впетпику). 

За  так1я  в'Ьсти 
Пусть  боги  наградятъ  тебя;  прими  жъ 
И  отъ  меня  ты  благодарность. 


Вестник  ъ. 
Должны  боговъ  хвалить. 

СИЦИН1Й. 


ВсЬ  мы 


Он'Ь  ужъ  близко? 

В-ьстникъ. 
Сейчасъ  войдутъ  въ  ворота. 

>  Сицинхй. 

Такъ  ^ойдемъ 
И  радоваться,  и  встр'кчать  ихъ  вмЪсгЬ: 

(Уходлтг). 


СЦЕНА  V. 

Таиъ  же.  Улица  близъ  городскихъ  вороть. 

Римлянки»   ходившгя   кь.  Еорьману^    еь 

сопровожденш    сеиатаровъ,    патрицгвбъ    и 

народа^  проходлтъ  черезъ  сцену. 

1-*ый  СЕНАТОРЪ  (народу). 
Глядите,  вотъ  спасительницы  Рима! 
Вотъ  наша  жизнь!  Скликайте  ваши  трубы, 
Х1залите  Небо,  зажигайте  всюду 
Огни  веселья,  усыпайте  жонамъ 
Цв'Ьтами    путь.    Пусть  прежн1й  крикъ  из* 

гнанья 
Потонетъ  въ  крик'Ь  радостномъ  привата 
*Кор1олана  матери.  Пусть  Марц1й 
Вернется  къ  намъ  на  зтотъ  зовъ!  Кричите: 
«Прив'Ьтъ  вамъ,  жоны  Рима!^ 

Вс'Ь. 

Жоны  Рима 
Да  здравствуютъ!  Прив'Ьтъ  имъ  отъ  народа. 
(Трубы  и  барабаны.  Бсгь  уходлтг). 


СЦЕНА  VI. 

Анщумъ.  Народная  площадь. 

Входить  Туллъ  Авфид1й  со  свитой. 

А  в  Ф  и  д  I  й. 

Сказать  въ  сенат'к,  что  вернулись  мы. 
Пусть  тамъ  теперь  прочтутъ  бумагу  эту 
И  всЬ  идутъ  на  площадь,  гд%  я  стану 
Передо  вс^мъ  народомъ  подтверждать 
То,  что  въ  ней  писано.  Ужъ  обвиненный 


Прибылъ  сюда,  и  самъ  передъ  народомъ 
Себя  словами  хочетъ   оправдать. 
Сп'кшите  же. 

(Свита  Лвфидгя  уходить). 

Входлтъ  нтьсколько   заговорщиковъ 
партги  Авфидгл. 

АВФИ  д  I  й. 

Прив'Ьтъ  вамъ! 

1-ый   ЗАГОВОРЩИКЪ. 

Полководецъ, 
Что?  какъ  д%ла  твои? 

А  в  Ф  и  д  I  й. 

Какъ  у  того, 
Кто  подаян1емъ  своимъ  отравленъ 
И  гибнетъ  отъ  своей  же  доброты. 

2-ой    ЗАГОВОРЩИКЪ. 

Достойный  вождь,  когда  своихъ  р'1^шен1й 
Не  изм'Ьнилъ  ты — отъ  такой  напасти 
Спасти  тебя  готовы  мы. 

АВФИД1Й. 

Р'Ьшаться 
Зд-Ьсь  не  легко — и  действовать  должны  мы 
Съ  народомъ  заодно. 

ЗМЙ    ЗАГОВОРЩИКЪ. 

Народъ  изм'Ьнчивъ; 
Онъ  колебаться  станетъ  между  вами. 
Покуда  не  падетъ  одинъ  изъ  двухъ, 
Оставивши  другому  все  наследство. 

А  в  Ф  и  д  I  й. 
Все  знаю  я — и  наступило  время 
Нанесть  ударъ.  Возвысилъ  я  его, 
Я  за  него  моей  ручался  честью, 
А  онъ  за  то,  смиривъ  свою  природу, 
Свободную  и  гордую  дотоль, 
Сталъ  поливать  онъ  новыя  растенья 
Росою  лести — и  друзей  моихъ 
Темъ  обольстилъ. 

3-1Й    ЗАГОВОРЩИКЪ. 

А  прежде,  изъ  у  порет 
Онъ  не  ум-Ьлъ  смиряться — и  утратилъ 
Санъ  консула. 

А  в  Ф  и  д  I  й. 

Про  то  и  говорю  я. 
Его  изгнали— онъ  пришелъ  въ  мой  домъ 
И  шею  подъ  ударъ  поставилъ  смертный. 
Я  взялъ  его  въ  товарищи  по  власти; 
Я  уступалъ  всЬмъ  замысламъ  его; 
Изъ  всЬхъ  дружинъ  я  далъ  ему  на  выборъ 


В0Р10ПАНЪ. 


Нядежн'Ьйшихъ  бойцовъ,  и  санъ  пошелъ 
Съ  нимъ  пожинать  ту  славу,  что  присвоилъ 
Теперь  онъ  всю  себЪ.  И  я  гордился 
Той  жертвою,  покуда  не  эамЪтилъ, 
Что  я  слугой — не  полководценъ  сталь, 
Что  платить  мн-конънипостивынъвзглядомъ, 
Квкъ  бы  наенщику. 

1-ый    ЭАГОВОРЩИКЪ. 

Все  8ТО  правда, 
И  войско  все  дивилося  тому. 
И,  наконецъ,  когда  предъ  сэнынъ  Римонъ 
Стояли  мы,  на  славу  и  добычу 
Заранее  считая... 

А  в  Ф  и  д  1  й. 
Тутъ-то  я 
И  напрягу  въ  борьбЪ  мои  всЬ  силы. 
3«  капли  онъ  дешевыхъ  женскихъ  слезъ 
Не  продалъ  ли  и  кровь,  и  трудъ  тяжелый 
Великаго  похода?  Онъ  умретъ, 
И  чрезъ  его  паденье  я  воскресЕ«у1 
Вы  слышите? 

Сдвухи  трубъ  и  барабаноелу  радостные  )фШ№ 
народа). 

1-ый    ЗАГОВОРЩИКЪ. 

Его  встрЪчаютъ  крикомъ, 
А  ты,  въ  родной  свой  городъ,  безъ  привЪта 
Вошелъ,  кзкъ  бы  гонецъ  какой-нибудь. 

2-ой    ЭАГОВОРЩИКЪ. 

И  горло  глупое  дерутъ  себ% 

ТЪ  крикуны,  чьихъ  сыновей  недавно 

Онъ  убивалъ. 

3-1Й    ЭАГОВОРЩИКЪ. 

СпЪши  жъ,  пока  народа 
Онъ  рЪчью  не  успЪлъ  къ  себ'Ъ  привлечь! 
Берись  за  мечъ:  мы  станемъ  за  тобою! 
Умретъ  онъ — ты  съуиЪешь  оправдаться, 
А  тамъ  ужъ  похоронятъ  вмЪстЪ  съ  трупомъ 
Его  защиту. 

А  в  Ф  и  д  I  й. 
Нечего  болтать: 
Сенатъ  идетъ  сюда. 

Входять  САНОВНИКИ  ирода. 

Сенаторы. 
Приветь  те6%1 

А  в  Ф  и  д  1  й. 

Не  стою  я  привЪтовъ. 
Прочли  ли  вы,  достойные  отцы, 
То,  что  писалъ  я? 

Сенаторы. 


1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Съ  большою  скорбью, 
ВсЬ  прежн1е  проступки  безъ  труда 
Мы  извиняемъ  въ  немъ;  но  такъ  покончить, 
Едва  начавъ,  пожертвовать  напрасно 
Издержками,  народомъ  и  трудами, 
Миръ  даровать  поверженнымъ  врагамъ — 
Тутъ  оправдан1й  н-Ьтъ  и  быть  не  можетъ! 

АВФИД1Й. 

Вотъ  онъ  и  самъ.  Пусть  намъ  отчетъ  онъ 
дастъ. 


КОРЮЛАНЪ    и    МОЛЯЩАЯ    ВГО    О    ПОЩАД-Ь 
РИМА   СЕМЬЯ. 

Изъ  незаконченнг{11!ъ  эскизояъ  Каульбаха  { №ИЫт' 


Входитг   Корюланъ,  при  звуюхп  трубъ 
и  барабановъ;  за  нимь  толпа  гражданъ. 

Корюланъ. 
Прив'Ьтъ,  отцы!  Вашъ  воинъ  къ  ваиъ  вер- 
нулся; 
Не  зараженъ  онъ,  такъ  же,  какъ  и  прежде, 
Любовью  къ  Риму;  такъ  же,  какъ  и  прежде, 
Покоренъ  онъ  великой  вашей  власти. 
Усп-кщенъ  былъ  посл'Ьдн1й  мой  походъ: 
Путемъ  кровавымъ  я  довелъ  дружины 
До  ринскихъ  стЪнъ.  Ц'Ьна  добычи  бранной 
Перевышаетъ  ц-Ьлой  третьей  частью 
Издержки  наши.  Миръ  добыли  мы. 
Позорный  Риму — анц1атамъ  славный. 
Вотъ  договоръ,  съ  печатЕю  сената. 
За  подписаньеиъ  консуловъ,  а  также 
Патриц1евъ. 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    ШЕКСПИРА. 


.  АВФИД1Й. 

Читать  его  не  стоить, 
Отцы.  Изи'Ьннику  скажите  прямо, 
Что  власть,  ему  врученную  отъ  васъ, 
Во  зло  употребилъ  онъ. 

КОРЮЛАНЪ. 

Какъ?  изм'Ьнникъ? 
Кто  зд'Ьсь  изм'Ьнникъ? 

АВФИД1Й. 

Ты  изм'1Ьнникъ,  Марц1й! 

КоРЮЛАНЪ. 

Какъ?  Марц1Й?  я? 

АВФИ  д  1Й. 

Да.  Марц1й — Ка1Й  Марц'ш. 
Но  думаешь  ли  ты,  что  звать  я  стану 
Тебя  Кор10ланомъ,  т-^мъ  проэваньемъ, 
Что  ты  себ-Ь  въ  Кор1оли  укралъ? 
Отцы,  главы  народа,  вероломно 
Онъ  изм'Ьнилъ  дов'Ьренности  вашей: 
Онъ  отдалъ  городъ,  вамъ  принадлежавш1Й, 
За  капли  слезъ  соленыхъ;  онъ  вашъ  Римъ 
Своей  жен'Ь  и  матери  запродалъ. 
Военнаго  сов'Ьта  не  созвавъ, 
Онъ  разорвалъ  и  клятву,  и  р-^шимость, 
Какъ  рвутъ  гнилую  нитку;  онъ  проплакалъ 
Поб-кды  ваши.  Могъ  онъ  только  хныкать, 
При  вид'Ь  слезъ  кормилицы  своей, 
На  стыдъ  мальчишкамъ  и  мужамъ  на  диво1 

КоРЮЛАНЪ. 

Ты  слышишь,  Марсъ! 

АВФИД1Й. 

И  Марса  призывать 
Ты  см'Ьешь  зд'Ьсь,  заплаканный  ребенокъ! 


КоРЮЛАНЪ. 


А! 


АВФИД1Й  (презрительно). 
Да,  ребенокъ.  ^^    * 

КоРЮЛАНЪ. 

Везприм^ный  лжецъ. 
Ты  м-Ьры  переполнилъ.  Я  ребенокъ? 
О,  подлый  рабъ!  Отцы, .  простите  мн%: 
Я  въ  жизнь  мою  едва  ль  не  въ  первый  разъ 
На  р'Ьчь  такую  вызванъ.  Обличите 
Своимъ  судомъ  во  лжи  собаку  эту. 
Пусть    иерзкШ   лжецъ,    что    сл^дъ   моихъ 

ударовъ  '. 
На  т'^л^  не  износить  до  могилы. 
Пусть  онъ  во  всемь  сознается  и  ложью 
Своею  же  подавится. 


1-ый     СЕНАТОР  ъ. 

Молчите 
Вы  оба.  Слушать  то,  что  я  скажу! 

КОРЮЛАНЬ. 

Сюда,  вс^  вольски!  Мальчики  и  мужи, 
Въ  моей  крови  мечи  свои  омойте, 
Въ  куски  меня  рубите!  Я  ребенокъ? 
Ты  лжешь,  собака!  Если  правда  есть 
Въ  предан1яхъ  и  л'ктописяхъ  вашихъ. 
То  тамь  найдете  вы,  что  я  од  инь 
Такъ,  какъ  орель,  влет'ЬвШ1Й  въ  голубятню, 
Въ  Кор10ли  вгоняль  дружины  вольсковь! 
И  я  ребенокъ? 

А  в  Ф  и  д  I  й  (сенаторамь). 

Честные  отцы, 
И  вамъ  въ  глаза  хвастунь  безбожный  этотъ 
Осм-^лится  твердить  безь  наказан1эя 
О  всЬхъ  сл'Ьпыхъ,  постыдныхъ  намъудачахъ? 

Заговорщики. 

Н'Ьтъ,    н'Ьтъ,    пусть  онъ  умретъ  теперь  за 

это!   ' 

Н  А  р  о  д  ъ.     Разорвать    его    въ    куски! 

Убить  его  сейчась  же!   Онъ   убиль    моего 

сына!  Мою  дочь!    Онъ    убиль    моего  брата 

Марка!  Онъ  убиль  моего  отца! 

2-ой     СЕНАТОР  ь. 

Молчать,  аы  вс^,  молчать  безь  оскорблен1й! 
Онъ  благородень:  слава  д-Ьль  его 
Раскинулась  по  всей  земл'Ь  широкой. 
Посл'кднюю  вину  его  обсудимъ 
Мы  зд-^сь  по  справедливости.  Авфид1й| 
Не  нарушай  порядка. 

КоРЮЛАНЪ. 

Я  бъ  желалъ, 
Чтобь  онъ  и  шесть  Арфид1евъ  еще, 
И  пл^вмя  все  его  ко  мн'к  явились 
Попробовать  воть  этой  честной  стали. 

(Берется  за  мечъ). 

АВФИД1Й. 

Ты,  дерзк1й  плуть... 

Заговорщики. 

Убить  его,  убить! 
Такъ,  смерть  ему! 

Сенаторы. 

'    -  Молчать,  остановитесь! 

(Лвфидгй  и  заговорщики,  вынувъ  Мечи,  ^Ог 
саютсл  на  Корголана  и  убиваюгпъ  его.  Ко- 
рголанъ   падаешь;    Л^фидШ    наступаешь  на 

его  трупь)^ 


о  л  л  н  ъ. 
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АвФИД1Й. 
Достойные  сенаторы,  у  васъ 
Прошу  я  слова. 

1-ый     СЕНАТОРЪ. 

Что  ты  сдЪлалъ,  Туллъ! 

3-1  Й    СЕН  АТОРЪ. 

Огь  дЪлъ  такихъ  р%кой  польются  слезы 
Изъ  иужественныхъ  глазъ. 

1-ый    СЕНЛТО  РЪ. 

Не  попирай 
Его  ногой!  Вложить  мечи!  Молчите, 
Вы,  граждане! 

АВФИД1Й. 

Почтенные  отцы, 
Онъ  выэвалъ  санъ  отчаянное  дЪпо: 
Онъ  не  далъ  ин-Ь  предъ  вами    объяснить 
Опасности,  какой  ны  подвергались. 
Когда  вы  все  узнаете, — вы  сами 
Порадуетесь  гибели  его. 
Въ  сенатъ  меня  зовите — тамъ  отвечу 
Я,  какъ  слуга  достойный,  иль  отъ   васъ 
Безропотно  приму  я  злую    кару. 


1-ый    СЕНАТОРЪ. 

Возьмите  трупъ — и  пусть  по  етомъ  муж'Ь 
Начнется  скорбь  великая.  Пусть  энаютъ 
Во  всемъ  народе,  что  славн-Ье  праха 
Герольдъ  не  провожалъ  еще  до  урны. 

3-1Й    СЕН  АТОРЪ. 

Сь  Авфид1я  снята  ужь  часть  вины 
Чрезъ  Марц1я  строптивость.  Покоримся 
Тому,    чего  переменить  нельзя. 

АВФИД1Й. 
Прошелъ  мой  гнЪвъ,  скорбью  потрясенъ  я. 
Верите  трупъ  вы,  трое  изъ  вождей 
ДостойнЪйшихъ;  самъ  буду  я    четвертымъ. 
Пусть  барабанъ  греиитъ  печальнымъ    зву- 

коиъ, 
Пусть  копья  преклоняются.    Хоть    многихъ 
Онъ  въ  Анц1ум'Ь  сд'Ьлалъ  сиротами. 
Хоть  вдовами  нашъ  городъ  онъ  наполнилъ. 
Хоть  слезы  ихъ  донынЬ  не  обсохли, 
Но  славной  памятью  почтить  должны 
Мы  славнаго  вождя.  Верите  тЪло! 

(У^■одятг  съ  трупомъ  Кор'слаиа.   Погребаль- 
ный маршг), 

А.  Дружииннъ. 


к'1'нцовка  Джильбе/ччп   {(НИтО. 


АНТОН1Й 


И 


КЛЕОПАТРА 


Всрхъ  к  ктъ  оиньетки—сшнешгкШ  приаменшъ  (корги!/яъ— эмблема  вм-ша!  сгиш;  нижнт  рисуткъ — 

живопшп,  ни  тциюь  съ.мум1ей).  МсИальоны — (счлмо   1/величенная)  счиитская  серебряная  монета 

(-"  изображен гсмъ  ЛнтонЫ  и  Клеопатры  въ  кпчсппвгь  еунр^овъ. 


СМЕРТЬ  АНТ0Н1Я   И  КЛЕОПАТРЫ. 
Посмертный,  яезакончткый  эскизъ  Кау-пбал-а  {М'ИМш  г.  КпиНюсЬ). 

АНТОН1Й   и   КЛЕОПАТРА. 


I. 


Поцъ  Филиппами  тЪнь  Цезаря  и  Брутъ 

вторично  увид'Ьлись;  молодая  слава  освобо- 
дителя Рима  поблекла  передъ  грознымъ 
проклят1емъ  убитаго  диктатора,  исполки- 
теленъ  котораго  явились  оба  наследника 
его  о6аин1я,  Цезарь  младш1Й  и  АнтонЕй. 
ПослЪ  гибели  посл'Ьдняго  войска  респуб- 
лики у  римской  свободы  остался  только 
одинъ  эаступникъ:  Секстъ  Поипей,  сынъ 
Помпея  Великаго.  Но  лепоновъ  у  него  не 
было,  и  его  военныя  силы — сицил1йск1е 
рабы  и  морск1е  разбойники — могли  только 
держать  въ  осадномъ  положен!»  изнурен- 
ную Итал1ю,  но  не  сулили  ему  сколько  ни- 
будь значительныхъ  усп'Ьховъ  въ  борьб-Ь 
съ  поб'Ьдоносными  тр!умвирамн,  по  крайней 
м-Ьр%  до  т'Ьхъ  поръ,  пока  т%  д-Ьйствовали 
согласно.  Правда,  надежды  на  это  со- 
гласие были    очень    слабы:    холодная     раз- 


счетливость  молодого  Цезаря  и  беэраэсуд- 
ная  страстность  Антон!я  взаимно  отталки- 
вали пругъ  друга,  и  ихъсоюэъ,  хотя  и  спло- 
ченный кровью  Цицерона  имножествонъдру- 
гихъ  жертвъ  проскрипц1й  43  года,  ника- 
кихъ  залоговъ  долговечности  въ  себе  не 
эаключалъ.  Связующими  звеньями  между 
ними  были  мужчина  и  женщина:  Лепидъ  и 
Фульв!я.  Но  мужчина  былъ  слишкомъ  жен- 
ственнаго,  а  женщина  слишкомъ  мужского 
характера  для  того,  чтобы  удачно  исполнить 
свою  роль. 

Лепидъ  былъ  не  только  третьимъ  чле- 
номъ  тр1умвирата — онъ  могъ  даже  припи- 
сать себе  заслугу  его  основания.  ВсЬмъ 
былъ  памятенъ  тотъ  день,  когда  онъ,  осто- 
рожный и  нерешительный,  стоялъ  со  сво- 
ими лепонами  въ  Галл1И,  а  Антон!й,  раз- 
битый и  преследуемый,  съ  остатками  своего 
войска  искалъ  у  него  защиты  и,  не  будучи 
имъ  принятъ,  расположился    лагеремъ    по 
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АНТ0Н1И    И    КЛЕОПАТРА. 
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соседству  съ  нимъ.  Никогда  еще  чарующая 
сила  личности  не  сказалась  съ  такой  по- 
разительной, всепоб']Ьждающей  мощью:  сол- 
даты Лепила  высыпали  посмотр'Ьть  и  по- 
слушать бывшаго  помощника  посл-кдняго 
диктатора  Рима  и  участника  его  славы, 
некогда  всемогущего  нын-Ь  освященнаго 
несчастьемъ.  И  вотъ  разд'Ьляющ1й  валъ 
между  об-Ьими  стоянками  разрушается,  Ан- 
тон1й  входить  тр1умфаторомъ  въ  чужой  ла- 
герь, приближается  къ  оставленному  и  испу- 
ганному Лепиду^и  внезапно  бросается  на 
кол'Ьни  передъ  нимъ,  называя  его  своимъ 
отцомъ  и  спасителемъ.  Что  это?  Разсчетъ? 
Н'Ьтъ,  увлечен1е;  но  одно  изъ  т-кхъ  увлечен1й, 
которыя  коренясь  въ  самой  природ'к  чело- 
в'Ька,  силой  своей  непосредственности  вмигъ 
завоевываютъ  симпатж  и  лучше  всякаго  раз- 
счета  сод-Ьйствуютъ  ц-клямъ  увлекающагося. 
Съ  этого  дня  начинается  второе  возвышен1е 
Антон1я...  или,  говоря  правильн'Ье,  третье, 
такъ  какъ  второе  мы  должны  начать  съ 
той  минуты,  какъ  онъ,  посредствомъ  та- 
кого же  заразительнаго  увлечен1Я,  отбилъ 
у  республиканцевъ  впечатлительную  город- 
скую толпу — читатели  знаютъ  эту  безподоб- 
ную  сцену  изъ  „Юл1я  Цезаря"  нашего  поэта. 
Тогда  молодой  Цезарь  положилъ  пред'^лъ 
его  дальн^йшимъ  усп-Ьхамъ,  подъ  стенами 
Мутины  солнце  Антон1я  затмилось:  теперь, 
посл'Ь  его  безкровной  победы  надъ  Лепи- 
домъ,  оно  опять  с1яло  въ  прежнемъ  блеске, 
и  умный  Цезарь  не  счелъ  полезнымъ  для 
себя  продолжать  вражду.  У  той  же  Мутины 
былъ  заключенъ  роковой  для  Рима  тр1ум- 
виратъ,  первымъ  посл'Ьдств1емъ  котораго 
были  проскрипши,  а  вторымъ  —  походъ 
обоихъ  противниковъ  въ  Македон1Ю,  гд'Ь 
подъ  ихъ  ударами  пали  посл'кдн1е  бойцы 
за  римскую  республику.  Во  время  маке- 
донскаго  похода  въ  Итал1и  остался  Лепидъ 
въ  зван1и  консула — и  Фульв1я,  которая, 
въ  качеств-^  жены  Антон1я  и  тещи  Цезаря, 
была  какъ  бы  ген1емъ  (или  фур1ей)  тр!ум- 
вирата. 

Эта  женщина,  едва  ли  не  самая  зам-Ь- 
чательная  изъ  римскихъ  тигрицъ  той 
эпохи,  им'Ьла  тогда  за  собой  богатое  и  раз- 
нообразное прошлое.  Мы  видимъ  ее  впер- 
вые женой  мятежнаго  демагога  Клод!я, 
кумира  римской  черни  и  заклятаго  врага 
Цицерона;  ихъ  бракъ  былъ  счастливъ,  бла- 
годаря сходству  ихъ  натуръ,  и  она  сильно 
горевала  объ  его  безвременной  смерти — 
смерти  въ  свалк-Ь  на  большой  дороге,  достой- 
но завершившей  безпокойную  жизнь  этого 
челов'Ька.  Вскор'^зат'кмъ,  однако,  она  вышла 


за  Кур'юна,  „перваго  среди  ген1альныхъ  по* 
в'ксъ  того  времени^,  какъ  его  называетъ 
Моммзенъ,  главное  оруд1е  Цезаря  въ  его  раз- 
рыв']Ь  съ  сенатомъ.  Кур1онъ  вскор-Ь  погибъ 
въ  Африк'Ь  и  Фульв1я  вторично  осталась 
вдовой.  Ближайшимъ  другомъ  убитаго  былъ 
нашъ  Маркъ  Антон'т;  онъ  не  побоялся 
взять  въ  свой  домъ  женщину,  похоронив- 
шую двухъ  своихъ  мужей,  и  любилъ  ее 
страстно,*  несмотря  на  насм-Ьшки  своего 
врага  Цицерона,  что  „римск'ж  народъ  ждетъ 
отъ  Фульв1и  третьяго  подарка".  Много  раз- 
говоровъ  возбудилъ  тогда  одинъ  случай, 
хотя  и  маловажный,  но  все  же  доказываю- 
Щ1Й  всю  романтичность,  если  можно  такъ 
выразиться,  натуры  Антон1я.  Во  время  ис- 
панскаго  похода  Цезаря,  когда  Римъ  съ  тре- 
петомъ  ждалъ  в'^сти  о  новой  поб'Ьд'Ь  или  о 
гибели  своего  властителя,  Антон1Й  по  госу- 
дарственнымъ  д'^ламъ  долженъ  былъ  вы- 
-Ьхать  изъ  Рима;  Фульв1Я  осталась  въ  го- 
род-Ь,  томимая  тоской  и  ревностью:  любовь^ 
къ  супруг-Ь  не  препятствовала  Антон1Ю 
любить  на  стороне  другую,  прекрасную 
актрису  Цитериду.  Вдругъ...  но  разскажеиъ 
дальн'^йшее  словами  Цицерона:  «Около 
десятаго  часа  дня  Антон!й  пр1'^халъ  къ 
Краснымъ  Скаламъ,  засЬлъ  въ  какой  то 
харчевн-Ь  и  провелъ  тамъ  за  виномъ  оста- 
токъ  дня;  зат'1^мъ  онъ  быстро  въ  коляск'Ь 
вернулся  въ  городъ  и,  окутавъ  голову 
плащемъ,  посп-^шилъ  домой.  Привратникъ: 
кто  тамъ?  Отв-Ьтъ:  гонецъ  отъ  Марка. 
Тотчасъ  его  ведутъ  къ  той,  ради  ко- 
торой онъ  и  пришелъ,  и  онъ  передалъ  ей 
письмо.  Она  его  читаетъ,  плачетъ...  а  письмо 
было  любовное,  и  его  содержан1е  сводилось 
къ  тому,  что  онъ  прекращаетъ  свою  связь 
съ  той  актрисой,  что  онъ  всю  любовь,  ко- 
торую питалъ  къ  ней,  переноситъ  на  жену. 
Слезы  Фульв1и  льются  все  сильн-Ье  и  силь- 
нее— и  вотъ  нашъ  сердобольный  супругъ 
не  можетъ  дол-Ье  сопротивляться,  обнажаетъ 
голову,  бросается  ей"  на  шею...'  „О  него- 
дяй!**  восклицаетъ  гн'Ьвно  ораторъ,  «для 
того,  значитъ,  чтобы  твоя  жена  увид'Ьла 
тебя  неожиданно  въ  роли  Ганимеда  (по 
нашему:  селадона),  для  того  ты  распростра- 
нилъ  по  Риму  ночную  тревогу,  по  Италш — 
многодневный  страхъ?*.  Да,  эта  черта  была 
въ  Антон1и:  увлекаясь  любовью,  онъ  не 
щадилъ  не  только  нервовъ,  но  и  крови 
своихъ  согражданъ.  Будущее  оправдало  эту 
оц'^нку  гораздо  р-^шительн'Ье,  .ч-Ьмъ^  могъ 
предполагать  прозорливый  Цицеронъ. 

Итакъ,  Фульв1Я  была  женой  Антон!я  ко 
времени    тр!умвирата;  по  желан1ю  ^войскъ, 


214 


и 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Цезарь  Младш1Й  женился  на  ея  молодень- 
кой дочери  отъ  перваго  брака  и  падчерице 
своего  новаго  союзника,  Клод'ж;  благодаря 
этому  она  стала  самой  вл1ятельной  жен- 
щиной, а  по  удален1и  Антон!я  и  Цезаря 
въ  Македон1ю  и  самой  вл1ятельной  лич- 
ностью въ  Рим'Ь.  Сенатъ  и  народъ  были 
къ  ея  услугамъ,  между  т%мъ  какъ  обоимъ 
консуламъ,  изъ  которыхъ  однимъ  былъ  Ле- 
пидъ,  досталась  скромная  роль  исполни- 
телей ея  желан1Й.  Особенно  краснор'Ьчиво 
сказалось  вл'1ян1е  Фульвш  къ  концу  42  г.,  н*^- 
сколько  м-ксяцевъ'  посл*^  Филиппскаго  по- 
боища. Ея  деверь  Луц1й  Антон'ж  былъ  на- 
м'кстникомъ  Верхней  Италш;  пришлось  ли 
ему]  въ  качеств'^  такового  сразиться  съ 
воинственными  альп1йскими  племенами,  или 
н'Ьтъ — мы  не  знаемъ,  но  фактъ  тотъ,  что 
онъ  приписывалъ  себ-Ь  кое  как1я  военныя 
заслуги  и  на  втомъ  основанш  потребовалъ 
тр1умфа.  Сенатъ,  занятый  македонскими 
и  другими  д-Ьлами,  туго  откликался  на 
его  заискиван1я;  тогда  онъ  обратился  къ  за- 
ступничеству Фульв!и,  и  ц'Ьль  была  достиг- 
нута. Перваго  января  сл-Ьдующаго  годаЛуц1Й 
Антон1й  вошелъ  тр1умфаторомъ  въ  Римъ — 
тр1умфаторомъ  по  милости  ФуЛЬВ1И. 

Вообще  надобно  сказать,  что  новая  вла- 
стительница Рима  льнула  гораздо  бол']Ье 
къ  своему  мужу,  ч-Ьмъ  къ  своему  зятю; 
когда  поэтому  оба  трхумвира — такъ  прихо- 
дится говорить,-  такъ  какъ  Лепида  никто 
въ  разсчетъ  не  принималъ — поделили  между 
собой  свои  дальн'Ьйш1я  задачи  и  Цезарь 
вернулся  въ  Итал1ю,  столкновение  между 
нимъ  и  Фульв1ей  стало  неминуемо.  Задача 
Цезаря  была  тяжела  во  вс%хъ  отношен!яхъ: 
онъ  долженъ  былъ  надЪлить  землею  вете- 
рановъ  своего  поб-Ьдоноснаго  войска,  при- 
томъ,  согласно  уговору,  очень  богато,  а 
для  этого — отнять  землю  у  прежнихъ, 
законныхъ  влад'Ьльцевъ.  Возроптала  Итал1я; 
правда,  расположен1е  сблдатъ  могло  слу- 
жить противов-^сомъ  ея  неудовольств!ю;  но 
тутъ  уже  Фульв1я  постаралась  о  томъ,  чтобы 
Цезарь  не  очень  могъ  полагаться  на  этотъ 
противов^съ,  заискивая  отъ  имени  Анто- 
н1я  самымъ  беззаст'Ьнчивымъ  образомъ  пе- 
редъ  ветеранами  общаго  войска.  Возмущен- 
ный Цезарь  развелся  съ  ея  дочерью.  Это, 
конечно,  всего  мен-Ье  могло  заставить 
Фульв1Ю  и  Луц1я  Антон1Я  прекратить  свои 
происки  и  новая  междоусобная  война  стала 
неизбежной.  Чтобы  увеличить  свои  шансы. 
Лущи  развернулъ  знамя  свободы  —  и 
д-Ьйствительно,  этимъ  привлекъ  на  свою 
сторону    много    республиканцевъ:    Фульв1Я 


не  сразу  р'^шилась  согласиться  съ  его 
не  въ  м%ру  смелыми  идеями,  но  на- 
чавшаяся было  между  ними  ссора  была 
быстро  улажена  общимъ  другомъ,  подсказав- 
шимъ  ей  оригингшьное,  чисто  женское  сооб- 
ражен1е.  Фульв1я  и  Луц1Й  соединили^  свои 
силы;  началась  война — «перузинская  война", 
какъ  ее  принято  называть  по  имени  го- 
рода, занятаго  врагами  Цезаря.  Она  быстро 
кончилась;  черезъ  три  м'Ьсяца  Перуз1я  сда- 
лась. Луц1Й  Антон1Й  призналъ  власть  поб'к- 
дителя,  но  непримирима»  Фульв1я,  равно 
какъ  мать  обоихъ  Антон1евъ,  Юл1я,  пред- 
почла оставить  Итал1Ю.  Юл1я  была  съ  по- 
четомъ  принята  Секстомъ  Помпеемъ  въ 
Сицил1и,  который  былъ  радъ  завязать  че- 
резъ нее  сношен1я  съ  ея  могущественнымъ 
сыномъ;  что  касается  Фульв1и,  то  она 
отправилась  въ  Грец1Ю  и  вскоре  зат'Ьмъ 
умерла  въ  пелопоннесскомъ  городк'Ь  Си- 
шон-Ь. 

То  женское  соображен1е,  которое  скло- 
нило Фульв1Ю  поднять  знамя  возстан1я, 
состояло  въ  сл'кдующемъ:  „пусть  въ  Итал1и 
разгорается  междоусобная  война;  каковъ  бы 
ни  былъ  ея  ходъ — она  заставить  Марка 
Антон1я  опомниться  и  вырвешь  его  шь  объ- 
ятгй  Клеопатры". 


II. 


Посл'Ь  разлуки  съ  Цезаремъ  Младшимъ 
Антон1й  отправился  завоевывать  Востокъ, 
находившжся  на  сторон'Ь  реепубликанцевъ. 
Военная  часть  его  задачи  никакихъ  затруд- 
нен1й  не  представляла — никто  не  думалъ 
о  сопротивлен1и;  но  ему  нужно  было  также 
добыть  крупныя  суммы  золота  для  попол- 
нен1я  своей  казны  и  для  вознагражден1я 
деньгами  т'Ьхъ  же  солдатъ,  которыхъ  Це- 
зарь предполагалъ  над'Ьлить  землею.  Это 
было  непр1ятно,  но — при  врожденномъ  ма- 
лодуш!и  привыкшаго  къ  обидамъ  Востока, 
далеко  не  такъ  опасно,  какъ  перед'Ьлъ 
Итгш!и.  Къ  тому  же,  Антоц!й  по  всему 
своему  характеру  былъ  способенъ  пл1^нить 
эллинизова«ный  Востокъ.  Онъ  производилъ 
себя  отъ  (вымышленнаго)  Антона,  сына 
Геракла;  но  Геракломъ  онъ  былъ  только 
на  войн'Ь,  въ  мирное  же  время  онъ  бол%е 
старгшся  воплотить  въ  себ'Ь  другое  грече- 
ское божество — бога  весны  и  веселья,  бла- 
годатнаго  друга  смертныхъ  Д1ониса.  Греки 
охотно  шли  на  встречу  этой  его  мечт^.  Въ 
ЭфесЬ  устроили  въ  егЪ  честь  вакханскШ 
хороводъ;  женщины  нарядились  вакханками, 
мужчины   сатирами,    звуки    флейтъ  и  тим- 


АНТ0Н1Й    И    КЛЕОПАТРА. 
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пановъ  оглашали  городъ...  Таковъ  былъ 
въ'Ьздъ  въ  провинщю  представителя  рим- 
ской власти.  Романтикъ  по  природ-к,  онъ 
охотно  превращалъ  д'Ьйствительность  въ 
сказку,  жизнь  въ  сновид'Ьн1е;  вполне  ото- 
жествляя себя  со  своими  мечтан1ями,  онъ 
и  самъ  скользилъ  сновид'Ьн1емъ  по  жизни 
своихъ  близкихъ,  то  грознымъ,  то  чарую- 
щимъ,  но  всегда  причудливымъ,  всегда  про- 
тивор'Ьчащимъ  д'^йствительности.  И  вотъ, 
когда  его  не  стало,  имъ  показалось  нев^- 
роятнымъ,  чтобы  онъ  когда  либо  существо- 
валъ;  сама  подруга  его  мечтан1й  говоритъ 
о  немъ: 

Мн*  снгиоск  былъ  властитель  Ма))къ  Лнто1пй... 

Но  мы  заглядываемъ  впередъ.  Въ  ЭфесЬ, 
столице  сказочной  Аз!  и,  начался  для 
Антон1я  волшебный  сонъ;  въ  Тарс^  онъ 
всецело  его  опутгшъ  своими  чарами.  Тр1ум- 
виръ  возскдалъ  на  городской  площади, 
творя  судъ,  окруженный  сановниками  го- 
рода, царями  и  представителями  сосЬд- 
нихъ  областей  и  многотысячной  толпой 
народа;  вдругъ  толпа  заколыхалась,  одна 
группа  за  другой  покинула  площадь,  Анто- 
н1й  остался  одинъ  со  своими  ликторами. 
Что  случилось?  „Это  Афродита",  говорили, 
.пришла  нав-Ьстить  Д1ониса".  Какъ  при- 
шла и  зач'кмъ — этого  мы  можемъ  не  повто- 
рять, нашъ  поэтъ  пересказываетъ  эту 
встречу  со  всЬми  историческими  подроб- 
ностями устами  Аэнобарба!)  во  второй  сцен-к 
второго  д-Ьйств^я. 

Выражаясь  прозаически,  египетская  ца- 
рица Клеопатра  явилась  къ  глав'Ь  римскаго 
Востока,  чтобы  вм'Ьст'Ь  съ  другими  царями 
принять  участ{е  въ  сов'Ьщан1и  о  предстоя- 
щемъ  поход'Ь  противъ  пареянъ  и  кстати 
оправдаться  въ  своихъ  д'Ьйств'1яхъ  посл^ 
смерти  диктатора  Цезаря,  которыя  многимъ 
казались  двусмысленными.  Она  была  до- 
черью царя  Птолемея  Авлета;  ей  было 
тринадцать  л'Ьтъ,  когда  ея  отецъ  въ  51  г. 
умеръ,  оставляя  насл']Ьдниками  престола 
ее  и  ея  десятил'Ьтняго  брата  Птолемея 
Д1ониса.  По  его  вол-Ь,  согласной  съ  египет- 
скимъ  обычаемъ,  они  дрлжны  были  всту- 
пить въ  супружество  и  управлять  страной 
вм-Ьст-Ь;  но  всл'Ьдств1е  происковъ  Потина, 
советника    малол'Ьтняго    царя,    Клеопатра 


■)  Почтенный  авторъ  предислов1я  въ  транскриц- 
шн  нмснъ  н-Ькоторыхъ  д^йствующихъ  лицъ  тра- 
гед1и  становится  на  строго-филологическую  точку 
зр*Ьп1я.  См.  подроГш-Ьо  нрнм^чан^я  къ  «Антоп1ю  и 
Ктсопатр-Ь». 


была  изгнана;  она  находилась  въ  Сир1и, 
когда  въ  48  г.  Помпеи  Велик1й,  разбитый 
Цезаремъ  подъ  Фарсаломъ,  искалъ  уб*^- 
жища  въ  Египт'Ь.  Онъ  могъ  разсчитывать 
на  благосклонность  царя,  отецъ  котораго 
ему  былъ  обязанъ  своимъ  престоломъ;  но 
Потинъ,  желая  прислужиться  поб-Ьдителю, 
веп1ьлъ  умертвить  его  во  время  переправы 
съ  судна  на  сушу.  Въ  своихъ  разсчетахъ 
онъ  обманулся:  Цезарь,  придя  въ  Алексан- 
др1ю,  объявилъ,  что  онъ  нам-Ьренъ  самъ 
р-кшить  вопросъ  о  престолонасл'Ьд1и,  и  ве- 
л-клъ  обоимъ  царямъ  явиться  къ  нему.  Но 
онъ  былъ  безъ  войска,  съ  небольшой  сви- 
той; египтяне  его  осадили  въ  александр1й- 
скомъ  дворце,  сама  Клеопатра  только 
украдкой  могла  его  посетить  (по  анекдоту, 
на  который  нашъ  поэтъ  намекаетъ  въ  6  сц. 
II  д.,  ее  внесли  во  дворецъ,  зашитой  въ 
тюфякъ);  шесть  м-Ьсяцевъ  продолжалось 
его  ст-Ьсненное  положение,  но  подъ  конецъ 
онъ  поб'кдилъ.  Д-Ьлъ  оставалось  еще  много, 
Римъ  далеко  не  былъ  еще  умиротворенъ; 
но  Цезарь,  казалось,  забылъ  о  д-Ьлахъ  и 
вм^ст'Ь  со  своей  новой  подругой,  шестнад- 
цатилетней Клеопатрой,  отправился  вверхъ 
по  Нилу,  въ  глубь  чудесной  страны  Фа- 
раоновъ.  Когда  онъ  наконецъ  у^халъ,  Кле- 
опатра стала  царицей  Египта — и  матерью 
младенца,  которому  она  дала  имя  Цезар1она. 
Смерть  диктатора  была  тяжелымъ  ударомъ 
для  нея;  все  же  она  продолжала  д'Ьйство- 
вать  въ  его  дух'Ь  и  только  нехотя,  вынуж- 
денная обстоятельствами,  оказала  незначи- 
тельную помощь  Касс1ю.  Именно  въ  этой 
помощи  ей  теперь  приходилось  оправды- 
ваться. Антон1й  отправилъ  къ  ней  своего 
пов-Ьреннаго  Делл1я,  умнаго  челов'Ька,  того 
самаго,  которому  Горац1Й  впосл'Ьдств1и  по- 
святилъ  свою  знаменитую  оду: 

Покой  но  за()ывай  душевный  сохранять 
Въ  минуты  трудный. 

Такой  же  сов^тъ  онъ  самъ  теперь  дгшъ 
Клеопатр'Ь.  Та  его  поняла;  узнавъ  отъ 
посла  о  романтической  натур'к  владыки 
Востока,  она  явилась  къ  нему  той  царицей 
сказки,  которой  его  душа  давно  ждала. 
Афродита  нав'Ьстила  Д!ониса,  приплыла  къ 
нему  на  своей  волшебной  ладь'Ь  по  р'Ьк'Ь 
Кидну,  призвала  его  къ  себ'Ь...  Тщетна  была 
его  попытка  соблюсти  достоинство  римскаго 
ВОЖДЯ;  вскор'Ь  въ  лиц-Ь  Клеопатры  сказка 
заключила  его  въ  свои  объят1я.  За  крат- 
кимъ  упоен1емъ  Тарсосскаго  свидан1я  посл'к- 
довалъ  долНй  сонъ  египетскихъ  ночей. 
Римъ  и  леНоны,    Цезарь    и  Фульв1я  были 


216 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


забыты;  даже  раскатамъ  перузинской  войны 
не  удалось  разрушить  сладкую  дремоту,  въ 
которую  былъ  погруженъ  духъ  обворожен- 
наго  полководца.  Съ  грустью  сл'Ьдили  его 
римск1е  друзья  за  постепеннымъ  усилен1емъ 
этого  забытья,  съ  ужасомъ  зам'Ьчалъ  онъ 
самъ,  какъ  онъ  съ  каждымъ  днемъ  терялъ 
часть  самого  себя  въ  своей  новой  любви; 
его  ц%пи  были  прочны,  и  кратк1я  минуты 
отрезвлен1я  служили  только  къ  тому,  чтобы 
еще  нагляднее  показать  ему  его  полную 
отчужденность  отъ  М1ра  д"Ьйствительности, 
чтобы  еще  сильн'Ье  возбудить  въ  немъ 
тоску  по  покинутой  сказке.  Пусть  духъ 
умершей  Фульв1и — умершей  не  безъ  его 
вины  —  зоветъ  его  продолжать  ея  д'Ьло, 
пусть  холодный  и  разсудительный  Цезарь 
предлагаетъ  ему  новый  д'^лежъ  м'фа  подъ 
услов1емъ  его  помощи  противъ  владыки  мо- 
рей Секста  Помпея,  пусть  общ1е  друзья  ста- 
раются его  связать  съ  д'кйствительностью 
рукой  и  ласками  н-кжной  и  благородной 
Октав1и;  ему  не  по  себЪ  въ  римской  обста- 
новк'Ь, — въ  обществ-Ь  старыхъ  и  новыхъ 
друзей,  за  трапезой  Цезаря,  даже  въ  те- 
рем-Ь  голубоокой  Октав1и  онъ  чувствуетъ 
жгуч1й  взоръ  своей  сказки,  знаетъ,  что  она 
ждетъ  его  тамъ,  далеко,  въ  лиц-Ь  его  „зм'Ьи 
у  древняго  Нила".  Все  сильн-Ьй  и  сильн-Ьй 
манитъ  она  его  къ  себ-Ь;  за  Римомъ — 
Аеины,  за  Аеинами — Египетъ,  Александр1я, 
Клеопатра;  волшебный  сонъ  вторично  за- 
влад'Ьлъ  покореннымъ  вождемъ  и  этотъ 
разъ  не  выпустилъ  его  изъ  своихъ  объят1й 
вплоть  до  самой  смерти. 

Разсказъ  объ  этомъ  сн-Ь,  съ  его  крат- 
кими бол'Ьзненными  перерывами  и  оконча- 
тельнымъ  роковымъ  пробужден1емъ,  соста- 
вляетъ  содержан1е  •Антон!я  и  Клеопатры" 
Шекспира.  Анализировать  его  мы  не  бу- 
демъ.  Методъ,  прим']Ьненный  нами  въ  настоя- 
щемъ  издан'ш  къ  сравнительно  посредствен- 
нымъ  „Комед1и  ошибокъ"  и  .Периклу*,  былъ 
бы  неум'Ьстенъ  зд'Ьсь,  по  отношен1ю  къ  при- 
знанной жемчужин-Ь  шекспировской  по831и. 
Историческую  обстановку,  желательную  для 
ея  пониман1я,  дали  обЪ  предыдущ1я  главы; 
быть  можетъ,  впрочемъ,  читателю  будетъ 
еще  интересно  узнать,  что  сама  драма  обни- 
маетъ  десятил'Ьтн1й  промежутокъ  между  пе- 
рузинской войной  въ  41  г.  и  смертью  обоихъ 
героевъ  въ  30  до  Р.  X.;  что  Антон1Ю  къ  нача- 
лу драмы  было  40  л-Ьтъ,  Цезарю — 22,  а  Клео- 
патр-Ь — 23;  что  примирен1е  между  обоими 
тр1умвирами  состоялось  въ  Брундиз1и  въ 
40  году;  свадьба  Антон1я  и  Октав1И  въ 
Рим-к  въ  40-же  году  (у  Шекспираобасобыт'ш 


разсказаны  во  2  д'кйств'ш,  какъ  происшед- 
Ш1Я  въ  Рим']Ь),  а  примирен1е  тр1умвировъ 
съ  Секстомъ  Помпеемъ  въ  Мизен-Ь  въ  сл'Ь- 
дующемъ  39  г.;  что  новая  война  Цезаря 
съ  Секстомъ  Помпеемъ,  на  которую  наме- 
кается  въ  4  сц.  III  д.,  началась  въ  38  г., 
а  отр'кшен1е  Лепида,  упоминаемое  тамъ  же 
въ  5  сц,,  состоялось  въ  36  г.,  между  т^мъ 
какъ  уб1ен1е  Секста  Помпея  легатами  Ан- 
Т0Н1Я,  о  которомъ  говорится  въ  той  же 
сцен-Ь,  произошло  лишь  годомъ  спустя;  что 
александр1йск1я  распоряжен1я  Антон!я — на 
которыя  с']Ьтуетъ  Цезарь  тамъ  же  въ  6  сцен'Ь, 
им^ли  м-Ьсто  въ  томъ  же  36  г.,  акт1йское 
же  сражен1е,  къ  которому  круто  переходится 
въ  7  сцен-Ь,  лишь  въ31  г.;  что,  наконецъ, 
посл'кдн1е  два  акта  обнимаютъ  событ1я 
одного  только  30  г.  Вообще  анахронизмовъ 
мало,  къ  хронолог1и  поэтъ  отнесся  до- 
вольно заботливо. 

Что  касается  хронолопи  самой  драмы, 
то  она  достаточно  опред'Ьляется  т^Ьмъ  об- 
стоятельствомъ,  что  въ  1608  г.  пьеса  подъ 
заглав!емъ  Ап1опу  апс!  С1еора1га  была  вне- 
сена въ  книгопродавческ1е  списки  (8(а(10- 
пег8*Кед181ег8)  Блёнтомъ  —  гЬмъ  самымъ 
Блёнтомъ,  которому  принадлежитъ  первое 
издан1е  нашей  трагед!и  въ  1623  г.  Конечно, 
написана  она  могла  быть  и  раньше;  но 
противъ  слишкомъ  ранняго  ея  происхож- 
ден1я  говорятъ  метрическ1я  ея  особенности, 
а  именно  статистика  такъ  назыв.  «мягкихъ 
окончан1й",  приближающая  ее  къ  пьесамъ 
позднихъ  пер10довъ.  Мы  допускаемъ  по- 
этому, вм'ЬстЪ  съ  большинствомъ  издате- 
лей, что  Шекспиръ  написалъ  ,Антон!я  и 
Клеопатру"  въ  1607  году. 


III. 


Его  источникомъ  былъ  опять,  какъ  и 
въ  „Юл1и  Цезар'Ь"  и  „Кор1олан'Ь" — Плу- 
тархъ.  Зависимость  отъ  этого  признаннаго 
мастера  б1ограф1И  выд^ляетъ  эти  три  «рим- 
ск1я^  драмы  вмЪсгЬ  съ  „Комед1ей  ошибокъ* 
въ  особую  группу.  Въ  остальныхъ  своихъ 
драмахъ  Шекспиръ  своимъ  источникамъ 
былъ  обязанъ  только  матерьяломъ  —  со- 
знавая ихъ  художественную  низкопробность, 
онъ  въ  построен'ш  и  одушевлен1и  фабулы 
сл^довалъ  не  имъ,  а  своему  собственному 
чутью;  зд-^сь  онъ  и  въ  техническомъ,  и  въ 
художественномъ  отношен1и  чувствовалъ 
свою  зависимость  и  съ  т'Ьмъ  благороднымъ 
прямодуш1емъ,  на  какое  способенъ  только 
ген1й,  подчинился  обаян1Ю  своихъ  образ- 
цовъ.  Особенно  это  относится  къ  Плутарху 
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И  прежде  всего  къ  его  ,Антон1ю".  Правда, 
8Т0  была  б'юграф'1Я;  но  драматическ!й  ха- 
рактеръ  спец1ально  э7П0й  б1ограф1и  созна- 
вался самимъ  Плутархомъ:  переходя  отъ 
Деметр1я  Пол1оркета  къ  Антонт,  онъ  гово- 
рить: «пора,  однако,  посл'Ь  развязки  маке- 
донской драмы  приняться  за  римскую".  И 
Д'Ьйствительно»  онъ  далъ  намъ  захваты- 
вающую, потрясающую  трагед*1Ю,  хотя  и  съ 
довольно  длиннымъ  прологомъ;  прологъ  об- 
нимаетъ  первыя  тридцать  главъ  (изъ  87) 
до  смерти  Цезаря,  когда  Антонш  былъ  только 
второстепеннымъ  персонажемъ  въ  великой 
драм'Ь,  героемъ  которой  былъ  диктаторъ. 
Кто  читалъ  Плутарха  и  им"Ьлъ  возмож- 
ность сравнить  съ  нимъ  Шекспира,  тому 
бросается  въ  глаза,  прежде  всего,  трога- 
тельная любовь  къ  нему  этого  посл-Ьдняго, 
его  желан1е  воспользоваться  вс']Ьми  сколько- 
нибудь  интересными  частностями,  которыя 
онъ  находилъ  въ  своемъ  образц'Ь,  и  при- 
томъ  воспользоваться  по  возможности  до- 
словно. Гд'Ь  только  можно  было,  онъ  воз- 
создавалъ  плутарховск1я  сцены — такова  въ 
особенности  сцена  смерти  героини.  Быть 
можетъ,  его  выросшимъ  на  „юфуизм^^  со- 
временникамъ  посл'Ьдн1я  слова  умирающей 
Харм!аны  (д.  V,  сц.  20)  показались  через- 
чуръ  пр-^сными  въ  ихъ  строгой,  античной 
красот'Ь;  быть  можетъ,  и  онъ  при  другихъ 
обстоятельствахъ  придумалъ  бы  тираду  по- 
эффектнее. Но  онъ  чувствовалъ  себя  свя- 
заннымъ;  Плутархъ  (гл.  85)  въ  сл-Ьдующихъ 
словахъ  описываетъ  картину^  представив- 
шуюся вошедшимъ  въ  комнату  Клеопатры: 
„...  они  нашли  ее  умершей,  лежащей  въ 
царскомъ  украшен1и  на  золотой  постели. 
Изъ  ея  подругъ  та,  что  называлась  Ира- 
дой,  умирала  у  ея  ногъ,  Хармхана  же,  уже 
шатающаяся  и  съ  тяжелой  головой,  поправ- 
ляла царск1й  в-Ьнецъ  на  ея  чел^Ь.  Тутъ 
кто-то  въ  гн-Ьв-Ь  сказалъ:  И  это  хорошо, 
Харм1ана?  Очень  хорошо,  отв'Ьтила  она,  и 
достойно  царицы,  отпрыска  столькихъ  царей. 
Больше  же  она  ничего  не  сказала  и  тутъ  же 
пала  возле  постели". — А  где  невозможно 
было  непосредственно  представить  плутар- 
ховск1я  сцены,  тамъ  поэтъ  влагалъ  ихъ  въ 
уста  своимъ  д^йствующимъ  лицамъ,  осо- 
бенно тому,  кого  онъ  сделалъ  какъ  бы  хоромъ 
своей  трагед1и,  Аэнобарбу:  такова  выше- 
упомянутая сцена  встречи  на  Кидне  и  много 
другихъ.  Можно  сказать,  что  целый  рядъ 
сценъ  только  для  того  и  созданъ  поэтомъ, 
чтобы  въ  речахъ  действующихъ  лицъ  со- 
общить зрителямъ  подробности,  которыя  у 
Плутарха  разсказаны  эпически;  сюда  отно- 


сятся почти  все  сцены  третьяго  действ1я. 
Конечно,  оне  не  изъ  самыхъ  удачныхъ:  на- 
сколько Плутархъ  помогалъ  Шекспиру  тамъ, 
где  его  сцены  носили  сами  въ  себе  дра- 
матическ1Й  элементъ'и  только  ждали  руки 
драматурга,  настолько  онъ  былъ  ему  по- 
мехой тамъ,  где  его  разсказы  вследств1е 
своего  существенно  эпическаго  характера 
туго  поддавались  драматизац1и.  Опытный 
читатель  сразу  узнаетъ  эти  сцены;  но  только 
сличен1е  съ  источникомъ  позволитъ  ему 
понять  и  оценить  технику  нашего  поэта. 
Вообще  трет1й  актъ  нашей  трагед*1и  но- 
ситъ  несколько  своеобразный  характеръ; 
уже  изъ  предложенной  выше  хронологиче- 
ской схемы  читатель  могъ  усмотреть,  что 
съ  него  поэтъ  втиснулъ  все  промежуточныя 
событ1я  38 — 31  г.,  между  темъ  какъ  пер- 
вые два  акта,  подобно  последнимъ  двумъ, 
представляютъ  связную  цепь  следующихъ 
одна  за  другой  сценъ.  Отсюда  отрывоч- 
ность этого  акта;  мало  того,  можно  даже 
предположить,  что  поэтъ  первоначально 
задумалъ  другую  его  концепц1ю,  которую 
онъ  впоследств1и  не  смогъ  или  не  поже- 
лалъ  осуществить.  Въ  самомъ  деле,  пусть 
читатель  припомнитъ  содержан1е  обоихъ 
извест1Й,  заставившихъ  Антон1я  стряхнуть 
съ  себя  египетскую  дремоту:  однимъ  были 
римск'1Я  дела,  другимъ  успехъ  ,парв1Йскаго 
вождя"  Лаб1ена.  Римскимъ  деламъ  были 
посвящены  первые  два  акта;  теперь  въ 
третьемъ  поэтъ  переноситъ  насъ  въ  землю 
пареянъ;  доблестный  и  умныЯ  Вентид1й 
одержалъ  крупную  победу  надъ  этими  страш- 
нейшими врагами  Рима,  но  ихъ  оконча- 
тельное укрощен1е  онъ  благоразумно  пре- 
доставилъ  своему  полководцу  Антон!ю. 
Итакъ,  подготовленъ  паре1йск1й  походъ 
этого  послед  няго;  мы  ждемъ  его  обстоя - 
тельнаго  изо6ражен1я — такъ  ведь  и  Плу- 
тархъ, вкратце  сказавъ  о  подвиге  Вен- 
тид1я  (гл.  34...  „Вентид1й  же  отказался  отъ 
мысли  преследовать  пареянъ  въ  глубь  ихъ 
страны,  опасаясь  зависти  со  стороны  Анто- 
н1я" — изъ  этихъ  словъ  Шекспиръ  извлекъ 
целую  сцену:  д.  III,  сц.  1),  затёмъ  въ  гл. 
35 — 52  описываетъ  богатый  всякаго  ро- 
да приключен1ями  походъ  Антон1я.  Но 
наше  ожидан1е  не  сбывается — очевидно  по- 
тому, что  принявъ  въ  фабулу  паре1йск1й 
походъ,  поэтому  пришлось  бы  разбить  свою 
драму,  подобно  „Генриху  IV",  на  две  части. 
Такъ  первая  сцена  осталась  неорганиче- 
ской вставкой  среди  другихъ,  начал омъ 
безъ  продолжен1Я,  а  характеристика  Анто- 
Н1я  лишилась  одной  важной  черты.  Мы  ви- 
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димъ  его  Д'юнисомъ — царемъ  веселья  и 
любви,  но  не  видимъ  его  Геракломъ — укро- 
тителемъ  враговъ. 

Впрочемъ,  говоря  о  построен1И  сценъ  и 
о  вл1ян!и  на  него  п}1утархова  изложен1я, 
не  сл-Ьдуеть  упускать  изъ  виду  того,  что 
въ  немъ  составляетъ  особенность  самого 
поэта,  въ  чемъ  проявляется  давно  знакомое 
намъ  свойство  его  таланта.  Я  говорю  объ 
его  страсти  оттенять  характеръ  сценъ  по- 
средствомъ  контраста.  Такъ  въ  только  что 
названномъ  „Генрихе  17**  серьезныя  сцены 
войны  съ  мятежниками  чередуются  съ  ве- 
селыми событ!ями  въ  истчипской  харчевн'Ь 
и  прочими  д'Ьян1ями  сэра  Джона  Фаль- 
стафа, причемъ  мы  постоянно  переходимъ 
отъ  одного  театра  д'Ьйств1Й  къ  другому. 
Такъ  зд^сь  трезвая  д-Ьйствительность  госу- 
дарственныхъ  сценъ  выступаетъ  передъ 
нами  въ  перемежку  съ  отд'Ьльными  актами 
египетской  сказки  до  т-Ьхъ  поръ,  пока 
он%  не  сливаются  и  сказка  не  гибнетъ 
отъ  жесткаго  прикосновен1я  реальной  жиз- 
ни.— Вообще  же,  чтобъ  покончить  съ  во- 
просомъ  о  зависимости  отд%льныхъ  сценъ 
отъ  Плутарха,  мы  можемъ  разбить  ихъ  съ 
этой  точки  зр'кн1я  на  три  категорж.  Къ 
первой  принадлежатъ  драматизованныя  плу- 
тарховск1я  сцены;  сюда  относятся  главнымъ 
образомъ  посл'Ьдн!е  два  акта,  изъ  первыхъ 
лишь  немноНя  явлен1я.  Ко  второй — сцены, 
которыхъ  у  Плутарха  н-Ьтъ,  но  въ  которыхъ 
поэтъ  нуждался  для  сообщен1я  зрителямъ 
того,  что  у  Плутарха  передается  въ  форм-Ь 
эпическаго  разсказа;  сюда  относится,  со- 
гласно сказанному,  большинство  сценъ 
третьяго  акта.  Къ  третьей,  наконецъ, — сце- 
ны, тоже  у  Плутарха  отсутствующ1я  и  при- 
бавленныя  Шекспиромъ  для  расширен1я  д%й- 
СТВ1Я  и  въ  видахъ  бол-Ье  живой  характери- 
стики д'Ьйствующихъ  лицъ;  сюда  относятся 
мнопя  сцены,  принадлежащ!я  къ  лучшимъ 
творен!ямъ  Шекспира,  въ  особенности  же 
сцены  съ  Клеопатрой  въ  первыхъ  двухъ 
Д'^йств1яхъ. 

Это  наводитъ  насъ  на  вопросъ  о  ха- 
рактерахъ  въ  нашей  трагед1и;  мы  займемся 
ими  по  порядку,  начиная  т'Ьми,  которые 
не  тронуты  сказкой,  продолжая  т'кми,  ко- 
торыя  въ  большей  или  меньшей  м'Ьр'к 
подчинились  ея  чарамъ;  и  кончая  ею  са- 
мой. Другими  словами:  мы  начнемъ  съ  Це- 
заря, будемъ  продолжать  Антон1емъ  и  кон- 
чимъ  Клеопатрой,  группируя  посл-Ьдователь- 
но  второстепенныя  фигуры  вокругъ  глав- 
ныхъ. 


■   IV. 

Молодого  Цезаря  мы  знаетъ  уже  изъ 
трагед1И,  посвященной  его  пр1емному  отцу; 
и  тамъ  мы  вид'кли  его  врагомъ  сказки — 
сказки  о  римской  республике,  воплощенной 
въ  лиц-Ь  Брута.  Но  тамъ  онъ  былъ  еще  уче- 
никомъ;  въ  одномъ  только  м'ЬсгЬ  чувствует- 
ся и  будущ'ж  властелинъ — это  въ  томъ,  гд-Ь 
онъ  настаиваетъ  на  своемъ  желан1и  на- 
чальствовать правымъ  флангомъ  въ  битв^ 
подъ  Филиппами  (д.  V  сц.  I):  ,я  не  преко- 
словлю, но  я  такъ  хочу".  Поэтому  своему 
упорству  онъ  можетъ  напомнить  намъ  Ген- 
риха Готспура,  но  н*Ьтъ:  тотъ  упрямится, 
горячится,  и  все  таки  подъ  конецъ  усту- 
паетъ, — Цезарь  не  то:  холоднымъ  и  неруши- 
мымъ,  точно  приговоръ  рока,  стоитъ  его  „я 
такъ  хочу*.  Онъ  заран'Ье  взвеси лъ  всЬ  пре- 
ПЯТСТВ1Я,  но  и  всю  силу  своей  личности; 
онъ  ум'Ьетъ  не  хотеть,  тамъ  гд'Ь  враждеб- 
ныя  начала  перев^шиваютъ,  а  потому  ни- 
когда не  терпитъ  поражен1я.  Онъ  знаетъ, 
что  такимъ  путемъ  создается  обоян1е,  удеся- 
теряющее наше  значен1е.  Да,  сила  Цезаря — 
продуктъ  его  ума,  характеръ  же  этого  ума — 
трезвая  разсудительность,  никогда  не  опи- 
рающаяся на  иллюз!и,  кром-Ь  чужихъ,  но  зато 
им-^ющая  изъ  каждой  удобной  констел- 
лац1и  извлекать  ту  пользу,  которая  можетъ 
изъ  нея  быть  извлечена.  Но  съ  другой 
стороны  это  умъ  не  узюй:  подчиняя  свои 
д'Ьйств1я  своему  разсчету,  а  не  своей 
любви.  Цезарь  сохраняетъ  за  собою  свободу 
любить  и  ненавид'Ьть  согласно  влечен1ю 
своего  сердца,  а  не  согласно  требован1ямъ 
разсчета?  Т*Ь,  кого  онъ  любитъ — не  тЬ  же, 
что  его  союзники;  т'^,  съ  к'Ьмъ  онъ  враж- 
дуетъ — не  т-Ь  же,  что  его  ненавистники; 
сильный  умомъ,  онъ  откинулъ  отъ  себя 
обычную  слабость  умныхъ  людей,  подчи- 
няющихъ  своимъ  разсчетамъ  не  только 
окружающ!й  М1ръ,  но  и  себя  самихъ.  Зная, 
что  его  любовь  ему  не  опасна,  онъ  любитъ 
все,  что  прекрасно,  благородно,  все,  что 
возвышаетъ  голову  надъ  приземистостью  того 
людского  стада,  среди  котораго  ему  суж- 
дено жить  и  действовать.  Онъ  любилъ 
Брута  подъ  Филиппами,  онъ  любитъ  Ан- 
тон1я  не  только  въ  Александр!и,  но  и  въ 
Рим'Ь.  Свои  чувства  къ  нему  онъ  выражаетъ 
въ  одну  изъ  р'Ьдкихъ  минуть  откровен- 
ности сл'кдующимъ   образомъ  (д.   II  сц.  2). 

Нельзя  дружить 
Намъ  при  такомъ  разл11ч1и  въ  поступкахъ, 
Но  существуй  настолько  кр^пшй  обручъ, 
ЧтоОъ  пасъ  связать— то  въ   поискахъ  за  шшъ 
Нзъ  края  въ  край  весь  М1ръ  я  обоше.чъ-бы. 
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На  случай  дружбы — Октав1я;  на  случай 
ражды — лепоны:  Цезарь  знаетъ,  что  вто- 
ое  средство  всегда  остается  въ  его  рукахъ 
и  никогда  ему  не  изм-Ьнитъ,  потому  онъ 
см'Ьло  пускаетъ  въ  ходъ  первое.  Октав1ю 
онъ  любитъ:  «никогда  еще  братъ  такъ  не 
любилъ  своей  сестры".  Онъ  любитъ  въ 
ней  именно  себя,  ту  часть  своей  души, 
которая  независима  отъ  разсчетовъ  политики; 
любитъ  за  ту  счастливую  свободу,  которой 
она  пользуется,  свободу  подчинять  своей 
любви  не  только  свои  чувства,  но  и  свои 
д'Ьйств1Я.  Пусть  она  отправляется  со  свокмъ 
супругомъ  въ  Брундизш,  въ  Аеины...  пожа- 
луй, даже  въ  Сир1ю,  пусть  она  всец^^ло  от- 
дается своей  любви  къ  нему;  служа  ей,  она 
будетъ  безсознательно  служить  и  его  ц'Ь- 
лямъ.  Все  равно  ей  придется  вернуться  къ 
нему,  когда зав'Ьса  сказки  опустится  за  Анто- 
н!емъ;  тогда  пусть  звукъ  боевой  трубы  раз- 
будитъ  того,  до  котораго  уже  не  додетаютъ 
слова  кроткой  и  чистой  любви.  Этимъ  тол- 
кован1емъ  вс^  затруднения  устранены.  Кто 
находитъ  несогласуемымъ  съ  любовью  Це- 
заря къ  Октав1и  то,  что  онъ  выдаетъ  ее 
за  Антон1я,  тотъ  не  принялъ  въ  разсчетъ 
его  спокойной  самоув'Ьренности,  взвесившей 
заранее  всЬ  шансы  опасной  игры  и  знающей 
поэтому,  до  какихъ  пред^ловъ  можно  рис- 
ковать любовью,  не  жертвуя  ею  и  собой. 

Вполн'к-ли  правъ  теперь  Крейсигъ, 
называя  посл'кдн1я  слова  Цезаря,  посвящен- 
ныя  уничтоженному  врагу:  „пышной  драпи- 
ровкой насытившагося  себялюб1я*?Иправъ- 
ли  Брандесъ,  видя  трагед1Ю  «гибели  вселен- 
ной" въ  этомъ  грустномъ  исходе  сказки, 
погибшей  отъ  рукъ  Цезаря?  Н-Ьтъ;  въ  нашей 
трагед1и  погибаетъ  то,  что  несовм'Ьстимо 
съ  земной  жизнью,  погибаютъ  т-Ь,  кто  по- 
требовалъ  для  себя  большей  доли  изъ  чаши 
радости,  ч'Ьмъ  сколько  разрешено  даже  «лю- 
бимцамъ  жизни.  Но  жизнь  торжествуетъ, — 
жизнь  трезвая  и  ясная.  Мы  вышли  изъ 
волшебнаго  грота;  наши  глаза,  привыкш1е 
къ  призрачнымъ  переливамъ  его  багровыхъ 
огней^  склонны  найти  слишкомъ  бл4днымъ 
св^тъ  дня,  окружившш  насъ  такъ  внезапно. 
А  между  т-Ьмъ  это  тотъ  самый  св^тъ,  ко- 
торый раститъ  травы  и  деревья,  тотъ  самый, 
которымъ  живетъ  и  движется  весь  м!ръ. 
Имя  его  зд-Ьсь — Цезарь;  онъ  возсоздалъ  "раз- 
лагающееся римское  государство,  а  для 
этого  было  одно  только  средство — уничто- 
жен1е  сказки,  уничтожающей  жизнь.  Сказка 
обольстила  его  великаго  отца,  диктатора 
Цезаря,  призракомъ  царскаго  в-^нца;  сказка 
увлекла  Брута  въ  Филиппы,  нашептывая  ему 


сладкое  имя  свободы;  сказка  убаюкала  Ан- 
тон!я  на  берегахъ  Нила  въ  объят1яхъ  не- 
земной любви.  И  вотъ  Цезарь  палъ  подъ 
ударами  Брута,  Брутъ  подъ  ударами  Анто- 
Н1Я,  Антон1й  подъ  ударами  Цезаря  Млад- 
шаго;  и  если  этотъ  посл'Ьдн1Й  въ  свою  оче- 
редь не  испыталъ  участи  своихъ  предшест- 
венниковъ,  то  потому  только,  что  онъ 
остался  в-Ьренъ  знамени  жизни.  Не  будемъ 
же  клеветать  на  жизнь:  она  ктому-же  не 
вся  погрязла  въ  себялюб1Й,  она  не  чуж- 
дается н'Ьжныхъ,  благородныхъ,  возвышен- 
ныхъ  чувствъ:  рядомъ  съ  Цезаремъ  мы 
видимъ  Октав!ю. 

Н-Ьсколько  словъ  и  объ  Октавж.  Въ  ней 
поэтъ  воспроизвелъ  тотъ  самый  типъ  пре- 
данной и  великодушной  римской  матроны, 
который  мы  нашли  въ  „Юл1и  Цезар'Ь" 
(Поршя)  и  „Кор1олан'Ь"  (Валерия),  но  спе- 
ц1ально  римскимъ  этотъ  типъ  назвать 
нельзя.  Кордел1я.  Дездемона,  Имогена,  Гер- 
м1она — при  всемъ  разнообраз1и  въ  отт'Ьн- 
кахъ,  естественно  вытекающемъ  изъ  разно- 
образ1Я  положен1Й,  это  въ  сущности  одинъ 
и  тотъ  же  женск1й  характеръ.  И  въ  этомъ 
ничего  страннаго  н%тъ:  Октав1я — это  сама 
женственность,  тотъ  образъ,  который  мы 
любимъ...  не  въ  обществ'^,  быть  можетъ,  не 
въ  св^тскомъ  разговоре,  не  въ  игр'Ь  стра- 
стей, будь  то  легкая  п'Ьна  флирта  или 
бурное  волнен1е  влюбленности, — но  зато  въ 
нашей  семь^Ь,  у  нашего  очага,  тамъ,  гд-Ь 
совершается  самый  здоровый,  самый  зижди- 
тельный процессъ  нашей  жизни.  И  этотъ 
образъ,  который  намъ  кажется  родствен- 
нымъ  съ  самыми  свободными  творен1ями 
шекспировской  музы — на  д^л-Ь  точный  сни- 
мокъ  съ  исторической  Октав1и;  тЬ  слова, 
въ  которыхъ  съ  наибольшей  силой  прояв- 
ляется ея  благородная  душа  (д.  III,  сц.  4). 

Н'ЬтЪ' женщины  меня  нссчастн*Ьй1  Быть 
ЛГсжъ  двухъ  враговъ,  молиться,  за  обонхъ, 
Чтобъ  надо  мной  сзгЬялнсь  сами  боги, 
Когда  скажу:  <.благословито  мужа* 
11  всл-Ьдъ  за  гЬмъ,  напо1)екоръ  мольб*, 
Воскликну  я:  <  благословито  брата!>; 

— ихъ  она  произноситъ  у  Плутарха,  только 
въ  разговор'^  не  съ  мужемъ,  а  съ  братомъ. 
«Вышедши  на  встр'Ьчу  Цезарю  и  пригла- 
сивъ  изъ  его  друзей  Агриппу  и  Мецената, 
она  стала  ихъ  уговаривать,  чтобы  они  несд'^- 
лали'ее  изъ  счастлив'Ьйщей  женщины  самой 
несчастной  изъ  всЬхъ:  „Теперь  всЬ  съ  по- 
чтен1емъ  смотрятъ  на  меня,  какъ  на  сестру 
одного    и    жену   другого    властелина  м1ра; 
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если  же  злое  р'1^шен1е  возьметъ  вверхъ,  то 
кто  изъ  васъ  поб-Ьдитъ  или  будетъ  поб^ж- 
денъ, — неизв'Ьстно,  моя  же  судьба  въ  обоихъ 
случаяхъ  безотрадна"  (гл.  35).  Но  истори- 
ческая Октав1Я  сделала  гораздо  бол'Ье  для 
своего  мужа.  Родивъ  ему  двухъ  дочерей,  она 
посл'Ь  его  смерти  взяла  въ  свой  домъ  его 
сиротъ  отъ  Клеопатры,  Александра-Солнце 
съ  Клеопатрой-Луной  (эти  гордыя  имена 
были  имъ  присвоены  отцомъ  все  въ  томъ 
же  упоен'ж  египетскихъ  ночей)  и  Птоле- 
мея, т-Ьхъ  самыхъ,  о  которыхъ  говорится  въ 
д.  III,  сц.  6,  и  воспитывала  ихъ  вм'^ст^  съ 
собственными  д'Ьтьми;  позДн^)е  Клеопатра- 
Луна  вернулась  въ  свою  родную  Африку, 
ставъ  женой  Юбы,  царя  Мавритан'ж. 

О  другихъ  приближенныхъ  Цезаря  много 
говорить  не  приходится;  Агриппа  и  Меце- 
натъ  въ  своей  безцз'Ьтной  добропорядоч- 
ности превосходно  отражаютъ  джентльмен- 
скую сторону  его  души,  и  только;  интересн-Ье 
была  бы  другая  пара,  Долабелла  и  Проку- 
лей,  но  ихъ  характеры  оставлены  въ  ка- 
комъ  то  загадочномъ  полумрак'Ь.  Зач-Ьмъ 
Антон1й,  умирая,  сов-Ьтуетъ  Клеопатр-Ь  до- 
в-^риться  Прокулею,  который  такъ  мало 
оправдываетъ  ея  дов'кр1е?  Положимъ,  Шек- 
спиръ  заимствовалъ  эту  черту  изъ  Плу- 
тарха (гл.  77),  и  Прокулей  былъ  действи- 
тельно великодушнымъ  челов-Ькомъ,  какъ 
видно  изъ  отзыва  о  немъ  Горац1я  (ода  II, 
2,  пер.  Фета): 

Братской  любовью  В1.  в-Ькахъ  отдалонныхъ 
Будогь  смять  Прокулоп  величаво  и  т.  д. 

Но  зд-Ьсь  его  роль — если  не  приб-Ьгать 
къ  натяжкамъ — остается  непонятной.  И  за- 
ч-Ьмъ  Долабелла  оказываетъ  цариц*^  ту 
услугу,  которой  она,  согласно  зав'Ьщанхю 
мужа,  была  вправе  ждать  отъ  Прокулея? 
Или  поэтъ  въ  его  лиц'^  хот^лъ  изобразить 
вл1ян1е  сказки  даже  на  самые  трезвые  умы, 
чтобъ  т-Ьмъ  бол'Ье  подчеркнуть  хладнокро- 
В1е  и  стойкость  самого  Цезаря? 

Не  на  сторон-к  Цезаря,  но  все  же  на 
сторон'^  олицетвореннаго  въ  немъ  мгросо- 
зерцан1я  стоятъ  два  другихъ  претендента 
на  всем1рную  власть,  Лепидъ  и  Секстъ  Пом- 
пеи. Ихъ  фигуры  у  поэта  остались  торсами; 
введши  ихъ  въ  д'Ьйств1е  довольно  эффектно, 
онъ  ихъ  потомъ  предоставилъ  ихъ  участи, 
о  свершен1и  которой  мы  узнаемъ  изъ  отры- 
вочныхъ  сценъ  III  акта.  Причина,  по  кото- 
рой они  пострадали,  невидимому  та-же, 
которая  заставила  поэта  ур'Ьзать  весь  во- 
сточный походъ  Антон1я:  нежелан*1е  д'Ьлить 
драму  на  дв-Ь  части.  За   то  можно  сказать, 


что  въ  знаменитой  сцен-Ь  банкета  символи- 
чески предоставлена  ихъ  .будущая  судьба: 
Лепидъ,  добродушный  миротворецъ,  напи- 
вается до  безчувств1я  и  его  уносятъ,  какъ 
никому  ненужную  вещь  изъ  общества 
властителей  М1ра;  Помпеи,  окруживш1й  себя 
пиратами,пытается  и  среди  пиратовъостаться 
римляниномъ  и  этимъ  подписываетъ  свой 
собственный  приговоръ.  Оба  они,  сказалъ  я 
только  что,  стоятъ  на  сторон'Ь  цезарева 
М1росозерцан1я,  т.  е.  на  точк-Ь  зр'кн1я  трез- 
вой и  реальной  политики;  но  они  олицетво- 
ряютъ  ее  въ  значительно  бол'Ье  слабой 
степени  и  легко  поэтому  затмеваются  имъ. 
У  Цезаря  только  одинъ  равный  ему  по  сил-к 
противникъ — это  Маркъ  Антон1й. 


V. 


Антон1я  мы  тоже  уже  знаемъ  изъ  „Юл1я 
Цезаря",  даже  гораздо  лучше,  ч^мъ  его 
юнаго  соперника;  это  тотъ,  котораго  дикта- 
торъ  противопоставляетъ  угрюмому  Касс1ю, 
какъ  челов-Ька,  ,любящаго  игры*;  тотъ, 
который  во  время  шумнаго  римскаго  карна- 
вала— выражаясь  по  нашему, — превратив- 
шись изъ  консула  въ  шаловливаго  „луперка**, 
трижды  предложилъ  диктатору  царск1Й  в-Ь- 
нецъ;  тотъ,  наконецъ,  который  посл-Ь  его 
убийства  выступилъ  безподобнымъ  актеромъ 
на  подмосткахъ  римской  трибуны  и  съ  по- 
мощью ген1альной  трагед1И  вырвалъ  Римъ 
изъ  рукъ  республиканцевъ.  Мы  узнали  его 
страсть  къ  призрачной  жизни  и  къ  блестящей 
мечт%,  попирающей  и  порабощающей  дей- 
ствительность; онъ  любитъ  обманъ,  но  не 
хитростью,  а  обаян1емъ:  его  покровитель— 
не  лукавый  Гермесъ,  а  Д10нисъ,  владыка 
обманчивыхъ  чаръ,  свободный  поб'Ьдитель 
людскихъ  сердецъ.  Но  это  въ  то  же  время 
тотъ,  который  во  глав'Ь  леНоновъ  двинулся 
подъ  Филиппы,  выставляя  имя  противъ  идеи 
и  приковывая  къ  этому  имени  надежды  и 
любовь  своего  войска:  его  второй  покрови- 
тель— тотъ,  кто  силой  своей  личности  объ- 
единялъ  рати,  труженикъ-воинъ  Гераклъ. 
Обоимъ  старался  онъ  подражать,  смотря  по 
обстоятельствамъ  жизни  или  по  вдохнове- 
Н1Ю  минуты.  Онъ  любилъ  Фульв1ю,  Октав1Ю, 
Клеопатру,  не  говоря  о  другихъ,  и  съ  гор- 
достью сверхчелов'^ка  смотр^лъ*  на  юное 
племя,  плодъ  его  явныхъ  и  тайныхъ  бра- 
ковъ,  безпечно  игравшее  у  его  ногъ.  „Такъ 
и  его  радоначальникъ,  говаривгшъ  онъ 
(Плут.  36),  былъ  рожденъ  Геракломъ,  кото- 
рый не  отъ  одной  только  женщины  требо- 
валъ  себе  насл%дниковъ,  не  опасаясь  соло- 
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новыхъ  законовъ  и  налагаемыхъ  ими  на 
незаконныхъ  отцовъ  взыскан!й,  и  предоста- 
влялъ  природ'Ь  производить  родоначальни- 
ковъ  многихъ  родовъ*.  А  впрочемъ  .харак- 
тера былъ  онъ  прямодушнаго  и,  хотя  ме- 
дленно и  съ  трудомъ  зам'Ьчалъ  свои  пре- 
гр-Ьшен!я,  но  разъ  ихъ  зам-Ьтивъ,  сильно 
въ  нихъ  раскаивался  и  признавался  передъ 
т'Ьми  самыми,  которые  были  имъ  оскорблены. 
Въ  наградахъ,  какъ  и  въ  наказан1яхъ,  онъ 
не  зналъ  м-Ьры;  но  все  же  онъ  чаще  ее 
переступалъ  въ  ласк%,  ч-Ьмъ  въ  гн-кв-Ь.  Его 
же  р'Ьзкость  въ  шуткахъ  и  насм'Ьшкахъ  но- 
сила свое  противояд1е  въ  себ'Ь  самой:  раз- 
Р'Ьшалось  отв'Ьчать  насм'Ьшкой  на  насмешку 
и  р-^костью  на  р-Ьзкость,  и  ему  было  не 
мен'^е  пр1ятно  быть  мишенью,  ч'кмъ  авто- 
ромъ  шутки.  И  этимъ  онъ  часто  портилъ 
свои  дЪла.  Въ  любителяхъ  прямодушныхъ 
шутокъ  онъ  не  подозр'Ьвалъ  серьезныхъ 
льстецовъ  и  поэтому  легко  давалъ  себя 
обманывать  ихъ  похвалами,  не  понимая, 
что  н'ккоторые  просто  во  изб%жан1е  притор- 
ности приправляютъ  лесть  прямодуш1емъ'^. 
Вотъ  та  характеристика  нашего  героя,  ко- 
торую Шекспиръ  им'Ьлъ  передъ  глазами 
(Плут.  24);  читатель  безъ  труда  зам-Ьтитъ, 
какъ  хорошо  онъ  ее  иллюстрировалъ  част- 
ностями въ  его  бесЬдахъ  съ  друзьями  и 
приближенными.  «Таковъ  былъ  Антон1й, 
продол жаетъ  Плутархъ,  когда  его  постигло 
самое  р'1&шительное  несчастье  его  жизни — 
любовь  къ  Клеопатр'Ь". 

Разрушительность  этой  любви  объяс- 
няется гЬмъ,  что  она  соотв-Ьтствовала  са- 
мымъ  кореннымъ,  интимнымъ  потребностямъ 
его  души;  та  сверхземная,  призрачная  жизнь, 
та  волшебная  сказка,  ради  осуществлен1я 
которой  онъ  сталъ  политикомъ  на  форум-Ь 
и  военачальникомъ  подъ  Филиппами — она 
предстала  передъ  нимъ  вдругъ,  готовая  и 
осязуемая,  въ  лиц'к  египетской  царицы^ 
Теперь  все  остальное  показалось  ему  из- 
лишнимъ  и  ненужнымъ — несовершеннымъ 
оруд!емъ  счастья,  которое  мы  съ  легкимъ 
сердцемъ  бросаемъ,  когда  у  насъ  есть  въ 
рукахъ  бол^е  подходящее.  Тотъ  «в^Ьнедъ 
трудовъ",  который  онъ  добылъ  себ-Ь,  подобно 
своему  родоначальнику  Гераклу — онъ  былъ 
теперь  заброшенъ  и  забытъ,  и  его  хозяинъ 
безпечно  давгшъ  времени  отрывать  одинъ 
его  листъ  за  другимъ.  Фульв1я,  Лепидъ, 
Помпеи  вели,  сознательно  или  н-ктъ,  его 
д-Ьло  на  запад-Ь;  вм-Ьст-Ь  съ  ними  гибла  и 
его  слава.  Итал1я  ускользала  изъ  рукъ 
недавняго  своего  кумира — онъ  благодушно 
пировалъ    съ    царицей  и  прочими   .товари- 


щами «неподражаемой  жизни**  на  берегахъ 
Нила.  Онъ  помнилъ  время,  когда  этотъ  Це- 
зарь былъ  его  ученикомъ;  онъ  и  понын'к 
чувствовалъ  себя  много  сильн-ке  его  и  во- 
ображалъ,  что  стоитъ  ему  захот'Ьть—  и 
прежн1я  ихъ  отношен!я  возобновятся  сами 
собою.  Да,  стоило  только  захот-Ьть:  но  именно 
эту  способность  захот-Ьть  онъ  съ  каждымъ 
годомъ  утрачивалъ.  Незач'Ьмъ  было:  тотъ 
м1ръ,  .изъ-за  котораго  онъ  спорилъ  съ  Це- 
заремъ,  съ  каждымъ  годомъ  терялъ  свое 
значен1е  для  него;  все  было  бл-Ьдио  и  убого 
въ  сравнен1и  со  сказкой,  которая  его  окру- 
жала. А  она  была  в^>рна  ему...  конечно» 
в-крна!  ради  ея,  в%дь,  онъ  ложертвовалъ 
вс4мъ.  Да,  онъ  то  всЬмъ  ложертвовалъ;  но 
подлинно  ли  она  была  ему  в'крна?  И  вотъ 
иногда  его  точно  встряхивало  всего;  герой 
превращался  въ  труса,  великодушный  чело- 
в-Ькъ-богъ  въ  жестокаго  варвара — «это 
было  тогда,  когда  ему  казалось,  что  его 
сказка  ускользаетъ  отъ  него,  что  она  оста- 
вляетъ  его  нагимъ  и  поруганнымъ,  чтобы 
другимъ  передать.  в%нецъ  его  трудовъ  и 
ут^хъ.  Такъ  мы  его  видимъ  при  Акт1и,  при 
Пелус1и,  посл'Ь  пос'Ьщен1я  ©ирса;  поклон- 
никъ  обманчивыхъ  чаръ  запутался  въ  сЬти 
обмановъ,  сплетенной  бол']Ье  искусной  рукой; 
посл'Ьдн1й,  самый  жесток1й  изъ  всЬхъ,  ли- 
шаетъ  его  жизни. 

И  не  онъ  одинъ — вей  товарищи  „непо- 
дражаемой жизни  '^  *),  всЬ,  вкусивш1е  сладкаго 
яда  сказки,  смертью  искупили  свое  счастье. 
Ихъ  было  много,  но  одного  поэтъ  избралъ 
представителемъ  всЬхъ,  самаго  веселаго  и 
остроумнаго  изъ  ихъ  среды — Домкт1Я  Аэно- 
барба.  Его  трагед'т  у  Плутарха  занимаетъ 
всего  н-Ьсколько  строкъ  (гл.  63,  передъ 
Акт1йскимъ  сражен1емъ):  „Онъ  ласково  обо- 
шелся .  и  съ  Домит1емъ,  вопреки  желан1ю 
Клеопатры.  Страдая  уже  лихорадкой,  этотъ 
челов^къ  сЬлъ  въ  небольшую  шлюпку  и 
перешелъ  къ  Цезарю;  Антон1й  былъ  очень 
огорченъ  его  поступкомъ,  но  все  же  ото- 
"слалъ  ему  все  его  имущество,  вм'1ьст'Ь  съ 
его  друзьями  и  слугами.  Домит1й  раскаялся, 
видя,  что  его  неверность  и  предательство 


*)  Она  рагпустила  тоть  111)0Ж1П11  к1)ужо|;ъ  «ио- 
11одраим1ом(»1|  Ж11зн11>  (аш1т(ЧоЬ1ои  и  осноиала  дру- 
гой, 110  уступаюпип  ому  нъ  и1.гЬ.  пышности  м  рас- 
Т0Ч11Т0Л1.НИСТ11.  которьп!  оиа  иа.таля  «кружкомъ 
тонартцо|'[  иъ  оморти  /  (8у11лрои1апитспо1-с6ттог1- 
1;иг1).  Плутархъ  гл.  71.  На  имя  110])паго  круллга 
иамокаотъ  Лнт^ипй  у  Шоксплра  д.  1  <*ц.  1:  сблаго- 
род(!тио  жизни  состоит ь  иъ  томь.  чтобы  поступать 
такъ  ...  а  въ  :^томъ  мы,  ;п1ай  это,  м1ръ,  под'ь 
страхомъ  нака.чан!;!— ноподражаомы»  (роег1е88). 
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стали  изв-Ьстными  Антон1ю,  и  всл-Ьдъ  зат-Ьмъ 
умеръ*.  Его  то  Шекспиръ  сд'Ьлалъ  лучшимъ 
другомъ  Антон1я,  товарищемъ  всЬхъ  дней 
его  жизни,  кром'к  посл-Ьднихъ.  Мы  видимъ^ 
какъ  онъ  вначал'Ь  не  мен-Ье  своего  полко- 
водца отдается  безпечному  весел1Ю  египет- 
скихъ  ночей;  привыкши  преломлять  серьез- 
ные „аспекты  жизни"  въ  игривой  призм'Ь 
своего  добродушнаго  юмора,  онъ  не  чув- 
ствуетъ  никакихъ  угрызен1Й  сов-Ьсти — онъ 
не  прочь  бы  и  дол'Ье  остаться  въ  Александ- 
р1и,  и  только  строгое  внушен1е  Антон1я 
(д.  I,  сц.  2:  „довольно  пустыхъ  отв-Ьтобъ!") 
заставляетъ  его  вспомнить  о  реальной  жизни. 
На  трезвой  итал1йской  почв-Ь  въ  немъ  про- 
сыпается его  римская  душа:  теперь  онъ — 
воинъ,  подчиненный  своего  обожаемаго  пол- 
ководца. Правда,  юморъ  и  прямодуш1е  не 
оставляютъ  его  и  тутъ — мы  видимъ  его  въ 
роли,  напоминающей  роль  Менен!я  Агриппы 
въ  „Кор'юланъ";  но  все  же  с^мя  разлада 
запало  ему  въ  сердце;  та  римская  душа  уже 
не  даетъ  себя  усыпить  вновь.  Вопреки  вопЬ 
Клеопатры  и  желан1ю  обвороженнаго  ею 
Антон1Я,  онъ  настаиваетъ  на  необходимости 
сухопутнаго  сражен!я  безъ  участ1я  египет- 
ской царицы  (д.  III,  сц.  7);  неразум1е  и  не- 
удача ихъ  Д'^йств1й  д'Ьлаютъ  раздоръ  въ 
его  душ'^  очевиднымъ  и  неизл-Ьчимымъ. 
Отнын-Ь  его  тянетъ  къ  Цезарю,  онъ  чув- 
ствуетъ,  что  „разумъ*  на  той  стороне,  и 
хотя  на  первыхъ  порахъ  его  старинная 
привязанность  и  беретъ  верхъ,  однако  мы 
догадываемся,  что  она  не  долго  устоитъ 
'  противъ  его  внушен1й  (д.  III,  сц.  8).  И  вотъ 
планъ  изм'Ьны  зарождается  и  зр^етъ  въ 
его  душ'Ь,  его  исполнен1е  поэтъ,  отступая 
несколько  отъ  истор1и,  отложилъ  до  по* 
сл%днихъ  сражен1й  на  египетской  почв-Ь. 
Вначал-к  мы  видимъ  его  суровымъ  крити- 
комъ  увлечен1й  своего  начальника;  зат-кмъ 
онъ  исчезаетъ — совершается  то,  что  мы 
выше  разсказали  словами  Плутарха.  Поатъ 
не  пожелалъ  представить  намъ  непосред- 
ственно перехода  Авнобарба  къ  Цезарю '^)/ 


*)  Любители  символизма  могутъ  сказать,  что 
онъ  представилъ  его  иносказательно  въ  той  эффект- 
ной ночной  сцен*  (д.  IV,  сц.  3),  въ  которой  сол- 
даты-караульные слышатъ,  не  то  иодъ  землей,  не 
то  въ  воздух'Ь,  звуки  удаляющейся  чудесной  музыки 
и  толкуютъ  это  зпамсн1е  въ  томъ  смысл^Ь,  что  это 
богь-покровитель  Антон1я  нокидаетъ  его.  Сцену 
эту  Шекспиръ  тоже  заимствовалъ  у  Плутарха 
(гл.  75),  но  при  этомъ  допустилъ  довольно  крупную 
опшбку.  Плутархъ  выражается  пеопрсд*Ьленно:  «спра- 
шивая себя  о  смысл-Ь  зпамеи1Я,  они  р^итли,  что 
Лит1)Н1й  покндаетъ  тогь  богъ,  которому  онъ  всегда 


I 


мы    слышимъ    о    немъ    изъ    устъ    солдата 
(д.  IV,  сц.  5). 

И  н-Ьтъ  сомн'Ьн1я,  что  это  гораздо  кра- 
сив'Ье  и  благодарн'^е:  мы  застигнуты  врас- 
плохъ  не  мен'ке  самого  Антон1я  и  можемъ, 
поэтому,  вполн-Ь  оц-Ьнить  его  благородство. 
Все  же,  избирая  этотъ  исходъ,  поэтъ  дол- 
женъ  былъ  пропустить  одну  важную  по- 
дробность: что  Аэнобарбъ  былъ  уже  болепъ^ 
когда  р%шилъ  перейти  къ  Цезарю.  Всл'^д- 
ств1е  этого  пропуска  его  смерть  въ  9  сц. 
является  не  совсЬмъ  понятной.  По  Плу- 
тарху, его  свела  въ  могилу  его  физическая 
немочь,  усиленная  нравственными  муче- 
Н1ЯМИ  раскаян1я.  Тутъ  актеръ  долженъ 
пр1йти  на  помощь  поэту;  Аэнобарбу  нездо- 
ровится въ  сц.  2,  гд1^  онъ  такъ  угрюмо 
критикуетъ  Антон!я;  онъ  боленъ  въ  сц.  6, 
гд-Ь  онъ  впервые  появляется  въ  сзит'Ь  Це- 
заря; презрительное  съ  нимъ  обращен1е 
его  новаго  господина  еще  бол'Ье  разстраи- 
ваетъ  его;  онъ  вздрагиваетъ,  слыша  оскор- 
бительный намекъ  Цезаря  на  переб^жчи- 
ковъ;  да,  онъ  дурно  поступилъ,  и  отнын% 
для  него  н-Ьтъ  бол'Ье  радости.  И  именно 
въ  эту  минуту,  когда  его  римская  душа 
разбита — онъ  слышитъ  далёк1й,  грустно- 
ласковый  прив-^тъ  отъ  той  сказки,  кото- 
рую онъ  такъ  безсердечно  и  безразсудно, 
со  смертью    въ    крови,    хот'Ьлъ  променять 


бол'Ье  всего  старался  подражать  и  уподоблять  себя>. 
Какой  это  бегь."*  Изъ  всего  оппсан1Я  явлешя  (му- 
зыка п^^сни,  крики  сэвоэ!»  нрыжки  сатировъ)  видно, 
что— Д1онисъ;  Шекспиръ  по  ошибк*  отнесъ  его 
къ  другому  богу-покровителю  Антошя,  Гераклу.  Та 
же  75*  глава  еще  въ  двухъ  другихъ  вгЬстахъ  была 
неправильно  понята  поэтчшъ.  На  вызовъ  Антон1я 
Цезарь  отв-Ьчаегь,  что  <у  Антон1я  есть  и  много 
другихъ  путей  къ  смерти»;  у  Шекспира  онъ,  воп- 
реки смыслу,  говорить  сесть  у  меня  много  другихъ 
путей  къ  смерти»  (д.  IV  сц.  1:  Ъе1  1Ье  оШ  гоШап 
кпо\у,  I  Ьа?е  шапу  о1Ьег  \^ау8  1о  с11о).  Зат4мъ,  по 
Плутарху,  Антон1и  свидя  своихъ  друзей  плачущими, 
сказа.1ъ  имъ,  что  онъ  не  поведетъ  ихъ  въ  бой,  въ 
которомъ  онъ  ищеть  для  себя  скор'Ьо  славной  смерти, 
ч-Ьмъ  спасен1я  и  победы».  У  Шекспира  эти  унылыя 
сюва  превращены  въ  бодрыя  и  самоув']^ренныя:  «я 
хочу  повести  васъ  туда,  гд*  я  скор-Ьо  жду  победо- 
носной жизни,  ч-Ьмъ  смерти  и  чести  (д.  IV,  сц.  2: 
I  \у111  1оа<1  уои  ^Ьеге  гашог  Г11  ехрес1  у1с4опоа8 
ИГе,  Шап  йеа^Ь  апс1  Ьопонг).  Въ  обоихъ  посл4днихъ 
случаяхъ  поэтъ  бы.1ъ  введенъ  въ  заблуждешо  не- 
опред-Ьленностью  Nог^Ь'ова  перевода  Плутарха,  ко- 
торымъ  онъ  пользовалсл.  (Саезаг  аазугегей  111т, 
1Ьа1  Ье  Ьас1  шапу  оШег  ?гау8  Ю  (110  1Ьап  8о;  .  .  .  . 
1Ьа1  Ье  \7ои1(1  по(  1еас1  гЬеш  1о  ЬаШо  V7Ье^ё  Ье 
1ЬоибЬ1  по1  га1Ьсг  8аГе1у  1о  геЮигп  шШ  У1с1огу 
1Ьап  уаИаиНу  1е  (Не  >укЬ  Ьопоиг);  при  сличеши 
подлинника,  однако,  неопред'Ьлвнность  исчезаетъ— 
и  вотъ,  в-Ьроятно,  причина,  почему  ошибки  Шек- 
спира до  сихъ  поръ  остались  незамеченными. 
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на  трезвую  жизнь.  Вторично  сказка  имъ 
овлад'Ьваетъ,  но  уже  не  для  игры  и  ве- 
селья— она  усыпляетъ  его  в-Ьчнымъ  сномъ 
смерти. 


VI. 


Но  41*0  же  сказать  теперь  о  самой 
царице  сказки,  этомъ  яркомъ  и  ядовитомъ 
цв'Ьтк'Ь,  выросшемъ  на  в^ковомъ  перегно-Ь 
рода  Птолемеевъ — рода  некогда  богатыр- 
скаго,  нын-Ь  разслабленнаго  и  отравленнаго 
рядомъ  посл'Ьдовательныхъ  кровосм'Ьситель- 
ныхъ  браковъ?  Есть  ли  такая  формула,  въ 
которую  бы  укладывалась  эта  до  нельзя 
сложная,  до  нельзя  нервная  и  капризная 
натура,  вс%  проявлен1я  которой  причудливы 
и  неожиданны,  какъ  вид'Ьн1Я  лихорадочнаго 
сна? — .Н'Ьтъ  и  не  можетъ  быть",  склоненъ 
сказать  читатель  посл^  перваго  б-^глаго 
ознакомлен1я  съ  ней;  .должна  быть  и  есть*', 
скажетъ  онъ  при  бол'Ье  зр-^ломъ  обсужде- 
н1и,  вспомнивъ  о  томъ,  что  есть  же  раз- 
ница между  волей  демонической  женщины 
и  прихотями  дегенерантки,  у  которой  всл^д- 
ств1е  безкров1Я  мозга  связь  между  явле- 
Н1ЯМИ  сознан1Я  нарушена — и  что  только 
первая  можетъ  быть  предметомъ  по831И. 

Да,  эта  формула  есть;  во  всей  сухости 
она  гласить  такъ:  Клеопатра — натура  двой- 
ственная; одной  половиной  своей  души  она 
управляетъ  той  сказкой,  которой  живетъ 
другая.  Первая  своимъ  видимымъ  ковар- 
ствомъ  и  в'Ьроломствомъ  вызываетъ  иллю- 
з!ю  сознательности  и  разсчета;  говорю — 
„иллюз1ю',  такъ  какъ  настоящей  созна- 
тельности въ  ея  д%йств1яхъ  такъ-же  мало, 
какъ  въ  д'1^йств1яхъ  лисицы  или  зм-Ьи, 
и  мы  скор'Ье  должны  признать  въ  нихъ  при- 
родный инстинктъ  самки,  смутно  чувстую- 
щей,  что  ей  сл'Ьдуетъ  быть  распорядитель- 
ницей любовныхъ  чаръ,  чтобы  не  стать 
ихъ  жертвой.  Вторая — вся  упоен1е,  вся 
восторгъ,  вся  преданность  и  самоотвер- 
жен!е.  Апоееозъ  же  Клеопатры  состоитъ  въ 
томъ,  что  эта  вторг1я  часть  ея  души  осво- 
бождается отъ  назойливаго  надзора  и  вме- 
шательства первой  и  победоносно  увле- 
каетъ  ее  въ  тихую  пристань  смерти. 

Быть  можетъ,  одна  изъ  причинъ  этой 
двойственности  заключается  въ  томъ,  что 
Клеопатра  не  была  той  красавицей,  кото- 
рою ее  обыкновенно  представляютъ.  »Ея 
красота*,  говорить  Плутархъ  (гл.  27), — 
•сама  по  себе  не  была  столь  несравненна, 
она  не  очень  поражгша  зрителей;  но  въ 
ея  общен1и   была    неотразимая,    чарующая 


сила,  и  ея  наружность,  вмгьспт  съ  ея  обво- 
рожительной речью  и  таинственной  пре- 
лестью ея  обхожден1я,  оставляла  жало  въ 
душе  техъ,  кто  ее  зналъ".  Будучи  постав- 
лена въ  необходимость  восполнить  умомъ 
недочеты  своей  внешности,  она  инстинктивно 
должна  была  удерживать  себя  отъ  чрезмер- 
ныхъ  увлечений  и  своей  головой  находиться 
выше  той  теплой  волны,  которая  такъ  чудно 
ласкала  ея  прочее  существо.  Въ  ранней 
своей  юности  она  пленила  диктатора  Це- 
заря, которому  было  тогда  уже  пятьдесятъ 
два  года;  была  ли  и  она  имъ  пленена? 
Ея  подруга  Харм10на  это  прекрасно  по- 
мнить (д.  I,  сц.  5);  если  она  сама  называеть 
свое  тогдашнее  сужден1е  незрелымъ,  то  это 
доказываеть  только  искренность  еятепереш- 
няго  увлечения,  не  упраздняя  искренности 
того  перваго.  Еще  раньше  она,  если  ве- 
рить молве,  пленила  старшаго  сына  Пом- 
пея Великаго,  отправленнаго  отцомь  въ 
Александр!ю  набрать  тамь  вспомогательное 
ВОЙСКО;  но  ничто  не  обязываеть  вась  ве- 
рить молве,  которой  самь  Антон!й  верить 
лишь  эъ  минуты  изступлен1я  *)  (д.  IV,  сц.  1 1). 
Ее  настоящимь  возлюбленнымъ  быль  Маркь 
Антон1Й;  и  воть  въ  то  время,  какъ  она 
своей  увлекающейся  душой  отдается  этой 
страсти,  ея  женск1й  инстинктъ  учить  ее 
распределять  и  приправлять  свои  ласки 
такъ,  чтобь  ихъ  предметь  отъ  нея  не 
ускользнулъ.  На  римскихъ  друзей  Антон1я 
ея  любовь  производить  впечатлен!е  льсти- 
вой разсчетливости;  они  называють  ее — 
съ  забавнымь  анахронизмомъ,  вызваннымь 
созвуч1емъ  словь  едурНап  и  д1р8у — .цы- 
ганкой" и  даже  хуже;  но  мы  вскоре  узнаемь, 
что  они  ошибаются.  Кь  Антон1ю  явились 
послы  изъ  Рима;    Клеопатре    страшно    не 


*)  Къ  тому  же,  Шсксппръ  по  ошибк*  отно- 
сить эту  молву  къ  Помпею  Великому,  вместо  его 
сына  Гнея.  Интересно  проследить  происхожден1в 
этой  ошибки.  У  Плутарха  (гл.  25)  п1)осто  сказано: 
«Клеопатра,  основываясь  на  прежнихъ  своихъ  по- 
б-Ьдахъ  надъ  Цезаремъ  и  Гнеемъ,  сыномъ  Помпея, 
надеялась  легко  покорить  и  Лнтошя».  (У  Норта: 
.  .  Ьу  1Ье  Гогтег  ассеззе  апс1  сгс(111  зЬо  ЬаЪ  1?11Я 
ЛиИоз  Саезаг  апЛ  С.  Рошреу.  1Ьо  еоп  оГ  Рошрсу 
1Ьв  (хгаа1).  Шекспиръ,  очевидно,  прогляд^лъ  Плу- 
тархову  оговорку;  а  такъ  какъ  онъ,  съ  другой  сто- 
роны, помнилъ,  что  Помпеи  Велик!  й  при  жизни 
Клеопатры  даже  не  коснулся  египетской  почвы,  а 
былъ  убитъ  во  время  переп1)авы,  то  у  него  полу- 
чилась сл-Ьдующая  восхитительная,  по  чисто  фанта- 
стическая картина  <  .  .  .  .  и  велишй  Помпеи 
стоялъ,  ц  его  взоръ  пускалъ  корни  въ  моей  брови; 
тамъ  па  якор*  стоялъ  его  взор'^ь,  и  онъ  умеръ, 
всматриваясь  въ  то,  что  было  его  жизнью>  (д.  1  сц.  5). 
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хочется,  чтобъ  онъ  ихъ  выслушалъ — именно 
поэтому  она  отъ  него  этого  требуетъ. 
Ея  тайное  желан1е  исполняется:  посламъ 
отказано.  Но  опасность  этимъ  лишь  отсро- 
чена; несмотря  на  все,  „римская  мысль* 
коснулась  обвороженнаго  тр1умвира,  онъ 
узнаетъ  о  смерти  .Фульв1и,  о  могуществ-Ь 
Цезаря,  о  парв1йскомъ  погром-^ — его  отъ- 
•Ьздъ  необходимъ,  онъ  долженъ  проститься 
съ  Клеопатрой. 

Сцены  прощан1я  у  Плутарха  н-Ьтъ — она 
принадлежитъ  къ  т'Ьмъ,  которыя  мы  выше 
выд-Ьлили  въ  ту  особую  третью    категор1Ю 
(гл.  III):  Шекспиръ  ее  вставилъ,  чтобы  пол- 
н-Ье  обрисовать  характеръ  обоихъ  героевъ. 
Все  же  было   бы    ошибочно    предполагать, 
что  она  сочинена  вполн-Ь  свободно:  ея  об- 
разцомъ  была  знаменитая  сцена   прощан1я 
Энея  съ  Дидоной — не  столько,  впрочемъ,  въ 
оригинальной  обработке  Виргил1я,  сколько 
въ  перед'Ьлк'Ь  его  подражателя  Овид1я  (Не- 
го1с1е8  7);  Дидона  Овид1'я  представляетъ  изъ 
себя  такую  же  нервную  натуру,  какъ  и  наша 
Клеопатра.  Антон1Й  хочетъ  уйти— надобно 
его  задержать;  если-же  это    невозможно — 
надобно  устроить  такъ,  чтобы  онъ  вернулся. 
Для  этого  Шекспиръ  пользуется  мотивомъ, 
заимствованнымъ  у    Овид1я:  пусть  Антон1й 
знаетъ,  что  ихъ    союзъ    не    остался    безъ 
посл'Ьдств1й...    Стоитъ    обратить    вниман1е, 
какъ  Клеопатра  подготовляетъ    свое    при- 
знан1е:  ей  душно,  она   можетъ    упасть    въ 
обморокъ;  ей  то  дурно,  то  хорошо— ^„такъ 
любитъ  Антон1й..."   И  когда  ничего  не  по- 
нимающ1й  другъ,  хочетъ  уйти,  она  зоветъ  его 
обратно;    „Постой,    учтивый    сударь,    одно 
слово.  Государь  мой,  мы  должны  разстаться... 
но  это  не  то.    Государь   мой,    мы    любили 
другъ  друга...  но  это  не  то.  Это  ты  хорошо 
знаешь:  что  то  я  хот'Ьла  теб-Ь  сказать;  о  мое 
зпбвете — подлинный  Антотй,  и  я  совсЬмъ 
забыта!" 

Соиг1еоиз  1ог«1,  опо  \уог(1. 
81г,  у  и  ап(1  1  ШЦ51  рагЦ    Ьи1  111а1'8  по1  11: 
81г,  уои  а11(1  I  Ьауо  1оуМ— Ьи1  (Ьогй'з  по1  11; 
ТЬа!  уои  кпо^у  \ус11:  ьошеИап!,'  11  18  I  и'оиЫ  — 
О,  ши  оЫиЧоп  18  а  тегу  АпЮпу 
Лий  I  ат  а11  ГогеоИсп. 

Ея  слова  повергли  въ  недоум%Н1е  нов-Ьй- 
шихъ  толкователей;  лучше  ихъ  всЬхъ,  какъ 
намъ  кажется,  понялъ,  однако,  благодаря 
своему  поэтическому  чутью,  нашъ  Пушкинъ, 
который  явно  подражалъ  имъ  въ  знамени- 
томъ  м-Ьст-к  своей   „Русалки": 


Постой;  тебЬ  сказать  должна  я— 
Не  помню  что. 

Князь. 
Припомни. 

Она. 

Для  тебя 
Я  вое  готова...  Н*п,,  не  то...  постой... 
Нельзя,  чтобы  навыки,  въ  самомъ  д^л*. 
Меня  ты  зюгь  покинуть...  Все  не  то... 
Да,  вспомнила:  сегодня  у  меня 
Ребенокъ  твой  подъ  сердцемъ  шевельнулся. 

Антон1ю  слова  царицы  непонятны,  онъ  счи- 
таетъ  ихъ  » неразу М1емъ*'  (1с1е1пез8);  тогда 
она  выражается  несколько  ясн-Ье:  .Тя- 
жело*, говоритъ  она,  носить  такое  нера- 
зум1е  такъ  близко  кг  сердцу,  какъ  это  д%- 
лаетъ  Клеопатра».  Наконецъ  Антон1й  по- 
нялъ; Клеопатра  это  зам'Ьтила,  она  знаетъ, 
что  теперь  онъ  ей  обезпеченъ,  что  ника- 
кимъ  „римскимъ  мыслямъ*  не  вырвать  того 
жала,  которое  она  оставила  въ  его  душ"Ь. 
Она  благословляетъ  его  въ  походъ  и  онъ 
удаляется,  сказавъ  ей  съ  такою-же  дву- 
смысленностью, что  онъ,  уходя,  все-же 
остается  съ  нею. 

Такъ  д-Ьйствуетъ  Клеопатра  подъ  вл1я- 
Н1емъ  своей  первой  души;  но  вотъ  д'кло 
сделано.  АНТ0Н1Й  у^халъ — она  можетъ  сво- 
бодно отдаваться  второй.  Какъ  искренно, 
какъ  безумно  она  его  любитъ — это  видно 
изъ  сл'^дующихъ  сценъ  ея  томительнаго 
выжидан!я,еяупоительныхъвоспоминан1й — 
„теперь  онъ  говоритъ  или  шепчетъ:  гд-Ь-то 
моя  зм'Ья  у  стараго  Нила?  Такъ,  в'1Ьдь,  онъ 
называлъ  меня.  А  теперь  я  сама  питаюсь 
самымъ  сладкимъ  изъ  всЬхъ  ядовъ!*...  ядомъ 
сказки  можемъ  мы  прибавить,  который  д'Ьй- 
ствуетъ  на  нее  съ  полной  силой  теперь, 
когда  она  вполн'Ь  отдается  влечен1Ю  своега 
сердца.  Да^  выжидан1е,  воспоминан!я — а  за- 
т"Ьмъ,  страшное  изв^ст!е  о  его  женитьб-Ь 
на  Октав1и,  изступлен1е  ревности  и  посте- 
пенное успокоен1е  при  вцмышленныхъ  по- 
казан1яхъ  в-^стника  о  вн'Ьшности  сопер- 
ницы— все  это  посл'Ьдовательно  и  понятно. 
Св-Ьтъ  падаетъ  съ  одной  только  стороны, 
н-Ьтъ  того  смущающаго  скрещиван1я  тЪней, 
которое  мы  наблюдали  въ  первыхъ  сце- 
нахъ. 

Какъ  встретила  Клеопатра  Антон!я^ 
когда  онъ  вторично  и  окончательно  къ  ней 
вернулся?  Была  унихъ  р'ЬчьобъОктав1И,  или 
же  ихъ  занимало  только  ихъ  собственное 
счастье,  нагляднымъ  символомъ  котораго 
были  младенцы  -  близнецы,  Александръ- 
Солнце  и  Клеопатра- Луна,  увид%вш1е  св-Ьтъ 
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во  время  отсутств1я  отца?  Мы  этого  не 
знаемъ;  сцена  возвращен1я  пропала  въ  о6- 
щемъ  сумбур-^  третьяго  д'Ьйств1я.  Мы  у 
Акт1я;  гибель  нависла  надъ  нашей  четой. 
Опять  Антон1й  съ  Клеопатрой;  и  опять  то, 
что  мы  назвали  ея  первой  душой,  назой- 
ливо даетъ  знать  о  себ*^  и  препятствуетъ 
любви  проявлять  свою  силу.  До  самой 
смерти  Антон1я  свЪтъ  опять  падаетъ  съ 
двухъ  сторонъ;  не  совсЬмъ  легко  разо- 
браться въ  замысловатомъ  узор'к  скрещи- 
вающихся т'Ьней. 

Сохранить  Антон1Я — это  первая  забота; 
сохранить  царство — вторая.  Почему  Клео- 
патра настаиваетъ  на  томъ,  чтобы  сраже- 
н1е  было  дано  на  мор^?  Потому  что  тогда, 
въ  случае  поражен1Я,  ея  флотъ  можетъ 
спастись  въ  Египетъ  и  обезпечить  ей  вла* 
д^н1е  этой  недоступной  страной.  Почему 
она  при  п^ервой  неудач'Ь  даетъ  сигналъ  къ 
б-Ьгству?  По  той  же  причин-Ь.  Но  почему 
Антон1й,  постыдно  оставляя  свои  в-Ьрные 
лег1оны,  сл'Ьдуетъ  ея  примеру?  Потому  что 
ему  зд'ксь  впервые,  въ  шум4  и  сумятиц*^ 
битвы,  объявилась  та  первая  душа  его  ца- 
рицы. Онъ  думалъ,  что  они  вм-кст^  уно- 
сятся теплой  волной  сказки,  готовые  вм'к- 
ст'Ь,  если  такъ  нужно,  въ  ней  утонуть.  Воз- 
можно-ли,  чтобы  Клеопатра  дала  ему  упе- 
реть одному,  спасая  свою  жизнь  безъ 
него?  Да,  это  оказалось  возможнымъ;  на^» 
чалась  жестокая  игра  Клеопатры  съ  т-Ьмъ, 
кто  весь  отъ  нея  зависитъ  и  не  им-^етъ 
бол'Ье  любви,  счастья,  власти  вн'Ь  ея  кру- 
гозора. 

И  вотъ  они  опять  вм^ст'Ь,  но  ролями 
они  пом'Ьнялись:  не  Антон1Я,  а  Клеопатру 
тянетъ  отъ  сказки  къ  жизни,  или  вЪрн'Ье — 
въ  третью  сказку,  героемъ  которой  дол- 
женъ  быть  Цезарь.  Его  отца  по  усыновле- 
н1ю  она  некогда  пл-Ьнила;  почему  ей  не  испы- 
тать силы  своихъ  чаръ  и  на  сын-Ь?  Положи- 
тельно ея  первая  душа  властвуетъ  надъ  нею; 
она  благосклонно  принимаетъвирса,явивша- 
гося  посломъотъ  Цезаря,  она  подтверждаетъ 
егофикц1ю,  будто  ея  союзъ  съ  Антон1емъ  былъ 
дЪломъ  принужден!я,  а  не  свободной  любви. 
А  АНТ0Н1Й?  Посл-Ь  своего  акт'1Йскаго  бег- 
ства она  примирила  его  поц'Ьлуемъ;  ея 
переговоры  съ  вирсомъ  приводятъ  его  въ 
бешенство,  но  стоитъ  ей  еще  разъ  пустить 
въ  ходъ  свою  обычную  льстивость  —  и 
онъ  опять  ей  подчиняется.  Лишь  трет1й 
обманъ  открываетъ  ему  глаза;  когда  посл'Ь 
его  геройской  защиты  флотъ  Клеопатры  от- 
дается Цезарю  (д.  IV,  сц.  10^ — онъ  чувствуетъ, 
что  онъ  проданъ;  ея  ласки  не   помогаютъ. 


требуются  бол^е  сильныя,  бол^Ье  д-Ьй- 
ствительныя  чары.  Когда-то  они,  распу- 
стивъ  кружокъ  „неподражаемой  жизни*, 
назвались  „товарищами  въ  смерти*;  эта 
совм'Ьстная  смерть  представлялась  достой- 
нымъ  финаломъ  ихъ  сказки.  Пусть  же  Ан- 
тон1й  знаетъ,  что  Клеопатра  сдержала  свое 
об'Ьщан1е;  пусть  эта  ув-Ьренность  напол- 
нитъ  сладостью  прежнихъ  дней  его  неми- 
нуемую кончину.  Сирена  ласкова  и  состра- 
дательна; она  не  желаетъ  печальной  смерти 
тому,  кто  отдалъ  ей  век  силы  своей  жизни. 
А  тамъ— новая  поб']Ьда,  новый  другъ,  новая 
волшебная  сказка. 

По  отношен1ю  къ  Антон1ю  она  окажется 
права;  но  такъ  же  ли  хорошо  разсчитала 
она  д'&йств1е  своего  замысла  на  свое  соб- 
ственное сердце? 

Весь  гн'Ьвъ  АНТ0Н1Я  прошелъ;  онъ  хо- 
четъ  посл-Ьдовать  за  Клеопатрой  и  умо- 
лить ее  простить  ему.  Ему  представляется 
продолжен1е  ихъ  земной  сказки  за  преде- 
лами смерти:  „тамъ,  гд-Ь  блаженные  духи 
отдыхаютъ  на  цв'Ьтистыхъ  лугахъ,  тамъ  йы 
будемъ  гулять  рука  объ  руку...* — вотъ  его 
предсмертная  мечта.  Но  ему  не  удается 
покончить  съ  собою  р'кшительнымъ  уда- 
ромъ;  раненый  на  смерть,  онъ  идетъ  уми- 
рать передъ  глазами  своей  царицы.  Именно 
этого  она  не  разсчитала.  Въ  пламени  его 
самоотверженной  любви  гибнетъ  ея  зем- 
ная, себялюбивая  и  коварная  душа.  Очищен- 
ная отъ  ея  оскверняющаго  прикосновен1я, 
Клеопатра  становится  окончательно  той  ве- 
ликодушной царицей  сказки,  какой  она  была 
въ  лучш!е  моменты  своей  жизни.  Сохра- 
нить Антон1я — теперь  уже  поздно;  сохра- 
нить царство — что  царство  безъ  Антон1я! 
Сирена  подчинилась  своимъ  собственнымъ 
чарамъ;  та  п^сня  сладкой  смерти,  которую 
она  сложила  для  Антон1я,  теперь  звучитъ 
въ  ея  собственныхъ  ушахъ. 

Пятый  актъ  принадлежитъ  Клеопатр'Ь; 
его  содержан1е — ея  борьба  съ  Цезаремъ, 
его  конецъ — ея  победа  надъ  нимъ.  Погру- 
жаясь душою  въ  свою  сказку,  она  возно- 
сится все  выше  и  выше  надъ  тЪмъ,  что 
ее  привязывало  къ  земл'Ь;  когда  то  ее  тя- 
нуло къ  этому  Цезарю,  въ  которомъ  она 
видела  поб-Ьдителя  ея  друга — теперь  его 
участь  кажется  ей  жалкой,  онъ  кажется 
ей  рабомъ  того  счаст1я,  которому  она  уже 
перестала  служить.  Ей  говорятъ  про  Це- 
заря; она  въ  забыть-Ь  отв-кчаетъ: 

Мн*  снилось,  былъ  властитель  Маркъ  Лн- 

тои1й... 

О,  разъ  ото  увид-Ьтп  бы  тогь  сонъ! 


Шекспиръ,  т..  IV. 
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Все  таки  она  во  власти  «того  Цезаря; 
надо  ее  стряхнуть,  надо  изъ  душной  тен- 
ницы  жизни  вырваться  на  волю,  въ  оби- 
тель чарующнхъ  сновъ.  Ока  возбудила  по- 
позр'Ьн1е  Цезаря  своими  неосторожными 
рЪчани;  надо  усыпить  его  бдительность, 
пусть  онъ  счнтаегь  ее  неразрывно  привя- 
занной къ  жизни.  Съ  атой  цЪльюонаразы- 
грываетъ  передъ  нииъ  комед1ю  съ  Се- 
левкомъ...  Что  »то  была  коиед1я,  видно 
изъ  Плутарха,  который  свой  разсказъ  о 
ней  эаключаетъ  словами:  „Цезарь  былъ 
обрадовакъ,  видя,  что  ока  такъ  дорожить 
жизнью,  н  ушелъ  отъ  нея  въ  уверенности, 
что  онъ  ее  обианулъ,  па  дгьлп  же  онъ 
еала  быль  ею  обмануть"  Сгл.  83);  но  и  Шек- 
спиръ  позаботился  о  томъ,    чтобъ    мы   не 

относились  СЛИШКОНЪ  ДОВ'ЬрЧИВО  къ  ИНИ- 
НОЙ наивности  Клеопатры.  Едва  успЪлъ 
Цезарь  уйти,  хакъ  она  говорить  своииъ 
подругамъ:  .онъ  хочетъ  меня  обмануть, 
д-Ьвушки,  чтобы  я  не  была  благородна  от- 


носительно самой  себя",  и  тотчасъ  посы- 
лаетъ  Харм1онъ  за  крестьяниноиъ  н  амЪяки. 
НЪтъ,  несонк'Ьнно  Клеопатра  хитрить; 
сговорилась  ли  она  съ  Селевконъ,  или,  что 
вероятнее,  заранее  разе  читала  его  обрааь 
дЪйств1й — этого  поать  не  счель  нужнымь 
накъ  сказать;  туть  такту  актера  предостав- 
лена полная  свобода. 

.  Своею  последнею  хитростью  Клеопатра 
искупила  вс-Ь  прежн1е  обманы  своей  жнаии. 
Благодаря  ей  смерть  вошла  въ  ея  посл-Ьд- 
нее  убежище — смерть  величавая  н  торже- 
ствующая, квкъ  закатъ  солнца  въ  пескохъ 
ливШской  пустыни;  смерть  нЪжная  и  слад- 
кая, какъ  ласкающая  дремота  египвтскихъ 
ночей.  Ирада,  Клеопатра,  Харм1ана — одна  за 
другой  волшебницы  неподражаемой  жиани 
оставляютъ  свою  поруганную,  земную  оби- 
тель; съ  посл'Ьдними  словами  посл^ией 
иаь  нихъ  сказка  навсегда  уносится  вь  свою 
в-Ьчную  родину,  туда,  гдЪ  „блаженные  духи 
отдыхаютъ  на  цвЪтистыхь  лугахъ". 

0.  ЗЬяннстй. 


СФИНКСЪ.  (Древне-греческая  статуя). 


АЛЛЕГОРИЧЕСКОЕ  И30БРАЖЕН1Е  НИЛА. 

пичнлл  |ру11нл  //  в/ька  (Ъ  Р.  X.  в»  Ватнкачгь). 

Д1ЬЙСТВУЮЩ1Я    ПИЦД: 


МаРКЪ  АнТ(1В1П 

Октлвю  Цкзлгь 
Ылркъ  ЭМЛЛ1Й  Лк! 
Се1нп>  ЛомпеЙ. 
Дох  ищи  Эноллгст. 
Вбвтнд1й 
Эросъ 

Дкршть 

ДЕН1ГГР|П 

Филонъ 

Ывцвштт. 

АгриппА 

До.1ЛВЕ»Л 

ПрокулкЯ 

Тире  и 

Галлъ 

Ыенась 

Менекрдть 

ВаррШ 


>   ЛриДВПрыЫС   А 1170010. 


Щшворхсвцы  Цезаря. 


Лривсрхсоцы  Поип(?я. 


ТлВ1>ъ.  г.тавиыВ  вос11лча.1ьв11къ  Цоэарн. 

НанпдШ,     главный    язь    воеиача.1ьниковъ     Лнто- 

С|1Л1й,      одниъ  изъ      вождей     ПОДЪ      НЛЧП.11Л;ТВ0ЯЪ 
13снтид]я. 

ЭВ)Р0Н1Й.  110С0.1Ъ  ПТЪ  ЛНТ0Н1Я  КЪ  ЦсзПрЮ. 
А.1ЕКСАС1.  ( 

МаРД1\Н1. 

Сыквкъ 

ПгкдсклалтЕль. 

ПосБлавпн'ь. 

11ЛЕ01ит1-л,  царица  Египта. 

0КТЛВ1Я,  сестра  Цезаря  и  жсва  Антон!». 

ХлРМТЛИЛ 


}  Прпдвпркые  Клеоалтру. 


Иг.» 


I    Вожди.  : 


I  Прислужницы  Клеопатры, 
гы,  гонцы,  С1)ти  п  придворные 


51*сто  д*аств1я— ВТ.  раэаыхъ  частяп.  Римской  империи. 


ДРЕВНЕ-ЕГИПЕТСК1Й  ОРНАМЕНТЪ. 
(Живопись  на  ящикл  съ  м;/м1ями). 


ДЪЙСТв1Е    ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  1. 

Александр1Я.  Зала  во  дворце  Клеопатры. 

Входятъ  ДЕНЕТР1Й  и  Филон ъ. 

Филонъ. 
Н'Ьтъ,  полководца  нашего  безумье 
ВсЪ  перешло  границы.  Т'Ь  глаза 
Безстрашные,  что  некогда  сверкали, 
Какъ  Марсъ  въ  бронЪ,  предъ  строенъ  ле- 

г1оновъ, 
Теперь  устремлены  съ  покорной  страстью 
На  смуглое  лицо.  Героя  сердце, 
Что  въ  пол'Ь  гроэныхъ  битвъ  своииъб1еньеиъ 
Застежки  рвало  на  его  груди, 
Забывъ  себя,  вдругь  стало  опахалоиъ, 
Чтобъ  охлаждать  любовный  жаръ — цыганки. 
Но  вотъ  идутъ.  Внимательно  смотри, 
Увидишь  саиъ,какъ  трет1йстол6ъвселенной 
Шутомъ  блудницы  сталъ.  Лишь  примечай. 

Трубы.    Входятъ   Антон1й  и  Клеопатра 

со  свитоИ.  Евнухи  съ  опахалами  окружаютъ 

царицу. 

Клеопатра. 
Коль  вправду  любишь,  то  скажи,  насколько. 

АНТОН1Й. 

БЪдна  любовь,  которую  возможно 
Изм'Ьрить. 


Клеопатра. 

У  границъ  твоей  любви 
Хочу  поставить  камень  порубежный. 

Антон!  Й. 
Коль  такъ,  то  землю  новую  создай 
Подъ  новыиъ  небомъ. 

{Входить  слуха). 

СлУГА, 

В'Ьсти,  повелитель, 


АНТОНЕЙ. 

Скука!  Говори  короче. 

Клеопатра. 
НЪтъ,  долженъ  ты  ихъ  выслушать,  Антон1й1 
Какъ  знать,    быть  ножетъ,    Фульв1я  не  въ 

дух*, 
Иль  шлетъ  тебЪ  схудобородый  Цезарь 
Приказъ  свой  властный:  „сд'Ьлай  то  иль  вто1 
То  царство  покори,  тому  дай  волю. 
СпЪши!  Не  то  осудимъ  мы  тебя'' 

А  н  т  о  н  I  й. 
Какъ,  другъ  мой? 

Клеопатра. 
Можетъ  быть,  иль  нЪт1),  нав'Ьрно 
Теб-Ь  не  жить  эд'Ьсь  дольше.  Цезарь  шлетъ 


АНТ0Н1Й    И    КЛЕОПАТРА. 


229 


Теб-Ь  отставку.  Выслушай  ее. 
Гд'Ь  вызовъ  въ  судъ  отъ  Фульв1и? 

Илъ  н-Ьтъ, 
Отъ  Цезаря,  хот'1Ьла  я  сказать, 
Отъ   нихъ  обоихъ?   Призови-жъ 


>  * 


Теряетъ  онъ  всЬ  доблести,  какими 
Антон!й    долженъ    быть    всегда 

украшенъ. 

ДЕМЕТР1Й. 


пословъ        Золотая  монета  съ  изобра-  Печально  вип-кть  мн-к    что  поп. 
пословъ.   ^  ^снгемъ  Лптотя.  Оборот-  *  печально  видъть  мнъ.   что  под- 

Клянусь     в-Ьнцомъ     египетской  ^^я  сторона—аллегоргя  се-  тверждаетъ 

царицы,  мейнаго  счастгя.  Онъ  сплетни  всЬ,  идущ'ш  по  Риму. 

Ты  покрасн'1Ьлъ,  Антон1й.  Эта  краска —  Но  я  хочу  над-Ьяться,  что  завтра 


Дань  Цезарю.  Иль  отъ  стыда,  быть  можетъ, 
Ты  такъ  привыкъ  красн-Ьть,  когда,  ругаясь, 
Яэыкъ  свой  чешетъ  Фульв1я.  Пословъ! 

АНТ0Н1Й. 

Пусть  Римъ  свалится  въ  Тибръ!  Пусть  рух- 

нутъ  своды 
Импер1и  обширной.  Зд'Ьсь  мой  м1ръ! 
ВсЬ  царства — тл'Ьнъ,  и  грязная  земля 
Скотовъ,  равно  какъ  и  людей,  питаетъ. 
Вотъ  благородство  жизни  въ  чемъ! 

(Цуьлуетъ  ее). 
Когда 
Чета,  какъ  мы,  такъ  передъ  ц'клымъ  св'Ьтомъ 
Р'Ьшила  поступить  въ  любви  взаимной, 
Клянусь,  ей  н-Ьтъ  подобной  пары  въ  м'ф*^! 

« 

Клеопатра. 
Возвышенная  ложь!  Зач'1Ьмъ  женился 
На  Фульв1и,  когда  ея  не  любишь? 
Я  глупой  лишь  кажусь  теперь,  но  знаю: 
Самимъ  собой  останется  всегда 

АНТ0Н1Й. 

АНТ0Н1Й. 

Вдохновленный  Клеопатрой. 
Но  изъ  любви  къ  любви  и  къ  упоенью 
Ея  часовъ  не  станемъ  тратить  время 
На  споры.  Ни  одна  минута  жизни 
Пусть  не  проходитъ  безъ  ут-Ьхъ.  Чему 
Мы  вечеръ  посвятимъ? 

Клеопатра. 

Прими  пословъ! 

АНТ0Н1Й. 

Сварливая  царица!  Ты,  кому 
Пристало  все, — и  брань,  и  см-Ьхъ,  и  слезы. 
ВсЬ  страсти  ухитряются  въ  теб'к 
Стать  красотой  и  вызвать  восхищенье. 
Я  не  хочу  пословъ.  Съ  тобой  вдвоемъ 
По  улицамъ  мы  будемъ  въ  этотъ  вечеръ 
Бродить  и  нравы  черни  наблюдать. 
Идемъ,  моя  царица.  Ты  сама 
Хотела  такъ  вчера.  А  вы  молчите! 
АНТ0Н1Й,  Клеопатра  со  сбитой  уходятъ. 

ДЕМЕТР1Й. 

Ужель  такъ  мало  Цезаря  онъ  ц^нитъ? 

Фи  л  онъ. 
Порой,  когда  онъ  больше  не  Антон1й, 


Онъ  образумится.  Счастливой  ночи! 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  П. 

Алоксандр1я.  Другая  зала' 

Входятъ  ХАРМ1ЛНА,    Ира,   Алексасъ 
и  предсказатель. 

X  А  р  м  I А  н  А.  Господинъ  Алексасъ,  сла- 
достный Алексасъ,  несравненный  Алексасъ, 
совершенство  въ  образ4  Алексаса,  гд-Ь  пред- 
сказатель, котораго  ты  такъ  расхваливалъ 
цариц%?  О,  встр-Ьтить  бы  мн-Ь  мужа,  кото- 
рый, какъ  ты  говоришь,  украшаетъ  свои 
рога  цв'Ьтами! 

Алексасъ.    Предсказатель! 

Предсказатель.  Что  прикажешь? 

ХАРМ1АНА.  Такъ  вотъ  онъ  кто?  Это  ты 
знаешь  все  на  св-Ьт^? 

П  Р  Е  ДСКАЗАТЕ  л  Ь. 

я  въ  необъятной  книг-к  тайнъ  природы 
Кой-что  могу  прочесть. 

Алексасъ. 

Ты  покажи 
Ему  свою  ладонь. 

Входишь  ЭновАРБъ. 

ЭНОБАРБЪ. 

Несите  все  для  пира! 
Вина,  чтобы  пить  здоровье  Клеопатры! 

Хармхана.  Хорош!й  челов'^къ,  награди 
меня  хорошей  судьбой. 

Предсказатель.  Я  судьбы  не  д'Ьлаю. 
а  только  предсказываю. 

X  А  р  м  I А  н  А.  Ну  такъ  прошу  тебя,  пред- 
скажи мн-к  что-нибудь  хорошее. 

"  Предсказатель.  Ты  станешь  гораздо 
прекрасн'1^е^  ч'Ьмъ  ты  теперь. 

X  А  р  м  I А  н  А.  Онъ  думаетъ,  что  я  раз- 
добр-^ю. 

Ира.  Н-Ьтъ,  на  старости  л-Ьтъ  ты  на- 
чнешь краситься. 

X  АРМ  I  АН  А.  Только  бъ  не  было  морщинъ! 

Алексасъ.  Не  м%шай  его  премудро- 
сти. Слушай  внимательно. 
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ХАРМ1АНА.    Тс1... 

Предсказатель.  Ты  будешь  чаще 
влюблена,  ч'1^мъ  любима. 

X  А  р  м  I А  н  А.  Въ  такомъ  случа'Ь  я  пред- 
почла-бы  гр'Ьть  свою  печень  виномъ. 

АлвксАсъ.  Слушай  его. 

ХАРИ1АНА.  А  теперь  предскажи  мн'Ь 
что-нибудь  великол'Ьпное.  Въ  одинъ  день 
дай  мн'1Ь  выйти  замужъ  за  трехъ  королей 
и  остаться  посл'^  нихъ  вдовой.  Или  въ 
пятьдесятъ  л'1Ьтъ  дай  мн'Ь  родить  сына, 
который  заткнетъ  за  поясъ  Ирода  1удей^ 
скаго.  Или  выдай  меня  замужъ  за  Октав1я 
Цезаря  и  сравни   меня  съ  своей  госпожей. 

Предсказатель. 
Переживешь  свою  ты  госпожу, 
Которой  служишь. 

ХАРМ1АНА.  и  отлично!  Я  долгую  жизнь 
предпочитаю*  всЬмъ  пряникамъ. 

Предсказатель. 
Твоя  судьба  была  досель  счастлив'Ьй, 
Ч'Ьмъ  будетъ  впредь. 

ХАРМ1АНА.  Значитъ,  мои  д-Ьти  оста- 
нутся безъ  имени.  Будь  милостивъ,  скажи, 
сколько  мн'к  на  роду  написано  им'1Ьть  маль- 
чиковъ  и  д'^вочекъ? 

Предсказатель. 

Будь  вождел-Ьнье  каждое  твое 
Плодородящимъ  чревомъ, — милл1онъ. 

ХАРМ1АНА.  Ступай  прочь,  шутъ.  Тебя 
прощаютъ  только  потому,  что  ты  кол- 
дунъ. 

АлЕКСАсъ.  А  ты  воображала,  что  о 
твоихъ  вождел-Ьн^яхъ  знаютъ  только  твои 
простыни? 

ХАРМ1АНА.  Довольно  обо  мн-Ь.  Теперь 
предсказывай  Ир^. 

АлЕКСАСъ.  Мы  всЬ  хотимъ  знать  свою 
судьбу. 

ЭноБАРБЪ.  Мн*^  и  большинству  изъ 
васъ  сегодня  судьба  завалиться  въ  по- 
стель пьяными. 

Ира.  Вотъ  ладонь,  предв-Ьщающая  ц-Ь- 
ломудренную  жизнь,  если  не  что  либо 
другое. 

ХАРМ1АНА.  Такъ  же,  какъ  разливъ  Нила 
предв%щаетъ  голодъ. 

И  РА.  Молчи,  буйная  сопостельница,  что 
ты  смыслишь  въ  гаданьи? 

ХАРМ1АНА.  Н'Ьтъ,  если  влажная  ладонь 
не  признакъ  плодород1я,  то  я  не  ум-Ью  по- 
чесать у  себя  за  ухомъ.  Пожалуйста,  пред- 
скажи ей  самую  будничную  судьбу. 


Предсказатель.  Ваши  судьбы  оди- 
наковы. 

Ира.  Какимъ  обраэомг?  Какимъ  обра- 
зомъ?  Объясни  подробнее. 

Предсказатель.  Я  все  сказ€шъ. 

Ира.  Какъ?  Я  не  буду  ни  на  вершокъ 
счастливее  ея? 

ХАРМ1АНА.  А  если-бы  твоя  судьба  была 
на  вершокъ  длинн'^е  моей,  куда-бы  ты  при- 
ставила этотъ  вершокъ? 

Ира.  Ужъ  конечно  не  къ  мужнину  носу. 

ХАРМ1АНА.  Да  исправить  небо  наши 
гр'Ьховныя  мысли!  Очередь  за  Алексасомъ, 
его  судьбу,  его  судьбу!  01  молю  тебя,  слад- 
чайшая Изида,  жени  его  на  безногой  жен-к, 
и  пусть  она  умретъ,  а  ему  дай  жену  еще 
похуже.  И  такъ  пусть  он^Ь  сл-Ьдуютъ  другъ 
за  дружкой  одна  хуже  другой,  до  тЬхъ  поръ 
пока  самая  скверная  см'Ьясь  не  сведетъ  его 
въ  могилу  пяти  десяти  кратнымърогоносцемъ. 
Услышь  эту  мольбу,  добрая  Изида,  и  откажи 
мн'Ь  въ  чемъ-нибудь  другомъ,  бол'Ье  важ- 
номъ,  о  добрая  Изида!  молю  тебя. 

Ира.  Аминь.  Услышь  молитву  твоихъ 
рабынь,  о  всеблагая  богиня!  Ибо  если  сердце 
терзается  при  вид-^  порядочнаго  челов-Ька, 
женатаго  на  потаскушк'Ь,  то  смертельно 
грустно  вид'Ьть  негодяя  не  рогатымъ.  И 
такъ,  всеблагая  Изида,  будь  справедлива  и 
награди  его  по  заслугамъ. 

ХАРМ1АНА.     Аминь! 

АлЕКСАСъ.  Каково!  Если-бы  отъ  нихъ 
зависало  сд-^лать  меня  рогоносцемъ,  он'к- 
бы  не  задумались  стать  распутницами,  лишь 
бы  добиться  своего. 

ЭНОВАРБЪ. 

Тсс  ...  Вотъ  идетъ  Антон1й. 

ХАРМ1АНА. 

Н'ктъ,  царица. 

Входить  Клеопатра. 

Клеопатра.   Видели  вы  полководца? 
ЭноБАРБъ.  Н%тъ,  повелительница. 
Клеопатра.  Его  не  было  зд%сь? 
X  А  р  м  I А  н  А.    Н'Ьтъ,  царица. 

Клеопатра. 
Онъ    склоненъ    былъ    къ  веселью,    вдругъ 

сталъ  мраченъ, 
Задумавшись  о  Рим%.  Энобарбъ! 

ЭНОБАРВЪ. 

Царица! 

Клеопатра. 

Отыщи  и  приведи 
Его  сюда!  Алексасъ  гд-Ь? 

АлЕКСАСЪ. 

Онъ  зд'Ьсь 


АВТ0Н1И   И   КЛЕОПАТРА. 


Древне-ешпетская  прпческа. 
(Драяе-етпетское  азображеиге  принцессы  Нефертъ). 


И  прикаэан1й  ждетъ.  Но  вотъ  идетъ 
Къ  намъ  повелитель. 

Входить  Антон|й,  «ъ  сощювождеиш  посла 
и  сайты. 

Клеопатра. 

На  »его  не  вэглянемъ. 
Идемте! 

Клеопатра,  Эноба'рвъ,  Алвксасъ,  Ира, 

ХАРМ1АНА,  ПРЕДСКАЗАТЕЛЬ  и  свг1та  ухо- 

дятъ. 

В-ьстникъ. 

Первой  выступила  въ  поле 
Твоя  супруга  Фульв1я. 

АНТОН!  й. 

Чтобъ  съ  братомъ 
Моимъ  сразиться,  Люц1емъ? 

В-ьстн  икъ. 

Да,  съ  нимъ. 
Но  брань  не  долго  длилась.  Власть  событий 
Сдружила  ихъ.   Они,  соединясь, 
На  Цезаря  пошли,  но  въ  первой  схваткЪ 
Онъ  побЪдилъ,  принудивъ  ихъ  покинуть 
Итал1ю. 

А  КТ0Н1Й. 

Похуже  н-Ьтъ  в*стей? 


В«стникъ. 
Дурныя  вЪстн  тЪнь  свою  бросаютъ 
На  вЪсткика. 

А  НТ0Н1  Й. 
Въ  глазахъ  глупца  иль  труса. 
Разсказывай?  Что  было,  то  прошло. 
И  знай:  тому,  кто  правду  говорить  мнЪ, 
Будь  это  вйсть  о  смерти,  я  внимаю, 
Какъ  если-бы  онъ  льстилъ  мн-Ь. 

В-ьстникъ. 

Лаб1енъ 
(Жестока  вЪсть  моя!)  съ  пареякскинъ  вой- 

сконъ 
Всю  заняпъ  Аз!ю.  Его  знамена 
Поб-кдно  вЪютъ  отъ  Евфратскихъ  водъ, 
Отъ  Сир1и  до  Лид1и  и  самой 
'  1ок[и,  въ  то  время  какъ... 

Антон|й. 

Антон1й, 
Желаешь  ты  сказать. 


Будь  откровененъ.  Не  смягчай  молвы 
И  Клеопатру  называй,  какъ  въ  Рии-Ь 
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Ее  зовутъ.  Брани  меня  нещадно 

Словами  Фульв!и.  Мои  ошибки 

Клейми  со  всею  силою,  какую 

Даютъ  негодованье  и  правдивость. 

Мы  производимъ  сорную  траву. 

Когда  не  в-Ьетъ  в'Ьтеръ  благотворный. 

Твердить     намъ     объ     ошибкахъ     нашихъ 

значить — 
Ихъ  выполоть.  Пока  прощай. 

В-ьстникъ. 

Я  повинуюсь. 

АНТ0Н1Й. 

Изъ  Сикюна  в-Ьсти!  Говори! 

Первый  изъ  свиты. 
Гонецъ  изъ  Сик10на!  Гд-Ь  онъ? 

Второй  изъ  свиты. 

Ждетъ 
Твоихъ  онъ  приказан1Й. 

А  ИТОН  1Й. 

Пусть  войдетъ. 
Египетск1я  кр'Ьпк1Я  оковы 
Я  разобью  или  погибну  въ  н^гЪ. 

Входить  другой  в-ьстникъ. 
Что  скажешь? 

Второй  в-ьстникъ. 

Фульв1я,  твоя  супруга, 
Скончалась. 

А  НТ0Н1  й. 

Гд^? 

Второй  в-ьстникъ. 
Скончалась  въ  Сик10Н'Ь. 
О  ход-Ь-же  бол'Ьзни  и  другихъ 
Изв-Ьстьяхъ  важныхъ  зд'1Ьсь  прочтешь. 

А  НТО  Н1Й. 

Оставь  меня. 
В-Ёстникъ  уходить, 

А  НТО  н  1Й. 

Великая  душа  ушла  изъ  М1ра. 
Я  этого  хот'Ьлъ.  Но  что  когда-то 
Отвергли  мы,  намъ  часто    вновь   желанно, 
Межъ  т'^мъ  какъ  наслажденье,  повторяясь. 
Становится  противно  въ  настоящемъ. 
Покинувъ  М1ръ,  она  мн'Ь  дорога. 
Рука,  ее  прогнавшая,  хот^ла-бъ 
Ее  вернуть.  Съ  волшебницей-царицей 
Разстаться  должно.  Десять  тысячъ  б"Ьдъ, 
Нев-Ьдомыхъ  родитъ  мн'1Ь  эта  праздность. 
Эй,  Энобарбъ! 

Входить  Энобарбъ. 

Э  Н  о  Б  А  Р'Б  Ъ. 

Что,  господинъ,  прикажешь? 

•  А  и  то  Н  I  й. 
Мн'Ь  нужно  прочь  отсюда  и  немедля. 


Энобарбъ.  Ну,  этимъ^мы убьемъ вс^хъ 
нашихъ  женщинъ.  Мы  видимъ,  какъ  смер- 
тельно на  нихъ  д'1Ьйствуетъ  мал'1Ьйшая  наша 
невнимательность.  Какъ  только  он'^  узна- 
ютъ,  что  мы  у-Ьзжаемъ, — тутъ  имъ  и  смерть. 

А  н  т  о  н  I  й.  Я  долженъ  уЬхать. 

Энобарбъ.  Если  въ  самомъ  д'^л'^ 
нужно,  пусть  женщины  умираютъ!  Выло-бы 
жаль  бросить  ихъ  изъ-за  пустяковъ,  но 
если  приходится  выбирать  между  ними  и 
важнымъ  дйломъ,  он'Ь  сами  должны  быть 
сочтены  за  пустякъ.  Клеопатра,  при  одномъ 
намек'Ь  на  это,  умретъ  немедленно.  Я  ви- 
Д'1Ьлъ,  какъ  она  двадцать  разъ  умирала  по  по- 
водамъ  мен%е  важнымъ.  Думаю,  въ  смерти 
скрытъ  огонь»  Д'^йствующ1й  на  нее  любов- 
нымъ  образомъ:  больно  охоча  она  умирать. 

Антон1й.  Она  хитра  свыше  всякаго 
в'Ьроят1я. 

Энобарбъ.  Увы,  повелитель,  н-Ьтъ!  Ея 
страсти  сплетены  изъ  тончайшихъ  частицъ 
чистой  любви.  Ея  вздохи  и  слезы  нельзя 
называть  просто  в-Ьтромъ  и  водою.  Это — 
буря  и  ураганы,  которыхъ  не  знаетъ  кален- 
дарь. Все  это  въ  ней  не  можетъ  быть  хит- 
ростью. Если-же  это  хитрость,  то  она  про- 
изводитъ  дождь  и  бурю  такъ  же  легко,  какъ 
Юпитеръ. 

Антон1й.  Лучше-бы  я  никогда  не  ви- 
д'Ьлъ  ее! 

Энобарбъ.  О,  господинъ,  тогда-бы  ты 
не  вид'Ьлъ  чудесн'Ьйшаго  изъ  создан1Й.  Не 
вкусивъ  этого  счаст1я,  ты  лишилъ-бы  свое 
путешеств1е  всякой  прелести. 

Антонхй.  Фульв1я  скончалась. 

Энобарбъ.  Что,  господинъ? 

Антон1й.  Фульв1я  скончалась. 

Энобарбъ.  Фульв!я? 

Антон1й.  Умерла. 

Энобарбъ.  Ну,  что'-жъ,  повелитель, 
принеси  небожителямъ  благодарственную 
жертву;  когда  ихъ  богоподоб1ямъ  случается 
отозвать  жену  у  мужа,  последнему  остается 
смотреть  на  нихъ,  какъ  на  портныхъ 
земли,  утешаясь  мыслью,  что  когда  старое 
платье  изношено,  любому  изъ  нихъ  можно 
заказать  новое.  Если-бы  посл'Ь  Фульвж  не 
осталось  другихъ  женщинъ,  твое  д^ло  было- 
бы  плохо.  А  теперь  горе  ув'1Ьнчается  ут*^- 
шен1'емъ.  Старая  сорочка  превратится  въ 
новую  юбку,  и  поистин'Ь,  слезы,  которыя 
можно  проливать  по  этому  случаю,  скры- 
ваются въ  головк%  лука. 

А  н  т  о  н  I  й. 

Зат-^янныя  въ  Рим-Ь  ей  д'Ьла, 
Отсутств1я  не  терпятъ  моего. 
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ЭноБАРБЪ.  А  д-Ьла,  зат'Ьянныя  тобою, 
не  терпятъ  твоего  отсутствия  зд-Ьсь.  Въ 
особенности  д-^ла  съ  Клеопатрой,  кото- 
рыя  ц^ликомъ  зависятъ  отъ  твоего  при- 
сутств1я. 

АНТ0Н1Й. 

Довольно  шутокъ.  Свит%  передай 

Р'Ьшенье  наше.  Самъ-же  я  цариц'к 

Причин']^  вс'1Ь  отъ-Ьзда  объясню 

И  выпрошу  согласье  на  разлуку. 

Не  только  смерть  жены,  но  и  друпя 

Зовутъ  насъ  неотложныя  д'^ла, 

И  лучш1я  друзья  изъ  Рима  въ  письмахъ 

Меня  домой  торопятъ.  Секстъ  Помпеи, 

На  Цезаря  возставъ,  уже  влад'^етъ 

Морями.  Нашъ  изм-^нчивый  народъ, 

(Любовью  награждающ1й  героевъ. 

Не  раньше  ч4мъ  они  ушли  отъ  М1ра), 

ВсЬ  доблести  великаго  Помпея 

Сталъ  видеть  въ  сын'к.  Онъ-же  знатность 

рода 
Возвысилъ  личной  храбростью  и  силой 
И  сталъ  вождемъ  людей.  Его  полетъ 
Опасностью  для  М1ра  угрожаетъ. 
Не  мало  расплодилось  тамъ  такого, 
Въ  чемъ  жизнь,  какъ  въ  конскомъ  волосе, 

таится 
Хоть  не  грозитъ  оно  зм-Ьинымъ  ядомъ. 
Поведай  подчиненнымъ  нашу  волю, 
Скажи,  чтобъ  въ  путь  сбиргшись. 


ЭнОБАРБЪ. 


(У^ХОдя771Ъ). 


Повинуюсь. 


СЦЕНА  III. 

Ллсксаидр1я.  Другая  залп. 
Входятъ  Клеопатра,  Хармгана,  Ира  и 

АЛЕКСАСЪ. 


Гд-Ь  онъ? 


Клеопатра. 

ХАРМ1АНА. 

Его  я  больше  не  видала. 


Клеопатра. 
Взгляни-.ка,  гд-Ь  онъ,  кто    съ    нимъ,    ч-Ьмъ 

онъ  занятъ? 
Не  говори,  что  я  тебя  послала. 
Коль  грустенъ  онъ,  скажи,  что  я  пляшу, 
Коль  веселъ — что  ^внезапно  заболела. 
Ступай  и  возвращайся. 

АлЕКСАСъ  уходить. 

X  А  Р  М  I  А  НА. 

о,   царица, 
Мн'Ь  кажется,  коль  искренно  ты  любишь, 


I    Ты  путь  въ  любви  избрала,  не  ведущ1й 
Къ  взаимности. 

К  л  Е  ОП  АТРА, 

А  ЧТО  должна-бъ  я  сд-Ьлать? 

X  А  Р  М  I  А  Н  А. 

Уступчивою  быть  и  не  перечить 
Ему  ни  въ  чемъ. 

Клеопатра. 

Безумная,  ты  учишь, 
Какъ  потерять  его. 

X  А  р  м  I  а  н  а. 

Не  доводи 
До  крайности  его,  будь  терп-Ьлива. 
Мы  начинаемъ  ненавид-^ть  т-^хъ, 
Кого  боялись  долго.   Вотъ  АНТ0Н1Й! 

Входшпъ    А  н  т  о  н  I  й. 

КЛ  Е  ОП  АТ  Р  А. 

Мн-Ь  грустно.  Я  больна. 

А  НТО  Н  1Й. 

Какъ  тяжело 
Мм^  сообщить  теперь  свое  решенье! 

К  л  ЕОП  А  Т  РА. 

о,  помоги  мн-Ь  выйти,  Харм1ана! 
Я  падаю.  Не  можетъ  это  длиться, 
Природа  дольше  выдержать  не  въ  силахъ 


А  НТ0Н1Й. 


Царица  милая! 


Клеопатра. 

Прошу,  подальше. 

А  н  т  о  н  I  й. 
Но  что  случилось? 

Клеопатра. 

Вижу  по  глазамъ, 
Ты  получилъ  хорош1'я  изв^стья. 
О  чемъ  гласитъ  письмо  жены  законной? 
Что  жъ,  у-Ьзжай.  О,  если-бъ  никогда 
Она  тебя  сюда  не  отпускала! 
Такъ  пусть  не  говоритъ,  по  крайней  м-Ьр^, 
Что  я  тебя  держу.  Я  надъ  тобою 
Безсильна.  Весь  ты  ей  принадлежишь. 

А  НТО  Н  1Й. 

Вогамъ  изв-Ьстно... 

Клеопатра. 

Ни  одна  царица 
Такъ  не  была  обманута,  какъ  я. 
Я  чуйла   изм'1Ьну. 
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АНТ0Н1Й. 

Клеопатра! 

Клеопатра. 
Могла-ль  я  ждать,  что  мнЬ  ты 

будешь  вЪренъ, 
Ты,  обнакувш1й  Фульв1ю,  хо- 

тя-бы 
Ты  клятвами  поколебалъ  пре- 
столы 
Боговъ!  Безумно  сердцеиъ  до- 
веряться 
ОбЪтаиъ    устъ,    что     клятвы 

нарушаютъ 
Въ  тотъ    мигъ,    когда   даютъ 
ихъ. 


АНТОН1Й. 


О,   царица 
Любимая! 

Клеопатра. 
Не  скрашивай,    молю. 
Отъезда   своего.    Простись — 

и  въ  путь! 
Въ  ТОТЪ  день,  когда    иолилъ 

ты  раэр'Ьшенья 
Остаться    зд'Ьсь  —  слова   зву- 
чали кстати. 
Ты  про  отъ'Ьздъ  тогда  не  го- 

ворилъ. 
Въ  моихъ  глаэахъ,  въ  устахъ    ты    видйлъ 

в-Ьчность, 
Въ  дугахъ  бровей — блаженство.  Все  во  мн-Ь 
Небеснымъ  эвалъ.  Я  та-же,  что  и  прежде, 
Иль  ты,  перв'Ьйш1й  въ  м1рЪ  воинъ,  былъ 
Лжецомъ  первЪйшимъ. 


КЛЕОПАТРА    въ    ВИДЪ    ИЭИДЫ, 

Емпетсхш  барельефъ  эполты 
Клеопатры, 


Анто 


Но,  царица! 


ИмЪла  я  твой  ростъ,  узналъ  бы  ты. 
Что  храбрый  сердца  есть  и  въ  Египт*. 

АНТ0Н1Й. 

о,  выслушай,  царица.  Нашу   службу 
Необходимость  этихъ  бурныхъ  дней 
На  время  призываетъ,  но  останусь 
Я  сердцеиъ  твой.  Итал1я  полна 
Мечей  междоусобкыхъ.  Сенстъ  Помпеи 
Къ  стЪнамъ  подходитъ  Рима.    Равносилье 
Двухъ  внутреннихъ  властей  готовитъ  смуты. 
Кто  былъ  вчера  народу  ненавистенъ, 
Достигнувъ  власти,  пр1о6р'Ьлъ  любовь. 
Богатъ  отцовской  славою,  изгнанникъ 
Помпеи  сердца  т'Ьхъ  гражданъ  покорилъ, 


Кто  выгодъ  не    извлехъ    иэъ 

настоящнхъ 
Порядковъ', — ихъ    число    вну^ 

шаетъ  страхъ. 
БездЪЙств1емъ     бол-кя,    дряб  - 

лость  духа 
Здоровья  ждетъ  отъ  переиЪнъ 

нятежныхъ. 
Моя-жъ  причина  личная — и  »то 
Тебя   вполнЪ    съ     огьЪадомъ 

примирить — 
Смерть  Фульв!и. 

Клеопатра. 
Хотя  не  отъ  безумья, 
Мой  возрастъ  отъ  ребячества 

защита! 
Ужели  можетъ  ФульвЕя  скон- 
чаться? 

АНТ0Н1Й. 

Она    мертва,    царица.    Вотъ, 

взгляни, 
Ты  здЪсь  прочтешь,  въ  часы 

досуговъ  царскихъ, 
О  сиутахъ,  что  она  тамъ  на- 
творила, 
И,   наконецъ,    о    лучшемъ, — 

гд-Ь  и  хакъ 
Скончалася. 

Клеопатра. 
О,  лживая  лх}6овь! 
Гд'Ь-жъ  урны  съ  влагой  слезъ  твоихъ?  Я 
вижу. 
По  смерти  вижу  ФульвЫ,  хакъ  примешь 
Ты  смерть  мою. 

АНТОН1Й. 

Довольно  вздорить.  Лучше 
Узнай  мои  желанья.  Отъ  тебя 
Зависитъ,  сбыться  инъ  иль  н'Ьтъ!  Клянусь 
Огкемъ,  животворящимъ  нильскШ  иль. 
Что  ухожу  я,  какъ  слугл  твой   вЪрный, 
Какъ  воинъ  твой,  готовый  на  войну 
Или  на  ииръ,  по  твоему  рЪшекью. 

Клеопатра. 
Шнуровку  распусти  мн'Ь,  Харн1ана. 
Не  нужно.  Я  здорова  и   больна, 
Вотъ  какъ  любовь  Антон1я. 

Анто  Н1Й. 

Довольно, 
Царица  милая!  Моей  любви 
Дов-Ьрься.  Съ  честью  выдержитъ  она 
Любое  испытанье. 

КЛЕО  ПАТРА. 


АНТ0Н1Й    И    КЛЕОПАТРА. 
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Мн'Ь  ато  участь  Фульв!и.  Прошу, 
Къ  сторонк'Ь  отвернись,  поплачь  по  ней, 
Потомъ  простись  со  мною,  ув'1Ьряя, 
Что  это  слезы  по  Египту.    Вотъ  что, 
Съ  притворствомъ  тонкимъ  сцену  МН'Ь  сы- 
грай, 
Изобрази  въ  ней  искренность   искусно. 

А  НТ0Н1Й. 

Меня  разсердишь  ты — и  только. 

Клеопатра, 

Могъ-бы 
Сыграть  ты  лучше — но  и  такъ  недурно. 

АНТ0Н1Й. 

Мечомъ  клянусь  я! 

Клеопатра. 

И  щитомъ*  Отлично! 
Онъ  д'Ьлаетъ  усп'Ьхи.  То-ль  еще 
Ум'Ьетъ  онъ1  Взгляни,  о  ХарМ1ана, 
На  Геркулеса  римскаго.  Какъ  тонко 
Онъ  скрытый  гн'Ьвъ  съигралъ! 


АНТ0Н1Й. 


Я  ухожу. 


Клеопатра. 
Одно  лишь  слово,  господинъ  учтивый. 
Другъ  друга  мы  покинемъ, — н-^тъ,  не  то. 
Другъ  друга  мы  любили, — н-Ьтъ,  не  то. 
Все  ато  знаешь  самъ.  Хот'Ьла  что-то 
Сказать  я.  Только  память  у  меня 
Похожа  на  Антон!я.  Забыта 
Я  ииъ   совсЬмъ. 

АНТ0Н1Й. 

Когда-бъ  не  энгшъ  я,  что  тебЬ 
Подвластно  легкомысл!е,  я  счелъ-бы 
Тебя  за  легкомысл1е  живое. 

Клеопатра. 
Пов'Ьрь,  не  такъ  легко  такъ  близко  къ  сердцу 
Такое  легкомысл1е  носить, 
Какъ  носитъ  Клеопатра.  Но  прости  мнЬ. 
Все,  что  во  МН'Ь  не  нравится  тебЬ, 
Мн'Ь  кажется  уб1йственнымъ   самой. 
Тебя  зоветъ  отсюда  грлосъ  чести, 
Итакъ,  будь  глухъ  къ  безумью  моему. 
И  боги  да  хранятъ  тебя.  Твой  мечъ 
Пускай  поб'Ьда  лавромъ  увЬнчаетъ, 
Удача  уравнитъ  твой  путь. 

Антон!  й. 

Прощай. 
Разлука  насъ  и  держитъ,  и  торопитъ. 
Зд'Ьсь  оставаясь,  ты  идешь  со  мною, 
Я^жъ,  удаляясь,  остаюсь  съ  тобой. 
Идемъ.  (Уигодлть), 


СЦЕНА  IV. 

(Рпмъ.  Комната  иъ  замк*  Цезаря). 

Входятъ  Октав1й  Цезарь  и  Лепидъ. 

Цезарь. 

Итакъ,  Лепидъ,  ты  будешь  знать  отнын-Ь, 
Что  не  въ  природ-Ь  Цезаря  питать 
Къ  великому  сопернику  вражду. 
Вотъ  вс^  изв'1Ьстья  изъ  Александр1и: 
Онъ  ловитъ  рыбу,    пьетъ,  проводить  ночи 
При  факелахъ  средь  орНй.  На  мужчину 
Не  больше  онъ  похожъ,  ч'кмъ    Клеопатра, 
Вдова-же  Птолемеева  не  больше 
На  женщину  похожа,  ч'кмъ  онъ  самъ. 
Съ  трудомъ  принявъ  пословъ,  насилу  вспо- 

мнилъ, 
Что  у  него  друзья  есть.  Согласись, 
Онъ  скопище  живое  вскхъ  пороковъ. 

Лепидъ. 

Не  в'1Ьрю,  чтобъ  пороки  въ  немъ  затмили 
ВсЬ  доблести.  Его  несовершенства, 
Что  зв'Ьзды  въ  неб-Ь,  ярк1я  на  фон'Ь 
Полночной  тьмы.  Они  въ   немъ  врождены. 
Не  развиты  самимъ.  Ихъ  устранить 
Не  въ  силахъ  онъ,  но  самъ  не  одобряетъ. 

Цезарь. 

Ты  слишкомъ  добръ.  Пусть  не  гр-Ьшно,  до- 

пустимъ, 
Пон'^житься  на  лож'Ь  Птолемея, 
За  мигъ  веселья  царствомъ  заплатить, 
Съ    рабами    состязаться    въ  пьянств'^,  въ 

полдень 
По  улицамъ  шататься,  на  кулачкахъ 
Бороться  съ  чернью,  провонявшей  пбтомъ, 
Допустимъ,  это  все  ему  пр1Ятно 
(Хоть  долженъ  быть  тотъ  созданъ  не  какъ 

всЬ, 
Кого-бы  это  все  не  запятнало), 
И  все-жъ  онъ  оправданья  не  нашелъ  бы 
Своимъ  порокамъ,  вспомнивши,  какъ  тяжко 
Намъ  всЬмъ  отъ  легкомысл1я  его. 
Пускай-бы  дни  досуга  посвятилъ  онъ 
Разврату, — пресыщенье  и  сухотка 
Въ  костяхъ  ему  за  то  наградой  были-бъ, 
Но  праздно  убивать  такое  время, 
Какъ  это,  что  зоветъ  его  отъ  н'Ьги, 
Какъ  барабанный  бой,    напоминая 
О  собственной  его  и  нашей  власти, — 
За  это  можно  только  побранить, 
Какъ  школьниковъ  бранятъ,  когда  они, 
Уже  вкусивъ  отъ  знанья,  для  минутной 
Забавы  про  ученье  забываютъ 
На  зло  разсудку. 
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Входить  в-ьстникъ. 

Лепи  дъ. 

Вотъ  еще   изв'^стья. 

В-ьстникъ. 
Исполненъ  твой  приказъ,   великий  Цезарь. 
Ты  ежечасно  будешь  получать 
Изв-кстья  о  событьяхъ  вн'Ь  страны. 
Помпеи  влад'Ьетъ  моремъ.  Онъ  привлекъ 
Сердца  людей,  что  Цезарю  служили 
Изъ  страха  только.  Въ  гавани  стеклись 
Толпами  недовольные.  Повсюду 
Его  считаютъ  жертвой. 

Цезарь. 

Долженъ  былъ  я 
Предвидеть    это.  Съ  древнихъ  л%тъ  насъ 

учитъ 

Истор1я,  что  пр1обр'квш1Й  власть 
Любимъ,покалишькъвласти  онъ  стремился, 
А  потерявш1Й  власть,  хотя-бъ  онъ   прежде 
Не  зналъ  и  не  заслуживалъ   любви — 
Исчезнувши,  становится  всЬмъ  дорогъ. 
Похожа  чернь  на  водоросль  р-Ьчную, 
Что  движется  безъ  отдыха  съ  волною 
И  отъ  своей  подвижности  гн1етъ. 

В-ёстникъ. 
Еще  изв-Ьстье,  Цезарь.    Менекратъ 
Съ  Менасомъ, — знаменитые  пираты,— 
Поработили  море,  бороздя 
Его  поверхность  разными  судами. 
На  берега  Итал1И  они 
Свершили  не  одинъ  наб^гъ  отважный. — 
Прибрежный  житель,  чуть  о  нихъзаслышитъ, 
Вл^дн'кетъ  отъ  испуга.  Молодежь 
Горячая  волнуется.  Корабль, 
Чуть  выйдетъ  въ  море,  въ  пл^нъ  къ  нимъ 

попадаетъ. 
Помпея  имя  больше  намъ  вредитъ, 
Ч-Ьмъ  век  его  отряды. 

Цезарь. 

О,  Антон1й! 
Воспрянь    отъ    орг1й    праздныхъ!    Въ  дни 

былые, 
Когда  ты,  кснсуловъ  убивши  Панса 
И  Гирт1я,  былъ  изгнанъ  изъ  Модены, 
И  голодъ  по  пятамъ  твоимъ   гнался, — 
Тогда  ты  терп'Ьлив1эй,  ч-Ьмъ  дикарь, 
Переносилъ  лишенья,  хоть  воспитанъ 
Былъ  въ  роскоши.  Пилъ  конскую  мочу, 
И  воду  желтую  болотъ,  которой 
Не  стали-бъ  пить  и  зв-Ьри.  Не  гнушался 
Кисл-кйшихъ  ягодъ  на  кустахъ  дичайшихъ, 
Глодалъ  кору  древесную,   подобно 
Оленю  средь  зимы,  когда  луга 


Покрыты  сн-Ьгомъ.  Говорятъ,  на  Альпахъ 
Такимъ  питгшся  мясомъ,  что  при   вид% 
Его  иной-бы  умеръ.  И  все  это 
(Теперь  разсказъ  мой  честь  твою  позоритъ) 
Ты  выносъ,  какъ  солдатъ,  и  даже  щеки 
Твои  не  похуд-Ьли  отъ  лишен1й. 


Лепидъ. 


Какъ  жаль  его! 


Цезарь. 

О,  если-бъ  стыдъ  вернупъ 
Его  скорее  въ  Римъ!  Пора  обоимъ 
Намъ  въ  поле   выступить.    Для  этой  ц%ли 
Сов'1Ьтъ  посп'1Ьшно  созовемъ.  Помпею 
Полезна  наша  праздность. 

Лепидъ. 

Завтра,  Цезарь 
Теб-Ь  смогу  я  точно  указать, 
Как1я  силы  на  вод-Ь  и  суш-к 
Въ  моемъ  распоряжёньи  для  борьбы 
Съ  грозящею  опасностью. 

Цезарь. 

До  встр'Ьчи 
И  я  займуся  т-Ьмъ-же.  До  свиданья. 

Лепидъ. 
Прощай.  За  это  время  всЬ  изв'Ьстья, 
Как!я  ты  получишь  отовсюду, 
Прошу  мн'Ь   сообщить. 

Цезарь. 

Не  сомн'^вайся 
Я  знаю,  это  дблгъ  мой. 

(Уходяшь). 


СЦЕНА  V. 

Алексаидр1я.  Залъ  во  дворд4. 

Входяшь    Клеопатра,  Харм1АНА,   Ира  и 

МаРД1АНЪ. 

Клеопатра.  Харм1ана! 
ХАРМ1АНА.  Царица. 

КлЕаПАТРА. 

Дай  мандрагоры  выпить  мн'Ь. 


ХаРМ1  АНА. 


Зач'Ьмъ? 


Клеопатра. 
Чтобъ  время  все  проспать,  пока  Антон1й 
Въ  отсутств1И. 

ХарМ1  А  НА. 

Ты  думаешь  о  немъ 
Ужъ  слишкомъ  много. 


АНТ0Н1Й   И    КЛЕОПАТРА, 


Клеопатра, 

Это  видь  измена! 

ХАР  М  1ЛНА. 

Едва-ль,  царица. 

Клеопатра. 

Евнухъ  Мард1анъ1 

М  АРД1  а  Н  Ъ, 

Ч'Ьнъ  повелишь  служить  тебй,  царица? 

Клеопатра. 
Не  п'^н^емъ  своимъ.  Какая  радость 
Мн*  въ  томъ,  что  есть  у  евнуха.  Ты  сча- 

стливъ, 
Что  оскопленъ.  Твои  мечты  свободны, 
Не  мчатся  иэъ  Египта.  Ты  любить 
Способенъ? 

М  А  РД  I  АНЪ. 

Да,  царица. 

Клеопатра. 

Въ  самомъ  д*л%? 

М  А  Р  Д  1  А  Н  Ъ. 

Не  въ  самомъ  дЪлЪ.  Д-Ьлать  не  уи1ю 
Того,  что  въ  самомъ  дЪл-Ь  делать  должно. 
И  все-жъ  я  знаю  страсть.  Я  вижу  въ  мысляхъ 
Все,  что  Венера  съ  Марсомъ  совершали. 

Клеопатра. 
О,  Харм!ана1  Какъ  ты  полагаешь, 
ГдЪ  онъ  теперь?  Стоить  омъ  иль  сидитъ? 
ПЪшкомъ  идетъ-ли?  Сйлъ-ли  на  коня? 
О  хонь  счастливый,  на  себ-Ь  несуш!й 
Антон1я!  Безстрашенъ  будь,  о  конь! 
Ты  энаешь-ли,  кого  несешь?  Атласа, 
Кто  лолъ-зенли  поднялъ,  десницу,  щитъ 
Людского  рода!  Можетъ    быть,  теперь  онъ 
Шепнулъ:   .гдЪ  змейка  нильская  моя?* 
Онъ  такъ  меня  зоветъ.  Но  я  питаю 
Сана  себя  сладчайшею  отравой 
Захочетъ-ли  онъ  думать  обо  мнЪ, 
Столь  смуглой  отъ  лучей  влюбленныхъ  Феба, 
Столь  глубоко  морщинами  покрытой 
Рукою  времени.  Вотъ  въ  дни  былые, 
Когда  былъ  живъ  широколобый  1Дезврь, 
Выла  кусхомъ  я  царскииъ!  И  велик]й 
Поипей  стоялъ  недвижно,  взоръ  вперяя 
Въ  мое  лицо.  Хот-клъ  бы  здЪсь  онъ  бросить 
Восторга  якорь  и  гляд'Ьть  до  смерти 
На  ту,  кто  стала  жизнью  для  него. 

Входить  Алексасъ. 

АЛЕКСАСЪ. 

Привйтъ  теб'Ь,  владычица  Египта! 

Клеопатра. 
Какъ  мало  ты  лицомъ  псхожъ  на   Марка 


Антон|я!  Но  онъ  тебЬ  прислалъ, 
И  втотъ  чудод-ЬЙственный  напитокъ 
Тебя  позолотилъ.  Какъ  поживаетъ 
Мой  храбрый  Маркъ  Антон1й? 

Ал  ЕКС  АСЪ. 

О,  царица, 
■  Въ  посл'Ьдн1Й  мигъ  передъ  моимъуходомъ 
Въ  посл'Ьдн1Й  разъ  поц'Ьловалъ  онъ  вту 
Восточную  жемчужину,  Слова-же, 
Что  онъ  сказалъ,  въ  моемъ  таятся  сердцЪ. 

К  л  Е  ОП  АТР  А, 

Мой  слухъ  желаетъ  вызвать  ихъ  оттуда. 


КЛЕОПАТРА. 
А11тич1ки1  статья  въ  Брптамскомъ  музеп. 


Алексасъ. 
,Мой    добрый    другъ ■,— сказалъ  онъ:   .пе- 
редай. 
Что  в-Ьрный  римлянинъ  послалъ   великой 
Египтянке  сокровище  вотъ  это, 
Изъ  раковины  взятое.  НаиЪренъ 
У  ногъ  ея  онъ  искупить  ничтожность 
Такого  дара,  царствами  украсивъ 
Ея  престолъ  могуч1й.  Весь  востокъ, 
Скажи  ей,  будетъ  звать  ее  царицей'. 
ЗатЬмъ,  кивнувъ  «»%  головой,  онъ  важно 
СЪлъ'на  коня  ретиваго,  и  конь 
Заржалъ  такъ  громко,  что  мои  слова 
Наверно  заглушилъ-бы. 

Клеопатра. 

Былъ  онъ  веселъ 
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АЛВКСАСЪ. 

Онъ  былъ,  какъ  время  года 
На  рубежЪ  между   тепломъ  и 

стужей,— 
Не  веселъ  и  не  грустенъ. 

Клеопатра. 

Какъ  искусно 
Подобрано  расположенье  духа! 
О,  ХарМ1ана,  милая!  Зам'Ьть, 
Вотъ  его  чеповЪкъ!  Зам-Ьть:  не    грустенъ, 
Чтобъ  т%хъ  не  омрачить,  чье  настроенье 
Зависитъ  отъ  того,  какъ  онъ  настроенъ. 
Не  веселъ,  чтобы  всЪмъ  имъ  показать, 
Что  нысл1>  его  и  счаст1е  въ  Египт'Ь^ 
На  рубежЪ  иежъ  грустью  и  весельемъ! 
О,  смЪсь  небесная!  Хоть  иэступлеяье 
И  въ  грусти,  и  въ  весел111  пристало 
Теб-Ь,  какъ  никому  другому  въ  н1|>Ъ! 
Ты  встр'Ьтилъ-ли  гонцовъ  моихъ? 

АЛЕКСАСЪ.    - 

Царица, 
Я  повстрЪчалЪ)  по  крайней  И'ЬргЬ,  двадцать 
Гонцовъ  разлнчиыхъ.  Почему  ты  шлешь 
Въ  таконъ  числ'Ь   мхъ  слЪдо1гъ  другъ  за 

другомъ? 

КЛВОПЛТРА, 

Родивш1Йся  въ  тоть  день,  когда  «абуду 
Антан1ю  писать,  уиретъ  въ,  алосчаетьи. 
Бумаги  и  чернмлъ,  о  Хари1ана1 
Добро  пожаловать  ;^Алегсасъ.  добрый! 


Скажи    мнЪ,    Хари1ана,    такъ 

любила 
Я  Цезаря? 

X  А  Р  М  I  А  Н  А. 

о,  доблестный  мой  Цезарь! 

Емпетская  мпдная  монетй  съ     п  л 

изображенгемъ  Клеопатры.         »*    ДРУГОЙ    раэъ    подавись 
такой  хвалою. 
Скажи:  мой  доблестный  Антон!Й! 


А  Р  N  1  А  Н  А. 

Мощный  Цезарь! 


Клянусь  Изияой,  разобью  тебЪ 

Я  зубы  въ  кровь,  коль  Цезаря  еще  разъ 

Сравнишь  съ  моимъ  героемъ  изъ  героевъ! 

X  А  Р  М  I  А  Н  А. 

Прости,  я  твой  припЪвъ  лишь  повторяю, 

Клеопатра. 
НезрЪлыхъ  дией  зеленыя  сужденья! 
Еще  во  мн-Ь  не  разгор-клась  кровь, 
Когда  я  такъ  судила;  но  ступай. 
Бумагу  и  чернилъ  инЪ!  Каждый  день 
Я  буду  присылать  прив'Ьтъ  особый, — 
Хотя-бъ  пришлось  Египетъ  обезлюдить! 
(  Уходягт). 


БОГИНЯ-ПОКРОВИТЕЛЬНИЦА    ГОРОДА  АПЕКСАНДРШ. 
((Серебряная  члкм   времени   Аагуепт  «зъ  числа  вещей  найденныхъ,  въ  Иоскореале;  Парижъ,  ^з^врг). 


РИМСК1Й    ОРНАМЕНТЪ. 

(Иомпейская  лтзаука). 


ДЬЙСТВ1Е   ВТОРОЕ. 


сценА  I. 

(Мессина.  Донъ  Помпея}. 
Вхо^ть  ПомпвЙ,  Мвнвхратъ  и  Ме- 

Н  АСЪ. 

П  о  и  П  Е  Й. 
Коль  боги  справаливы,  то  они 
И  праведныхъ  людей  въ  д%лахъ  поддержать. 

Менекратъ. 
ПовЪрь,  Понпей  достойный,  проиедленье 
Не  есть  отказъ. 

П  о  м  п  Е  й. 

Покуда  л ре детой мъ 
Ихъ  алтарямъ,  чего  мы  просимъ — гибнетъ. 

Мбнбкратъ. 
Въ  кевЪдЪнь'Ь  мы  часто  просимъ  бЪаъ, 
Въ  нихъ  мудрые  отказываютъ  боги, 
И  нашихъ  же  иолитвъ  неисполненье — 
На  благо  наиъ. 

ПомпвЙ. 

МнЪ  суждена  удача. 
Народомъ  я  любимъ,  влад'Ью  иоремъ, 
И  власть  моя  ростетъ',  ин'Ь  говорить 
Предчувств1е:  достигну  полной  власти. 
ОбЪдаетъ  въ  Египте  Маркъ  Антон1й 
И  не  начнеть  войны  вн4  дома.  Цезарь 
Чтобь  золото  скопить — сердца  теряетъ. 


Лепидъ  ииъ  льстить,  и  оба  льстять  ему. 
Но  никого  не  любитъ,  и  ник'Ьмъ 
Изъ  нихъ  онъ  не  любимъ. 


Лепидъ  и  Цезарь 
Сь    гронаднынъ    войсхомъ    двинулись    въ 


Ложь!  Кто  сказалъ  тебЪ  обь  втомъ? 


Сильв1Й, 

П  о  и  п  в  й. 
Пригрезилось  ему.  Ждутъ  оба  въ   Рим 
Антон1я.  ВсЬ  прелести  любви 
Пусть  блеклый  уста  твои   украсить, 
О  Клеопатра  жгучая!  Ты  чары 
Соедини  съ  красой  и  сладострастьемъ, 
Любовника  влеки  на  поле  пиршествъ, 
Мозгь  отумань.  >{скусн'кйш1й  пусть  поваръ 
Приправами  вь  немъ  голодъ   возбуждаеть. 
Которыми  пресытиться   нельзя. 
Обжорство,    сонъ  —  да    усылятъ    въ    немъ 

честь, 
Пока  она  не  канетъ  въ  бездну  Леты. 
Входить  Варр1й. 

ПОКПЕЙ. 

Сь  какою  вЪстью,  Варр1й? 
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В  А  Р  Р  I  И, 

Съ  достов'крной. 
Антон1я  ждутъ  въ  Рим'1Ь  каждый  часъ. 
Со  времени  отъезда  йзъ  Египта — 
Им'^ьпъ  онъ  время,  чтобъ  туда  прибыть. 

ПОМПЕЙ.     . 

Охотн'1Ьй  бы  я  внялъ  не  важной  в'1Ьсти. 
Не  думалъ-я,  чтобъ  онъ — любви  обжора- 


Свой  шлемъ  над'Ьлъ  изъ-за  пустой  войны. 
Онъ  т'1Ьхъ  двоихъ  въ  бою  опасней  вдвое. 
Гордиться  мы  должны,  что  изъ  объятШ 
Египетской  вдовы — попыткой  нашей 
Исторнутъ  сластолюбецъ    ненасытный. 

Менасъ. 
Не  думаю,  чтобъ  Цезарь  и  Антон1й 
Могли  сойтись.  Покойною  женою 
Антон1я  былъ  оскорбляемъ  Цезарь, 
И  братъ  его  съ  нимъ  воевалъ,  хотя 
Тутъ  не  вина   Антон1Я. 

ПомпЕй. 

Не  знаю 
Какъ  разростись  вражда  пустая  можетъ. 
Но    не    возстань    мы    противъ    нихъ — воз- 
можно, 
Что  межъ  собой  сц'1Ьпились  бы  они. 
Чтобъ  вынуть  мечъ — у  нихъ  причинъ   до- 
вольно. 
Но  можетъ  ли  ихъ  страхъ   предъ    нами — 

связью 
Для  нихъ  служить^  раздоры  ихъ  смиривъ — 
Вотъ  мы  чего  не  знаемъ.  Да  свершится 
Угодное  богамъ.  Спасаться  нужно, 
И  къ  этому  лриложимъ  силы  дружно. 
Менасъ,  идемъ. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  II. 

Римъ.  Въ  дом-Ь  Лепида. 

Входлтъ  ЭновАРБЪ  и  Лепидъ. 

Лепидъ. 
Ты,  Энобарбъ,  достойно  поступилъ  бы, 
Когда  бъ  вождя  ты  мягч^  выражаться 
Уговорилъ. 

.ЭнОВАРБЪ. 

Пусть  отв'Ьчаетъ  онъ 
По  своему,  и  Цезаремъ  затронуть, 
Пускай  глядитъ  Антон1й  свысока 
На  Цезаря  и,  словно  Марсъ,  гремитъ. 
Клянусь  богами,  будь  я  .съ  бородою 
Антон1я — не  сталъ.  бы  нынче  бриться. 


Лепидъ. 
Но  время  ли  теперь  для  личныхъ  счетовъ? 

Энобарбъ. 
Ко  времени — все,  что  имъ  рождено. 

Лепидъ. 
Но  мелк1е  должны  дать  м-Ьсто  крупнымъ. 

Энобарбъ. 
Н'Ьтъ,  если  т-^  явились  раньше. 

Лепидъ. 

Гн-^вно 
Ты  говоришь...  Не  разгребай  золы. 
Вотъ  доблестный  Антон1й. 

* 

Входятъ  Антон1Й  и  Вентид1й. 

Э  Н  ОБАР  БЪ. 

Вотъ  и  Цезарь. 
Входятъ  Цезарь,  Агриппа,   Меценатъ. 

Антонхй. 
Канъ  только  въ  Рим%  всЬ  д^ла  устроимъ — 
Отправимся,  Вентид1й — на  пареянъ. 

Цезарь. 
Не  знаю,  Меценатъ,  спроси  Агриппу. 

Лепидъ. 
Достойные  друзья,  важна  причина, 
Сближающая  насъ.  Да  не   разлучать 
Насъ  мелочи.  Есть  поводъ  для    вражды, — 
Его  обсудимъ  мягко:  рг1збирг1ясь 
Запальчиво  въ  обидахъ  совершаемъ 
У61ЙСТВ0  мы,  но  не  врачуемъ  ранъ. 
Товарищи,  молю,  возможно  мягче 
Касайтесь  вы  вопросовъ  самыхъ  жгучихъ, 
Запальчивость  да  не  усилитъ  зла. 

АНТ0Н1Й. 

р-Ьчь  добрая,  и  будь  мы  предъ  войсками, 
Готовыми  Еъ  сраженью — точно  такъ 
Я  сд'Ьлалъ  бы. 

Цезарь. 
Теб%  прив'Ьтъ  мой  въ  Рим%. 


АНТ0Н1Й. 


Благодарю. 


Цезарь. 


Садись. 


АНТ0Н1Й. 


Цезарь. 


Садись  и  ТЫ. 


Ну,  хорошо. 


<» 
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АНТ0Н1Й. 

я  слышалъ,  ты  дурное 
Находишь  тамъ,  гд'^  н%тъ  его,  а  если  бъ 

Оно  и  было — д-Ьло  не  твое. 

• 

Цезарь. 
См^шонъ  я  былъ  бы,  если  бъ  обижался 
На  мелочи,  т-Ьмъ  больше — на  тебя; 
Еще  см%шн%й — когда  бъ  тебя  порочилъ, 
Межъ  гкмъ  какъ    мн-Ь  не  сл'1Ьдовало   даже 
И  называть  тебя. 

А  НТ0Н1Й. 

Но  ч'Ьмъ  касалось 
Тебя  мое  въ  Египте  пребыванье? 

ЦВЗ  АРЬ. 

Не  бол^е,  ч^мъ  въ  Рим'1Ь  жизнь  моя — 
Тебя  въ  Египт-Ь,  но  когда  бъ  оттуда 
Ты  вздумалъ  козни  строить — то  меня 
Коснулось  бы  оно. 

АНТ0Н1Й. 

Что  значитъ:  козни? 

Цезарь. 
Въ  виду  всего,  зд%сь  бывшаго — уловишь 
Ты  мысль  мою.  Со  мной  вели  войну 
Жена  твоя  и  братъ.    Служилъ  предлогомъ 
Ты  для  нея,  ты  былъ— -ихъ  бранный  кличъ. 

А  н  т  о  н  I  й. 
Ошибся  ты.  Не  посвященъ  я  братомъ- 
Въ  его  д%ла,  о  нихъ  осв'Ьдомляясь, 
Былъ  изв'Ьщенъ  я  в'Ьрными  людьми, 
Что  бились  за  тебя.  Скор'Ьй  безславилъ 
Онъ  власть  мою  съ  твоею  заодно, 
И  ин%  наперекоръ  съ  тобой  сражгшся, 
ЗатЬмъ,  что  ц'^ль  у  насъ  съ  тобой  одна. 
И  раньше  въ  томъ  ты  изъ  моихъ  послан1й 
Уверился.  Ища  лредлоговъ  къ  ссор-Ь, 
Изъ  ц^льнаго  ты  не  составишь  ихъ, 
Сшивай  изъ  лоскутковъ.. 

Цезарь. 

Въ  непониманьи 
Коря  меня,  ты  хвалишься,  но  самъ 
Сшилъ  на  живую  нитку  извиненья. 

АНТ0Н1Й. 

О,  н'Ьтъ.  Я  знаю,  уб-Ьжденъ:  не  могъ 
Ты  не  признать  тотъ  очевидный  выводъ. 
Что  я,  союзникъ  твой  въ  томъ  самомъ  дЪл'Ь, 
Противникомъ  котораго  онъ  сталъ — 
Не  могъ  войн%  сочувствовать,  грозящей 
Покою  моему.  Что  до  жены — 
Пусть  духъ  ея  вселился  бы  въ  другую! 
Влад'^я  третью  М1ра — на  веревк'к 
Ты  поведешь  его,  но  не  ее. 


ЭноБАРвъ.  Хорошо  бы  всЬмъ  намъ 
им'Ьть  такихъ  женъ!  Тогда  мужчины  могли 
бы  воевать  съ  женщинами. 

А  н  т  о  н  1  й. 
Я  съ  грустью,  Цезарь^  допустить  готовъ: 
Ея  неодолимая  сварливость 
(Не  лишена  лукаваго  разсчета), 
Доставила  теб^  не  мало  горя. 
Но,  согласись,  я  невиновенъ  въ  томъ. 

Цезарь. 
Пока  въ  Александрии  пировгшъ  ты — 
Я  написалъ  теб-Ь,  но  ты  засунулъ . 
Письмо  въ  карманъ  и  оскорбилъ  гонца. 

А  н  т  о  н  I  й. 
Онъ  ворвался  ко  мн'Ь  безъ  разр'кшенья. 
Троихъ  царей  я  угощалъ  въ  ту  пору 
И  мен-ке  былъ  трезвъ,  ч%мъ  поутру. 
Сознался  въ  томъ  на  сл'^дующ1й  день, 
И  этимъ  я  какъ  бы  просилъ  прощенья. 
Да  будетъ  онъ  въ  раздорахъ  непричемъ, 
И  если  намъ  повздорить  суждено — 
Его  не  вспоминай. 

Цезарь. 

Условья  клятвы 
Нарушилъ  ты,  меня  же  не  дерзнешь 
Въ  томъ  обвинить. 

Л  ЕПИ  дъ. 

Будь  мягче.  Цезарь. 

А  ИТОН  1Й. 

Н-Ьтъ, 
Пусть  говоритъ.  Честь  для  меня  священна, 
Которой,  судя  по  его  словамъ, 
Я  изм-^нилъ.  Пусть  продолжаетъ  Цезарь. 
Условья  клятвы... 

Цезарь. 

Въ  случа-Ь  нужды— 
Подмогу  и  оружье  дать...  Въ  обоихъ 
Ты  отказалъ. 

А  н  т  о  н  I  й. 

Скор'Ье:  упустилъ. 
Сознан1я  тогда,  въ  часы  отравы, 
Я  былъ  лишенъ.  Насколько  въ  состояньи — 
Винюсь  я  предъ  тобой,  но  откровенность 
Не  умалить  величья  моего, 
Достоинствомъ  не  дастъ    мк'Ь  поступиться. 
Вотъ  истина:  чтобъ  я  Египетъ    бросилъ— 
Тутъ  Фульв1я  зат-Ьяла  войну, 
И — поводъ  къ  ней  невольный — за  нее 
Я  приношу  тебя  всЬ  извиненья, 
Которыя  лишь  допускаетъ  честь. 

Л  в  п  и  д  ъ. 
Достойныя  слова! 


Шексииръ,  т.  IV. 
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Меценат  ъ. 

Обицъ  взаимныхъ 
Вы  не  касайтесь  больше.  Ихъ  забыть 
Не  значить  ли — признать,  что  примиренья 
Необходимость  требуетъ  отъ  васъ. 

Л  Е  п  и  д  ъ. 
Ты  говоришь  достойно,  Меценатъ. 

ЭновАРБъ.  Или  одолжите  другъ  другу, 
на  время  вашу  любовь,  затЪмъ  можете 
взять  ее  обратно,  когда  о  ПомпеЪ  не  будеть 
бол%е  и  рЪчи.  Довольно  у  васъ  будетъ 
времени  для  ссоръ,  когда  не  окажется  дру- 
гого занят1я. 

А  н  т  о  н  I  й. 
Лишь  воинъ  ты.  Молчи. 

ЭНОБАРБЪ. 

Почти  эабылъ  я. 
Что  истина  н'Ьмою  быть  должна. 

АНТ0Н1Й. 

Ты      оскорбилъ      со- 
бранье. Замолчи  же. 

ЭНОБАРВЪ. 

я  превратился  въ  ка- 
мень. Продолжайте. 

Цеза  рь. 
Несныслър'Ьчей.пишь 
способъ  выраженья 
Не  одобряю  я.  Нельзя     Золотая  монета   (цвеличеча)  п  изображенъемъ    Цхо  'горп'пнп^? 
дружить  Лепида  (Берли^и^тй  музей).  ^^°  говорнлъ.- 

Намъ  при  такоиъ  раэлич)и  въ  поступхахъ, 
Но  существуй  настолько  кр'Ьпк1й  обручъ, 
Чтобъ  насъ   связать — то    въ    лоискахъ    за 


Агриппа. 
Чтобъ  въ  дружб'Ь  вЪчной  жили 
И  братьями  вы  стали,  нераэрывнынъ 
Узломъ  сердца  соединивъ — женой 
Пусть  назоветъ  Октав!ю  Антон1й: 
Ея  краса  достойна  изъ  мужей 
Перв'Ьйшаго,  а  качества  и  прелесть — 
Краснор'Ьчив-кй  словъ.  При  втомъ  брак'Ь 
Соперничество  мелкое — теперь 
Сталь  важное,  и  страхъ,  бЪдой  грозящ1й  — 
Становятся  нич'Ьмъ,  а  правда — сказкой. 
Межъ  тЪмъ теперь  и въсказк'Ьвидятъ правду. 
Ея  любовь  къ  обоимъ  вамъ — любовь 
Межъ  вами  родила  бъ,  а  вслЪдъ   за  нею — 
Всеобщую  любовь  къ  обоимъ  вамъ. 
Простите  ин-Ь.  Мысль  вта  не  внезапна, 
И  долгонъ  внушена. 

АНТ0Н1Й. 

Что  скажетъ  Цезарь? 

Ц  в  3  А  р  ь.. 
Онъ — ничего,    покуда 

не  узнаетъ 
Что  дуиЕютъ  объ  втомъ 
Маркъ  Антон1й? 

АНТ0Н1Й. 

Когда  скажу:  „да  бу- 
детъ такъ,  Агриппа!'' 
Какую  власть  нм-Ьетъ 
онъ  исполнить, 


Изъ  края  въ  край  весь  м1ръ  я  обошелъ  бы. 

Агриппа. 
Дозволь  ннЪ,  Цезарь... 

Цезарь. 

Говори,  Агриппа. 
Агриппа. 
Есть  у  тебя  по  матери  сестра — 
Октав)я.  Велнк1й  Маркъ  АнтонШ 
Теперь  вдовецъ. 

Цезарь. 

Агриппа,  замолчи. 
Когда  бъ  тебя  слыхала  Клеопатра — 
Ты  заслужилъ  бы  въ  дерзости  укоръ. 

Антон!  й. 
Я,  Цезарь,  не  женатъ  еще.  Агриппу 
Дай  выслушать. 


Це 


Власть  Цезаря,  его 


Вл1янье  на  0ктзв1ю. 

Антон1Й. 

Во  вЪки 
Не  вздумаю  мЪшать  я  исполненью 
ПрекраснЪйшаго  замысла!  Дай  руку. 
Осуществи  его,  отмынЪ  нами 
Въ  любви  и  нашихъ  замыслахъ  великихъ — 
Пусть  братск1я  сердца  руководятъ. 

Ц  в  3  а  р  ь. 
Вотъ  и  ноя  рука.  Теб'Ь  вручаю 
Сестру  мою;  такъ  ни  одну  сестру 
Братъ  не  любилъ;  пускай  для  единенья 
Сердецъ  и  нашихъ  царствъ  живетъ   она, 
ПустьнашъсоюзъвовЪкъмынерасторгнемъ. 


Л  ЕПИ  дъ. 


Да  будетъ  такъ. 


Антон]  й. 
Поднять  иечъ  на  Понпея 


АНТ0Н1Й   И   КЛЕОПАТРА. 


ЦЕЗАРЬ     АВГУСТ  Ъ. 
(Античная  статья;  Флоренцгя,    Уффицги). 


Не  думзлъ  я.  Недавно  оказалъ 
Онъ  важныя  услуги  инЪ.  Я  долженъ 
Благодарить  его,  чтобъ  не  навлечь 
Укоръ  въ  неблагодарности,  а  посл'Ь 
Я  вызову  его. 

Лепидъ. 

Не  терпитъ  время. 
Сейчасъ  идти  должны  мы  на  Помпея, 
Иль  онъ  пойдетъ  на  насъ. 

Антон1Й. 

ГдЪ  онъ  теперь? 


Лепидъ. 
Вблизи  горы  Миэены. 

А  и  т  о  н  1 Й. 

Велики  ли 
Войска  его  на  суш%? 

Лвпидъ. 

Велики, 
И  все  растутъ.  Онъ  моремъ  всЪмъ  владЪетъ. 

АНТ0Н1Й. 

Такъ  говорить  молва.  Скорей  бы  съ  нимъ 
10* 
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Увидаться!  Т^къ  посп'Ьщим'ь,  Но  прежде, 
4%мъ  нанъ  вооружаться-завершимъ 
Решенное. 

1 

ЦВЗАРЬ. 

Съ  готовнортью  великой. 
Зову  тебя  увид'^ться  съ  сестрою. 
Тебя  веду  къ  ней  прямо. 

АНТ0Н1Й. 

Не  лишай 
Насъ  твоего  присутств1я,  Лепидъ. 

Лепидъ. 

Антон1й  благородный,  не  удержитъ 
Меня  сама  бол'Ьзнь. 

{Трубы.  Цезарь ;^  Аишонш  и  Лепидъ  уходятъ). 

М  ЕЦЕНАТЪ. 

Теб^Ь  прив'Ьтъ 
Съ  пр1'Ьздомъ.  изъ  Египта! 

ЭНОБАРБЪ. 

Половина 
Ты  Цезарева  сердца,  Меценатъ! 
Агриппа,  другъ  мой. 

АГРИППА. 

Энобарбъ  достойный! 

Меценатъ.  Мы  должны  радоваться,  что 
д-^ло  устроилось  такъ  прекрасно.  Хорошо 
ли  вамъ  жилось  въ  Египте? 

Энобарбъ.  Отлично.  Мы  спали,  покуда 
не  закатывался  день,  и  пьянствовали,  по- 
куда не  начинало  светать. 

Меценатъ.  Правда  ли,  что  для  двенад- 
цати челов'Ькъ  вы  зажаривали  къ  завтраку 
восемь  кабановъ? 

Энобарбъ.  Это  все — лишь  муха  по 
сравнен'ш  съ  орломъ.  У  насъ  происходили 
на  пиршеств'к  бол'ке  чудовищныя  и  достой- 
ныя  вниман1я  вещи. 

Меценатъ.  Если  молва  справедлива, 
она — женщина,  противъ  которой  трудно 
устоять? 

Энобарбъ.  При  первой  же  встр'кч'Ь  съ 
Антон!емъ  на  р-кк-Ь  Кидн-Ь,  она  пронзила 
его  сердце. 

Агриппа.  Д'Ьйствительно  ли  она  яви- 
лась тамъ,  или  разсказывавш1й  мн'Ь  объ 
этой  встр4ч'Ь  приб'Ьгнулъ  къ  вымыслу  для 
ея  прославлен1я. 

Энобарбъ. 

Я  разскажу  вамъ.  Судно,  на  которомъ 
Она  плыла,  сверкало  какъ  престолъ. 


Была  корма  изъ  золота  литого; 
А  паруса  пурпурные  такъ  были 
Насыщены  благоуханьемъ  дивныиъ, 
Что  в'Ьтры  отъ  любви  томились  къ  нимъ. 
Серебряныя  весла  опускались 
Подъ  звуки  флейтъ,  и  словно  въ  ихъ  удары 
Влюбленная — вода  быстр'Ьй  бежала. 
Что  до  нея — всЬ*  описанья  бл'Ьдны... 
Царица  возлежала  подъ  шатромъ 
Изъ  ткани  золотой,  затмивъ  Венеру, 
Въ  чьемъ  образ'Ь  искусство  превзошло 
И  самую  природу.  По  бокамъ, 
Подобныя  смеющимся  амурамъ, 
Стояли  д-Ьти  съ  ямками  на  щекахъ, 
Но  в'Ьянье  ихъ  пестрыхъ  опахал ъ 
Усиливало  жаръ,  не  охлаждая 
Щекъ  н'Ьжныхъ  Клеопатры,  и  они 
Уничтожали  собственное  Д'Ьло. 

АгРИППА. 

Сколь  дивный  видъ  Антон!ю  предсталъ! 

ЭНОБАРВЪ. 

Наперсницы,  подобны  нереидамъ, 
Морскимъ  сиренамЪу  взоръ  ея  ловя, 
Пл'Ьнительно  склонялись  передъ  нею. 
Рулемъ,  казалось,  правила  сирена, 
И  подъ  рукой  ея,  цв'Ьтку  подобной, 
Но  правившей  искусно — трепетали 
И  шелковыя  снасти.  Дивный  запахъ, 
Невидимый,  съ  галеры  несся  къ  намъ, 
И  чувства  возбуждалъ.  На  встрЪчу  городъ 
Весь  высыпалъ,  на  площади  Антон1й 
СидЪлъ  на  трон'Ь  одинокъ,  и  воздухъ 
Онъ  кликомъ  оглашалъ,  но  если  бъ  воздухъ 
Оставить  могъ  въ  природ'^  пустоту — 
Умчался  бъ  онъ  на  встр-Ьчу  Клеопатр'к 

Агриппа. 
О,  дивная  египтянка! 

Энобарбъ. 

Когда 
Она  сошла,  на  ужинъ  приглашенье 
Антон1й  ей  послалъ,  она  жъ  сказала: 
Ему  въ  гостяхъ  быть  у  нея  пристойней, 
Ей  уступилъ  учтивый  нашъ  Антон1й, 
Что  женщин'Ь  сказать  не  можетъ:  н4тъ! 
Онъ  брЪется,  на  пиръ  идя,  разъ  десять, 
И  какъ  всегда,  даетъ  въ  уплату  сердце 
За  то,  что  онъ  лишь  взоромъ  пожиралъ. 

Агриппа. 
Державная  развратница!  Самъ  Цезарь 
Оставилъ  мечъ  на  лож'Ь  у  нея. 
Онъ  пахарь  былъ,  она  давала  жатву. 

Энобарбъ. 
На  улиц'Ь  я  вид'Ьлъ:  пробежала 


АНТ0В1И    И    КЛЕОПАТРА. 


КЛЕОПАТРА  НА  КИДН-Ь 
Картина  знамеяитаы  ая1ло-1олландс1саю  живописца  Альмы  Ти^деми  (А1та  ТаЛета^  р.  1836). 


До  сорока  шаговъ  она,  когда  же 

Она  остановилась,  задыхаясь — 

Въ  ней  недостатокъ  совершенствомъ  сталъ: 

Едва  дыша,  красой  она  дышала. 

Меценат  ъ. 
И  вотъ  ее  АнтонШ  долженъ  бросить. 

ЭНОБЛРБЪ. 

Н'ктъ,  никогда.  Ее  не  старятъ  годы, 
Ея  ^азнообраэье  безконечно: 
Привычкою  его  не  истощить. 
Вс11  женщины,  желаньямъ  уступая, 
Рождаютъ  пресыщенье,  но  она 
Ч'Ьнъ  больше  насыщаетъ  челов'Ька, 
Т-Ьмъ  голодъ  въ  неиъ  сильнее  возбуждаетъ. 
Все  гнусное  плЪняетъ  въ  ней,  и  жрецъ 
Ей  на  соблазнъ  даетъ  благословенье. 

Меценат  ъ. 
Когда  краса  и  скромность — могутъ  сердце 
Антон1я  плЪнить,  то  онъ  находить 
Въ  ОктавЫ  счастливую  судьбу. 


А  ГРИППА. 

Идеиъ.  Пока  ты  остаешься  въ  РииЪ, 
Прошу,  будь  гостенъ,  добрый  Энобарбъ, 
Ты  у  меня. 

ЭновАРвъ.  Благодарю  сердечно. 
{Уходятг). 


СЦЕНА  III. 

Рииъ.  Въ  дом^  Дсэаря. 

Входятъ  Цезарь,  Антон!  й,  между  ними 

О  КТАВ  |Я. 

А  нтон  1Й. 
Порою  изъ  твоихъ  объят!  й  будетъ 
Меня  мой  долгъ  воинск1й  исторгать. 

ОКТА  В1Я. 

Тогда  склонивъ  колЪна  предъ  богами 
Ихъ  за  тебя  молить  я  не  устану 
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АНТ0Н1Й. 

Покойной  ночи,  Цезарь.  Не  суди, 
Октав!я  моя,  моихъ  ошибокъ 
По  отзыву  молвы.  Границы  долга 
Я  преступалъ,  но  этому — конецъ. 
Покойной  ночи,  милая.  Теб*^ 
Покойной  ночи,  Цезарь. 

Ц  в  3  А  р  ь. 

Доброй  ночи. 
(Октавгя  и  Цезарь  уходятъ). 

Входить  Прорицатель, 

АНТ0Н1Й.  Ну  что?  ХотЬлъ  бы  ты  въ 
Египт-Ь  быть? 

Прорицатель.  О,  если  бъ  я  никогда 
не  покидалъ  Египта,  и  ты  никогда  не  пр1'Ьз- 
жалъ  сюда! 

Антонхй.  Если  можешь,  скажи  причину. 

Прорицатель.  Ее  провижу  я  пророче- 
скимъ  духомъ,  но  высказать  не  могу  и, 
т-Ьмъ  не  мен-^е,  зову  тебя  обратно  въ  Еги- 
петъ. 

Антон1Й.  Скажи  мн'Ь,  чья  зв'Ьзда  под- 
нимется выше:  моя  или  Цезаря. 

П  РОРИЦАТЕЛ  ь. 

Его  зв-Ьзда.  Поэтому,  Антон1й, 

Оставь    его.    Твой    демонъ  —  (духъ-храни- 

тель) 
Отваженъ,  гордъ,  великъ  и  несравнимъ. 
Когда  н%тъ  духъ  Цезаря.  При  немъ  же 
Становится  похожимъ  онъ  на  страхъ. 
Итакъ,  пускай  васъ  разд-^лить  пространство. 

Антон!  й. 
Не  говори  объ  этомъ. 

Прорицатель. 

Никогда 
И  никому,  теб'к  лишь,  и  съ  тобою. 
Во  что  бы  съ  нимъ  вы  ни  играли — долженъ 
Ты  проиграть:  благодаря  удач'Ь 
Онъ  поб1&дитъ,  хотя  бъ  игра  сложилась 
И  къ  выгод^Ь  твоей.  Твой  св'Ьтъ  бл'Ьдн'Ьетъ 
Вблизи  него.  Я  снова  говорю: 
При  немъ  твой  духъ  помочь  теб-^  страшится, 
А  безъ  него  отваженъ  онъ. 

Антон!  й. 

Ступай. 
Вентид*1Ю  скажи,  что  мн'Ь  онъ  нуженъ. 

{Прорицатель  уходить), 
Пойдетъ   онъ    на    пареянъ.    Искусство  ль, 

случай — 
Кудесникъ  правъ.  Послушны  даже  кости 
Ему  въ  игр-Ь.  Мое  же  превосходство 


Удачею  его  поб'кждено. 

Выигрываетъ  онъ,  коль  бросимъ  жреб1й, 

Его  п-Ьтухъ  выигрываетъ  бой, 

И  бьютъ  моихъ,  помимо  всЬхъ  разсчетовъ^ 

Его  перепела.  Вернусь  въ  Египетъ. 

Спокойств1е  купилъ  я  этимъ  бракомъ, 

Но  на  восток-Ь — радости  мои. 

(Входить  Вентидгй). 
Отправишься  ты  на  пареянъ,  Вентид1й. 
Идемъ,  теб"^  вручу  я  полномочье. 

(Уходять). 


СЦЕНА  IV. 
Рнмъ.  Улица. 

Л  в  п  и  д  ъ. 

Прошу,  не  безпокойтесь.  Торопите 
Своихъ  вождей. 

Агриппа. 
Пусть  только  Маркъ  Антон!й 
Октав!ю  обниметъ — мы  идемъ. 

Л  Е  п  и  д  ъ. 
Покуда  васъ  я  не  увижу  въ  латахъ, 
Что  вамъ  къ  лицу — простимся. 

Меценат  ъ. 

Если  точно 
Разсчитанъ  путь,  къ  Мизен-Ь  мы  прибудемъ 
Скорей  тебя. 

Л  Е  п  и  д  ъ. 

У  васъ — кратчайш1Й  путь. 
Меня  д-Ьла  задержатъ.  Впереди — 
Вы  на  два  дня. 

Меценатъ  и  Агриппа. 

Съ  тобой  усп'Ьхъ  да  будетъ! 

Л  Е  п  и  д  ъ. 
(Уходять), 


Простите. 


Ира, 


СЦЕНА  V. 

Александр1я.  Во  дворце. 

Входять    Клеопатра,    Харм1АНА, 
АлЕксАсъ  и  слуга. 

Клеопатра. 
Эй,  музыку!  Она  питаетъ  грусть 
Вс4хъ  насъ — влюбленныхъ! 

Слуга. 

Музыку  сюда. 
(Входить  Мардгань). 


АНТ0Н1Й   И    КЛЕОПАТРА. 


Анышская  актриса  18-го  елка  Гарпией  (Мгз.  НагИеу)  въ  роли  Клеопатры. 


Клеопатра. 

Не  надо.  Мы  сыграемъ  на  билльардЪ 
Съ  тобою,  Харм1ана. 

X  АР  И1АНА. 

У  меня 
Болитъ  рука.  Играйте  съ  Мард1анонъ, 

Клеопатра. 
Что  съ  евнухонъ,  что  съ  женщиной  играть — 
Не  все  ль  равно?  Со  иной  играть  желаешь? 

М  АРД  1  АНЪ. 

Царица,  постараюсь,  какъ  могу. 

Клеопатра. 
Когда  есть  воля  добрая,  хотя 
Ея  одной  и  мало — ты  им-Ьешь 
Права  на  снисхожденье.  Н'Ьтъ,  не  надо. 
Мн'Ь  удочку  подайте,  и  лойденъ 
ВсЬ  на  р'кку.  Тамъ  рыбокъ  золотистыхъ 
При  звукахъ  дальней  музыки  я   стану 
Ловить  крючионъ  за  скользк1я  ихъ  жабры, 
И  представляя  каждую  себЪ 
Антон1емъ,  скажу: — Ага,  попался! 

X  АРИ1  А  НА. 

СнЪялись  мы,  когда  побилась  ты 

Съ  нимъ  объ  закладъ:  кто  болЪе  наловитъ? 

А  водолазъ  твой  рыбу  прикр'Ьпилъ 

Соленую  на  крюкъ  его,  и  важно 

Ее  тянулъ   Антон1Й.,. 

Клеопатра. 

Въ  этотъ  день — 
День  чудный! — сн'Ьхомъ  вывела  его 


Я  изъ  себя,  и  смЪхомъ  усмирила 
Его  въ  ту  ночь,  а  слЬлующимъ  утроиъ 
Я,  напоивъ  его  съ  восьми  часовъ, 
Чтобъ  онъ  заснулъ  на  лож-Ь^облекла 
Его  въ  свои  одежды,  а  себ-Ь 
Филиппа  мечъ  я  приц'Ьпила. 

(Входитъ  юнецг). 
Изъ  Рима  ты?  мой  слухъ  давно  беаплодный 
Ты  плодоносной  вЬстью  осв-Ьжи. 


Гоне  цъ. 


О,  госпожа! 


К  л  ЕОПАТР  А. 

Антон1й  умеръ?  Если, 
Презренный,  да!  ты  скажешь,  то    царицу' 
Убьешь  свою,  когда жъ:здоровъ, свободенъ!:— 
Вотъ  золото,  вотъ  жилки  голубыя 
.Руки  моей  тебЬ  для  поц-Ьлуя: 
Ее  цари  лобзали,  трепеша. 

ГОНБЦЪ. 

Царица,  хорошо   ему. 

Клеопатра. 

Бери, 
Вотъ  золото  еще,  но  только  понни, 
О  мертвомъ  говорятъ:  имъ  хорошо! 
И  если  клонишь  къ  втону — расплавнвъ 
То  золото,  которымъ  одарила. 
Волью  тебЬ  въ  зловещую  гортань... 

Гоне  цъ. 
Меня,  царица,  выслушай... 

Клеопатра. 

Согласна, 
Но  добраго  твой  видъ  не  преовЪщаетъ 
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Когда  здоровъ  Антон!й,  полонъ    силъ — 

Зач-^мъ  несешь  съ  такимъ  лицомъ  унылымъ 

Столь  радостну  юв'Ьсть?  Когда  жъ  онъболенъ,        Бл'Ьдн'Ью   я. 

То  фур1ей,  ехиднами  в'&нчанной, 

Не  челов*Ькомъ — долженъ  ты  предстать. 


Клеопатра. 


Харм1ана, 


Г  о  к  Е  ц  ъ. 
Теб-Ь  угодно  ль  выслушать?.. 

Клеопатра. 

Хочу  я 
Тебя  ударить  раньше,  ч'Ьмъ  начнешь. 
Но  если  ты  мн*^  скажешь,    что  Антон1й 
Живъ  и  здоровъ,  у  Цезаря  не  пл'^нникъ, 
Но  друженъ  съ  нимъ — осыплю   золотымъ 
Тебя  дождемъ  и  градомъ  изъ  жемчужинъ. 

Г  о  н  Е  ц  ъ. 
Онъ  здравствуетъ! 

Клеопатра. 

В'Ьсть  добрая! 


ГОНБЦЪ. 


Онъ  съ  Цезаремъ. 


И  друженъ 


Клеопатра. 
Ты — честный  челов-Ькъ. 

Го  НЕЦЪ. 

Онъ  никогда  съ  нимъ  не  бывалъ  дружнее. 

Клеопатра. 
Обогащу  тебя... 

Т  о  н  Е  ц  ъ. 

Но  все  жъ,  царица... 

К  л  Е0  П  АТР  А. 

Не  нравится  мн'Ь:  но!  Лишь  умаляетъ 

Оно  вступленье  доброе  твое. 

Не  надо:  но!  Тюремщику  подобно, 

Ужаснаго  злод'Ья  за  собою 

Ведетъ  оно.  Другъ,  вытряхни  мн'Ь  въ  уши 

Всю  кучу  добрыхъ  и  дурныхъ  вестей. 

Прошу  тебя.  Онъ  съ  Цезаремъ  дружитъ, 

Ты  говорилъ,  здоровъ  онъ  и  свободенъ... 

Гоне  цъ. 
Я  не  сказалъ:  свободенъ.  Связанъ  онъ 
Съ  Октав1ей. 

Клеопатра. 

Въ  какомъ  же  смысл'Ь? 


Г  о  н  Е  ц  ъ. 
Онъ  д-Ьлитъ  ложе  съ  нею. 


Г  о  н  Е  ц  ъ. 

Онъ  съ  нею.  обв'^нчался. 


Въ  лучшемъ: 


Клеопатра. 
Будь  злейшею  чумой  ты  пораженъ.(^&ет7^  ею). 

Г  о  н  Е  ц  ъ. 
Терп'Ьн1е,  царица. 

Клеопатра. 
Что  сказалъ  ты?  (Снова  бьеть  ею). 
Вонъ,  гнусный  рабъ!  Теб'Ь  глаза  я  выбью, 
И,  какъ  шары,  покатятся  они 
Передъ  тобой!  Век  волосы  я  вырву. 

(Съ  силою  трясешь  его). 
Бить  прутьями  железными  велю, 
И  въ  щелок'Ь  варить  тебя,  въ  разсол-Ь 
Доваривать  на  медленномъ  огн'Ы 

Г  о  н  Е  ц  ъ. 
Хотя  принесъ,  великая   царица, 
Теб-Ь  я  в'Ьсть,  не  я  устроилъ  бракъ. 

Кл  ЕОП  АТРА. 

Скажи,  что  н-Ьтъ  его — получишь  область! 

Тебя  я  возвеличу,  мой  ударъ 

Теб-Ь  за  то  зачтется,  что  меня 

Ты   прогн'Ьвилъ,  тебя  вс^мъ  награжу  я 

Чего  просить  теб'Ь  дозволитъ  скромность. 

Г  о  н  Е  ц  ъ. 
Царица,  онъ  женился. 

Клеопатра. 

Слишкомъ  долго 
Ты  жилъ,  злод-кй! 

{Выхватываетъ  ножь). 

Г  о  н  в  ц  ъ. 
Б^гу  я...  Въ  чемъ,  царица, 
Винишь  меня?  Тутъ  н'Ьтъ  моей  вины. 

(Убплаетъ). 

ХАРМ1АНА. 

Сдержи  себя,  царица,  онъ  невиненъ. 

Клеопатра. 
Громъ  не  щадитъ  порою  и  невинныхъ. 
Да  наводнятъ  Египетъ  воды  Нила! 
Век  добрые  да  обратятся  въ  зм-Ьй! 
Вернуть  раба!  Кусаться  я  не  стану, 
Хотя  и  обезум'Ьла. 

ХАРМ1АНА. 

Страшится 
Вернуться  онъ. 


АНТОН1Й   И   ВЛЕОПАТРЛ. 


Клеопатра. 
Его  не  трону  я. 
И  безъ  того  безчестила  я  руку, 
Поднявъ  ее  на  низшаго,  чЪмъ  я, 
Межъ  т-Ьиъ  какъ  я  сана — всему  виною. 
(Входитъ  юиеиъ). 

Приблизься.  Честно,  но  всегда  опасно 
Быть  в'Ьстникомъ  дурнымъ.    Пусть    сотней 

устъ 
В^сть  добрая  глаголетъ,  а  дурная 
И  безъ  того  дастъ  о  себЪ  намъ  знать. 

Г  о  н  Е  ц  ъ. 
Я  исполнялъ  свой  долгъ. 

Клеопатра. 
Женился  онъ? 
Сильнее,  ч'Ьмъ  теперь,  возненавид-Ьть 
Я  не  могу  тебя,  коль  скажешь:  да! 

Г  о  н  Е  ц  ъ. 
Царица,  онъ  женатъ. 

Клеопатра, 

О,  будь  богами 
Ты  осужденъ!  Стоишь  ты  на  своемъ? 

Го  н  Е  цъ. 
Прикажешь  лгать? 

Клеопатра. 

Пускай  бы  ты  солгалъ, 
Хотя  бъ  въ  волнахъ  отъ  ятого  погибла 
Египта  половика,  превратилась 
Въ  цистерну  эи'Ьй  чешуйчатыхъ!  Ступай. 
Будь  какъ  Нарциссъ  прекрасенъ — нн^    бъ 

казался 
Уродомъ  ты.  Такъ  онъ  женатъ? 

ГОНЕЦЪ.  , 

Прости  меня,  царица. 


Не  по  карману  мнЪ.  Пусть  на  рукахъ 
Онъ  у  тебя  останется,  и  съ  нимъ 
Ты  разорись. 

(Гоиеиъ  уходить). 

ХаРМ1ЛНА. 

Царица,  успокойся. 


Молю, 


Клеопатра. 

Онъ  женился? 

Г  о  и  Е  ц  ъ. 
О,  не  гн-квись,  тебя  я  заклинаю. 
Наказывать  за  исполненье  воли — 
Несправедливо  слишкоиъ.  Онъ   пов-кнчанъ 
Съ  Октав1ей. 

Клеопатра. 
Его  поступокъ   сдЪлалъ 
Безчестнымъ  и  тебя,  и  ты — не  то, 
ЧЪмъ  самъ  себя  считаешь.  Вонъ  отсюда! 
Таваръ,  тобой  изъ  Рима  привезенный — 


Знаменитая  современная  итальян.  актриса  Д^^е 
(Е1еонога  Вивс)  п  роли  Клеопатры. 


Клеопатра. 
Превознося  Антон1я,  хулила 
Я  Цезаря. 

Харшана.  и  много  раэъ,  царица. 
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Клеопатра. 
И  вотъ— моя  награда!  Уведи 
Меня  скорей!  Лишаюсь  я  сознанья... 
О,  Харм!ана,  Ира!  Н'Ьтъ,  прошло. 
Сыщи  гонца,  Алексасъ,  пусть  опишетъ 
Октав1и  черты,  года  и  нравъ. 
Да  не  забудь  спросить  его  о  цв'Ьт'Ь 
Ея  волосъ...  Скор'^й  неси  ответь. 

(Алексасъ   уходить). 

Я  отъ  него  нав-Ьки  отрекаюсь... 
Н-Ьтъ,  Харм1ана!  Пусть  Горгоны  маску 
Со  стороны  одной  онъ  носитъ,  все  же 
Съ  другой — онъ   Марсъ. 

(Мардгану). 

Пусть  также  ростъ  ея 
Узнаетъ  онъ. .  ЖапЫл^  о  Харм1ана, 
Не  говори  со  мной!  Веди  меня. 

{У^ходятъ), 


СЦЕНА  VI. 

Близъ  Мизены. 

Входятъ  ПомпЕй  и  Менасъ  при  звукахъ 

трубъ  и  барабановъ,    Съ   другой  стороны — 

Цезарь,  Лепидъ,  Антон1й,    Эноварбъ 

?|Меценатъ    (п»  сопровожденш  воииовъ, 

Помпеи. 
Заложниковъ  обм'кнъ  мы  совершили, 
Начнемъ  переговоры. 

Цезарь. 

Къ  нимъ  сперва 
Намъ  сл-Ьдуетъ  приб-Ьгнуть.  Съ  этой  ц%лью 
Мы  письменно  послали   предложенья, 
И  если  ты  их>  взв-^силъ,  сообщи: 
Достаточны  ль  они,  чтобъ  удержать 
Твой  недовольный  мечъ  и  вновь  отправить 
Въ  Сицил!ю  т'Ьхъ  юношей  бойцовъ, 
Которыхъ  ждетъ  зд^сь  гибель? 

Помпей. 

Къ  вамъ  троимъ — 
Единственнымъ  властителямъ  вселенной, 
Нам'Ьстникамъ  боговъ — взываю  я. 
Отецъ  мой  сына  и  друзей  оставилъ, 
И  въ  мстителяхъ    онъ   долженъ    ли    нуж- 
даться, 
Когда — явившись  Бруту  при  Филиппахъ — 
Увид-Ьлъ  Юл1й  Цезарь  какъ  дрались 
Вы  за  него?  Изъ-за  чего  участье 
И  бл-Ьдный  Касс1й  въ  заговоре  принялъ? 
Изъ-за  чего  высоко-чтимый  Брутъ, 
Честн'ЬйШ1Й  римскш  мужъ,  съ  его  друзьями, 


Любившими  прекрасную  свободу — 

Р'Ьшилъ  обрызгать  кровью  Капитол1й? 

Желанье  имъ  одно  руководило, 

Чтобъ  челов-ккъ  лишь  челов-Ькомъ  былъ! 

Вотъ  почему  и  флотъ  соорудилъ  я, 

И  п'Ьнится,  разгн-Ьванъ,  океанъ 

Подъ  бременемъ  его.  Я  съ  этимъ  флотомъ 

Карать  нам'кренъ  ненавистный  Римъ, 

Что  выказалъ  отцу  неблагодарность. 


Не  торопись. 


Цезарь. 


Ан  то  Н1  й. 


Своими  парусами 
Насъ  не  пугай.  Поговоримъ  на  мор'^, 
А  наше  преимущество  на  суш^ — 
Ты  знаешь  самъ. 

Помпей. 
Въ  чиспЬ  гЬ^съ  преимуществъ — 

Имеешь   ты    и    мой    ОТЦОВСК1Й    домъ. 

Хозяйничай  покуда  въ  немъ:  кукушка 
Не  вьетъ  гн'Ьзда... 

Л  Еп  и  дъ. 

Но  это  все — въ  быломъ. 
Благоволи  сказать:  что  отв'кчаешь 
На  предложенье  наше? 


Цезарь. 


Въ  этомъсуть. 


А  н  т  о  н  I  й. 
Не  поддавайся  нашимъ  уговорамъ, 
Но  собственную  выгоду  ты  взвЪсь. 

Цезарь. 
А  также — все,  что  повлечетъ  за  собою 
Твое  стремленье  къ  большему. 

Помпей. 

Даете 
Съ  Сицил!ей  Сардин1ю  вы  мн-^, 
Чтобъ  море  я  очистилъ  отъ  пиратовъ, 
И  также  хл-Ьбъ  въ  количеств-Ь  изв'Ьстномъ 
Доставилъ  въ  Римъ.  И  въ  случа'Ь  согласья — 
Щитовъ  не  поцарапавъ,  и  мечей 
Не  иззубривъ,  мы  разойдемся? 


Л  Е  п  и  д  ъ. 


Такъ. 


Помпей. 
Узнайте:  я  на  эти  предложенья 
Соглас1е  принесъ,  но  Маркъ  АнтонШ 
Гн^витъ  меня.  Хотя  мою  заслугу 
Разсказомъ  умаляю,  но  узнай: 
Когда  твой  братъ  и  Цезарь  воевали — 


I» 


АНТ0Н1И    И    КЛЕОПАТРА. 


2Ы 


Въ  Сицил1ю  явилась  мать  твоя 
И  дружеск1й  пр1емъ  нашла. 

Антон  I  и, 

Объ  зтомъ 
Известно  ин'к.  Помпеи,  и  благодарность 
Глубокую  теб-Ь  принесть — мой  долгъ. 

Пом  П  ЕЙ. 

Дай  руку,  я  не  думалъ,  что  съ  тобою 
Тутъ  свижусь. 

А  н  то  Н  1Й. 

Ложе  на  Восток^Ь — мягко. 
Благодарю.  Тобою  раньше  вызванъ 
Я  былъ  сюда,  ч'Ьмъ  думалъ,  и  при  зтомъ 
Лишь  выигралъ. 


АНТ0Н1Й. 


И  не  сказалъ. 


Цезарь. 


Съ  посл'Ьдняго  свиданья. 


Перем-кнился  ты 


П  ом  ПЕЙ. 

На  лиц'к 
Пусть  злобный    рокъ    чертитъ,    что    поже- 

лаетъ — 
Изъ  сердца  онъ  не  сд'клаетъ  раба. 

Л  Еп  ид ъ. 
Счастливое  свиданье! 

П  омп  ЕЙ. 

Да,  над'Ьюсь. 
Такъ — р'Ьшено.    Пусть  договоръ  напишутъ. 
Скр'Ьпимъ  его. 

Цезарь. 

Да,  ран'Ье  всего. 

П  о  м  п  Е  й. 
Почтимъ  другъ  друга  пиромъ  на  прощанье, 
По  жреб1ю:  кто  первый. 


А  НТО  Н1Й. 


Я,  Помпеи. 


П  ом  ПЕЙ. 

Н-ктъ,  жребШ    кинь.  Но    первый,    иль    по- 

сл'Ьдн1й — 
ВсЬхъ  тонкою  египетской  стряпней 
Ты  превзойдешь.  Я  слышалъ:  Юл1й  Цезарь 
Тамъ  разжир'Ьлъ. 

Ан  Т0Н1  й. 

Ну,  мало  ль,  что  ты  слышалъ! 

П  о  м  п  Е  й. 
Я  ничего  не  разум'Ьлъ  дурного. 


П  о  м П ЕЙ. 

Вотъ  что  еще  я   слышалъ: 
Что  приносилъ  къ  нему  Аполлодоръ... 

ЭНОБАРБЪ. 

Ну  приносилъ,  и — будетъ. 


Что  такое? 


П  о  м  п  Е  й. 

ЭнОБАРБЪ. 

Изв-кстную  царицу  на  постели. 

П  о  м  п  Е  и. 
А,  это  ты?  Какъ  поживаешь,  воинъ? 

Э  но  БАРЕ  Ъ. 

Отлично;  впредь,  над-Ьюсь,  такъ  же  будетъ. 
Предвижу  я  четыре  празднества. 

П  ом  ПЕЙ. 

Дай  руку,  я  теб-Ь  враждебенъ  не  былъ, 
Тебя  въ  бою  видалъ  я,  теб-Ь 
Завидовалъ. 

ЭнОБАРБЪ. 

Къ  теб'Ь  любви  особой 
Я  не  питалъ,  но  я  хвалилъ  тебя, 
Когда  гораздо  большаго  ты  стоилъ, 
Ч-Ьмъ  словъ  моихъ. 

По  МП  Е  Й. 

Хвалю  за  прямоту: 
Она  теб-^  къ  лицу.  Васъ  приглашаю, 
Патриц1И,  на  бортъ  моей  галеры. 
Пожалуйте. 

Цезарь,  Антон! й,  Лепидъ. 
Ты  впереди. 

П  ом  ПЕЙ. 

Идемъ. 
{Уходятъ  Помпеи,  Цезарь,  Антотй,  воины 

и  свита). 

М  Е  н  А  с  ъ  (въ  сторону).  Твой  отецъ,  Пом- 
пеи, никогда  бы  не  заключилъ  такого  до- 
говора. Мы  съ  тобой  знали  другъ  друга. 

ЭноБАРБъ.  На  мор'Ь,  кажется. 

Менасъ.  Да. 

ЭнОБАРБЪ.  Ты  хорошо сражал ся  на  мор'Ь. 

Менасъ.  А  ты  на  суш-Ь. 

ЭноБАРБъ.  Я  буду  хвалить  всякаго, 
кто  хвалитъ  меня, — хотя,  во  всякомъ  слу- 
ча'Ь,  нельзя  отрицать  моихъ  заслугъ  въ 
сражен1и  на  суш'Ь. 
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Менасъ.  Ни  моихъ  на  мор'Ь. 

ЭноБАРБъ.  Кое-что  теб-Ь  сл-Ьдуеть  от- 
рицать ради  твоей  же  безопасности:  ты 
былъ  большимъ  морскимъ  разбойникомъ. 

Менасъ.  А  ты  разбойникомъ  на  суш'Ь. 

ЭновАРБъ.  Этого-то  я  не  отрицаю.  Но 
дай  мн-к  руку,  Менасъ.  Если  бы  наши  глаза 
были  начальствомъ,  они  могли  бы  задер- 
жать двухъ  обнимающихъ  другъ  друга  во- 
ровъ. 

Менасъ.  У  всЬхъ  людей  честныя  лица — 
что  бы  ни  делали  ихъ  руки. 

ЭновАРБЪ.  Но  красивая  женщина  ни- 
когда не  им'Ьетъ  честнаго  лица. 

Менасъ.  И  лица  ихъ  не  клевещутъ  въ 
этомъ  случа'Ь — в'Ьдь  красавицы  похищаютъ 
сердца. 

ЭноБАРБЪ.  Мы  явились  сюда  сражаться 
съ  вами. 

МвнАсъ.  Что  касается  меня,  то  я  жа- 
Л'Ью,  что  ви'Ьсто  сражены  началась  по- 
пойка.Помпей  сегодня  погубилъ  свое  счастье 
неум-Ьстнымъ  весельемъ  и  см-Ьхомъ. 

Э  но  Б  АР  Б  ъ.  Да,  и  едва  ли  ему  удастся 
вернуть  счастье  слезами. 

Менасъ.  В-Ьрно  сказано.  Мы  не  по- 
смотр'Ьли  на  Марка  Антон1я.[,Скажи,  пожа- 
луйста, онъ  женился  на  Клеопатр-^? 

ЭноБАРВъ.  Сестру  Цезаря  зовутъ  Ок- 
тав1ей. 

Менасъ.  ВЪрно;  она  была  женой  Кая 
Маркелла. 

ЭноБАРБъ.  Но  теперь  она  жена  Марка 

АНТ0Н1Я. 

Менасъ.  Что  ты  говоришь! 

ЭноБАРБЪ.  Я  говорю  правду. 

Менасъ.  Значитъ  Цезарь  и  онъ  теперь 
на  в'кки  связаны. 

ЭнозАРБЪ.  Если  бы  мн'Ь  нужно  было 
высказать  о  будущности  этого  союза,  я  бы 
не  то  предсказалъ. 

Менасъ.  Я  полагаю,  что  желан1е  союза 
боп^е  способствовало  этому  браку,  ч'Ьмъ 
любовь  жениха  и  нев'Ьсты. 

ЭновАРБъ.  Я  того  же  мн'Ьн1я.  Но  ты 
увидишь,  что  то,  что  должно  скрепить  ихъ 
дружбу,  какъ  разъ  послужить  причиной  раз- 
рыва. Октав1я  кроткая,  молчаливая  и  спо- 
койная женщина. 

Менасъ.  Всякому  хотелось  бы,  чтобы 
его  жена  была  такова. 

ЭновАРвъ.  Тому,  кто  самъ  не  таковъ, 
не  нужно  такой  жены.  А  Маркъ  Антон1й  не 
таковъ.  Его  потянетъ  обратно  къ  египтянке. 
Тогда  Октав1я  начнетъ  вздыхать  и  это  под- 
ниметъ  пожаръ  въ  сердце  Цезаря.  Такимъ 
образомъ — какъ  я  сказалъ — то,  что  должно 


было  бы  скр'Ьпить  ихъ  дружбу,  прямо  при- 
ведетъ  къ  разрыву.  Любовь  Антон1я  оста- 
нется тамъ,  гд'Ь  она  теперь;  женился  в'Ьдь 
онъ  только  ради  выгоды. 

Менасъ.  Это  весьма  вероятно.  Идемъ 
на  бортъ.  Я  хочу  вИпить  за  твое  здоровье. 

ЭновАРБЪ.  Согласенъ.  Мы  въ  Египте» 
пр1учили  свои  глотки  къ  питью. 

Менасъ.  Идемъ.  {Уходятъ). 


СЦЕНА  VII. 

На  палуб1^  галеры  Помпея,  стоящей  6; 

'  скаго  иыса. 


лизъ  Мизен- 


Музыка,  Входятъ    тьсколько  слугь,    накры- 
вающгисъ  столь  для  пиргиестза, 

1-ы  й  с  л  у  г  А.  Они  сейчасъ  придутъ, 
брать.  Они  уже  едва  на  ногахъ  держатся, 
такъ  что  мал'Ьйш1й  в-ктеръ  ихъ  можетъ  по- 
валить на-земь. 

2-ой  СЛУГА.  Лепидъ  весь  раскрасн'клся. 

1-ы  й  СЛУГА.  Его  заставили  выпить  все, 
что  уже  не  л-Ьзло  въ  другихъ. 

2-ой  СЛУГА.  Когда  кто  нибудь  начи- 
налъ  задирать  другого,  онъ  принимался 
уговаривать,  кричалъ:  довольно,  мирилъ 
ихъ  и  самъ  пилъ  за  ихъ  примирен1е. 

1-ы  й  с  л  у  г  А.  Но  это  еще  бол^е  ссорило 
его  съ  благоразум1емъ. 

2-0  й  СЛУГА.  И  все  это  онъ  прод'^лы- 
ваетъ  для  того,  чтобы  быть  въ  обществ'^ 
людей  съ  именемъ;  по  моему,  лучше  им-кть 
въ  рукахъ  ничтожную  тростинку,  ч'Ьмъ 
копье,  которое  не  можешь  поднять. 

1-ый  СЛУГА.  Быть  въ  знатномъ  обще- 
ств'Ь  и  оставаться  въ  немъ  незам-Ьчен- 
нымъ — то  же,  что  им'Ьть  вм-Ьсто  глазъ  пу- 
стыя  глазныя  впадины,  уродующ1я  лицо. 

Трубы.  Цезарь,  Антон!  й,  Лепидъ,  А  г- 
риппА,  Меценатъ,  ЭноБАРвъ,  Менасъ 

и  другге  вожди. 

Антон  I  й. 

Такъ  д'клаютъ  на  пирамидахъ,  Цезарь, 
Отм-Ьтки  есть  о  прибыли  воды: 
Подъемъ  ВЫС0К1Й,  средн1й  или  низк1й- 


Несетъ  съ  собой  иль  урожай,  иль  голодъ. 
Ч^мъ  выше  Нилъ — т^мъ  больше  урожай. 
Спадетъ  вода — и  земле пашецъ  зерна 
Бросаетъ  въ  илъ,  и  быстро  всходитъ  жатва. 

Лепидъ.  У  васъ   тамъ  есть  странныя 
зм-Ьи. 

А  н  т  о  н  I  й.  Да,  Лепидъ. 

Лепидъ.   Зд%шн1Я   земноводныя   рож- 
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даются  изъ  ила^  благодаря  дЪйств1ю  солнца, 
какъ  наприм-Ьръ  крокодилы. 

Антон1й.  В^рно. 

П  о  N  п  в  й.  Садись.  Эй,  вина  сюда!  За 
здоровье  Лепида! 

Л  Е  п  и  д  ъ.  Мн'Ь  несовскмъ  здоровится — 
но  я  отъ  васъ  не  отстану. 

ЭновАРБъ,  Боюсь,  что  нездоровье  отъ 
тебя  не  отстанетъ,  пока  ты  не  выспишься. 

Лепидъ.  а  мн^Ь  говорили,  что  Птоло- 
меевск1я  пирамиды  славныя  штучки.  Не 
прекословьте  мн^ — я  это  наверное  знаю. 

МвнАсъ.  Помпеи,  два  слова. 

Помпеи.  На  ухо  шепни. 

М  Е  н  А  с  ъ.  встань  съ  мЪста,  вождь,  и 
выслушай,  молю  я. 

По  МП  ЕЙ.  Ну,  подожди.  Вотъ  кубокъ  за 
Лепида. 

Лепидъ.  Что  зто  за  штука  кроко- 
дилъ? 

А  н  т  о  н  I  й.  Онъ  по  вн'Ьшнему  виду  по- 
хожъ  на  самого  себя — и  широкъ  въ  свою 
ширину.  Роста  онъ  такого,  какъ  ему  пола- 
гается, и  онъ  движется  при  посредств-!^  сво- 
ихъ  собственныхъ  членовъ;  онъ  живетъ 
т-Ьмъ,  что  его  питаетъ,  и  когда  его  состав- 
ныя  части  распадаются,  онъ  переселяется  въ 
друг1я  вещества. 

Лепидъ.  Какого  онъ  цв'кта? 

А  н  т  о  н  I  й.  Своего  собственнаго. 

Лепидъ.  Странная  зм'кя. 

АНТ0Н1Й.  Действительно.  И  слезы  у 
него  влажныя. 

Цезарь.  Что  же,  онъ  удовлетворится 
такимъ  описан1емъ. 

Антонгй.  Если  ему  недостаточно  того, 
что  ему  далъ  выпить  Помпеи — то  онъ  не- 
насытный гуляка. 

Пом  ПЕЙ  (тихо  Менасу). 

Пов-Ьсься  ты!  Сказать  мн'Ь  что  то?...  Прочь! 
Исполни  приказанье.  Гд'Ь  же  кубокъ? 

Менасъ  (тихо). 

Изъ-за  моихъ  заслугъ  передъ  тобой — 
Встань,  выслушай. 

П  о  м  п  Е  й  (тихо). 

Безуменъ  ты...  Въ  чемъ  д'Ьло? 
(Встлетъ  и  отходить  въ  сторону). 

Менасъ. 
Теб'к  служилъ  я  в'крою  и  правдой. 

По  МП  ЕЙ. 

Ты  в-крно  мн-Ь  служилъ.  Ну,  что  жъ  еще? 
Друзья  мои,  пируйте. 


А  н  т  о  н  I  й. 

Этой  мели 
Страшись,  Лепидъ,  ты  сядешь  на  нее. 

Менасъ. 
Желаешь  быть  владыкой  М1ра? 


П  о  м  п  Е  й. 


Что?... 


Менасъ. 
Желаешь  быть  владыкой  м1ра?  Дважды 
Я  говорю. 

П  о  МП  ЕЙ. 

Какъ  это  можетъ  быть? 

Менасъ. 
Лишь  согласись,  и -~ какъ  ни  б'^денъ — дамъ  я 
Теб'^  весь  м1ръ. 

П  о  м  п  Е  й. 

А  много  ль  выпилъ  ты? 

Менасъ. 
Н-ктъ,  я,  Помпеи,  отъ  кубка   воздержался. 
Дерзни, — и  ты — Юпитеръ  на  земл-Ь; 
Что  небеса  и  океанъ  вм-Ьщаютъ — 
Лишь  захоти,  и  все — твое. 


П  о  м  п  Е  й. 


Но  какъ? 


М  Е  н  АСЪ. 

Три  властелина  М1ра,  ^рхумвиры- 


На  корабл'Ь  твоемъ.  Отсечь  канаты 
Мн-Ь  повели,  когда  же  выйдемъ  въ  море — 
Имъ  горло  перер'Ьжемъ,  и  тогда 
Все  зд'1^сь — твое. 

Пом  ПЕЙ. 

О,  если  бъ,  не  сказавъ  мн'Ь^ 
Ты  сд-клалъ  такъ!  Со  стороны  моей — 
В'Ьдь  зто  было  бъ  низостью,  съ  твоей  же  — 
Лишь  добро  услугой.  Честь  моя, 
Ты  долженъ  знать,  не  выгод'Ь  послушна, 
Но  выгода  руководима  честью. 
Твойзамыселъ — зач'кмъ  языкъ  твой  выдалъ? 
Исполненный  безъ  в-кдома — онъ  былъ  бы 
Одобренъ  мной,  теперь  его  обязанъ 
Я  осудить.  Забудь  о  немъ  и  пей. 

Менасъ  (въ  сторону). 
Ну,  если  такъ^  не  сл-кдую  я  больше 
За  меркнущей  зв-кздой  твоей.  Кто  ищетъ 
И  не  беретъ,  когда  ему  даютъ — 
В-ккъ  будетъ  нищъ. 

Пом  ПЕЙ. 

За  здрав1е  Лепида! 
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А  НТ0Н1Й. 

Снесть  на  .берегъ  его.  Теб-Ь,  Помпеи, 
Я  за  него  отв-Ьчу. 


Твое,  Менасъ. 


ЭНОБАРБЪ. 

За  здоровье 

М  Е  н  А  с  ъ. 
Охотно,  Энобарбъ. 


Пом  пв  й. 
Лей  до  краевъ. 

Энобарбъ   (указывая  на  раба^  уносящаю 

Лепыда). 

Менасъ,  вотъ  такъ  силачъ. 

МенАсъ.  Почему? 

Энобарбъ.  Онъ  неёетъ  на  себ-к  треть 
м1ра. 

Менасъ.  Такъзначитъ  треть  м1ра  пьяна. 
Почему  же  онъ  не  весь  пьянъ?  Пусть  бы 
все  шло  кругомъ. 

Энобарбъ. 
Способствуй  общему  круженью — выпей. 

Менасъ. 
Пью. 

П  омпе  й. 
И  все  жъ  у  насъ — не  пиръ  Александр1йск1й. 

А  НТ0Н1Й. 

Къ  тому  идетъ.  Ну,  чокнемся.  Я  пью 
За  Цезаря.  ^ 

Цезарь. 
Я  могъ  бы  обойтись 
Безъ  этого.  Ужасное  занятье: 
Мозгъ  полоскать,  чтобъ  загрязнить  его. 

А  н  т  о  н  I  й. 
Будь  времени  ты  сыномъ. 

Цезарь. 

Подчини, 
Его  себ*Ь,  и  я  теб'Ь  отв'Ьчу. 
Но  лучше  бъ  я  четыре  дня  постился, 
Ч'Ьмъ  столько  выпить  въ  продолженье  дня. 

Энобарбъ. 
Что,  храбрый  вождь,  пирушку  не  почтить  ли 
Египетскою  пляскою  въ  честь  Вакха? 

Помпеи. 
Да,  славный  вождь. 

Антон  1Й. 

Мы  за  руки  возьмемся, 
Пока  вино  не  погрузить  поб-Ьдно 
Въ  спокойную  и  сладостную  Лету 
Сознанье  наше. 


Энобарбъ. 

За  руки  беритесь. 
Пусть  музыка  намъ  уши  оглушитъ! 
Составимъ  кругъ,  пусть  мальчикъ  зап'Ьваетъ, 
И  век  ему  подтягивайте  въ  ладъ, 
Насколько  силъ  у  вашихъ  легкихъ  хватитъ. 

(Музыка  играешь,  Энобарбъ  разстаеляетъ  го- 
стей въ  круговую,  соединивъ  ихъ  руки). 

ПЪСНЯ. 
Ты — властитель  надъ  лозами, 
Бахусъ  съ  красными  глазами, 
Намъ  вино — въ  скорбяхъ  отрада, 
Мы  изъ  грозд1й  винограда 
Увенчаемся  в'Ьнкомъ. 
Лей, — чтобъ  все  пошло  кругомъ. 

Цезарь. 
Не  будетъ  ли?  Помпеи,  спокойной  ночи. 
Дозволь  тебя,  братъ  милый,  увести. 
Важн%йш1я  задачи  не  мирятся 
Съ  подобнымъ  легкомысл1емъ.  Друзья, 
Разстанемся.  Пылаютъ  наши  щеки; 
Могуч1й  Энобарбъ — слаб'кй  вина, 
Мой  собственный  языкъ  въ  р'^чахъ  заплелся. 
Безум1е  почти  перерядило 
ВсЬхъ  насъ  въ  шутовъ.  Къ  чему  еще  слова? 
Покойной   ночи.   Руку  МН'к,  АНТ0Н1Й. 

Помпеи. 
Я  посмотрю  на  суш-к  васъ. 

Антонхй. 

Увидишь. 
Дай  руку  мн'Ь. 

П  о  м  п  Е  й. 

Антон1й,  ты  присвоилъ 
Отцовск!й  домъ...  Но  что  я?..  Мы — ^друзья. 
Садись  въ  ладью. 

Энобарбъ. 

Не  оступитесь.  Тише. 
(Уходятъ  Помпеи^  Цезарь^  Ацтонгй  и  свита). 
Я  на  берегъ,  Менасъ,  не  съЬцу, 

Ме  насъ. 

Н-Ьтъ. 
Ко  мн-Ь,  въ  каюту!  Эй  вы,  барабаны. 
Эй,  трубы,  флейты!  Что  тамъ!  Пусть  Нептунъ 
Услышитъ  самъ,  какъ  шумно  мы  съ  друзьями 
Великими  прощаемся.  Гремите! 
Чума  на  васъ!  Гремите! 

(Трубы  и  барабаны). 

Энобарбъ. 

Эй,  вы  тамъ! 
ВсЬ  шапки  вверхъ. 

Менасъ. 
Идемъ^  вождь  благородный. 


АВТОН1Й    И    КЛЕОПАТРА. 


ДРЕВНЕ-РИМСК1Й    ОРНАМЕНТЪ. 
(Берлняскгй  музей). 


ДЪЙСТВ1Е    ТРЕТЬЕ. 


Раввипа  въ  Спр1н. 

Торжественно  входить  Вентид1Й  въ  сопро- 
воясдети  Сил1я  и  др.  римланъ,  вождеИ  ы 
еонновг.  Передъ  нимь  месутъ  трупа  Пакорл. 

В  Е  н  т  и  д  I  й. 
Страна  пареянъ,  на  стрелы  не  взирая— 
Ты  сражена!  Судьбою  избранъ  я 
ЗаМаркаКрассаистителемъ.Предъвойскомъ 
Несите  трупъ  царевича!  Ородъ, 
Твой  сынъПакоръ  за  Марка  Крассаплатитъ. 

Сип  1й. 
Вентид1й  благородный!  БЪглецовъ, 
Покуда  мечъ  въ  крови  пареянъ  дыиктси, 
Пресл'Ьдуй  ты  въ  земл-к  месопотанской 
И  въ  Мидш,  гдЪ  бъ  только  не  укрылись, 
Чтобъ  тр1уифальной  колесницей  могъ 
Тебя  почтить  твой  славный  вождь  АнтонШ, 
И  лавромъ  ув'Ьнчать. 

ВЕНТИД1Й. 

о,  Сил1й,  Сил1й1 
Довольно  много  сделано,  Зам'Ьть: 
Усердствовать  не  долженъ  подчиненный, 
И  Л1чше  не  дод'Ьлать,  ты  пойми, 
ЧЪмъ  черезчуръ  дЪяньями  своими 
Прославиться  въ  отсутств!н  вожди. 
И  Цезарь,  и  Антон1й  поб'Ьждали 
Благодаря  помощникамъ  скорей, 
Ч-Ьмъ  доблестямъ  своимъ,  Утратилъ  Сосс1й, 
Мой  въ  Сир1и  предшественникъ,  всю  милость 
Аитон1й,  прославясь  слишкоиъ  быстро. 


Кто  бол'Ье  чЪмъ  вождь  свершить  въ  бою — 
Становится  вождемъ  вождя,  А  доблесть, 
Что  воину  присуща:  честолюбье — 
Свой  неусп-Ьхъ  готова  предпочесть 
Поб-ЬдЪ  той,  что  для  вождя  обидна. 
Антон!»  иогъ  лучше  я  служить, 
Но  тЪмъ  ему  нанесъ  бы  я  обиду, 
И  въ  ней  свои  заслуги  погубнлъ. 

С  и  л  I  й. 
Ты  качества  имеешь,  безъ  которыхъ 
Не  отличишь  солдата  отъ  меча. 
Антон[ю  напишешь  ты? 

В  Е  нти  Д  1Й. 

Смиренно 
Уведомляю  его  о  тоиъ,  что  нами 
Совершенно  здЪсь  именемъ  его, 
Которое  наиъ  служитъ  браннынъ  кличемъ, 
Творящинъ  чудо:  какъ  съ  его  войсками, 
Оплаченными  щедро,  подъ  его 
Знаменами  одержана  победа 
Надъ  конницей  пареянъ  непоб-Ьдимой. 

С  и  л  I  й. 
ГдЪ  онъ  теперь? 

ВеНТИД1Й. 

Въ  Аеины  держитъ  путь. 
Туда  сп'Ьшнмъ,  насколько  дозволяетъ 
Добычи  грузъ,  предстать  ему.  Впередъ! 
(Уходятъ). 
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СЦЕНА    II. 

Римъ.  Дворецъ  Цезаря. 

Съ  разныхъ  еторопъ  входятъ    Агриппа    и 

ЭНОБАРБЪ. 
АГ'РИППА. 

Ну  что?  Простились  братья? 

ЭНОВАРВЪ. 

Н^тъ,  они 
Покончили  съ  Помпеемъ.  Онъ  у^хгшъ, 
А  т^  втроемъ  скр'Ьпляютъ  договоръ 
Печатями.  Октав1я  рыдаетъ, 
Прощаясь  съ  Римомъ,  Цезарь  опечаленъ, 
Лепидъ  же  посл*^  пира  у  Помпея 
Желтухою  страдаетъ»  какъ  ув-Ьрилъ 
Меня  Менасъ. 

Агриппа. 

О,  доблестный  Лепидъ! 

Э  НОВАРВЪ. 

Достойн'^йш!й!  Какъ  Цезаря  онъ  любитъ! 

Агриппа. 
Какъ  вм^ст^  съ  нимъ  ему  Антон!й  дорогъ! 

ЭНОВАРБЪ. 

О,  Цезарь...  Тотъ — Юпитеръ  межъ  людей. 

Агриппа. 
Но  божество  Юпитера — Антон1й. 

ЭНОБАРВЪ. 

О  Цезаре  что  скажешь?  Несравнимъ. 

Агриппа. 
Лишь  фениксу  подобенъ  Маркъ  Антон1й. 

ЭнОБАРБЪ. 

Чтобъ  Цезаря  хвалить — скажи  лишь:  Цезарь. 

Агриппа. 
Хвалами  онъ  обоихъ  угнетаетъ. 

ЭнОБАРБЪ. 

Онъ  больше  любитъ  Цезаря,  но — ахъ1 
Антон1я  такъ  любитъ  онъ,  что  цифры, 
Сердца  и  языки,  писцы  и  барды 
Съ  поэтами — исчислить  не  могли  бы, 
Прочувствовать,  сказать  и  описать, 
Воспеть  и  сриемовать  его  любовь 
Къ  Антон1ю!  А  Цезарь?  На  кол-Ьни! 
Дивись  ему,  и — на  кол'Ьни! 


Агриппа. 


Любитъ 


Обоихъ  онъ. 


ЭнОБАРБЪ. 

Онъ — мужъ,  гЬ  оба  крылья, 
И  такъ... 

{Трубы), 
Порд  садиться  на  коней. 
Простимся  же,  Агриппа  благородный. 

Агриппа, 
Будь  счастливъ,  воинъ доблестный.  Прощай. 

{У ходить), 

Входятъ:    Цезарь,  Антон1й,  Лепидъ  и 

0КТАВ1Я. 
АНТ0Н1Й. 

Не  провожай  насъ  дальше. 

Цезарь. 

Ты  уводишь 
Часть  самого  меня,  итакъ  люби 
Ты  въ  ней  меня.  Сестра,  женою  будь, 
Какой  тебя  всегда  мечталъ  я  вид'Ьть; 
Мои  слова  во  всей  ихъ  полнот-^  . 
Ты  оправдай.  Антон!й  благородный, 
Пускай  она,  святая  доброд'Ьтель, 
Которая  скр-Ьпляетъ  нашу  дружбу — 
Не  станетъ  рычагомъ,  что  сокрушитъ 
Ея  твердыню.  Лучше  бы  сдружились 
Мы  безъ  нея,  когда  равно  не  станемъ 
Ее  ц-^нить  мы  оба. 

АНТ0Н1Й. 

Недов'Ьрьемъ 
Не  оскорбляй  меня. 

Цезарь. 

Я  все  сказалъ. 

АНТ0Н1Й. 

Ты  не  найдешь,  хотя  меня  и  склоненъ 
Подозр'Ьвать — причины  ни  малейшей 
Къ  тому,  чего  ты,  кажется,  боишься. 
Охраною  теб^  да  будутъ  боги. 
Да  привлекутъ  сердца  вс%хъ  римлянъ   къ 

цЪлямъ 
Они  твоимъ.  Разстанемся  мы  зд'^сь. 

Цезарь. 
Будь  счастлива,  любимая  сестра. 
Прости!  Къ  теб^  да  будутъ  благосклонны 
Стих1и  всЬ,  теб'к  даруя  радость. 
Будь  счастлива. 

О  к  т  а  в  I  я. 

О,  братъ  мой  благородный! 

Антон  1Й. 
Въ  ея  очахъ — весна  любви,  апрель, 
А  вотъ  и  дождь  весенн1й.  Успокойся. 


АНТ0Н1Й   И  .КЛЕОПАТРА. 


Взирай  на  доиъ  супруга  моего 
Съ  любовью  и... 


Цезарь. 
Октав1я,  что  жъ  дальше? 


Я  на  ухо  скажу. 

А  н  т  о  н  I  й. 
Языкъ  ея 
Не  слушается  сердца,  языку 
Приказывать  не  въ  состояньи  сердце. 
Такъ  на  волкЪ  прибоя  пухъ  лебяжий 
Колеблется,  склониться  не  р'Ьшаясь 
Ни  въ  ту,  ни  въ  эту  сторону. 

ЭноБАРБЪ  (Аг/пчтп). 

Ужель 
Заплачетъ  Цезарь? 

АГРИППА, 

Туча  затемнила  - 
Чело  его. 

ЭнОБАРБЪ. 

Знакъ  темный  искажав тъ 
И  лобъ  коня,  не  только  челов-Ька. 

АГРИППА. 

Но,  Энобарбъ,  чуть  не  ревЪлъ  Антон1й 
Когда  найденъ  былъ  иертвынъ  Юл1й  Цезарь, 
И  при  Филиппахъ  плакалъ  онъ,  когда 
Убитъ  былъ  Брутъ. 

ЭНОБАРВЪ. 

Отъ  насиорка  страдая 
Въ  т'Ь  времена,  оплакивалъ  онъ  все, 
Что  проклиналъ.  Когда  и  я  заплачу — 
ПовЪрь  ему. 

Цезарь. 
НЪтъ,  милая  сестра, 
Ты  отъ  меня  им-кть  извЪстья  будешь. 
Думъ  о  тебЬ — не  перегонитъ  время. 

А  НТОН1Й. 

Довольно,  братъ!  Съ  тобой  поспорю  въ  сип* 
Моей  любви.  Тебя  я  обниму 
И  поручу  богзмъ. 

ЦезАРь. 
Прости,    будь  счастливъ. 

Л  Е  п  и  д  ъ. 
Да  озарятъ  небесныя  созв-Ьздья 
Твой  св-Ьтлый  путь! 


Цезарь. 
Прости,  прости. 
(Ц)ьлуетъ  Октав1ю). 

Антон  1Й. 

(Трубы.  Паь  у^однтъ). 

СЦЕНА  111. 

А.1рксаид1ин.  Днорець. 

Входятъ  Клеопатра,  Харм[ана 
Алексасъ. 

КЛ  ЕОП  атр  А. 
Гд-Ь  тотъ  гонецъ? 


Прости. 


Акшйекая  актриса  18  елка  Шяъ  (Мря.   Горе) 
въ  роли  Ккопатры. 

Алексасъ. 
Войти  онъ  не  дерзаетъ. 

Клеопатра. 
Пускай  войдетъ. 

(Входить  хоыеыъ). 

Поди  сюда. 

Гон  Е  цъ. 

Царица, 
Саиъ  Иродъ  1удейси1й  не  посмЬетъ 
Разгневанной  теб*  смотрЪть  въ  лицо, 
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Клеопатра. 
Я  голову  снять  съ  Ирода  желаю, 
Но  какъ  теперь  добыть  ее,  когда 
Антон1я  зд'Ьсь  н^тъ,  черезъ  кого 
Я  требовать  могла  ее...  Приблизься. 

Г  о  н  Е  ц  ъ. 
Славн'Ьйшая  царица... 


Клеопатра. 


Октав1ю? 


Ты    ВИДсШЪ 


Гонец  ъ. 
Да,  грозная  царица. 

Клеопатра. 


Гд^? 


Г  о  Н  Е  ц  ъ, 

Въ  Рим^.  Тамъ  я  разсмотр^лъ 
Идущей  межъ  Антон1емъ  и  братомъ. 

Клеопатра. 
Она  какъ  я — такого  жъ  роста? 


Гонецъ. 


Н-Ьтъ. 


Клеопатра. 
Что 'У  нея  глухой  иль  звонк!й  голосъ? 

Гонецъ. 
Глухой.  Ее  я  слышалъ. 

Клеопатра. 

Некрасиво! 
Не  можетъ  долго  онъ  ее  любить. 

ХАРМ1АНА. 

Любить  ее?  Изида!  Невозможно. 

Клеопатра. 

Я  думаю!  Языкъ  неповоротливъ, 
Ростъ  карлицы...  Припомни,  величава  ль 
Осанка  у  нея,  коль  скоро  вид'Ьлъ 
Величье  ты? 

Гонецъ. 

Такъ  ползаетъ  она, 
Что  не  поймешь:  стоитъ  она  иль   ходить? 
Н'Ьтъ  жизни  въ  ней,  на  статую  похожа, 
Не  на  живую  женщину,  она. 

Клеопатра. 
И  правда — все? 

Гонецъ. 

Иль  я — не  наблюдатель. 


X  А  Р  м  I  А  н  А. 

Въ  Египт-Ь  трое  лучше  не  подм-Ьтятъ. 

Клеопатра. 
Да,  сметливъ  онъ,  я  вижу.  Значитъ    н^тъ 
Въ  ней  ничего...  Онъ  здраво  судитъ. 


x  а  р  м  i  а  н  а. 

Клеопатра. 
Какъ  думаешь:  ей  сколько  л-Ьтъ? 


Очень. 


Гонецъ. 


Она  вдова. 


Царица, 


Клеопатра. 
Вдова?  О,  Харм1ана! 

Гонецъ. 
Я  думаю,  л^тъ   тридцать. 

Клеопатра. 

А  лицо 
Запомнилъ  ты?  Оно — продолговато, 
Иль  круглое? 

Гонецъ. 

До  безобраз1я  кругло. 

Клеопатра. 

И  въ  большинств-Ь  так1я   лица — глупы. 
А  цв'^тъ  ея  волосъ? 

Гонецъ. 

Царица,  темный, 
И  лобъ  ея  такъ  низокъ,  какъ  возможно 
Лишь  пожелать. 

Клеопатра. 

Вотъ  золото  теб^, 
И  не  сердись  на  прежнюю  суровость. 
Я  вновь  тебя  пошлю,  я  нахожу, 
Что  ты  весьма  способенъ  къ  порученьямъ. 
Сбирайся  въ  путь.  Готовы  наши    письма. 

X  А  Р  М I  А  Н  А. 

Онъ — челов-^къ  достойный* 

Клеопатра. 

Это  правда, 
И  жаль,  что  съ  нимъ  была  я  такъ    р%зка. 
Когда  ему  пов'Ьрить — н-Ьтъ  такого 
Въ  ней  ничего... 


ХаРМХ  АНА. 

О,  ничего,  царица! 


•  « 
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Клеопатра. 
Велич1е  онъ'  вид'клъ,  и  понятье 
Онъ  долженъ  бы  им-^ть  о  немъ. 

ХАРМ1АНА. 

Видалъ  ли 
Величье  онъ?  Помилуй  насъ,  Изида! 
Онъ — столько  Л'^тъ  служившей  вамъ! 


Одно 


Клеопатра. 

Хочу  еще  узнать  я,  Харм1ана... 
Но  все  равно,  веди  его  туда, 
Гд-Ь  буду  я  писать.  Еще  возможно 
Уладить  все. 


ХАРМ1АНА. 

Ручаюсь  въ  томъ,  царица! 


СЦЕНА  IV. 

Лепны.  Дворсцъ. 

Входятъ  Антон1й  и  Октав1я. 

АНТ0Н1Й. 

Октав1я,  не  это  лишь;  оно 

И  тысячи  вещей  ему  подобныхъ — 

Простительны,  но  онъ  войну  съ  Помпеемъ 

Зат^ялъ  вновь,  составилъ  завещанье, 

Прочтенное  передъ  народомъ.  Въ  немъ 

Онъ  обо  мн'Ь  едва  упоминаетъ, 

И  тамъ,  гд^  былъ  онъ  долженъ  поневоле 

Меня  хвалить,  онъ  сухо  говорилъ 

И  холодно,  отм'Ьривая  скупо 

Мн^  похвалы,  век  поводы  так1е 

Онъ  обходилъ  иль  говорилъ  сквозь  зубы. 

0КТАВ1Я. 

Не  в'&рь  всему,  мой  добрый  повелитель, 
И  даже  в-^ря,  къ  сердцу  слишкомъ  близко 
Всего  не  принимай.  Случится  ссора —    . 
Н-^тъ  женщины  меня  несчастн'^й!  Быть 
Межъ  двухъ  враговъ,  молиться  за  обоихъ^ 
Чтобъ  надо  мной  см'Ьялись  сами  боги, 
Когда  скажу  «благословите  мужа", 
И  всл'Ьдъ  за  т-Ьмъ,  наперекоръ  мольб'к. 
Воскликну  я:  „благословите  брата!" 
Но  братъ  иль  мужъ,  который  бы  изъ  двухъ 
Ни  поб-Ьдинъ — мнЪ  предстоитъ  погибель: 
Межъ  крайностей  н'ктъ  для  меня  средины. 

АНТ0Н1Й. 

Октав1я,  склони  твою  любовь 
Къ  той  сторон*Ь,  что  больше  прилагаетъ 
Старан1я,  чтобъ  сохранить  ее. 
Утративъ  честь — я  тЬмъ  себя  утрачу, 


И  лучше  мн^  совс^мъ  не  быть  твоимъ, 
Ч'кмъбытьтвоимъвъбезслав1и.Но,впрочемЪ| 
Посредницей  явись,  какъ  ты  желаешь. 
Межъ  т^мь  къ  войн^  приготовленья  наши 
Бросаютъ  т'кнь  на  брата  твоего. 
Итакъ,  сп^ши.  Я  внялъ  твоимъ  желаньямъ. 

О  КТАВ1Я. 

Благодарю,  супругъ  мой.  Самъ  Юпитеръ 
Мн-Ь — безконечно  слабой — да  поможетъ 
Васъ  примирить.  Война  межъ  вами — то  же, 
Какъ  если  бы  раздвоился  весь  м1ръ 
И  трупами  заполнилася  бездна. 

А  НТ0Н1  й. 

Узнаешь  ты  зачинщика  вражды — 
Къ  нему  направь  свое  неодобренье. 
Не  можемъ  оба  ошибаться  равно, 
Чтобъ  равно  ты  межъ  нами  колебаться 
Могла  въ  любви.  Распоряжайся  всЬмъ, 
Назначь  отъ-Ьздъ  и  свиту  по  желанью. 

{Уходятъ), 


СЦЕНА  V, 

Лотш.  Другая  часть  дворца. 

Входятъ  ЭновАРвъ  и  Эросъ. 

ЭноБАРБъ.  Ну,  что,  другъ  Эросъ? 
Эросъ.  Получены  странныя  в^Ьсти. 

ЭнОБАРБЪ.   Как1я? 

Эросъ.  Цезарь  и  Лепидъ  воевали  еъ 
Помпеемъ. 

ЭноБАРБъ.  Это  старо.  И  ч-Ьмъ  же  все 
кончилось? 

Эросъ.  Цезарь,  воспользовавшись  по- 
мощью Лепида  въ  войн'Ь  съ  Помпеемъ, 
отвергъ  его,  какъ  товарища;  онъ  не  захо- 
т%лъ  уд'Ьлить  ему  долю  военной  славы,  и 
не  довольствуясь  этимъ,  обвинилъ  его  въ 
предварительной  переписк'Ь  съ  Помпеемъ. 
Онъ  задержалъ  его  на  основанж  собствен- 
наго  своего  обвинен1я,  и  вотъ  несчастный 
тр1умвиръ  остается  въ  заточен1и  покуда 
смерть  не  освободитъ  его. 

ЭнОБАРБЪ. 

М1ръ!  У  тебя  дв-Ь  пасти  остаются, 
И  еслибъ  въ  нихъ  всю  пищу  бросилъ  ты- 
То  всетаки  он-Ь  пожрутъ  другъ  друга. 
Антон1й  гд-Ь? 

Эросъ. 
Въ  саду.  Ногой  швыряетъ 
Онъ  прутики,  твердя:  глупецъ  Лепидъ! 
И  удавить  грозитъ  вождя,  который 
Помпея  умертвилъ. 
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ЭНОБАРБЪ. 

Готовь   КЪ   ОТПЛЫТЬЮ 

Нашъ  славный  флотъ. 

Э  росъ. 

Въ  Итал1Ю  отплыть 
На  Цезаря.  Вотъ  что  еще,  Домиц1й: 
Тебя  нашъ  вождь  потребовалъ  къ  себ'к; 
Я  в'Ьсть  мою  могъ  передать  и  позже. 

ЭНОВАРБЪ. 

Напрасно  онъ  зоветъ,  но  все  равно. 
Къ  Антон1ю  веди  меня. 

Э  р  о  с  ъ. 

За  мною!  (Уходлтъ). 


СЦЕНА  VI. 

Рлмъ.  Дворецъ  Цезаря. 

Входятъ  Цезарь,  Агриппа  и  Меценатъ. 

Цезарь. 

Такъ  поступилъ  онъ  изъ  презр'^нья  къ  Риму. 
Еще  не  все.  Въ  виду  всего  народа, 
На  площади  въ  Александр1и,  рядомъ 
Возсклъ  онъ  съ  Клеопатрой  на  помосгЬ 
Изъ  серебра,  на  тронахъ  золотыхъ. 
Цеэар1онъ  у  ногъ  ихъ  пом'Ьщался — 
Слывущ1й  сыномъ  моего   отца — 
СовсЬмъдругимъпотомствомънезаконнымъ, 
Родившимся  съ  т'кхъ  поръ  отъ  ихъ  распут- 
ства. 
Ей  онъ  вручилъ  Египтомъ  управленье, 
Провозгласивъ  ее  самодержавной 
Царицей  нижней  Сир1и  и  Кипра, 

И    ЛИД1И. 

Меценатъ. 

И  это — предъ  народомъ? 

Цеза  рь. 
На  площади,  гд'Ь  происходятъ  игры. 
И  тамъ  царей  царями  объявилъ 
Онъ  сыновей  своихъ:  далъ  Александру 
Всю  Паре1ю  онъ  съ  Мид1ей  Великой, 
И  Сир1ей,  а  Птолемею  далъ 
Киликш  съ  землею  финик1Йской, 
И  Сир!ю.  Царица  въ  этотъ  день 
Явилася  Изидою  народу, 
,  И,  говорятъ,  въ  подобномъ  вид'Ь  часто 
Является  она. 

Меценатъ. 

Пускай  узнаетъ 
Объ  этомъ  Римъ. 


Агриппа. 

Безстыдствомъ  возмущенъ» 
Римъ  у  него  отниметъ  уваженье. 

Цезарь. 
Все  знаетъ  Римъ,  а  также— обвиненье, 
Что  онъ  прислалъ. 

Агриппа. 

Кого  же  онъ  винитъ? 

Цезарь. 
Меня:  что  я,  отторгнувъ  у  Помпея 
Сицил1ю,  не  выд%лилъ  ему 
Часть  острова,  загЬмъ  онъ  утверждаетъ. 
Что  кораблей  ему  не  возврати  л  ъ  я, 
И  наконецъ  скорбитъ,  что  исключенъ 
Лепидъ  изъ  тр]умвировъ  и  задержанъ 
Его  доходъ  былъ  нами. 


Агриппа. 

Дать  отв'Ьтъ 


На  это  нужно. 


Цезарь. 

Сд1Ьлано.  Гонца 
Отправилъ  я.  Пишу  я,  что  не  въ  м-Ьру 
Лепидъ  жестокимъ  сд'Ьлался  и,  власть 
Во  зло  употребляя,  заслужилъ  онъ 
См'Ьщен1е  свое,  что  часть  добычи 
Готовъ  я  уступить,  но  подъ  условьемъ, 
Чтобъ  долю  онъ  въ  Армен1и  мн-Ь  далъ, 
Какъ  и  въ  другихъ  земляхъ,  имъ  покорен- 

ныхъ. 

Меценатъ. 
На  это  онъ  вов'Ькъ  не  согласится. 

Цезарь. 
Тогда  ему  и  я  не  уступлю. 

Входить  Октав I я  со  свитой, 

Октав1я. 
Прив'Ьтъ  теб'Ь,  мой  братъ  и  повелитель^ 

Цезарь. 
Я  мнилъ  ли  звать  отверженной  тебя? 

0КТАВ1Я. 

Такъ  звать  меня — причинъ  ты  не  им-Ьешь. 

« 

Цезарь. 

Зач^мъ  же  кънамъ  подкралась  ты?  Предстала 
Ты  зд'Ьсь  не  такъ,  какъ  Цезаря  сестра. 
Предшествовать  Антон1я  супругЬ 
Должно  бы  войско,  ржан1е  коней 
ВсЬмъ  возв-кстить  задолго  до  прибытья 
Должно  о  немъ,  деревья  на  пути 
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Должны  быть  всЬ  усеяны  народомъ, 

Томящимся  въ  безплодномъ  ожидань-к, 

И  до  небесъ  должна  вздыматься  пыль, 

Поднятая  бегущей  всл-^дъ  толпою... 

Но  въ  Римъ  простой  торговкой  ты  явилась, 

И  не  дала  намъ  выказать  любовь, 

Которая,  когда  не  проявляютъ 

Ея  нич^мъ — утрачиваетъ  смыслъ. 

Рядъ  ц-клый  встр-Ьчъ  на  мор'Ь  и  на  суш-Ь — 

Тебя  бы  ждалъ,  и  возросталъ  восторгъ... 

О  КТ  АВ1  я. 

Мой  добрый  братъ,  сюда  безъ  принужденья, 
По  доброй  вол'Ь,  такъ  явилась  я. 
Супругъ  мой,  Маркъ  Антон!й,  услыхавш1й, 
Что  ты  къ  войн'Ь  готовишься,  пов'Ьдалъ 
Мн-Ь  горестную  в-Ьсть,  и  потому — 
У'^хать  я  просила  дозволенья. 

Цезарь. 
Онъ  далъ  его  охотно:  ты  преградой 
Была  межъ  нимъ  и  похотью  его. 

О  КТ  АВ1Я. 

Не  говори  мн-Ь  этого. 

Цезарь. 

Сл-Ьжу  я 
За  нимъ  везд'Ь:  несутся  съ  в'Ьтромъ  в%сти. 
Гд-Ь  онъ  теперь? 

Октав  1я. 

Въ  Леинахъ. 

Цезарь. 

Н-Ьтъ,  сестра, 
Жестоко  оскорбленная!  Его 
Однимъ  кивкомъ  вернула  Клеопатра. 
Развратниц-Ь  вручилъ  онъ  власть  свою, 
И  на  войну  со  мной  они  сзываютъ 
Владыкъземныхъ.  Возсталълив1Йск1йБокхъ, 
И  Архелай,  монархъ  кападок1йск1й, 
Царь  паелагонск!й  Филадельфъ,  ерак1йск1й 
Царь  Адалласъ  и  арав1йск1й  Мальхъ, 
Понт1Йск1Й  царь,  царь  Иродъ  1удейск1й, 
Царь  комагенск1Й  Митридатъ;  мид1Йск1й 
Царь  Полемонъ;  Аминтъ — ликаон1Йск1й. 
И  множество  еще  царей  другихъ. 

Ок  ТАВ  1Я. 

Несчастная!  Межъ  близкихъ  двухъ,  взаимно 
Другъ  друга  обвиняющихъ — я  сердце 
Должна  делить. 

Цезарь. 
Прив-Ьтствую  тебя. 
Ты  письмами  разрывъ  нашъ  отдаляла. 
Покуда  самъ  не  уб-Ьдился  я. 
Насколько. ты  обманута,  а  также — 


Что  намъ  грозитъ  невидимо  опасность. 
Водр'^е  будь.  Сурово  неизб'^жны — 
Да  не  смутятъ  тебя  печали  дни. 
Пускай  идетъ  опред'Ьленнымъ  ходомъ 
Р-Ьшенное  судьбой.  Не  плачь  о  немъ. 
Тебя,  что  мн-Ь  всего  дороже  въ  м1р'Ь — 
Прив-^тствую  я  зд-Ьсь.  Оскорблена 
Безм-Ьрно  ты;  я  и  друзья  твои — 
Мы  избраны  великими  богами, 
Чтобъ  правосудье  оказать  теб-к. 
Ут-^шься,  будь  у  насъ  желанной  гостьей. 


АГРИППА. 


Прив'Ьтъ  теб-Ь. 


Меценат  ъ. 

Октавж  прив-Ьтъ! 
Вс^  римск1я  сердца  полны  къ  теб-Ь 
Любви  и  состраданья.  Лишь  Антон1Й, 
Прелюбод-^й  разнузданный,  отвергъ 
Твою  любовь,  во  власть  предавшись  твар^ 
Что  противъ  насъ  его  возстановляетъ. 

0КТАВ1Я. 

I    О,  правда  ли  это? 

Цезарь. 

Истинная  правда. 
Сестра,  добро  пожаловать.  Съ  терп'Ьньемъ 
Будь  неразлучна,  милая  сестра. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  VII. 

Лагерь  Антон1я  у  мыса  Акц1унъ. 

Входятъ  Клеопатра  и  Энобарбъ. 

Клеопатра. 
Ув^ренъ  будь:  я  отплачу  теб'Ь. 

Энобарбъ. 
За  что?  За  что? 

Клеопатра. 
Ты  осуждалъ  участье 
Мое  въ  войн*^,  считая  непристойнымъ... 

ЭНОБ  А  РБЪ. 

А  что  жъ  оно,  по  твоему,  пристойно? 

Клеопатра. 
Когда  воюютъ  съ  нами,  почему  же 
Намъ  собственной  особой  зд'Ьсь  не  быть? 

Энобарбъ  (про  себя), 
Сказалъ  бы  я,   что  если  бъ  взяли  вм^ст*^ 
Мы  на  войну  коней  и  кобылицъ — 
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Пропсшъ  бы  конь:  кобыла  увлекла   бы 
И  всадника  съ  конемъ. 

Клеопатра. 

Что  говоришь? 

ЭНОВАРБЪ. 

Присутств1е  твое  должно  ст-Ьснять 

Антон1я,  смущая  умъ  и  сердце, 

А  занятое  время  отнимая. 

Его  и  такъ  винятъ  за  безразсудство: 

Римъ  говорить,  что  зд-Ьсь  ведутъ  войну 

Прислужницы  твои  и  Фотинъ,  евнухъ. 

Клеопатра. 
Погибни  Римъ,  отсохни  языки, 
Позорящ!е  насъ!  Я  правлю  царствомъ 
И  тягости  войны  несу,  какъ  мужъ. 
Не  возражай,  я  войска  не  оставлю. 

ЭНОБАРБЪ. 

Да  будетъ  такъ.  Я  кончи  л  ъ.  Вотъ  и  вождь. 
Входятъ  Антон1й  и  Канид1й. 

АНТО  Н1Й. 

Не  странно  ли,    Канид1й,  что  покинувъ 
Брундуз1й  и  Тарентъ,  могъ  переплыть 
Онъ  море  1он!йское  такъ  быстро 
И  овлад'Ьть  Ториной?  Дорогая, 
Ты  слышала  объ  этомъ? 

Клеопатра. 

Быстрот'Ь 
Никто  сильн'Ьй  л'книвца  не  дивится. 

АНТ0Н1Й. 

Такой,  укоръ  въ  медлительности — былъ  бы 
Мудр'&йшаго  среди  мужей  достоинъ. 
Сражен1е  морское  мы  дадимъ. 

Клеопатра. 
Морское — да!  Какое  же  иное? 

КАНИД1Й. 

Но  почему  морское,  государь? 

АНТ0Н1Й. 

Онъ  съ  моря  шлетъ  мн'к  вызовъ. 

ЭнОБАРБЪ. 

Но  его 
Ты  звалъ  на  поединокъ... 

КАНИД1Й. 

При  Фарсал^, 
Гд'Ь  ты  желалъ  уравнов-^сить  бой 
Помпея  съ  Цезаремъ,    Но  онъ  отвергнулъ 
То,  что  къ  его  невыгод'Ь  клонилось. 
Такъ  поступи  и  ты. 

ЭнОВАРБЪ. 

Суда  твои 


Снаряжены  небрежно,  а  матросы — 

На  службу  силой  взятые:  жнецы, 

Погонщики.  У  Цезаря  есть  люди 

Помпея  поб'^жавш1е;  легки 

Его  суда,  твои — тяжелов-Ьсны. 

Въ    томъ    н-Ьтъ  стыда,    чтобъ  на  мор'Ь  не 

биться. 
Когда  на  суш'Ь  биться  ты  готовъ. 

АНТ0Н1Й. 

Н'Ьтъ,  на  мор'Ь  и  на  мор*^! 

ЭнОБАРБЪ. 

Ты  губишь, 
Велик1й  вождь,  добытую  тобою 
На  суш-Ь  славу  ратную,  войска — 
П-Ьхоту  боевую — раздробляешь, 
И  собственный  твой  опытъ  остается 
Безъ  [Трим-^ненья  къ  д'^лу.  Ты  обходишь 
Къ  поб'Ьд'Ь  путь;  вв'Ьряешься — взам'Ьнъ 
Уверенности  прочной — ты  удач-Ь 
И  случаю. 

АНТ0Н1Й. 

Я  на  мор'Ь  сражусь. 

Клеопатра. 
Есть  шестьдесятъ  судовъ  у  насъ — не  худ« 

шихъ, 
Ч'Ьмъ  у  него. 

.     .  АНТ0Н1Й. 

Мы  лишн1я  сожжемъ. 
Матросы  съ  нихъ — число  людей  усилятъ 
На  корабляхъ  оставшихся,  и  съ  т%ми 
Отъ  Акц1ума  Цезаря  отбросимъ. 
Не  поб%димъ — на  сушЬ  грянетъ  бой. 
Въ  чемъ  д-^ло? 

Входитъ  гонецъ. 


Торину  взялъ. 


ГонЕцъ. 
Слухи  справедливы:  Цезарь 


Антон1р. 

Самъ  Цезарь?  Невоз>1ожно. 
Что  войско  зд-Ьсь — дивлюсь  я  и  тому! 
Канид1й,  девятнадцать  лег1оновъ 
На  суш^  зд'Ьсь  ты  примешь  подъ  начальство, 
И  конницы  дв-Ьнадцать  тысячъ.    Мы  же — 
На  корабли.  Идемъ,  моя  Эетида. 

Входишь  воинъ. 

АНТ0Н1Й. 

Что  скажешь,  другъ? 

Воинъ. 

О,  благородный  вождь, 
Не  бейся  на  мор*^,  не  дов'кряйся 
Гнилымъ  доскамъ.  Ужель  не  в'^ришь  ты 
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Вотъ  этому  мечу  и  этимъ  ранамъ? 
Пусть  плаваютъ,  какъ  утки,  финик1йцы, 
Египтяне.  Мы  поб^ждаемъ  стоя, 
Нога  къ  ногЬ. 

А  НТ0Н1Й, 

Ну,  хорошо.  Идемъ. 
(Уходятъ  АнтонШу  Клеопатра  и  Энобарбъ). 

К  АНИД1Й. 

Но  Я  былъ  правъ,  клянуся  Геркулесомъ! 
Тыу  воинъ,  правъ,  но  д^йствуетъ  Антон1Й, 
Не  на  свою  д'Ьйствительную  силу 
Въ  сраженье  опираясь.  У  вождя 
Есть  вождь,  и  мы — у  женщинъ  подъ  нача- 

ломъ. 

В  о  и  н  ъ.  • 

Всей  конницы  и  п^шихъ  леНоновъ 
Начальникъ — ты,  не  такъ  ли? 

К  АН  ИД1Й. 

Маркъ  Октав1й, 
Маркъ  Юст1й,  Цел1й,  Публикола — силой 
Начальствуютъ  морской,  мы — сухопутной. 
Но  Цезаря  прибытье  непонятно 
По  быстроте. 

В  о  и  н  ъ. 
Покуда  былъ  онъ  въ  Рим-Ь, 
Войска  его,  разбившись  на  отряды, 
РазсЬялись  повсюду,   обманувъ 
Лазутчиковъ. 

КАНИД1Й. 

А  кто  его  помощникъ? 

В  о  и  н  ъ. 
Я  слышалъ—  н'Ьк1й  Тавръ. 

КАНИД1Й. 

Его  я  знаю. 

Входить  г  о  н  е  ц  ъ. 

Гон  Е  цъ. 
Канид1я  желаетъ  вид-кть  вождь. 

К  АНИД1Й. 

Событьями  теперь  чревато  время, 
И  ихъ  на  св'Ьтъ  рождаетъ  каждый  мигъ. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  VIII. 

Равнина  б.тпзъ  Лкщума. 

Входять  Цезарь,  Тавръ,  вожди  и  войско. 

Цезарь. 
Тавръ! 


Тавръ. 


Государь? 


Цезарь. 
Отъ  битвы  сухопутной 
Ты  уклонись,  пока  идетъ   морская, 
Изложенныхъ  въ  томъ   свитк*^   приказан1Й 
Не  изм'Ьняй:  залогъ  усп-Ьха — въ  нихъ. 

(Проходятъ). 

Входятъ  Антон!  й  г^  Энобарбъ. 

А  ИТОН  1Й. 

Мы  конницу  поставимъ  у  холма, 
Въ  виду  у  войска  Цезаря,  оттуда 
Число  судовъ  увид-Ьвъ,  сообразно 
Мы  этому — и  д'Ьйств1я  начнемъ. 

(Уходятъ). 

(Входятъ  съ  разныхъ  сторонъ  войска  Анто- 
нгя  подъ  иачальствомъ  Нанидгя  и  войска  Це* 
заря  подъ  преде)ьда)иельствомъ  Тавра.  По 
уходп  ихъ  слышенъ  шумъ  морской  битвы. 
Тревога.  Возврагцаетсл  Энобарбъ). 

Энобарбъ. 
Всему  конецъ!  Я  зр-Ьлища  такого 
Не  въ  силахъ  снесть.  Корабль  нашъ  адми- 

ральск1й — 
,Антон1адъ**  и  шестьдесятъ  другихъ, 
Вдругъ  повернувъ,  ударился  въ  б'Ьгство. 
При  вид-Ь  томъ  готовъ  я  былъ  ослепнуть! 

Входитъ  С  к  а  р  ъ. 

С  к  А  РЪ. 

На  помощь  къ  намъ,  всЬ  боги  и  богини! 

Энобарбъ. 
Ты  вн-Ь  себя?.. 

С  к  А  р  ъ. 

Не  лучшая  ль  часть  м1ра 
Загублена  по  безразсудству?  Царства 
И  области — проц4ловали  мы. 

Энобарбъ. 
Какъ  бой  идетъ? 

С  к  А  р  ъ. 
Пятно  чумы  смертельной  — 
Виднеется  на  насъ.  Да  поразитъ 
Проказою  египетскую  в'кдьму 
Развратную!  Когда  въ  разгаре  битвы 
На  близнецовъ  похожи  были:  нашъ 
И  Цезаря  усп'Ьхъ,  и  нашъ  едва  ли 
Не  старше  былъ,  корова  эта,   словно 
Ужалена  сл^пнемъ  1юньскимъ — парусъ 
Вдругъ  подняла  и  въ  б'Ьгство  обратилась. 
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ЭНОБАРБЪ. 

Отъ  Зрелища  такого  стало  больно 
Моимъ  глазамъ:  его  не  вынесъ   я. 

С  к  А  р  ъ. 
Едва  она  руль  подняла  по  в-^тру, 
Какъ  доблестная  жертва  чаръ  ея- 


Антон1Й,  крылья  распустивъ  морск1я, 
Помчсшся  всл-Ьдъ — растерянною  уткой, 
Оставивъ  бой  во  всемъ  его  разгар-^. 
Я  не  знавалъ  подобнаго  позора! 
Не  видано,  чтобъ  доблесть,  честь  и  опытъ — 
Казнили  такъ  самихъ  себя. 

Э  но  Б  АРБ  ъ. 

Увы! 

Входитъ  К  а  н  и  д  I  й. 

Канидхй. 
На  мор'к  счастье  наше, '  обезсил'Ьвъ, 
Идетъ  ко  дну  плачевно.  Оставайся 
Нашъ  вождь  такимъ,  какимъ   онъ    прежде 

былъ — 
Все  было  бъ  хорошо,  но  недостойно 
Онъ  къ  б'Ьгству  самъ  даетъ  прим%ръ. 

ЭноБАРБъ  (про  себя). 

Вотъ  что 
Задумалъ  ты!  Тогда  прости,  конечно. 

К  АНИД1Й. 

Въ  Пелопонезъ  б'Ьжалъ  онъ. 

С  к  А  р  ъ. 

Это  близко. 
Туда  сп'Ьшу — событ1й  выжидать. 

КАНИД1Й. 

я  конницу  мою  и  леПоны 

Сдалъ  Цезарю,  мн%  шестеро  царей 

Даютъ  прим-Ьръ. 

ЭнОБАРБЪ. 

Я  раненому  счастью 
Антон1я  останусь  все  же  в%ренъ, 
Хотя  въ  другую  сторону   влекутъ 
Меня  и  умъ,  и  в^теръ. 

{Уходятъ), 


СЦЕНА  IX. 

Александр1я.  Дворецъ. 

Входить  А  н  т  о  н  I  й  и  свита. 

АНТ0Н1Й. 

Вы  слышите?  Землею  я  отвергнутъ. 
Носить  меня  ей  стыдно.  Подойдите, 


Друзья   мои.  Такъ  запоздалъ  я  въ  М1р%, 
Что  путь  свой  потерялъ.  Есть  у  меня 
Съ  казной  корабль,  ее  себ'к  возьмите 
И,  под'Ьливъ,  бегите  отъ  меня 
Вы  къ  Цезарю. 

Приближенные. 

Чтобъ  мы  бежали?  Н-Ьтъ. 

Антонхй. 

Я  самъ  б'&жалъ  и  научилъ  другихъ 
Показывать  я  спину.  У'Ьзжайте. 
Я  путь  избралъ,  гд'Ь  въ  васъ  я  не  нуждаюсь. 
Ступайте  же,  тамъ  въ  гавани — казна, 
Берите  все.  О,  не  могу  безъ  краски 
Подумать  я  о  томъ,  къ  чему  стремился. 
Все — до  волосъ — во  мн-Ь   возмущено: 
С%дая  прядь  прядь  черную  винитъ 
За  безразсудство,  черная — сЬдую 
За  немощность  и  трусость.  Уходите, 
Друзья  мои,  васъ  письмами  снабжу  я, 
Которыя  расчистятъ  путь.  Прошу, 
Такъ  грустно  не  глядите  и  не  спорьте, 
Воспользуйтесь  сов-Ьтомъ,  что  исторгнутъ 
01'чаяньемъ:  того  покиньте,  кто 
Покинулъ  самъ  себя.  Сксор^е  въ  гавань! 
Вручаю  вамъ  корабль  со-  всей  казной... 
Оставьте  же  меня,  на  мигъ   оставьте! 
Приказывать  я  право  потерялъ, 
И  потому  прошу.  Сейчасъ  за  вами 
Я  сл-Ьдую. 

(Садится), 

Входяшъ    Эросъ,    Клеопатра,    которую 
поддержи^аютъ  Ира  и  Харм1Ана. 


Ут^шь  его. 


Эросъ. 
Поди  къ  нему,  царица, 

Ира. 
Да,  милая  царица. 


X  А  р  м  I  А  н  А. 

Ступай  къ  нему.  Что  жъ  д-Ьлать? 


Клеопатра. 


Хочу  я  сЬсть... 


О,  Юнона! 


Антон!  й. 
Н-Ьтъ,  н^тъ,  н^тъ,  н%тъ  и  н-Ьтъ! 


Эросъ. 
О,  государь,  взгляни... 


Антон  1Й. 

Противно,  гадко... 


% 


АНТ0Н1Й    И    КЛЕОПАТРА. 


АНТ0Н1Й  ВЪ  0ТЧАЯН1И.  (Д4йств1е  III,  сц.  9), 


Картина  амиШскаю  худ! 
(Волг  ■■ 


(Непгу  Тге«ка}п,  Н.  А.  1749-  7874). 
Бойделевская  халлгрея). 


Царица... 

Ира. 
О,  царица! 

Э  р  о  с  ъ. 

Государь! 
А  нтон  I  й. 
Да,  другъ  иой,  да!  Октав!й  при  Филнппахъ 
Носилъ  свой  мечъ,  какъ  въ  танцахъ,  между 

•  т-Ьмъ, 
Какъ  сморщеннаго  Касс1я  разилъ  я. 
Безумца  Брута  я  убилъ,  а  Цезарь — 
Онъ  д'Ьйствовалъ  всегда  черезъ  своихъ 
Помощниховъ,  не  смысля  въ  д'Ьл'Ь  ратномъ. 
И  вотъ  теперь...  Но  все  равно. 


КЛЕ 


Э  р  о  с  ъ. 
Царица!  Государь! 


Ко  мн*! 


Ира. 

Къ  нему  приблизься, 

Поговори.  Онъ — вн-Ь  себя  отъ  горя. 

Клеопатра. 
Ну,  хорошо...  На  васъ  я  обопрусь. 

Эросъ. 
Встань,  государь.  Царица — предъ  тобой: 
На  смертьобречена,  съ  челомъ  поникшимъ... 
Ут'Ьшь  ее,  и  ты  ее  спасешь. 

А  Н  Т0Н1  Й. 

Я  слан!  измЪнилъ,  себя  позорно 
Я  распустилъ. 

Эросъ. 
Царит,  государь. 

А  и  т  о  Н  1  Й. 
Египтянка,  о,  до  чего  иеия 
Ты  довела!  Смотри,  мой  стыдъ  скрывая 
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Отъ  глазъ   твоихъ,  оглядываюсь  я, 
И  позади  обломки  славы  вижу. 

Клеопатра. 
О,  повелитель  мой,  прости  моимъ 
Пугливымъ  парусамъ!  'В^дь  я  не  знала, 
Что  ты  за  мной  последуешь. 

Антон  1Й. 

Прекрасно, 
Египтянка,  ты  знала,  что  привязанъ 
Я  къ  твоему  кормилу  нитью  сердца, 
И  за  собой  ты  увлечешь  меня. 
Ты  вид'кла,  что  надъ  душой  моею 
Всевластна  ты,  и  знака  твоего 
Достаточно,  чтобъ  я  нарушилъ  волю 
Самихъ  боговъ. 

Клеопатра. 
Прости  мн-Ы 

АНТ0Н1Й. 

Нын'к  долженъ 
Мальчишк'Ь  слать  смиренно  я  мольбу; 
Хитрить  и  приб-Ьгать  къ  уловкамъ  низкимъ 
Обязанъ  тотъ,  кто  половиной  М1ра 
Привыкъ  играть,  по  вол'Ь  созидая 
И  разрушая  счастье.  Знала  ты 
Громадность  всю  твоей  поб'Ьды,  знала. 
Что  страстью  обезсиленный  покоренъ 
Теб'Ь  мой  мечъ. 

Клеопатра. 
Прости  меня,  прости. 

Антон  1Й. 
Прошу,  не  плачь...  Одна  слеза  твоя 
Все  выкупить,  что  выиграть  возможно, 
Иль  проиграть.  Дай  поц-^луй  одинъ, 
Онъ  будетъ  мн*^  за  все  вознагражденьемъ. 
Наставника  д^тей  къ  нему  послалъ  я. 
Вернулся  ль  онъ?  Вина  сюда!  За  ужинъ! 
И  ч-Ьмъ  ударъ  судьбы  моей  грозн-Ьй — 
Т'^мъ  бол^е  я  посм'^юсь  надъ  ней. 

(Уходить). 


СЦЕНА    X. 

Лагерь  Цезаря  въ  ЕгиптЬ. 

Входятъ  Цезарь,  Долавелла, Тирей  идр. 

Цезарь. 
Пускай  посолъ  Антон1я  предстанетъ. 
Его  ты  знаешь? 

Долабелла. 
Цезарь,  онъ — наставникъ 


Его  д-Ьтей.  Суди  какъ  онъ  ощипанъ, 
Когда  прислалъ  столь  жалкое  перо 
Изъ  своего  крыла,  онъ — такъ  недавно 
Гонцовъ-царей  въ  излишеств'^  имЪвш!й! 

Входишь  ЭвФР0Н1й, 

Цезарь. 
Поди  сюда  и  говори. 

ЭВФР0Н1Й. 

Я  самъ 
Какъ  ни  былъ  бы  ничтоженъ,  но  являюсь 
Антон1я  посломъ.  Въ  его  судьбе 
Недавно  былъ  лишь  утренней  росинк'Ь 
На  миртовомъ  листке  подобенъ  я, 
Въ  сравнен1и  съ  его  обширнымъ  моремъ. 

Цезарь. 
Пусть  такъ.  Но  то,  съ  ч-Ьмъ  присланъ — 

изложи. 

ЭВФР0Н1Й. 

Властителя  судьбы  своей  въ  теб'Ь 
Прив-Ьтствуетъ  Антон1й,  умоляя, 
Чтобъ  ты  ему  дозволилъ  жить  въ  Египте, 
Но  въ  случае  отказа,  будетъ  меньшимъ 
Доволенъ  онъ,  и  проситъ  дозволень'я 
Дышать  межъ  небомъ  и  землей  въ  Аеинахъ, 
Вд^и  отъ  д^лъ.  Объ  этомъ  проситъ  ояъ. 
А  что  до  Клеопатры — признавая 
Велич1е  твое,  покорна  власти, 
Она  своимъ  испрашиваетъ  д'^тямъ 
Корону  Птолемея^  что  зависитъ 
Отъ  милости  твоей. 

Цезарь. 

Я  глухъ  къ  мольб-Ь 
АНТ0Н1Я.  Царицу  же  согласенъ 
Я  выслушать  и  сделать,  какъ  желаетъ, 
Съ  услов!емъ,  чтобъ  другъ  ея,  покрывш1й 
Себя  стыдомъ,  былъ  изгнанъ  изъ  Египта 
Иль  преданъ  ею  смерти.  Пусть  она 
Исполнитъ  это:  будутъ  не  безплодны 
Ея  мольбы.  Таковъ  отв'Ьтъ  обоимъ. 

Э  в  Ф  р  о  н  I  й. 
Будь  счастливъ  ты! 

Цезарь. 

Провесть  его  чрезъ  лагерь. 
{Эвфронш  уходитъ). 

Цезарь  (къ  Тирею). 

Испробовать  всю  силу  краснор']Ьчья 
Теперь  пора.  Сп^ши  и  Клеопатру 
Съ  Антон1емъ  поссорь.  Ей  посули 
Ты  именемъ  моимъ  все,  что  захочетъ, 
И  отъ  себя,  что  вздумаешь — прибавь. 
В-Ьдь  женщины— и  въ  счаст1и  не  стойки. 
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Въ  несчаст1и'— чистейшей  изъ  весталокъ 
Не  устоять.  Яви  свое  искусство 
И  самъ  назначь  награду.  Намъ  законъ — 
Слова  твои, 

Т  и  Р  Е  й. 
Я  отправляюсь,  Цезарь. 

Цезарь. 
Зам'Ьтц  какъ  онъ  перенесетъ  ударъ, 
И  помыслы  его — во  вс^хъ  движеньяхъ 
Ты  просл'^ди. 

Т  и  Р  Е  й. 

Я  все  исполню,  Цезарь. 

(Уходя7Пъ). 

СЦЕНА  XI. 

Алсксандр1я.  Дворецъ. 

Входятъ    Клеопатра,    Энобарбъ,   Хар- 

М1АНА,  Ира. 

Клеопатра. 
Что,  Энобарбъ,  намъ  д-Ьлать? 


ЭНОБАРБЪ. 


И  умереть. 


Поразмыслить 


Иль  мы? 


Клеопатра. 

Антон1Й  виноватъ, 


ЭНОБАРБ  Ъ. 

Одинъ  Антон1й,  давш!й  волю 
Желан1ю  надъ  разумомъ!   Когда 
Предъ  грознымъ  ликомъ  брани,  изъ  рядовъ, 
Другъ  другу  угрожавшихъ,  ты  б'^жала — 
Зач^мъ  б^жалъ  онъ  также?  Страсти  зудъ 
Не    долженъ    былъ    смущать  вождя  въ  то 

время, 
Когда  сошлись  дв^  половины  м!ра 
Лицомъ  къ  лицу  въ  войн*^  изъ-за  него. 
Въ   томъ,    чтобъ    лет-Ьть  за  парусомъ  б-Ь- 

гущимъ, 
Покинувъ  свой  ошеломленный  флотъ — 
Не    меньш1Й    стыдъ   былъ  для  него,  ч'кмъ 

гибель. 

Клеопатра. 
О,  замолчи! 

Входя7ПЪ    АНТ0Н1Й    СЪ   ЭВФР0Н1ЕМЪ. 

А  ИТОН  1Й. 

Таковъ  его  ответь? 


ЭВФР0Н1Й. 


Да,  государь. 


А  НТ0Н1Й. 

Сулитъ  цариц%  милость, 
Коль  скоро  мной  пожертвуетъ  она? 

Э  ВФР  он  1Й. 
Такъ  онъ  сказалъ. 

А  н  т  о  н  I  й. 

Пускай  она  узнаетъ, 
С-Ьд-Ьющую  голову  мою 
Пошли  сейчасъ  ты  Цезарю-мальчишк'Ь, 
И  царствами  онъ  до  краевъ  наполнитъ 
Твои  желанья. 

Клеопатра. 

Голову  твою? 

А  НТ0Н1Й. 

Вернись  къ  нему.  Скажи,  что  въ  немъ  бли- 

стаетъ 
Цв'^тъ  юности,  и  д^лъ  великихъ  м1ръ 
Ждетъ  отъ  него,  что  могутъ  даже  трусу 
Принадлежать  суда  и  лег1оны, 
Казна  его, — что  ратники  его 
И  подъ  начальствомъ  малаго  ребенка 
Одерживать  победы  такъ  же  могутъ, 
Какъ  подъ  начальствомъ  Цезаря.  Прошу 
Поэтому  чтобъ  онъ  о  превосходств'^ 
Своемъ  забылъ,  со  мною — поб'^жденнымъ — 
Скрестивъ  свой  мечъ  въ  единоборств'^.  Буду 
Объ  этомъ  я  писать  ему.  Идемъ. 

(Антонгй  и  Эвфроиш  уходятъ). 

ЭнОБАРБЪ. 

Похоже  ли,  чтобъ  Цезарь  победитель, 

Опасности  удачу  подвергая, 

Съ  такимъ  борцомъ  сталъ  драться  на  по- 

казъ? 
Я  вижу:  разумъ  смертныхъ — лишь  частица 
Ихъ  счаст1я,  и  вн'кшнее  паденье 
Влечетъ  съ  собой  духовныхъ  качествъ  ги- 
бель. 
Самъ  в'Ьдая,  какъ  много  в'Ьситъ  Цезарь, 
Какъ  мало—  онъ,  ужель  мечтать  онъ  можетъ 
Чтобъ  м-Ьряться  тотъ  согласился  съ  нимъ, 
И  разумъ  въ  немъ  ты  поб'кждаешь,  Цезарь? 

Входить  прислужникъ. 

П  РИСЛУЖН  икъ. 

Отъ  Цезаря  посолъ. 

Клеопатра. 

Прив'ктъ  коротк1й! 
Вотъ,  милыя,  предъ  розою  въ  цв-Ьту 
Тотъ  затыкаетъ  носъ,  кто  преклонялся 
Предъ  ней,  когда  она  была  лишь  почкой. 
Пускай  войдетъ. 
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ЭноБАРБъ  {про  себя), 

Съ  моею  честью  началъ 
Я  враждовать.  Безумцу  в-Ьрнымъ   быть — 
Безум1е, — и  все  же  кто  владык-Ь 
Развенчанному  в-Ьренъ — поб-Ьждаетъ 
Того,  к^мъ  былъ  владыка  поб'кжденъ, 
Въ  истор1и  пр'юбр-Ьтая  м-Ьсто. 

Входить  Т  и  р  е  и. 

Клеопатра. 
Чего  желаетъ  Цезарь? 


Теб'Ь  одной. 


Ти  РЕЙ. 

Я  скажу 

К  л  ЕОПАТРА. 

Зд-^сь  ЛИШЬ  друзья,  не  бойся. 


Т  и  Р  Е  Й. 

Но  всЬ  они^— Антон1я  друзья? . 

ЭнОБАРБЪ. 

Антон1Ю  друзья  нужны  не  меньше, 
Ч^мъ  Цезарю,  иль  насъ  ему  не  надо. 
Но  пожелай  лишь  Цезарь — будетъ  другомъ 
Ему  нашъ  вождь,  мы — заодно  съ  вождемъ, 
И  значитъ  будемъ  Цазаревы. 

Т  и  Р  Е  и. 

Такъ. 
Но  выслушай,  царица.  Просить  Цезарь 
Тебя  забыть  о  нын'^шнемъ   твоемъ 
Печальномъ  положен1и,  и  помнить, 
Что  Цезарь  онъ. 

Клеопатра. 

По  царски.  Продолжай. 

Т  и  р  Е  й. 
Онъ  в%даетъ,  что  страхомъ,  нелюбовью  — 
Ты  связана  съ  Антон1емъ. 

Клеопатра. 

Увы! 

Т  и  Р  Е  Й. 

Поэтому  о  ранахъ,  отъ  которыхъ 
Страдаетъ  честь  твоя — жал-Ьетъ  онъ: 
Былъ  вынужденъ  позорътвой,  не  заслуженъ. 

Клеопатра. 
Онъ — богъ,  и  знаетъ  правду.  Честь  моя 
Не  поддалась,  но  сил-Ь  уступила. 

ЭноБАРБЪ  (въ  сторону). 

Для  в-Ьрности  Антон1я  спрошу... 

Ты  течь  даешь  повсюду,  остается 

И  намъ  тебя  крушенью  предоставить, 


Когда  тебя  то,  что  всего  дороже — 
Покинуло.  (Уходить). 

Т  и  Р  Е  й. 
Насчетъ  твоихъ  желан'1й 
Что  Цезарю  скажу?  Отчасти  ждетъ 
Онъ  просьбъ  твоихъ,  желая  ихъ  исполнить. 
Онъ  былъ  бы  радъ,  когда  бъ  себ-^  опорой 
Ты  счастхе  его  взяла,  какъ  посохъ. 
Но  чувства  эти  подогр-Ьпа  бъ  в-Ьсть 
О  томъ,  что  ты  съ  Антон1емъ'разсталась 
И  отдалась  подъ  власть  владыки  м!ра. 

Клеопатра. 
Какъ  звать  тебя? 

Т  и  Р  Е  й. 
Тиреемъ. 

Клеопатра. 

Добрый  вЪстникъ, 
Ты  Цезарю  великому  скажи, 
Что  чрезъ  тебя  руки  поб-Ьдоносной 
Касаюсь  я  устами,  и  готова 
Я  мой  в'Ьнецъ  къ  ногамъ  его  сложить 
И  преклонить  у  ногъ  его  кол-Ьни. 
Скажи  ему:  изъ  устъ  его,  которымъ 
Покорно  все — Египту  приговоръ 
Я  слышала. 

Т  и  р  к  й. 
Ты  лучш1й  путь  избрала. 
Въ  борьб'Ь  ума  съ  судьбой,  когда  дерзаетъ 
Онъ  на  одно  возможное,  случайность — 
Ему  ничто.  Дозволь  запечатлеть 
Мн'Ь  на  рук-^  твоей  дань  уваженья. 

Клеопатра. 
Когда  мечталъ  онъ  царства  покорить — 
И  Цезаря  отецъ  устами  часто 
Руки  моей  касался  недостойной, 
И  поц-Ьлуи  сыпались   дождемъ. 
Возвращаются    Антонхй   и  Энобарбъ. 

АНТ0Н1Й. 

Какъ?  Милостью  она  его  даритъ? 
Юпитеромъ  клянусь,  что  мечетъ   громы! 
Кто  ты  такой? 

Т  и  рей. 
Я-^исполнитель  воли 
Славн'Ьйшаго  изъ  смертныхъ  и  кому 
Достойн'^е  всего  повиноваться. 

Энобарбъ  (про  себя). 
Отведаешь  ты  плети! 

А  НТ0Н1Й. 

Эй,  ко  мн-Ь, 


АНТ0Н1И    В    КЛЕОПАТРА. 


Л  И  ТО  и  III:  ,ий  иол'клуЛ  одипъ 

Онъ  будстъ  мн!  за  ш'с  ьозиаграждсньсм  1..  , 
Картина  извгьсткаю  англшскшо  яудожныка  Франка  Дикси  (Уганк  ]ЛсШ 


,  р.  1853), 


ВЫ;  коршуны!  Во  имя  всЪхъ  боговъ 
.  Съ  чертяки,  власть  ноя,  какъ  видно,  таетъ? 
Не  такъ  давно  на  зовъ  мой,  хакъ  мальчишки, 
Цари  б-Ьжали  съ  крикомъ:  что  прикажешь? 
Оглохли  вы?  Еще  Антон1й  я! 

(Появляются  прислужники). 
Схватить  шута  и  наказать  плетьми. 

ЭноБАРБъ  {про  себя). 
Играть  удобн-Ьй  съ  львеккомъ,  ч'Ьмъ  со  ста- 
ры мъ, 
Готовымъ  къ  смерти  львомъ. 

АНТ0Н1Й. 

Луна  и  звйзды! 
Плетей  ему!  Будь  иезаревыхъ  двадцать 
Зд'Ьсь  данниковъ  и  обойдись  такъ  нагло 


Они  съ  рукою  атой...  я  не  знаю, 
Какъ  звать  ее  теперь,  когда  она — 
Не  Клеопатра  болЪе?..  С'Ьките, 
Пока  лицо  искрививъ,  не  запроситъ 
Пощады  онъ,  визжа,  какъ  мальчуганъ. 
Увесть  его  отсюда. 


ТИРЕЙ. 

Марки 
Антон|й. 


Антон1й... 


Убрать  его,  и  посл'Ь  наказанья 
Прнвестьсюда.  Рабъ Цезаря  съ посольствоиъ 
Отправится  къ  нему  же. 

(Тирея  угюдятъ).  До  того 
Какъ  я  узналъ  тебя — наполовину 
Ты  отцвела.  И  въ  Рим'Ь  я  оставилъ 
ЗатЪмъ  ли  ложе  брачное  несмятыиъ, 
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Зат-Ьмъ  ли  я  потомства  не  им-^ю 
Отъ  женщины — жемчужины  всЬхъ  женъ, 
Чтобъ  тварью  быть  обманутымъ,  которой 
Угодны  и  рабы? 

Клеопатра. 
Мой  повелитель.., 

ЛНТ0Н1Й. 

»Ты  в'кчно  притворялась,  но  когда 
Въ  порок'Ь  мы — о  горе  намъ! — косн'Ьемъ, 
То  боги,  въ  ихъ  премудрости,  глаза 
Намъ  завязавъ,  нашъ  разумъ  погружаютъ. 
Который  чистъ — въ  грязь  собственную  нашу, 
Вселяютъ  въ  насъ  къ  ошибкамъ  обожанье, 
См-Ьясь  тому,  какъ  въ  бездну  мы  идемъ. 

Клеопатра. 
Ужель  дошло  до  этого? 

АНТ0Н!Й. 

Нашелъ  я 
Тебя  кускомъ  остывшимъ  на  тарелке 
У  Цезаря  покойнаго.  Была 
Объ^дкомъ  ты  Помпея,  не  считая 
Другихъ,  молв-Ь  народной  неизв'Ьстныхъ — 
Кого  въ  часы  желан1й  сладострастныхъ 
Ты  подбирала.  Я  ув'^ренъ  въ  томъ, 
Что  если  ты  и  понимаешь  даже. 
Что  значитъ  воздержанье,  то  его 
Не  знала  ты. 

ч 

Клеопатра. 

О,  для  чего  все  это? 

АНТ0Н1Й. 

Тому  дозволить,  кто  беретъ  подачку 
И  говоритъ:  „Васъ  боги  да  хранятъ", 
Какъ  равному,  съ  рукою  обращаться — 
Съ  моей  подругой,  царственной  печатью, 
Заложницей  великихъ  душъ!  Зач^мъ  я 
Не  на  холм^  Базанскомъ,  чтобъ  оттуда 
Перекричать  ревущ1я  стада? 
Для  ярости  есть  у  меня  причины; 
Выть  сдержаннымъ   в-Ьдь    значитъ — посту- 
пать, 
Какъ  вискльникъ  съ  веревкою  на  ше'Ь, 
Благодарящ1Й  палача  за  ловкость. 
(Возвращаются  прислужники  съ  Тиреемъ). 
Наказанъ  онъ? 

1-ый   ПРИСЛУЖНИКЪ. 

Да,  государь,  исправно. 

АНТ0Н1Й. 

Кричалъ?  Молилъ  пощады  онъ? 


А  НТ0Н1Й. 

Когда  отецъ  твой  живъ — пусть  онъ  жал'Ьетъ, 
Что  ты — не  дочь,  а  ты  жал-Ьй  о  томъ^ 
Что  сл'Ьдовалъ  за  Цезаревымъ  счастьемъ, — 
За  это  былъ  наказанъ  ты  плетьми, 
Отнын'Ь  трепещи,  какъ  въ  лихорадк'Ь, 
.При  видЪ  б-Ьлыхъ  женскихъ  рукъ.  Вернись 
Ты  къ  Цезарк) — пов-Ьдать  о  пр1ем'Ь. 
Скажи  емуг  что  онъ  гн'квитъ  меня; 
Презр'^н1е  ко  мн'к,  высоком^рье 
Выказывая  нын'Ь,  позабылъ 
Онъ  кажется  о  томъ,  чймъ  былъ  я  прежде. 
Гневить  меня  легко  теперь,  когда 
Созвйзд1я,  что  мною  благосклонно 
Руководили — вышли  изъ  орбитъ. 
Огнями  бездну  ада  озаряя. 
Когда  ему  р'^чь  и  мои  поступки 
Не  нравятся,  скажи,  что  у  него 
Остался  мой  отпущенникъ  Гиппархъ, 
Онъ  можетъ  скчь  его,  повысить,  мучить, 
Какъ  вздумаетъ,  чтобъ  расквитаться  съ  нами. 
Проси  о  томъ.  Вонъ!  Уноси  рубцы. 

(Гирей  уходить). 

Клеопатра. 
Ты  все  сказалъ? 

АНТ0Н1Й. 

Увы,  она  померкла 
Моя  луна  ёемная,  и  одно 
Лишь  это — мн'Ь  погибель  возв'Ьщаетъ! 


2-ой    ПРИСЛУЖНИКЪ. 


Молилъ. 


Клеопатра. 


Я  подожду. 


А  НТ0Н1Й. 

Чтобъ  Цезарю  польстить- 
Подмигивать  готова  ты  слуг]&, 
Что  Цезарю  застегиваетъ  пряжки! 

Клеопатра. 
Какъ?  До  сихъ  поръ  не  знать  меня! 


АНТ0Н1Й. 


Со  мною 


Не  холодна  ли  ты? 


Клеопатра. 

О,  если  такъ — 
Пусть  небеса  изъ  ледяного  сердца 
Градъ  ниспошлютъ,  да  будетъ  онъ  отравленъ 
Въ  ИСТОЧНИК'^  своемъ!  Съ  градинкой  первой, 
Упавшею  мн-Ь  въ  горло — да  растаетъ 
И  жизнь  моя!  Цезар1онъ  второю 
Да  будетъ  умерщвленъ,  покуда  всЬ 
Плоды  моей  утробы  и  мои 
Египтяне — подъ  бурей  ледяною 
Смерть  не  найдутъ^  когда  растаетъ  градъ. 


АЫТ0Н1Й   И  КДЕОПАТРЛ. 


И  да  лежать  они  безъ  погребенья, 
Покуда  мухя  съ  нильскими  червями — 
Ихъ  не  пожрутъ! 

А  НТ0Н1Й. 

Довольно,  аанялъ  Цезарь 
Александр1ю;  тамъ  съ  его  эвЪздою 
Поспорю  я.  На  суш-Ь  войско  наше 
Де;ржалось  стойко,  нашъ  разбитый  флотъ 
Вновь  на  нор-Ь  грозитъ  врагу,  собравшись. 
Гд'Ь  было  ты,  о  мужество  моё? 
Царица,  слушай;  если  съ  поля  брани 
Еще  раэъ  я  вернусь  — поцеловать 
Твои  уста  я  весь  въ  крови  предстану. 
Я  и  мой  мечъ — мы  л'Ьтопись  напишемъ. 
Надежда  есть.' 

Клеопатра. 
Ты  снова — ной  герой. 

А  НТ0Н1  й. 
Въ  себЪ  утрою  сердце,  духъ  и  мышцы. 
Отчаянно  я  стану  биться.  Прежде, 
Когда  текли  безпечно  дни  кои, 
И  счастливо — случалось  осужденнынъ 
Жизнь  у  меня  за  шутку  выкупать. 
Теперь  же,  стиснувъ  зубы,  стану  въ  бездну 
ВсЬхъ  посылать,  кто   встапъ  мнЪ  на  пути. 
Еще  разъ  ночь  мы  проведемъ   въ  весель'Ь. 
Поавать  сюда  вождей,  въ  унынье  впавшихъ! 
Виномъ  наполнимъ  кубки  и  еще  разъ 
Мы  надъ  полночнымъ  звономъ    посмЪемся. 


Клеопатра. 
Сегодня  день  рожденья  моего. 
Я  пировать  не  думала,  но  другъ  мой — 
Антон1й  вновь,  я  буду  Клеопатрой. 

А  н  т  о  н  I  й. 
Мы  поб'Ьдимъ  еще. 

Клеопатра, 

Вождей  достойныхъ 
Къ  Аитон1ю  зовите, 

Антон!  й. 

Да!  Хочу  я 
Держать  имъ  рЪчь,  а  въ  ночь   рубцы   ихъ 

ранъ — 
Смочить  виномъ.  Идемъ,   моя  царица. 
Еще  во  мн-Ь  есть  силы,  и  въ  бою 
Въ  себя  влюблю  я  смерть,  съ  ея  косою 
Зловещею  въ  усердьи  состязаясь. 

(АнтонШ,  Клеопатра  и  прислужники 
уходятъ). 

Э  нов  А  РБЪ. 

Теперь  готовъ  онъ  молн1ю  спугнуть, 
Предъ  яростью  боязнь    бЪжитъ  въ  испугЪ, 
И  голубь  самъ  въ  подобномъ  состояньи 
За  ястребомъ  погнался  бъ.  Вижу  я, 
Что  ослабленье  мозга  повышаетъ 
Въ  немъ  бранный  духъ.  Когда  живетъ  отвага 
Насчетъ  ума — то  мечъ  свой  боевой 
Пожретъ  она.  Подумаю  о  томъ; 
Какъ  лучше  мнЪ  Антон!я  покинуть. 
(_Уходшпъ). 


ДРЕВНЕ-ЕГИПЕТСКАЯ  БЕЗД-ЬЛУШКА. 


ПОЛНОЕ   С0ВРАН1Е    СОЧИНЕН1Й   ШЕКСПИРА, 


0БЩ1Й  ВИДЪ  ПИРАМИДЪ. 


ДЪИО,ТВ1Е   ЧЕТВЕРТОЕ. 


Лагерь  Цезаря  иодг  .\локса11др10й. 

Входюпъ  Цеэлрц  читая  письмо,  Агриппа, 
Меценатъ  и  с|^. 

Цвэ  А  РЬ. 

Зоветъ  меня  мальчишкой,  угрожаетъ 
Какъ-если-бъ  въ  силахъ    былъ    меня  про- 
гнать 
Прочь  иаъ  Египта.  Моего  посла 
ВелЪлъ  набить,  меня  же  вызываетъ 
На  поединонъ — съ  Цезаремъ  Антон1Й. 
Пусть  знаетъ  заб1яка  старый:  много 
Есть  къ  смерти  у  меня  иныхъ  путей. 
СмЪюсь  нацъ  атимъ 


Меценат  ъ. 

Ты  знаешь, 
О,  Цезарь:  если  столь  велик1й  духъ 
Неистовствомъ  объятъ,  остановиться 
Не  въ  силахъ  онъ,  пока  не  упадетъ. 
Ты  не  давай  вздохнуть  ему.  Безуиьемъ 
Воспользуйся  его.  Плохой  охраной 
Всегда  бывала  ярость. 

Цезарь. 
Сообщи 
Вождямъ,  что  мы  на  завтра  назначаеиъ 
Последнюю  изъ  многихъ    битвъ.    Довольно 
Въ   рядахъ    у  насъ    солдатъ,    служившихъ 

прежде 
Съ  Антон1енъ — они  его  изловятъ. 
Смотри,  чтобъ  такъ  и  сделали  они. 
Да  угости  войска.  Запасовъ  хватитъ. 


Солдаты  нашу  щедрость  заслужили. 
О,  б'ЬдныЙ  Маркъ  Антон1й  (Уходитъ). 


СЦЕНА  И. 

Ллс1;саидр1а.  Коината  во  двори^:. 

Входятъ  Антон! й,  Клеопатра,  Эно- 

БАРБЪ,    ХДРМ1АНА,   ИРА,    АлЕКСАСЪ    Н 

д1Уугге. 

Антон  1Й. 
Со  мной  не  хочетъ  биться    онъ,  Домиц1й? 


АНТ0Н1Й. 

Почему  не  хочетъ  онъ,  скажи. 

ЭНОБАРБЪ. 

Онъ  думаетъ,  что  будучи  разъ  двадцать 
Счастлив'ке  тебя,  въ  бою  поставить 
Онъ  двадцать  противъ  одного. 

Антон  1Й. 

Съ  нимъ  завтра 
На  суш'Ь  и  на  морЪ  буду  биться. 
Иль  я  останусь  жиеъ,  иль  честь  моя. 
Омывшись  кровью,  снова  оживетъ. 
Ты  будешь  храбро  драться? 

ЭнОБАРБЪ. 

Брошусь  въ  битву 
я  съ  Бозгласонъ:  .погибни  все". 


АНТ0Н1И   И    КЛЕОПАТРА. 


КЛЕОПАТРА. 
Картина  Альма  Тадемы  (А1ша  Та^епм). 


А  н  то  Н1Й. 

Отлично. 
Идемъ.    Позвать    всЪхъ   слугъ.    Пусть    въ 

эту  ночь 
Обиленъ  будетъ  пиръ  нашъ. 
[Входяип  слуги). 

Дай  ннЪ  руку. 
Ты  былъ  всегда  мнЪ  вЪренъ.  Также  ты, 
И  ты, — и  ты, — вы  всЬ  служили  вЪрно, 
И  вамъ  цари  товарищами  были. 

Клеопатра. 
(Въ  с^щюну  Энобарба).  Что  значить  »то  все? 

ЭноБАРБЪ  (въ  сторону). 
Одна  изъ  Т'Ьхъ  причудъ, 
Которыя  изъ  сердца  выжимаютъ 
Печаль. 

Антон!  й. 
Ты  также  честенъ  былъ.  О  если-бъ 


Я  иогъ  распасться  на  толпу  людей, 
Вамъ  равную  числомъ,  а  вы  бы  всЪ 
Въ  единаго  Антон!я  сплотились, 
Я-бъ  честно  отслужилъ  вамъ  вашу  службу. 

Слуга. 
Да  не  допустятъ  боги.  , 

А  н  то  н  I  й. 

Ну,  друзья, 
Еще  разъ  въ  ату  ночь  мнЬ  послужите. 
Мой  кубокъ  наполняйте,  не  считая, 
Заботьтесь  обо  ин-Ь,  какъ  въ  дни,  когда 
ВсЪ  слушались  меня  и  государство 
Товарищемъ  вамъ  было. 

Клеопатра  [чъ  сторону). 

Что  онъ  вэдумалъ? 

ЭноБАРвъ  (оъ  сторону). 
Желаетъ  онъ  у  нихъ  исторгнуть  слезы. 
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А  НТ0Н1Й. 

Еще  сегодня  мн^  поугождайте. 

Кто  знаетъ,  не  конецъ  ли  вашей  служб'к? 

Быть  можетъ,  больше  вамъ  меня  не  вид'Ьть 

Иль  вид'кть  изув'кченною  тЪнью. 

Быть  можетъ,  завтра  будете  служить 

Другому  господину.  Я  на  васъ 

Гляжу,  какъ  передъ  в'Ьчною  разлукой. 

Я  не  гоню  васъ,  честные  друзья. 

Что  до  меня,  я  сжился  съ  вашей  службой, 

Хот^лъ  бы  васъ  до  смерти  сохранить. 

Итакъ,  сегодня  два  часа, 

Я  больше  не  прошу.  И  пусть  за  все 

Вознаградятъ  васъ  боги. 

ЭНОБАРВЪ. 

О,  зач-Ьмъ 
Приводишь  ихъ  въ  унынье,  повелитель? 
БсЬ  плачутъ,  погляди.  И  я,  оселъ, 
Кого  лишь  лукъ 'заставить  можетъ  плакать... 
Не  посрами.  Не  превращай  насъвъженщинъ. 

Антон  1Й. 
Ну,  будетъ,  будетъ.  Унеси  меня 
Колдунья,  если  такъ  я  это  думалъ. 
Гд%  дождь  такой  упалъ,  взростетъ  добро. 
Сердечные  друзья,  ужъ   слишкомъ  мрачно 
Вы  поняли  мои  слова.  Я  ими 
Желалъ  васъ  ободрить  и  эту  ночь 
Попировать  при  факелахъ.  Узнайте*жъ, 
Что  св%тлыя  надежды  возлагаю 
На  завтрашн1й  я  день.  Я  васъ  веду 
Скор-Ьй  къ  поб^д-Ь,  ч'Ьмъ  на  встр-^чу  смерти. 
Такъ  сядемъ  же,  друзья,  теперь  за  ужинъ. 
Утопимъ  размышлен1е  въ  въ  вин^. 

(Уходяшъ). 


СЦЕНА  III. 

Александр1я.  Передъ  дворцомъ. 

Входятъ  ДВА  воина. 

1-ый  во  и  нъ. 
Покойной  ночи,  братецъ.  Завтра  будетъ 
Дёнекъ. 

2-ой  вой  н  ъ. 
Который  все  р-Ьшитъ.  Прощай. 
Ты  ничего  по  городу  не  слышалъ? 

1 

1-ЫЙ  вой  н  ъ. 
Н-Ьтъ.  Разв-Ь  есть  что  новаго? 

2-0  й  во  и  н  ъ. 

Лишь  слухи. 


1-ый  вой  нъ. 
Прощай.  Покойной  ночи. 

Входятъ  ДВА  другихъ  воина. 

2-0  й  в  о  и  н  ъ. 

Эй,  солдаты, 
Смотрите  въ  оба! 

3-1  й  в  о  и  н  ъ. 

Также  вы.  Прощайте. 
(Первые  два  воина  занимаютъ  посты), 

4-ы  й  в  о  и  н  ъ. 

Мы — тутъ.  {Занимаютъ  м^ьста), 

Коль  завтра  флоту  повезетъ, 
То  въ  сухопутныхъ  я  вполн-Ь  ув^ренъ. 

3-1Й  в  ои  нъ. 

То  храбрыя  и  СТ0ЙК1Я  войска. 

(Подь  сценой  слышны  звуки  юбоевъ). 

4-ы  й  в  о  и  н  ъ. 
Тсс...  Что  за  звуки? 


Послушать. 


1-ый  воинъ. 

Тише,  тише!  Дайте 

2-0  й  в  о  и  н  ъ. 
Гд-Ь-то  въ   воздух'Ь  играютъ. 


3-1  й  воинъ. 
Н'ктъ,  подъ  землей. 


О,  н-Ьтъ!... 


4-ы  й  воинъ. 
Хорош1й  знакъ,  неправда  ль? 

3-1  й  воинъ. 


Ьый  воинъ. 
Молчи.    Что-бъ  это  означало? 


2-ой  воинъ. 

Богъ  Геркулесъ,  Антон1емъ  любимый, 
Уходитъ  отъ  него. 

1-ы  й  воинъ. 

Идемъ,  узнаеиъ, 
Вск-ль  часовые  слышгши,  чтб*  мы? 
(Направляются  къ  другому  посту), 

2-0  й  в  о  и  н  ъ. 
Ну,  что,  друзья? 

Воины. 
Ну,  что?  и  вы  слыхали? 


АНТ0Н1Й  И    КЛЕОПАТРА. 


1-ЫЙ  воинъ. 
Не  странно-ль  вто? 

3-1  й  воинъ. 
Слышите-ль,  друзья? 

1-ый  воинъ. 
ПослЪдуеиъ  за  музыкой  до  самыхъ 
ПредЪловъ  нашей  стражи.    ПрослЪдииъ, 
Кахъ  звуки  стихнуть. 


Воины. 
Ладно.     О, 
{Уходять). 


какъ    странно! 


СЦЕНА  IV. 

Ллц&с<1вдр1я.  Комната  во  дворце. 

Входятъ  АНТ0Н1Й  и  К пъопатр а  въсопро- 
вОЖдснШ   ХАРМ1АНЫ   »   др. 

АНТ0Н1Й. 
Мои  досп'Ъхи,    Эросъ. 


Ты-бъ  уснулъ. 

АнТОН1Й. 

Эй,  доспЪхи,  Эросъ! 

О,  н'Ьтъ,  голубка. 

Входитъ  Эросъ  Сйвооруженгемъ. 

АНТ0Н1Й. 

Пр!ятель,  облеки  меня   въ  желЪзо. 

Коль  нынче  противъ  насъ  фортуна  будетъ. 

То  лишь  за  наше  къ  ней  презренье.  Живо! 

Клеопатра. 
Дай  ннЪ  помочь  теб-Ь,  мой  другъ.    На  что 

ВОТЪ    8Т0? 

А  НТ0Н1Й. 

Ахъ,  оставь,  прошу!    Ты  только 
Оруженосецъ  сердца  моего. 
Напутала,  напутала...  Вотъ  такъ. 

Клеопатра. 
Постой.  Я  помогу.  Такъ  вЬрно? 

АНТ0Н1Й. 

Ладно. 
Теперь  мы  справимся.  Ступай  пр1ятель. 
Вооружись  и  ты. 

Эросъ. 

Сейчасъ. 


КЛЕОПАТРА  ПОМОГАЕТЪ  АНТ0Н1Ю  . 
ОД-ЫЬ  ДОСП'ЪХИ. 


Клеопатра. 

Я  разв'к 
Нев-Ьрно  застегнула? 

АНТ0Н1Й. 

Дивно,  дивно. 
Кто  разстегнуть  посм*етъ  вто  раньше, 
Ч-Ьмъ  намъ  саиимъ  угодно  будетъ  снять 
Для  отдыха,  тотъ  встретится  съ  грозою. 
Ты,  Эросъ,  сплоховалъ.    Моя  царица 
Куда  тебя  искусн-Ье.  Скор-Ьй! 
О  еслибъ  ты,  дружокъ,  меня  сегодня 
Въ  бою  видала,  за  работой  царской, 
Сказала-бъ  ты,    что  я  работникъ  славный, 

{Входить  вооруженный  евинъ). 
Здорово!  Съ  добрынъ  утромъ.  Ты,  сдается. 
Ко  мнЪ  пришелъ  съвоеннымъ  порученьенъ. 
Для  д'Ьла  по  душ'Ь  встаемъ  мы  рано, 
Сп'Ьшимъ  къ  нему  съ  восторгомъ. 

Воинъ. 

Какъ  ни  рано, 
Но  тысячи  солдатъ,  въ  желЪзныхъ  латахъ, 
Близъ  пристани  собравшись,  ждутъ  тебя. 


ПОЛНОЕ  С0ВРА,Н1Е  0ОЧИНЕН1И  ШЕКСПИРА, 


ЕГИПТЯНКА  ЭПОХИ  ЭЛЛИНИЗМА. 

ХЖивопись  па  ^^щикII>  сьмилпеЛ  II— III  в.  послл 

Р.  X.). 

Крики.  Звукитрубг.  Входятъ  военачаль- 
ники и  воины. 

ВОВНАЧАЛЬНИКЪ. 

Съ  прекраснымъ  утромъ.  Здравствуй,  пол- 
ководецъ. 


Да  здравствуетъ  нашъ  вождь! 

АНТ0Н1Й. 
Прив'Ьтъ  отрадный! 
Проснулось  рано  нын'Ьшнее  утро, 
Какъ  ген1й  юноши,  кто  хочетъ  славы. 
'  Вотъ  такъ.    Подай  мнЪ  вто.    Превосходно, 
Прощай,  царииа.  Что-бъ  меня  ни  ждало, 
Вотъ  поцЪлуй  солдата. 

(Цплуетъ  ее). 

Было-бъ  стыдно 
Мн'Ь  медлить  здЬсь    средь    нежностей  м'Ь- 

щанскихъ. 
ПривЪтъ  мой  въ  сталь  эакованъ,  какъ  и  я. 
За  мной,    кто  хочетъ    въ    битву.    Къ  ней 

веду  васъ. 
Прощай! 


(Антонгй,    Эросъ,    военачальники    и    воины 
уходятъ), 

ХаРМ1АНЛ. 

Не  хочешь-ли  уйти  къ  себ-Ь? 

Клеопатра, 
Веди  меня.  Онъ  храбро  удалился. 
О,  еслибъ  Цезарь  не  отвергъ  съ  упорствомъ 
ВеликШ  споръ  решить  единоборствомъ! 
Тогда  Антон!й...   Но  теперь...  Идемъ! 
(Уходятъ). 


СЦЕНА  V. 

Лпгерь  Л11тон1а  блвзъ  Л.чександр!». 

Трубы,    Входятъ   Антон1й   м   Эросъ.  На 
встргьму  имь  идетъ  воинъ. 

В  о  и  и  ъ. 
Пускай  даруютъ  боги  день  счастливый 
Антон1ю. 

АНТ0Н1Й. 

О,  если-€ъ  ты  и  раны 
Твои  меня  тогда  склонили  биться 
На  сушЬ! 

Воинъ, 
Если-бъ  такъ  ты  поступилъ. 
То  всЪ  цари,  отпавш1е  и  воинъ, 
Покинувш1й  тебя  сегодня  утроиъ, 
Теперь  въ  твоей  бы  свит'Ь    находились. 

■АНТ0Н1Й. 

Но  кто  меня  покинулъ  утроиъ? 

Воинъ. 

Кто? 
Одинъ  изъ  блиэкихъ.  Кликни  Энобарбо, 
Онъ  зова  неуслышитъ.  Иль  отв-Ьтитъ 
Иэъ  стана  Цезаря:  .не  твой  я  больше"! 

Антон1й, 
Что  говоришь? 

Воинъ. 

Онъ   Цезарю   предался, 

Эросъ. 
Оставивъ  здЪсь  сокровища  и  вещи. 

АНТ0Н1Й. 

Онъ  вправду  перешелъ? 
Воинъ. 

Сомненья  к^тъ. 


ЛЫТОШИ    и    КЛЕОПАТРА. 


Антоши. 
Ступай,  отправь  ему  всЪ  вещи,  Эросъ! 
Все  до  посл-Ьдней  нитки.  Такъ  хочу  я. 
Пошли  ему — я  подпишу  письмо — 
ПривЪтъ     прощальный     съ     пожеланьенъ 

счастья. 
Прибавь,  что  въ  будущемъ  ему  желаю 
Причины  не  имйть  мЪкять  господь. 
О,  жреб1й  мой  и  честныхъ  раэвращаетъ! 
Иденъ  скорЪе...  Энобарбъ!.. 

(Уходить). 


СЦЕНА  VI. 

Лагерь  Цозарл  блпаъ  Л.1сксавдр111. 

Т^^/бы.  Входить  Цезарь,  въ  сопровождены 
Агрнппы,  ЭновАРВА  и  др. 

Цезарь. 
Ступай,  Агриппа,  и  начни  сраженье. 
Хочу,  чтобы  живыиъ  былъ  взятъ  АнтонШ. 
Пусть  ВТО  знаютъ. 

Агриппа. 

Повинуюсь,  Цезарь. 
(Уходить). 

Цезарь. 
Всео6щ1й  ииръ  ужъ  близко.  Если  втотъ 
Несетъ  намъ  счастье  день,  три  части  свЪта 
Украсятся  оливы  мирной  веткой. 

Входить  в-встникъ. 

Въстникъ. 
Антон1Й  прибылъ  только-что  на  поле. 

Цезарь. 
Скажи  Агрипп'Ь,  пусть  онъ  въ  первый  рядъ 
Поставйтъ  переб^>'жчиковъ,  чтобъ  ярость 
Антон1я  обрушилася  противъ 
Него-же  самого. 


(Ц/'зарь  и  его  <. 


I  уходятъ). 


Алексасъ  нзмЬнилъ. 
Онъ  посланъ  былъ  въ  1удею  по  д-Ьланъ 
Актон1я.  Таиъ  хитростью  склонилъ 
Онъ  Ирода  Великвго  покинуть 
АНТ0Н1Я  и  Цезарю  предаться. 
Его  за  то  вел'Ьлъ  повысить  Цезарь. 
Каннд1й  и  друНе,  что  отпали, 
ПрЕобр'Ьлн  н'Ьста,  но  недов-крье 
Почетное.  Я  дурно  посту пи лъ 
И  горько  такъ  виню  себя,  что  счастья 
МнЪ  не  видать  во  в-кки. 

Приходить  в  о  и  н  ъ  Цезаря, 


Египтянинъ  ЭПОХИ  эллинизма; 

{Живопись  « 


Во  и  нъ. 

Энобарбъ, 
ТебЪ  восл'кдъ  Антон1й  посылаетъ 
Сокровища  твои  и  свой  прив'Ьтъ. 
Посланникъ    подъ  моей  охраной  прибылъ. 
Онъ  раэгружаетъ  иуловъ  предъ  твоей 
Палаткой. 

ЭНОВАРВЪ. 

Все    дарю  тебЪ. 

В  о  и  к  ъ. 

Ты  не  шути. 
Я  правду  говорю.  Ты  проводилъ-бы 
Посла  изъ  лагеря.  СпЪшу  на  постъ. 
Не  то  я  самъ  его-бы  проводилъ. 
Вашъ  полководецъ  продолжаетъ  быть 
Юпитеромъ. 

(Уходить). 

Энобарбъ. 
Я  всЪхъ  преэрЪннЪй  въ  н1рЪ 
И  всЪхъ  сильней  то  чувствую.  АнтонШ, 
Рудникъ  великодуш1я1  Какъ  щедро 
Ты-бъ  верность   наградилъ,    когда  изм-Ьну 


280 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е   С0ЧИПЕН1Й  ШЕКСПИРА. 


СЦЕНА   X. 

Между  двумя  лагерями. 

Входятъ    Антон! и,   Скаръ,  за  ними 

войско. 

АНТ0Н1Й. 

Сегодня  приготовились  они 

Къ  морскому  бою.  Знать,  мы  имъ  на  суш-к 

Не  нравимся. 

С  к  АР  ъ. 

На  суш-Ь  и  на  мор%. 

АНТ0Н1Й. 

Пускай  въ  огн-Ь,  на  воздух*^  дерутся. 
И  тамъ  мы  встр%тимъ  ихъ.  Однако,  къ  д%лу. 
П'Ьхота  остается  на  холмахъ 
Вкругъ  города.  Приказъ  ужъ  отданъ  флоту, 
И  онъ  покинулъ  гавань.  Мы  оттуда 
Его  передвиженья  будемъ  вид'кть. 

(Уходятъ), 

Входишь  Цезарь,  за  нимъ  войско. 

Цезарь. 
Коль  онъ  не  нападетъ,  мы    неподвижно 
Останемся  на  душ%.  Такъ,  надеюсь, 
И  будетъ,  оттого  что  на  галеры 
Послалъ  онъ  войска  цв'Ьтъ.  Займемъ  рав- 
нину,— 
И  сохранимъ  вс%  выгоды  свои.  {Уходитъ), 

Возвращаются   Антон1й   и  Скаръ. 

АНТ0Н1Й. 

Еще  не  сшиблись.  Съ  м%ста,  гд'Ь  сосна, 
Я  все  увижу.  Вскор'к   возвращусь 
И  сообщу  о  ход-Ь  битвы.  (Уходитъ). 

Скаръ. 

Въ  парусахъ 
Царицы  свиты  ласточками  тн'Ьзда. 
Авгуры  говорятъ,  что  ничего 
Не  знаютъ,  смотрятъ  мрачно,  не  дерзая 
Сказать  того,  что  в-Ьдаютъ.  Антон1Й 
То  духомъ  бодръ,  то  снова  угнетенъ. 
Надтреснутое  счастье  въ  перемежку 
Его  волнуетъ  страхомъ  и  надеждой 
За  то,  что  есть,  за  то,  чего  ужъ  н'Ьтъ. 
(Отдаленный  шумъ  морской   Гттвы). 

Возвращается  А  н  т  о  н  I  й. 

АНТ0Н1Й. 

Все,  все  погибло!  Преданъ  я  безчестной 
Египтянкой!  Мой  флотъ  врагу  отдался. 
Они  кидаютъ  шапки  вверхъ,  пьютъ  вм^ст%, 
Какъ  долго  разлученные  друзья. 


О,  трижды  в-^роломная  блудница, 
Тобой  я  преданъ  этому  мальчишк-^, 
И  сердце  лишь  съ  тобой  одной  воюетъ. 
Скажи,  чтобъ  всЬ  бежали.  Чарод%йк'к 
Лишь  отомщу — тогда  всему   конецъ! 
Пусть  всЬ  б4гутъ.  Ступай. 

(Скаръ  уходитъ). 

О,  солнце!  Больше 
Я  не  вижу  твоего  восхода. 
Антонш  и  Фортуна  разстаются, 
И  зд%сь,  прощаясь  жмутъ  другъ  другу  руки. 
Вотъ  до  чего  дошло.  Кто  лишь  вчера 
Какъ  собаченка  б%гая  за  мной, 
Вымаливалъ  подачекъ, — т-Ь  сегодня, 
Растаявъ  лестью  сладкою  покорно 
Вкругъ  Цезаря  расцвЪтшаго  сошлись. 
А  та  сосна,  что  вс^мъ  имъ  'т%нь  давала, 
Ободранной  стоитъ.  Обманутъ  я! 
О,  лживая  душа  Египта!  Злая 
Волшебница,  которой  взглядъ  единый 
То  въ  битву  посылалъ  мои  войска. 
То  призывалъ  ихъ  вспять, — которой  грудь 
Короной  мн'Ь  была  и  ц'Ьлью  высшей! 
Какъ  истая  цыганка,  ты  фальшивой 
Игрой  мое  опустошила  сердце. 
Эй,  Эросъ!  Эросъ. 

Входитъ    Клеопатра. 

Прочь,  исчадье    зла! 

Клеопатра. 

Зач'Ьмъ  мой  повелитель  на   свою 
Любовь  разгн'Ьванъ? 

АНТ0Н1Й. 

Прочь!  Иль  по  заслугамъ 
Воздамъ  теб%  и  Цезаря  тргумфъ 
Испорчу!  Пусть  онъ  выставитъ  тебя 
Ликующимъ  плебеямъ   на  пот-Ьху, 
Пусть  повлечетъ  тебя  за  колесницей, — 
Какъ  худшее  пятно  природы  женской. 
Пускай  тебя  показываютъ  всЬмъ 
За  мелкую  монету,  какъ  урода. 
Пусть  кроткая  Октав1я  теб-Ь, 
Лицо  избороздитъ   ногтями! 

(Клеопатра  уходитъ). 
И  хорошо,  что  ты  ушла,  коль   жизнь 
Мила  теб%,  хоть  лучше-бъ  отъ  моей 
Ты  ярости  погибла:  эта  смерть 
Отъ  тысячи  смертей  тебя  спасла  бы. 
Эй,-  Эросъ!...  Вотъ  на  мн-Ь  рубашка  Несса. 
Алкидъ,  мой  предокъ!  Научи   меня 
Ты  гн-Ьву  своему.  О,  дай  мн-Ь  силу 
Забросить  на  рога  луны  Лихаса! 
И  этими  руками,  что  влад-Ьпи 
Тягчайшей  палицей,  дай  истребить  мн% 
Свое  же  доблестное  я.  Колдунья 
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Уиретъ!  Она  лукаво  предала 
Меня  мальчишке  римскому,  и  гибну 
Я  отъ  ея  предательства.  За  это 
Она  умретъ!  Эй,  Эросъ! 

(Уходитъ). 


СЦЕНА  XI. 

Алексапдрш.  Комната  во  дворц*. 

Входятъ  Клеопатра,  Харм1Ана,    Ира  и 

МаРД1АНЪ. 

Клеопатра. 

Ко  мн'Ь  на  помощь,  милыя  мои. 
Б'кснуется  онъ  больше,  ч%мъ  Аяксъ 
Изъ-за  щита  Ахилла.  вессал1йск1й 
Не  такъ  былъ  страшенъ  вепрь. 

ХАРМ1АНА. 

Скорей  къ  гробниц-^! 
Запрись  внутри,  ему-жъ  пошли  сказать. 
Что  ты  сама  покончила  съ  собою. 
Не  такъ  страшна  разлука  духа  съ  т'Ьломъ, 
Какъ  разставан1е  съ  величьемъ. 

Клеопатра. 

Да,  къ  гробниц'Ы 
Ты,  Мард1анъ,  пойди  къ  нему,  скажи 
Что  я  себя  убила.  Передай, 
Что  мой  посл%дн1й  возгласъбылъ:  „Антон1й**; 
Изобрази  все  это  погрустнее. 
Сп'Ь^ши,  о  Мард1анъ!  Потомъ  разскажешь, 
Какъ  принялъ  в'Ьсть  о  смерти  онъ  моей. 
Къ  гробнице! 

(Уходятъ), 


СЦЕНА  XII. 

Ллексапдр1я.  Во  дпо])!;*  Антоп1я. 

Входятъ   АНТ0Н1Й    п   Эросъ. 

А  НТО  Н1  й. 

Еще  меня  ты  видишь,  Эросъ? 

Эросъ. 


Мой  господинъ. 


Да, 


А  НТ0Н1Й. 

Порой  мы  видимъ  тучу, 
Подобную  дракону,  клубы  пара, 
Похож{е  на  льва  иль  на  медв'Ьдя, 
На  крепость  съ  башнями,  утесъ  нависш1й, 
На  кряжъ  зубчатыхъ  горъ,  на  син1й  л'Ьсъ, 


Съ  деревьями,  кивающими  М1ру, 
И  взоръ  нашъ  обольщенъ  воздушной  ложью, 
Ты  вид-Ьлъ  эти  образы — красу 
Темн%ющаго  вечера? 

Эросъ. 

Да,  вид-Ьлъ. 

АНТ0Н1Й. 

Что  кажется  конемъ,  быстр"Ье  мысли 
Вдругъ  таетъ,  становясь  неразличимымъ, 
Какъ  средь  воды  вода. 

• 

Эросъ. 

Да,  такъ  бываетъ. 

А  НТ0Н1  й. 

Такой-же  призракъ,   о  мой  верный  Эросъ, 

Теперь  твой  вождь:  пока  еще  Антон1й, 

Но  ужъ  безсильный  удержать  свой  образъ 

Войну  я  для  египтянки  зат%ялъ. 

Царица- же,  чьимъ  сердцемъ,  мн'Ь  казалось, 

Влад-Ьлъ  я,  какъ  она  моимъ  владела 

(О,  будь  рно  свободно,  удержалъ-бы, 

Я  милл1онъ  сердецъ,  теперь  отпавшихъ), — 

Она  подтасовала  карты,  Эросъ, 

Для  Цезаря,  и  проиграла  славу 

Мою,  чтобъ  торжество  врагу  доставить. 

Не  плачь,  мой  Эросъ!  У  меня  остался 

Еще  я  самъ,  чтобы  съ  собой  покончить. 

Входить  М  а  р  д  I  а  н  ъ. 

Проклятие  твоей  цариц'Ь  подлой! 
Она  мой  мечъ  украла. 

Мардханъ. 

Н'Ьтъ,  Антон1й, 
Она  тебя  любила,  и  всецело 
Ея  судьба  съ  твоей  переплелась. 

АНТО  Н1Й. 

Прочь,  гнусный  евнухъ!  Замолчи!  Она 
Мн'Ь  изменила  и  за  то  умретъ. 

МарД1АНЪ. 

Одинъ  лишь  разъ  мы  платимъ  долгъ  свой 

смерти. 
Она  ужъ  заплатила  этотъ  долгъ. 
Что  хочешь  совершить,  ужъ  свершено. 
Ея  посл'Ьдн1й  возгласъ  былъ:  „Антон1й! 
Антон1й  доблестный!"  Но  зовъ  ,Антон1й" 
Былъ  прерванъ  посредине  воплемъ  тяжкимъ 
И  замеръ  на  устахъ  ея  и  въ  сердц"Ь. 
Царица  испустила  духъ,  въ  немъ  имя 
Твое  похоронивъ. 

А  ИТОН  1Й. 

Такъ  умерла? 
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МаР  Д  1АН  Ъ. 

Да,  умерла. 

АНТ0Н1Й. 

Снимай  доспехи,  Эросъ! 
Оконченъ  трудъ  медлительнаго  дня, 
Пора  уснуть! — (Къ  Мардгану).    Ступай.  Ты 

ц%лъ  уходишь: 
То  ;цедрый  даръ  за  трудъ  твой. 

(Мардганъ  уходишь). 

Все  долой! 
Не  могъ-бы  семипластный  щитъ  Аякса 
Отвесть  ударъ  отъ  сердца  моего! 
Разверзнись,  грудь!  Ты,  сердце,  будь  сильн-^е 
4%мъ  эта  кл%тка  бренная  твоя. 
Разрушь  ее.  Скор-Ьй,  скорее,  Эросъ. 
Я  бол'Ье  не  воинъ!  Прочь,  обломки 
Моихъ  досп'Ьховъ!  ЯГ  носилъ  васъ  съ  честью. 
Теперь  меня  оставь  зд'Ьсь  на  мгновенье. 

(Эросъ  уходить). 

Я  догоню  тебя,  о  Клеопатра, 

И  выплачу  про1цен1е  себ^! 

Да  будетъ  такъ.  Теперь  отсрочка  смерти 

Была-бы  пыткой.  Факелъ  твой  потушенъ, 

Такъ  лягъ  и  не  броди  въ  потьмахъ.  Теперь 

Старанья  вс^  собой-же  упразднятся 

И  сила  ополчится  на  себя. 

Клади  печать — и  кончено. — Эй,  Эросъ! 

Иду,  царица! — Эросъ! — Жди  меня. 

Туда,  гд'Ь  души  на  цв'&тахъ  поч1ютъ, 

Пойдемъ    рука    съ    рукой,    и    видъ    нашъ 

бодрый 
ВсЬхъ  духовъ  поразитъ.  Эней  съ  Дидоной 
Лишатся  провожатыхъ,  и  всЬ  т'Ьни 
Посл'Ьдуютъ  за  нами. — Эросъ! 

Входить  Эросъ, 

Эросъ. 
Что  скажетъ  повелитель  мой? 

Антон  1Й. 

Съ  т'^хъ  поръ, 
Какъ  Клеопатра  умерла,  живу  я 
Въ  безчест1и  такомъ,  что  низость  эту 
Презрели  боги.  Я,  кто  ц-Ьлый  м!ръ 
Крошилъ  мечемъ  и  на  спин'к  зеленой 
Нептуна  строилъ  города  судовъ, — 
Я  осуждаю  самъ  себя -за  то, 
Что  женщин-Ь  въ  отваге  уступаю. 
Я  благородствомъ  б-кденъ  передъ  нею, 
Своею  смертью  Цезарю  сказавшей: 
„Да,  я  поб'Ьждена,  но  лишь  собой*. 
Ты,  Эросъ,  мн'к  клялся,  что  въ  день  нужды 
(А    онъ    насталъ), — въ    тотъ    день,    когда 

увижу. 
Что  гонятся  за  мной  позоръ  и  ужасъ, — 
Ты,  если  прикажу,  меня  убьешь. 


Что-жъ,  действуй.  Часъ  тотъ  пробилъ.  Не 

меня 
Ты  поразишь,  но  Цезаря  ограбишь. 
Верни  румянецъ  на  свое  лицо! 

Эросъ. 
Пусть  боги  отстранять  такое  д%ло 
Отъ  рукъ  моихъ!  Какъ  совершу,  любя. 
Чего  свершить,  враждуя,  не  могли 
Пареянск1я  вс^  стр-Ьлы? 

А  НТО  Н1  й. 

А  хот'Ьлъ-бы,  Эросъ, 
Ты  у  окна  СТОЯТЬ  въ  великомъ  Рим'Ь 
И  вид'кть  господина  своего, 
Идущаго  съ  скрещенными  руками, 
Съ  поникшею,  привыкшей  гнуться  шеей, 
Съ  стыдомъ,  глубоко  въ-Ьвшимся  въ  лицо, — 
И  колесницу  Цезаря  счастливца, 
Твердящую  о  низости  того, 
Кто  сл-Ьдуетъ  за  ней? 


Я  это  вид-Ьть. 


Эросъ. 

Н%тъ,  не  желал ъ- бы 


АНТ0Н1Й. 

Такъ  скорей  дерзай! 
Я  исц%ленъ  могу  быть  только  раной. 
Вынь  честный  мечъ,  отчизн'к  послуживш1й. 

Эросъ. 
О,  пощади! 

АНТ0Н1Й. 

Когда  я  отпускалъ 
Тебя  на  волю,  не  далъ-ли  ты  клятву 
По  моему  приказу  это  сд-Ьлать? 
Исполни,  иль  тэою  былую  службу 
Случайностью  безсмысленной  сочту. 
Вынь  мечъ  свой  и  приблизься. 

Эросъ. 

Отведи 
Отъ  глазъ  моихъ  свой  образъ  благородный: 
На  немъ  С1яетъ  все  величье  м1ра. 


АНТ0Н1Й. 


Скорей! 


Эросъ. 

Я  вынулъ  мечъ. 

АНТ0Н1Й. 

Такъ  пусть  свершаетъ 
То,  для  чего  онъ  вынутъ. 

Эросъ. 

Дорогой 
Мой  господинъ,  мой  вождь,  мой  повелитель! 
Предъ  т-^мъ,  какъ  нанести  ударъ  кровавый, 
Позволь  сказать:  прости! 


«» 
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Прости  и  ты. 


Теперь  разить? 


А  и  т  о  и  I  и. 

Ты  ужъ  сказалъ. 

Э  р  о  с  ъ. 
*  Прости,  велик1й  вождь. 

А  НТ0Н1Й. 

Да,  Эросъ. 


Э  РОС  ъ. 

Ну,  такъ  вотъ1 
{Падагтг  на  свой  мечъ). 
Избавленъ  я  отъ  горя  вид%ть  смерть 
Антон1я. 

(Умираетъ)» 

А  НТ0Н1Й. 

О,  доблестный  мой  Эросъ, 
О,  трижды  благородн%йш!й,  ч%мъ  я. 
Ты  покаэалъ  мн-Ь  то,  что  самъ  я  долженъ 
Свершить  и  что  свершить  ты  не  былъ  въ 

силахъ. 
Прим'Ьромъ  храбрымъ  Эросъ  и  царица 
Открыли  мн'Ь,  что  значить  благородство. 
Теперь  на  смерть   гляжу  я,  какъ  женихъ, 
БЪгу  къ  ней,  какъ  къ  возлюбленной  на  ложе. 
Твой  повелитель,  Эросъ,  умираетъ 
Твоимъ  ученикомъ.  И  вотъ  чему 
Ты  научилъ  меня. 

(Надаетъ  на  свой  мечъ). 

Какъ^  живъ  еще?  Не  умеръ! 
Эй,  стража.  Вы  прикончите  меня! 

Входлтъ  Дерцетъ  со  стражей. 

1-ый    СТРАЖНИКЪ. 

Что  зд'ксь  за  шумъ? 

АНТ0Н1Й. 

Друзья,  исполнилъ  плохо 
я  долгъ  свой.  Вы  свершите,  что  я  началъ. 

2-ой    СТРАЖНИКЪ. 

Зв'Ьзда  скатилась. 

1-ый    СТРАЖНИКЪ. 

Нашимъ  временемъ 
Насталъ  конецъ. 

Вс-ь. 
О,  горе,  горе,  горе! 

АНТ0Н1Й. 

Кому  я  дорогъ,  тотъ  меня  прикончитъ. 

ЬыЙ    СТРАЖНИКЪ. 

Не  я. 


2-ой    СТРАЖНИКЪ. 

Не  я. 

3-1Й    СТРАЖНИКЪ. 

Никто  изъ  насъ. 
{Стража  уходить). 

Дерцетъ. 

Твоя 
Кончина  и  судьба  велятъ  бежать 
Сторонникамъ  твоимъ.  Вотъ  этотъ  мечъ 
Съ  изв'Ьстьемъ  о  случившемся  помогутъ 
Мн'Ь  въ  милость  къ  Цезарю  войти. 

Входить  Д  I  о  м  е  д  ъ. 

Д  I  о  М  Е  Д  Ъ. 

Гд%  Маркъ  Антон1й? 

Дерцетъ. 
Вонъ  тамъ. 

Д  юм  Е  дъ. 
Онъ  живъ?  Но  ты  не  отв'Ьчаешь. 
(Дерцетъ  уходить). 

А  ИТОН  1Й. 

Ты-ль,  Д10медъ?  Вынь  мечъ  и  помоги 
Мн^  умереть. 

Д  I  ОМЕД  ъ. 

Къ  теб-Ь,  о  вождь,  я  посланъ 
Царицей  Клеопатрою. 

А  НТО  Н1Й. 

Когда 
Ты  посланъ   ей? 

% 

ДЮМЕДЪ. 

Недавно. 

А  НТ0Н1Й. 

Гд-Ь  она? 

Д  ЮМЕ  дъ. 

Въ  гробниц-к  заперлась.  Она  полна 
Пророческаго  страха  б%дъ  гряду щихъ; 
Увид'Ьвъ,  что  ее  ты  заподозрилъ 
Въ  сношеньяхъ  съ  Цезаремъ   (сношеньяхъ 

мнимыхъ), 
И  что  твой  гн'Ьвъ  неукротимъ,  царица 
За  мертвую  себя  решилась  выдать. 
Но,  убоясь  посл'Ьдств1й  этой  в-Ьсти, 
Мн'к  поручила  правду  всю  пов-Ьдать. 
Боюсь,  что  слишкомъ  поздно  я  пришелъ. 

АНТ0Н1Й. 

Да^  слишкомъ  поздно,  Д1омедъ  добр'Ьйш!й. 
Гд4  стража?  Позови  ее,  прошу. 
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ДЮМЕДЪ. 

Эй,  стража!  Полкбводецъ  васъ  зоветъ. 

Входить  стража. 

А  НТ0Н1Й. 

Туда  меня,  друзья  мои,  снесите, 
Гд-Ь  скрылась  Клеопатра.  Нынче  вы 
Посл"Ьднкйо  сослужите  мн-Ь  службу. 

1-ый   СТРАЖНИ'КЪ. 

О,  горе  намъ,  что  ты  не  пережилъ 
Посл4дняго  изъ  в^рныхъ  слугъ  твоихъ. 


Вс-Ь. 


О,  ТЯЖК1Й  день! 


А  НТ0Н1Й. 

Н'Ьтъ,  добрые  друзья, 
Не  гЬшьте  злобный  рокъ  своей  печалью^ 
Того  радушно  примемъ,  кто  пришелъ 
Насъ  покарать.  И  сами  покараемъ 
Его  своей  безпечностью.  Возьмите 
Меня  на  руки.  Часто  васъ  я  велъ, 
Теперь  меня,  друзья  мои,  несите. 
И  вс%  мою  примите  благодарность. 
(Стрсииса  уносить  Аптонгн), 


СЦЕНА  XIII. 

Алексаядр1я.  Могильный  намятникъ. 

НаверхупоявляютсяКлЕ  опатра,Харм1ана 

и  Ира. 

Клеопатра. 
О,  Харм1ана,  никогда  отсюда 
Не  выйти  мн%. 

Харм1  А  н  А. 
Угкшься,  о  царица. 

Клеопатра. 
Н'Ьтъ,  не  хочу.  Пускай  ко  мн-Ь    приходятъ 
ВсЬ  ужасы,  но  лишь  не  ут'Ьшенье. 
Пусть  соразм-^рна  будетъ  наша  скорбь 
Съ  причиной,  породившею  ее. 
И  столь-же  велика. 

Клеопатра. 
(Внизу  появляется  Дгомедь). 

Скажи,  онъ  умеръ? 

ДЮМБДЪ* 

Смерть  носится  надъ  цимъ,  но  онъ  не  умеръ. 
Взгляни  туда,  въ  ту  сторону.  Вонъ  стража 
Несетъ  его  сюда. 

(Внизу  появляется  стража^  несущая 

Антошя), 


Клеопатра. 

Сожги,  о  солнце, 
Обширный  кругъ,  который  ты  обходишь! 
Пусть  въ  мрак-Ь  ц'^пен'Ьетъ   пестрый  м!ръ! 
Антон1й!  О,  Антон1й!  О,  Антон1й! 
Друзья,  на  помощь!  Харм1ана,  Ира! 
Его  поднять  всЬ  помогите. 


Тише. 


АНТ0Н1Й. 

Не  мощью  Цезаря  сраженъ  Антон1Й 
Но  самъ  себя  Антон1й  сокрушилъ. 

Клеопатра. 
Такъ  должно  было  ждать.  Одинъ  Антонгй 
Могъ  поб'Ьдить-  Антон1Я.  Но  горе. 
Что  это  все  случилось. 

Антонхй. 

Умираю, 
Египтянка,  но  задержалъ  я  смерть, 
Чтобъ  на  устахъ  твоихъ  запечатл'Ьть 
Изъ  многихъ  тысячъ  поц-Ьлуевъ   )&алк1Й, 
Посл'кдн1Й  поц-Ьлуй. 

Клеопатра. 

Не  см^ю,  милый, 
О,  дорогсгй,  прости,  сойти  не  см-Ью, 
Чтобъ  не  попасться  въ  пл'Ьнъ.,  Н'Ьтъ,   ни- 
когда 
Тр1умфъ  блестящ1Й  Цезаря  счастливца 
Не  будетъ  мной  украшенъ.  Но  покуда 
Есть  жало  у  зм'ки,  у  яда — сила, 
И  у  кинжала  остр!е, — я  спасена. 
Октав1я,  жена  твоя,  съ  ея 
Смиреннымъ  взоромъ,  сдержанностью  тихой, 
Не  доживетъ  до  чести  мною  править. 
Ко  мн'Ь,  ко  мн%,  Антон1й!  Помогите, 
О  женщины,  сюда  его  поднять. 
На  помощь  век! 

А  н  т  о  н  I  й. 
Скор-Ьй,  иль  я  умру. 

Клеопатра. 
Вот1>  такъ  занятье!  Какъ  тяжелъ  мой  другъ! 
Мы  век  отъ  тяжкой  скорби  ослабели, 
Вотъ  тяжести  причина.  Обладай 
Я  власт!ю  Юноны,  самъ  Меркур1Й 
Могучекрылый  поднялъ-бы  тебя, 
Съ  Юпитеромъ-бы  рядомъ  посадилъ. 
Еще  ко  мн%1...  Всегда  желанья  были 
Безумны.  Ну,  еще,  еще! 

(Вт(1скиваетъ  Лнтонгя  ю»  себгь). 

Добро 
Пожаловать.  Умри,  гд-Ь  жилъ  донын-Ь, 
Баюкаемъ  лобзаньями.  О,  если-бъ 
Въ  моихъ  устахъ  скрывалась    сила  жизни, 
Теперь  я-бъ  истощила  эту  силу. 


АПТ0Н1Й    И    КЛЕОПАТРА. 


ДРЕВНЕ-ЕГИПЕТСКАЯ  РЕЛИГЮЗНАЯ  ЖИВОПИСЬ. 

(Сцд*  надъ  устгшыми  п  поОземмомь  царствл;  изъ  рукописи  с/Гнига  о  Иертаы-т^  пахоОящейся 

вь  Бритаяскамъ  музе/ь). 

Моей  судьбы  теперь.  Питай  свой  духъ 
Воспоиинаньенъ   о  величьи  прошлоиъ, 
Когда  я  былъ  вождеиъ  сильы'Ьйшииъ  въ  н!р%, 
А  также  благородней  шимъ ..  И  нынЪ 
Я  умираю,  не  какъ   трусъ  презренный, 
Но  шлемъ  передъ  своими-же  снимаю, 
Я  ринлянинъ.  и  рииляниноиъ  честно 
Былъ  побЪжденъ.  Но  духъ  мой  отлетаетъ. 
Я  не  могу... 

Клеопатра. 
Ты  хочешь  умереть, 
О,  лучш1й  иэъ  людей!  Иль  обо  мне 
Ты  вовсе  поаабылъ?  Ужель  должна  я 
Одна  остаться  въ  атомъ  грустномъ  н1р'Ь, 
Который  безъ  тебя  не  лучше  хлЪва? 
О,  женщины,  глядите! 

{Антотй  умирает*)- 
Вотъ  растаяли 
ВЪнецъ  земли.  Мой  властелинъ  любимый! 
Упало  знамя  воина,  лоблекъ 
ПобЪдный  лавръ  войны.  Теперь  сравнялись 
Съ  мужчинами   мальчишки  и  девчонки. 
Нетъ  лучшихъ!  Не  осталось  ничего 
Достойнаго  вниманья  подъ  луною. 

ХаРМ!  АН  А. 

Царица,  успокойся. 


О,  зрелище  печали! 

АНТ0Н1Й. 

Умираю, 
Египтянка.  ,Цай  мнЪ  глотокъ  вина, 
Чтобъ  могъ  я  говорить. 

Клеопатра. 

Я  говорить  хочу. 
Я  приживалку  лживую  Фортуну 
Хочу  бранить  такъ  громко,    что  со  злости 
Она  свое  сломаетъ  колесо. 

АНТ0Н1Й. 

Одно  лишь  слово,  милая  царица. 
Ищи  у  Цезаря  спасенья  жизни 
И  чести.  О!.. 

КЛВОПАТРА. 

Оне  несовместимы. 

АНТ0Н1Й. 

Послушай,  милый  другъ,   лишь    Прокулею 
Изъ  приближенныхъ  Цезаря  доверься. 

Клеопатра. 
Я  верю  лишь  решимости  своей 
И  твердости  руки,  но  никому 
Изъ  приближенныхъ  Цезаря  не  вйрю. 

А  НТ0Н1Й. 
Не  плачь  о  переменахъ  злополучной 
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Съ  нииъ  умерла. 

ХАРМ1АН 

Царица! 

Ира. 


О,  государыня! 


Владычица  Египта! 


ХАРИ1АН  А. 

О,  тише,  Ира! 

Клеопатра. 

Я  теперь  не  больше, 
Какъ  женщина,  покорна  т'кмъ  же  жалкимъ 
Страстяиъ,  какъ  и  коровница  простая. 
Хот'Ьлось-бы  инЪ  бросить  скипетръ  свой 
Въ  лицо  богамъ  эавистливымъ  и  крикнуть: 
„Нашъ  м1ръ  былъ  равенъ  вашему,  покуда 


Жемчужины  вы  нашей  не  украли*. 

Теперь-же  все  ничто.  Терп'Ьнье — глупость, 

А  нетерп'Ьн1е — порокъ,  приличный 

Лишь  бЪшеиой  собаке.  Неужели-жъ 

Гр'Ьшно  не  ожидать    прихода  смерти, 

А  къ  ней  нагрянуть  въ  тайную  обитель? 

Что  съ  вами,  милыя?  Вы  ободритесь! 

Ну,  полно,  Харм1ана!  Дорог1я! 

О,  женщины,  глядите:    нашъ  свЪтильникъ 

Угасъ. 

(Стражл,  остававшейся  ениау). 
А  вы,  друзья,  не  унывайте. 
Его  мы  похоронимъ,   а  потомъ 
Все  доблестно  свершимъ  и  благородно, 
Какъ  камъ  велитъ   обычай  славный  Рима. 
И  возгордится  смерть,  насъ  принимая. 
Идемъ.  Ужъ  охладела  оболочка 
Души  великой.  Женщины,  идемте. 
Друзей,   теперь  когущихъ  быть  опорой, 
Найдемъ  въ  рЪшимости  да  въ  смерти  скорой. 
(Уходлтъ,  унося  тгьло  Аптотя). 


ДРЕВНЕ-ЕГИПЕТСК1Й  СФИНКСЪ. 
{Съ  чертами  царицы  Гатчепсавиты;  Х\'1  вакъ  дс 


АНТОН1И    И    КЛЕОПАТРА. 


ОДНА    ИЗЪ    ДРЕВН-ЬЙШИХЪ    ЕГИПЕТСКИХЪ    ПИРАМИДЪ. 

(Близь  С'аккары). 


Д-ЬЙ0ТВ1Е    ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Лагерь  Це^арп  подъ  Александрией. 

Входятъ  Цезарь,  Агриппа,  Долавелла, 
Меценатъ,  Галль,  Прокулей  и  другге. 

Цезарь. 
Ступай  къ  нему  и  требуй,  чтобъ  онъ  сдался. 
Скажи  ему,  что  въ  зтомъ  положеньи 
Онъ  всякою  дальн-Ьйшей  проволочкой 
Лишь  надъ  самимъ  собою  надсмЪется. 

ДОЛАБЕЛЛА. 

Исполню  все.  {Уходить). 

Входить  Дерцетъ  сь  обиаженпымъ  мечгмъ 
Антонгя. 

Цезарь. 
Что  »то  значитъ?  Кто  ты, 
Дерзнувш1й  такъ  явиться  передъ  нами? 

Дерцетъ. 
Меня  зовутъ  Дерцетоиъ.  Я  служилъ 
Антон1ю,  какъ  лучшему  владык'Ь 
Слуга  в'Ьрн'Ьйш1й.  Былъ  ему  я  предакъ, 
Пока  онъ  жилъ  и  могъ  повелевать. 
Въ  борьбе  съ  его  врагами  не  щадилъ 
Я  дней  своихъ.  А  нынЪ,  коль   желаешь, 
ТебЬ  служить  я  стану,  какъ  ему, 
А  не  желаешь — жизнь  мою  возьми. 

Цезарь. 
Что  хочешь  ты  сказать? 

Де 


Антон1й  уиеръ. 


ЦЕТЪ. 

Я  говорю,  о  Цезарь: 


Цезарь. 

Вйсть  о  столь  великомъ 
Событ1и  не  такъ-бы  прозвучала. 
Земля,  дрожа  кругамъ,  загнала-бъ    львовъ 
На  улицы,  а  горожанъ — въ  пустыни. 
Со  смерт1ю  Антон1я    скончался 
Не  онъ  одикъ,  но  въ  имени  его 
Заключено  полъ-и1ра. 

Дерцетъ. 

Унеръ  онъ, 
Убитый  не  слугою  правосудья 
И  не  ножемъ  наемнымъ.  Та  рука. 
Что  начертала  собственную  славу 
ДЪякьями  своими,  вдохновившись 
Безстрашнымъ  сердцемъ,  въ    сердце   мечъ 

вонзила. 
Въ  втотъ  мечъ.  Онъ  извлеченъ  изъ   раны 
И  кровью  благородной   обагренъ. 

Цезарь. 
Друзья,  вы  опечалены?  Пусть  боги 
Меня  н акажу тъ,  если  эта  вЪсть 
Не  въ  силахъ  и  царей  заставить  плакать. 

Агриппа. 
Какъ  странно,  что  природа  нанъ  велитъ 
Встречать  слезани  то,  чего  такъ  страстно 
Желали  мы. 

Меценат  ъ. 
Достоинства  его 
Велики  были,  какъ  его   пороки. 

Агриппа. 
Воэвышенн-Ье  духъ  не  управлялъ 
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Ник'Ьмъ  изъ  смертныхъ.  Только  вы,  о  боги, 
Пороками  насъ  над'^лили,  въ  память 
Того,  что.  мы  лишь  люди.  Цезарь  тронуть. 

Меценат  ъ. 

Въ  такомъ  великомъ  зеркал*^  не  можетъ 
Онъ  не  увид'^ть  самого  себя. 

Цезарь. 
АнтонШ! 
До  8Т0Й  смерти  я  тебя  довелъ! 
Но  р-^жемъ-же  мы  собственное  т'^ло 
Въ  бол'^зни.  Долженъ  быль  одинъ  изъ  насъ 
Быть  зрителемъ  паден1я  другого, 
Для  насъ  двоихъ  былъ  слишкомъ  т'^сенъ  М1ръ. 
За  то  теперь  хочу  я  громко  плакать 
Зав'^тными,  какъ  сердца  кровь,  слезами 
Объ  участи  твоей,  мой  братъ,  мой  другъ 
По  замысламъ  высокимъ,  мой  союзникъ 
По  власти,  мой  товарищъ  по  оружью. 
О,  в'Ьрная  рука  моя,  о  сердце, 
Въ  которомъ  разгоралась  мысль  моя, 
О  томъ  я  плачу,  что  созвездья  наши 
Разъединили  такъ  непримиримо 
Союзъ  нашъ  гЬсный. — Слушайте,  друзья... 

(Входитъ  в^ъстникъ). 

Но  разскажу  о  томъ  въ  другое  время. 
У  челов'Ька  этого  въ  глазахъ 
Написано,  что  онъ  явился  съ  вестью. 

Послушаемъ,  что  скаАетъ. — Ты  откуда? 
* 

В-^стникъ. 

Я  бедный  лишь  египтянинъ.  Царица, 
Владычица  моя,  въ  своемъ  посл^днемъ 
Влад-Ьньи  запершись — въ  своей  гробнице. — 
Желаетъ  знать  нам'Ьренья  твои, 
Чтобъ  къ  дол^  приготовиться  заран'Ь 
Которая  ей  предстоитъ. 

Цезарь. 

Пусть  духомъ 
Не  падаетъ.  Она  узнаетъ  вскоре 
Черезъ  одного  изъ  нашихъ  приближенныхъ, 
Какъ  для  нея  почетно  и  какъ  мягко 
Р-Ьшенье  наше.  Цезарь  быть  не  можетъ 
Жестокосердъ,  покуда  живъ. 


В'ЁСТНИКЪ. 


Тебя  хранятъ.  (Уходить), 


Пусть  боГи 


Цезарь. 
Ступай  къ  ней,  Прокулей, 
Скажи,  мы  не  хотимъ  ее  унизить 
Ут^шь  ее  въ  отчаян!и  страстномъ. 
Смотри,  чтобъ  насъ  самоуб1Йствомъ  гордымъ 
Она  не  поб'Ьдила.  Пребыванье 
Царицы  въ  Рим'Ь  было-бъ  для  меня 


Тр1умфомъ  в-Ьчнымъ.  Такъ  ступай  и  быстро 
Вернись,  чтобъ  сообщить  ея  отв'^тъ 
И  то,  какой  найдешь  ее. 

Прокулей. 

Сп-Ьшу, 
О  Цезарь!  (Уходить). 

Цезарь. 
Галлъ!  Ступай  и  ты.  (Галлъ  уходить). 

ГлЬ  Долабелла? 
Онъ  шелъ-бы  съ  Прокулеемъ. 

АгриппАи    Меценат ъ. 

Долабелла! 

Цезарь. 
Н'Ьтъ,  не  зовите.  Вспомнилъ  я,    что   самъ 
Послалъ  его,  но  онъ  вернется   вскоре. 
Пойдемте  въ  мой  шатеръ.  Тамъ  уб'Ьдитесь, 
Какъ  неохотно  началъ  я  войну, 
Какъ  въ  письмахъ  былъ  миролюбиво-сдер- 

жанъ. 
Идемъ.  Я  покажу  вамъ  все,  что  можно. 

(Уходять). 


СЦЕНА  II. 
Александр!».  Моги.тьный  паматыпкъ. 
Входятъ  Клеопатра,  ХАРМ1АНА  »4  Ира. 

Клеопатра. 
Отчаянье  мн^  силы  придаетъ 
Для  лучшей  жизни.  Что  такое  Кесарь? 
Не  будучи  Фортуной,  онъ  лишь  рабъ 
Фортуны^  прихотей  ея  свершитель. 
Величье  лишь  въ  одномъ:  исполнить    то, 
Что  всЬмъ  другимъ  д-Ьламъ  конецъ    поло- 

житъ, 
Случайности  скуетъ,  превратность  свяжетъ, 
Въ  сонъ  погрузитъ  и  вкусъ  притупитъ  къ 

грязи, 

Что  нищаго  и  Кесаря  питаетъ. 

Входять  Прокулей   и    Галлъ;  за  ними 

воины. 

Прокулей. 
Египетской  цариц'Ь  Цезарь  шлетъ 
Прив-Ьтъ  и  предлагаетъ  ей  обдумать, 
О  чемъ  она  нам'^рена  просить. 

Клеопатра. 
Зовешься  какъ? 

Прокулей. 

Мн'Ь  имя — Прокулей. 


АЫТОШЙ    И    КЛЕОПАТРА. 


(Античная  апатуя. 


АВГУСТЪ  —  ИМПЕРАТОР  Ъ. 
■а'1'1ени11Я    'Я  1вЬЗ    ^.  въ  пилмь  Литп  иодъ  Рили 


1ъ;  теперь  нь  Ватиканн,). 


Клеопатра, 
Антон1й  говорилъ  мн-Ь  о  теб'Ь, 
Сов^товалъ  тебЪ  лишь  доверяться. 
Но  инЪ  обканъ  не  страшенъ  съ  той  поры, 
Какъ  я  въ  довЪрьи  больше  не  нуждаюсь. 
Коль  госпоцинъ  твой  хочетъ,  чтобъ  царица 
Просила  подаянья  у  него. 
Скажи,  что  я,  изъ  одного  приличья, 
Могу  просить  лишь  царство.  Коль  желаетъ 
Онъ  мн-Ь  отдать  для  сына  моего 


Египетъ  завоеванный,  за  даръ 

Моихъ  влад'Ьн!й  собственныхъ  согласна 

Я  преклонить  колена  передъ   нимъ. 

П  РОКУЛ  ЕЙ. 

Не  унывай.  Ты  въ  царственныя  руки 
Кладешь  свой  рокъ.  Не  бойся  ничего. 
ВполнЪ  довЪрься  моему  владыкЪ, 
Онъ  милостивъ  и  милость  изливаетъ 
На  вс^хъ,  кто  въ  ней  нуждается.  Позволь 


Шскспиръ,  т.    \У. 
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Ему  о  добровольномъ  подчиненьи 
Твоемъ  донесть,  и  ты  въ   немъ   обретешь 
Такого  поб'Ьдителя,  который 
Изъ  дружбы  самъ  теб-Ь  предложить  все, 
О  чекъ  его  ты  просишь  на  кол'Ьняхь. 

Клеопатра. 

Прошу^  скажи  ему,  что  я  раба 

Его  судьбы,  что  признаю  величье, 

Которое  онъ  самъ  завоевалъ. 

Что  упражняюсь  каждый  часъ  въ  наук'Ь 

Покорности,  что  съ  радостью  предстану 

Передъ  его  лицо. 

Прокулей. 

Все  передамъ,  царица. 
Ты  можешь  быть  покойна,  ибо  знаю: 
Онъ  сострадаетъ  твоему  несчастью, 
Хотя  и  самъ  причиною  его. 

Галлъ. 

Взгляни:  теперь  легко  ей  овлад-^ть. 

{Прокулей  съ  двумя  воинами  проникаешь  по 
лпстницп^  въ  мавзолей  и  становится  позади 
Клеоуштры.  Друпе  воины^    сломавъ   засовы, 

отворяюшъ  дв^т). 

Вы  до  прибытья  Цезаря  ее 
Зд-Ьсь  вм^ст-Ь  стерегите. 

(Уходить). 

Ира. 

О,  царица! 

Хармхана. 
О,  Клеопатра!  Ты  въ  пл^ну,  царица! 

Клеопатра  (вынимая  кинжалъ). 
Скор'^й,  о,  руки  в4рныя,  на  помощь! 

Прокулей. 
Остановись,  царица! 

(Обезоруоюг^ваегпь  ее). 

Пожалуй 
Сама  себя!  Пов-Ьрь:  тебя   спасаю, 
Не  предаю! 

КЛ  ЕОПАТР  а. 

Какъ!  Лишена  я  смерти, 
Въ  которой  не  отказываемъ  псамъ, 
Чтобъ  ихъ  спасти  отъ  мукъ! 

Прокулей. 

О,  Клеопатра, 
Не  злоупотребляй  ты  добротою 
Владыки  моего,  не  покушайся 
На  жизнь    свою.    Позволь    предъ    ц-Ьлымъ 

св^томъ 
Ему  явить  свое   великодушье, 
Твоя~же  смерть  была-бъ  тому  пом-Ьхой. 


Клеопатра. 

Гд-Ь  ты,  0  смерть? 
Приди,  приди,  приди! 
Возьми  царицу,  стоющую  сотни 
Д'Ьтей  и  нищихъ! 

Прокулей. 
Успокойся  сердцемъ! 

Клеопатра. 
Другъ,  я  не  буду  -Ьсть,  не  буду  пить, 
И — чтобъ  сказать  все  сразу — спать  не  буду. 
Я  оболочку  смертную  свою 
Разрушу,  что  бы  Цезарь  ни  задумалъ. 
Знай,  другъ,  что  не  хочу  стоять  въ  оковахъ 
Въ  дворц-Ь  владыки  твоего,  ни  ждать, 
Чтобъ  глупая  Октав!я  меня 
Своимъ  смиреннымъ  взоромъ  бичевала; 
Я  не  хочу  быть  поднятой  на  воздухъ 
Предъ  черн1Ю  злословящаго  Рима. 
Пусть  лучше  яма  первая  въ  Египт-Ь 
Могилою  мн-Ь  будетъ.  Въ  тину  Нила 
Меня  пусть  лучше  бросятъ  обнаженной, 
Чтобъ  водяныя  мухи  искусали 
И  превратили  въ  чудище   меня. 
Пускай  одна  изъ  пирамидъ  высокихъ 
Моей  страны  мн%  виселицей  станетъ, 
И  пусть  меня  пов^сятъ  на  ц^пяхъ! 

Прокулей. 
Сама  даешь  просторъ  злов-Ьщимъ  мыслямъ, 
Въ  нихъ  Цезарь   неповиненъ. 

Входить  Долабелла. 

Долабелла. 

.    Прокулей, 
О  томъ,  что  зд-Ьсь  случилось,  Цезарь  знаетъ. 
Тебя  къ  себ"^  зоветъ  онъ^  за  царицей 
Мн"^  поручивъ  надзоръ. 

Прокулей. 

Такъ,  Долабелла, 
И  мн*Ь  всего  пр^ятн-Ьй.  Будь  къ  ней  добръ. 

(Къ  Клеопатри). 
Я  Цезарю  согласенъ  передать 
Все,  что  теб%  угодно. 

Клеопатра. 

Передай, 
Что  умереть  хочу. 

(Прокулей  и  воины  уходять), 

Долабелла. 

Великая  царица, 
Ты  обо  мн'Ь  слыхала-ль? 

Клеопатра. 

Не  припомню. 
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ДОЛАБЕЛЛА. 

Ты  в^рно  знаешь,  кто  я. 

Клеопатра. 

Все  равно, 
Слыхала  я  иль  н^тъ.  В-кдь  вы  смеетесь, 
Коль  женщины  иль  д'^ти  пов-Ьствуютъ 
О  снахъ  своихъ?  В'^дь  вашъ  таковъ  обычай? 

ДОЛАБЕЛЛЛ. 

Не  понимаю  словъ  твоихъ^  царица. 

Клеопатра. 
Мн'Ь  снилось:  жилъ  Антон1й  императоръ. 
АхЪ|   вид-Ьть-бы  еще  разъ  сонъ  такой, 
Чтобъ  встр-Ьтить  вновь   такого   человека. 

Д0ЛА5ЕЛЛА. 

Коль  такъ  теб^  угодно... 

Клеопатра. 

Точно  небо, 
Его  лицо  С1ЯЛ0,  и  на  немъ 
Луна  и  солнце  путь  свой  совершали, 
Ничтожный  озаряя  шаръ  земной. 

ДоЛАБЕЛЛА. 

прекрасная  царица... 

Клеопатра. 

Море  онъ 
Ногами  попиралъ.  Его  рука 
Подъятая  была  какъ  украшенье, 
В-^нчающее  шлемъ.  Его  похожъ  былъ  голосъ 
На  музыку  небесныхъ  сферъ,  когда 
Онъ  говорилъ  съ  друзьями.  Но^  желая 
Всю  землю  потрясти  онъ  рокоталъ, 
Какъ  громъ  небесный.  Доброта  .его 
Зимы  не  знала,  но  была,  какъ  осень, 
Т'Ьмъ  больше  принося  плодовъ,  ч'Ьмъ  больше 
Ихъ  пожинали.  Прихоти  его 
Высоко  поднимались,  какъ  дельфины, 
Надъ  той  стих1ей,  средь  которой  жили. 
Его  ливрею  короли  носили 
И  принцы.  Точно  мелкую  монету, 
Онъ  сыпалъ  изъ  кармана  острова 
И  царства  ц'Ьлыя. 

Дол  А  вел  л  А. 

О,  Клеопатра... 

КлеопАТРА. 
Скажи,  существовалъ-ли  въ  самомъ   д^л'Ь, 
Существовать-ли  могъ  подобный  смертный, 
Какъ  тотъ,  кто  мн"Ь  приснился? 

Долабелл  а. 

Н'^тъ,  царица. 

Клеопатра. 
Ты  лжешь,  и  боги  слышатъ  эту  ложь. 
Но  если  есть  иль  былъ  подобный  смертный. 


Онъ  могъ  ВСЁ  сновиденья  превзойти. 
Въ  созданьи  дивныхъ  формъ  безсильна 

спорить 
Съ  фантаз1ей  природа.  Но,  создавъ 
Антон1я,  природа  превзошла 
Фантаз1ю,  и  въ  т%ни  превратила 
Ея  созданья. 

Долабелл  А. 

Выслушай,  царица. 
Твоя  потеря  такъ  же  велика, 
Какъ  ты  сама.  Ее  ты  переносишь, 
Какъ  подобаетъ  тяжести  ея. 
И  пусть  не  знаю  въ  жизни  я  удачи, 
Коль  скорбь  твоя  меня  не  заразила 
И  сердце  до  основъ  не  потрясла. 

Клеопатра. 
Благодарю.  Изв-Ьстно-ли  теб-Ь, 
Какъ  поступить  со  мной  нам'кренъ  Цезарь? 

Долабелл  А. 
Мн-Ь  тяжело  сказать  и  все-жъ  хочу  я, 
Чтобъ  знала  ты. 

Клеопатра. 

Молю  тебя,  скажи. 

Долабелл  А. 
Онъ  какъ  ни  благороденъ... 

Клеопатра. 

Поведетъ 
Меня  за  тр1умфальной  колесницей? 

Дол  А  Б  ЕЛ  л  А. 

Да,  поведетъ,  царица.  Знаю  это. 

(Голоса  за  сценой:  дорогу  Цезарю!). 

Входять   Цезарь,    Галл  ъ.  Прок  улей, 
Меценат ъ,  Селевкъ  и  с&ита. 


Египта? 


Цезарь. 

Кто  зд'Ьсь  царица 


ДоллАБЕЛЛА  [Клеопатрп»). 

Предъ  тобою  императоръ. 
(Клеопатра  прехлондетг  колп»на). 

Цезарь. 
Встань.  Не  должна  ты  преклонять  кол'Ьна. 
Встань.  Встань,  царица! 

К  л  Е  ОП  АТ  РА. 

Такъ  хотели  боги, 
Я  победителю  и  властелину 
Должна  повиноваться. 

Цезарь. 

Прогони 
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Ты  МЫСЛИ  черныя.  Хоть  оскорбленья, 
Тобою  нанесенныя  намъ  прежде, 
Начертаны  глубоко  въ  нашемъ  сердц-^, 
Мы  ихъ  считать  случайностью  хотимъ! 

КЛ  ЕОП  АТРА. 

Не  въ  силахъ  я,  о  царь  единый  м1ра, 
Свое  же  д'^ло  такъ  теб-Ь  представить, 
Чтобъ  выяснить  въ  немъ  все.  Но  сознаюсь, 
Что  подчинялась  слабостямъ,  нер-Ьдко 
И  до  меня  позорившимъ  нашъ  полъ. 

Цезарь. 
Знай,  Клеопатра,  намъ  скор-кй  угодно 
Смягчить  твои  страданья,  Ч'Ьмъ  усилить. 
Коль  ты  моимъ  противиться  не    станешь 
Нам'Ьреньямъ,  къ  теб-Ь   столь    благосклон- 

нымъ, — 
Теб'Ь  послужитъ  въ  пользу  перем'Ьна 
Твоей  судьбы.  Но  если,  подражая 
Антон1Ю,  на  насъ  набросишь  т'Ьнь 
Жестокости,  то  у  себя-жъ  похитишь 
Благод-^янья  наши,  а  равно 
Д'ктей  подвергнешь  мукамъ,  отъ  которыхъ 
Я  ихъ  избавлю,  если  подчинишься. 
Теперь  я  ухожу. 

Клеопатра. 
Въ  любое  м'Ьсто  М1ра: 
Онъ  весь  теб-Ь  принадлежитъ.  А  мы. 
Твои  трофеи,  знаменья  поб'Ьды, 
Должны  висЬть,  гд'Ь  ты  прикажешь.  Зд-Ьсь, 
Мой  властелинъ... 

Цезарь. 
Въ  сношеньяхъ  съ  Клеопатрой 
ама  моей  сов'^тницей  ты  будешь. 

К  л  Е0  П  АТР  А. 

Вотъ  опись  денегъ,  драгоц-^нныхъ  блюдъ 
И  украшенШ,  мн'Ь  принадлежащихъ. 
Имъ  вскмъ  ц'кна  указана.  Межъ  ними 
Н-Ьтъ  ни  единой  безд-Ьлушки.  Гд-Ь 
Селевкъ? 

С  Е  л  ЕВКЪ. 

Я  зд'Ьсь,  царица. 

Клеопатра. 

Это  мой 
Казнохранитель.  Головой   своей 
Теб'Ь  отв-Ьтитъ  онъ,  что  ничего  я 
Не  утаила.  Говори-же  правду, 
Селевкъ. 

Селевкъ. 
Царица,  лучше-бъ  мн'Ь  печатью 
Закрыть  мои  уста,  ч'Ьмъ  на  свою 
Погибель  лгать. 


Клеопатра. 
Что  утаила  я? 

Селевкъ. 

Вещей  довольно,  чтобъ  купить  всЬ  т'^, 
Что  въ  описи  показаны  твоей. 

Цезарь. 
Царица,  не  красн-Ьй!  Я  одобряю 
Такую  осторожность. 

К  л  ЕО  П  АТ  РА. 

Видишь,  Цезарь? 
Смотри,  какъ  вс%  б'кгутъ  за  т^мъ,  кто  сча- 

стливъ. 
Служители  мои  твоими  стали, 
А  поменяйся  мы  судьбой,  твои 
Передались-бы  мн-Ь.  Неблагодарность 
Селевка  въ  б'1Ьшенство  меня   приводнтъ. 
О,  рабъ!  Ты  также  в'^ренъ,  какъ   любовь 
Продажная!  Ты  пятишься?  Клянусь, 
Ты  поб^>жишь.  Но  я  твои  глаза, 
Поймаю,  будь  у  нихъ  хоть  крылья.  Рабъ! 
Подлецъ  бездушный!  Песъ!  какая  низость! 

Цезарь. 
Прошу  тебя,  добр-Ьйшая  царица... 

Клеопатра. 
О,  Цезарь!  Какъ  мн-Ь  горекъ  этотъ  стыдъ! 
Ты,  властелинъ,  меня  въ  моемъ  паденьи 
Высокимъ  пос^щеньемъ  удостоилъ, 
А  собственный  слуга  мой  прибавляетъ 
Къ  моимъ  скорбямъ  еще  свою  вражду. 
Допустимъ,  Цезарь,  что  я  скрыла  пару 
Вещицъ  ничтожныхъ,    женскихъ    безд'Ьлу- 

шекъ! 
Как1я  мы  даримъ  друзьямъ  домашнимъ. 
Пусть,  предположимъ  даже,  отложила 
Я  н'Ьсколько  предметовъ  драгоц'^нныхъ. 
Чтобъ  милость  мн'Ь  Октав1я  снискать 
И  Лив1и,—  ему-ль,  кто  мной  возвышенъ, 
Меня  изобличать?  О  боги!  Это 
Больн-^е  сердцу,  ч^мъ  само  паденье. 

(Селевку). 
Прошу,  уйди  отсюда,  иль  подъ  пепломъ 
Моихъ  несчаст1Й  впыхнетъ  пламя  гн^ва 
Будь  мужемъ  ты,  меня-бъ  ты  пожал'кпъ. 

Цезарь. 
Уйди,  Селевкъ.  (Селевкъ  уходить), 

Клеопатра. 
Да  будетъ  вс^мъ  известно: 
Насъ,  сильныхъ  М1ра,  часто  обвиняютъ 
Въ  чужихъ  гр'^хахъ.    Когда-жъ    мы    пали, 

каждый 
На  нашъ-же  счетъ  свою  являетъ  доблесть. 
И  потому  въ  величьи  и  въ  паденьи 
Мы  жалости  достойны. 
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Цезарь. 

Клеопатра, 
Мы  не  включимъ  въ  военную  добычу 
Вещей,  тобой  объявленныхъ  иль  скрытыхъ. 
Он-Ь — твои.  Распоряжайся  ими, 
Какъ  хочешь.  Знай,  что  Цезарь  не  торгашъ 
И  торговаться  о  вещахъ  не  станетъ, 
Которыя  намъ  продаютъ  купцы. 
Угкшься-же,  не  создавай  темницы 
Изъ  мрачныхъ  думъ.  Н-Ьтъ,  милая  царица 
Я  такъ  нам-^рень  поступать  съ  тобой, 
Какъ  ты  сама  сов'ктовать  мн%  будешь. 
Брось  мысль  о  голоде  и  мирно  спи. 
Заботы  наши  о  теб^  и  жалость 
Такъ  велики,  что  мы  друзьями  будемъ. 
Итакъ,  прости! 

Клеопатра. 

Мой  царь  и  повелитель! 

Цезарь. 
Не  такъ.  Прощай. 

(Трубы.  Цгзаръ  со  свитою  уходить). 

Клеопатра. 
Словами,  милая,  словами  хочетъ 
Меня  заворожить  онъ,  чтобъ  самой 
Себ'Ь  я  изм'^нила.  Харм!ана, 
Послушай,  что  скажу. 

(Шспчетъ  ей  на  ухо). 

Ира. 

Кончай  скор-Ьй,  царица. 
День  св-Ьтлый  миновалъ,  и  ночь  близка. 

Клеопатра. 
Скор'Ье  возвращайся.  Я  давно 
Дала  приказъ  и,  в-Ьрно,  все  готово. 
Ступай,  поторопи. 

X  А  РМ  I  А  Н  А. 

Иду,  царица. 
Входить  Долабелла. 


Царица  гд-к? 


Долабелла. 

X  А  Р  М  1  АН  А. 

Передъ  тобою. 

КЛ  ЕОПАТРА. 

Долабелла! 

Долабелла. 
По  твоему  желан1ю,  царица, 
Которому  покорна,  какъ  святын'Ь, 
Моя  любовь,  теб'к  я  сообщаю, 
Что  Цезарь  путь  чрезъ    Сир1Ю  направитъ, 
Тебя-жъ  съ  детьми  пошлетъ  чрезъ  трое  су- 

токъ 


Онъ  прямо  въ   Римъ.    Воспользуйся,    какъ 

знаешь, 
Моею  вестью.  Я  исполнилъ  просьбу 
Твою  и  об%щан1е  свое. 

К  л  ЕОПАТРА. 

я  останусь  нав-Ькъ  твоей  должницей. 

Долабелла. 
А  я  твоимъ  слугой.  Прощай,  царица. 
Сопровождать  я  Цезаря  обязанъ. 

Клеопатра. 
Прощай.  Благодарю. 

(Долабелла  уходишь). 

Что  скажешь,  Ира? 
Какъ    я,   ты  будешь   выставлена  въ  Рим-Ь, 
Египетская  кукла,  на  показъ. 
Ремесленники,  въ  фартукахъ  нечистыхъ, 
Заткнувъ  за  поясъ  молотокъ  съ  линейкой, 
Поднимутъ  насъ,  чтобъ  было  насъ  видн-Ьй. 
И  мы,  окружены  дыханьемъ  смраднымъ, 
Отрыжкой  грубой  пищи,  вм-Ьст-Ь  будемъ, 
Вдыхать  ихъ  испаренья. 


Ира. 


Отъ  дтого  насъ  боги! 


Да  хранятъ 


Клеопатра. 

Неизбежно 
Все  это  съ  нами  будетъ.  Дерзк1Й  ликторъ 
Насъсвяжетъ,  какъ  распутницъ.  Шелудивый 
Риемачъ  охрипнетъ,  въ  п-Ьсняхъ  насъ  браня. 
Комед1анты  ловк!е  мгновенно 
Насъ  выведутъ  на  сцену,  представляя 
Пиры  александр1йск1е.  Антон!й 
Въ  нихъ  будетъ  пьянымъ  вынесенъ  на  сцену, 
А  я  увижу,  какъ  пискливый  мальчикъ 
Придастъ  мн%  видъ  и  голосъ   потаскухи 
И  надъ  моимъ  величьемъ  насм'Ьется. 


О,  боги! 


Ира. 


Клеопатра. 
Да,  все  это  будетъ  с1>  нами. 

Ира. 
Я  не  увижу  этого.  Я  знаю. 
Что  ногти  у  меня  сильн'Ье  глазъ. 

Кл  ЕОПАТРА. 

Вотъ  в'Ьрный  путь  ихъ  замыслы  разстроить 
И  обуздать  безумье  ихъ  надеждъ. 
{Возвращается  Хармгана). 
Что,  Харм1ана?  Милыя  мои, 
Теперь  меня  царицей  нарядите — 
Подайте  мн'Ь,  Ира,  лучш{е  уборы. 
Я  вновь  на  Кидн'Ь  тороплюсь  на  встр'Ьчу 
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АНТ0Н1Ю.  Теперь,  о  Харм1ана, 
Покончимъ  въ  самомъ  д'Ьл'Ь.  А  когда 
Сослужишь  эту  службу  мн-Ь,  гуляй 
До  страшнаго  суда.  Подай  корону 
И  остальное. 

(Ира  выходить). 

Что  за  шумъ? 

Входить  одинъ  изъ  стражей. 

Пришелъ 
Какой  то  поселянинъ,  непрем-Ьнно 
Тебя  желаетъ  вид-^ть.  Онъ  принесъ 
Корзину  съ  фигами. 

Клеопатра. 

Впусти  его. 
(Стражь  уходить). 
При  помощи  какихъ  оруд1й  жалкихъ 
Творятся  благородныя  д-^ла! 
Онъ  мн%  принесъ  свободу.  Неизм'Ьнно 
Мое  р'^шенье.  Ничего  во  мн'Ь 
Н'^тъ  больше  женскаго.  Я  вся  теперь 
Отъ  головы  до  пятъ  тверда,  какъ  мраморъ, 
И  не  зову  изм-Ьнчивой  луны 
Своей  планетой  бол'^е. 

{Возвращается  страоюъ  съ  поселяниномь^  дер- 

жаищмь  корзину). 

С  т  р  А  ж  ъ. 

Вотъ  онъ. 

Клеопатра. 
Оставь  его  и  удались. 

(Отраокъ  уходить). 

Ну  что, 
Запасся-ль    ты    красивой    нильской    зм-Ьй- 

кой, 
Которая  безъ  боли  убиваетъ? 

Поселянинъ.  Конечно,  она  со  мной. 
Но  не  советую  теб^Ь  трогать  ее.  Ея  укусъ 
безсмертенъ.  Кто  отъ  него  умеръ,  тотъ 
воскресаетъ  р'1Ьдко,  а  то  никогда. 

Клеопатра.  Припомнишь  ли  случай, 
чтобы  кто  нибудь  отъ  него  умеръ? 

Поселянинъ.  Сколько  угодно,  мужчины 
и  женщины.  Вотъ  не  дальше,  какъ  вчера, 
я  слышалъ  объ  одномъ  изъ  нихъ.  Честная 
женщина,  которая,  какъ  вс^  женщины,  не- 
много привираетъ  (чего  бы  он'Ь  не  должны 
были  делать,  разв4  изъ  честности),  раз- 
сказывала,  какъ  она  умерла  и  чего  натер- 
пелась. Говоря  правду,  она  отозвалась  о 
зм'Ьйк'Ь  очень  хорошо,  но  вЪдь  кто  пов"^- 
ритъ  тому,  что  люди  говорятъ,  тому  не 
пойдетъ  впрокъ  и  половина  того,  что  они 
д^лаютъ.  Одно  вн'Ь  всякой  несомненности: 
змейка  эта — чудная  зм-Ьйка. 


Клеопатра.  Можешь  насъ  оставить. 
Прощай. 

Поселянинъ.  Желаю  тебе  всякихъ  ра- 
достей отъ  этой  змейки.  (Ставить  корзину 
на  поль). 

Клеопатра.  Прощай. 

Поселянинъ.  Можешь  быть  уверена, 
что  змея  змеею  и  осгане'гся. 

Клеопатра.  Хорошо,  хорошо,  прощай. 

Поселянинъ.  Видишь-ли,  на  змею 
можно  положиться  только  на  рукахъ  бла- 
горазумнаго  человека,  потому  что,  говоря 
правду,  въ  змее  ничего  нетъ  добраго. 

Клеопатра.  Не  бойся.  Будемъ  осто- 
рожны. 

Поселянинъ.  И  отлично.  Не  давай  ей 
ничего — не  стоитъ  она  корма. 

Клеопатра.  Не  съестъ-же  она  меня! 

Поселянинъ.  Не  такъ  я  простъ, 
чтобы  не  знать,  что  женщину  и  самъ 
дьяволъ  не  съестъ.  Женщина  кушанье  бо-* 
говъ,  если  только  дьяволъ  не  приправитъ 
ее  по  своему.  А  говоря  правду,  эти  негод- 
ные дьяволы  здорово  пакостятъ  богамъ  че- 
резъ  женщинъ.  Изъ  каждаго  десятка  жен- 
щинъ,  которыхъ  смастерятъ  боги,  дьяволы 
перепортятъ  пять. 

Клеопатра.  Хорошо.  Ступай.  Прощай. 

Поселянинъ.  Право  такъ.  Желаю  тебе 
вдоволь  натешиться  моей  змейкой. 

(Уходить,    Возвращается    Ира,    неся    пор^ 
фиру,  корону  и  проч.), 

Клеопатра. 

Подай  порфиру,  прикрепи  венецъ. 
Я  вся  истосковалась  по  безсмертьи. 
Отныне  устъ  моихъ  не  увлажатъ 
Египетск1Я  гроздья  сладкимъ  сокомъ. 
Скорее,  Ира!  Чудится  мне,  будто 
Я  слышу  зовъ  Антон1Я.  Я  вижу, 
Какъ  онъ  изъ  гроба  всталъ,  чтобъ  похвалить 
Меня  за  благородный  мой  поступокъ. 
Я  слышу,  онъ  надъ  Цезаремъ  смеется, 
Надъ  счаст1емъ,  которое  намъ  боги 
Ниспосылаютъ  съ  темъ,  чтобъ  оправдать 
Впоследств!и  грозящую  намъ  кару. 
Супругъ,  иду  къ  тебе!  Такъ  называться 
Даётъ  мне  право  мужество  мое. 
Я  вся  огонь  и  воздухъ.  Остальныя 
Стих!и  оставляю  низшей  жизни. 
Все  кончено?  Придите-же,  примите 
Вы  устъ  моихъ  последнее  тепло. 
Прощай,  о  Харм1ана  дорогая! 
Прощай  надолго,  Ира! 

(Цтьлуетъ   иосъ.  Ира  падаетъ  и   умираешь). 

Неужели 


ЛНТ0Н1И   И   КЛЕОПАТРА. 


Въ  моихъ  устахъ  ехид-  л  а  р  м  1  а  м  а. 

ны  скрыто  жало?  Въ  пустынкоиъ  втонъ 

Тывдругъупала?Если-  М1р-Ь? 

же  природа  Прости     навЪкъ!    Те- 

И  ты  разсталнсь  такъ  перь  ликуй,  о  смерть! 

легко,  то  смерти  Вътвоихъвлад'кньяхъ 

Ударъ  —  любовника  лучшаянзъженщинъ. 

щипокъ:  хоть  больно,  Вы,  окна  нЪжныя,  за- 

Но  ждешь  его.  Ты-ль  кройтесь!  Больше 

такъ  лежишь  недви-  На  золотого  Феба  ни- 

жно?  когда 

Изсчезнувъ  такъ,    ты  Столь    царственныиъ 

будто  говоришь,  .    очаиъ     не     устремг 

Кто  м1ръ   не    стоитъ,  клеопатра  передъ   смертью.                     ляться. 

чтобъ    мы    съ    нимъ    Е„ре_,^фъ  атлшасой  скульпторши  Анны  ^^^^^^^еР'^     Вотъ  на  теб-Ь  корона 

прощались.  {Лппе  8.  Натег,  1718—1838).                      покосилась. 

[Большая  Войделевстя  иымрея).  Поправлю  и  за  дЬло! 


Разлейся,  туча  черная,  дождемъ, 
Чтобъ  я  могла  сказать,  что  сами  боги 
Заплакали  теперь. 

Клеопатра. 
Какой  позоръ! 
Коль  первая  она  пойдетъ  на  встр'Ьчу 
Антон!»  кудрявому,  онъ  съ  нею 
Заговоритъ  и  дастъ  ей  то  лобзанье 
Котораго,  какъ  неба,  жажду  я. 
Приди-же.  смертоносная  шалунья 
(вынимаешь  змпю  и  прикладьгваетъ  кг  своей 

груди). 
И  спутанный  всей  нашей  жизни  уэелъ 
Вмигъ  острыми  зубами  разскки. 
О,  дурочка,  пропитанная  ядомъ, 
Будь  злой  и  торопись!  Когда-бъ  могла 
Ты  говорить,  я-бъ  вЪрно  услыхала, 
Какъ  Цезаря  великаго  зовешь 
Осломъ  безмозглы  мъ. 

X  А  РМ1  А  НА. 

о,  эв-Ьзда  востока! 

Клеопатра. 
О,  тише,  тише!  РазвЪ  ты  не  видишь, 
Что  я  держу  младенца  на  груди? 
Кормилицу  онъ  засосетъ  до  смерти. 

X  АР  М1  а  н  а. 
О,  сердце,  разорвись! 

Клеопатра. 

Какъ  воэдухъ,  нЬжио, 
И  сладко,  какъ  бальзанъ.  И  такъ  отрадно — 
О,  мой  Антон1й!...  И  тебя  возьму  я. 

(Прикладываетъ  къ  рукп  другую  змпао). 
Что  медлить  мн*! 

(Падаешь  на  поопсль  н  умираешь). 


!  (Вбпшстъ  юьсколъко  стражей). 

1-ый    СТРАЖЪ. 

Гд*  царица? 

X  А  Р  М  1  А  Н  А. 

Потише!  Не  будите  спящей! 

1-ый    СТРАЖЪ. 


Послалъ — . 

X  А  РМ1  А  Н  А. 

Гонца,  который  слишкомъ  медлилъ. 
(Прикладываетъ  къ  своему  тллу  змлю). 
Ко  мнЫ  Скор'Ьй!  Я  чувствую  едва. 

1-ый    СТРАЖЪ, 

Но^падно  здЬсь!  Смотри!  Обманутъ  Цезарь. 

2-ой    СТРАЖЪ. 

Сюда  прислалъ  онъ  Долабеллу.  Кликни 
Его  скор^. 

1-ый  СТР  А  жъ. 
Что-же  тутъ  свершилось? 
Хорошее-ль  то  д-Ьло,  Харм1ана? 

ХАРМ1АНА. 

Отличное,  достойное  царицы. 

Считающей  средь  предковъстолькославныхъ 

Царей!  Ахъ,  воины! 

{Умираетъ.  Возвращается  Долабелла). 

ДОЛАБЕЛЛА. 

Что  эд'Ьсь  случилось? 

2-ой    СТРАЖЪ. 

Вс-Ь — мертв  ыя. 

ДоЛАБЕЛЛА. 

Сбылися  спасенья 
Твои,  о  Цезарь.  Ты  сейчасъ  прибудешь 
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:  Попиио,  не  будто  снпщоп! 


Картина  Трешелш  (Нету/  ТгехЫт,  Н.  АХ 
(Малая  ]кйде.1евгкая  галлерея). 


И  санъ  увидишь  д^ло  роковое, 
Которое  желалъ  ты  отвратить. 

(1'оАоса  за  сценой:  дорогу  Цезарю!). 
Входитъ  Цезарь  в*  сощючождент  сеиты. 

До  ЛАБЕЛЛА. 

О,  повелитель! 
Ты  слишконъ  В'Ьркый  авгуръ.  То  сбылось, 
Чего  ты  опасался. 

Цезарь. 

Доблестный  конецъ! 
Нам^рен1Я  наши  отгадавши, 
Она  по  царски  свой  избрала  путь. 
Какъ  умерли  он*?  Не  вижу  крови. 

ДОЛАБЕЛЛА. 

Кто  былъ  у  нихъ  посл'кдн!й? 

1-ый    СТРАЖЪ, 

Поселянинъ, 
ПринесшШ  фиги.  Вотъ  его  корзина. 


Цеэлрь. 
Отъ  яда,  значитъ? 

1-ый    СТРАЖЪ. 

О,  велик1й  Цезарь! 
Вотъ  эта,  Харк1ана,  за  минуту 
Предъ  тЪмъ,  какъ  ты  пришелъ,  была  жива, 
Стояла  на  ногахъ  и  говорила. 
Я  видЪлъ,  какъ  корону  поправляла 
Она  на  голов*  цармцы  мертвой. 
Она  шаталась,  стоя,  и  внезапно 
Свалилась  на  попъ. 

Цезарь. 

Доблестная  слабость! 
Будь  это  ядъ,  у  нихъ  тЪпа   распухли-бъ. 
Царица  точно  притворилась  спящей, 
Какъ  если-бъ  въ  сЪти  красоты  хотела 
Антон1я  другого  заманить. 

ДОЛАБЕЛЛА. 

Немного  крови  вижу  на  груди 
И  легкую  припухлость.  Зан'Ьчаю 
Я  то  же  на  рук*  ея. 

1-ый    СТРАЖЪ. 

Г  То  сл*дъ 
Зи'Ьинаго  укуса.  Листья  фигъ 
Покрыты  той-же  слизью,  что   ехидны 
Въ  пещерахъ  Нила  часто  оставляютъ. 

Цезарь. 
Весьма  правдоподобно,  что  она 
Прибегла  къ  этой  смерти.  По   разсказаиъ 
Ея  врача,  она  разузнавала 
О  способахъ  легчайшихъ  умереть. 
Царицу  вмЪст*  съ  ложемъ  поднимите 
И  удалите  прочь  т*ла  прислужницъ. 
Ее  положймъ  рядоиъ  въ  мавзоле* 
Съ  Антон1емъ,  и  на  зенл*  не  будетъ 
Гробницы  съ  бол*  славною  четою. 
СобыТ1я,  какъ  эти,  потрясаютъ 
И  т*хъ,  кто  подготовилъ  ихъ.  Сказанье 
Объ    нхъ    суаьб*    Бозбудитъ    жалость    къ 

жертвамъ, 
Не  меньшую,  чЪнъ  слава  полководца, 
Кто  былъ  всему  причиной.    Пусть  войска 
Торжественно  проводятъ  прзхъ — и  въ  Римъ! 
Ты,  Долабелла,  властью  облеченъ 
Руководить  обрядомъ   похоронъ. 
(Уходятъ). 

Н.  Мннсн'гй  и  0.  Чюмина  '). 


')  II.  Н.  ЛкисшЙ   псрсве.п.  1,  4  п  5  ,тЬ1 
^  11  3  дЬЙств1И  прреведсны  0.  II.  Чюминой. 
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британской     к1/лыпуры  (Стонмнджь~-31опе}1епуе— остатки  храма  или 
к.юд6ища;  повидимомт/  древкпе  оторжек1я  р11Млян»). 


ЦИД1Б6ЛИН'Ь. 


Въ  .Много шуму изъмичего''ивъ  .Отелло" 
трагед1я  ревности  оказалась  одновре- 
менно трагедЕеЙ  клеветы  и  'несправедли- 
вости. Жертвой  воп!ющей  и  беэсмысленной 
клеветы  пала  Дездемона;  огь  такой  же 
злобной  клеветы  страдаетъ  и  Геро;  но  не 
будь  такъ  р'Ьшительно  и  порывисто  зной- 
ное сердце  мавра  Отелло,  не  будь  такъ 
легко  воспламенимъ  пылк1й  Клавд1о,  ядъ 
предательскихъ  нав'Ьтовъ  Яго  и  донъ  Жу- 
ана не  могь  бы  въ  нихъ  такъ  свободно 
проникнуть.  Причина  бЪдств1й,  постигшихъ 
етихъ  нЪжныхъ,  преданныхъ  и  безотв'Ьт- 
ныхъ  существъ — Дездемону  и  Геро,  коре- 
нится въ  самомъ  характер'Ь  ревнивцевъ. 
Особенно  тщательно  обработана  психолоНя 
ревности  въ  .Отелло".  И  когда  Шекспиръ 
вновь  обратится  къ  трагед1и  ревности  въ 
своей  комед!и  .Зимняя  Сказка*,  мотивъ  кле- 
веты уже  будетъ  совершенно  отсутствовать. 
Самаго  пустого,  ничего  неэначущаго  пред- 
лога будетъ  достаточно  Леонату,  чтобъ 
осудить  Гери10ну  на  смерть.  Злов'ЬщШ  по- 
рывъ  ревности  вызванъ  тутъ  уже  одной 
игрой  слишкомъ  стремительнаго  вообра- 
жен1я. 


Такъ  же  быстро,  въ  какомъ-то  унствен- 
номъ  осл'Ьплен1и,  безудержно  и  страстно 
вЪритъи  ПостумъЛеонатъвъ  .Цимбелин-Ь", 
что  благодарная  и  любящая  жена  его, 
Имогена,  отдалась  въ  его  отсутств1и  дру- 
гому. 

Постумъ  Леонатъ  такая  же  импульсивная 
натура,  какъ  я  воинственный  Отелло.  Онъ 
также  челов'Ькъ  д-кла,  а  не  словъ  и  раэ- 
нышлен1й.  Онъ  также  склоненъ  лишь  къ 
быстрымъ  душевнымъ  движен1ямъ.  Онъ 
также  храбрый  воинъ.  Еще  раньше,  чЪмъ 
мы  видимъ  его  на  пол'Ь  брани,  гдЪ  онъ  вы- 
казалъ  свою  отвагу,  ужб  въ  томъ  первоиъ 
рззговор'Ь  въ  дом-Ь  Филар1я  въ  Рин-Ь,  куда 
онъ  только  что  прибылъ,  изгнанный  Цим- 
белиномъ,  съ  первыхъ  его  словъ  ярко  очер- 
чиваются его  решительность,  смелость  и 
вспыльчивость.  ВстрЪ.ча  съ  французомъ  за- 
ставляетъ  Постуна  вспомнить,  какъ  однажды 
въ  ОрлеанЪ  онъ  горячо  заспорилъ  о  пре- 
восходств-Ь  своей  возлюбленной  надъ  всЬми 
остальными  женщинами  и1ра,  и  д'Ьло  тогда 
чуть  не  дошло  до  поединка;  теперь  Постуму 
приходится  благодарить  своего  собеседника, 
француза,  за  то,   что  тотъ  съум'Ьлъ   тогда 
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отвратить  это  столкновен1е,  грозившее  при- 
нять серьезный  оборотъ.  Постумъ  ув-Ь- 
ряетъ,  что  тогда  онъ  былъ  еще  „молодымъ 
путешественникомъ,  гораздо  бол-Ье  склон- 
нымъ  протестовать  противъ  всего,  что 
слышитъ,ч^мъ  руководствоваться  въ  поступ- 
кахъ  чужой  опытностью".  Но  онъ  очевидно 
говорить  это  лишь  изъ  любезно(5ти.  И  те- 
перь еще  поводъ  тогдашней  ссоры  кажется 
ему  далеко  не  маловажнымъ,  вполн'к  доста- 
точнымъ  для  того,чтобъ схватиться  за  оруж1е. 
Д-Ьйствительно,  довольно  было  итальянцу, 
1ахимо,  возобновить  этотъ  споръ  и  усо- 
мниться, что  дама  Постума  „лучше,  умн%й 
доброд'Ьтельн'Ьй  и  постоянн'Ьй''  любой  жен- 
щины, и  вотъ  онъ  снова  отдается  ц-Ьликомъ 
подобной  же  распр'Ь,  забывается  до  того, 
что  соглашается  биться  объ  закладъ  о  чести 
своей  жены  и  доставить  1ахимо  возможность 
ее  увид'^ть,  разстается  даже  съ  перстнемъ, 
который  онъ  получилъ  отъ  Икогены. 

Еще  характерн'Ьй  та  сцена,  когда  1ахимо 
хвастливо  и  съ  деланной  усмешкой  раз- 
сказываетъ  Постуму  о  своей  мнимой  по- 
б^д'Ь  надъ  Имогеной.  Увидя  подаренный 
имъ  Имоген"^  браслетъ  въ  рукахъ  1ахимо, 
Постумъ  уже  те'ряетъ  всякую  в*Ьру  въ  чест- 
ность жены.  Онъ  уже  отчаивается,  всюду 
видитъ  обманъ  и  грустно  восклицаетъ,  что 
«н-Ьтъ  правды  въ  клятвахъ  женщинъ!^.  Про- 
стое предположен1е,  что  браслетъ  могъ  быть 
потерянъ  или  украденъ,  не  приходитъ  ему 
даже  въ  голову.  Это  приходится  подсказать 
ему  Филар1Ю.  Но,  вотъ,1ахимо  клянется  Юпи- 
теромъ,  что  получилъ  браслетъ  въ  пода- 
рокъ  въ  минуту  страсти,  и  уже  никак1я 
уб'Ьжден1я  Филар1я  не  могутъ  остановить 
воображен!я  Постума.  Главное  доказатель- 
ство Хахимо  о  его  близости  съ  Имогеной, 
это  родимое  пятнышко,  которое  онъ  под- 
смотр'Ьлъ  ночью,  пока  Имогена  спала,  По- 
стуму въ  сущности  вовсе  не  нужно;  онъ 
даже  не  хочетъ  и  слушать  1ахимо;  теперь 
онъ  уже  безповоротно  ув-Ьренъ,  что  Имо- 
гена изм-Ьнила  ему.  И  эта  мысль  поглотила 
его  ц-^ликомь;  она  не  позволяетъ  ему  ни 
на  минуту  опомниться;  его  влечетъ  къ  ней 
какимъ-то  злобнымъ  порывомъ.  Въ  его  гла- 
захъ  уже  все  изм-Ьнилось,  и  весь  м1ръ  по- 
казался ему  такимъ  мрачнымъ,  насквозь 
пропитаннымъ  порокомъ. 

Въ  монологе,  сл-Ьдующемь  непосред- 
ственно за  разговоромъ  съ  1ахимо,  Постумъ 
сомневается  даже  въ  честности  своей  родной 
матери,ненави  дитъ  всЬхъ  женщинъ  и  въ  боль  • 
ной  его  душ%  тогда  зарождается  мысль  омще- 
Н1и.  Приказъ  Пизан1о  убить  Имогену  и  пре- 


дательское, лживое  письмо,  которое  эама- 
ниваетъ  ее  въ  Мильфордъ-Гэвенъ  якобы 
на  свидан1е  съ  мужемъ,  уже  последняя 
низшая  степень  нравственнагопаден1я  когда- 
то  благородной  натуры  Постума.  И  до  него 
доходитъ  этотъ  Постумъ  Леонатъ,  о  кото- 
ромъ  въ  первой  же  сцен-к  мы  узнаемъ,  что 
при  двор-Ь  Цимбелина 

Для  мальчиконъ  онъ  доб])ым'1»  стсиъ  прпм-Ьромъ, 

Для  I^зрослыxъп^^риымъзс^)каломъ,  сь  которымъ 

Они  св-Ьряли  качества  свои, 

II  да;ко  тЬ,  которые  достигли 

Ужъ  старыхъ  л'Ьтъ,  охотно  солнана лись, 

Что  этоть  баловень  во  многомъ 

Г)ылъ  выше  ихъ1 

Таковы  посл'Ьдств1я  вспыльчивости  и 
легкомысленной  порывистости  души  этого 
героя.  В-Ьдь  б'кда  именно  въ  томъ  легкомы- 
сл1и,съ  какимъ  Постумъ  р'^шился  биться  объ 
закладъ,  въ  той  стремительности,  съ  какой 
онъ  отдается  каждому  минутному  увлечен1Ю. 

Горестныя  испытан1я  Имогены  объ- 
ясняются такимъ  образомъ  психологически 
изъ  душевныхъ  особенностей  Постума,  и 
образъ  его  свободно  возникъ  въ  воображе- 
н!и  Шекспира  рядомъ  со  сродными  ему 
образами  Клавд1о9  Отелло  и  Леонта.  Напро- 
тивъ,  самыя  обстоятельства  этихъ  испыта- 
н1й,  т.  е.  самая  завязка  комед!и,  заимство- 
ваны великимъ  драматургомъ  изъ  извЪст- 
наго  бродячаго  разсказао  женской  в-Ьрности 
й  наказан'ж  хвастуна,  дерзко  посягнувшаго 
на  честь  неприступной  красавицы. 

Въ  средневековой  европейской  литера- 
тур'Ь  разсказъ  этотъ  встречается  въ  двухъ 
различныхъ  верс1яхъ.  Одна  изъ  нихъ,т.  наз. 
,  сказка  о  роз^",  пересказана  дважды,  и  въ 
стихахъ,  и  въ  прозе  въ  романе  XIV  в. 
„Регсе^огез!**.  Другая  легла  въ  основу  более 
древнихъ  романовъ:  СиНаите  с1е  Ьо1е,  1е 
Роппап  <1е  1а  У1о1еие,  С1гаг<1  <1е  Неуегз,  и 
более  широкую  известность  прюбрела  тогда, 
когда  ее  обработалъ  Боккаччю  въ  девятой 
новелле  2-ого  дня  „Декамерона".  Обе  верс!и 
разсказа  проникли  довольно  рано  и  въ  Анг- 
Л1ю:  первую  мы  находимъ  въ  поэме  XIV  в. 
,ТЬе  ^V^^дЬ1*8  сЬаз^е  ^^Ие**  какого  то  Адама 
де-Кобзама,  а  вторую  въ  повести  начала 
XVI  в.  ,^Vе81^Vа^(^  (ог  ЗтеИз*.  По  обеимъ 
верс1ямъ,  мужъ,  надолго  уехавш1Й  изъ  дому, 
бьется  объ  закладъ,  что  жена  его  устоитъ 
въ  его  отсутств1е  противъ  всякихъ  ухажи- 
вателей и  останется  верной  ему.  Нахо- 
дятся смельчаки,  готовые  поставить  все 
свое  состоян1е  на  карту  и  попытаться  скло- 
нить неприступную  красавицу    къ  измене. 
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Поб-^дителемъ  изъ  этой  распри  выходить 
однако  неизм'Ьнно  мужъ,  и  хвастливые  ис- 
катели любовныхъ  приключен1Й  получаютъ 
достойное  возмезд1е. 

Такова  общая  схема  разсказа,  но  раз- 
вивается она  различно.  Въ  „сказк4  о  роз'Ь" 
мужъ  ни  минуты  не  сомн-Ьвается  въ  томъ, 
что  поб'Ьда  останется  за  нимъ.  Онъ  бе- 
режно хранить  вь  особой  коробочк"Ь  чу- 
десную розу,  которая  не  увянеть  до  т-Ьхь 
поръ,  пока  жена  его  сохранить  свою  вер- 
ность. И  роза  эта  не  блекнеть;  какь  только 
назойливые  ухаживатели  попадають  вь 
домь  красавицы  она  не  только  не  слушаеть 
ихь  любовныхь  р'^чей,  но  хитростью  за- 
влекаеть  ихь  вь  особый  подваль,  гд'Ь  они 
должны,  чтобы  не  умереть  сь  голоду,  за- 
готовлять ей  пряжу.  Мужь  спокойно  возвра- 
щается такимь  образомь  домой  и  освобож- 
даетъсвоихьопозоренныхь  и  проигравшихь 
закладъ  противниковь.  Совершенно  иначе 
представляется  д-^ло  по  другой  верс1и. 
Туть,  какь  и  вь  Цимбелин4,  мужь  не 
только  сомневается  вь  добродетели  жены, 
но  противнику  его  удается  даже  доставить 
повидимому  несомненное  доказательство 
того,  что  онь  обладаль  ею.  И  вь  средневе- 
ковыхь  романахь  родимое  пятнышко  на 
теле  красавицы,  которое  удалось  подсмот- 
реть лукавому  ухаживателю,  описывается, 
во  всехь  подробностяхь.  Оно,  оказывается 
напоминаеть  своей  формой  либо  розу,  либо 
ф1алку. Только  после  ряда  испытан1й  удается 
несчастной  женщине  доказать  лживость 
обвинен1Й  противь  нея  и  наказать  по  за- 
слугамь  обманщика. 

Вниман1е  Шекспира  остановилось  лишь 
на  второй  верс1и.  Онь  уже  пользовался  для 
своихь  .ВиндзорскихьКумушекь"  повестью 
А^е51\^агс1  (ог  ЗтеИз,  а  теперь  вь  „Цимбе- 
лине^  последоваль  шагь  за  шагомь  вследь 
за  Боккачч1о,  подставивь  только  вместо 
итальянскаго  купца  изъ  Генуи,  Амброд- 
ж1уло,  британскаго  воина,  Леоната-Пос- 
тума,  и  вместо  купеческой  жены  Джиневры 
дочь  древняго  короля  Британ1и,Цимбелина. 
И  первая  верс1я,  конечно,  не  представляеть 
такого  психологическаго  интереса,  какь 
вторая.  Она  не  более,  какь  забавный  раз- 
сказець.  Мотивь  неблекнущей  розы  уже 
слишкомь  сказочень.  Я  упомянуль  однако 
обь  обеихъ  верс1яхъ  разсказа,  потому  что, 
при  сопоставлен1и  ихь  яснее  выступаетъ  то, 
сь  какимъ  собственно  разсказомь  мы  име- 
емь  дело.  Повесть  обь  испытан1и  верно- 
сти жены  прежде  всего — повесть  о  ея 
добродетели.  Этоть  чудесный  символъ  не- 


блекнущей розы,  хотя  онь  и  не  играеть 
собственно  никакой  почти  роли  вь  раз- 
сказе,  указываеть  на  его  внутренн1Й  основ- 
ной смыслъ.  Женщина  здесь  превознесена, 
окружена  ореоломь  не  только  верности,  но 
неприступности,  твердости,  энерпи  и  изво- 
ротливости; этими  ея  качествами  объяс- 
няется посрамлен1е  и  унижен1е  ея^  ухажи- 
вателей. При  этомь  вь  той  Берс1и,  кь  ко- 
торой принадлежитъ  новелла  Боккачч'ю  и 
пЦимбелинь"  Шекспира,  до  известной  сте- 
пени, униженъ  и  наказань  еще  и  мужь 
красавицы. 

Эта  черта,  проходящая  красною  нитью 
че()езьтоть  сюжеть,  на  которомь  построиль 
Шекспирь  свою  комед!ю,  для  нась  въ  выс- 
шей степени  важна.  Она  наложила  свою 
печать  на  характеръ  Имогены. 

По  самому  замыслу  Имогена  не  могла 
быть  уже  такой  пассивной,  исключительно 
любящей,  неприступной  своей  преданностью 
и  чистотой  женщиной,  какь  Геро,Дездемона, 
Гермюна.  Имогена  натура  сильная.  Ея  нрав- 
ственныя  достоинства  коренятся  не  вь 
одной  любви,  не  вь  одной  преданности.  Она 
горда  и  решительна, стойка  и  смела.  Имогена 
не  боится  своей  злой  мачихи;  она  спорить 
сь  отцомь,  открыто  и  твердо  отстаиваетъ 
свое  право  любить  Постума.  Прощаясь  сь 
нимъ,  она  даже  говорить  ему: 

Иди  жъ  скорей!  пускай 
Я  ныдоржу  одна  грозу  упрековъ 
II  гневный  влоръ. 

решимость  Имогены  мы  видимь  также  не 
только  вь  сцене  съ  безпощадно  изгнаннымь 
ею  глупымь  Клотеномь,  за  котораго,  стоять 
однако,  и  отець,  и  мачиха,  готовые  ото- 
мстить ей  за  обиду.  Когда  Постумь  зазваль 
ее  вь  Мильфорь-Гэвень,  и  Пизан10  не 
можеть  более  скрывать  отъ  нея  приговора 
надь  ней  ея  мужа,  Имогена  не  боится 
смерти.  Она  колеблется  наложить  сама  на 
себя  руку,  но  безстрашно  открываеть  грудь 
передь  Пизан!о  и  искренно  хочеть  смерти. 
Письмо  Постума  ужъ  въ  сущности  убило  ее. 
Оттого  ей  остается  только  съ  горькой 
усмешкой  спросить  Пизан1о: 

Когда  о  смерти  я 
Прошу  сама,  то  что-жъ  теб-Ь-то  медлить 
Исполнить  долгъ  послушнаго  слуги? 

Чтобы  дать  Имогене  развернуться  пе- 
редь нами  во  всемъ  блеске  ея  богатой  и 
высокой  натуры,  Шекспирь  отступиль  отъ 
текста  Боккачч'ю  и  ввелъ  сцену  заискиван1й 
1ахимо.  У  Боккачч!о  обманщикъ  сразу  под- 
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купаетъ  одну  женщину,  чтобы  пробраться 
къ  Джиневр-Ь.  Но  Шекспиру  было  необ- 
ходимо поставить  1ахимо  и  Имогену  лицомъ 
къ  лицу.  Въ  этой  сцен-Ь  Имогена  какъ-бы 
горжествуетъ  свое  нравственное  превос- 
ходство даже  надъ  Постумомъ.  Когда  1ахимо 
хочетъ  ув-Ьрить  ее,  что  Постумъ  ее  забылъ, 
что  онъ  увлекается  легко  достающимися 
прелестями  итальянокъ,  Имогена  не  ве- 
рить атимъ  нав'1^тамъ.  Въ  ней  больше  до- 
в'кр1я  и  больше  хладнокров1я,  ч-^мъ  въ  ея 
слишкомъ  импульсивномъ  муж'Ь.  Ея  нрав- 
ственный обликъ  возвышеннее.  Она  стоитъ 
выше  клеветническихъ  обвинен1й.  И  1ахимо 
хорошо  чувствуетъ,  что  если,  посл-Ь  того, 
какъ  онъ  пустилъ  въ  ходъ  свои  лживые 
намеки  на  легкомысл!е  Постума,  онъ  заго- 
воритъ  о  своей  любви,  ничего  кром'Ь  пре- 
зр^н!я  онъ  не  дождется  отъ  этой  гордой, 
неприступной  женщины. 

Создать  величавый  обликъ  Имогены 
Шекспиру,  можетъ  быть,  помогли  его  старые 
милые  образы  немного  строптивыхъ,  ум%ю- 
щихъ  постоять  за  себя  и  р^шительныхъ 
д^вушекъ  врод%  Розалинды  и  Беатриче, 
Порц1и  и  В10ЛЫ.  Имогена  также  появляется 
передъ  нами  въ  мужскомъ  костюм-^,  и  она 
умнеть  заставить  уважать  себя  въ  непри- 
вычной ей  роли  прислужника,  Фидел!я,  къ 
которому  сразу  такъ  привязался  римск1й 
военачальникъ  Кай  Луц1й. 

Перипет1И  любви  Постума  и  Имогены 
разыгрываются  среди  героическихъ  нравовъ 
временъ  древня  го  британскаго  короля  Цим- 
берлинаили  Кунобелина.  О  его  судьб-к  Шекс- 
пиръ  узналъ  изъ  той  же  хроники  Голиншеда, 
которою  онъ  часто  пользовался  для  своихъ 
историческихъ  хроникъ.  Правда,  историче- 
ская обстановка  ни  мало  не  ст'Ьсняла  зд-Ьсь 
великаго  драматурга,  и  кром-Ь  разв-Ь  того,  что 
герои  его  стали  клясться  Юпитеромъ  и  др. 
языческими  богами, въ  „Цимбелин'к"  было-бы 
напрасно  искать  хотя  бы  мал'^йшей  попытки 
перенести  насъ  въ  эпоху  Юл!я  Цезаря  и 
Августа — и  соблюсти  историческое  правдо- 
подоб1е.  Вся  пьеса  остается  строго  роман- 
тической и  по  замыслу,  и  по  вн-Ьшнему  строю. 
Д'1^йств1е  поминутно  переносится  изъ  Бри- 
танш  въ  Римъ,  изъ  одной  части  Англ1и  въ 
другую.  Въ  одномъ  и  томъ  же  акт-Ь  гонцы, 
и  даже  д'Ьйствующ1я  лица,  усп-Ьваютъ  про- 
'Ьхать  черезъ  всю  Европу  на  пути  между  Ита- 
л1ей  и  Англ1ей.  Отд-Ьльныя  приключен1я, 
встр-Ьчи  и  переод'||Ван1я,  ведущ'1я  къ  ошиб- 
камъ  и  запутывающ1я  д'Ьйств!е,  свободно  рож- 
даются въ  воображен1И  поэта.  Все  причуд- 
ливо, пестро    и    неправдоподобно    въ   этой 


комед1и.  Съ  самаго  .Сна  въ  л'ктнюю  ночь'' 
Шекспиръ  только  въ  одной  комед1и,  „Какъ 
вамъ  это  понравится",  такъ  свободно  бро- 
салъ  одинъ  за  другимъ  то  потрясающ1е,  то 
необычайные  образы,  эпизоды  и  сцены.  Од- 
нако, несмотря  на  романтическ1й  складъ 
.Цимбелина'*,  въ  него  вложены  и  героиче- 
СК1Я  черты,  сказывающ1яся  въ  прославленш 
храбрости  бриттовъ,  въ  ихъ  поб'Ьд'Ь  надъ 
войсками  римскаго  императора,  въ  страст- 
номъ  влечен1и  сбросить  съ  себя  чужеземное 
иго. 

Событ1я  при  двор"^  короля  Цимбелина 
также,  какъ  нельзя  лучше,  подходятъ  къ 
трагед1и  ревности  и  клеветы.  Какъ  заяв- 
ляетъ  одинъ  придворный  лишь  только  по- 
дымается занав-^съ: 

уны.шп  видь  успЬлн 
Принять  ад'Ьсь  вс*. 

Цимбелинъ  попалъ  въ  руки  своей  второй 
жены,  коварной  женщины,  зат-^вающей  тем- 
ныя  д-Ьла.  Она  велитъ  приготовлять  себ*^ 
разные  яды  и  ждетъ  удобнаго  случая,  чтобы 
отравить  даже  самого  короля.  Ея  пустой, 
заносчивый  и  ничтожный  сынъ  зани- 
маетъ  при  двор'Ь  чуть  не  первое  м-ксто. 
Цимбелинъ  хочетъ  насильно  выдать  за 
него  дочь  и  изъ-за  этого  шлетъ  своего 
любимаго  воспитанника.  Постума,  въ  изгна- 
н1е.  И  это  не  первая  несправедливость 
Цимбелина.  Двадцать  л-^тъ  тому  назадъ,  по 
лживому  навету,  заподозривъ  въ  изм'кн'Ь, 
онъ  изгнапъ  и  честнаго  Белар1я,  и  тотъ 
въ  отместку  похитилъ  его  сыновей,  закон- 
ныхъ  насл^дниковъ  британскаго  престола. 
Въ  такой  обстановк-к  живетъ  Имогена.  На 
ея  личное  горе  еще  бол%е  мрачную  т-Ьнь 
налагаетъ  эта  семейная  неурядица,  всЬ  эти 
коварные  замыслы  ея  мачихи,  нел-кпыя  че- 
столюбивыя  заискиван1я  Клотена  и  преступ- 
ная слабость  ея  отца. 

И  по  м%р'к  того,  какъ  развивается  д'кй- 
ств!е,  все  бол-ке  и  бол'1^е  становится,  каза- 
лось бы,  неизб'кжной трагическая  катастрофа. 
Въ  первомъ  издан!и  соч:  Шекспира  (1п  !оИо 
1623  г.)  «Цимбелинъ"  и  наэванъ  трагед!ей.. 
Когда  поддерживаемый  королевой  Цимбе- 
линъ отказывается  платить  дальше  дань 
римскому  императору  и  римское  войско  бы- 
стро вторгается  въ  Британ1ю,  уже  ничего, 
казалось-бы,  не  можетъ  остановить  полной 
гибели  Цимбелина.  Гроза,  казалось,  надви- 
гается и  мракъ  ея  уже  охватилъ  короля^ 
осирот'Ьлаго  безъ  поддержки  всЪхъ  т-^хъ, 
кто  могъ  бы  помочь  ему. 

И  къ  2-ой  сцен']^  V  д'кйств1я  трагическая 
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катастрофа  уже  хакъ  будто  и  наступила. 
Британск1я  войска  б-Ьгутъ  передъ  римскими 
лепонами  и  Цимбелинъ  взять  въ  пл'1^нъ. 

Но  катастрофа  эта  только  мнимая.  Зри- 
тель невольно  ждетъ  иного  исхода.  Онъ 
ужъ  предупрежденъ.  Онъ  знаетъ,  что  Имо- 
гена  жива»  хотя  она  и  выпила  ядъ,  при- 
готовленный ей  королевой,  и  подружив- 
Ш1еся  съ  ней  такъ  быстро  Гвидер!й  и  Ар- 
вирагъ  вид'^ли  ее  мертвой;  она  жива  и 
скоро  появится,  несмотря  на  то,  что  въ 
рукахъ  Постума  окрававленный  платокъ, 
присланный  ему  Пизан10  въ  доказатель- 
ство того,  что  приговоръ  его  приведенъ 
въ  исполнен1е.  И  живъ  также  и  Постумъ. 
В-Ьдь,  не  на  его  обезглавленномъ  труп*]^ 
плакала  Имогена,  а  на  труп'к  жалкаго  и 
низкаго  Клотена.  Зрители  также  ужъ 
знаютъ,  кто  так!е  Гвидер1й  и  Арвирагъ.  И 
отважныя  сердца  этихъ  юношей,  воспитан- 
ныхъ  честнымъ  Белар1емъ,  уже  встрепену- 
лись при  шум-Ь  битвы.  Самое  раскаян1е 
Тахимо,  какъ  разъ  въ  тотъ  моментъ,  когда 
римское  войско  готово  разбить  на  голову 
британцевъ,  служитъ  уже  злов'Ьщимъ  при- 
знакомъ  того,  что  удача  не  должна  оставаться 
на  сторон*^  насильниковъ. 

Потому-то,  когда  Белар1й,  Гвидер1й  и  Ар- 
вирагъ врываются  на  сцену,  когда  они  сво- 
имъ  крикомъ:  »Ни  съ  м-Ьста,  трусы!  въ  бой!" 
внезапно  возбуждаютъ  храбрость  въ  дрог- 
нувшихъ  сердцахъ  британс^ихъ  воиновъ, 
когда  они  освобождаютъ  Цимбелина,  ихъ 
появлен!е  не  такъ  не  ожиданно.  'Иначе 
и  не  могло  быть.  Подвигъ  спасен1я  отече- 
ства принадлежитъ  имъ  по  праву,  какъ  на- 
сл^дникамъ  престола.  Истинную  помощь 
Цимбелинъ  могъ  получить  только  отъ  нихъ 
и  отъ  избранника  своей  дочери,  Постума. 
Цимбелинъ  долженъ  разстаться  съ  чужими 
ему  и  тайно  ненавидящими  его  королевой 
и  Клотеномъ.  Они  причина  всЬхъ  его  не- 
счаст1й.  Смерть  королевы  логически  необ- 
ходима въ  тотъ  самый  моментъ,  когда  по- 
беда остается  за  британцами.  Цимбелина 
ждетъ  близость  съ  истинными  друзьями  и 
настоящей  семьей.  Отъ  нихъ  онъ  получитъ 
истинное,  а  не  воображаемое,  основанное 
на  насил1и,  счастье. 

И  счастливый  исходъ  этой  драмы  Шек- 
спира въ  высшей  степени  характеренъ  для 
того  момента,  когда  она  возникла. 

Въ  творчеств-Ь  Шекспира  съ  „Цимбели- 
номъ**  начинается  новый  пер1одъ.  Его  зовутъ 
обыкновенно  пер1одомъ  „примирен!я".  Время 
великихъ  трагед1й  уже  прошло.  Въ  ,Ти- 
мон-Ь  Аеинскомъ"    Шекспиръ   излилъ    уже 


жгуч1й  пессимизмъ,  охвативш1й  его  душу 
со  времени  „Юл1я  Цезаря*  и  , Гамлета". 
Теперь  его  сердце  стало  биться  ровно  и 
спокойно.  ,.Не  много  найдется  въ  литера- 
туре, пишетъ  Дауденъ,  бол'ке  интересныхъ 
переходовъ,  ч'1^мъ  тотъ  резк1й  переломъ, 
который  отд'кляетъ  въ  творчеств'^  Шекс- 
пира трагед1и  страстей  отъ  этихъ  серь- 
езныхъ  и  въ  то  же  время  столь  радост- 
ныхъ  романтическихъ  пьесъ  посл'Ьднихъ 
л^тъ  его  писательской  д'Ьятельности.  Это 
переходъ  отъ  бури  съ  ея  раскатами  грома 
и  съ  блескомъ  молн1й  къ  широкому  простору 
св'Ьтлаго  затишья.  Въ  автор'Ь  „  Цимбелина **, 
„Зимней  Сказки**  и  „Бури"  уже  н-Ьтъ  и 
помину  свойственнаго  молодости  легкаго 
отношен1я  къ  явлен1ямъ  жизни;  онъ  твердо 
знаетъ  зло  жизни;  онъ  видитъ  пороки  лю- 
дей, но  онъ  какъ  будто  бы  обр-Ьлъ  теперь 
душевное  спокойств1е  въ  любви,  надежде 
и  упован1и  на  возможность  счастья". 

Когда  собственно написанъ  „Цимбелинъ " , 
въ  точности  неизвестно.  Астрологъ  д-ръ 
Форманъ,  отметивш1й  въ  своихъ  запискахъ, 
что  15  мая  1611  г.  онъ  присутствовалъ  при 
представлен1и  въ  Шекспировскомъ  театре 
Глобусъ  „Зимней  сказки*,  пом'Ьтилъ  , Цим- 
белина* подъ  1610 — 1611  годомъ.  Но  пер- 
вое издан1е  этой  комед1и  есть  лишь  изда- 
н'1е  1П  Ы!о  1623  года,  и  чужая  рука  прош- 
лась по  этому  создан1Ю  Шекспира.  Вс% 
критики  согласны  между  собою  въ  томъ, 
что  сцена  вид'Ьн1Я  Постума  написана  не 
великимъ  драматургомъ.  Да  и  по  ходу 
д-^йств1я  въ  ней  и  не  чувствуется  ни 
мал-Ьйшей  надобности.  Она  введена  лишь 
для  того,  чтобы  усилить  патр10тическ1е 
мотивы  комед!и.  Равнымъ  образомъ  въ 
самой  последней  сцен-к  между  словами 
Постума  къ  принцу  Арвирагу:  ,Я  готовъ 
быть  вамъ  слугою,  принцы**  и  словами 
Цимбелина:  »Да  будетъ  такъ!  Начнемъ-же 
съ  мира/  несомн-^нно  также  вставка,  вве- 
денная посторонней  рукой  только  для  того, 
чтобы  вновь  напомнить  сцену  вид'Ьн1Й.  По 
мн'Ьн!ю  Флея,  «Цимбелина**  вовсе  не  играли 
при  жизни  Шекспира,  потому  что  онъ  былъ 
оконченъ  какъ  разъ  къ  1609  году,  когда 
Англ1я  страдала  отъ  моровой  язвы,  и  при- 
дворные спектакли,  для  которыхъ  писалъ 
въ  то  время  Шекспиръ,  были  прекращены; 
объ  этомъ  совершенно  достсв-^рно  свид'Ь- 
тельствуютъ  дошедш1е  до насъ списки  при-, 
двор^^ыхъ  спектаклей.  Очевидно  именно  при 
постановк-Ь  „Цимбелина",  когда  Шекспира 
уже  не  было  въ  живыхъ,  и  сд-Ьлана  вставка. 

Возникла  ли  эта  комед1я  между  „Бурей" 
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и  «Зимней  Сказкой'^,  какъ  думали  въ  70-ыхъ 
годахъ,  или  какъ,  предполагаютъ  теперь, 
«Цимбелинъ*  открылъ  собою  сер1ю  этихъ 
трехъ  комед!й,  сл'1^довавшихъ  быстро  одна 
за  другою,  во  всякомъ  случа-Ь  онъ  вм'Ьст'к 
съ  «Зимней  Сказкой  и  «Бурей''  входитъ 
въ  совершенно  особую  категор1ю  художест- 
венныхъ  замысловъ  Шекспира.  Век  эти  ко- 
мед1и  не  только  отв'Ьчаютъ  тому  настроен1Ю 
спокойнаго  примирен1я  съ  жизнью,  какое 
оти'Ьтилъ  Дауденъ,  но  въ  нихъ  сказались  и 
новые,  еще  не  затронутые  до  т'кхъ  поръ  Шекс- 
пироиъ  мотивы.  Въ  центре  ихъ  стоихъ  роди- 
тельское чувство.  Черезъ  призму  его  разсма- 
триваются  и  самыя  сцены  любви.  Назвавши 
свою  комед1ю  по  имени  самого  Цимбелина, 
Шекспиръ,  очевидно,  считалъ  его  фигурой 
центральной.  Это  его  судьба  приковала  къ 
себ%  вниман1е  великаго  драматурга.  Черезъ 
всЪ  свои  перипет1и  д'Ьйств1е  шло  къ  спо- 
койному счастью  престар'клаго  короля,  когда 
онъ  вновь  соберетъ  вокругъ  себя  своихъ 
Д'Ьтей  и  станетъ  въ  долг1е  вечера  слушать 
разсказы  Гвидер1я  и  Арвирага,  Имогены  и 
Постума.  Особой  задушевностью  в-^етъ  отъ 
этихъ  словъ  Цимбелина: 

Когда  о  всомъ  узнаю  я  исщюбноУ 
Изъ  быстрых!»  словъ,  ка1|'1я  слышалъ  и. 
Понятно  мн*,  что  ость  о  чомъ  вамъ  много 
Иоразсказать. 

Тутъ  чувствуется  тихая  радость  счастли- 
вой встр'кчи  съ  близкими  посл*^  долгой 
разлуки. 

Посл%дн1е  пять  пЬтъ  своей  жизни  Шек- 
спиръ провелъ  въ  Стратфорд'Ь,  гд-к  онъ 
уже  давно  сталъ  крупнымъ  домовлад'Ьль- 
цемъ  и  землевлад'Ьльцемъ.  Свою  часть  въ 
театр-Ь,  Глобусе,  онъ  въ  то  время  уже  про- 
далъ  и  въ  Лондон*^  бывалъ  только  на- 
'Ьздомъ.  Еще  не  старый  поэтъ,  такъ  не- 
давно еще  другъ  Бенъ  Джонсона  и  другихъ 
завсегдатаевъ  таверны  «Краснаго  Льва", 
становится  теперь  семьяниномъ.  Онъ  жилъ 
теперь  постоянно  со  своими  двумя  дочерьми, 
и  в'^роятно  проснувшееся  въ  немъ  роди- 
тельское чувство  и  отразилось  въ  его  ко- 
мед1яхъ.  В4дь  счастливые  отцы  его  посл'Ьд- 
нихъ  произведен!й:  Цимбелинъ,  Леонтъ, 
Просперо,  съ  особенно  теплымъ  чувствомъ 
относятся  именно  къ  дочерямъ,  къИмоген'к, 
Миранд-Ь  и  Пердитт"]^.  Старшая  дочь  Шек- 
спира, Сусанна,  5  1юня  1607  года  вышла 
эамужъ  за  доктора  Джона  Голля,  а  въ  сен- 
тябр'Ь  1608  года  Шекспиръ  сталъ  дедушкой. 
Если  во  вскхъ  этихъ  посл-Ьднихъ  К0МеД1ЯХЪ 
радость  отца  просыпается  именно  отъ   су- 


пружества дочери,  то  тутъ  такимъ  образрмъ 
можно  видеть  черту  личныхъ  душевныхъ 
ощущен1й  Шекспира.  Какое  глубокое  раз- 
лич1е  между  торжественной  и  холодной 
Р'кчью,  съ  какой  прив%тствуетъ  Цимбелинъ 
своихъ  сыновей,  и  т-^ми  словами,  как1я  от- 
носятся къ  Имоген-Ь  и  Постуму: 

Смотрите,  нотъ  Посту мъ: 
За  Имогону  дора;11тся  съ  восторгомъ 
1какъ  якорь  онъ,  она  же  па  ноп». 
Па  насъ  на  всЬхъ,  на  братьенъ  и  па  Кая, 
Плъ  св^тлыхъ  глазъ  потоки  мсчотъ  искръ, 
Какъ  М0ЛН1Й  рядъ,  но  молн1й  безопасных!.. 
Такой  огонь  приносить  только  1)адогть, 
И  тЬмъ  я:е  ей  мы  отв^члемь  вс'!'.. 

И  семейныя  радости  во  вс^хъ  этихъ 
трехъ  посл'Ьднихъ  комед1яхъ  еще  оттеня- 
ются любовью  къ  затишью,  къ  природ'Ь, 
къ  тихой  жизни  вдали  отъ  городской  су- 
толоки. Пастушеская  обстановка,  которая 
такъ  заманчиво  прос1яла  передъ  нами  въ 
«Какъ  вамъ  ато  понравится*,  теперь  опять 
манитъ  къ  себ%  воображен1е  драматурга. 
Въ  «Зимней  Сказк'ё*'  онъ  переноситъ 
д'Ьйств1е  въ  настоящую  пастушескую  среду, 
какъ  ее  изображали  пасторальные  романы 
того  времени,  а  въ  „Цимбелин-Ь*  и  въ 
«Бур-Ь*  поэтъ  ведетъ  насъ  на  немного 
сказочное  лоно  природы,  вглубь  какихъ-то 
древнихъ,  дремучихъ  ^л-Ьсовъ.  Это  лоно 
природы,  очевидно,  придумано;  д-кло  не 
въ  немъ — все,  д^ло  въ  удален1и  отъ  города 
и  отъ  городскихъ  заботъ,  отъ  всей  ослож- 
ненности  современнаго  строя  жизни. 

Городскую  сутолоку  Шекспиръ  называетъ 
въ  своихъ  комед1Яхъ  „придворной  хитрой 
жизнью',  и  что  такое  дворъ  съ  его  интри- 
гами, отсутствхемъ  искренности  въ  отно- 
шен1яхъ,  съ  его  д-Ьланностью  и  манер- 
ностью въ  нравахъ,  Шекспиръ^  конечно,  не 
могъ  не  знать  по  опыту,  особенно  въ  пер- 
вые годы  царствован!я  Якова  I,  когда  ему 
такъ  часто  приходилось  играть  передъ  ко- 
ролемъ.  Но  разум-Ьетъ  Шекспиръ  подъ 
«хитрой  жизнью"  не  только  дворъ.  Это  ясно 
видно  изъ  словъ  Белар1я,  б^жавшаго 
вглубь  л-Ьсовъ  и  размышляющаго  о  сует-Ь 
М1ра.  Беларж  говоритъ: 

Ничтожный  жукъ  Гфоней  сиоеп  оывает!. 
11])ИК1)ытъ  оп.  зла  к'Ь])Н'Ье,  ч^мъ  орелъ. 
Да!  жить,  какъ  мы,  почетн-Ьй,  ч-Ьмъ  гонятьги 
•За  милостью!  11р1ятн*й,  ч-Ьмъ  гоняться 
Везд*  корысть,  и  лучше  ч1кмъ  1»ядиться 
11ъ  ]пелка  и  бпрхатъ,  забранные  пъ  долп.. 
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Такъ  говорилъ  и  герцогъ  въ  „Какъ  вамъ 
это  понравится**,  но  онъ  говорилъ  это  только 
066*^  въ  ут'Ьшен1е.  Белар'ш  не  только  изгнан- 
никъ,  пострадавш1й  отъ  несправедливости 
Цимбелина:  онъ  еще  воспитатель  его  д'Ьтей. 
Правда  онъ  похитилъ  Гвидер1я  и  Арвирага 
изъ  мести,  но  за  то  и  онъ,  и  жена  его 
век  силы  свои  отдали  на  то,  чтобы  сд-^лать 
изъ  королевичей  настоящихъ  мужей,  см-к- 
лыхъ  и  простыхъ,  бодро  и  трезво  смотря- 
щихъ  на  жизнь.  Мысль  о  правильномъ  во- 
спитан1И  молодого  покол'кн1я,  очевидно,  ста- 
ла теперь  вкрадываться  въ  сознан1е  поэта 
вм-кст-Ь  съ  проснувшимся  чувствомъ  отца, 
и  этотъ  интересъ  Шекспира  къ  вопросамъ 
воспитан1я  стоитъ  въ  самой  т'Ьсной  связи 
со  вскмъ  его  м!ровоззр%Н1емъ.  Онъ  уже 
читалъ  въ  это  время  Монтэня,  и  фран- 
цузсюй  мыслитель  влилъ  въ  его  м!ровоз- 
зр'Ьн1е  то  спокойное  созерцательное  отно- 
шен1е  къ  великой  загадк'к  м!ра,  къ  т'кмъ 
нравственнымъ  проблеммамъ,  которыя  такъ 
взволновали  тревожную  душу  Гамлета. 
Шекспиръ  в'Ьритъ  теперь  въ  добро  и  въ 
его  силу.  Онъ  верить  въ  то,  что  въ  душ'Ь 
человека  испорченность  и  закосн-клость,  о 
которыя  разбиваются  реформаторск!я  зат'ки 
Брута,  не  составляютъ  неисправимаго  за- 
кона м1роздан1Я,  какъ  это  думалъ  Тимонъ 
Аеинск1й.  Поэтъ  думаетъ  также,  что  правду 
людямъ  можно  говорить  не  только  въ  шу- 


товскомъ  колпак'к,  какъ  ув'Ьрялъ  насъ  ме- 
ланхоликъ  Жакъ.  Правда  сама  по  себ'к 
должна  восторжествовать.  Коварство  и  злоба 
людей  не  бол'Ье,  какъ  посторонн1й  налетъ. 
Такъ  же  точно,  какъ  сама  природа  хороша 
въ  своей  постоянной,  не  тронутой  челове- 
ческой рукой,  непосредственной,  хотя  и 
немного  дикой,  красот-Ь,  такъ  же  точно  и 
челов^къ  въ  глубин-Ь  себя  не  можетъ  не 
быть  добръ  и  справедливъ.  И  эта  врожден- 
ная доброта  челов'Ька  и  облегчаетъ  задачу 
воспитателя.  ♦ 

Но  Белар1й  только  .  слабый  набросокъ 
бол-Ье  могучей  фигуры  ученаго  Просперо 
въ  „Бур"^**.  Когда  въ  лиц-Ь  Просперо 
Шекспиръ  разобьетъ  свой  волшебный  жезлъ, 
чтобы  навсегда  уйти  изъ  м'фа,  онъ  зав*^- 
щаетъ  ему  ут%шен1я,  уже  въ  бол-Ье  про- 
думанныхъ  словахъ,  ч%мъ  слова  Белар1Я. 
И  черезъ  полтора  в%ка  челов'Ьчество  вспом- 
нитъ  воспитательныя  зат-^и  изгнаннаго  бри- 
танскаго  полководца  и  кудесника-отшель- 
ника. Он^  произведутъ  тогда  чудеса  обнов- 
лен1Я,  раскроютъ  передъ  челов'Ьчествомъ 
новый  просторъ  упован1Й  на  лучш1я  вре- 
мена. Идеи  насл'Ьдника  Белар1я  и  Просперо, 
великаго  женевскаго  философа^  повлекутъ 
за  собой  ц'^лый  переворотъ  въ  жизненныхъ 
устояхъ  человечества, 

Евг.  Аничковъ. 


Древняя  монети  съ  нзоОраженлемъ  Кунобелннп. 


ЦИМБЕЛИНЪ, 


^ЬйстбующЫ  лица: 


.  я  ш  6  е  л  и  II  ъ,  король  Брвтя11{и, 

логенг,  сынъ   королевы  отъ  перваго  брака, 

еонатъПостуи  -ь.дворянинъ.супр  угьИмогены,. 

еларЕй,    изгнанный   вельможа,   подъ  внененъ 
Моргана. 

вйдер1Й  \  сыновья  Цинбслина,  подъ  аифнани 

\  Полидора  и  Кадвала, 
рвярагъ  ]  новей  Беларзя. 

тдар1о,  лругъ   Прстума  ^ 

1 X  и  и  о,  лр1яте  ль  Филарго  ] 

а  б  Луц1Й,  риисюй  лолководеиъ. 

и  3  а  н  1  о,  слуга  Постуна. 

Лорды,  придворныя  1 


Ф  р  а  II  11  у  3  Ъ,    Пр1ЯТ^ЛЬ    ФиЛЗрзО, 

Риискгй  вооначалышкъ. 

Два  бритаискихъ  военэпзльника. 

Два  лорда. 

Два  дворянина. 

Гадатель. 

■-ый  тюрек  щи  к  ъ. 

а-ой  тюремшикъ. 

Королева,  супруга  Цимбелина. 

И  но  г  е  И  а,  до1ь  Цинбеляна  огь  перваго  брак 

Елена,  прислужница  Нмогеиы, 


ДРЕВНЕ-БРИТАНСК1Е  ЩИТЫ. 


ПОЛНОЕ   С0ВРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    ШЕКСПИРА. 


ЦИМБЕЛИНЪ  ИЗГОНЯЕТЪ  ПОСТУМА. 

Картина  извлстнаю  аншйскаю  живописца    Гал1и.1ътона  (^^'.  НатШои,  К.  А.  1751—1801). 

(Большая  Нойделевскал  Га.иерея).     . 

Д'&ЙСТВ1ЕПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Брнтан1я.  Садъ  при  дворце  Цнибелвва. 

Входятъ  дна  дворянина. 

1'ЫЙ  дворянинъ. 
Да,  пасмуренъ  тутъ  каждый!  Наша  кровь 
Не  болЪе  покорна  небесамъ, 
Ч-кмъ  королю  придворный:    каждый  хочетъ 
Такимъ,  какъ  онъ,  казаться. 

2'Ой  ДВОРЯНИНЪ, 

Въ  чемъ  же  д4ло? 

1-ый  ДВОРЯНИНЪ, 
Онъ  ДОЧЬ  свою,  насл'Ьдницу  престола, 
ХотЪлъ  отдать  за  сына  королевы, 
Съ  которою  недавно  сочетался; 
Но  дочь  сана  себЪ  избрала  мужа: 


Онъ  не  богатъ,  ко  духомъ  благороденъ. 
И  вотъ  онъ  изгнанъ,  дочь  заключена; 
На  видъ  всЬ  въ  горЪ,  а  король,  конечно, 
Скорбитъ  въ  душЪ. 

2-ой  ДВОРЯНИНЪ. 

Ужели  ОНЪ  одинъ? 

1-ый    ДВОРЯНИНЪ. 

И  -тотъ,  кто  изгнанъ;  ну,  и  королева, 

Желавшая  союза.  Но  за  то 

Иэъ  вс-Ьхъ  придворныхъ  Н'Ьгь  ни  одного — 

Хотя  они  предъ  королемъ  всЬ  грустны — 

Который  бы  не  радовался  тайно 

Ихъ  общей  скорби. 

2-ой  ДВОРЯНИНЪ. 

Это  почему  жъ7 


ЦИМБЕЛИНЪ. 
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1-ый  ДВОРЯНИН ъ. 
Тотъ,  кто  невесту  потерялъ — такая 
Дрянная  тварь,  что  хуже  быть  не  можетъ; 
А  тотъ,  кто  сталъ  ей  мужемъ  и  за  ато 
Въ  изгнан1и — такое  совершенство, 
Что  если-бъ  св'^тъ  пришлося  обойти, 
Подобнаго  другого  не  отыщешь. 
Мн'Ь  кажется,  что  н'Ьтъ  ни  у  кого 
Такой  души  прекрасной  въ  сочетаньи 
Съ  тклесной  красотой. 

2-0  й  ДВОРЯНИН  ъ. 

Вы  захвалили! 

1-ый  ДВОРЯНИН ъ. 
Нисколько;  я  скор'Ьй  не  дохвалилъ: 
Скорее  съузилъ,  ч'Ьмъ  расширилъ  кругъ 
Его  достоинствъ. 

2-ой  дворянинъ. 
Какъ  его  зовутъ 
И  родомъ  онъ  откуда? 

1-ый  ДВОРЯНИНЪ. 
Я  не  знаю 
Его  происхожденья;  но  Сицил1й, 
Его  отецъ,  ходилъ  съ  Кассибеланомъ 
Противъ  римлянъ  и  славой  ув-Ьнчался. 
Потомъ  его  Тенанц!й  отличалъ, 
Которому  служилъ   онъ    съ    р-Ьдкимъ   сча- 

стьемъ, 
И  приэвацъ  былъ  за  храбрость  Леонатомъ. 
Онъ,  кром'Ь  сына  этого,  им'Ьлъ 
Еще  двоихъ,  но  оба,  въ  цв'^тЪ  л^тъ, 
Съ  мечомъ  въ  рукахъ,  на  пол^  чести  пали, 
И  старецъ  такъ  былъ  этимъ  потрясенъ. 
Что  умеръ  отъ  тоски.  Его  жъ  вдова, 
РодиЕъ  на  св'Ьтъ  младенца,  о  которомъ 
Идетъ  зд%сь  р^чь,  скончалась;  но  король, 
Взявъ  сироту-младенца  подъ  защиту, 
Назвалъ  его  Постумомъ-Леонатомъ. 
Онъ  воспиталъ  его  и  сд^лалъ  пажемъ, 
И  путь  ему  открылъ  ко  всЬмъ  познаньямъ, 
Уму  его  доступнымъ.  Онъ  науки 
Впивалъ  въ  себя,  какъ  мы  впиваемъ  воздухъ, 
И  ужъ  весной  далъ  жатву;  при   двор'Ь   жъ, 
Что  р'Ьдкость,  былъ  любимъ  и  восхваляемъ: 
Для  юношей — прим'Ьръ,  для  возмужалыхъ — 
Зерцало  всЬхъ  душевныхъ  совершенствъ, 
И  поводырь  для  стариковъ,  которые  ужъ  сами 
Иттй  не  могутъ;  а  его  супруга, 
Виновница  изгнанья,  показала 
Достоинства  души  своей  вполн-Ь, 
Избравъ  и  чтя  его  за  доброд'ктель. 
По  выбору  ея  судить  вамъ  можно. 
Что  онъ  за  челов-Ькъ. 

2-ой  ДВОРЯНИНЪ. 
Я  уважаю 


Его  изъ  словъ  ужъ    вашихъ.   Но  скажите 
Одна  ли  дочь  у  короля? 

ЬЫЙ    ДВОРЯНИНЪ. 

'  Одна. 
Двухъ  сыновей  им'Ьлъ  онъ...  Если  вамъ 
О  нихъ  узнать  желательно,  то  я 
Вамъ  разскажу.  Трехъ  л-^тъ  былъ  старш1й 

сынъ, 
Второй  еще  въ  пеленкахъ,  какъ  изъ  д'Ьтской 
Похитили  обоихъ-— и  донын-к 
Не  в-Ьдаетъ  никто  объ  ихъ  судьб'Ь. 

2-ой  ДВОРЯНИНЪ. 
И  ужъ  давно? 

1-ый  ДВОРЯНИНЪ. 
Л-Ьтъ  двадцать  ужъ  тому, 

2-ой  ДВОРЯНИНЪ. 
Какъ  д'Ьти  короля  могли  исчезнуть! 
Какъ  можно  было  ихъ  беречь  такъ   дурно 
И  не  найти  потомъ? 

1-ый  ДВОРЯНИНЪ. 

Какъ  ни  странна, 
Какъ  ни  см-Ьшна  подобная  небрежность, 
А  такъ  оно  на  д'Ьл'Ь. 

2-ой  ДВОРЯНИНЪ. 

Я  вамъ  в-Ьрю. 

1-ый  ДВОРЯНИНЪ. 
Намъ  нужно  удалиться:  королева 
Идетъ  сюда,  съ  ней  Постумъ  и  принцесса. 

(Уходять). 

Входлтг   королева,    Имогена    и   По- 
стумъ. 

Королева. 
Н'Ьтъ,  дочь  моя,  повЪрь,  ты  не  найдешь 
Враждебныхъ  чувствъ  во  мн'Ь,  какъ  говоритъ 
О  мачехахъ  молва.  Хотя  покуда 
Ты  узница  моя,  но  твой  тюремщикъ 
Теб4  самой  вручить  ключи  темницы. 
О  васъ  же,  Постумъ — только  лишь  удастся 
Мн'к  усмирить  волненье  короля — 
Ходатаемъ  я  буду;  но  теперь 
Онъ  сильно  раздраженъ,  а  потому 
Вел'Ьнью  покоритесь  и  терпите, 
По  указанью  мудрости. 

Постумъ. 
Я,  ваше 
Величество,  сегодня  же  уЬду. 

Королева. 
Вы  знаете  опасность.  Я  пройдусь 
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Зд'Ьсь  по  саду.  Любви  гонимой  горе 

Меня  гнететъ,  хотя  и  приказалъ 

Король,  чтобъ  вы  ужъ  больше  не  видались. 

(Ужодишъ). 

Имогвн  А. 
О,  доброта  притворная!  Зм-кя 
Щекочетъ  н'Ьжно  тамъ,  гд'Ь  уязвляетъ! 
Супругъ  мой  милый,  мн-Ь  хотя  и  страшенъ 
Отцовск1й  гн'Ьвъ,  но,  нашъ  союзъ  священный 
Храня,  я  не  боюсь  его  ударовъ. 
Ты  долженъ  -Ьхать,  я  останусь  зд^сь — 
Всегдашней  ц%лью  взоровъ  раздраженныхъ. 
Останется  одно  мн'к  ут'кшенье. 
Что  М1ръ  хранить  сокровище  мое, 
Чтобъ  возвратить  ко  мн-Ь. 

Постумъ. 

Моя  царица, 
Мой  милый  другъ,  не  плачь,  чтобъ  не  сказали, 
Что  слабости  душевной  я  поддался. 
Столь  недостойной  мужа!  Я  останусь 
Теб'^  нав'Ькъ  супругомъ  неизмЪннымъ. 
Я  въ  Рим-к  жить  нам'Ьренъ,  у  Филарьо: 
Онъ  друженъ  былъ  съ  отцомъ  моимъ,  но  мн'1^ 
По  письмамъ  лишь  знакомъ.  Пиши  туда — 
Я  буду  пить  слова  твои  глазами, 
Хоть  желчью  будь  чернила! 

Королева  {возвращается), 

Посп'Ьшите! 
Когда  король  придетъ,  то  на  меня 
Весь  гн-Ьвъ  его  обрушится  {Въ  сторону). 

Но  лучше 
Я  подведу  сама  его  сюда: 
Поссорившись  со  мною,  ВСЯК1Й  разъ 
Онъ  щедро  искупаетъ  примиренье. 

(Уходитъ). 

Постумъ. 
Когда-бъ  всю   жизнь  прощанье    наше  дли- 
лось, 
Разлуки  горе  все  расло-бъ«  Прощай. 

ИмогвнА. 
О,  не  сп'^ши!  Когда-бъ  ты  уЬзжалъ 
Лишь  на  прогулку  получасовую, 
Такъ  коротко  мы  в-^рно-бъ  не  прощались. 
Мой  другъ,  вотъ  перстень  матери  моей! 
Возьми  его  и  сохраняй,  пока 
Другой  жены  себ%  не  изберешь. 
Когда  меня  не  станетъ. 

Постумъ. 

Какъ!  другой? 
О,  боги,  мн'Ь  лишь  эту  сохраните, 
Меня  жъ  избавьте  смертью  отъ  объят!й 
Другой  жены!  (Надгьваетъ  кольцо). 


О,  оставайся  тутъ, 
Пока  я  живъ!  О,  милая  моя. 
Когда  свою  ничтожность  далъ  въ  обм'Ьнъ  я 
Твоей  любви,  ты  много  потеряла: 
Такъ  и  теперь  я  въ  прибыли  отъ  дара. 
Носи  вотъ  8ТИ  н'Ьжныя  оковы, 
Которыя  хочу  я  наложить 
На  узницу  прелестную. 

{Над1ьв(1етъ  ей  браслетъ), 

ИМОГЕНА. 

О,  боги. 
Когда  опять  мы  свидимся! 

Входить  Цимвелинъ  со  свитою. 


Постумъ. 


Король! 


Цимвелинъ. 

Прочь  съ  глазъ  моихъ,   презр'Ьнный!  Если 

будешь 
Еще  нашъ  дворъ  собою  тяготить, 
То  смерть    теб-Ы    Ступай:   твой    видъ    не- 
сносный 
Отрава  МН'Ь. 

Постумъ. 
Да  сохранять  васъ  боги 
И  съ  вами  всЬхъ  достойныхъ  при  двор'к 
Иду,  (Уходишь). 

ИмОГЕНА. 

Такихъ  тяжелыхъ  мукъ,  какъ  эта, 
У  смерти  н^Ьтъ! 

Цимвелинъ. 

Преступное  созданье, 
Ты  юность  МН'Ь  могла  бы  возвратить, 
А  между  т'Ьмъ  мн'Ь  прибавляешь  годы. 

ИмогвнА. 
Не  сокрушайте,  государь,  себя 
Отдавшись  гн-Ьву;  онъ  меня  не  тронетъ.. 
Подъ  игомъ  скорби  тяжкой  и  глубокой 
Исчезъ  мой  страхъ. 

Цимвелинъ. 
А  кротость,  послушанье? 

ИИОГЕНА. 

Да,  н'Ьтъ  надежды — н-Ьтъ  и  состраданья. 

ЦимвЕ  л  ин  ъ. 
Какъ!  сыну  королевы  отказать! 

ИмОГЕНА. 

Я  поступила  хорошо:  орла 
Я  избрала,  а  ворона  отвергла. 


Е    л    и    Ы    Ъ. 


ПР0ЩАН1Е  ИМОГЕНЫ  И  ПОСТУМА. 
Рисунохъ  Джилъберта  (ОИЬеН). 


ЦКНБВЛИНЪ. 

Ты  нищаго  взяла,  чтобъ  сдЪлать  тронъ  ной 
ОЬДАЛИщеиъ  ничтожности. 

И  Н  о  г  Е  Н  А. 

о,  н'Ьтъ! 
Я  новый  блескъ  ему  бы  придала. 


Презренная! 


ИМОГБНА. 

Вы  сами,  о  родитель, 


Виновны  въ  тоиъ,  что  Постуна  люблю  я 
Его  со  нной  вы  вмЪст'Ь  воспитали. 
Онъ  стоить  каждой  женщины  и,  в-Ьрно, 
Меня  собой  далеко  превосходить. 

ЦНМВЕЛИНЪ. 

Что?  не  сошла  ли  ты  съ  ума? 

И  НОГЕ  НА. 

Почти. 
Будь  Небо  инЪ  защитой!  О,  когда  бы 
Отецъ  мой  былъ  пастухъ,  а  Леонатъ — 
СосЪда  сынъ. 
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Входить  королева. 

ЦИМБЕЛИНЪ. 

О,  глупая  д'Ьвчонка! 
Они  опять  сходились  тутъ:  опять 
Приказъ  мой  не  исполненъ.  Взять  ее 
И  запереть! 

КОРО  л  ЕВА. 

Молю  васъ,  успокойтесь! 
Дочь  милая,  молчи.  Мой  государь, 
Оставьте  насъ  одн'Ьхъ  и  развлекитесь, 
На  сколько  можно. 

ЦВМББЛИНЪ. 

Ну,  такъ  пусть  же  сохнетъ 
Она  на  каплю  крови  каждый  день, 
И  въ  старости  умретъ  въ  своемъ  безумь^Ь! 
(Цимбелинг  и  свита  уходять). 

Королева. 
Ты  уступить  должна. 

т 

Входить  П  и  з  а  н  I  о. 

королева. 

Вотъ  твой  служитель. 
Что  новаго  намъ  скажешь? 

П  и  3  А  н  I  о. 

Принцъ,  вашъ  сынъ, 
На  господина  моего  напалъ. 

Королева. 
Несчастья  не- случилось  ли? 

П  и  ЗА  ню. 

Могло  бы 
Оно  случиться,  но  мой  господинъ 
Скор-^й  шутилъ,  а  не  дрался  серьезно 
И  не  увлекся  гн-квомъ;  постороннимъ 
Разнять  ихт>  удалось. 

Королева. 

Ахъ,  какъ  я  рада! 

ИМОГЕН  А. 

Да,  сынъ  вашъ  другъ  отцу  и  за  него 
Готовь  стоять.  Великое  геройство — 
На  б'Ьднаго  изгнанника  напасть! 
Вотъ  лучше  бъ  въ  Африк'Ь  они  сошлися, 
А  я  бы  тутъ  съ  иголкою  стояла 
Колоть  того,  кто  будетъ  отступать. 
Зач'кмъ  же  ты  ушелъ  отъ  господина? 

П  из  АНЮ. 

Онъ  такъ  вел'Ьлъ  и  не  позволилъ  мн*!^ 
Итти  за  нимъ  до  гавани;  при  зтомъ 
Мн'к  предписанье  далъ,  какъ  вамъ  служить, 


Коль  служба  вамъ  моя  угодна  будетъ. 

Королева. 
Онъ  былъ  теб'Ь  всегда  слугою  в'Ьрнымъ 
И—я  ручаюсь — будетъ  имъ  и  впредь. 

П  и  3  А  н  I  о. 
Примите  благодарность,  королева! 

Королева. 
Пойдемъ  гулять. 

Имогена. 

А  ты  зайди  ко  мн'к 
Чрезъ  полчаса:  ты  сходишь  на  корабль 
Къ  супругу  моему.  Теперь  оставь  насъ. 

(Уходять), 


СЦЕНА  II. 

Тамъ  же.  Площадь. 
Входить  Клотенъ  сь  двумя  лордами. 

1-ый  лордъ.  Принцъ,  я  бы  вамъ  со- 
вЪтовалъ  перем-книть  сорочку:  всл%дств1е 
сильнаго  движен1я,  отъ  васъ  идетъ  паръ, 
какъ  отъ  жертвы.  Гд-Ь  воздухъ  выходить, 
тамъ  онъ  и  входитъ,  и  никакой  вн'Ьшн!й 
воздухъ  не  можетъ  быть  такъ  здоровъ,  какъ 
тотъ,  который  вы  отделяете. 

Клотенъ.  Если  бы  рубашка  моя  была 
окровавлена,  то  я  перем^нилъ  бы  ее.  Что? 
ранилъ  я  его? 

2-ой  ЛОРДЪ  (про  себя).  Нисколько,  ни 
даже  его  тёрп'Ьнья. 

1-ый  ЛОРДЪ.  Ранили  ль  его?  Да  его 
т-Ьло  сквозной  скелетъ,  если  онъ  не  ра- 
ненъ;  столбовая  дорога  для  стали,  если  онъ 
не  раненъ. 

2-й  ЛОРДЪ  (про  себя).  А  его  мечъ 
обходилъ  его,  какъ  должникъ  изб'Ьгающ1й 
встр-кчи  съ  кредиторомъ  и  пробирался  сто- 
ронкой. 

Клотенъ.  Негодяй!  онъ  не  могъ  устоять 
противъ  меня. 

2-й  ЛОРДЪ  (про  себя).  Конечно,  по- 
тому что  б-Ьжалъ  впередъ,  прямо  теб^Ь  на 
встр'Ьчу. 

1-ый  ЛОРДЪ.  Гд-Ь  ему!  У  васъ  самихъ 
довольно  земли,  а  онъ  захот'Ьлъ  еще  уве- 
личить ваши  влад'^н!я:  онъ  уступилъ  вамъ 
и  ту,  которая  была  подъ  нимъ. 

2-ой  ЛОРДЪ  (про  себя).  Да,  ровно  столько 
дюймовъ,  сколько  у  тебя .  океановъ;   олухи! 


ЦИМВБЛИНЪ. 
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Клотвнъ.  Эхъ,  досадно,- что  намъ  по* 
мЪшали! 

2-ой  лордъ  (про  себя).  Да  и  мн-^  до- 
садно, а  то  бы  ты  доказалъ  намъ,  какой 
длины  дуракъ,  когда  онъ  лежитъ  на  земл'Ь. 

КлотЕнъ.  И  она  могла  полюбить  атого 
олуха  и  отвергнуть  меня! 

2-ой  ЛОРДЪ  (про  себя).  Да,  если  гр-кшно 
сделать  хорош1й  выборъ,  то  не  спастись  ей 
отъ   проклят1я. 

1-ый  ЛОРДЪ.  Принцъ,  я  всегда  вамъ 
говорилъ,  что  красота  ея  не  соотв'ктствуетъ 
уму;  она  прелестная  картина,  но  я  не  за- 
м'Ьтилъ  въ  ней  отражен1я  ума. 

2-ой  ЛОРДЪ  (про  себя).  Она  не  свЪ- 
титъ  на  дураковъ,  чтобъ  ей  не  повредило 
отраженье. 

Клотвнъ.  Пойдемъ  въ  мою  комнату.  А 
жаль,  что  не  случилось  б-кды. 

2-ой  ЛОРДЪ  (про  себя).  Нисколько; 
развЪпалъ  бы  оселъ — такъ  это  еще  неболь- 
шая б'Ьда. 

Клотвнъ.  Вы  пойдете  съ  нами? 

1-ый  ЛОРДЪ.  ЯслЪдую  за  вами,  принцъ. 

Клотвнъ.  Н^тъ,  ужъ  пойдемте  всЪ 
вмЪстЪ. 

2-ой  ЛОРДЪ.  Извольте,  ваше  высочество. 

(Уходяшь). 


СЦЕНА  III. 
Тамъ  же.  Комната  во  дворце. 
Входятъ  ИмогвнА'и    Пизаню. 

Имогвнл. 

о,  какъ  бы  я  желала,  чтобы  ты 
Приросъ,  какъ  камень,  къ  берегу  морскому 
И  говорилъ  бы  съ  каждымъ  кораблемъ. 
Что,  если  онъ  напишетъ  мн'Ь,  а  я 
Не  получу  письма?  Его  утрата 
Сравнится  лишь  съ  утратою  прощенья, 
Котораго  съ  тоскою  ждетъ  преступникъ. 
Что  было  у  него  посл-Ьднимъ  словомъ? 

• 

П  ИЗАН  10. 

Посл^днимъ  было:  ,о,  моя  царица! '^ 

ИМОГЕНА. 

и  онъ  махалъ  платкомъ? 

Пизаню. 

И  ц'Ьловалъ  его. 

ИмОГЕНА. 

Бездушный  холстъ  счастлив-Ье    меня! 
И  это  было  все? 


Пизаню. 

О,   н'ктъ,  принцесса! 
Пока  я  могъ  и  слухомъ,  и  глазами 
Его  отъ  прочихъ  отличить  на  дек-Ь, 
Онъ  все  стоялъ,  махая    мн'к  платкомъ, 
Перчатками  и  шляпой,  ч'кмъ  тревогу 
Своей  души  печальной  выражалъ — 
Какъ  медленно  онъ  сердцемъ  удалялся 
Отъ    этихъ    странъ,    какъ    быстро   плылъ 

корабль! 

ИмОГЕНА. 

Ты-бъдолженъбылъсл-^дить  за  нимъ,  покуда 
Онъ  сд%лался-бъ  не  бол-ке  вороны. 

Пизаню. 
Я  такъ  за  нимъ,  принцесса,  и  сл^дилъ. 

ИмОГЕНА. 

Я  надорвала-бъ  вс!^  глазные  нервы, 
Чтобъ  усл'Ьдить  за  нимъ,  пока  онъ  сталъбы 
Величиной  съ  конецъ   моей  иглы; 
Смотр'Ьла  бы  за  нимъ,  пока  въ  зеир'!^, 
Какъ  мошка,  онъ  исчезъ  бы,  и  тогда 
Я  отвернулась  бы  и  стала  плакать. 
Когда  о  немъ  получимъ  мы  изв'кстье? 

Пизаню. 
Ув%ренъ  я,   что  съ  первымъ  кораблемъ. 

ИМОГВНА. 

Я  не  простилась  съ  нимъ,  а  мн-Ь  хотЪлось 
Сказать  ему  такъ  много  дорогого: 
Какъ  буду  я  о  немъ  воспоминать 
Въ  известный  часъ,  и  клятву  взять  забыла, 
Что  правъ  моихъ  и  чести  онъ  своей 
Не  подарить  красоткамъ  итальянскимъ... 
Я  не  усп'Ьла  вымолить,  чтобъ  въ  полдень, 
Въ  полночный  часъ    и    утромъ    въ   шесть 

часовъ 
Встр'Ьчался  онъ  молитвами   со  мной, 
Зат^мъ,  что  въ  ато  время    въ  небесахъ 
Я  буду  за  него;  еще  хотела 
Я  дать  ему  прощальный  поцелуй 
И  два  волшебныхъ  слова;  но  отецъ  мой, 
Какъ  скверный  суровый  в'Ьтеръ,  сдулъ 
Цв'Ьтокъ  любви,  готовый  распуститься. 

Входить  придворная  дама. 

Придворная  дама. 
Пожалуйте,  принцесса,    къ  королев-Ь. 

ИмОГЕНА. 

Исполни  все,  что  я  теб-Ь  вел-Ьпа — 
Меня  ждетъ  королева. 

Пизаню. 
Все  исполню.   (Уходяпп). 
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СЦЕНА  IV. 

Римъ.  Въ  дом*  Филар10. 

Входятъ  Фил  АР  10,    1ахимо,    французъ, 

ГОЛЛАНДЕЦЪ     и    ИСПАНЕЦЪ. 

I  АХИ  МО.  Поверьте  мн'1^,  я  зналъ  его  въ 
Британ1и;  тогда  слава  его  росла,  и  вс^ 
ожидали  отъ  него  т'Ьхъ  достоинствъ,  ко- 
торый теперь  приписываютъ  ему;  но  я  и 
тогда  смотр'Ьлъ  бы  на  него  безъ  удивлен1Я, 
если-бъ  къ  нему  пришпиленъ  былъ  реэстръ 
всЬхъ  его  совершенствъ  и  я  могъ  бы  про- 
читать его  по  статьямъ. 

Ф  и  л  А  р  I  о.  Ты  говоришь  О  томъ  вре- 
мени, когда  еще  онъ  не  вполн-Ь  обладалъ 
т'Ьми  совершенствами^  как1я  отличаютъ 
его  теперь  въ  духовномъ  и  т'Ьлесномъ 
отношен1и. 

фрлнцузъ.  Я  вид'Ьлъ  его  во  Франц1и; 
но  тамъ  было  много  такихъ,  которые 
могли  столь-же  твердо  смотр'Ьть  на  солнце. 

I  АХИ  МО.  Онъ  женился  на  дочери  ко- 
роля— и  его  должно  ц-Ьнить  не  столько  по 
его  собственнымъ,  сколько  по  ея  достоин- 
ствамъ:  вотъ  главная  причина,  почему  его 
такъ  превозносятъ. 

Французъ.  И  потомъ  его  изгнанье... 

I  АХ  и  МО.  Но  и  т-Ь,  которые  сочувствуютъ 
8Т0Й  печальной  разлук-Ь  и  горю  принцессы, 
превозносятъ  его  выше  всякой  м4ры,  быть 
можетъ,  только  потоку,  чтобы  укр-Ьпить 
ея  выборъ,  который  бы,  конечно,  не  устоялъ 
противъ  слабаго  обстр'Ьливан1я,  если  бы 
избранный  ею  нищ1й  не  былъ  украшенъ 
вс^ми  совершенствами.  Но  отчего  же  онъ 
будетъ  жить  у  васъ?  Какъ  вы  съ  нимъ 
познакомились? 

Фил  Арю.  Я  былъ  товарищемъ  его  отца 
по  оруж1ю  и  не  разъ  былъ  ему  обязанъ 
бол'Ье,  ч'Ьмъ  жизнью. 

Входить  Посту мъ. 

Ф  и  л  А  р  I  о.  Вотъ  идетъ  этотъ  британецъ. 
Примите  его,  какъ  прилично  людямъ  съ 
вашимъ  образован1емъ  принимать  ино- 
странца съ  такими  достоинствами.  Прошу 
васъ  всЬхъ  покороче  познакомиться  съ 
этимъ  господиномъ,  котораго  представляю 
вамъ,  какъ  моего  благороднаго  друга.  Пусть 
лучше  время  выкажетъ  его  достоинства, 
ч-Ьмъ  мн'к  вычислять  ихъ  при  немъ. 

Французъ.  Мы,  кажется,  были  знакомы 
съ  вами  въ  Орлеан'Ь. 

Постумъ.  Да,  и  съ  т'Ьхъ  поръ  я  вашъ 
должникъ  въ  т'кхъ  любезностяхъ,  которыя 
вы  мн-к  оказали,  и  сколько  бы  ни  ста- 
рался— все-таки  останусь  имъ  нав-Ьки. 


Французъ.  О,  вы  ц-Ьните  слишкомъ 
высоко  мои  ничтожныя  дружеск1я  услуги. 
Душевно  радъ,  что  усп'клъ  примирить  васъ 
съ  моимъ  землякомъ:  было  бы  жгшь,  если- 
бы  дошло  до  кровавой  развязки  изъ-за  та- 
кого ничтожнаго  д-Ьла. 

Постумъ.  Извините  меня — я  былъ  тогда 
молодой  путешественникъ,  н'Ьсколько  упря- 
мый, чтобы  безусловно  соглашаться  съ 
т-Ьмъ,  что  мн-Ь  говорятъ,  и  мало  распо- 
ложенный въ  каждомъ  д'^()ств1и  руково- 
диться опытомъ  другихъ.  Впрочемъ,  и  те- 
перь, когда  мой  умъ  уже  созр'Ьлъ — не  со- 
чтите это  за  хвастовство — д-Ьло  это  пред- 
ставляется мн'Ь  не  совс'1^мъ  ничтожнымъ. 

Французъ.  Но  во  всякомъ  случае,  оно 
не  стоило  того,  чтобы  р-Ьшать  его  оруж1емъ, 
особенно  для  такихъ  противниковъ,  изъ  ко- 
торыхъ  одинъ  сразилъ  бы  другого,  или  оба 
пали  бы  вм'Ьст'Ь. 

I  АХИ  МО.  Не  будетъ  ли  нескромнымъ, 
если  я  спрошу,  о  чёмъ  былъ  этотъ  споръ? 

Французъ.  О,  нЪтъ!  это  д-Ьло  происхо- 
дило публично,  и  н'Ьтъ  никакого  препят- 
ств1я  разсказать  его.  Оно  похоже  на  нашъ 
вчерашн!й  споръ,  въ  которомъ  каждый  изъ 
насъ  превозносилъ  красавицъ  своей  ро- 
дины. Этотъ  господинъ  утверждалъ  тогда, 
и  притомъ  съ  готовностью  подтвердить 
слова  свои  кровью,  что  его  дама  прекрас- 
н-Ье,  добродетельнее,  умн-Ье,  .целомудрен- 
нее, скромнее  -и  постояннее,  чемъ  лучшг1я 
изъ  француженокъ. 

1АХИМ0.  конечно,  эта  дама  уже  умерла, 
или  уверенность  этого  господина  стала 
теперь  слабее. 

Постумъ.  Она  осталась  при  своей  до- 
бродетели, а  я  при  своемъ  мнен1и. 

I  АХ  и  МО.  Но  вы,  конечно,  не  решитесь 
поставить  ее  выше  нашихъ  итальянокъ. 

Постумъ.  Если-бъ  меня  такъ  же  раз- 
дражили, какъ  тогда  во  Франц1и,  я  не  оце- 
нилъ  бы  ея  ни  на  волосъ  ниже,  хотя-бы  это 
придало  мне  видъ  не  любовника  ея,  а  обо- 
жателя. 

1ахимо.  Утверждать,  что  она  столь  же 
прелестна  и  добродетельна  какъ  наши  ита- 
льянки— хотя  это  слишкомъ  общее  сравне- 
н1е — было  бы  черезчуръ  много  для  каждой 
британской  дамы.  Если  она  на  столько  пре- 
восходитъ  другихъ,  которыхъ  я  зналъ,  на 
сколько  этотъ  брилльянтъ  С1яетъ  лучше 
другихъ,  которые  я  виделъ,  то  я  долженъ 
согласиться,  что  она  только  лучше  мно- 
гихъ.  Но  между  многими  драгоценностями, 
как1я  есть  на  свете,  я  наверное,  не  видалъ 
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самой  дорогой,  такъ  же  кахъ  и  вы  между 
женщинами  самой  совершенной. 

Постумъ.  Я  ц-Ьню  ее  по  собственной 
оцЪнк'Ь,  какъ  и  этотъ    камень. 

I  АХИ  МО.  А  какъ  высоко  вы  его  цените? 

Постумъ.  Выше  всего,  ч'Ьмъ  можетъ 
похвалиться  м'фъ. 

I  о  А  X  и  м  о.  Или  ваша  несравненная  лю- 
безная не  существуетъ,  или  какая-нибудь 
ничтожная  вещица  можетъ  быть  ея  дороже. 

Постумъ.  Вы  въ  заблужден1и:  одну 
можно  продать  или  подарить,  если  у  кого 
достанетъ  богатствъ,  чтобы  пр1обр'Ьсть  ее, 
или  заслугъ,  чтобы  получить  ее  въ  пода- 
рокъ^  другую  же  получить  не  такъ  легко: 
она  даръ  боговъ. 

I А  X  и  м  о.  Который  подарили  вамъ  боги? 

Постумъ.  Да,  и  она  останется  моею 
по  милости  боговъ. 

1ахимо.  Вы  можете  ее  считать  своею 
по  имени;  но  вы  знаете — чуж1я  птицы  спу- 
скаются на  прудъ  сосуда.  Вашъ  перстень 
можетъ  также  быть  украденъ.  Значитъ, 
изъ  вашихъ  двухъ  безц'^нныхъ  сокровищъ 
одно  слабо,  а  другое  подвержено  случай- 
ностямъ.  Искусный  воръ  или  Л0ВК1Й  въ 
подобныхъ  д-клахъ  волокита  могутъ  попы- 
таться отнять  у  насъ  и  то  и  другое. 

Постумъ.  Во  всей  Итал1и  н'Ьтъ  того 
искуснаго  волокиты,  который  могъ  бы  быть 
опасенъ  для  чести  моей  любезной,  если 
вы  считаете  ее  слабою  въ  сохранен!и  своей 
чести.  Я  нисколько  не  сомн'Ьваюсь,  что 
воровъ  у  насъ  очень  много — и  я  все-таки 
не  боюсь  за  свой  перстень. 

Ф  и  л  А  р  I  о.  Остановимся  на  этомъ, 
друзья  мои. 

Постумъ.  Съ  большимъ  удовольств1емъ 
Этотъ  уважаемый  синьоръ,  спасибо  ему,  не 
обходится  со  мною,  какъ    съ    чужимъ:    мы 
сблизились  съ  первыхъ  же  словъ. 

I А  X  и  м  о.  Въ  пять  такихъ  бескдъ  я 
приложилъ  бы  себ'Ь  путь  къ  сердцу  вашей 
любезной  и  заставилъ  бы  ее  отступить 
и  поколебаться,  если  бы  им^лъ  только 
доступъ  и  случай. 

Постумъ.  Н'Ьтъ,  н-Ьтъ! 

I  АХИ  МО.  Я  готовъ  держать  половину 
моего  им'кн1я  противъ  вашего  перстня — 
оно,  по  моему  мн'Ьн1ю,  стоитъ  бол'Ье — но  я 
держу  свой  закладъ  бол'Ье  противъ  вашей 
ув'Ьренности,  ч^мъ  противъ  чести  вашей 
дамы,  и  чтобы  исключить  тутъ  всякое 
оскорблен1е  я  готовъ  сд'1^лать  это  испытан1е 
съ  какою  угодно  дамою  на  св'Ьт'Ь. 

Постумъ.  Вы  крайне  заблуждаетесь 
въ  своей  сл'Ьпой  самонад-кянности»  и  я  не 


сомневаюсь,  что  вы  за  подобную    попытку 
получите  то,  чего  достойны. 

I А  X  и  м  о.  А  что  же   именно? 

Постумъ.  Отказъ;  хотя  эта  попытка, 
какъ  вы  её  называете,  заслуживаетъ  боль- 
шаго,  а  именно:  наказан1я. 

Ф  и  л  А  р  I  о.  Господа,  оставьте  этотъ  споръ. 
Онъ  возникъ  такъ  внезапно;  пусть  онъ 
и  умретъ,  какъ  родился^  и — прошу  васъ — 
узнайте  лучше  другъ  друга. 

I  АХ  и  МО.  Я  готовъ  отв-^чать  им'кн1емъ 
своимъ  и  моего  сосуда,  что  подтвердилъ 
бы  слова  свои   д^ломъ. 

Постумъ.  Какую  же  даму  избираете  вы 
для  своего  опыта? 

1а  X  и  м  о.  Вашу,  которой  постоянство  счи- 
таете вы  такимъ  несокрушимымъ.  Я  держу 
десять  тысячъ  червонцевъ  противъ  вашего 
перстня,  съ  т^мъ  услов1емъ,  чтобъ  вы  отре- 
комендовали меня  при  двор-Ь,  гд'Ь  живетъ 
ваша  дама;  мн"^  бол'ке  ничего  не  нужно, 
кром'Ь  случая  къ  вторичному  свидан1ю,  и 
я  привезу  вамъ  оттуда  ея  честь,  которую 
вы  считаете  такою  неприступною. 

Постумъ.  Я  готовъ  держать  зслото 
противъ  вашего  золота;  но  перстнемъ  мо- 
имъ  я  такъ  же  дорожу,  какъ  пальцемъ.  онъ 
часть  его. 

1ахимо.  Вы  любовникъ,  а  потому  и 
осторожны.  Но  если  вы  заплатите  милл[онъ 
за  золотникъ  женскаго  мяса,  то  и  тогда 
не  предохраните  его  отъ  порчи.  Впрючемъ, 
я  вижу,  что  это  для  васъ  святыня,  а  потому 
и  трусите. 

Постумъ.  Вашъ  языкъ  болтаетъ  по 
привычк'Ь,  и  я  считаю  ваши  нам'ерен1я  бо- 
л'ке  честными. 

1АХИМ0.  Я  полный  властелинъ  своихъ 
словъ  и  готовъ  исполнить  то,  что  сказалъ; 
клянусь  въ  томъ  моей  честью. 

Постумъ.  Исполнили  бы?  Ну,  такъ  я 
дов-Ьрю  вамъ  мой  перстень  до  вашего  воз- 
вращен1я — пусть  будетъ  между  нами  за- 
ключенъ  формальный  договоръ.  Моя  лю- 
безная въ  своей  добродетели  стоитъ  без- 
конечно  выше  вашихъ  грязныхъ  мыслей.  Я 
вызываю  васъ  на  этотъ  закладъ:  вотъ  мой 
перстень! 

Ф  и  л  А  р  I  о.  Не  нужно  никакого  заклада. 

I А  X  и  м  о.  Клянусь  богами^  онъ  состоялся! 
Если  я  представлю  вамъ  достаточныя  до- 
казательства, что  я  овлад^лъ  лучшимъ 
сокровищемъ  вашей  любезной,  то  мои  де- 
сять тысячъ  червонцевъ  остаются  при  мне, 
вместе  съ  вашимъ  перстнемъ.  Но  если  я 
получу  отказъ  и  она  сохранитъ  свою  честь, 
за  которую  вы  такъ  стоите,  то  она— ваше 
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сокровище,  и  тогда  этотъ  перстень  и  мое 
золото — ваши,  но  съ  услов1емъ:  вы  дадите 
мн%  рекомендашю,  чтобъ  получить  къ  ней 
доступъ. 

Постумъ.  Я  согласенъ  на  эти  услов1я; 
составимъ  нашъ  договоръ.  Вотъ  въ  чемъ 
вы  мн'к  отв'Ьтите:  если  вы  оправдаете  ваше 
хвастовство  и  представите  мн%  ясныя  до- 
казательства, что  вы  поб'Ьдили,  то  я  не 
буду  вамъ  врагомъ,  ибо  тогда  она  не  стоить 
вражды;  но  если  она  останется  непорочною 
и  вы  мн*^  не  докажете  противнаго,  то  за 
дурное  мн'Ьн1е  и  нападен1е  на  ея  невин- 
ность вы  мн%  отв-^тите  мечомъ.    . 

I А  X  и  м  о.  По  рукамъ;  идетъ!  Мы  скр%- 
пимъ  этотъ  договоръ  законнымъ  образомъ, 
и  я  тотчасъ  отправлюсь  въ  Британ1ю,  чтобъ 
предпр1ят1е  не  простыло  и  не  заглохло.  Я 
принесу  свое  золото  и  велю  составить  пись* 
менное  услов!е. 

Постумъ.  Согласенъ. 

{Постумъ  и  Тахгшо  уходятъ). 

ФрАнцузъ.  Какъвы  думаете,  состоится 
ли  это  д-Ьло? 

ФилАРЮ.  Синьоръ  1ахимо  отъ  него  не 
отступится.  Пойдемте  за  ними. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  V. 

Британ1я.  Комната  во  дворце  Цимбелива. 

Входятъ  КОРОЛЕВА,    придворныя  дамы 

и  КорнЕЛхй. 

Королева. 
Пока  роса  ночная  не  обсохла, 
Скор'Ьй  цв'Ьтовъ  нарвите  мн%.  Гд%  списокъ? 

Придворная   дама. 
Онъ  у  меня. 

К  о  РОЛ  ЕВА. 

Такъ  поскор-Ье. 
(Придворныя  дамы  уходятъ). 

Докторъ, 
Принесъ  ли  ты  мн'Ь  зел1й? 

КорнЕЛ1й  (подавая  ей  коробку). 

Королева, 
Я  вашъ  приказъ  исполнилъ — вотъ  они; 
Но  см'кю  ли  спросить — не  разсердитесь 
На  мой  вопросъ:  его   внушаетъ    совесть — 
Зач'Ьмъ  составъ  вамъ  нуженъ  ядовитый. 
Который  смерть  наносить  неизб'кжно, 
Хоть  медленно,  но  в'Ьрно? 

Королева. 

Удивляюсь 


Вопросу  твоему:  не  у  тебя  ли 

Училась  я?  не  ты  ль  мн'Ь  показалъ, 

Какъ  см-^шивать,  перегонять  духи, 

Такъ  что  не  разъ  велик!й  нашъ  король 

Хвалилъ  мои  составы.  Не  считая 

Меня  въ  связи  съ  нечистымъ,  ты  не  долженъ 

Тому  дивиться,  что  свои  познанья 

Хочу  развить  я  въ  опытахъ  другихъ, 

Такъ  и  теперь  хочу  искусства  силы 

Лишь  на  такихъ  животныхъ  испытать, 

Которыхъ  мы  и  в'кшать  не  желаемъ, 

Но  не  на  людяхъ.  Д'Ьйств1е  узнавъ, 

Я  прим'Ьню  его  противоядье 

И  разныхъ  силъ  вл1янье   испытаю. 

К0РНЕЛ1Й. 

Но  опыты  так1е  ваше  сердце 
Ожесточать,  а  видъ  подобныхъ  д'Ьйств1й 
И  вреденъ,  и  противенъ. 

Королева. 

Будь  покоенъ. 

Входитъ  Пизаню. 

Королева    (про  себя). 
А  вотъ  и  льстецъ  лукавый.  Такъ  съ  него-то 
Я  и  начну:  онъ  преданъ  господину 
И  ненавидитъ  сына  моего. 
(Громко).  А,  это  ты,  Пизан1о!  Ну,  докторъ, 
Теперь  ступай:  ты  больше  мн'Ь  не  нуженъ. 

К  о  р  н  Е  л  I  й   (про  себя). 
Не  в'^рю  я  теб'^;  но  не  удастся 
Твой  замыселъ. 

Королева  (къ  Пиэангю). 

Теб-Ь  сказать  хочу  я... 

КорнЕлхй  (про  себя). 
Ее  проникъ  я.  Пусть  воображаетъ. 
Что  я  ей  далъ  медлительнаго  яда: 
Я  никому,  съ  подобною  душой, 
Не  вв^рилъ  бы  отравы.  Что  я  далъ  ей. 
То  чувства  лишь  на  время   притупляетъ. 
Она  сперва  надъ  кошкой  иль  собакой 
Попробуетъ,  а  самъ  пойдетъ  и  выше; 
Но  въ  омертв'^ньи  томъ  вреда  не   будетъ, 
И  жизни  духъ,  окованный  на  время, 
Вновь  оживетъ  еще  св'Ьж^е.  Пусть 
Обманется  она,  въ  моемъ  коварств'Ь 
Я  буду  правъ. 

Королева. 
Ну,  докторъ,  удались. 
Пока  тебя  не  позовутъ. 

К  о  р  н  Е  л  I  й. 

Иду.  (Уходитъ). 


ЦИМБЕЛИНЪ. 
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Королева. 
Ты  говоришь,  все  слезы  льетъ  она? 
Ужель  ее  не  успокоить  время 
И  глупости  не  превозможетъ  умъ? 
Ты  д'Ьлай  все,  что  можешь.  Если  скажешь, 
Что,  наконецъ,  ей  сынъ  мой  сталъ  любезенъ. 
Тогда  теб^  скажу  я,  что  ты  сталъ 
Такимъ,  какъ  Постумъ  былъ,  и  даже  выше: 
Его  теперь  уже  безмолвно  счастье, 
А  имя  съ  нимъ  умретъ.    Ни  возвратиться 
Не  можетъ  онъ,  ни  жить,  гд-Ь  онъ  живетъ; 
М'Ьнять  м'Ьста  ему — м'Ьнять  лишь   горе, 
И  дня  труды  день  новый  разрушаетъ. 
Чего  ты  ождаешь,  опираясь 
На  то,  что  упадетъ.  и  можетъ 
Быть  поднято,  и  даже  не  им^етъ 
Друзей,  чтобъ  поддержать  его? 
(Королева  роняетъ  коробку.  Пизанго  подни- 

маетъ  ее). 

Ты  поднялъ, 
Чего  и  самъ  не  знаешь;  но  за  трудъ 
Возьми  ее  себ-к;  я  составляла 
Сама  л'Ькарство  ато  и  пять  разъ 
Спасала  имъ  отъ  смерти  короля: 
Н^тъ  лучшаго  кр'Ьпительнаго  въ  м1р'Ь. 
Возьми  его  въ  задатокъ  той  награды, 
Которая  нг1значена  теб'Ь. 
Ты  госпож'Ь  своей  представь,  какъ  должно, 
Ея  судьбу — какъ-будто  отъ  себя. 
Какое  счастье  ждетъ  тебя,  подумай: 
Ты  милостей  принцессы  не  утратишь,    . 
Пр1обр'Ьтешь  благоволенье  сына 
И  короля,  супруга  моего, 
Который — я  объ  зтомъ  постараюсь — 
Исполнить  все,  чего  ни  пожелаешь; 
И,  наконецъ—  ручаюсь  въ  томъ — прим-Ьрио 
Твои  труды  сама  я  награжу. 
Пошли  ко  мн'Ь  придворныхъ  дамъ  и  помни 
Мои  слова.  {Пизанго  уходить). 

Упорный,  хитрый  плутъ: 
Онъ,  какъ  скала,  стоитъ   за  господина 
И  верность  въ  ней  питаетъ;  но  едва 
Онъ  приметъ  то,  что  я  ему  дала — 
И  у  нея  в'кстовщика  не  будетъ 
Для  милаго  дружка;  а  не  смирится. 
То  и  сама  попробуетъ  л'Ькарства. 

ПизАню  и  придворный  дамы  возера- 

щаются. 

Королева. 
Все  такъ,  все  такъ;  прекрасно: 
Ф!алки,  ноготки,  ушки  медв-Ьжьи — 
Снесите  въ  спальню  ихъ.  Прощай  и  помни 
Слова  мои,  Пизан1о. 
(Королева  уходить  въ  сопровожденги  дамъ). 

ПизАню. 
Постараюсь. 


Но  если  изменить  меня  заставитъ   св'Ьтъ, 
Я  задушу  себя — вотъ  мой  теб'Ь  об'Ьтъ! 

(Уходить). 


СЦЕНА  VI. 

Тамъ  же.  Комната  во  дворц*. 

Входить  Имогена. 

ИМОГЕНА. 

Отецъ  жестокъ,'  а  мачеха  лукава, 
Женихъ — дуракъ:  онъ  сватаетъ  жену, 
Которой  мужъ  въ  изгнаньи.  О,  несчастный! 
В-Ьнецъ  моей  тоски!   Ахъ,  сколько  мукъ 
Я  за  него  терплю!  Зач-Ьмъ,  какъ  братьевъ, 
Не  унесли  меня?  Вотъ  было-бъ  счастье! 
Мучительно  томиться  на  престоле! 
Блаженны  т-к,  хотя  и  въ  низкой  дол'Ь, 
Чьи  скромный  сбываются  желанья 
На  радость  имъ.  Кто  тамъ  опять  ко  мн'к? 

Входять  ПизАню  и  1ахимо. 

ПиЗАНЮ. 

Принцесса,  вотъ  изъ  Рима  господинъ 
Привезъ  письмо  отъ  вашего  супруга. 

I А  X  и  м  о. 
Вы,  кажется,  испуганы,  принцесса? 
Достопочтенный  Леонатъ  здоровъ 
И  вамъ  поклонъ  сердечный  посылаетъ. 
(Подаешь  ей  письмо). 

Имогв|И1. 
Благодарю.   Я  рада  вамъ  душевно. 

I  АХ  и  МО  {про  себя). 
Въ  ней  все,  что  видно  глазу — совершенство. 
Когда  жъ  прекрасна  также  и  душа, 
То  предо  мною  фениксъ  арав1йск1й. 
Я  проигралъ!  Будь  мн-Ь  подругой,  см'Ьлость, 
И  съ  головы  до  ногъ  вооружи, 
Не  то,  какъ  парсъ,  я  уб'Ьгая  долженъ  биться» 
Иль,  попросту,  бежать  позорно  съ  поля. 

И  МО  ГЕНА  (читаешь). 
„Это  одинъ   изъ  благороднЪйшихъ  лю- 
дей, котораго  дружб-Ь  я  безконечно  обязанъ. 
Прими  его  такъ,    какъ  велитъ  теб'Ь  долгъ 
твой. 

Леонатъ*. 
Вотъ  это  вслухъ;  но  дальше  что  онъ  пишетъ, 
То  сердце  мн'к  восторгомъ  наполняетъ, 
И  благодарна  я  ему  за  то. 
Прив'Ьтъ  вамъ  отъ  меня.    Что  на  словахъ 
Могу  сказать,  исполню  то  на  гЛп^^ 
По  м'ЬрЪ  силъ. 
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I  А  X  И  М  О. 

БлагодарюV  принцесса! 
О,  какъ .  безумны  люди!  Имъ  природа 
Дала  глаза,  чтобъ  вид-Ьтб  небеса — 
Роскошный  сводъ  надъ  моремъ   и  землею; 
Они  ум'Ьютъ  зв'Ьзды  различать 
И  на  кремнистомъ  берегу  каменья — 
И  отличить  не  можетъ  этотъ  органъ 
Дурное  отъ  прекраснаго! 

НмогвнА. 

Синьоръ, 
Что  заставляетъ  васъ  такъ  удивляться? 

I  л  X  и  м  о. 
Не  зр'^нье  тутъ  виною:  пав1анъ 
Межъ    двухъ    подобныхъ    самокъ    предпо- 

челъ  бы 
Одну  другой;    и  умъ  нельзя  винить: 
В-^дь,  ид!отъ  судьею  былъ  бы  мудрымъ 
Предъ  красотой;  и  чувственность  невинна: 
Всю  грязь  ея  предъ  блескомъ  непорочнымъ 
Подавить  страсть  сама,  и  къ  пищ'Ь  гнусной 
Манить  ее  не  будетъ. 

ИМОГВ  НА. 

Сэръ,  что  съ  вами? 

I А  X  и  м  о. 
Пресыщенная  воля,'  жадность  страсти 
И  сытой,  но  все  алчущей,  сосудъ 
Наполненный,  но  съ  течью^  пожираетъ 
Сперва  ягненка,  а  потомъ  еще 
Бросается  на  внутренность. 

ИМОГЕН  А. 

Скажите, 
Что  раздражило  васъ?  Вы  не  больны  ли? 

I А  X  и  м  о. 
Блги-одарю,  принцесса,  я  здоровъ. 

{Къ  Пизапго). 
Прошу  васъ,  другъ:  слуга  мой  тамъ — сыщите 
Его;  онъ  зд'ксь  не  знаетъ   никого. 

ПИЗАНЮ. 

Я  самъ  хот'клъ  итти  къ  нему  съ  прив'Ьтомъ. 

(Уходитъ). 

ИМОГЕНА* 

Что  мой  супругъ?    Скажите,  онъ  здоровъ? 

1АХИМ0. 

Да,  онъ  здоровъ,  достойная  принцесса. 

ИМОГЕНА. 

и  вёселъ  онъ?   Над-Ьюсь,  что  онъ  веселъ? 

I  АХИ  МО. 

О,  какъ  еще!  Тамъ  н-Ьтъ  ни  одного, 


Кто-бъ  такъ  любилъ  шутить  и  веселиться, 
Какъ  онъ,  и  век  за  то  его  зовутъ, 
«Пов'Ьсою-британцемъ". 

ИмОГЕНА. 

Зд'Ьсь,  напротивъ 
Онъ  больше  грустенъ  былъ,  хотя  и  самъ 
Не  зналъ  тому  причины. 

I  АХИ  МО. 

Никогда 
Я  грустнымъ  не  видалъ  его.  Тамъ  есть 
Одинъ  французъ,  его  пр1ятель.  Онъ 
Отличный  господинъ  и  очарованъ 
Землячкою  своею;  то  и  д-кло 
Вздыхаетъ  о  ней;  а  нашъ  „пов^са- 
Британецъ**,  вашъ  супругъ,  надъ  нимъхо- 

хочетъ 
И  говоритъ:  »Я  со  см-Ьха  бы  лопнулъ, 
Представивъ,  что  мужчина — зная   самъ 
Изъ  опыта  и  чтенья,  что  такое 
ВсЬ  женщины  и  ч%мъ  имъ  должно  быть — 
Въ  свободные  часы  свои  тоскуетъ 
О  в'Ьрномъ  рабств'Ь*'. 

ИмогвнА. 
Такъ  сказалъ  мой  мужъ? 

I А  X  и  м  о. 

Да,  и  при  этомъ  плакгшъ  онъ  отъ  си'Ьха. 
И  весело  послушать,  какъ  трунить 
Онъ  надъфранцузомъ  т'Ьмъ!  Но  видитъ  Небо, 
Тамъ  мнопе  съ  гр'Ьхомъ. 

ИмОГЕНА. 

Не  ОНЪ,  нгщ^юсь. 

1АХИМ0. 

О,  н'Ьтъ,  не  онъ;  но  къ  дару  Неба  должно 
Быть  бол'Ье  признательнымъ.  И  странно 
Все  это  въ  немъ — при  васъ,  не  по  заслугамъ 
,  Дарованной  ему.  Какъ  удивляюсь 
Я  этому,  такъ  долженъ  я,  конечно, 
И  сострадать. 

ИмогвнА. 
Кому  же  это,  сэръ? 

I А  X  и'м  о. 

Двумъ  существамъ. 

ИмОГЕНА, 

Не  я  ль  одно  изъ  нихъ? 
Вы  на  меня  глядите, — иль  нашли  вы 
Во  мнЪ  причину  сострадать? 

I А  X  и  м  о. 

О,  горе! 
Б'кжать  отъ  блеска  солнца  и  услады 
Искать  въ  тюрьм'к,    при  св'Ьт'к  ночника! 


[    л    и    II   Ъ. 


К0РНЕЛ1Й    ДАЕТЪ    КОРОЛЕБЪ    КОРОБКУ  СЪ  ЯДОМЪ. 
Рисунокъ  Джиль6ерма{0ИЬег1}. 


ИМОГЕНА, 

Прошу  васъ,  сзръ,  скажите  откровенно, 
Что  вамъ  велитъ  жалЪть  такъ  обо  мкЪ? 

1  А  X  и  м  о. 
'Го,  что  друг1е... 

Сказать  хогЬлъ  я...  васъ  лишаютъ...  Но 
Обязанность  боговъ  карать  за  »то, 
А  не  ноя  раэсказывать. 

ИмОГЕНА, 

Случайно 
Ванъ  что-нибудь  проведать  удалось, 
Что  до  меня  касается.  Нередко 
Сильн-Ье  иучитъ  опзсенье  зла, 
Ч4мъ  уб-Ьжденье  въ  немъ.  Иной  бЪды 
Не  избежишь;  но,  во-время  узнавъ. 
Уврачевать  ея  мы  можемъ  рану; 
А  потому  скажите,  что  хотЪли 
Вы  инЪ  открыть  и  что  васъ  удержало? 

I А  X  и  и  о. 
Когда-бъ  я  иогь  устами  прикоснуться 
Къ  такой  щек%,  къ  такой  рукЪ  лилейной. 
Которой  лишь  одно  прикосновенье 
Въ  душЬ  обЪтъ  быть  вЪрнымъ  укрЪпляетъ; 
Когда-бъ  ноимъ  былъ  атотъ  ликъ,  манящ1й 
Къ  себЪ  мой  вэоръ  блужда)ощ1Й:  ужель, 
О,  стыдъ! — себя  дерзнулъ  бы  осквернить, 
Касаясь  губъ,  вскнъ  общихъ,  какъ  ступени 
У  Капитол1я;  сжиная  руки, 


Которыя  въ  коварстве  постоянномъ — 
Коварство — ихъ  работа — загрубели; 
Впиваясь  въ  глаза,  которыхъ  взглядъ 
Такъ   тускл  ъ,    какъ    св'Ьтъ    отъ    саль  наго 

огарка! 
Я  стоилъ  бы  тогда,  чтобъ  на  меня 
Обрушились  всЪ  муки  преисподней 
За  гр^хъ  такой! 

ИИОГЕНА, 

Ужъ  не  забылъ  ли  мужъ  мой 
Британ1ю? 

1ахи,мо, 
И  самого  себя. 
Я  самъ  не  сталъ  бы  о  его  паденьи 
Вамъ  говорить,  когда  бы  ваша  прелесть 
Не  вызвала,  отъ  скорби,  тяжкихъ  словъ 
На  мой  языкъ. 

ИиОГЕНА. 

Другихъ  не  нужно  боЛ'Ь. 

I  А  X  и  м  о. 

о,  дивное  созданье,  ваше  горе    . 

Сжимаетъ  сердце  мн^!  Жену  такую 

Прелестную,  наследницу  царя. 

Которая  могла-бъ  удвоить  славу 

Великаго  монарха,  приравнять 

Къ  прелестницанъ,  эаплачекнымъ  дарами, 

Которые  отъ  васъ  оиъ  получилъ, 

Къ  бродяганъ  эзраженнымъ,  изъ  корысти 
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Вкусить  готовымъ  всякую  бол'кзнь, 

Которой  соки  могутъ  отравить 

и  самый  ядъ!  Отмстите  жъ  за  себя! 

Иль  ваша  мать  была  не  королева, 

И  вы  пошли  не  въ  свой  высок1й  родъ. 

ИМОГЕНА. 

Отмстить — но  какъ?  будь  это  даже  правда — 
Хотя  такое  сердце  у  меня, 
Что  не  легко  ушамъ  пов-Ьрить — какъ 
Я  буду  мстить? 

I А  ^  и  м  о. 

Заставилъ  бы  меня 
Онъ  жить  весталкой  на  холодномъ  лож-Ц 
Межъ  т-Ьмъ,  какъ  самъ  купается  въ  ут'кхахъ,  • 
Какъ  на  см'Ьхъ    вамъ,  на  вашъ  же   счетъ! 

Отмстите! 
Я  самъ  готовъ  вамъ  предложить  себя 
Взам-Ьнъ  того,  кто  кинулъ  ваше  ложе — 
И  сохранять  любовь  я  вашу  буду 
И  въ  в*Ьрности,  и  въ  тайн-Ь. 

ИМОГЕНЛ. 

Эй,  Пизаньо! 

Гахимо. 
Могу  ль  скрепить  об-Ьтъ  мой  поц%луемъ? 

ИмОГЕНА. 

Прочь  отъ  меня!  Проклятие  моимъ 
Ушамъ,  что  долго  такъ  теб-Ь  внимали! 
Когда-бъ  ты    честенъ  былъ,   ты   мн-Ь   ска- 

залъ  бы^ 
Такую  в'ксть  съ  .желан1емъ  добра, 
А  не  съ  такой  постыдно- низкой  ц'клью. 
Ты  мужа  благороднаго  чернишь, 
Который  такъ  далекъ  отъ  клеветы 
Твоей,  какъ  ты — отъ  чести;  предлагаешь 
Свою  любовь  жен1Ь,  которой  ты 
Противнее,  ч-Ьмъ  дьяволъ.  Эй,  Пизаньо! 
Я  королю  скажу  про  твой  поступокъ, 
И  если  онъ  найдетъ  благопристойнымъ, 
Чтобъ  велъ  себя  зд-Ьсь,  при  его  двор'Ь, 
Какъ  въ  римской  бан%,  дерзк1й  чужеземецъ 
И  обнажалъ  бы  скотск{й  свой  порывъ, 
То  онъ  дворомъ  своимъ  не  дорожитъ 
И  дочь  не  уважаетъ.  Эй,  Пизаньо! 

I А  X  и  м  о. 
Счастливецъ  Леонатъ!  Теперь  скажу  я: 
Уверенность  супруги  благородной 
Вполн'Ь  достойна  в'крности  твоей, 
А  блескъ  твоихъ  достоинствъ  отв'кчаетъ 
Уверенности  этой.  О,  живите 
Въ  блаженстве  долговечномъ,  вы,  супруга 
Достойнейшаго  мужа  на  земле! 
Царица  вы  того,  кто  васъ  достоинъ! 
Простите,  я  хотелъ  лишь  испытать, 


Глубоко  ли  укоренилась  въ  васъ 
Доверенность  къ  нему.  Теперь  супругъ  вашъ 
Сталъ  снова  темъ,  кемъ  былъ:  всехъ  пре- 

восходитъ 
По  нравственности  онъ,  и  такъ  собою 
Сердца  людей  чаруетъ,  что  ему 
Всё  преданы. 

ИмОГЕНА. 

Я  съ  вами  примирюсь. 

1ахимо. 
Онъ  точно  богъ  въ  кругу  своихъ  друзей, 
И  высоко  возноситъ  уваженье 
Надъ  смертными  его.  О,  не  сердитесь, 
Достойная  принцесса,  что  дерзнулъ  я 
Васъ|  ложью  испытать!  Но  ваша  мудрость 
>  Явилась  въ  этой  твердости  и  въ  томъ. 
Что  вами  избранъ  лучш1Й  изъ  мужей 
И  слабостей  всехъ  чуждый.  Изъ  любви 
Къ  нему  я  клеветалъ;  но  Небесами 
Вы  созданы  превыше  всехъ.  Простите  жъ! 

ИмОГЕНА. 

Теперь  ужъ  все  забыто.  Чемъ  могу  я 
Служить  вамъ  при  дворе — исполню  все. 

I А  X  и  м  о. 
Благодарю,  принцесса.  Я  едва 
Не  позабылъ  просить  васъ  о  безделке, 
Но  важной  темъ,  что  къ  вашему  супругу 
Относится  она.  Я  самъ  съ  друзьями 
Участникъ  тутъ. 

ИмОГЕНА. 

Скажите,  что  жъ  такое? 

1АХИМ0. 

Двенадцать  насъ,  римлянъ,  и  вашъ  супругъ— 
У  насъ  въ  крыле  онъ  лучшее  перо — 
Купить  подарокъ  Цезарю  сложились. 
Я,  ихъ  агентъ,  во  Франши  досталъ 
Изъ  серебра  работы  редкой  утварь, 
Каменьевъ  разныхъ  въ  дорогой  оправе 
И,  какъ  пр1езж1й  здесь,  не  знаю,  где 
Ихъ  лучше  уберечь:  нельзя  ]1н  вамъ 
На  сохраненье  взять  ихъ? 

ИмогвнА. 

О,  съ  охотой! 
И  въ  целости  ихъ  вамъ  я  поручусь. 
А  такъ  какъ  мужъ  мой  въ   доле  тутъ,  то 

въ  спальню 
Поставлю  ихъ  къ  себе. 

I А  X  и  м  о. 

Они  въ  сундукъ 
Уложены;  онъ  у  моей  прислуги. 
Могу  ль  прислать  его  на  эту  ночь? 
Я  завтра  долженъ  ехать. 


ЦИИБЕЯИНЪ. 
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ИМОГЕНА. 

О,  н-Ьтъ,  н-Ьтъ! 

I  АХИ  МО. 

Простите  мн'к — я  долженъ»  или  слово 
Нарушу  я.  Изъ  Галл1и  сюда 
Я  плылъ  зат'кмъ,  что  вид-^ть  васъ  желалъ 
И  об'кщалъ. 

ИмОГЕНА. 

Благодарю   за  трудъ! 
Но  завтра  вы  не  'кдете. 


I  А  X  и  м  о. 

Я  долженъ» 
А  потому  прошу  васъ,  если  будетъ 
Отъ  васъ  письмо  къ  супругу^   напишите 
Сегодня  же:  я  ужъ  и  такъ  промедлилъ; 
Намъ  очень  важно  поднести  подарокъ 
Ко  времени. 

И  могвн  А. 

Я  напишу.  Пришлите 
Ко  мн-Ь  сундукъ.  Онъ  будетъ  сбереженъ 
И  въ  ц-^лости    вамъ  отданъ.  До  свиданья! 

(Уходятг), 


ДЪЙСТВ1Е   ВТОРОЕ- 


СЦЕНА  I, 

Британ1Я.  Дворъ  прсдъ  дворцомъ  Цамбслина. 

Входить  Клотвнъ  и  два  лорда. 

КлотЕНЪ.  Ну,  было  ли  съ  кЪмъ  такое 
несчаст1е1  мой  шаръ  уже  приближался  къ 
другимъ — и  вдругъ  его  отшибли!  Я  го- 
товъ  былъ  поставить  сто  фунтовъ;  а  тутъ 
еще  проклятый  ротозЪй  привязался  къ  мо- 
ймъ  ругательствамъ,  какъ-будто  я  занялъ 
ихъ  у  него  и  не  могу  сорить  ими^  какъ 
мн^  вздумается. 

1-ый  лордъ.  И  что  онъ  выигралъ  этимъ? 
Вы  разбили  ему  голову  шаромъ. 

2-ой  ЛОРДЪ  {про  себя).  Будь  у  него  въ 
головй  столько  ума,  сколько  у  разбившаго 
ее,  то  онъ,  конечно,  бы  вытекъ. 

Клотвнъ.  Если  челов'Ьку  знатнаго рода 
придетъ  охота  ругаться,  то  прилично  ли 
присутствующимъ  вмешиваться  и  препят- 
ствовать его  ругательствамъ?  А? 

2-0  й  л  о  р  д  ъ.  Н-Ьтъ,  принцъ!  {Про  себя), 
Такъ  же,  какъ  и  тебЪ  терзать  имъслухъ. 

Клотвнъ.  Проклятая  собака!  И  тре- 
буетъ  еще  удовлетворен1я!  Вотъ  если  бъ 
онъ  былъ  мн'к  равный! 

2ч)й  ЛОРДЪ  (про  себя).  То-есть  такой 
же  дуралей,  какъ  ты? 

КлотЕн  ъ.  Чортъ  побери!  ничто  насв'Ьгк 
не  можетъ  разсердить  меня  такъ!  Лучше 
бы  я  былъ  не  такого  знатнаго  рода:  никто 
и  подратЬся-тог  со  мною  не  см^етъ,  оттого 
что  я  сынъ  королевы;  каждый  дуракъ  де- 
рется, сколько  душ'Ь  угодно,  а  я  хожу  одинъ, 
какъ  п'Ьтухъ,  къ  которому  никто  не  см'Ьетъ 
подступить. 

2-0  й  ЛОРДЪ  (про  себя).  Ты  и  похожъ 
на  пЪтуха,  потому  что  п'ктушишься. 


К  л  о  т  Е  н  ъ.  Ну,  что  ты  скажешь? 

2-0  й  ЛОРДЪ.  Вашей  светлости  непри- 
лично драться  со  всякимъ,  кого  вы  оскор- 
били. 

КлотЕнъ.  я  самъ  8то  знаю;  но  разв'к  я 
не  могу  оскорблять  т-Ьхъ,   кто  ниже  меня? 

2-ой  ЛОРДЪ.  Да,  это  можно  только  вамъ 
однимъ. 

К  л  о  т  Е  н  ъ.  Ну  вотъ,  я  самъ  такъ  ду- 
маю. 

1-ый  ЛОРДЪ.  Вы  слышали  объ  ино- 
странце изъ-за  моря,  который  сегодня  ве- 
черомъ  пр1ехалъ  ко  двору? 

КлотЕнъ.  Изъ-за  моря — и  я  объ  этомъ 
ничего  не  знаю? 

2-ой  ЛОРДЪ  (про  себя).   Онъ  самъ  за-  , 
морск1й  зв'Ьрь — и  этого  не  знаетъ! 

1-ый  ЛОРДЪ.  Это  итал1анецъ,^  и  какъ 
говорятъ,  другъ  Леоната. 

К  л  о  т  Е  н  ъ.  Леоната?  этого  выгнаннаго 
негодяя?  Стало-быть,  и  этотъ  такая  же 
птица,  кто  бы  онъ  ни  былъ.  Кто  сказалъ 
теб'к  объ  этомъ  иностранц'Ь? 

1-ый  ЛОРДЪ.  Одинъ  изъ  пажей  вашей 
светлости. 

КлотЕНЪ.  Прилично  ли  будетъ^  если  я 
пойду  посмотреть  на  него?  Не  унижу  ли  я 
этимъ  себя? 

2-0  й  ЛОРДЪ.  Вамъ,  принцъ,  нельзя  себя 
унизить. 

КлотЕНъ.  Да,  я  думаю,  что  это  не 
такъ  легко. 

2-ой  ЛОРДЪ  {про  себя).  Ты  такой  отъ- 
явленный дуракъ  и  на  столько  ниже  вскхъ 
по  уму,  что  тебя  ничто  не  сд'^лаетъ  ниже, 
что  бы  ты  ни  сд^лалъ. 

КлотЕнъ.  Пойдемъ,  я  хочу  взглянуть 
на  этого  итал!анца.    Что  проигралъ    я  въ 
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шары,  то  ворочу   съ  него  сегодня  же    ве- 
черомъ.  Пойдемъ. 

2-ой  лордъ.   Къ  вашимъ  услугамъ, 

принцъ! 
(Елотенъ  и  1-ый  лордъ  уходятъ). 
Могла  же  мать,  лукавая,  какъ  дьяволъ, 
Родить  осла!  Она  своимъ  умомъ 
Всего  достигнуть  можетъ;  сынъ  ея  же 
Вов'ккъ  не  вычтетъ  двухъ  изъ  двадцати. 
Чтобы  въ  остатке  вышло  восемнадцать. 
О,  б-^дная  принцесса  Имогена! 
Что  ты  должна  терп'Ьть!  Тутъ — твой  отецъ 
Рабъ  мачехи,  тамъ — мать  съ  сЬтями  козней, 
А  тутъ — женихъ,  который  ненавистн'Ьй 
Теб-Ь,  ч'кмъ  ссылка  милаго  супруга 
И  съ  нимъ  разводъ.  Да  укр-кпить  Всевышн1Й 
Въ  теб'к  твердыню  чести  и  избавитъ 
Отъ  оскверненья  храмъ  твоей  души! 
Да  наградятъ  за  верность,  наконецъ, 
Тебя  возвратъ  супруга  и  в'Ьнецъ! 

{Уходить) . 


СЦЕНА  II. 

Тсямъ  же.  Спальня  Имогсны.    Въ  углу   стоить 

сундукъ. 

Имогена  читаетг,  лежа  въ  постели,  Въ 

отдсиеиги  Елена. 

Имогена. 
Кто  зд^сь?  Елена,  ты? 

Елена. 

Я  зд'Ьсь,  принцесса! 


Который  часъ? 


Имогена. 

Елена. 
Теперь  почти  что  полночь. 


Имогена. 
Ужъ  три  часа  читала  я:  устали 
Глаза.  Загни  тутъ  листъ  и  спать  ложись. 
Св-Ьчу  оставь — пускай  она  горитъ; 
А  если  ты  часа  въ  четыре  встанешь. 
То  разбуди  меня.  Сонъ  такъ  и  клонить. 

(Елена  уходить), 
Подъ  свой  покровъ  меня  примите,  боги, 
И  сохраните  бедную  меня 
Отъ  духовъ  злыхъ  и  гр-кшныхъ  искушен1й! 

(Она  засыпаешь), 

I А  X  и  м  о  выходить   и^ъ  сундука, 

1ахимо. 
Сверчки  поютъ;  уставш1й  отъ  трудовъ 


Кр-Ьпитъ  покоемъ  силы.    Такъ  Тарквин1й« 
По  тростнику  подкравшись,  разбудилъ 
Невинность  злод'Ьяньемъ.  О,  Цитера, 
Какъ  можешь  ты  свое  украсить  ложе! 
Ты — ЛИЛ1Я,  б'кл'^е  вскхъ  покрововъ! 
Могу  ль  тебя  коснуться  поц-Ьлуемъ — 
Однимъ  лишь  поц'Ьлуемъ?  Вы,  рубины 
Небесные,  какъ  н'^жно  вы  сомкнулись! 
Все  зд-Ьсь  ея  дыханья  ароматомъ 
Наполнено.  Огонь  св%чи — и  тотъ 
Склонился  къ  ней  и  хочетъ  заглянуть 
Подъ  сЬнь  р-Ьсницъ,  чтобы  увид'Ьть  звезды, 
Закрытыя  зав'Ьсами  окна: 
Лазурь  и  б-Ьлизну  подъ  мракомъ   неба. 
Однако,  мн'Ь  пора  заняться  д^ломъ; 
Замечу  все  кругомъ  и  запишу: 
Картины  т'к  и  т'Ь;  вотъ  зд^сь  окно; 
Постели  пологъ,  тутъ  коверъ,  фигуры — 
Все  матерьялъ  для  моего  разсказа. 
Ахъ,  если  бъ  мнй  открыть  на  ней  прим'Ьту, 
Которая  скрепила  бы  в-Ьри-Ье, 
Ч'Ьмъ  тысячи  другихъ,  мои  слова! 
Ты,  обезьяна  смерти,  сонъ,  сильн'Ье 
Сдави  ее:  пускай  она  лежитъ, 
Какъ  статуя  во  храм-Ы  Снять  скор'Ье! 

(Снимаешь  съ  нея  браслеть), 

Онъ,  точно  узелъ  горд1евъ,  запутанъ. 
Ты  мой!  Вотъ  онъ,  наглядный  мой  свидетель! 
Могуч1й,  какъ  сознанье,  онъ,  наверно, 
До  б'кшенства  супруга  доведетъ. 
А,  пятнышко  на  л%вой  груди{  Точно 
Пять  капелекъ  пурпурныхъ  на  вЪнц'к 
У  ноготка.  Вотъ  этотъ  мой  свид-Ьтель 
Сильн'Ье,  ч'Ьмъ  судейск!й  приговоръ: 
Онъ  вмигъ  его   ув-Ьритъ  въ  томъ,  что  я 
Сорвалъ  замокъ  и  чести  кладъ  похитилъ. 
Довольно!  Что  жъ — чего  недостаетъ? 
Къ  чему  писать,   что  вр'Ьзалъ  и  замкнулъ 
Я  въ  памяти!  Она  сейчасъ  читала 
Истор1ю  Терея:  листъ  заложенъ 
На  м'кст'к,  гд^  сдается  Филомела. 
Теперь  скорей  въ  сундукъ:  замкнись  пру- 
жина! 
Впередъ,  драконы  ночи!    Пусть  отъ  лучей 

разсв^та 
Осл'Ьпнутъ  очи  ворона!  Мн'Ь  страшно! 
Тамъ  ангелъ  спитъ,  а  зд%сь  бушуетъ  адъ. 

(Бьють  часы), 

Разъ,  два,  три!  Ну,  теперь  пора  ложиться 

(Скрывается  вь  сундукъ). 


ЦИМВЁЛИЫЪ. 
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'Гахъ  же.  Псрсдъ  комнатою  Пногспы. 

Клотвнъ  и  два  лорда. 

1-й  пордъ.  Ваша  св-Ьтлость  при  про- 
игрыш'Ь  самый  терП'Ьливый  и  хладнокров- 
ный челов'Ьнъ,  какой  только  вскрывалъ 
карты. 

КлотЕнъ.  Я  думаю,  каждому  холодно, 
когда  онъ  проигрываетъ. 

1-Й  лордъ.  Но  не  каждый  такъ  тер- 
пЬливъ,  хакъ  показали  вы,  принцъ,  сво- 
ииъ  благороднымъ  прим'Ьромъ,  вы  .орячк- 
тесь  и  раздражаетесь  только  тогда,  когда 
выигрываете. 

КлотЕнъ,  Выигрышъ  придаегь  храб- 
рости.. Еслибъ  мн'Ь  только  удалось  овла- 
деть 8Т0Й  своенравной  Имогеной,  то  у 
меня  было  бы  довольно  золота.  Никакъ 
ужъ  утро? 

1-Й  ЛОРДЪ.  Ужъ  день  на  дворЪ,  ваша 
св-Ьтлость. 

КлотЁНъ.     Когда-бъ   скор'Ье    пришла 
музыка;  мн%  присов'Ьтывали  позабавить  ее 
утромъ  музыкою;  говорятъ,  это  пройметъ  ее. 
.    . .  :^ 
Входятъ  МУЗЫКАНТЫ. 

КлотЕнъ.  Эй,  сюда!  настройте  инстру- 
менты! Если  вамъ  удастся  пробрать  ее 
пальцами— тЬмъ  лучше;  тогда  мы  попы- 
таемся и  языкомъ.  Если  же  и  это  не  по- 
можетъ,  то  пусть  она  д^гаеть,  что  хочетъ, 
а  я  отъ  нея  не  откажусь.  Сперва  отличную, 
ловко-подлаженную  штучку,  а  потомъ — 
чудно-сладостную  ар1ю  съ  эдакими  забори- 
сто-чувствительными словами — тогда  по- 
смотримъ,  что  будетъ. 

п-ьсня. 

Чу!  жаворонка  песнь  звучитъ, 

И  Фебъ  ужъ  въ  путь  готовь: 
Коней  росою  онъ  понтъ 

Иэъ  вЪнчиковъ  цвЪтовъ. 
Стряхнувши  сонъ  свой,  ноготки 

Глядятъ  на  небеса, 
И  улыбаются  цвЪтки. 
Вставай,  моя  краса, 

Вставай,  вставай! 
КлотЕнъ.  Ну,  теперь,  ступайте!  Если 
это  под'Ьйствуетъ — т-Ьмъ  более  чести  ва- 
шей музыке,  а  н'Ьтъ,  то  уши  у  нея  съ  нзъ- 
яномъ,  котораго  не  исправятъ  ни  волося- 
ныя,  ни  кишечныя  струны,  ни  голоса  всЬхъ 
на  свЪтЪ  кастратовъ. 

{МцлАкииты  уходнмъ). 
Входить  ЦнмЕЕЛинъ  и  королева. 
2-ой  ЛОРДЪ.  Вотъ  идетъ  король.   , 


1АХИМ0  въ  спальне  ИМОГЕНЫ. 
Картина  извнхтчпю  яш.кМскпю  ясивописца  Вес- 
толя  (1.''г1,чГ11  \Уг-<1и11,11.  Л.  1Гв.',—Ш:Ш1,  (малая 
Нойделгвскиа  I  и-иерел). 

КлотЁНЪ.  Я  очень  радъ,  что  до  такой 
поздней  поры  оставался  на  ногахъ,  потому 
что  теперь  чуть  св^тъ,  а  я  уже  на  ногахь, 
Онъ,  какъ  отеиъ,  нриметъ  это  за  доказатель- 
ство моей  любви.  Честь  имЪю  пожелать 
вашему  величеству  и  вамъ,  матушка,  доб- 
раго  утра. 

ЦИМБВЛННЪ. 

Не  ждешь  ли  нашей  дочери  суровой 
ЗдЪсь  у  дверей?  Она  не  выходила? 

КлотЕнъ.  Я  попытался  атаковать  ее 
музыкой!  но  она  не  удостоила  т 
вниман1емъ. 

ЦИМВЕЛИНЪ. 

Да,  въ  ней  св-Ьжо  еще  изгнанье  друга: 
Онъ  въ  памяти  у  ней;  но  скоро  время 
Его  иэгладитъ  изъ  ея  души — 
Тогда  она  твоя. 

Королева. 

Къ  тебе  король 
Такъ  иилостивъ:  ходатаемъ  твоимъ 
У  дочери  онъ  будетъ;  но  и  ты 
Старайся  самъ  понравиться;  ищи 
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Удобный  часъ;  отказы  пусть  усилятъ 
Услужливость  твою,  чтобъ  ей  казалось, 
Что  ею  лишь  одной  въ  своихъ  услугахъ 
Ты  вдохновленъ,  лишь  ей  во  всемъ  покоренъ, 
И  лишь  когда  уйти  теб'Ь  велитъ, 
Не     обращай    вниманья, — какъ    будто    ты 

мертвецъ. 

КЛОТЕНЪ.  4 

Ну  вотъ  еще — мертвецъ! 
Входить  в-ьстникъ. 

В'ЬСТНИКЪ. 

Тамъ,  государь,  пришли  послы  изъ   Рима; 
Одинъ  изъ  нихъ  Кай  Лушй. 

ЦИМБЕЛИНЪ. 

Честный  мужъ! 
Онъ  съ  ц'Ьлью  зд^сь  недоброю;  но  въ  этомъ 
Не  виноватъ.  Онъ  будетъ  нами  принятъ, 
Какъ  санъ  того,  к%мъ  посланъ  онъ,  велитъ. 
Когда-то  намъ  онъ  оказалъ  услугу — 
И  это  помнимъ  мы.  Любезный  сынъ, 
Увид'Ьвшись  съ  нев'кстой,  посп'^ши 
Ко  мн-^  и  къ    матери.  Ты  будешь   нуженъ 
При  римлянахъ.  Пойдемте,  королева! 

(ЦимбелинЪу  королева^  лорды  и  втьстникъ 

уходятъ), 

КлОТЕНЪ. 

Поговорю  я  съ  нею,  если  встала; 
А,  н'Ьтъ,  такъ  пусть  лежитъ  и  грезитъ. 

(Стучится  въ  дверь).  Эй! 
При  ней  всегда  есть   женщины.  Что,  если 
Одной  изъ  нихъ  подсунуть?  Очень  часто 
Даетъ  намъ  доступъ  золото:  оно 
Д1аниныхъ  л'Ьсничихъ  подкупаетъ, 
Такъ  что  они  пригонятъ  сами  къ  вору 
На  встр-Ьчу  дичь;  чрезъ  золото  и  честный 
Находитъ  смерть,  а  воръ  спасаетъ  шею; 
А  часто  воръ  и  честный  челов-Ькъ 
Изъ-за  него  равно  кончаютъ  петлей. 
Чего,  чего  не  сд-Ьлаетъ  оно — 
Не  сд'Ьлаетъ — и  снова  уничтожитъ? 
Итакъ,  одну  изъ  женщинъ  этихъ  нужно 
Мн'^  въ  адвокаты  взять,   зат^мъ  что  самъ 
Плохой  знатокъ  я  въ  этомъ  д'кл%.  Эй!  ^ 
Кто  тамъ?  (Стучится). 

Входитъ  придворная   дама. 

Дама. 
Кто  зд-Ьсь  стучится? 


КлОТЕНЪ. 


Дама. 


Дворянинъ. 


Не  больше? 


КлотЕнъ. 
Да — и  знатной  дамы  сынъ. 

Дама. 
Не  ВСЯК1Й  можетъ  этимъ  похвалиться! 
Другимъ  портной  обходится  дешевле, 
Ч'^мъ  вамъ.  Но  что  же  вамъ  угодно,  сэръ? 

КлОТЕНЪ. 

Принцессу.  Что — готова  ли  она? 

Дама« 
Она  готова — въ  комнат-Ь  остаться, 

КлОТЕНЪ. 

Вотъ  золото:  продайте  мн%  любовь. 

Дама. 
Какъ?  васъ  любить,  иль  только  говорить 
Другимъ  о  васъ  съ  любовью?   Вотъ    прин- 
цесса. 

Входишь  ИмогЕНА. 

Кл  от;енъ. 

Сестрица,  съ  добрымъ  утромъ!  вашу  ручку. 

(Придворная  дама  уходить), 

И  МО  ГЕНА. 

Принцъ,  съ  добрымъ  утромъ.  Вы  несете  много 
Изъ-за  меня  трудовъ  и  безпокойства; 
Моя  же  благодарность  заключаться 
Лишь  будетъ  въ  томъ,   что  я  скажу   вамъ 

прямо: 
,Я  ею  такъ  б%дна,  что  не  могу 
Ее  дарить". 

КлотЕнъ. 
Клянусь,  я  васъ  люблю. 

ИмОГЕНА. 

Клянитесь  ли,  иль  просто  говорите — 
Мн'Ь  все  равно;  не  надо  мн^  ни  словъ, 
Ни  вашихъ  клятвъ;  за  нихъ  одна  награда 
Я  ихъ  не  слушаю. 

КлОТЕНЪ. 

То  не  отв^тъ. 

ИмогвнА. 
Я  не  молчу,  чтобъ  моего  молчанья 
Согласьемъ  не  сочли.  Прошу,  оставьте 
Меня  въ  поко%:  ваши  угожденья 
Лишь  могутъ  вызвать  грубость^  какъ  теперь. 
Кто  такъ  уменъ,  какъ  вы,  тому  бы  должно 
Ум-Ьть  себ%  отказывать  въ  желаньяхъ^ 

КлотЕнъ. 
Васъ  бросить  въ  сумасшеств1и — не  гр^хъ  л  иУ 
Н'ЬтЪ;  я  не  брошу  васъ.  ^ 


•» .. 


1],ИиВЕЛмНЪ. 


ИНОГВНА. 

Вотъ  дураки,  такъ  т-Ь  ужъ 
Съуна  не  сходятъ. 

Клотвнъ. 
Такъ  значить— я  дуракъ? 

ИМОГЕН  А. 

Такъ  говорить  мн'Ь,    сумасшедшей,  можно! 

Уймитесь  вы — и  мой  недугъ  лройдетъ: 

Мы  оба  исцелимся.  МнЪ  досадно, 

Что  изъ-за  васъ  забыть  должна  я  скромность 

И  р'Ьзко  отогнать.  Разъ  навсегда 

Я'  вамъ  скажу,  свое  извЪдавъ  сердце, 

Что  я  про  васъ  и  слышать  не  хочу 

И  до  того    чуждаюсь  снисхожденья —  ! 

Въ  чемъ  и  винюсь — что  ненавижу  васъ. 

Когда-бъ  о  тонъ  вы  сами  догадались, 

МнЪ  втимъ  бы  хвалиться  не  пришлось. 

'  КЛОТЕНЪ. 

Вы  преступили  долгь  повиновенья 
Родителю.    Вашъ   бракъ    съ  презрЪннымъ 

нищимг, 
Котораго  вскормили  подаяньемъ 
И  крохами  двора,  совсЪмъ  не  бракъ. 
И  если  низкому  породой — кто  же 
Ничтожнее  его? — дозволить  нужно 
СкрЪплять  узломъ  по  произволу  сердце, 
Вся  цЪль  кого — плодить  свое  отродье 
Для  нищенской  сумы,  то  какъ  же  васъ 
Не  удержалъ  отъ  втакого  срама 
Престолъ  отца?    Вы  не  должны  сквернить 
Достоинство  его  рабомъ  ничтожнымъ, 
Наемникомъ,  лакееиъ,  свинопасомъ. 
Которому  и  ВТО  званье — честь. 

И  МО  ГЕНА. 

Презренный,   будь  Юпитера  ты  сыномъ, 
А  въ  остальномъ  такииъ  же,  какъ  теперь, 
То  и  тогда  не  стоилъ  бы  назваться 
Его  рабомъ;    и  если  по  заслугамъ 
Обоихъ  васъ  ц-Ьиить,  высокой  честью 
Ты  былъ  бы  облеченъ,  когда  бы  сталъ 
Подручнымъ    палача  въ  его  владйньяхъ — 
И  былъ  бы  ты  противенъ  всЪмъ  за  это 
Отлич1е. 

КлОТЕНЪ. 

Убей  его  чума! 

ИМОГЕНА. 

Выть  наэваннымъ  тобою — для  него 
Всего  ужасн-ке.  Скверк-Ьйшая  одежда, 
Какую  ногъ  носить  онъ,  для  меня 
Дороже  всЬхъ  волосъ  твоихъ,    хотя  бы 
Изъ  кзждаго  родился  ты.  Пиэаньо! 


1АХИМ0  снимаетъ  браслетъ  съ  руки 
ИМОГЕНЫ. 

1'исунокь  извгьстнаю  нгьмецк.  художника  проф. 
Лиценмейера  (Ыееептеуег,  род.  1839). 

Входить-  Пизан  ^о. 
КлотЕНЪ. 
I    Его  одежда?  Чортъ  меня  возьми! 

ИмогЕНА  (Пизаню). 
Ступай  скор'кй — сыщи  мнЪ  Доротею, 


Его  одежда! 

ИмогвнА. 
Словно  домовой, 
Дуракъ  меня  пресл'Ьдуетъ  и  сердитъ. 
Вели  браслетъ    ей  поискать — онъ  какъ-то 
Съ  руки  моей  свалился:  онъ  супругоиъ 
Мн'Ь  подаренъ,  и  я  не  промЬняю 
Его  на  всЬ  сокровища  царей. 
Онъ,  кажется,  при  мнЪ  былъ  нынче  утромъ. 
Но  съ  вечера — я  помню  хорошо — 
Онъ  былъ  на  мн^:  его  я  ц'Ьловала. 
Не  уб4жалъ  же  къ  мужу  онъ  сказать. 
Что  безъ  него  другого   я  цЪлую. 


Пиэ 


Онъ  сыщется. 


ИМОГБНА. 

НадЪюсь.  Поищи  же1 
(Пизамю  уходнтъ). 
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К  Л  ОТЕНЪ. 

Обидно  инЪ:  «скверн-кйшая  одежда'... 

И  м  о  г  Б  н  А. 
Да»  такъ  сказала  я;  когда  хотите 
Начать  процессъ — свид'ктелей  зовите. 

КЛОТЕНЪ. 

Я  вашему  отцу  скажу. 

И  м  о  г  Е  н  А. 

Да  кстати 
И  матери;  она  жъ  меня  такъ  любитъ, 
Что  ей  ПР1ЯТН0  будетъ  на  меня 
Позлобствовать.  Им^ю  честь  остаться 
Подъ  вашей  злобой.  (Уходить), 

КлОТЕНЪ. 

О,  я  отомщу! 
ц Сквернейшая  одежда!^  Хорошо  же! 

(Уходшпъ). 


СЦЕНА  IV. 

Римъ.  Комната  въ  дом^  Филар1о. 

Входятг  Постумъ  и  Филарю. 

Посту  мъ. 
Не  бойся,  другъ;  когда  бъ  я  былъ  ув-Ьренъ 
Такъ  въ  возвращеньи  милостей  монарха, 
Какъ  въ  в-Ьрности  жены! 

Филарю. 

Но  что  же  ты 
Для  примиренья  сд^лалъ? 

П  ОСТУМЪ. 

Ничего! 
Жду,  что  придетъ,  и  дрогну  на  мороз-Ь 
Въ  надежд-Ь  теплыхъ  дней.  Прими  пока 
Признательность  мою:  когда  надежда 
Обманетъ — должникомъ  твоимъ  умру. 

Филарю. 
Ты  дружбою  и  обществомъ  своимъ 
Мн'Ь  заплатил ъ  съ  избыткомъ.  Вашъ  король 
Теперь  съ  послами  Августа.  Кай  Луц"1Й 
Исполнитъ  порученье»  и  король 
Заплатить  дань  свою  и  недоимки, 
Не  то— опять  увидитъ  наше  войско, 
А  память  ихъ  у  васъ  еще  св'кжа. 

Постумъ. 
Я  не  политикъ  и  не  буду  имъ, 
Но  думаю,  что  быть  войн^,  и  вы 
Услышите  скор-Ьй,  что  ваше  войско 
Въ  безстрашную  Британш  вступило, 


Ч'Ьмъ  тамъ  хоть    пенсъ    внесутъ.    Народъ 

британск1й 
Теперь  искусн-Ьй   въ  ратномъ  д-Ьл-Ь  сталъ, 
4%мъ  былъ    въ    т%    времена,    какъ    Юл!й 

Цезарь 
Смеялся  надъ  незнан1емъ  его, 
Съ  досадою  дивясь  его  отваге. 
Теперь  искусство,  слитое  съ  отвагой, 
Вскмъ  можетъ  доказать,  что  нашъ  народъ 
Идетъ  впередъ  за  в'Ькомъ. 

Входишь  I  АХИ  МО. 

Филарю. 

А,   1ахимо! 

Постумъ. 

Знать,  быстрые  олени  васъ    несли, 
А  паруса  всЬ  в-^тры  ц'^ловали, 
Чтобъ  вашъ  корабль  быстр^Ьй  лет'Ьлъ. 

Фи  лХрю. 

Съ  пр1^здомъ! 

Постумъ. 
Над'Ьюсь,  что  такъ  скоро  вы  вернулись 
Отъ  скораго  отв-Ьта. 

I  АХ  и  МО. 

Признаюсь, 
Супруга  ваша,  благородный  Постумъ, 
Прелестн'Ьй  всЬхъ,  кого  я  только  зналъ. 

Постумъ. 
И  лучше  вс^хъ,  а  то  бы  красотой 
Она  въ  окно  манила  лишь  сердца, 
Обманывая  ихъ. 

I  АХ  и  МО. 

Вотъ   вамъ    и    письма. 


Пр1ятныя? 


Постумъ. 

I  А  X  и  м  о. 
Надеюсь,  что  ПР1ЯТНЫ. 


Филарю. 
Кай  ЛуцГй  былъ  въ  Британ'ж,    когда 
Вы  были  тамъ? 

I А  X  имо. 
Его  тамъ  ожидали, 
Но  онъ  еще  не  прибылъ. 

Постумъ  (прочгшьавъ  письмо). 

Хорошо. 
Что — камень  мой  попрежнему  блеститъ^ 
Иль  плохъ  для  васъ? 

I  АХ  и  МО. 

Когда-бъ    я  проигралъ, 


ц  и  м  : 


То  золота-бъ  на  столько  не  лишился. 
Но  я  готовъ  свершить  вторичный  путь 
Для  ночи,  столь  пр1ятной  и  короткой, 
Какъ  ночь  въ  БританЕи.  Вашъ  перстень  мой. 

Постумъ. 
Трудненько  ванъ  добраться  до  него. 

I А  X  и  м  о. 
Супруга  ваша  трудъ  мнЪ  облегчила. 

Поотумъ, 
Ну,  не  шутите  проигрышеиъ  такъ: 
Вы  знаете,  намъ  быть  нельзя  друзьями. 

I  л  X  и  к  о. 
ЗачЪнъ  же  н'Ьтъ,  когда  мы  сохранимъ 
Услов1е?  Вотъ  если-бъ  я  пр1'Ьхалъ 
Сюда  ни  съ  ч%мъ,  то  мы  дрались  бы  съ  ваии; 
Но,  выигравъ  супруги  вашей  честь, 
Я  выигралъ  и  перстень;  я  невиненъ 
Предъ  ней  и  предъ  вами,  поступая 
Съ  со  глас!  я  обоихъ. 

Поотумъ. 
Если  вы 
Докажете,  что  съ  ней  дЪлили  ложе. 
То  перстень  вашъ;  не  то — за  клевету 
Позорную  мой  мечъ  иль  вашъ  лишится 
Хозяина,  а  можетъ  быть,  и  оба 
Падутъ  изъ  рукъ  и  будутъ   тамъ    лежать, 
Пока  ихъ  подберутъ. 

1 А  X  и  н  о. 

Что  я  открою, 
То  къ  правд'к  близко  такъ,  по  вс^мъ  при- 

мЪтамъ, 
Что  вы  поварите;  но  я  готовъ 
Все  клятвой  подтвердить,  хотя,   надЪюсь, 
Вы  отъ  нея  избавите  меня, 
Найдя  ее  ненужной. 

Постуиъ. 
Говорите. 

I  А  X  и  н  о. 
Такъ  слушайте  жъ:    во-первыхъ,  спальня. 

Въ  ней, 
Я  сознаюсь,  не  спалъ;  ну,  да  и  было 
Изъ-эа  чего  не  спать.  Она  обита 
Обоями  изъ  шелку  съ  серебромъ; 
На  нихъ  искусно  выткана  шелками 
Истор1Я  свиданья  Клеопатры 
Съ  Антон1еиъ,  воэлюбленнынъ  ея; 
Подъ  ними  Киднъ  свои    вздымаетъ  волны 
Отъ  гордости  иль  тяжести  судовъ. 
Работа  такъ  искусна  и  богата, 
Что  мастерство  въ  ней  борется   съ  иЪноЙ. 
Довольно  надивиться  я  не  могъ, 


1АХИМ0  поиазываетъ  ПОСТУМУ  браслетъ 

ИМОГЕНЫ. 

Картина   Вестоля   [БИшгЛ    П'ЫаЩ.  (Малая 

БойдемвсК(*я  Галлерея). 

Какъ  въ  ней  все  ярко,  тщательно  и  нЪжно 
И,  вн'ЬстЪ,  полно  жизни. 

Поотумъ. 

Такъ,  но  8Т0 
Вы  услыхать  могли  и  отъ  меня. 
Иль  отъ  другихъ. 

I  А  X  и  м  о. 

Слова  НОИ  скрЪпятъ 
Подробности  друг1я. 

Постумъ. 

Дайте  ихъ. 
Не  то — вы  чести  хлеветникъ. 

I А  X  и  м  о. 

На  югъ 
Стонтъ  каиинъ,  украшенный  Д1аной 
Въ  купальне.  Я  прелестн-^Й  изваянья 
Не  вндывапъ.  Творя  его,  художннкъ 
Природу  превзошелъ — и  только  нЪтъ 
Дыханья  и   движенья. 

Постумъ. 

И    про  8Т0 
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Могли  узнать  вы  также  изъ  разсказовъ: 
Оно  известно  всЪмъ. 

I А  X  и  м  о. 

На  потолк-Ь 
Красуются  амуры  золотые. 
Чуть  не  забылъ — луцерны  для  огня: 
Изъ.  серебра  два  милыхъ  Купидона 
Стоять  и  дремлютъ,  н'Ьжно  опершись 
На  факелы. 

Постумъ. 
^     И  это  честь  ея! 
Ну,  пусть  вы  это  вид-Ьли — хвалю 
Я  вашу  память;  только  описаньемъ 
Того,  что  было  въ  комнате,  закладъ 
Еще  не  выигранъ; 

I  А  X  и  м  о  (показывам  бр(1слетъ). 

Ну,  такъ  бл-Ьди-кйте, 
Коль  можете!  Я  эту  драгоц-^нность 
На  воздухъ  выпущу:  смотрите — вотъ! 
Ну,  Спрятано.  Ее  мы  съ  вашимъ  перстнемъ 
Соединимы  теперь  они  мои. 

Постумъ. 
Юпитеръ!  Дайте,  дайте  мн-Ь  взглянуть: 
Онъ  тотъ  ли,  что  я  далъ  ей? 

I А  X  и  м  о. 

Да,  тотъ  самый. 
Спасибо  ей:  она  его  сняла. 
Вотъ  какъ  теперь  смотрю:  ея  движенье 
Мил'Ьй  подарка  было,  возвышая 
Достоинство  его.  Она  сказала. 
Вручая  мн-Ь  его,  что  ей  когда-то 
Онъ  дорогъ  былъ. 

Постумъ. 

Быть  можетъ,  ей  хотелось 
Послать  его  ко  мн'Ь. 

I А  X  и  м  о. 

Она  такъ  пишетъ? 

Постумъ. 
О,  н'Ьтъ,  н'ктъ,  н-ктъ!  Вы  правы.  Вотъ  возь- 
мите! 
{Отдаешь  ему  перстень). 
Для  глазъ  моихъ  онъ  василискъ  и  взглядомъ 
Убьетъ  меня.  Н%тъ  чести  въ  красот-Ь, 
Н-^тъ  в'^рности  въ  смирен1и  наружномъ, 
И  н'^тъ   любви,  гд'Ь  есть  другой   мужчина. 
Об'^ты  женщинъ  такъ  же  ненадежны, 
Какъ  добродетель  ихъ;  они — ничто, 
О,  верхъ  коварства! 

ФИЛАРЮ. 

Успокойся,  другъ! 


Оставь  себ%  кольцо;  оно  покуда 

Еще  твое;  быть  можетъ  потеряла 

Она  браслетъ,    иль  кто-нибудь  изъ   слугъ. 

Подкупленный,  укралъ  его. 

Постумъ. 

Да,  правда — 
И,  в'Ьрно,  такъ  достался  онъ  ему. 
Вы  мн'к  представьте  признакъ  бол%  в'Ьрный, 
4%мъ  эта  вещь;  украдена  она. 

I А  X  и  м  о. 

Клянусь  Юпитеромъ,  онъ  мною  снятъ 
Съ  ея  руки. 

Постумъ. 

Ты  слышишь:  онъ  клянете?, 
Юпитеромъ  клянется!  Да,  я  в'крю! 
Возьмите  перстень  мой:  я  в^рю  вамъ! 
Нельзя  ей  было  потерять:  прислуга 
У  ней  в-Ьрна — поддастся  ли  на  подкупъ, 
Притомъ  отъ  иностранца?  Н-Ьтъ,  она 
Была  его:  вотъ  знакъ  ея  паденья 
Какъ  дорого  позоръ  она  купила! 
Возьми  свое — и  пустъ  барышъ  разд'^лятъ 
ВсЬ  дьяволы  съ  тобой! 

ФиЛАРЮ. 

другъ,  успокойся: 
Все  это  недостаточно,  чтобъ  быть 
Ув"Ьрену. 

Постумъ. 
Н%тъ!  бол'Ье  ни  слова! 
Она  была  его. 

I А  X  и  м  о. 
Угодно  вамъ 
Сильн'Ьйшихъ  доказательствъ?  На  груди, 
Горячихъ  ласкъ  достойной,  есть  значокъ, 
Гордящ1йся  столь  сладостнымъ  мЪстечкомъ. 
Я  ц'Ьловалъ  его,  клянусь,  и  голодъ 
Вновь  возбудилъ  въ  себ'Ь,  хотя  и  былъ 
Сытехонекъ.  Вамъ  памятно»  конечно, 
То  пятнышко? 

Постумъ. 
Оно — пятно  позора. 
Какой  въ  себ'к  вм'Ьстить  лишь  можетъ  адъ. 
Хотя  бы  адъ  его  лишь  и  вм'Ьщалъ. 

I А  X  и  м  о. 
Хотите  ль  вы  еще  меня  послушать? 

Постумъ. 
Оставьте  ариеметику  свою. 
Оставьте  перечень;  скажите  разомъ — 
Милльонъ. 


:  ы  в  Б  л  : 


I А  X  и  м  о. 
Клянусь... 

Посту  мъ. 

И  втого  не  нужно: 

Въ    противнонъ    поклянетесь — 

будет ъ  ложь, 
И  я  убью  тебя,  коль  отречешься, 
Что  мн'Ь  нанесъ  поэоръ. 

[  I А  X  и  н  о. 

Не  отрекусь. 

Посту  мъ. 
Будь  эд^сь  она,  ее  бы  ча  куски 
Я  раэорвалъ.  Да,  я  по11ду  туда 
И  во  дворцЪ,  въ  глазахъ  ея  отца 
Исполню  8Т0...  не  остдвлю  такъ! 
(Уходить). 

ФИЛАРЮ. 

ОнъвнЪсебя!  Вы  выиграли  споръ. 
Пойдемъ  за  нимъ,  чтобъ  съ  горя 

надъ  собою 
Не  сд*лалъ  онъ  чего. 

I  АХИ  МО. 

О,  я  готовъ!  (Уходятъ). 


Хамъ  же.  Другая  конпата  въ  донЪ  Фплар1о. 

Постумъ, 
Ужели  безъ  у  част!  я  жены 
Нельзя  родиться?  ВсЬ  мы  незаконны — 
И  тотъ  почтенный  нужъ,  кого  отцомъ 
Я  нааывалъ,    былъ  Вогъ  в'Ьсть    гд-Ь  въ  то 

время, 
Кахъ  зачали  меня:  я  былъ  чеканеиъ 
Монетчикомъ  фальшивымъ.  Мать  ноя 
Слыла  тогда  Д1аною,  хакъ  нынЪ 
Слыветъ  моя  жена.  О,  мщенье,  нщенье! 
Она  отъ  ласкъ  эаконныхъ  устранялась, 
Воздержности  прссила  отъ  меня 
И  розовой  стыдливостью  своей 
Воспламенить  могла  бы  и  Сатурна; 
Она  была,  казалось  мнЪ,  чиста, 
Какъ  снЪгъ,  не  знавш1й  солнечныхъ  лучей. 
О,  дьяволы!  1ахиио  смуглый — въ  часъ — 
Не  правда  ль?  нЪтъ,  скорйевъмигъ:едвали 
Усп-клъ  промолвить  слово,  точно  вепрь 
Откормленный,   прохрюкалъ  только  „о" — 
И  овладЬлъ.  Препятств1е  одно 
Нашелъ  онъ,  что  подумалъ,  кахъ  могла  бы 


АВГУСТЪ. 
(Античная  статуя  вь  Мюкхешь). 

I    Она  его  сдержать  и  что  могло 

I    Препятствовать  ему.  О,  если  бъ  мнЪ 

I    Все  женское  въ  собЪ  искоренить! 

Клянусь,    въ  мужчинахъ  нЪтъ  такнхъ  по- 
рок о  въ, 
Которыхъ  онъ  не  получнлъ-бы 
Отъ  женщины  въ  насл'кд1е.'  обманъ — 
Есть  свойство  женщинъ;  лесть  и  лживость 

ихъ  же; 
Плотская  страстность  ихъ  же,  нщенье  ихъ  же. 
Коварство,  скупость,  честолюбье,  сп'Ьсь, 
Предательство,  изменчивость,   капризы — 
Все,  что  клеймииъ  назвак1емъ  пороха. 
Что  аду  лишь  изв-Ьстно  одному — 
Все  8Т0  ихъ,  иль  частью,  иль  влолнЪ, 
ВЪрн'ке,  что  вполне,  затЪмъ  что  въ  нихъ 
Н^тъ  постоянства  даже  и  въ  порохахъ: 
Одинъ  изъ  нихъ,  проживш1й  только  мигъ, 
СнЪняется  другимъ,  еще  моложе. 
Я  стану  противъ  ннхъ  писать — и  загремятъ 
Пронлят1я.  Н'Ьтъ,  чтобъ  насытить  мщенье. 
Хочу  молить,  дать  волю  ихъ  влеченью: 
\    Сильнее  кары  не  найдетъ  и  адъ! 
I  (Уходить). 
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ДЪЙ0ТВ1Е    ТРЕТЬЕ, 


СЦЕНА  I. 

« 

Ьритатя.  Зала  во  дворц1^  Цимбслпна, 

Входятъ  съ  одной  стороны  Цимбелинъ, 

КОРОЛЕВА,  КлотЕНЪ  и  свита;  съ  другой — 

Кай  Лущи  и  его  свита, 

ЦИМБЕЛИНЪ. 

Скажи,  чего  желаетъ  Августъ  Цезарь? 

Лущи. 

Когда  зд'Ьсь  ЮлШ  Цезарь  былъ — который 
На  памяти  у  многихъ  и  нав-Ькъ 
Зд"Ьсь  пищу  далъ  и  языку,  и  слуху — 
И  покорилъ  страну,  Кассибеланъ, 
Твой  дядя,  чтимый  Цезаремъ  самимъ, 
Какъ  онъ  того    и   стоилъ  по  заслугамъ, 
И  за  себя,  и  за  своихъ  потомковъ, 
Ему  въ  уплат'Ь  Риму  обязался 
Трехъ  тысячъ  фунтовъ  ежегодной  дани. 
И  вотъ  теперь  ее  ты  прекратилъ. 

Королева. 

И  впредь  ея  не  будетъ,  чтобъ  дивиться 
Вы  перестали,  наконецъ. 

КлотЕнъ. 

Мы  много 
Увидимъ  цезарей,  пока  на  св'ктъ 
Другой  родится  Юл1й.   Край   британск1й — 
Отдельный  м1ръ;  мы  за  свои  носы 
Платить  не  будемъ  вамъ. 

Королева. 

Удача,  время, 
Что  помогли  вамъ  насъ  поработить, 
Теперь  и  намъ  помогутъ  дать  отпоръ. 
О,  государь,  подумайте  о  предкахъ, 
А  также  и  о  томъ,  что  островъ  нашъ 
Весь  укр'Ьпленъ  природой!  Онъ  стоить, 
Какъ  паркъ  Нептуна,  всюду  окруженный 
Скалами  неприступными,  пучиной 
Клокочущей,  грядою  мелей,  гд% 
Проходу  н%тъ  судамъ  врага,  иль  будутъ 
До  вымпеловъ  они  поглощены. 
Да,  родъ  побЪды  одержалъ   зд-^сь  Цезарь, 
Но  не  пришлось   ему   тутъ  похвалиться 
Своимъ  .пришелъ,  увид-Ьлъ,  побЪдилъ". 
Н-Ьтъ,  со  стыдомъ,  испытаннымъ  впервые, 
Онъ  два  раза  б'Ьжалъ   отъ  береговъ. 
Его  суда  на  нашемъ    страшномъ  мор-Ь, 
Какъ  скорлупа,  носились,  и  валы 


Ихъ  безъ  труда  разбили  объ  утесы. 
Кассибеланъ,  усп'кхомъ  ободренный, 
Ужъ  былъ  готовъ — обманчивое  счастье — 
У  Цезаря  изъ  рукъ  исторгнуть   мечъ. 
Огнями  городъ  Люду  осв^тилъ, 
И  бриттъ  возсталъ,  гордясь  своей  поб-^дой. 

К  л  О  т  Е  н  ъ.  Ну,  да  что  тутъ  толковать! 
Дань  платить  мы  больше  не  будемъ;  те- 
перь наше  государство  сильнее,  ч^мъ  было 
тогда,  и,  какъ  я  уже  сказалъ,  н^тъ  больше 
такихъ  цезарей:  иные  могутъ  им'кть  так1е 
же  горбатые  носы,  но  ни  у  кого  н'Ьтъ  та- 
кихъ сильныхъ  рукъ. 

ЦимБЕлинъ.  Сынъ,  не  м'1^шай  гово- 
рить королев'к. 

К  л  от  в  н  ъ.  Между  нами  найдутся  люди, 
которые  постоятъ  за  себя  не  хуже  Касси- 
белана;  я  не  говорю,  что  я  одинъ  изъ  та- 
кихъ, но  и  у  меня  есть  кулаки.  Что  за  дань!  За 
что  мы  будемъ  платить  ее?  Вотъ  если  Це- 
зарь можетъ  закрыть  отъ  насъ  простынею 
солнце  или  спрятать  въ  карманъ  м^>сяцъ — 
ну,  тогда  мы  станемъ  платить  ему  за  св-^тъ; 
а  иначе,  сэръ,  дани  не  будетъ;  коротко  и 
ясно. 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

Примпомни  самъ:  пока  съ  насъ  не  взялъ  дани 
Насильно  Римъ,  народъ  свободенъ  былъ. 
Но  честолюбье  Цезаря  росло, 
Такъ  что  почти  расторгло  все  строенье 
Вселенной.    Онъ  безъ  права  и  предлога 
Над'Ьлъ  на  насъ  ярмо;  его  стряхнуть , 
Народъ  отважный  долженъ,   а  такимъ 
Считаемъ  мы  себя.  Итакъ,  повЪдай 
Ты  Цезарю,  что  предкомъ  нашимъ  былъ 
Мульмушй:  онъ  законы  создалъ  намъ: 
Мечъ  Цезаря  изранилъ  ихъ,  но  мы 
Возстановить  должны  ихъ  нашей  властью» 
Пускай  за  это  гн'Ьвается  Римъ— 
Мульмуц1й  далъ  законы  намъ   и  первый 
Изъ  бриттовъ  былъ,  который  ув1^нчалъ 
Себя  в'Ьнцомъ   и  королемъ  назвался. 

Л  у  ц  I  й. 
Съ  прискорб1емъ  я  долженъ,  Цимбелинъ, 
Теб^  сказать  при  вскхъ,  что  Цезарь  Августъ, 
Тотъ,  у  кого  царей  подвластныхъ  больше, 
Ч-Ьмъ  у  тебя  придворныхъ,  сталъ  отнын'к 
Теб^  врагомъ.  Отъ  имени  его 
Британ1и  войну  и  разоренье 
Провозглашаю  я.  Тебя  постигнетъ 


Е    л    и    Н    Ъ. 


АУД1ЕНЦ1Я  ЛУЩЯ  У  ЦИМБЕЛИНА. 
Гисумокь  Джильберта  (ОИЬе^^). 


Весь  гн'Ьвъ  его  за  вызовъ;  за  себя  же 
Благодарю. 

ЦИМБЕЛИНЪ. 

Я  радъ  теб'Ь,  Кай  Луц1й. 
Твой  Цезарь  сдЪлалъ  воиноиъ  меня! 
Я  юношей  служилъ  при  немъ;  онъ  далъ 
Мн-Ь  честь — теперь  отнять  ее  желаетъ; 
Но  за  нее  я  на  сиерть  буду  биться. 
Я  знаю,  что  пакнонцы  и  далнаты 
Завоевать  хотятъ  себЪ  свободу: 
Не  возбуди  прин'Ьръ  ихъ  и  британцевъ  — 
Ихъ  трусами  сочтутъ;  но  никогда 
Насъ  не  иайдетъ  такими  Августъ  Цезарь. 

Л  у  ц  1  й.  Д'Ьло  все  рЪшитъ. 

КлотЕНъ,  Его    величество  ванъ  радъ. 


Погостите  у  насъ  день,  два  или  дол^е;  а 
если  вы  потоиъ  пожалуете  къ  нанъ  съ 
другою  цЪлью,  то  найдете  насъ  затянутыми 
въ  поясъ  иэъ  соленой  ВОДЫ;  если  ваиъ 
удастся  выбить  насъ  иэъ  него,  то  онъ  вашъ; 
а  если  вы  ляжете  при  ятой  попытке,  то 
доставите  отличный  обЪдъ  нашинъ  воро- 
намъ.  Вотъ  и  асе. 

Лушй.  Такъ  точно,  принцъ. 

ЦИИБВЛИКЪ. 

Мысль  Цезаря  я  знаю,  онъ — ною; 
А  въ  остальноиъ    я  всЬиъ  вамъ  радъ  ду- 
шевно. 
(Уходяпи). 
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СЦЕНА  II. 
Другая  комната  во  дворц*. 

Входить  Пи  за  ню  съ  письмами. 

П  и  3  А  н  I  о. 
Что?  какъ  неверность?  Что  же  ты  не  пишешь? 
Какой  подлецъ  ее  оклеветалъ? 
О,  Леонатъ,  мой  господинъ,  какою 
Наносною  чумою  зараженъ 
Твой  слухъ?  Какой  коварный  итальянецъ — 
У  нихъ,  в-Ьдь,  ядъ  въ  рукахъ  и  язык^ — 
Смутилъ  твой  умъ?   Нев^Ьриость!  Н'Ьтъ,  за 

в-Ьриость 
Она  теперь,  скор-Ье,'  какъ  богиня, 
Ч-Ьмъ  какъ  жена,  страдаетъ  и  несетъ 
Нападки  ихъ,  которыя  другую 
Сломить  могли  бы.  О,  мой  господинъ! 
Ты  ниже  сталъ  ея  душой,  ч-Ьмъ  прежде 
Рожденьемъ  былъ.  И  мн-Ь  ль  ее  убить. 
Во  имя  клятвы  в'крности  и  долга, 
Что  мной  дана?  Мн-Ь  ль  кровь  ея  пролить? 
Коль  служба  эта  честная,  то  честнымъ 
Слугой  меня  не  называй.  Каковъ  же 
Передъ  людьми  я  съ   виду  долженъ  быть, 
Когда  ты  мн'к  даешь  такое  д^ло? 
(Читаетг).  .Исполни  это;  вътомъ  она  сама, 
По  моему  письму,  теб'Ь  поможетъ". 
Проклятый  листъ,  ты  черенъ,  какъ  чернила! 
Безчувственная  тряпка,  въ  этомъ  дёл'Ь 
Участница  и  ты,  а  непорочной 
Такбю  кажешься.  А!  вотъ  она. 

Входить  И  м  о  г  е  н  а. 

П  и  3  А  н'х  о. 
Я  притворюсь,  какъ-будто  неизв-кстно 
Мн'к  ничего. 

ИМОГЕНА. 

Что  у  тебя,  Пизаньо? 

П  и  3  А  Н  1  о. 

Мой  господинъ  письмо  вамъ  посылаётъ. 

ИмОГЕНА. 

Какъ?  господинъ  твой?  Стало  быть,  и  мой1 
О,  какъ  бы  тотъ  прославился  астрономъ. 
Который  звезды  зналъ  бы  такъ,  какъ  я 
Его  письмо:  онъ  будущее  зналъ  бы. 
О,  боги,  пусть,  что  зд-Ьсь  хранитъ  бумага, 
Мн%  говорить  лишь  о  любви,  о  томъ, 
Что  онъ  здоровъ,  доволенъ;  но  разлукой 
Лишь  огорченъ.  Целительна  бываетъ 
Для  насъ  печаль,  и  зд^сь  она  усилитъ 
Его  любовь.  Пускай  онъ  всЬмъ  Доволенъ, 
Но  только  бы  не  этимъ.  Милый  воскъ. 
Позволь  мне  снять  тебя.  Благословенье 


Да  будетъ,  пчелы,    вамъ,  что  вы    слепили 
Такой  замокъ  любовныхъ  тайнъ!  Молитвы 
Любовниковъ  и  должниковъ  различны. 
Виновныхъ  вы  бросаете  въ  тюрьму, 
А  речь  любви  скрепляете  приветно. 
О,  боги,  весть  пр1ятную  мне  дайте! 

{Чипкхстъ). 

,Судъ  И'Гневъ  твоего  отца,  если-бъ 
онъ  схватилъ  меня  въ  своихъ  владеньяхъ, 
не  могутъ  такъ  жестоко  поразить  меня, 
чтобъ  взоръ  твой,  моя  дорогая,  не  возвра- 
тилъ  меня  къ  жизни.  Знай,  что  я  теперь 
въ  Кембр1и,  въ  Мильфордской  гавани.  Сле- 
дуй совету,  какой  подастъ  тебе  любовь 
при  этомъ  извест!и.  Желая  тебе  всевоз- 
можнаго  счаст1я  и,  верный  своимъ  обе- 
тамъ,  остаюсь  съ  возрастающею  къ  тебе 
любов1ю,  твой  Леонатъ  Постумъ**. 

Скорей!  коня  крылатаго!  Ты  слышалъ, 
Пизан1о?  Въ  Мильфорде  онъ:  скажи, 
Далеко  ль  это?  Ведь,  иной  туда 
Изъ  пустяковъ  въ  неделю  доползаетъ, 
Такъ  не  могу  ли  въ  день  я  долететь? 
Пизан1о  мой  верный,  ведь  и  ты 
Его  желаешь  видеть,  хоть  не  такъ, 
Какъ  я,  слабей^  чемъ  я,  однако 
Желаешь  же,  хоть  все  не  такъ,  какъ  я: 
Я — безконечно!  О,  скажи  скорее — 
Ты,  какъ  любви  союзникъ,  былъ  бы  долженъ 
Для  словъ  моихъ  открыть  все  входы  слуха. 
Далеко  ли  счастливый  тотъ  Мильфордъ? 
И  какъ    Валлисъ    такъ    счастливъ    сталъ, 

что  въ  немъ 
Такая  гавань  есть!  Иль  нетъ!  во-первыхъ, 
Скажи,  какъ  намъ  отсюда  ускользнуть 
И  чемъ  отлучки  время  до  еозврата 
Намъ  извинить?  Но  прежде — какъ  уйти? 
Къ  чему  впередъ  объ  извиненьяхъ  думать? 
Ихъ  после  мы  пршщемъ.  О,  скажи. 
Мы  много  ли  проехать  можемъ  въ  часъ 
Десятковъ  миль? 

П  и  3  А  Н  I  о. 

Десятка  одного. 
Принцесса,  вамъ  на  целый  день  достанетъ. 

ИМ0ГЕНА« 

И  тотъ,  кого   ведутъ  на   казнь,  не  будетъ 
Тащиться  такъ.  Про  скачки  я  слыхала. 
Где  лошади  бегутъ  быстрей  песка 
Въ  часахъ.  Но  нетъ,  ребячество,  ведь,  это. 
Скажи  моей  служанке,  чтобъ  она 
Прикинулась  больной  и  опросилась 
Домой  къ  отцу.  Ты  припаси  мне  платье 
Дорожное,  попроще,  чтобъ  годилось 
Для  мызницы. 


ц  и  Ы  Б  Е  л  : 
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Рисунок*  Джильберта  (СИ{Ьег1). 


П  ИЭА  Н  10, 

Подумайте,  принцесса! 

ИМОГЕНА. 

Я  лишь  впередъ  гляжу,  но  ни  направо, 
Ни  вл-Ьво,  ни  назадъ:  повсюду  танъ 
СлЪпитъ  меня  туманъ.  Прошу,  скор%е 
Исполни  все,  пусть  будетъ  страхъ  эабытъ. 
Въ  Мильфордъ!    Туда  ннЪ  путь  одинъ  от- 
крыть. 
(Уходять). 


СЦЕНА  т. 

Валлист,.  Гористая  страна  съ  пещерою. 

БЕЛАР1Й,    ГВИДЕР1Й     М    АрВИРАГЪ 

выходять  изъ  пещеры. 

БЕЛАР1Й. 

Какъ    ясенъ    день;    эачЪмъ    сид'Ьть     подъ 

кровлей, 
ГдЪ  такъ  она  низка?  Нагнитесь,  Д'Ьти! 
Васъ  эта  дверь  молиться  Небу  учитъ — 
Ока  склоняеть  васъ  къ  святой  молитв'Ь 
Въ  часъ  утрены[й.  Царей  могучихъ  двери 
Такъ  высоки,  что  въ  нихъ  пройдетъ  гигантъ, 
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Не  снявъ  чалмы  надменной,  чтобы  утру 
Отдать  поклонъ.  Прив^тъ  теб%,  о,  Небо! 
Мы,  д^ти  горъ,  къ  теб-Ь  не  такъ  суровы, 
Какъ  жители  дворцовъ. 

ГВИДЕР1Й. 

ПриБ'Ьтъ  теб^,  о,  Небо! 

Арвирагъ. 
Прив^тъ  теб-Ь,  о,  Небо  голубое! 

БЕЛАР1Й. 

Теперь  на  ловъ.  На  втотъ  холмъ  взнесутъ 

Васъ  молодыя  ноги;  я  жъ  въ  долин*^ 

Останусь  тутъ.    Заметьте  же,  когда  я 

Вамъ  покажусь  не  боп^е   вороны, 

Что  м-Ьсто  все  роститъ  и  уменьшаетъ — 

Припомните,  что  я  вамъ  говорилъ 

О  короляхъ,  дворахъ,  д'Ьлахъ  военныхъ: 

Та  служба,    что  исполнена,  не  служба» 

Пока  ее  такою  не  признали. 

Сужден1емъ  такимъ  изо  всего 

Мы  пользу  извлекаемъ:  въ  ут'Ьшенье 

Оамимъ  себ*^,  мы  часто  сознаемъ, 

Что  скорлупой  покрытый  жукъ  счастлив'кй 

Парящаго  орла.  О^  эта  жизнь 

Достойн'Ье,  чЪмъ  лесть  и  униженье; 

Богаче,  ч-Ьмъ  безделье  и  застой; 

Важнее,  ч-Ьмъ  шелковъ  заемныхъ  шелестъ. 

Хоть  щеголю  поклонъ  отв'кситъ  тотъ, 

К-Ьмъ  онъ  од-Ьтъ,  но  счетъ  все  будетъ  сче- 

томъ, 
ВсЬхъ  лучше  наша  жизнь. 

/     • 

ГВИ  ДЕР1Й. 

Вы  говорите 
По  опыту;  но  мы,  еще  птенцы 
Безкрылые,  далеко  отъ  гн'кзда 
Не  отлетали  и  не  знаемъ  даже, 
Каковъ  и  воздухъ  тамъ.  Пусть  наша  жизнь 
ВсЬхъ  лучше,  если  лучшее  покой. 
Теб'Ь  мил'Ьй  она  зат^мъ,  что  зналъ 
Ту  худшую;  но  намъ  она  лишь  склепъ 
Незна^1я,  тюрьма,  гд'Ь  заключенный 
Переступить  границъ  ея  не  см-Ьетъ. 

Арвирагъ. 

О  чемъ  же  будемъ  говорить,  когда  ' 

Состаримся?  когда  снаружи  будутъ 
Декабрьск1Й  дождь  и  в-Ьтеръ  бушевать? 
Какъ  намъ  тогда,  въ  пещере  заключеннымъ, 
Дни  зимн1е  беседой  коротать? 
Мы  ничего  не  вид-Ьли;  мы — зв'Ьри: 
Лукавы,  какъ  лиса  на  ловл'Ь;  см-^лы, 
Какъ  волкъ  натравл'Ь;  наша  храбрость  вся 
Лишь  въ  томъ,  что  мы  пресл^дуемъ  бЪгу- 

щихъ; 


А  наша  п^снь,  какъ  въ  кл^тк'к  п'^сня  шицы 
Звучитъ  свободно  о  своей  неволе. 

Бе  ЛА  Р1Й. 
Въ  васъ  говоритъ  неопытность.    Когда  бы 
Узнали  вы  пороки  городовъ, 
Изв-Ьдали  тщету  придворной  жизни, 
Съ  которою  такъ  сжиться  тяжело 
И,  вмйсгк  съ  т-Ьмъ,  такъ  тягостно  разстаться, 
Гд'к  в'Ьрное  паденье — быть  вверху, 
Гд-Ь  скользко  такъ,  что  страхъ  упасть  оттуда 
Несносн'^е  паденья  самого^ 
А  тягости  войны,  гдЪ,  ради  славы, 
Опасностей  лишь  ищутъ,    чтобъ  потомъ 
Найти  въ  нихъ  смерть  и  часто  вместо  славы 
Позорное  надгроб1е  стяжать; 
Гд%  часто  подвигъ  чести  ненавистенъ 
И  долженъ  злоб-Ь  уступить!  Ахъ,  д-^ти! 
Все  это  св^тъ  на  мн'Ь  увид'Ьть  можетъ: 
Я  весь  изсЬченъ  римскими  мечами, 
Я  выше  всЬхъ  когда-то  былъ  по  слав-^, 
Самъ  Цимбелинъ  любилъ  меня,  и  въ  войск-Ь 
Во  всЬхъ  устахъ  мое  звучало  имя. 
Какъ  дерево,  покрытое  плодами, 
Я  былъ  тогда;  но  какъ-то  темной  ночью, 
Иль  ураганъ,  иль  воры — назовите, 
Какъ  можете — плоды  съ  меня  обили 
И  самый  листъ — и  нагъ  остался  я 
Подъ  стужею. 

ГВИДВР1Й. 

Изм-Ьнчивое  счастье! 

Белар1й. 
Проступокъ  мой,  какъ  я  вамъ  говорилъ, 
Былъ  только  тотъ,  что  два  коварных^  плута, 
Которыхъ  клевета  верхъ  одержала 
Надъ  честностью  моей,-сказгши  королю. 
Что  я  въ  союз'Ь  съ  Римомъ.  И  за  это 
Я  изгнанъ  былъ,  и  вотъ  ужъ  двадцать  л-^тъ, 
Какъ  этотъ  л^Ьсъ  и  скалы — мой  пр1ютъ. 
Я  зд'&сь  живу  въ  свобод'^  благородной 
И  небесамъ  плачу  молитвы  долгъ 
Усердн-Ье,  ч-Ьмъ  прежде.    Но  довольно! 
Ступайте  въ  л^съ;    то  не  языкъ  ловцовъ. 
Кто  первый  дичь  сразитъ  стр'Ьлой  пернатой, 
Тотъ  будетъ  нынче  нашимъ  королемъ 
На  празднестве;  ему  жъ  другхе  оба 
Служить  должны,  и  мы  не  побоимся 
Предательской  отравы,  что  порой 
За  пышными  столами  угрожаетъ. 
Въ  долин-Ь  зд'Ьсь  сойдемся    мы  опять. 

(Гвидергй  и  Арвирагъ  уходять). 

Какъ  трудно  скрыть  природы  искры!   Имъ 
Не  грезится,    что  ихъ  отецъ — властитель, 
И  Цимбелинъ  не  знаетъ,  что  они 
Еще  живутъ;  отцомъ  своимъ  считаютъ 


ЦИМВЕЛИЫЪ. 
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Они  меня.  Хотя  въ  пещер'Ь  т-Ьсной 
Въ  ничтожеств'^  взросли  они,  но  мыслью 
Они  парятъ  къ  велич1Ю  дворцовъ. 
Природа  учитъ  ихъ  въ  Д'Ьлахъ  ничтожныхъ 
Свой  царск1й  духъ  являть,  къ  чему  другой 
Искусствомъ  не  дойдетъ.   Вотъ    Полидоръ, 
НаслЪдникъ  Цимбелина  и  короны 
Британской — онъ  Гвидер1емъ  былъ  названъ 
Своимъ  отцомъ  в^нчаннымъ.  О^  Юпитеръ! 
Когда  я,  с'1^въ  на  свой  трехног!й  стулъ, 
Начну  разсказъ  о  подвигахъ  военныхъ, 
Свершенныхъ  мною  въ   юности — онъ    весь 
Проникнется  восторгомъ;  какъ  скажу  я: 
«Такъ  палъ  мой  врагъ,такъ  придавилъ  ногой 
Я  грудь  ему!" — вдругъ    царственная  кровь 
Къ  щекамъ  его  прихлынетъ,  на  чел% 
Проступитъ  потъ,  и  молодые  члены 
Мои  слова  движеньемъ  выражаютъ. 
Меньшой  Кадвалъ,  онъ  звался  Арвирагомъ, 
Не  мен^е  стремителенъ  въ  движеньяхъ 
И  р'Ьчь  мою  живитъ,  волнуясь  больше, 
Ч'Ьмъ  слушая.  Но  чу!  спугнули  дичь! 
О,  Цимбелинъ!  Зевесъ  и  совесть  знаютъ, 
Что  изгнанъ  я  цевинно— и  за  то 
Твоихъ  д-Ьтей,  двухъ  первенцовъ  твоихъ— 
По  третьему  и  по  второму  году — 
Я  у  тебя  похитилъ:  мн-Ь  хотелось 
Лишить  тебя  потомковъ,  какъ  тобой 
Былъ  я  лишенъ  всего.  Ты,  Эврифила, 
Вскормила  ихъ — и  матерью  считали 
Они  тебя  и  чтутъ  твою  могилу; 
Меня  жъ,  Белар1я — теперь  Моргана — 
Зовутъ  отцомъ.  Но  началась  охота. 

(Уходить). 


СЦЕНА  IV. 

Блнзъ  ^Тильфорда. 

Входятъ  ИногЕНА  и  Пизаню. 

Имо'гЕНА. 

• 

Когда  съ  коней  сошли  мы,  ты  сказалъ, 
Что  скоро  мы  на  м'Ьст'Ь.  Никогда 
И  мать  моя  ко  мн'к  такъ  не  стремилась, 
Какъ  я  къ  нему.  Пизаньо,  гд%  же  Постумъ? 
Что  у  тебя  въ  душ-Ь,  что  такъ  ты  мраченъ? 
Что  значитъ  твой  глубок1й  вздохъ?  Когда-бы 
Нарисовать  кого  такимъ,  то  въ  немъ 
Отчаянья  нашли-бъ  изображенье. 
Ахъ,  изм'^ни  свой  видъ  ужасный,  прежде 
Ч-^мъ  чувства  мн"^  безум1е  осилитъ! 
Что  сд']&лалось  съ  тобой?  зач-кмъ  даешь 
Ын^  этотъ    листъ  съ    такимъ    злов'Ьщимъ 

взоромъ? 
В-^сть  о  весн-Ь — такъ  улыбайся  ей; 


А  о  зим'Ь — то  къ  ней  твой  видъ  подходитъ. 
Его  рука!  Отравленъ  онъ  дыханьемъ 
Итал1и,  б-Ьда  ему  грозитъ? 
Да  говори  жъ!  Твои  слова,  быть  можетъ, 
Смягчатъ  ударъ  губительный,  который 
Меня  убьетъ  при  чтеньи. 

ПиЗАНЮ. 

Н%тъ,  прочтите: 
Увидите  тогда,  какое  горе 
Готовитъ  мн-Ь,  несчастному,  судьба. 

ИмогЕНА  (читаетъ). 
.Госпожа  твоя,  Пизаню,  какъ  'потаску- 
шка, опозорила  мое  брачное  ложе;  доказа- 
тельства этого  облили  кров1ю  мое  сердце. 
Я  говорю  это  не  изъ  слабаго  подозр'Ьн1Я, 
но  изъ  полнаго  уб'Ьжден1я,  которое  сильно, 
какъ  моя  скорбь,  и  в%рно,  какъ  мое  М1цен1е. 
Ты  долженъ  исполнить  его  за  меня,  Пизан!о, 
если  верность  твоя  не  поколебалась  отъ 
ея  вероломства.  Убей  ее  собственною  рукою: 
я  доставлю  теб'Ь  къ  тому  случай  въ  гавани 
Мильфорда.  Для  этой  цели  она  получить 
отъ  меня  письмо.  Если  ты  побоишься  убить 
ее  и  удостов'Ьрить  меня  въ  исполнен1и  моего 
приказа,  то  ты  соучастникъ  ея  безчест1я  и 
изм-^нникъ  передо  мною**. 

П  и  3  А  н  I  о. 
Къ  чему  мн^Ь  трогать  мечъ?  Уже  пронзила 
Ей  грудь  письмо.  Н'Ьтъ,  это  клевета! 
Она  разитъ  сильн'Ье  вс%хъ  мечей; 
Она  всЬхъ  нильскихъ  гадовъ  ядовитей; 
Ея  слова,  летя  на  крыльяхъ  бури, 
Позорятъ  каждый  край:  царей,  царицъ 
И  д%въ,  и  женщинъ;  даже  въ  с^нь  могилы 
Ползетъ  ехидна  клеветы.  Что  съ  вами? 

ИмОГЕНА. 

Я  неверна?  Что  значитъ  быть  нев'Ьрной? 
Безъ  сна  лежать  и  думать  лишь  о  немъ? 
И  плакать  каждый  часъ?  А  одол'Ьетъ 
Природу  сонъ — дрожать  отъ  страшной  грезы 
О  немъ  и  вскакивать  въ  испуге?  Это  ль 
Нев-Ьриой  ложу  значитъ  быть?  Скажи, 
Не  это  ли? 

Пизаню. 
О,  добрая  принцесса! 

И  м  о  г  Е  н  А. 
Я  неверна?  Гд%  жъ  сов-Ьсть  тутъ?  1ахимо, 
Когда  его  въ  распутств"Ь  ты  винилъ. 
Ты  мн-Ь  казался  низкимъ;  но  теперь 
Ты  лучше  сталъ.  Знать,  римская   сорока, 
Обязанная  красотой  румянамъ 
Опутала  его;  а  я  ему 
Не  хороша:  я— платье  не  по  мод-Ь. 
Но  слишкомъ  дорога,  чтобъ  такъ  висЬть, 


334 


ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й   ШЕКСПИРА. 


А  потому — въ  куски  меня   разр-Ьзать! 
Предатели — мужск1я  клятвы  намъ! 
О,  мой  супругъ!  черезъ  твое  паденье 
Все  стало  зломъ,  что    носитъ  видъ   добра; 
Не  тамъ  его  отчизна,  гд^  оно 
Блеститъ:  оно  приманкой  лишь  для  женщинъ 
Положено.  ч 

ПИЗАНЮ. 

Послушайте,  принцесса. 

ИМОГЕНА, 

Въ  т%  времена,  когда  Эней  скитался 
И  честныхъ  за  обманщиковъ  считали; 
Синона  плачъ  позорилъ  честныхъ  слезы, 
И  горе  сострадан!я'  лишалъ: 
Такъ,  Постумъ,  ты  всЬхъ  честныхъ  запят- 

налъ1 
Да,  благородство,  доблесть — ложь,    изм-^на 
Съ  т^хъ  поръ,  какъ  палъ  ты.  Ну,  ступай, 

исполни, 
Какъ  сл'Ьдуетъ,  веленье  господина. 
Когда  его  увидишь,  похвали 
Слегка  мою  покорность.  Вотъ,  смотри, 
Твой  мечъ  сама  я  вынула:  рази 
Любви  пр1ютъ  невинный — вто  сердце! 
Что  медлишь?  Въ  немъ  все  пусто;  лишь 

осталась 
Одна  тоска,  въ  немъ  н'ктъ  и   господина. 
А  прежде  онъ  хранился  въ  немъ,  какъ  кладъ. 
Исполни  же  приказъ:    рази!  Быть  можетъ, 
Ты  былъ  бы  храбръ  въ  другомъ,  честн'Ьй- 

шемъ  д'Ьл'Ь, 
А  въ  этомъ — трусъ. 

П  из  АН  10  (бросая  мечъ). 

Прочь,  подлое  орудье! 
Не  оскверню  тобой  руки, 

ИмОГЕНА. 

Но  я 
Должна  же  умереть.  Когда  не  ты 
Меня  убьешь,  то  не  слуга  ты  честный; 
Святой  законъ  клянетъ  самоуб!йство^ 
И  слабая  рука  моя  дрожитъ, 
Вотъ  грудь  моя!  Что  это?  Прочь,  не  нужно 
Ей  никакой  охраны — пусть  она 
Покорна  будетъ,  какъ  ножны.  Что  это? 
А,  письма  Леоната!  Вы  теперь 
Не  ересью  ли  стали?  Вы  сгубили 
Мою  святую  в-Ьру.  Прочь  отсюда — 
Вамъ  не  лежать  у  сердца  моего! 
Такъ  в'Ьритъ  лжи  невинное  дитя; 
Обманутый  страдаетъ  отъ  обмана, 
Но  и  обманщикъ  кары  не  уйдетъ. 
Да,  Постумъ,  ты,  который  къ  ослушанью 
Родителю  увлекъ  меня,  что  я 
Руки  моей  искателей  в'Ьнчанныхъ 


Съ  презр'Ьньемъ  отвергала — ты   узнаешь, 
Что  это  былъ  поступокъ  не  пустой. 
А  подвигъ  р'кдк1й;  грустно  бы  мн'Ь  было 
Подумать,  какъ,  насытившись  своей 
Преступиою  любовью,  будешь  ты 
Терзаться,  вспомнивъ  обо  мн%.  Скор'ке! 
Яг){енокъ  ободряетъ  мясника. 
Рази!  Гд-Ь  мечъ?  Что  жъ    медлишь  ты  ис- 
полнить 
Его  приказъ,  когда  и  я  сама 
Прошу  тебя  объ  этомъ? 

П  из  АН  10. 

О,  принцесса, 
Съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  я  приказъ  тотъ  получилъ, 
Я  глазъ  не  могъ  сомкнуть! 


Потомъ  засни. 


ИмОГЕНА. 

Ну  что  жъ?  исполни, 


П  и  3  А  Н  I  о. 

НЬтъ,  лучше  пусть  отъ  бденья 
Глаза  мои  осл'Ьпнутъ! 

ИмОГЕНА. 

Такъ  зач'^мъ  же 
Ты  соглашался  съ  нимъ?  зач'&мъ  напрасно 
Про'Ьхалъ  столько  миль?  зач'Ьмъ  мы  зд'1»сь? 
Къ  чему  клонились  век  твои  старания, 
И  лошадей  безплодная  усталость, 
И  П03ДН1Й  часъ,  и  это  безпокойство 
Двора,  куда  нельзя  мн'к  возвратиться? 
Зач^мъ  зашелъ  такъ  далеко  и  вдругъ 
Оставилъ  ц'Ьль  въ  виду  желанной  дичи? 

П  изА  ню. 
Мн'к  время  лишь  хот-^лось  протянуть, 
Чтобъ  устранить  себя  отъ  злого  д-Ьла! 
И  вотъ,  принцесса,  я  придумалъ  планъ. 
Который  васъ  я  выслушать  съ  терп'Ьньемъ 
Прошу. 

ИМО  ГЕН  А. 

Болтай,  пока  не  истощишься! 
Я  слышала  названье  потаскушки, 
И  эта  ложь  такъ  сердце  мн^  пронзила, 
Что  раны  я  изм'Ьрить  не  могу. 

П  ИЗАН1  о. 

Я  думаю,  что  вы  не  возвратитесь. 

ИмОГЕНА. 

Ну,  да! — ты  самъ  привелъ  меня  сюда, 
Чтобъ  умертвить. 

ПИЗАНЮ. 

О,  н-Ьтъ,  н^  оттого! 
Когда  бы  такъ  уменъ  я  былъ,  какъ  честенъ, 


:  л  и  н  ъ. 


Картин 


Имогкпл    .   . 
шишскаю  хцдозкиика  Гопнера  (-Шт  Иоррпег,  Л.  Л.,  175Ь—1810), 


Мой  планъ  повелъ  бы  къ  счастью;  я  ув'Ьренъ, 
Мой  господинъ  сталъ  жертвою  обнана; 
Какой-нибудь  мерзавецъ,  ловх1й  плут^. 
Обоихъ  васъ  предательски  опуталъ. 


Да,  р| 


И  МО  ГЕН  А. 

любовница  скорЪе. 


ПИЗАН  10. 

Клянусь,  что  нЪтъ!  Я  извещу  его, 
Что  вы  убиты  и  пошлю  ему 
Окровавленный  признакъ,  какъ  велЪлъ  онъ. 
Васъ  при  дворЪ  не  будетъ,  это  слуху 
Скор-кй  заставить  верить. 

ИМО  ГЕНА. 

Но,  мой  другъ, 
Что  жъ  буду  д-Ьлать  я?  куда  я  скроюсь? 
И  что  за  радость  жизнь,  когда  мертва 
Для  мужа  я? 

П  и  ЗАН  I  о. 

Хотите  ль  ко  двору? 


И  М  о  г  Е  к  А. 

НЬтъ,  ни  къ  отцу,  ни  ко  двору,  гдЪ  иучилъ 
Меня  надменный,  грубый  тотъ  пошлякъ, 
Клотенъ.  Его  искательство  страшнЪе 
Осады  мнК 

П  и  3  А  н  I  о. 
Когда  не  при  двор'Ь — 
Въ  Британ!и  вамъ  мЬста  н-Ьтъ. 

ИМОГЕН  А. 

Но  гд'Ь  же? 
Иль  солнце  лишь  въ  Британ1и  С1яетъ? 
Иль  день  и  ночь  лишь  тутъ?  Для  всей  все- 
ленной 
Британ!я  побочное  звено; 
Въ  большомъ  пруду — гн-Ьздо  лебяжье:  люди 
Живутъ  и  внЪ  Британш. 

П  ИЗАН  10. 

Я  радъ. 
Что  вы  о  томъ  припомнили.  Кай  ЛуцШ, 
Посланнихъ  римск1й,  завтра  же  прибудетъ 


338 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    00ЧИНЕН1Й   ШЕКСПИРА. 


Ч-Ьмъ  въ  нихъ  ВО  вскхъ;  все  лучшее   отъ 

каждой 
Соединилось  въ  ней,  и  всЪхъ  собою 
Она  затмитъ:  за  то  ее  люблю; 
Но  презирать  меня  и  отдавать 
Свою  любовь  холопу — это  такъ 
Ея  позорить  вкусъ,  что  помрачаетъ 
ВсЬ  прелести  ея — и  вотъ  за  это 
Я  ненависть  питаю  къ  ней  и  буду 
Ей  мстить.  Когда  глупцы  хотятъ... 

'  Входить  П  и  з  а  н  I  о. 

Клотвнъ. 

Кто  тамъ? 
Такъ  это  ты,  негодный,  строишь  козни? 
Поди  сюда,  продажный  сводникъ!  ГдЪ 
Твоя  принцесса?  Говори,  не  то — я 
Пошлю  тебя  ко  вскмъ  чертя мъ! 


П  ИЗАНЮ. 


О;  принцъ! 


КЛОТЕНЪ. 

Принцесса  гд^?  не  то,  клянусь  Зевесомъ, 

Не  повторю  вопроса.  Плутъ  упорный, 

Я  эту  тайну  вырву  у  тебя, 

Или  изъ  сердца  выр'кжу  кинжаломъ; 

Она  теперь  у  Постума— скажи? 

У  Постума,  въ  которомъ  пудъ  позора 

Не  дастъ  и  грана  чести. 

ПИЗ  АНЮ. 

Но,  милордъ, 
Какъ  быть  ей  съ  нимъ?  Давно-ль  ея  зд^сь 
•  н'Ьтъ, 

А  онъ,  вЪдь,  въ  Рим'Ь. 

Клотвнъ. 

Гд%  жъ  она?  Скор-^е! 
Оставь  свои  увертки — отв-Ьчай, 
Что  съ  нею  сд'Ьлалось? 

ПИЗАНЮ. 

Св'Ьтл4йш1й  принцъ! 

Клотвнъ. 
Св'Ьтл'Ьйш1й  ты  мерзавецъ!  Говори: 
Гд^  госпожа  твоя?  сейчасъ  же, 
Безъ  всякихъ  тамъ  св'Ьтл'Ьйшихъ,  а  не  то — 
Твое  молчанье  будетъ  приговоромъ 
И  смертью  для  тебя. 

П  и  3  А  н  I  о. 

Сэръ,  вотъ  письмо: 
Вы  въ  немъ  найдете  все,  что  о  поб-^г-Ь 
Известно  мн*]^. 

(Подаешь  ему  письмо). 


Клотвнъ. 

Посмотримъ.  Я  за  нею 
Пойду  до  трона  Августа. 

Пиза  ню  (про  себя). 

Что  д'клать? 
Иль  это,  или  смерть.  Теперь  принцесса 
Ужъ  далеко.  Что  онъ  прочтетъ — ему 
Доставитъ  трудъ,  а  ей  безвредно. 


КлотЕнъ. 


А! 


ПизАНю  (про  себя). 

Я  изв'кщу  его,  что  все  исполнилъ. 
О,  Имогена,  путь  теб-Ь  счастливый! 
Ступай  же  въ  Римъ  и   возвратись   въ    от- 
чизну! 

Клотвнъ. 
Въ  письме  подлога  Н'^тъ? 

П  и  3  А  Н  I  о. 

я  въ  томъ  ув'кренъ. 

Клотвнъ.  Это  рука  Постума — я  ее  знаю. 
Ну,  слушай:  если  ты  перестанешь  быть  мо- 
шенникомъ,  а  будешь  в'крно  служить  мн'Ь, 
исполнять  век  мои  поручен1я  съ  полнымъ 
усерд1емъ,  то-есть,  какое  бы  плутовство  ни 
поручилъ  я  тебЪ,  исполнить  его  в%рно  и 
добросов'кстно,  то  я  буду  считать  тебя  за 
честнаго  челов'кка;  ты  можешь  тогда  раз- 
считывать  на  мою  помощь  и  на  сод'Ьйств1е 
къ  твоему  возвышен1ю. 

П  и  ЗА  н I  о.  Я  готовъ,  благородный  принцъ. 

Клотвнъ.  Ну,  такъ  ты  согласенъ  мн'Ь 
служить?  Если  ты  такъ  терпеливо  и  в'Ьрно 
служилъ  нищенскому  счастью  Постума,  то, 
по  долгу  благодарности,  будешь  в'Ьрнымъ 
моимъ  слугою.  Хочешь  служить  мн'Ь? 

П  и  3  А  н  I  о.  Хочу,  принцъ. 

Клотвнъ.  Протягивай  руку:  вотъ  теб"Ь 
мой  кошелекъ.  Есть  ли  у  тебя  что  изъ 
платья  твоего  прежняго  господина? 

П  и  3  А  н  I  о.  У  меня  спрятано  то  самое, 
принцъ,  въ  которомъ  онъ  былъ  въ  день 
разлуки  съ  моей  госпожою. 

Клотвнъ.  Такъ  начни  службу  свою  т^Ьмъ, 
что  принеси  мн-Ь  это  платье.  Вотъ  это  бу- 
детъ твоя  первая  служба.  Ступай. 

П  и  3  А  н  I  о.  С1ю  минуту,  принцъ<  (Уходить). 

Клотвнъ.  Мн'Ь  нужно  застать  ее  въ 
Мильфордской  гавани.  Я  забылъ  спросить 
его  еще  объ  одномъ;  ну,  да  это  не  уйдетъ. 
Вотъ  тамъ  то  я  убью  этого  негодяя — По- 
стума. Поскор'ке  бы  только  достать  его 
платье.  Она   сказала  мн'Ь   разъ — и   горечь 


ц  и  м  в  Б  л  : 


«тихъ  словъ  до  сихъ  поръ  у  меня  въ 
сердце — что  с&ное  последнее  платье  у  По- 
стумв  *  для  нея  дороже  моей  собственной 
благородной  особы,  со  всЬми  ея  совершен- 
ствами. Въ  этонъ  саномъ  платьЪ  хочу  я 
овлад'Ьтъ  ею;  но  прежде  убыо  его  въ  ея 
же  глазахъ:  пусть  увидитъ  она  мою  храб- 
рость, и  8Т0  будетъ  ей  мучен1ем'ь  за  ея 
8Ысохом'Ьр1е.  Когда  же  будетъ  онъ  у  ногъ 
ионхъ,  и  я,  наругавшись  порядкомъ  надъ 
его  трупонъ,  утолю  свою  страсть — что,  какъ 
скаэалъ  я,  исполню  ей  въ  насмЪшку  въ 
тоиъ  же  саномъ  плать'Ь — я  пинками  погоню 
ее  домой.  Ей  доставляло  удовольств1е  пре- 
зирать меня,  такъ  и  я  же  наслажусь  сво- 
имъ  нщен1емъ. 


П  и  3  А  н  I  о  возвращается  еъ  платьемъ. 

КлотЕнъ.  То  ли  *то  платье? 

ПизАню.  То  самое,  принцъ. 

КлотЕНъ.  А  давно  ли  отправилась  она 
въ  Мильфордъ? 

П  и  ЗА  н  I  о.  Она  едва  ли  тамъ  теперь. 

КлотЕКЪ.  Отнеси  8Т0  платье  ко  мн'Ь  въ 
комнату:  вотъ  вторая  теб-Ь  служба;  третья — 
чтобъ  ты  никому  ие  говорилъ  о  моенъ  на- 
нЪрен1и.  Будь  только  вЪренъ —  и  ты  до- 
стигнешь высшихъ  почестей.  Мое  мщен1в 
теперь  въ  Мильфорд^:  если-бъ  у  меня  были 
крылья  летЪть  туда  за  нею!  Пойдемъ — и 
будь  мн%  вЬренъ!  {Уходитъ). 

П  ИЗАНЮ. 

СовЪтъ  плохой:  тебЪ  чтобъ  в'крнымъ  быть, 

Я  господину  долженъ  изменить. 

Ступай  въ  Мильфордъ!  Не    будетъ   ислол- 

ненья 
Твоинъ  мечтамъ.  Пошли  благословенье, 
О  Небо,  ей!  Глупцу  пошли  преграды, 
Чтобъ  онъ  не  зналъ  въ  дЪлахъ  своихъ  от- 
рады. 


Валлисъ.  Псрсдъ  пещерой  Б  ел  ар!  я. 
Входктъ  ИмогЕНА  »ь  муясскомь   пАсапьп. 

ИНОГЕН  А. 

о,  тяжела,  я  вижу,  жизнь  мужчины: 
Устала  я.  Дв-Ь  ночи  мн%   постелью 
Была  земля,  и  я  изнемогла  бы, 
Когда-бъ  меня  мой  ппанъ  не  ободрялъ. 
Мильфордъ,  когда  Пизаньо  укаэалъ  мн-Ь 
Тебя  съ  горы,  ты  близокъ  мн-Ь  казался. 
О,  Небо,  даже  домы  убЪгаютъ 


ИМОГЕНА  ВЪ  ПЕЩЕР-Ь. 

Картина  Ричарда  Вбстоля  (ШскаЫ    Ц^езШ1, 

Я.  Л.).  (Волмиая  Бо((деле*ская  Галлерея). 

Отъ  бЪдняка,  въ   нихъ  ищущаго  крова! 
МнЪ  на  пути  сказали  двое  нищихъ, 
Что  сбиться  невозможно.  Бедняки! 
На  нихъ,  какъ  казнь,  ложатся  испытанья, 
А  тоже  лгутъ;  такъ  диво  ли,  что  правды 
Не  говоритъ  богачъ?  Гр^Ьшить  въ  богатстве 
Позорнее,  чЪмъ  лгать  отъ  нищеты; 
Ложь  въ  короляхъ  презр'ЬннЪе,    чЪмъ    въ 

нищихъ. 
О,  мой  супругъ — и  ты  одинъ  изъ  лживыхъ! 
При  мысли  о  тебЪ  проходитъ  голодъ: 
Еще  сейчасъ  была  готова  я 
Отъ  слабости  упасть.  Что  тутъ  такое? 
Тропинка  тутъ,  какая'-то  пещера. 
Не  кликнуть  ли?  Н'Ьтъ,  я  боюсь;  но  голодъ 
Природ'Ь  храбрость  прндаетъ,   пока 
СовсЪмъ  ея  не  поб'Ьдитъ,  Избытокъ 
И  миръ  рождаютъ  трусовъ,  а  нужда — 
Мать  смЪлостн.  Эй!  кто  тамъ?  Отв'Ьчай, 
Коль  общества  не  чуждъ;  а  если  дик1й — 
Возьми  иль  дай!  Все  тихо.  Я    войду. 
Но  прежде  выну  нечъ — и  если  врагъ   мой 
Боится  такъ  меча,  какъ  я  сама. 
То  на  него  сробЪетъ  и  взглянуть. 
Такого  мн'Ь  врага  пошлите,  боги!  (Уходищг). 
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А  въ  Галл1и  стоящихъ  лепоновъ 
Не  станетъ^чтоб1>  вести  войну  съ  бт^павшей 
Британ1ей,  то  призываетъ  онъ 
Патриц1евъ  къ  походу.  Онъ  Люц1я 
Прохонсуломъ  иаэначнлъ.  Васъ»  трибуны, 
Уполнемочилъ  онъ  скорей,  какъ  можно, 
Собрать  полни*  Даздравствуетънашъ  цезарь! 

1-ый  трибунъ. 
Начальникомъ  ихъ  будетъ  Луц1й? 

2-ой   СВНАТОРЪ. 

Да* 


1-ый   ТРИБУ  Н  ъ. 

Онъ  въ  Галл1и? 

1*ЫЙ   СВНАТОРЪ. 

Онъ  тамъ  при  леНонахъ» 
Которые  набороиъ  вашимъ  будутъ 
Пополнены.  Приказъ  ухажетъ  вамъ 
Число  вскхъ  войскъ  и  время  ихъ  отправки. 

1-ый  триву нъ. 

Мы  посп'Ьшимъ  исполнить  повелЪнье. 

(Уходятъ). 


ДЪЙОТВ1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 
Валлисъ.  Близъ  пещеры  Белар!я. 

» 

Входить  Клотвнъ. 

Клотвнъ.  М'Ьсто,  гдЪ  они  хогЬли  сой- 
тись, должно  быть  зд-Ьсь  пбблиэости,  если 
Пизан1о  мнЪ  в'крно  описалъ  его.  Какъ  впору 
мнЪ  его  платье!  Отчего  бы  не  быть  мн'Ь 
впору  и  его  любезной»  которую  создалъ  тотъ 
же,  кто  и  портного?  ,  В%дь,  говорятъ  же, 
что  всякая  женщина  придется  впору  тому, 
кто  съум'Ьетъ  въ  пору  къ  ней  подбиться;  а 
ужъ  ато  теперь  мое  д%ло.  Я  самъ  могу 
сознаться — в-Ьдь,  тутъ  н'Ьтъ  никакого  тще- 
слав!я,  если  наедине  заглянешь  въ  зер- 
кало— что  вс^  формы  гЬла  у  меня  такъ  я^е 
правильны,  какъ  у  него:  я»  такъ  же  молодъ, 
но  сильн'ке  его,  не  ниже,  а  выше  его  по 
своему  положен1ю,  знатн'Ье  его  родомъ  и 
такъ  же  искусенъ  во  всЬхъ  д^лахъ,  а  въ 
одиночной  схватке,  пожалуй^  превзойду  его — 
и  все-таки  эта  своенравная  дура  любитъ 
его,  МН'Ь  на  зло.  Смертный,  что  ты  такое? 
Голова  твоя,  Постумъ,  которая  пока  сидитъ 
еще  на  плечгисъ,  черезъ  часъ  должна  сле- 
тать долой;  твою  любезную  постигнетъ  на- 
сил!е;  твое  платье  будетъ  изорвано  въ  куски 
предъ  ея  глазами,  и  потомъ,  когда  все  это 
кончится,  я  погоню  ее  пинками  домой  къ 
отцу,  который,  можетъ  быть,  и  посердится 
на  меня  за  эту  грубость;  но  мать  моя,  ко- 
торая ум-кетъ  управлять  его  прихотями,  все 
поведетъ  къ  лучшему.  Я  привязалъ  свою 
лошадь.  Выходи,  мечъ  мой,  на  кровавую 
работу!  Фортуна,  пошли  ихъ  въ  мои  руки! 
Это,  должно  быть,  то  самое  м-Ьсто,  гд-Ь  хо- 


тели они  сойтись:   этотъ 
смЪлъ  бы  обмануть  меня. 

{Уходить). 


глупецъ  не  по- 


СЦЕНА  II. 

Перодъ  пещерою  Велар1я. 

Изь  пешут  выходлтг  Бвлархй,  Гвидв- 

Р1Й,  АрВИРАГЪ   и   ИМОГЕНА. 
БВЛАР1Й. 

Ты  не  здоровъ:  останься  зд'Ьсь  въ  пещер'Ь; 
Съ  охоты  мы  опять  къ  теб'Ь  придемъ. 

Арвирагъ. 
Останься,    братъ!    В'Ьдь,    братья     мы,    не 

такъ  ли? 

ИмогвнА. 
Да,  братьями  век  люди  быть  должны; 
Но  часто  прахъ  гордится  передъ  прахомъ. 
Хоть  оба  только  прахъ.  Я  нездоровъ. 

ГВИДЕР1Й. 

Ступайте  вы  одни:  я  съ  нимъ  останусь. 

ИмбГЕНА. 

я  нездоровъ,  но  не  въ  такой  ужъ  мЪрЪ... 
Я  не  такой  роскошный  горожанинъ, 
Чтобъ  до  бол'Ьзни  вид'Ьть  смерть.  Оставьте 
Меня,  свой  трудъ  обычный  исполняя: 
Привычку  нарушать — все  нарушать. 
Я  нездоровъ,  но  помощи  не  будетъ 
Мн'Ь  отъ  того,  что  будете  со  мной. 
Н'Ьтъ,  общество  не  будетъ  ут^шеньемъ 
Несчастному;  не  такъ  еще  я  боленъ, 
Когда  могу  о  томъ  судить.  Оставьте 


ЦВИВБЛИНЪ. 


МИЛЬФОРДЪ. 
1^вюра  18^0-алгл.  еъ  рисунка  Оарджента  (ЗагдеШ). 


Меня  эд'Ьсь  одного  стеречь  жилище: 
Могу  украсть  лишь  самого  себя- — 
Умру,  ко  «то  кража  не  большая. 

Гв  и  ДВР1Й. 

Я  такъ  тебя  люблс,  что  и  отецъ 
Родной  мн-Ь  такъ  не  нилъ. 


Кахъ?  что  такое? 

Арвирагъ. 
Коль  грЬхъ  такъ  говорить,  что  вмЪст'Ь  съ 

братомъ 
И  я  грЪшу;  не  знаю,  почеиу 
Я  юношу  люблю.  Ты  говорилъ  нанъ, 
Что  нЪтъвъ  любви  причины.  Стой  тутъгробъ 
И  умереть  одинъ  бы  долженъ  былъ. 
То  я  сказалъ  бы:  пусть  уиретъ  отецъ — 
Не  юноша. 

Б  Е  л  А  р  1  й  (про  себя). 
О,  высшее  влеченье! 
Природное  велич1е  породы! 
Ничтожность    производитъ    лишь    ничтож- 
ность; 
Въ  природ-Ь  есть  мякина  и  мука, 
ПрезрЪнье  и  почетъ.  Я  не  отецъ  имъ. 
Но  странно,  что  чужой  сталъ  инъ  дороже, 
ЧЪмъ  я.  Девятый  часъ. 


Арвирагъ. 

Прощай  же,  брать, 

И  н  о  г  в  н  А. 
Счастливый  путь  ваиъ. 

Арв  ирлгъ, 

А  теб-Ь  желаеиъ 
Въ  болЪзки  облегченья.  Ну,  пойдемте! 

И  н  о  г  Е  н  А  (про  себя). 
Какъ  добры  »ти  люди!  Сколько  лжи 
Я  слышала,  о  боги,  отъ  придворныхъ! 
Тотъ  грубъ  и  дикъ,  кто  не  изъ  круга  ихъ; 
Но  опытъ  мн'Ь  другое  открываетъ; 
Морская  глубь  чудовищъ  порождаетъ, 
А  ручейки  камъ  вкусныхъ  рыбъ  даютъ. 
О,  я  больна,  истомлена.  Пизаньо, 
Приму  твое  лекарство.  Щьетъип  склянки). 

Г  в  и  Д  Е  Р  I  й. 
Ничего 
Я  не  узналъ:  что  родомъ  энаиеннтъ, 
Намъонъ  сказгшъ,  но6-Ьдствуетъ;безчестно 
Гонимъ  людьми,  но  честенъ  саиъ. 

Арвирагъ. 

Мн'Ь  то  же 
ОтвЪтилъ  онъ,  прибавивъ,  что  потонъ 
Уанаю  больше  я. 
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Бел  АР  I  й. 

Пора  намъ  въ  л'ксъ! 
Ну,  мы  идемъ;  ты  жъ  отдохни  въ  пещере. 

Арвирагъ. 
Мы  скоро  возвратимся. 

БЕЛАР1Й. 

Не  хворай  же: 
Б'кдь,  ты  хозяйка  наша. 

Им  о  ГЕН  А. 

И  здоровый, 
Какъ  и  больной— я  много  вамъ  обязанъ. 

Б  Е  л  А  Р  I  Й. 

ТебЪ  и  впредь  готовы  мы  служить. 

{Имогеноп  уходишь). 

Какъ  онъ  ни  бЪдствуетъ,  но  крови  знатной 
Онъ  долженъ  быть. 

А  р  в  и  Р  А  гъ. 
Поетъ  онъ — точно  ангелъ! 

ГВИДЕРХЙ. 

А  какъ  въ  стряпне  искусенъ,  какъ  ум'Ьетъ 
Коренья  р-Ьзать,  приправлять  похлёбку — 
Что  хоть  больной  Юнон^  подавай. 

А  РВИРАГЪг 

Какъ  у  него  прелестно  сочетанье 
Улыбки  съ  тихимъ  вздохомъ — точно  вздохъ 
Груститъ  о  томъ,  что  не  улыбка  онъ; 
Улыбка  же  надъ  вздохомъ  т'Ьмъ  смеется, 
Что  хочетъ  онъ  такой  оставить  храмъ, 
Чтобъ   слиться  съ  бурей,    страшной  моря- 

камъ. 

Гвидврхй. 
Терп'Ьнье  въ  немъ  и  скорбь  такъ  сочетались, 
Что  корни  ихъ  сплелись. 

Арвирагъ. 

Рости,  терп'Ьнье, 
Чтобъ  корень  скорби  свой  утратилъ  ядъ 
И  изъ  него  далъ  плодъ  свой  виноградъ. 

БЕЛАР1Й. 

Ужъ  солнце  высоко.  Пойдемъ.  Кто  это? 

Входить  Клотенъ. 
Я  не  нашелъ  бродягъ;  подлецъ  меня, 
Знать,  обманулъ.  Какъ  я  усталъ! 

.  Белархй. 

Бродягъ? 
Не  насъ  ли  ужъ?  Онъ  будто  мн'Ь  знакомъ? 
А,  то  Клотенъ,  сынъ  королевы.  Н-Ьтъ  ли 


Изм-Ьны  тутъ?  Его  я  не  видалъ 
Ужъ  много  лЬтъ;  но  знаю — это  онъ. 
Законъ  насъ  не  хранить:  уйдемъ  скор'ке! 

ГВИДЕР1Й. 

Онъ,  вЪдь,одинъ;  подите събратомъвъ  л%съ, 
Еще  кого  тамъ  н-Ьтъ  -ли — посмотрите, 
А  съ  этимъ  я  разд-Ьлаюсь. 

{БеларШ  и  Арвирагъ  уходять), 

Клотенъ. 

Стой!  Кто  вы? 
Кто  тамъ  б^житъ?  Разбойники  вы,  что  ли? 
О  нихъ  есть  слухъ.  Ты  что  за  негодяй? 

ГВИДВР1Й. 

Но  не  такой  негодный,  чтобъ  на  это 
Ударомъ  не  отв'Ьтить. 

Клотенъ. 

Ты  разбойникъ, 
Мошенникъ,  плутъ.  Сдавайся,  воръ! 

Гвидврхй. 

Кому? 
Теб-Ь?  Ты  кто  такой?  Слабее,  что  ли, 
Теб-Ь  рукою  я?  слаб-^й  душою? 
Ботъ  на  словахъ  сильнее  ты,  зат-кмъ, 
Что  свой  кинжалъ  во  рту  я  не  ношу.  Кто  жъ  ты, 
Чтобъ  сдался  я  теб%? 

Клотенъ.  . 

Подлецъ  негодный! 
Не  узнаешь  меня  по  платью? 

ГВИДЕР1Й. 

Н-Ьтъ, 
Ни  даже  д'Ьда  твоего  портнягу. 
Который,  сшивъ' нарядъ  теб'Ь,  подумалъ, 
Что  платье  челов'^ка  родитъ. 

Клотенъ. 

Врешь,  мошенникъ! 
Не  мой  портной  шилъ  это. 

ГВИДЕР1Й. 

Такъ  ступай, 
Скажи  тому  спасибо,  кто.теб'Ь 
Пожаловалъ  его.  Ты  пошлый  олухъ— 
И  жаль  мн'Ь  бить  тебя. 

Клотенъ. 

Ахъ,  ты  мерзавецъ! 
Узнай  сперва,  кто  я,  и  трепещи! 

ГВИДЕР1Й. 

Такъ  назовись  мн'к. 

Клотенъ. 
Я.— Клотенъ,  мршенникъ! 


ц  и  ы  в  к  д  : 


Гвндер1В:Я  гакъ  тебя  дюблю,  что  и  отецъ 
Родной  1ш1|  такъ  не  пнлъ. 

Расупокъ  Джильберта  {0ИЬег1). 


ГВИДВР1Й. 

Будь    ты     Клотенъ    двойной    ношении  къ, 

»тимъ 
Меня  не  испугаешь;  назовись 
Ты  жабою  иль  паукомъ — скор-кй  бы 
Смутился  я. 

Клотенъ. 
Такъ  вотъ,  чтобъ  доконать 
Тебя  совсЪмъ,  скажу  тебЬ,  что  я 
Сынъ  королевы. 


ГВИДВР1Й. 

Очень  жаль,  что  ты 
Не  вышелъ  въ  свой  высок1й  родъ. 
Клотвнъ. 

Ну  что  же? 
Ты  не  дрожишь? 

Г8НДЕР1Й. 

Кого  я  уважаю, 
Т^хъ  и  боюсь — ^лишь  умныхъ;  а  глупцамъ 
СнЪюсь  въ  глаза! 
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КЛОТЕНЪ. 

Ну,  такъ  умри  жъ,  негодный! 
Убивъ  тебя  своей  рукой,  сыщу  я 
И  т^хъ  двоихъ,  которые  ушли, 
И  въ  ЛюдЪ  ваши  головы  пов'кшу 
На  воротахъ.  Сдавайся,  или — смерть 
Теб%,  разбойникъ!  {Уходятъ^  сражаясь). 

БвлАРхй  и  Арвирагъ  возврагцаются. 

Б  Е  л  А  Р  I  й. 
Никого  тамъ  н'Ьтъ. 

Арвирагъ. 
НЪтъ  ни  души:  ты,  в'крно,  въ  немъ  ошибся. 

Велархй. 
Его  давно  я  не  видалъ — не  знаю; 
Но  время  съ  той  поры  не  изменило 
Въ  немъ  ни  одной  черты:  и  голосъ  тотъ  же — 
Поривистый  и  грубый.  Я  ув^ренъ, 
Что  это  онъ. 

• 

Арвирагъ. 
Они  остались  тутъ: 
Не  сд-^лалъ  бы  чего-нибудь  онъ  брату — 
Онъ  золъ,  ты  говоришь? 

БвЛАРХЙ. 

Да,  онъ  такъ  мало 
Развитъ  для  челов'кка»  что  не  знаетъ, 
Что  значитъ  страхъ:  иной  быв^етъ  страшенъ 
Отсутств1емъ  ума.  Но  вотъ  и  брать   твой! 

Входить  Гвидврхй  съ   головою  Клотена. 

ГВИДВР1Й. 

Клотенъ  былъ  олухъ:  кошелекъ  безъ  денегъ; 
И  Геркулесъ  не  могъ  бы  выбить  мозгу 
Изъ  головы  его:  она  пуста. 
Не  сд'клай  я  того,  глупецъ  носилъ  бы 
Такъ  голову  мою,  какъ  я  его. 

БВЛАР1Й. 

Что  сд-Ьлалъ  ты? 

Г  в  и  Д  Е  Р  I  Й. 

я  знаю,  что  я  сд-Ьлалъ: 
Снялъ'  голову  я  съ  сына  королевы, 
Какъ  назвал ъ  онъ  себя;  меня  ругалъ  онъ 
Мошенникомъ,  разбойникомъ  и  клялся, 
Что  онъ  всЬхъ  насъ  изловитъ  и  убьетъ, 
И  наши  головы  пов'Ьситъ  въ  Люд'Ь 
На  воротахъ.  ^  • 

Белархй. 
О,  горе!  мы  пропали! 

ГВИ  Д  Е  Р1Й. 

О,  дорогой  отецъ,  чего  жъ  лишиться 


Мы  можемъ,  кромЪ  жизни  той,  которой 
Онъ  клялся  насъ  лишить?  Намъ  отъ  закона 
Защиты  н^тъ:  къ  чему  же  слабодушно 
Сносить,  чтобы  намъ  говядины  кусокъ 
Надменно  зд'Ьсь  грозилъ,  былъ  намъ  судьею 
И  лалачомъ — лишь  потому,   что   страшенъ 
Намъ  тотъ  законъ?  Нашли  ли  вы  кого? 

Белар1й. 
Н'Ьтъ,  ни  души;  по  всЬмъ  соображеньямъ, 
Съ  нимъ  свита  быть  должна  бы.  Нравъ  его 
Изм'Ьнчивъ  былъ  всегда,  бросаясь  часто 
Отъ  гадкаго  на  худшее;  но  прихоть 
И  дерзкое  безумство  не  могли  же 
Такъ  одол'Ьть  его,  чтобъ  онъ  решился 
Притти  сюда  одинъ.  Значитъ,  при  двор*^ 
Пров'кдали,  что  зд-^сь  живутъ  въ  ущельях!^ 
Опальные  бродяги,  что  изъ  нихъ 
Современемъ  собраться  можетъ  шайка. 
Онъ  услыхалъ  про  ато  и,  вспыливъ, 
Какъ  и  всегда,  насъ  изловить  поклялся. 
Невероятно  лишь,  что  онъ  сюда 
Пришелъ  одинъ:  и  самъ  онъ  не  посм^лъ  бы^ 
Да  и  едва  ль  пустили  бы  его. 
А  потому  причина  есть  бояться, 
Что  ^востъ  у  т^ла  «того  опасн'кй, 
ЧЪмъ  голова. 

Арвирагъ. 
Пускай  придетъ  б'кда, 
Какую  Небо  намъ  пошлеть,  но  братъ  мой 
Былъ  еъ  этомъ  правъ. 

БвЛАРХЙ. 

Охотиться  сегодня 
Не  буду  я:  Фидел1о  недугъ 
Тревожилъ  бы  меня. 

ГВИДВР1Й. 

Его  жъ  мечомъ, 
Которымъ  онъ  убить  меня  хогЬлъ, 
Я  голову  отсЬкъ  ему.  Я  брошу 
Ее  въ  заливъ — пускай  умчится  въ  море 
И  рыбамъ  говорить,  что  онъ  Клотенъ, 
Сынъ  королевы — что  мн^  до  того. 

(Уходить). 

Б  Е  л  А  Р  I  й. 
Боюсь,  что  мстить  намъ  будутъ  за  него. 
О,  Полидоръ!  зач'Ьмъ  ты  это  сдЪлалъ? 
Отвагой  ты  богатъ... 

Арвирагъ. 

Н-Ьтъ,  лучше  бъ    я 
Его  убилъ  и  месть  одинъ  поне.съ  бы! 
О,  Полидоръ,  тебе  я  братски  преданъ, 
Но  тутъ  тебе  завидую,  что  отнялъ 
Ты  подвить  у  меня;  пускай  на  насъ 


[ 


цимвидинъ. 
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Падетъ  ихъ  месть — лишь  были«бъ  силы  ей 
Противустать,  мы  ей  дадимъ  ответь. 

Бел  АР1Й. 

Ну,  хорошо;  все  кончено;  сегодня 
Охоты  н^тъ;  безъ  выгоды  не  нужно 
Опасностей  искать.  Ступай  въ  пещеру: 
Готовь  об-Ьдъ  съ  Фидел1о;  а  я 
Зд'Ьсь  Полидора  быстраго  дождусь 
И  съ  нимъ  приду  къ  об-Ьду. 

Арвирагъ. 

Б-Ьдный  мальчикъ, 
Иду  къ  теб-Ь.  Чтобъ  влить  въ  твои  ланиты 
Румянецъ,  я  охотно  бы  убилъ 
Толпу  такихъ  Клотеновъ  и  не  счелъ  бы 
Себя  безчелов'Ьчнымъ. 

(Уходить). 

Б  Е  л  А  Р  I  й. 

О,  святая 
Природа!  какъ  ты  дивно  проявилась 
Въ  двухъ  этихъ  юношахъ-князьяхъ!  Они 
Такъ  кротки,  какъ  зефиръ,  когда  лобзаетъ 
Ф1алку  онъ,  цвЬтокъ  едва  колебля; 
Но  чуть    вскипитъ    въ    нихъ    царственная 

кровь» 
Они — свир'Ьпый  ураганъ,  который 
Въ  долину  гнетъ  сосны  нагорной  темя. 
Какъ  дивно  образуетъ  въ  нихъ  инстинктъ 
Духъ  царственный  безъ  всякихъ  наставл  ен1й, 
Приличье,  честь  безъ  нравственныхъ  при- 

м1ьровъ1 
Въ  нихъ  мужество  растетъ  и  въдикомъ  вид'Ь, 
И  плодъ  даетъ,  какъ  тщательный  посквъ. 
Но  страшенъ  мн-Ь  приходъ  сюда  Клотена; 
И  что  насъ  ждетъ  за  смерть  его? 

ГвидЕРхй  возвращается» 

Г  в  и  д  в  Р  I  й. 

ГдЪ  жъ  братъ? 
Я  голову  Клотена  по  теченью 
Послалъ  гонцомъ  къ  его  двору,  а  трупъ 
Останется  залогомъ  возвращенья. 
(Торжествеинсм  музыка). 

БЕЛАР1Й. 

Чу,  Полидоръ,  мой  чудный  инструментъГ 
Но  для  чего  жъ  на  немъ  теперь  играетъ 
Кадвалъ? 

ГВИДЕР1Й. 

Онъ  тамъ? 

Белар1й. 

Сейчасъ  туда  ушелъ. 


ГВИДВР1Й. 

Что  это  значитъ?  Съ  матушкиной  смерти 
Онъ  не  звучалъ.  Торжественные  звуки 
Торжественному  д^лу  отв^чаютъ. 
Что  жъ  это  онъ?  Восторгъ  изъ  ничего 
И  плачъ  изъ  пустяковъ — ребячья  скорбц 
Забава  обезьяны.  Неужели 
Рехнулся  нашъ  Кадвалъ? 

Входить  Арвирагъ,    неся  на  рукахь  без- 
чувственную  И  м  о  г  е  н  у. 

Б  Е  л  А  Р  I  й. 

Вотъ  онъ  идетъ 
И  на  рукахъ  несетъ  вину  печали, 
Что  непонятно  намъ. 

А  Р  в  ИР  А  гъ. 

Скончалась  птичка, 
Лел'1Ьянная  нами!  Лучше  мн'к  бы 
Въ    -шестнадцать    л'Ьтъ    стать    вдругъ    на 

шестьдесятъ 
И  бодрый  шагъ  клюкою  зам'книть, 
ЧЪмъ  видеть  это  горе! 

Г  ВИ  ДЕР1Й. 

о,  лилея 
Прелестная,  была  ты  вдвое  краше, 
ЦвЪтя  на  стебл-Ь,  ч^мъ  теперь,  покоясь 
У  брата  на  рукахъ! 

Б  Е  л  А  Р  I  й. 

О,  злое  горе! 
Кто  въ  глубину  твою  проникнетъ?  кто 
Измерить  дно  твое,  чтобъ  указать, 
ГдЪ  лучше  для  заботъ  тяжелыхъ  пристань? 
О,  милое  дитя,  известно  Небу, 
Какимъ  бы  ты  достойнымъ  мужемъ  .сталъ. 
Но,  ахъ,  тоска  свела  тебя  въ  могилу! 
Какъ  ты  нашелъ  его? 

Арвирагъ. 

Безъ  жизни  онъ 
Съ  улыбкою  лежалъ — какъ  будто  былъ 
Лишь  мухою  во  сн'Ь  обезпокоенъ, 
А  не  стр'Ьлой  смертельною  сраженъ, 
Склонясь  къ  подушкЪ  правою  щекою. 


Г  в  и  д  в  р  I  й. 


Гд« 


Арвирагъ. 
На  полу,  и  руки  такъ  сложивъ. 
Я  думалъ^  что  онъ  спитъ  и  скинулъ  обувь 
Тяжелую  свою,  чтобъ  сна  его 
Не  потревожить  стукомъ. 

Г  в  и  д  в  р  I  й. 

Да,  онъ  спитъ — 
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Надежду  намъ  даетъ.  Я  осмотрю 
Теперь  войска:  пусть  будутъ  всЬ  готовы. 

(Гадателю). 
Ну,  другъ,  ты  что  провидишь  о  войнЪ? 

Гадатель. 

МнЪ  боги  въ  ночь  вид'Ьн1е  послали — 
Я  передъ  тЬмъ  постился  и  иолилъ 
О  просвЪтленьи  свыше — и  я  вид'Ьл1ц 
Что  нашъ  орелъ,  юпитерова  птица, 
Покинувъ  югъ,  на  западъ  прилет^лъ 
Сюда  и  скрылся  въ  солнечныхъ  лучахъ: 
Коль  не  мрачитъ  мой  умъ  гр'кховность,  это 
Хорош1й  знакъ  для  римлянъ. 

Лущи. 

Пусть  всегда 
Вид'кнья  посЬтятъ  тебя  так1я 
И  пусть  они  и  сбудутся  всегда. 
Но  тише,    что  за  ствол ъ    тутъ    безъ    вер- 
шины? 
Останки  говорятъ  р  слав'Ь  зданья. 
А  вотъ  и  пажъ!  Онъ  мертвый  или  спить? 
В'крн'Ье,  что  онъ  мертвый:  в'Ьдь,  природа 
Чуждается  подобнаго  одра 
Близъ  мертвеца,  на  пожЬ  смерти.  Дайте 
Мн'Ь  на  лицо  его  взглянуть; 

ВОЕНАЧАЛЬНИКЪ. 

Онъ  живъ. 

Лущи. 
Ну,  такъ    ОНЪ   дастъ   намъ    вЪсть  о  мерт- 

вомъ.  Мальчикъ, 
Открой  свою  судьбу — она,  какъ  видно, 
Достойна  любопытства.  Кто  служилъ 
Зд-^сь  для  тебя  кровавымъ  изголовьемъ, 
И  кто  дерзнулъ  разрушить  такъ  работу 
Природы  благородной?  Что  при  зтомъ 
Ты  потерялъ?  Какъ  зто  все  случилось? 
Кто  онъ?  кто  ты? 

И  МО  ГЕН  А. 

Ничто-^и  было-бъ  лучше 
Остаться  имъ.  Онъ  былъ  мой  господинъ,_. 
Британецъ  доблестный;]  меня  любилъ  онъ; 
Его  убили  горцы.  Ахъ,  такого 
Другого  н-Ьтъ  на  св'кт'к  господина! 
И  западъ,  и  востокъ  я  обойду, 
О  службе  плача;  многихъ  я  найду 
Хорошихъ — и  служить  имъ  в'Ьрно  буду, 
Но  не  найду  такого. 

Лущи. 
Добрый  мальчикъ. 
Ты  трогаешь  меня  своей  печалью 
Не  мен-Ье,   ч'Ьмъ  онъ  своею  кровью. 
Но  кто  жъ  твой  господинъ? 


И  М  о  г  Е  Н  А. 

Ричардъ  дю  Шанъ. 
(Про  себя).  Я  лгу;  но  ложь  моя  безвредна; 

если 
Ее  услышать  боги,  то  простятъ. 

Лущи. 
А  какъ  тебя  зовутъ? 

И  м  о  г  Е  н  А. 

Фидел1^о,  саръ. 

Лущи. 
Ты  показалъ  себя  такимъ  на  д'кл'Ь; 
По  в'крности  ты  имени  достоинъ. 
Не  хочешь  ли  служить  мн'к?  Если  я 
Не  такъ  хорошъ,  какъ  б\лпъ  онъ,  то  пов-Ьрь, 
Тебя  любить  никакъ  не  меньше  буду. 
Мн'Ь  Цезаря  письмо  черезъ  сенатъ 
Не  такъ  въ  твою  бы  пользу  говорило, 
Какъ  самъ  ты  за  себя.    Пойдемъ  со  мной. 

И  м  о  г  Е  н  А. 
Извольте,  сэръ.  Но  прежде,  если  Небу 
Угодно  это  будетъ,  я  сокрою 
Мн-Ь  милый  трупъ  отъ  мухъ  такъ  глубоко, 
какъ  смогутъ  эти  б'Ьдныя  лопаты. 
Осыпавъ  холмъ  цв'Ьтами  и  травою 
И  прочитавъ  два  раза  сто  молитвъ^ 
Как1я  мн'Ь  известны,  я  поплачу 
И  съ  нимъ  прощусь,  и  въ  службу  къ  вамъ 

вступлю, 
Когда  возьмете. 

Лущи. 
Да,  мой  добрый  мальчикъ. 
Отцомъ  теб-Ь — не  господиномъ  буду. 
Нашъ  долгъ,  друзья^  намъ  отрокъ  указалъ. 
Отыщемъ  лугъ  красивыхъ  маргаритокъ 
И  выроемъ  концами  нашихъ  коп1Й 
Просторную  могилу  для  него. 
О,  мальчикъ,  онъ  мн^  милъ   изъ-за  тебя! 
Возьмите  трупъ:  его  мы  похоронимъ, 
Какъ  воина.  Утешься,  другъ!  Пойдемъ: 
Порой,  упавъ,  возвысишься  потомъ. 

(Ухадятъ). 


СЦЕНА  III. 
Комната  во  дворц'Ь  Цимбелива. 

Входятъ  ЦимБЕлинъ,  лорды,  Пизаню  и 

свита. 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

Скор'Ьй  узнайте  объ  ея  здоровь'Ь. 
(Одинъ  изь  свиты  уходить). 


ЦИМБЕЛИНЪ. 
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Съ  тЬхъ  поръ  какъ  сынъ  исчезъ»  она  въ 

жару, 
Въ  безпамятствЪ  опасномъ.  Боги,  боги, 
Какой  ударъ  внезапный!  Имогены, 
Моей  отрады,  н'Ьтъ;  моя  супруга 
Слегла  на  смертный  одръ,  когда  грозитъ 
МнЪ  страшная  войнам  исчезъ  Клотенъ, 
Который  мн-Ь  такъ  нуженъ.  ВсЪ  несчастья 
Обрушились — и  нЪтъ  надежды!  Ты  же, 
Лукавый  рабъ — ты  знаешь,  гд'к  она 
И,  притворясь,  молчишь.  Я  пыткой  выжму 
Признанье  у  тебя. 

П  и  3  А  н  I  о. 

Я  въ  вашей  власти, 
И  жизнь  покорно  вамъ  готовъ  отдать. 
Но,  право,  я  не  знаю,  гд'Ь  принцесса, 
Зач^мъ  ушла  и  скоро  ль  возвратится. 
Молю,  пов'крьте  в'крности  моей! 

1-ы  й  л  о  р  д  ъ. 
Онъ,  государьбылъ  зд%сь  вътотъ  самый  день, 
Когда  принцесса  скрылась;  въ  зтомъ  я 
Порукой  вамъ.  Я  знаю,  онъ  всегда 
Былъ  в'^рнымъ  вамъ  слугой.  Клотена 
Старательно  разыскиваютъ  всюду — 
И,  безъ  сомненья,  скоро  будетъ  онъ 
Отысканъ. 

ЦИМБЕЛ  инъ. 

Тяжкое  настало  время! 
(Къ  Пизато). 
На  атотъ  разъ  ты  вырвался;  но  знай, 
Что  ты  подъ  подозр'Ьньемъ. 

1-ый  лордъ. 

Государь, 
Ужъ  лег10ны  галльск!е  на  берегъ 
Сошли  съ  судовъ,и  въ  подкр'кпленье  къ  нимъ 
Отрядъ  дворянъ  сенатъ  прислалъ  изъ  Рима. 

ЦИМБЕЛИНЪ. 

О,  вотъ  теперь  мн'Ь  былъ  бы  очень  нуженъ 
Сов'Ьтъ  жены  и  сына!  Я  теряюсь! 

1-ы  й  ЛОРДЪ. 
Но,  государь,  мы  не  слаб'Ьй  врага; 
Пусть  и  еще  придутъ — мы  вс4  готовы; 
Велите  лишь  войскамъ  итти  въ  походъ. 
Котораго  вс^  ждутъ. 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

Благодарю! 
Мы  встр-Ьтимъ  рокъ,  какъ   насъ  онъ  самъ 

застанетъ. 
Не  страшно  намъ,  ч^Ьмъ  Римъ  намъ  угро- 

жаетъ: 
Насъ  мучитъ  то,  что  ближе  къ  намъ.  Пойдемъ! 
(Бсп,  кромгь  ПизангОу  уходятъ). 


.    П  из  АН  10. 

Ни  слова  мн'Ь  не  пишетъ  господинъ  мой 
На  вЬсгъ  мою  о  смерти  Имогены. 
Не  странно  ли?  Н'Ьтъ  в%сти  и  о  ней, 
Хотя  она  писать  мн-Ь  об'кщала; 
Клотенъ  пропалъ  куда-то:  это  все 
Меня  тревожитъ.  Да  поможетъ  Небо! 
Въ  обман'Ь  честенъ  я,  въ  изм'Ьн'Ь  в'Ьренъ; 
Я  въ  битв'к  докажу,  какъ  я  люблю 
Британ1ю:  иль  честь  найду,  иль  смерть. 
А  время  пусть  разсЪетъ  мракъ  сомн'Ьнья; 
Вотъ  безъ  руля  несетъ  домой  теченье. 

(Уходить). 


СЦЕНА  IV. 

Валлисъ.  Передъ  пещерою  Белархя. 

Входнтъ  БЕЛАР1Й,  Гвидер1й  и  Арвирагъ* 

ГВИДЕР1Й. 

Кругомъ  тревога. 

Бв  ЛАР1Й. 

Скроемся  подальше. 

Арвирагъ. 
Но  что  за  радость  уб-Ьгать  оттуда, 
Гд-Ь  предстоитъ  и  подвигъ,  и  опасность? 

ГВИДЕР1Й. 

Чего  намъ  ждать  отъ  бегства?  Насъ  римляне, 
Какъ  бриттовъ,  умертвятъ;  не  то,  принявъ 
Насъ  за  бродягъ-бунтовщиковъ,  заставятъ 
Ихъ  службу  несть,  а  подъ  конецъ  убьютъ. 

Б  ВЛАР1Й. 

Уйдемте  въ  горы — тамъ  мы  безопасны, 
Намъ  къ  войску  короля  пристать  нельзя; 
Клотенасмерть — в'Ьдь,  насъ  никто  не знаетъ, 
Мы  чужды  всЬмъ — насъ  приведетъкъ  ответу, 
Гд'Ь  жили  мы:  заставятъ  насъ  сознаться 
И  въ  д'Ьл^  томъ,  а  за  сознаньемъ — смерть 
Подъ  муками. 

ГВИДЕР1Й. 

Отецъ,  то — страхъ  пустой! 
Въ  такое  время  онъ  къ  теб'Ь  нейдетъ 
И  насъ  не  уб-Ьдитъ. 

Арвирагъ. 

Нельзя  и  думать, 
Чтобъ,  слыша  ржанье  вражескикъ  коней 
И  видя  ихъ  костры,  когда  и  зренье, 
И  слухъ  осл'Ьплены,  оглушены 
Т-Ьмъ,  что  важн'Ьй,  для  нихъ  осталось  время 
Заметить  насъ,  разв-кдывать,  кто  мы. 

БЕЛАР1Й. 

Но  въ  войск^^  знаютъ  иног1е  меня. 
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Прошли  года — тогда  Клотенъ  былъ  молодъ, 

А  я  его  узналъ.  Да  и  король 

Любви  не  стоить  вашей,  ни  услугъ. 

Изгнан1е  мое  виною  было, 

Что  выросли  безъ  воспитанья  вы, 

Какъ  дик1е;  что  счастье  вы  лишились, 

Которымъ  васъ  ласкала  колыбель; 

Что  солнце  васъ  пекло;  что  вы  дрожали 

Зимою  какъ  рабы. 

ГВИДЕР1Й. 

Н-Ьтъ,  лучше  смерть, 
Ч-кмъ  эта  жизнь!  Прошу,  пойдемъ  къ  вой- 

скамъ; 
Меня  и  брата  тамъ  никто  не  знаетъ, 
А  ты  давно  забытъ  ужъ,  и  никто 
Съ  разспросами  къ  теб*^  не  обратится. 

Арвирагъ. 
Клянуся  этимъ  яснымъ  солнцемъ,  я 
Иду  туда!  Мн-Ь  не  случалось  эид^ть, 
Какъ  умираетъ  мужъ:  я  вид'клъ  кровь 
Лишь  робкихъ  зайцевъ,  ланей  и  оленей, 
И  на  такомъ  кон'Ь  я  только  -Ьздилъ, 
Простой  'Ьздокъ  котораго  не  в-Ьдгшъ 


Жел'кзныхъ  шпоръ.  Мн-к  стыдно  и  смотреть 
На  солнца  ликъ:  я  пользуюсь  С1яньемъ 
Его  лучей  святыхъ — и  остаюсь 
Въ  ничтожестве. 

ГВИ  Д  Б  Р1  й. 

Клянусь,  и  я  иду! 
Благослови  меня  и  отпусти — 
И  весел "кй  пойду  я,  а  не  хочешь, 
То  пусть  меня  за  это  покараетъ 
Враждебный  мечъ! 

Арвирагъ. 
И  я  съ  тобой:  аминь! 

Бблархй. 
Когда  такъ  мало  дорожите  жизнью 
Своей,  зач'^мъ  же  мн'Ь  беречь  мою, 
Увядшую?  Иду  я  съ  вами,  д-кти! 
И  если  васъ  постигнетъ  смерть  въ  бою. 
Сложу  и  я  тамъ  голову  свою. 

(Про  себя). 

Они  сп'Ьшатъ.  Въ  нихъ  пышетъ  раздраженье: 
Оно  въ  д-^лахъ  покажетъ  ихъ  рожденье. 

(Уходятъ), 


г^. 


ДЪЙСТВГЕ    ПЯТОЕ. 


^     .       СЦЕНА    I. 

Британ1я.  Римсюй  лагерь. 

■Входить Постумъ,  съ окрававленнымъ плат- 

комъ  еь  рукахъ. 

Постумъ, 

Я  сберегу  тебя,  платокъ  кровавый: 
Я  самъ  хотЬлъ  такимъ  тебя  им'Ьть. 
Мужья,  когда-бъ  вы  всЬ  такъ  поступали, 
То  мнопе  изъ  васъ  убили  бъ  женъ, 
Достойн-^йшихъ,  ч'Ьмъ  сами,  за  ничтожный 
Проступокъ!  О,  Пизан!о!  не  все 
Служитель  в-Ьрный  исполнять  обязанъ, 
Но  только  то,  что  честно.  Если-бъ  вы, 
О  боги,  такъ  гр-кхи  мои  карали, 
Не  дожилъ  бы  до  этого  я  д-кла! 
Для  благородной  Имогены  жизнь 
Осталась  бы  для  скорби,  а  меня  бы, 
Преступнаго,  постигла  кара  Неба. 
Но  вы  иныхъ  берете  изъ  любви, 
За  малый  гр-Ьхъ,  чтобы  не  пасть  имъ  глубже; 
Друг1е  жъ,  накопляя  зло  на  зло 
И  водворяя  ужасъ,  остаются. 
Она  у  васъ:  да  будетъ  ваша  воля, 


Чтобъ  свой  уд-Ьлъ  въ  смирен1и  я  несъ. 
Я  зд'^сь  съ  войсками  римскими,  чтобъ  биться 
Съ  землей  моей  супруги.  Но  теб-к, 
Британ1я,  довольно  и  того, 
Что  я  убилъ  твою  царицу — больше 
Я  ранъ  теб'Ь  не  нанесу.  О,  боги! 
Примите  благосклонно  мой  об'Ьтъ: 
Сложу  съ  себя  я  римскую  одежду 
И  наряжусь  британскимъ  селяниномъ. 
Такъ  буду  я  сражаться  противъ  т'Ьхъ, 
Съ  к-кмъ  я  сюда,  въ  отчизну,  возвратился, 
И  за  тебя  паду  я,  Имогена, 
Зат'Ьмъ  что  каждый  вздохъ  мой  для  тебя 
Не  жизнь — а  смерть.  Незнаемый  ни  к%мъ, 
Не  возбудивъ  ни  зависти,  ни  скорби 
Ни  въ  комъ,  себя  на  гибель  я  предамъ. 
Я  покажу,  что  высш1й  духъ  царилъ 
Подъ  этой  бедной  одеждой.  Боги, 
Мн-Ь  ниспошлите  силу  Леонатовъ! 
И,  устыдясь,  увидитъ  м!ръ  надменный 
Простой  сосудъ,  но  съ  влагой  драгоц'Ьнной. 

{Уходить), 


.  -♦--■■  ■  >■ 


I  л  и  н  ъ. 


Постунъ:  Я  сберегу  тебя  платокъ  кровавый. 


Полс ,  сра1ксн]я    между    риисаииъ    и    британскииг 

лагерями. 

Сг  одной  стороны  входятъ  Лущи,  1ахино 
и  ргшекгя  войска,  съ  другой — британское  вой- 
ско. Лбонатъ  Постумъслпдуетъза  кил», 
какъ  простой  вогшъ.  Они  проходятъ  через» 
сцену.  Тревоиг.  1ахиио  и  Постуиъ  возвра- 
щаются, сражаясь;  послпдиШ  побаждаетг 
и  обезоруокиваетг  1ахимо,  послгь  нао  уда- 
ляется. 

[  А  X  и  н  о. 
Тяжелый  гр'Ьхъ,  ною  гнетущ1й  душу, 
Лишилъ  меня  отваги.  Честь  жены — 
Принцессы  эцЪшней  честь — я  очернилъ 
Позорной  клеветой;  за  то  и  воздухъ 


Зд'Ьсьснлъ  меня  лишилъ;  а  то  кахъмогъ  бы' 
Простой  поденщнкъ  поб'Ьдить  меня 
Въискусств-кратномъ?  Санъной  и  почетъ— 
ОтнынЪ  мнЪ  стыда  тяжелый  гнетъ.  \ 
Британ1я,  когда  твои  дворяне 
На  столько  выше  мужика  того, 
Кто  посрамить  патриц!»  такъ  ногъ, 
То  иы — ничто,  изъвасъ  же  каждый — богъ. 
( Уходитъ). 

Сражен%е  продолжхгетея;  британцы  бгиутъ; 

ЦнмБЕлинъ    взятъ  въ  плгьнъ;    Белар1й, 

ГвидЕР1й  и  Арвирагъ   спгьшашг  къ  нему 

на  помощь. 

Б  ВЛАР1Й. 

Стой,  стой)  за  нами  поле  битвы:  такъ 
Проходъ  у  насъ  въ  рухахъ;  ничто  не  ножетъ 
Оттуда  выбить  насъ— одна  лишь  трусость. 
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ГВИДЕР1Й  и  Арвирагъ. 
Да  стойте  жъ  кр'Ьпче!  бейте  ихъ  см^лЪй! 

Постумъ  возеращается  и  помогаешь  бри- 
танцамц  они  освобождаютъ  Цимбелипа 
а  уходлтъ.    Входятъ   Луцхй,  1ахимо  и 

И  МОГЕН  А. 
Л  У  Ц  I  Й. 

Прочь,  мальчикъ!  зд'^сьтеб'к  не  м-ксто:  зд'Ьсь 
Друзья  друзей  въ  смятеньи  поражаютъ! 
Бой  сл-Ьпъ  и  глухъ. 

I  А  X  и  м  о. 
Къ  нимъ  помощь  подосп'Ьла. 

Лущи. 
Какъ  счастье  переменчиво!  Пора 
Искать  намъ  подкр-киленья,  иль  бежать. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  III. 

Другая  часть  ноля. 

Входятъ    Постумъ  и  британскгй   лордъ. 

Лордъ. 
Оттуда  ты,  гд'Ь  бились  наши? 

Постумъ. 

Да; 
А  вы,  какъ  видно,  изъ  б^жавшихъ? 

Лордъ. 

Да. 

•Постумъ. 
Вины  тутъ  н^тъ.  Потеряно  все  было — 
Намъ  помогло  лишь  Небо.  Самъ  король 
Отбитъ  былъ  отъ  своихъ,  ряды  смешались, 
И  только  тылъ  британцевъ  виденъ    былъ. 
Ст'^снились  всЬ  въ  проход'Ь;  непр1ятель 
Разилъ,  алкая  крови — видя  больше 
Для  бойни  жертвъ,  ч-^мъ самъ  им^лъ  мечей — 
Того  слегка,  другого  на  смерть;  многихъ 
Сражалъ  и  страхъ;  убитыми  заваленъ 
Былъ  весь  проходъ;  ихъ  спины  были  въ  ра- 

нахъ, 
А  трусовъ  смерть  постыдная  ждала. 

Лордъ. 
Гд-Ь  жъ  этотъ  былъ  проходъ? 

Постумъ. 

У  м^ста  битвы, 
На  вскопанномъ  лугу,  которымъ  съ  пользой 
Одинъ  почтенный  воинъ  овлад'Ьлъ. 


Клянусь,  то  былъ  мужъ  доблестный!  Онъ  этой 
Заслугою  отчизн'Ь  показгшъ 
Себя  вполн'Ь  скдинъ  своихъ  достойнымъ. 
Онъ  сталъ  В!;  проходъ,  съ  нимъ  двое  мо- 

лодыхъ. 
По  л'ктамъ — Д'кти:  имъ  скор'Ьй  пристало 
Подъ  музыку  плясать,  ч-кмъ  биться  въ  сЬч%, 
Съ  лицомд»  на  видъ  красив-кй  всякой  маски, 
Скрывающей  стыдливость  или  прелесть, 
Онъ  сталъ  въ  проходъ  и  крикнулъ  на  б'к- 

гущихъ: 
•У  насъ  лишь  зайцы  въ  б-кготв*!^  умираютъ. 
Не  воины:  вы,  трусы,  въ  адъ  б-Ьжите! 
Назадъ,  не  то — мы  римлянами  станемъ 
И,  какъ  скотовъ,  васъ  будемъ  бить  за  то. 
Что  скотски  вы  б'Ьжите!  Васъ  спасетъ 
Лишь  гневный  взглядъ  назадъ.  Ни  съ  м-Ь- 

ста!  Стойте!* 
Три  этихъ,  какъ  три  тысячи  героевъ — 
Не  мен'^е  по  д^лу  и  по  сил^, 
ЗатЬмъ  что  три  такихъ  героя  стбятъ 
Отряда  нер'кшительныхъ  бойцовъ, 
Лишь  возгласомъ:  »ни  съ  м^ста!*  и  удоб- 

ствомъ 
Той  м-кстности,  но  больше  видомъ  см'1^лымъ. 
Который  прялку  обратилъ  бы  въ  дротикъ, 
Вспламенили  вдругъ  потухш1й  взоръ. 
Проснулся  стыдъ,  проснулась  и  отвага: 
Иные,  лишь  сроб'Ьвши  отъ  прим%ра-г- 
Проклятье  т-Ьмъ,  кто  первый  въ  томъ  ви- 

новенъ! — 
Возстали  вновь  и  бросились,  какъ  львы 
На  дротики  ловцовъ.  Остановились 
Враги,  см'Ьшались,  стали  отступать, 
И  тотъ,  кто  прежде,  какъ  орелъ,  стремился 
Впередъ,  теперь,  какъ  голубь,  улеталъ. 
Вдругъ  сталъ  рабомъ  надменный  поб-Ьдитель, 
И  трусы,  какъ  обломки  корабля, 
Намъ  подали  спасительную  помощь, 
Открывши  тылъ  врага  неохраненный. 
О,  боги!  какъ  ударили  они 
На  раненыхъ,  на  мертвыхъ,  на  своихъ, 
Которыхъсмылъпосл'Ьдн1й  валъ.Гд^  прежде 
Десятерыхъ  пресл'Ьдовалъ  одинъ, 
Теперь  изъ  нихъ  вдругъ  каждый  сталъ  уб1й- 

цей 
Двадцатерыхъ,  трепещущихъ  предъ  ними: 
Кто  прежде  смерть  предпочитал ъ  борьб-к, 
Тотъ  сталъ  теперь  грозою  битвы. 

Лордъ. 

Странно: 
Одинъ  проходъ,  два  мальчика  и  старецъ! 

Постумъ. 

Вамъ  это  странно.  Легче  вамъ  дивиться 
Д-^ламъ  другихъ,  ч-Ьмъ  самому  ихъ  делать. 


ЦИМБЕДИНЬ. 
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Угодно  ль  вамъ,  чтобъ  я  скропалъ  стишки 
На  гготъ  случай — ^такъ,  для  см-Ьху?  Вотъ: 
^Два'  мальчика,   старикъ  и  узк1Й    ходъ  въ 

горахъ 
Намъ    дали    торжество,    врагамъ    б^ду    и 

страхъ". 


Ну,  не  сердись. 


Л  о  р  д  ъ. 


Посту  мъ. 

,  Да  я  и  не  сержусь. 
Кто  предъ  врагоиъ  трусливъ,  съ  т-Ьмъ  по- 
дружусь, 
ЗатЬмъ  что  онъ  по  трусости  своей 
Какъ-разъ  отъ  дружбы  уб-Ьжитъ  моей**. 
Вотъ  какъ  плету  я  вирши^ 


Ты  сердишься. 


Л  ордъ. 


(Уходить). 


Ну/  прощай — 


Посту  мъ. 

Ушелъ!  Вотъ  это  лордъ! 
Герой!  на  битв^  хочетъ  знать  про  битву! 
Иной  изъ  нихъ  и  честь  отдать  готовъ, 
Чтобъ  кожу  лишь  спасти.  Иной  б-^жалъ, 
А  все-таки  погибъ.  Я,  закаленный 
Своей  тоской,  искалъ  напрасно  смерти, 
Гд'Ь  слышгшъ  стонъ  ея,  и  не  попалъ 
Подъ  градъ  ея  губительныхъ  ударовъ. 
Она,  чудовище,  порой  таится 
Въ  бокалахъ  пиршества,  на  лож'1Ь  н%ги 
И  въ  ласковыхъ  словахъ;  она  прислугой 
Богаче  насъ,  ея  мечомъ  разящихъ. 
Но  что-бъ  ни  стало,  отыщу  ее! 
До  этихъ  поръ  за  бриттовъ  я  сражался, 
Но  дал-^е  быть  бриттомъ  не  хочу 
И  прежнее  мое  над-^ну  платье. 

{От  тр€од}ьвается). 

Сражаться  я  не  стану;  я  отдамся 
Посл'Ьднему  изъ  зд-^шнихъ  мужиковъ. 
Зд'Ьсь  римляне  пролили  много  крови — 
И  бритты  имъ  за  это  отомстятъ. 
Пусть  будетъ  .смерть  мой  выкупъ.  Я  напрасно 
Искалъ  ее  на  каждой  сторон'Ь; 
Но  не  уйти  ей  отъ  меня — и  я 
Возмезд1е  приму  за  Имогену. 

Входятъ  два  британскиось  военачальника 

и  воины. 

1-ый  ВОЕНАЧАЛЬНИКЪ. 

Хвала  богамъ:   взять   Луц1й    въ   пл'Ьнъ,  а 

старца 
И  мальчиковъ  за  ангеловъ  считаютъ! 


2-ой    ВОЕНАЧАЛЬНИКЪ. 

Еще  четвертый  былъ  въ  простой  одежде 
И  съ  ними  гналъ  врага. 

1-ый    ВОЕНАЧАЛЬНИКЪ. 

Такъ  говорятъ; 
Но  всЬ  исчезли.  Эй!  ты  кто  такой? 

П  о  с  т  у  м  ъ. 

Я  римлянинъ  и  зд'ксь  бы  не  блуждалъ, 
Когда  бы  всЬ  такъ  д'Ьлали,  какъ  я. 

2-ой    ВОЕНАЧАЛЬНИКЪ. 

Эй!  взять  его,  собаку!  Въ  Римъ  ему 
Ужъ  не  вернуться,  чтобъ  сказать,  какъ  галки 
Клевали  ихъ.  Онъ  свысока  отв-^тилъ: 
Должно  быть,  знатный.  Къ  королю  его! 

Входятъ  ЦимБЕЛинъ  со  свитою,  Вела- 
Р1й,ГвидЕР1й,  Арвирагъ,  П И зан  10, воикы 
и  римскге  плтьнники.  Военачальники  пред- 
ставляють  Постума  Цимбелину,  который 
велитъ  тюремщику    взять  его.  Потомъ  есть 

уходятъ. 


СЦЕНА  IV. 

Б])11танская  тюрьма. 

Входить    Постумъ   съ  двумя   тюремщи- 
ками. 

1-ый    ТЮРЕМЩИКЪ. 

Теперь  тебя  никто  зд%сь  не  украдетъ: 
Пасись,  коль  есть  трава. 

2-ой    ТЮРЕМЩИКЪ. 

Иль  аппетитъ. 
(Оба  уходятъ). 

Постумъ. 

О,  милы  вы  мн^,  ц-Ьпи!  Въ  васъ  я  вижу 
Къ  свобод'^  путь.  Я  счастлив'Ье  вдвое 
Подагрика,  которому  пр1ятн'Ьй 
Весь  в^къ  страдать,  чЪмъ  исц-Ьленнымъ  быть 
Врачомъ  надежнымъ — смертью:  лишь  она 
Есть  ключъ  отъ  всЬхъ  оковъ.  О,  сов'Ьсть!  ты 
Закована  сильн'Ье  рукъ  и  ногъ. 
Пошлите  мн%,  о  боги,  искупленье 
И  в-Ьчную  свободу  отъ  оковъ! 
Довольно  ли  для  васъ    моихъ  страдан1Й? 
Земныхъ  отцовъ  смягчаютъ  зтимъ  д%ти, 
А  боги,  в'^дь,  добр-Ьй.  Когда  я  долженъ 
Покаяться,  такъ  лучше  ужъ  въ  ц'Ьпяхъ, 
Желанныхъ,не  насильственныхъ:  расплата — 
Услов1е  свободы.   Большей  кары 
Не  требуйте,  возьмите  все  мое. 
Въ  васъ  больше  милости,  ч'Ьмъ  въ  жадныхъ 

людяхъ; 
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Но  в'кдь,  и  тЬ  порою  съ  должника 
Берутъ  въ  уплату  долга  треть,  шестую, 
Десятую  лишь  часть,  давая  средства 
Поправиться  ему.  Мн^  «то  много; 
За  жизнь  жены  возьмите  жизнь  мою. 
Она  не  такъ  ц^нна,  но  все  же  жизнь; 
Она  нашъ  даръ.  Не  всякую  монету 
По  в^су  ц'Ьнятъ:  часто  сходить  съ  рукъ 
И  легкая,  когда  на  ней  есть  штемпель. 
Возьмите  же  меня,  какъ  свой  чекань. 
О,  в'Ьчныя,  благ1я  силы  Неба! 
Принявъ  отчетъ,  возьмите  жизнь  мою 
И  счетъ  мой  уничтожьте!  Имогена, 
Теперь  къ  теб'Ь  въ  молчаньи  обращусь. 

(Засыпаетъ). 

Торжественнее  музыка.  Видгьнге:  являапся 
Сицилгй  Л  ЕонАтъ,  оте^ь  Посту ма,  ста- 
рець  въ  одеждгь  воина;  онъ  ведетъ  за  руку 
жену  своЮу  мать  Постума,  За  нгши  слп- 
дуютъ  два  молодыхъ  Леоната,  братья  По- 
стулШу  съ  отверстыми  ранамщ  какъ  пали 
они  на  поли  битвы.    Они   окружаютъ  спя- 

щаго  Постума. 

С  и  ц  и  л  I  й. 
О,  громовержецъ!  не  рази 

Ничтожнаго  червя: 
На  Марса,  на  Юнону  пусть 
Прольется  месть  твоя 
И  весь  твой  гн'квь! 

Мой  сынъ  такъ  чисть  и  кротокъ  былъ, 

Отца  онъ  не  знавалъ! 
Когда  я  умеръ — рокь  ему 

Лучъ  св^та  показаль. 
Отцомь  гонимыхь  и  сироть 

Тебя  считаеть  св^тъ: 
Зач'кмъ  же  ты  не  спась  его 
^    Отъ  горькихъ  жизни  б'Ьдъ? 

Мать. 
Луцина  мн-Ь  не  помогла — 

Я  въ  мукахъ  умерла: 
Его  ножомъ  рука  врача 
Для  жизни  извлекла. 

Мой  б'Ьдный  сынъ! 

Сицилхй. 
Какъ  предки  доблестные,  онъ 

Быль  силень  и  высокъ; 
Моею  отрасл]ю  св^тъ 

Вполн-Ь  гордиться  могъ. 

СТАРШ1Й      БРАТЬ. 

Когда  онъ  зр-Ьлымъ  мужемь  сталь, 
Во  стран'к  своей  родной 
Себ-Ь  онъ  равныхъ  не  встр-Ьчаль 


По  доблести  прямой; 
И  дочь  монарха  взорь  на  немь 
Остановила  свой. 

Мать. 

И  что  жъ?  За  свой  союзъ  святой 
Пбшель  въ  изгнанье  онъ, 

Лишенъ  насл%д!я  отцовь 
И  счаст1я  лишенъ, 

И  ласкъ  жены! 

С  и  ц  и  л  I  й. 

Какъ  ты  дозволиль  хвастуну 

1ахимо  клеветой 
Въ  немь  муки  ревности  разлить. 

Смутить  его  покой? 
Зач^мъ  такъ  должень  онъ  страдать 

Отъ  поДлости  чужой? 

«    МЛАДШХЙ    БРАТЬ. 

Отецъ  и  мать  къ  нему  пришли 

Изъ  области  гЬней, 
И  мы,  стяжавш1е  почеть 

И  смерт'ь  среди  мечей, 
Храня  Тенанц!я  права 

И  честь  земли  своей. 

СТАРШ1Й    БРАТЬ. 

Такъ  Цимбелину  Постумъ  нашь 
Мечомь  своимь  служиль; 

Зач^мъ  же  ты,  о  царь  боговь. 
Его  не  наградилъ 

И  все,  чего  достигъ  герой, 
Въ  страданье  обратиль? 

С  и  ц  и  л  I  й. 

Открой  кристальное  окно. 
Внемли  мольбамь  моимь: 

Не  дай,  чтобь  древн!й,  славный  родъ 
Подь  гн-квомь  паль   твоимь. 

Мать. 
ЗевесЪу  мой  сынъ  благочестивь — 
О,  сжалься  же  (1адъ  нимь! 

С  и  ц  и  л  I  й. 
Взгляни  изъ  мраморныхъ  палать — 

Внемли  мольб"^  духовь — 
Не  то^—мы  съ  жалобой  своей 
Придемь  въ  сов'ктъ  боговь, 

Обабрата. 
Внемли!  не  то — мы  вознесемъ 
Къ  богамъ  свой  горьк1й  зовь. 

ЮпитЕРЬ    спускаетх:я  на  орлп>   съ  громомъ 
и  молигею.  Духи  падаютъ  на  колгьни. 

Ю  п  и  т  Б  р  ъ. 
Умолкни,  сонмъ  блуждающихъ  т^ней! 


ЦИМБЕЯИНЪ. 
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Какъ  см'Ьли  вы,  въ  безумномъ  осл'^пленьи, 
Винить  того,  кто  молн1ей  своей 
Разить  мятежъ,  караетъ  преступленье? 
Вамъ  данъ  Элиз!й — на  лугахъ  своихъ 
Покойтесь  тамъ,   другихъ  заботь  не    зная; 
Забудьте  вс^  д'Ьла  земного  края: 
Не  вамь,  а  мн'к  заботиться  о  нихъ. 
Кто   мной   любимь,    пусть    приметь    испы- 
танье— 
И  гЬмь  ц-^на  награды  возрастеть; 
Дов'Ьрьтесь  мн'Ь:  вашь  сынь  прошель  стра- 
данье, 
И  для  него  вновь  счастье  зацв-ктеть. 
Явился  вь  св-кть  онь  подь  моей   зв-^здою, 
И  бракь  его  благословиль  мой  храмъ; 
Онь  счаст1е  скр-Ьпиль  себ^  б'^дою — 
Вновь  Имогену  я  ему  отдамь. 
Летите  вь  свой  пр!ють!  Воть  книга  вамь: 
Ее  на  грудь  ему  вы  положите. 
Вь  ней  заключень  судьбы  его  залогь — 
И  впредь  меня  роптаньемь  не  гн'Ьвите. 
Орель,  лети  вь  кристальный  мой  чертогь! 

{Улетаетъ). 

СИЦИЛ1Й. 

Онь  сь  громомь  кь  намь  слетЪль,  и  сер- 
ный дымь 
Его  обьяль;  орель  его  священный 
Такь  грозень  быль;  но  вь  высь  его  полеть 
Быль  сладостень  какь  райск1й  аромать, 
При  чемь  онь  клювомь  крылья  расправляль: 
Знать,  богь  имь  быль  доволень. 

В  с  -ь. 

О,  Юпитерь! 
Влагодаримь! 

СИЦИЛ1Й. 

Сводь  мраморный  сомкнулся: 
Онь  вь  свой  чертогь  С1яющ1й  влегЬль. 
Прочь,  прочь  скор%й:  исполнимь  повел'кнье 
Царя  боговь  для  нашего  спасенья. 

(Духи  исчезаютъ). 

П  о  с  т  у  м  ь  (проснувшись). 

О,  сонь!   ты   быль    мн'Ь    д'^домь:   ты    мн-к 

создаль 
Отца  и  мать  и  братьевь  двухь;  но,  ахь! 
Ихь  н%ть  со  мной;  я  ихь  опять  лишился; 
Едва  родясь,  исчезли  вдругь  они! 
Такь  и  б'Ьднякь,  который  положился 
На  милость  сильныхь,  грезить,  какь  и  я; 
Проснется  онь — и  н'Ьть  ужь  ничего. 
Иного  жь  безь  заслугь  и  не  во  сн^ 
Сама  судьба  дарами  осыпаеть. 
Воть  такь  и  я  вдругь  счастье  золотое 
Теперь  нашель,  и  самь  не  знаю  какь. 
Не  феи  ли  туть  были?  Что  за  книга? 
О,  чудный  дарь,  не  будь  на  щеголя  похожь  ты 


Вь  комь  лучше  всЬ  снаружи,  ч-^мь  внутри; 
Будь  все,  что  ты  содержишь,  не  вь  прим'Ьрь 
Придворнымь  нашимь,  также  драгоценно! 
Исполни  жь  то,  что  об'Ьщаешь  мн'Ь. 

(Чшпаетъ), 

,  Когда  львенокь,  самь  того  не  зная  и 
безь    поисковь,    найдеть    струю    н-Ьжнаго 
воздуха  и  будеть  обнять  ею;  когда  в-Ьтви, 
отсЬченныя    оть    величественнаго    кедра, 
посл%  многол'^тней  смерти,  снова  оживуть, 
приростуть  кь  старому  дереву  и  зацв^Ьтуть 
св-Ьжею  зеленью — тогда  окончатся  страдан1я 
Постума,    Британ1я    будеть    счастлива,    и 
процв-Ьтуть  вь  ней  мирь  и  изобил1е*. 
Все  это — сонь,  иль  просто  бредь  безумный! 
Зд'Ьсь  что-нибудь  изь  двухь,  или  ничто: 
Иль  это  р'Ьчь  безь  смысла,  иль  загадка, 
Которой    смысль  непостижимь;  но  вь  ней 
Подоб1е  судьбы  моей  несчастной — 
И  потому  я  сберегу  ее. 

Входить  тюремщик ь. 

Тюремщик ь.  Пойдемте,  сударь!  Готовы 
ли  вы  кь  смерти? 

П  о  с  т  у  м  ь.  Давно  готовь:  почти  ужь 
пережарился. 

Тюремщик ь.  Вашь  конець — висЬлица; 
если  вы  кь  ней  готовы ~  значить,  изжарены, 
какь  сл^дуеть. 

Постумь.  А  если  зрители  найдуть  меня 
вкуснымь,  то  куШанье  само  заплатить  рас- 
ходы. 

ТюРБмщикь.  Тяжелый  счеть  для  вась, 
сударь;  но  вы  можете  ут-кшиться  т%мь,  что 
оть  вась  никогда  больше  не  потребують 
никакихь  уплать;  нечего  бояться  вамь  и 
трактирныхь  счетовь,  которые  такь  портить 
разставанье,  хотя  сначала  и  было  весело. 
Вы  пришли,  еле-еле  таща  ноги,  потому  что 
хот'Ьлось  "Ьсть,  а  уходите  шатаясь,  потому 
что  лишнее  выпили;  жал'Ьете,  что  много 
выдали,  жал-Ьете,  что  много  приняли;  и  вь 
голове,  и  вь  кошельк-Ь  пустота;  голова 
тяжела,  потому  что  была  слишкомь  легка; 
кошелекь  легокь,  потому  что  быль  слиш- 
комь тяжель.  О,  теперь  вы  избавитесь  оть 
всЬхь  этихь  противор'Ьч1й!  О,  челов^ко- 
люб1е  коп-^ечной  веревки!  она  вь  одну  ми- 
нуту пох^рив^еть  тысячные  счеты;  она — 
самый  аккуратный  бухгалтерь,  она  завер- 
шаеть  все  прошедшее,  настоящее  и  буду- 
щее; ваша  шея — все:  и  перо,  и  книга  и 
деньги — и  разсчеть  покончень  вь  минуту. 

Постумь.  Мн-Ь  пр!ятн'Ье  умереть,  ч4мь 
теб'к  жить. 

ТюРЕмщикь.  Совершенно  справедливо^ 
сударь;  кто  спить,  тоть  не  чувствуетъ  зуб- 
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ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ    СОЧИНБНЙ    ШЕКСПИРА. 


НОЙ  боли.  Но  тотъ,  кому  бы  пришлось  уснуть 
вашимъ  сномъ  и  кого  бы  палачъ  уложилъ 
въ  постель,  охотно  бы  пом-Ьнялся  м-кстомь 
съ  своимъ  прислужникомъ,  потому  что, 
видите  ли,  вы  не  знаете,  по  кёкой  дороге 
пойдете. 

П  о  с  т  у  м  ъ.  О,  н-Ьтъ,  пр1ятель,  я  хорошо 
ее  знаю. 

Тюрем  щи  къ.  Ну,  такъ  ваша  смерть 
съ  глазами;  я  никогда  не  видывалъ,  чтобъ 
ее  такъ  писали.  Вамъ  должно  будетъ  или 
положиться  на  проводниковъ,  которые 
утверждаютъ,  что  знаютъ  эту  -дорогу,  или 
взять  это  на  себя;  но  такъ  какъ  я  знаю, 
что  вы  не  знаете  этой  дороги,  то  вамъ 
придется  пуститься  въ  путь  напропалую; 
ну,  а  какъ  вы  покончите  свое  путешеств1е, 
то  нав'крно  объ  этомъ  никому  не  разскажете, 
потому  что  не  вернетесь. 

Постумъ.  А  я  скажу  теб^Ь,  что  у  вся- 
каго  есть  глаза,  чтобъ  разсмотр^ть  дорогу, 
по  которой  я  пойду,  кром-Ь  т-Ьхъ,  кто 
зажмуриваетъ  и  не  пользуется  своимъ 
зр'Ьн1емъ. 

Тюремщик ъ.  Вотъ  была  бы  штука, 
если-бъ  челов'Ькъ  могъ  употреблять  глаза 
свои  тамъ,  гд-^  ничего  нельзя  вид'кть!  Я 
ув-^ренъ,  что  висЬлица  заставитъ  всякаго 
зажмуриться. 

Входить  В'ёстникъ. 

В'ЁСтникъ.  Сними  оковы  съ  этого  пл'^н- 
ника  и  отправь  его  къ  королю. 

Постумъ.  Ты  принесъ  добрую  в'Ьсть: 
меня  зовутъ  для  того,  чтобъ  дать  мн^ 
свободу. 

Тюремщик ъ.  Тогда  я  дамъ  себя  по- 
высить, 

Постумъ.  И  тогда  ты  будешь  свобод- 
нее всякаго  тюремщика:  для  мертвыхъ 
н'^тъ  замковъ.  (Постумъ  уходить  съ  впст- 
иикомъ). 

Тюремщик ъ.  Если-бъ  кто  хотЬлъ  же- 
ниться на  висклицЫ  и  наплодить  висЬль- 
никовъ — и  тотъ,  кажется,  не  былъ  бы  такъ 
въ  нее  влюбленъ,  какъ  этотъ.  Но,  сказать 
по  сов-^сти,  хотя  онъ  и  римлянинъ,  а  есть 
негодяи  похуже  его,  которымъ  хочется  по- 
жить, а  между  ними  есть  так1е,  которые 
умираютъ  противъ  своей  воли — такъ  было 
бы  и  со  мной,  если-бъ  я  былъ  негодяемъ. 
Я  желалъ  бы,  чтобъ  мы  всЬ  имЫли  одинъ 
образъ  мыслей,  и  чтобъ  онъ  былъ  хорошъ; 
о,  тогда  бы  уничтожились  всЬ  тюремщики 
и  виселицы!  Я  говорю  противъ  своихъ 
собственныхъ  выгодъ,  но  мое  желан!е  все- 
таки  выгодно.  (Уходить). 


СЦЕНА  V. 

Въ  ставк*]^  Цимбелпна. 

Входять    ЦимвЕЛинъ,     Велар1й,     Гви- 
ДЕР1Й,  Арвирагъ,  Пизаню^  лорды,  воины 

и  свита. 

ЦиМВЕЛИНЪ. 

Сюда^  ко  мн-к,  вы,  посланные  Небомъ 
Спасти  мой  тронъ!  Душ'Ь  моей  прискорбно. 
Что  тотъ  б-^днякъ,  который  такъ  сражался, 
Что  рубищемъ  С1янье  латъ  затмилъ. 
Нагую  грудь  предъ  ними  поставляя, 
Нигд-Ь  не  могъ  быть  найденъ.  Счастливъ,  кто 
Его  найдетъ:  его  ждетъ  наша  милость. 

ВЕЛАР1Й. 

Я  не  встр-Ьчалъ  подобнаго  геройства 
Въ  смирен!и  такомъ,  ни  столь  высокихъ 
Д'Ьян1Й  въ  томъ,  кто  нищенскую  робость 
Лишь  могъ  явить. 

ЦИМБЕЛИНЪ. 

и  н'Ьтъ  его  нигд-Ь? 

ПИЗАНЮ. 

Межъ  мертвыхъ  и  живыхъ  его  искали^г- 
И  н'Ьтъ  сл-Ьдовъ. 

ЦИМББЛИНЪ. 

я,  къ  сожал-^нью,  сталъ 
Наградъ  его  насл-^дникомъ 
(БеларгЮу  Гвидергю  и  Арвирагу)  и  вамъ 
Ихъ  отдаю, — вамъ  сердце,  мозгъ  и  печень 
БританЫ:  чрезъ  васъ  она  жива. 
Теперь  пора  спросить  мн'Ь  васъ,  откуда 
Вы  родомъ.  Говорите. 

БЕЛАР1Й. 

Государь, 
Изъ  Кембр!и  мы  родомъ  и  дворяне; 
Инымъ  же  ч^мъ  хвалиться — было-бъ  ложно 
И  непристойно  намъ.  Прибавлю  только, 
Что  честны  мы. 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

Склоните  же  кол'кна! 
(Беларгй,  Гвидергй  ц  Арвирагъ  становятс 
на  колпни;    Цимбелинь   посвящаешь  ихь 

рыцари). 
Теперь  встава^^те,  рыцари  мои! 
Отнын'Ь  вы  мн-Ь  ближе  вскхъ  изъ  свиты, 
И  васъ  почетъ,  достойный  сана,  ждетъ. 

Входять  КорнЕЛ1й  и  придворныя  дамы. 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

На  вашихъ  лицахъ  грусть!  Зач-^мъ  печалью . 

Встречаете  поб'Ьды  нашей  день? 

Вы  римляне  на  видъ,  а  не  британцы. 


ЦИМВЕЛИНЪ. 
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К0РНВЛ1Й. 

Приветь  теб'Ь,  велик1й  государь! 

Твою  смутить  я  долженъ  радость  в'Ьстью 

О  смерти  королевы. 

ЦИМБЕЛИНЪ. 

В-^сть  такая 
Врачу  идетъ  всЬхъ  меньше.  Но  мы  знаемъ, 
Что  длятъ  л"Ькарства  жизнь,  хотя  отъ  смерти 
Не  уб^житъ  и  л'^карь.  Какъ  она 
Скончалась? 

Корн  ЕЛ  1й. 

Какъ  жила:  ужасно,  въ  полномъ 
Безум1и.  Жестокая  для  М1ра, 
Она  въ  жестокихъ  мукахъ  умерла. 
Я  вамъ  открою  вс^  ея  признанья. 
Пусть  эти  дамы  обличатъ  меня 
Во  лжи,  когда  скажу  не  такъ:  он'Ь 
При  ней  стояли,  плача. 

ЦИМБВЛИНЪ. 

Говори. 

К0РНЕЛ1Й. 

Она  призналась  мн'Ь,  что  никогда 
Васъ  не  любила.  Ей  хот'Ьлось  только 
Возвыситься  чрезъ  васъ:  она  съ  престоломъ 
Вступила  въ  бракъ,  а  къ  вамъ  всегда  питала 
Лишь  ненависть. 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

То  знала  лишь  она, 
И,  не  признайся  въ  этомъ,  умирая, 
Я  ей  самой  бы  не  пов-кринъ.  Дальше! 

Корн  ЕЛ  1Й. 
А  ваша  дочь,  которую  притворно 
Ласкгша  такъ,  была  ей  ненавистна, 
Какъ  скорп10нъ,  и  если-бъ  не  поб'^гъ 
Ей  пом'Ьшалъ,  она  бы  ей  отравой 
Пресекла  жизнь. 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

О,  хитрый  демонъ!  Кто     , 
Проникнетъ  въ  сердце  женщинъ?  Что  дальше? 

К  о  р  н  Е  л  I  й. 
И  хуже  есть!  Она  призналась  мн-к. 
Что  у  нея  былъ  ядъ  для  васъ,  который 
Точилъ  бы  вашу  жизнь  ежеминутно, 
По  дюймамъ  умерщвляя;  а  межъ  тЬмъ 
Заботами  и  лаской,  и  слезами 
Васъ  обмануть  над'Ьялась,  чтобъ  вы, 
Подъ  д'Ьйств1емъ  отравы,  укр-Ьпили 
За  пасынкомъ  свой  тронъ.  Но  планъ  ея 
Разстроился  его  исчезновеньемъ. 
Тогда  она,  забывши  всяк1й  стыдъ, 


Съ  отчаянья,  въ  укоръ    богамъ  и  людямъ. 
Свой  замыселъ  открыла,  сожал'кя. 
Что  не  свершился  онъ, — и  умерла 
Съ  проклят1емъ. 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

Все  правда  ль  это,  дамы? 

1-АЯ     ДАМА. 

Все  правда,  государь! 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

Мои  глаза 
Невинны  тутъ — она  была  прекрасна. 
Ни  уши — р'^чь  ея  была  прив-ктна, 
Ни  сердце — омрачилъ  его  обманъ. 
Одинъ  порокъ  питаетъ  подозр-Ьнье! 
Но,  дочь  моя,  ты  вправ"^  мн4  сказать, 
Что  я  безумецъ  былъ:  твое  несчастье 
То  подтвердило.  Помоги  намъ  Небо! 

Входятъ    Лущи,    I  ах  им  о,    гадатель  и 

римскге  плгьнники  подъ  стражею;  потомъ — 

Постумъ  и  Имогена. 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

Теперь  ты,  Кай,  не  дань  пришелъ  сбирать — 

Ее  сложили  мы,  хотя  и  многихъ 

Намъ  это  храбрыхъ  стоило;  друзья  ихъ 

И  кровные  насъ  просятъ  примирить 

Еще  неуспокоенныя  души 

Почившихъ    смертью     вс^хъ    военнопл'Ьн- 

ныхъ — 
и  я  на  то  согласье   наше  далъ. 
Такъ  взв'Ьсь  теперь  судьбу  свою. 

Лущи. 

Подумай 
О  всЬхъ  превратностяхъ  войны.  Лишь  слушай 
Победу  далъ  теб-Ь;  будь  благосклоненъ 
Онъ  намъ,  то  мы  не  стали-бъ  хладнокровно 
Такъ  пл'Ьнникамъ  грозить.  Но  если  боги 
Хотятъ,  чтобъ'  жизнь  намъ  выкупомъ  была — 
Пусть  будетъ  такъ;  но  знай,  что  всЬ  мученья 
Съ  душою  римской  римлянинъ  снесетъ; 
Но  Августъ  живъ  и  отомстить  за  это. 
Что  до  меня,  лишь  объ  одномъ  прошу: 
Зд-ксь   пажъ  со  мной,    британецъ    родомъ, 

мальчикъ — 
Позволь  внести  мн'Ь  выкупъ  за  него. 
Никто  слугой  подобнымъ  не  влад-^лъ:' 
Онъв'Ьренъ,  кротокъ,  женственно-заботливъ, 
Внимателенъ,  услужливъ  и  прилеженъ. 
Пусть  подтвердятъ  достоинства  его 
Ходатайство  мое — и,  я  над'Ьюсь, 
Его  ты  не  отвергнешь,  государь. 
Хотя  служилъ  онъ  римлянину,  но 
Британцамъ  не  вредилъ.  Казни  другихъ, 
Но  пощади  его. 
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ЦИМБЕЛИНЪ. 

Его  я  гд-Ь-то  вид-Ьлъ: 
Его  лицо  знакомо  мн'^.  Ну,  мальчикъ, 
Твой  взоръ  запалъ  мн%  въ  сердце — и  отнын-к 
Ты  мой.  Меня  влечетъ — не  знаю  что — 
Сказать  теб^  .живи"!  Не  господину 
Обязанъ  этимъ  ты.  Проси,  что  хочешь, 
У  Цимбелина — дастся  все  теб-Ь, 
Что  твоему  прилично  положенью 
И  милости  моей,  хотя  бы  даже 
То  жизнь  была  славн'^йшаго  врага. 

И  МО  ГЕН  А. 

Государь, 
Благодарю  въ  смирен1И  глубокомъ. 

Лущи. 

Прошу,  моей  не  требуй  жизни:  знаю, 
Что  ты,  дитя,  о  ней  попросишь. 

И  М  о  г  Е  Н  А. 

Н-Ьтъ, 
Тутъ  есть  другое;  вижу  я,  оно 
Страшнее  смерти  мн-Ь:  ему  уступить 
И  Ж1^знь  твоя. 

Лущи. 

Отвергнулъ  онъ  меня, 
Оставилъ,  презр^лъ!  Быстро  исчезаетъ 
То  счаст1е,  которымъ  ут-Ьшаетъ 
Насъ  мальчиковъ  и  д'Ьвочекъ  любовь. 
Но  что  жъ  онъ  такъ  смущенъ? 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

Чего  жъ  ты  хочешь? 
Ты  такъ  мн'Ь  милъ...  Подумай  хорошенько, 
Чего-бъ  теб%  хот-Ьлось.  Ты  глядишь 
Все  на  него?  Спасти  его  желаешь 
Отъ  смерти?  Онъ  родной   теб'Ь  иль  другъ? 

И  мог  Е  НА. 

Онъ  римлянинъ  и  мн^  родня  не  ближе, 
Ч'Ьмъ  вы,  иль  н'ктъ,  я  къ  вамъ  гораздо  ближе, 
Какъ  подданный. 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

Что  жъ  на  него  ты  смотришь? 

И  М  о  г  Е  Н  А. 

я  вамъ  однимъ  открою,  коль  угодно 
Вамъ  выслушать.  . 


Я  весь- 


ЦиМБЕЛИНЪ.  ' 

Съ  охотою,  мой    4ИЛЫЙ: 
-вниманье.  Какъ  тебя  зов/тъ? 

ИМОГЕН  А. 


Фидел1о. 


ЦиМБЕЛИНЪ. 

Ты — пажъ  мой,  милый  мальчикъ; 
Я — господинъ  твой:  говори  см-Ьл-Ьй. 
(Цимбелинъ  и  Имогена  говарятъ  шопотомь). 

Б  Е  л  А  Р  I  й. 
Не  всталъ  ли  ужъ  изъ  мертвыхъ  этотъ  маль- 
чикъ? 

А  РВИ  РА  г  ъ. 

Не  такъ  бываютъ  схожи  дв'Ь  песчинкн: 
Ну,  точно  нашъ  Фидел10  прекрасный, 
Что  умеръ. 

Гв  и  Д  ЕР1Й. 

Онъ  предъ  нами,  какъ  живой. 

Бел  АР1Й. 
Но  онъ  на  насъ  не  смотритъ.  Погодите! 
Бываютъ  люди  схожи:  если-бъ  8то 
Былъ  точно  онъ,    заговорилъ  бы  съ  нами. 

Г  в  и  д  в  Р  I  й. 
Мы  сами  мертвымъ   вид-^ли  его. 

Бв  л  АР1Й. 

Молчите,  подождемъ. 

П  и  3  А  н  I  о  (про  себя). 

Она!  принцесса! 
Ну,  будь  что  будетъ,  доброе  иль  злое — 
Она  жива! 

Цимбелинъ. 
Стань  подл^  насъ  и  д^лай 
Вопросы  вслухъ.  (Тахимо)  Ты  подойди  сюда 
И  мальчику  свободно  отв-Ьчай; 
Не  то,  клянусь  и  саномъ  я,  и  властью, 
Что  пыткою  жестокой  отд-Ьлю 
Я  истину  отъ  лжи.  Ну,  говори  же. 

Имогена. 
Пусть  онъ  откроетъ  намъ,  какъ  этотъ  пер- 
стень 
Попалъ  къ  нему. 

П  о  с  т  у  м  ъ    (про  себя). 

Что  жъ  до  него  ему? 

ЦИ  МБЕЛ  и  нъ. 

Скажи,  откуда  перстень  ты  досталъ? 

I  а  X  и  м  о. 
Ты  пыткой  мн'^  грозишь,  когда  я  скрою, 
Но  правда  будетъ  пыткою  теб'Ь. 

Цимбелинъ. 
Какъ?  мн^? 

I А  X  и  м  о. 
Я  радъ,  что  долженъ  говорить: 


ЦИМБЕЛИНЪ. 
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Молчан1е  мн'Ь  мука.  Я  обманомъ 
Досталъ  кольцо;  влад'Ьлъ  имъ  Леонатъ, 
Изгнанникъ  твой — и  для  тебя   не  меньше, 
Ч-Ьмь  для  меня,  узнать  прискорбно  будетъ, 
Что  не  было  достойн-кйшаго  мужа 
На  св'Ьт'к  никогда.  Желаешь  больше 
Еще  узнать? 

ЦИМВЕЛ  инъ. 

Все  говори,  что  нужно. 

10АХИМ0. 

Тотъангелъ,дочьтвоя..  Л  ишь  только  вспомню 
Я  про  нее — заплачетъ  сердце  кровью, 
И  духъ  скорбитъ.  Мн-^  дурно!  Подождите! 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

Мое  дитя?  что  съ  нею?  Ободрись: 
Живи,  пока  не  отзоветъ  природа, 
Но  не  умри  въ  молчаньи:  говори! 

1АХИМ0. 

Однажды  въ  Рим'Ь — о,  несчастный  часъ 
И  проклятъ   будь   тотъ   домъ!  —  во    время 

пира 
(Зач'Ьмъ  отравы  не  было  въ  той  пищ'Ь, 
Хоть  только  для  меня!),  достойный  Постумъ, 
(Я. говорю  «достойный",  даже  слишкомъ, 
Чтобъ    межъ   негодныхъ  быть,   когда    онъ 

могъ  бы 
Достойн'Ьйшимъ  считаться  между  лучшихъ), 
Задумчиво  сид'^лъ  и  молча  слушалъ, 
Какъ  мы  своихъ  любезныхъ  восхваляли 
За  красоту,  которую  не  могъ 
Изобразить  и  тотъ,  кто  былъ  изъ  насъ 
Краснор-Ьчив-Ьй  всЬхъ — предъ  ней  ничто 
Была  краса  Венеры  и   Минервы, 
ВсЬ  прелести  природы — и  за  умъ^ 
За  чары  всЬ,  которыми  пл'Ьняютъ 
Насъ  женщины — т'Ь  чары,  что  сердца 
Какъ  удочкою  ловятъ... 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

я  стою, 
Какъ  на  огн-^.  Скор-ке! 

1ахимо. 

Слишкомъ  скоро 
Узнаешь  все,  когда  желаешь  горя. 
Онъ,  Постумъ,  полонъ  страсти  благородной, 
Принцессою  любимый,   говорилъ 
Съ  достоинствомъ,  не  осуждая  т'^хъ. 
Кого  хвалили  мы;  какъ  добродетель, 
Онъ  скроменъ  былъ.  Онъ  намъ  представилъ 

образъ 
Своей  любезной  ярко  такъ  и  живо, 
Что  наши  все  могли  предъ  нею  быть 
Служанками,  а  наши  всЬ  слова 
Пустою  болтовней. 


ЦИМБЕЛ  инъ. 

Скорее  къ  д^лу! 

I  л X и  МО. 

По  чистот-Ь  дочь  вашу — вотъ  начало — 
Онъ  выше   всЬхъ  ц-Ьнилъ,  и  передъ  нею 
Д1аны  сонъ  былъ  гр-Ьшенъ,  лишь  она 
Одна  чиста.  Надъ  этимъ  я,  глупецъ, 
Смеяться  сталъ  и  предложилъ  закладъ: 
я  золото  поставилъ  противъ  перстня, 
Который  онъ  носилъ,  что  обольщеньемъ 
Его  жены  куплю  его  позоръ. 
Тогда  Постумъ,  какъ  рыцарь  благородный, 
Высоко  честь  ея  ц^ня,  въ  которой 
Потомъ  и  самъ  я  убедился,  перстень 
Поставилъ  свой  и  см-Ьло  могъ  то  сделать, 
Будь  даже  онъ  карбункулъ  дорогой 
Изъ  колесницы  Феба  и  ц-Ьной 
Превосходи  всю  упряжь.  Я  немедля 
Въ  Британ1ю  отправился.  Быть  можетъ, 
Вы  помните,  какъ  былъ  я  при  двор^. 
Тутъ  ваша  дочь,  прелестная  принцесса, 
Урокъ  дала  мн-Ь  строг1й  въ  томъ,  что  есть 
Различье  межъ  любовью  и  распутствомъ. 
Такъ,  потерявъ  надежду,  не  желанье, 
Задумалъ  обойти  британцевъ  простоту 
Мой  итальянск1й  мозгъ,  позорно,  низко, 
Но  съ  пользой  для  меня — и,  словомъ,  мне 
Такъ  удался  мой  планъ,  что,   возвратясь, 
Я  столько  далъ  коварныхъ  доказательствъ, 
Что  Леоната  могъ  свести  съ  ума. 
Я  ложными  приметами  своими 
Поколебалъ  уверенность  его 
Въ  невинности  жены:  я  описалъ 
Ковры,  картины,  показалъ  браслетъ — 
Его  досталъ  я  хитростью—  и  даже 
Назвалъ  примету  тайную  на  теле. 
Онъ  долженъ  былъ  поверить,  что  она 
Нарушила  обязанности  чести 
И  отдалася  мне.  И  вотъ — я  вижу — 
Онъ  точно  предо  мной. 

Постумъ  (выступая  впередъ). 

Онъ  предъ  тобой, 
О,  дьяволъ  итальянск1й!  Горе  мне! 
Глупецъ  я  легковерный,  злой  уб1йца, 
И  воръ,  все,    чемъ   лишь   М1ръ    клеймитъ 

злодеевъ 
Въ    прошедшемъ,    въ    настоящемъ    и   гря- 

дущемъ! 
О,  дайте  мне  веревку,  ядъ,  кинжалъ, 
Назначьте  судъ!  Король,  вели  придумать 
Ужаснейш1я  пытки:  я  злодей, 
Преступнее  злодеевъ  всехъ  на  свете! 
Я,  Постумъ — да,  я  дочь  твою  убилъ! 
•О,  нетъ,  я  лгу  безсовестно:  я  далъ 
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Другому,  худшему  ч-^мъ  я,  злод'кю 

И  святотатцу  совершить  уб!йство. 

Храмъ  чистоты  была  она,  иль  н'Ьтъ— 

Она  была  вся  чистота.  Заплюйте, 

Каменьями  и  грязью  закидайте 

Преступника  и  псами  затравите! 

Пусть  каждый  негодяй  зовется   Постумъ — 

И  всякое  иное  злод'^янье 

Ужъ  будетъ  не  позоръ!  О,  Имогена! 

Моя  жена,  царица,  жизнь  моя! 

О,  Имогена,  Имогена! 

Имогена. 
Тише! 
Послушайте,  милордъ .. 

Постумъ. 

Что  зд'Ьсь  такое? 
Комед1я?  Ты  см'^ешь,  дерзк!й  пажъ... 
Вотъ  роль  твоя,  возьми. 

(Онъ  ударяешь  ее,  она  падаешь). 

ПИЗАНЮ. 

О,  помогите! 
То  госпожа  моя  и  ваша!  Постумъ, 
Ты  лишь  теперь  убилъ  ее.  Спасите, 
Спасите!  О,  принцесса  дорогая! 

ЦИМБЕЛИНЪ. 

Иль  св-Ьтъ  идетъ  кругомъ  передо  мной? 

Постумъ. 
Иль  я  въ  бреду? 

ПиЗАНЮ. 

Принцесса,  пробудитесь! 

ЦИМВЕЛИНЪ. 

Коль  это  такъ,  то  радост1ю  боги 
Убить  меня  хотятъ! 

ПиЗАНЮ. 

Какъ  вамъ,  принцесса? 

Имогена. 

рочь  съ  глазъ  моихъ!  Ты  далъ  мн-!^  яду. 

Прочь, 
Коварный  челов'Ькъ!  Не  см'кй  дышать, 
Гд'к  короли! 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

То  голосъ  Имогены! 

ПизАню. 

Срази  меня  небесный  громъ,  принцесса? 

Коль  не  считалъ  ц'Ьлебнымъ  я  того, 

Что  вамъ  давалъ:  то  даръ  былъ  королевы. 


Имогена. 

Мн'^  данъ  былъ  ядъ. 


Цимвелинъ. 


К0РНЕЛ1Й. 


О,  боги. 


Еще  одно  признанье  королевы 

Я  позабылъ:  оно  тебя  спасетъ. 

„Когда  Пизан!о — она  сказала — 

Принцесс-^  далъ  того,  что  я  ему 

За  чудное  лекарство  подарила, 

То  услужилъонъ  этимъ  ей,  какъ  крысамъ*^. 

Цимвелинъ. 
Что  ты  сказалъ,  Корнел1й? 

КОРНЕЛХЙ. 

Государь, 
Не  разъ  меня  просила  королева 
Достать  ей  ядъ  для  опытовъ  ученыхъ: 
Она  его  хот-кла  испытать 
Надъ  тварями,  которыхъ  намъ  не   жаль — 
Надъ  кошкой  иль  собакой.  Опасаясь, 
Что  ц-Ьль  иная  тутъ,  я  и  ом-Ьшалъ 
Такой  составъ,  который  лишь  на  время 
Духъ  жизни  подавляетъ,  а  потомъ 
Вновь  пробуждаетъ  всЬ  природы  силы. 
Вотъ  не  его  ль  вы  приняли? 


Имогена. 


Конечно: 


Я  мертвою  была. 


Что  тамъ  еще? 


БВЛАР1Й. 

Вотъ,  что  ввело 
Въ  ошибку  насъ. 

ГВИДЕР1Й. 

Да,  это  нашъ  Фидельо. 

Имогена. 

Зач'кмъ  жену  свою  ты  отвергаешь? 
Подумай,  что  сидишь  ты  на  скал-Ь 
И  сбрось  меня.  (Обнимаешь  Постулш). 

Постумъ. 
Виси  на  мн*^,  какъ  плодъ 
На  деревЪ^  пока  оно  живетъ. 

Цимвелинъ. 

Что  жъ,  дочь  моя,  иль  тутъ  я  только  зритель, 
И  для  меня  н'Ьтъ  слова  у  тебя? 
Имогена  (бросаясь  предь  нгшь  на  кол^ьни). 
О,  государь!  благословите! 

БЕЛАР1Й  (Гвидергю  и  Арвирагу). 

Вамъ 
Простительно,  что  вы  его  любили: 
Причина  есть. 


ЦИМВЕДИНЪ^ 
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ЦИМБЕЛИНЪ. 

Пусть  будутъ  ЭТИ  слезы 
Теб-к  святой  водой!  О,  Имогена! 
Н^тъ  матери! 

Имогена. 
МнЪ  жаль  ее^  родитель! 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

Ахъ,  зла  она  была:  она  виною, 
Что  свид'клись  мы  такъ;  но  сынъ  ея 
Куда-то  вдругъ  исчезъ. 

ПИЗАНЮ. 

О,  государь, 
Теперь  безъ  страха  все  открою!  Принцъ, 
Когда  принцесса  скрылась,  вн-Ь  себя 
Отъ  бешенства  и  обнаживъ  свой  мечъ, 
Поклялся  мн^  убить  меня  на  м'^ст'Ь, 
Когда  я  не  открою,  гд%  она. 
При  мн-Ь  тогда  случайно  находилось 
Письмо  отъ  господина.  Изъ  него 
Узналъ  Клотенъ,  что  въ  горы  близъ  Миль- 

форда 
Она  ушла,  и  въ  ярости  туда 
Отправился,  въ  его  од'Ьвшись  платье, 
Которое  меня  заставилъ  выдать. 
Онъ  посп'кшилъ  туда  со  злою  ц'Ьлью — 
Принцессы  честь  насил!емъ  похитить. 
Что  было  съ  нимъ  потомъ — я  не  узналъ. 

ГВИДЕР1Й. 

я  кончу  твой  разсказъ:  онъ  мной  убитъ. 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

Избави  Богъ,  чтобъ  за  твои  заслуги 
Я  осудилъ  тебя  на  смерть!  Прошу 
Тебя,  мой  храбрый  юноша,  признайся, 
Что  ты  солгалъ. 

ГВИДЕРШ. 

Что  я  сказалъ,  то  сд'клалъ. 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

Но  ОНЪ  былъ  принцъ. 

ГВИДЕР1Й. 

Большой  нев-^жа  былъ  онъ! 
Обида  мн-Ь  его  не  показала, 
Какъ  принца.  Онъ  своей  позорной  бранью 
Такъ  раздражилъ  меня,  что  если  бъ  море 
Грем'^ло  такъ,  ему-бъ  я  далъ  отпоръ. 
Я  голову  отсЬкъ  ему  и  радъ, 
Что  не  придетъ  сюда  онъ  похвалиться, 
Что  сд-Ьлалъ  то  со  мною. 

ЦИМВЕЛИНЪ. 

Жаль  тебя. 


Свой  приговоръ  сказалъ  ты;  по  закону 
Тутъ  смерть — умри! 

Имогена. 

Я  трупъ  безъ  головы 
Считала  за  супруга. 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

Заковать 
Преступника  и  отвести! 

БЕЛАР1Й. 

Постойте! 
О,  государь,  онъ  лучше,  ч-Ьмъ  убитый: 
И  равенъ  онъ  теб%,  и  больше  стоитъ, 
Ч'Ьмъ  ц-Ьлая  толпа  такихъ  Клотеновъ; 
Его  рукамъ  свободу  возврати: 
Не  для  оковъ  он-Ь. 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

Зач%мъ,  старикъ, 
Не  получивъ  еще  своей  награды, 
Ты  на  себя  навлечь  нашъ  хочешь   гн'квъ? 
Онъ  равенъ  намъ? 

Арвирагъ. 
Зашелъ  онъ  далеко. 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

Такъ  смерть  ему. 

Белар1й. 

Вс%  трое  мы  умремъ; 
Но  прежде  докажу,  что  оба  вы 
Равны  ему  породою.  О,  д'Ьти! 
Открыть  я  долженъ  тайну,  для  меня 
Опасную— счастливую  для  васъ. 

Арвирагъ. 
Опасное  теб^Ь — опасно  намъ. 

ГВИДЕР1Й. 

А  наше  счастье  вм'Ьст'Ь  и  твое. 

БВЛАР1Й. 

Позвольте!  Государь  былъ  у  тебя 
Вассалъ  Белар1й. 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

Что  о  немъ?  Онъ  изгнанъ, 
Изм'Ьнникъ  онъ. 

Беларш. 
Онъ  такъ  же  старъ,  какъ  я, 
И  точно,  онъ  изгнанникъ;  но  какой 
Изм-^нникъ  онъ — не  знаю. 

ЦиМБЕЛИНЪ. 

Взять  его! 
Ему  пощады  н'^тъ. 


ПОЛНОЕ    СОБРАНИЕ    00ЧИЖЕН1Й  ШЕКСПИРА. 


Я  побЪдилъ;  но  Цазарю  и  Риму 
Готовъ  я  подчиниться  и  платить 
Попрежнеиу  ту  подать,  отъ  которой 
Насъ  отстранилъ  сов'Ьтъ  супруги  злобной; 
За  то  ее  и  сына  поразила 
Тяжелая  боговъ  правдивыхъ  месть. 

Гадатель. 
Небесныхъ  силъ  персты  коснулись  струнъ 
Гарнон1и  и  нира.  То  вид'Ьнье, 
Которое  я  Луц!ю  открыпъ, 
Когда  еще  не  начиналась  битва', 
Исполнилось  теперь.  Орелъ  нашъ  рииск1й, 
Оставивъ  югъ,  на  эаладъ  полетЪлъ 
И,  становясь  все  меньше,  тамъ  исчезъ 
Въ  с1ян1и  лучей.  Сонъ  этотъ  значилъ, 
Что  царственный  орелъ,  великШ  Цезарь, 
Свою  любовь  съ  ногучинъ  Циибелиноиъ, 
СЫющииъ  на  запад'Ь,  сольетъ. 


ЦИНББЛИНЪ. 

Хвала  богамъ!  Да  вознесется  къ  нииъ 
Нашъ  вим1анъ  отъ  алтарей  священныхъ! 
ВсЬнъ  подданнынъ  да  возв'Ьстится  ииръ! 
Пойдеиъ    домой  —  пусть    В'Ьютъ    виЪст'Ь 

дружно 
Британск1я  и  римсх1я  знамена! 
И  так,ъ  пройдеиъ  мы  Люду — и  во  хран-Ь 
Юпитера  ииръ  клятвою  скрЪпинъ 
И  торжествомъ  покончимъ  все.  Въ  походъ! 
Не  дивно  ли:  дымятся  руки  кровью, 
А  ужъ  сердца  враговъ  горятъ  любовью! 

(Вел  уходятг  при  щкахъ  торжественпаю 
марша). 


6.  Миллеръ. 


Заглавная  тньетки  къ  €3имней  Сказкп*  Джнльберта  {0ИЬег1). 
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о 


ПОЛНОЕ    СОВРАНГВ    СОЧИНЕНИ    ПХЕКОПИРА, 


этому  свир'^пый  гн-Ьвъ  Пандосто  обрушился 
на  беззащитную  Беллар1ю.  Несчастная  коро- 
лева была  разлучена  съ  горячо  любимымъ 
и  многооб'^щавшимъ  сыномъ  Гаринтеромъ 
(у  Шекспира  Мамил л  1й)  и  брошена  въ  тюрьму. 
Тамъ  у  нея  родилась  дочь.  Изв^ст1е  объ 
этомъ,  какъ  подтверждавшее  подозр'&н1е  о 
связи  Беллар1и  съ  Эгистомъ,  привело  Пан- 
досто въ  настоящее  б'Ьшенство:  онъ  при- 
казалъ,  чтобы  мать  вм-^ст-^  съ  ребенкомъ 
была  сожжена  заживо.  Только  усердныя 
просьбы  придворныхъ,  горячо  любившихъ 
свою  прекрасную  и  добрую  королеву,  за- 
ставили короля  изм'Ьнить  свое  жестокое 
р-Ьшен!е.  Королеву  онъ  р'Ьшился  подверг- 
нуть публичному  суду,  а  къ  новорожден- 
ному младенцу  остался  безпощаденъ:  по  его 
приказан1Ю,  ребенокъ  былъ  положенъ  въ 
лодку  и  пущенъ  въ  открытое  море. 

На  суд-Ь  Беллар1я  держалась  съ  боль- 
шимъ  достоинствомъ,  краснор'^чиво  защи- 
щала себя  и  требовала,  чтобы  для  р'кше* 
н!я  ея  д-Ьла  былъ  спрошенъ  Дельф1йск!й 
оракулъ.  По  настоян1ю  приближенныхъ, 
Пандосто  снарядилъ  посольство  въ  Дельфы. 
Отв'^тъ  оракула  гласилъ  сл'Ьдующее:  »По- 
дозр'Ьн1е  не  есть  доказательство;  ревность — 
плохой  судья;  Беллар1я  —  ц-кломудренна; 
Эгистъ — безупреченъ;  Фран1онъ  —  верный 
подданный,  Пандосто  же  изм-Ьнникъ;  его 
дитя  невинно,  и  король  долженъ  остаться 
безъ  насл'Ьдника,  если  то,  что  потеряно,  не 
будетъ  найдено*.  Р'Ьшен1е  Аполлона  заста- 
вило короля  раскаяться  въ  своемъ  безум1и 
и  просить  прощен1я  у  Беллар'ж.  Все  кон- 
чилось бы  всеобщимъ  примирен1емъ,  если 
бы  не  пришла  неожиданно  печальная  в-Ьсть 
о  внезапной  смерти  единственнаго  сына  ко- 
ролевской четы.  Беллар1я  не  вынесла  но- 
ваго  горя  и  умерла  скоропостижно.  Пандосто 
пролежалъ  безъ  чувствъ  три  дня,  а  когда 
пришелъ  въ  себя,  хот-клъ  лишить  себя  жизни 
отъ  горя.  Придворные  едва  удержали  его 
руку.  Устроивъ  торжественныя  похороны 
жен-^  и  сыну,  Пандосто  съ  т-Ьхъ  поръ  каждый 
день  плакалъ  на  ихъ  могил'к. 

Такъ  оканчивается  первая  часть  пове- 
сти Грина,  соответствующая  первымъ  тремъ 
д'Ьйств1Ямъ  „Зимней  сказки*.  Во  второй 
части  пов-Ьсти,  бол'Ье  обширной,  Ч'Ьмъ  пер- 
вая, разсказывается  истор1я  того  несчаст- 
наго  ребенка,  который,  по  приказан1Ю  Пан- 
досто, былъ  отданъ  на  произволъ  в-^тра  и 
волнъ. 

Два  дня  утлый  челнокъ  носился  по 
морю,  пока  не  былъ  выброшенъ  на  песча- 
ный берегъ  Сицил1и.  Здесь   случайно    на- 


брелъ  на    него    одинъ    пастухъ,    искавшхй 
заблудившуюся  овцу,  и  взялъ   ребенка   на 
воспитан1е.  Кошелекъ   съ   золотомъ,    най- 
денный имъ  при  ребенк'Ь,  сд-^лалъ  его  за- 
житочнымъ  человёкомъ.  Онъ    и    его  жена 
привязались  къ  своей  пр1емной  дочери,  ко- 
торой они  дали  имя  Фавн!и  (у  Шекспира — 
Пердита).  Черезъ  шестнадцать  л^тъ   Фав- 
Н1я  превратилась  въ  очаровательную  д'Ьву- 
шку,  слухъ    о    которой    достигъ    даже    до 
сицил1йскаго  двора.    Однажды    Дорастъ  (у 
Шекспира — Флоризель),  единственный  сынъ 
короля  Эгиста,  во    время    охоты,    которая 
была  его  любимымъ  занят1емъ,  встр-^тился 
съ  Фавн1ей,    когда    она,    по    обыкновен1ю, 
выгоняла  своихъ  овецъ  и  въ  наряд-к  пасту- 
шки, съ  в^нкомъ  изъ  цв^товъ  на   голов'Ь, 
походила  на  богиню  Флору.  Молодые  люди 
влюбились  другъ  въ  друга  со    вскмъ    пы- 
ломъ  юности.  Ради  Фавн1и  Дорастъ   былъ 
готовъ  отказаться  отъ   престола,    который 
онъ  долженъ   былъ    насл'Ьдовать,    и    сд'1Ь- 
латься  простымъ  пастухомъ.  Предвидя  пре- 
пятств1я  со  стороны  Эгиста,  молодые  люди 
Р'Ьшились  б'Ьжать  въ  Итгш!ю,  при  помощи 
одного  стараго  слуги  Капн10,  который  сна- 
рядилъ для  нихъ  корабль.  Но  вм'Ьсто  Ита- 
л1и,  буря  прибила   корабль    «къ   берегамъ 
Богем1и'',    гд-к    влюбленные    скрылись    въ 
глухой  деревушк'к.  Однако,   слухъ    о    при- 
бывшей  красавиц-^   достигъ   до    Пандосто. 
Онъ  пожелалъ  увид-^ть  Фавн1ю  и  влюбился 
въ  нее,  не  подозр'^вая,  что   она    его    род- 
ная дочь.  Между  т-Ьмъ    Эгистъ,    случайно 
узнавш1Й  о  местонахожден1и  своего    сына, 
послалъ  въ  Богем1ю  пословъ   съ   требова- 
н1емъ  вернуть  Дораста  въ  Сицил1ю,  а  его 
спутниковъ,  въ  томъ  числ'к  и  Фавн1ю,  каз- 
нить. Разгн-^вавшись  на  Фавн1ю  за  то,  что 
она  отвергла  его  преступную  любовь,  Пан- 
досто былъ   готовъ    исполнить   требован1е 
Эгиста,  но  пастухъ,    мнимый    отецъ    Фав- 
Н1И,  открылъ  тайну  ея  находки  и  предста- 
вилъ  вещи,  которыя  доказывали,    что   мо- 
лодая д-^вушка — дочь  Беллар1и  и  Пандосто. 
Пов-^сть  оканчивается  разсказомъ  о  свадьб*^ 
Дораста  и  Фавн1и   и    о    смерти    Пандосто, 
который,     мучимый     укорами     сов'Ьсти    за 
свое  преступное   поведен1е    по    отношен1Ю 
къ  Эгисту,  Беллар1И  и  дочери,  покончилъ 
жизнь  самоуб1йствомъ. 


IV. 


Сравнивая  .Зимнюю  сказку"  съ  новел* 
лой  Грина,  мы,  прежде  всего,  зам-кчаемъ, 
что  Шекспиръ  изм'книлъ  имена  всЬхъ  д'Ьй- 


зимняя       СКАЗКА. 
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ствующихъ  лицъ  и  перем-^нилъ  м'Ьсто  д'Ьй- 
ств1я.  Пандосто  у  него  названъ  Леонтомъ, 
Эгистъ — Поликсеномъ,  Беллар1я  —  Гермю- 
ной,  Фавн1я — Пердитой,  Дорастъ — Флори- 
зелемъ  и  т.  д.  Трагическая  часть  новеллы 
Грина,  истор1Я  ревности  Пандосто,  проис- 
ходить въ  Богем1и,  а  любовная  идилл!я 
Дораста  и  Фавнж — въ  Сицил'ж.  У  Шек- 
спира наоборотъ:  ревниваго  Леонта  онъ 
сд%лалъ  королемъ  Сицил1и,  а  подозр'1^вае- 
маго  имъ  Поликсена,  отца  Флоризеля, — ко- 
ролемъ Богем1И,  гд-^  и  воспитывается  Пер- 
дита.  Трудно  предположить,  какъ  д^лаютъ 
это  н'^которые  комментаторы,  чтобы  ата  пе- 
рем-Ьна  м'Ьста  д%йств1я  была  результатомъ 
опред'^леннаго  умысла  со  стороны  Шек- 
спира; скор-ке  можно  думать,  что  подтъ  не 
придавалъ  большого  значен1я  географиче- 
скимъ  указан1ямъ  новеллы  Грина,  такъ  какъ 
задумалъ  свою  пьесу  въ  совершенно  сказоч- 
номъ  стил%,  не  считающемся  съ  точностью 
въ  именахъ  и  назван!яхъ. 

Изъ  другихъ  дъйствующихъ  лицъ  но- 
веллы Грина  Шекспиръ  сохранилъ  Гарин- 
тера,  сына  Пандосто,  и  выводитъ  его  подъ 
именемъ  Мамилл1я,  уд-Ьляя  ему  въ  пьес^ 
гораздо  бол'Ье  м^ста,  ч%мъ  авторъ  новеллы. 
Королевскаго  виночерпия  Фран1она  и  ста- 
раго  слугу  Капн1о,  помогающаго  б-Ьгству 
Дораста  и  Фавн1и,  Шекспиръ  слилъ  въ 
одно  лицо  придворнаго  Камилло,  который 
такимъ  образомъ  явился  связующимъ  зве- 
номъ  между  первою  и  второю  частью 
пьесы.  Зат%мъ  Шекспиръ  создалъ  само- 
стоятельно три  лица,  на  которыхъ  н"^тъ 
никакого  намека  у  Грина:  энергичную  Па- 
улину, ея  слабаго  мужа  Антигона  и  весе- 
лаго,   оригинальнаго  плута  Автолика. 

Въ  новелл'Ь  Грина,  какъ  мы  вид-^ли, 
главный  интересъ  сосредоточивается  на 
любви  Дораста  и  Фавн! и,  а  истор1я  ревно- 
сти Пандосто  является  какъ  бы  только 
прологомъ  къ  этому  пастушескому  разсказу. 
Шекспиръ  напротивъ  того,  сд%лалъ 
любовную  идилл1ю  только  прелестнымъ  эпи- 
эодомъ  своей  драмы,  занимающимъ  четвер- 
тый актъ,  а  центръ  тяжести  пьесы  пере- 
несъ  на  анализъ  ревности  Леонта  и  ея 
губительныхъ  посл'Ьдств1й. 

Пандосто  у  Грина  не  только  ревнивецъ, 
но  также  тиранъ  и  сластолюбецъ.  Шек- 
спиръ придаетъ  своему  Леонту  только  одинъ 
недостатокъ — ревность  и  освобождаетъ  его 
отъ  другихъ.  Поэтому  онъ  совершенно  вы- 
пускаетъ  возмущающ1Й  нравственное  чув- 
ство эпизодъ  любви  Пандосто  къ  Фавн1и. 
Съ     тактомъ     истиннаго     художника     онъ 


I 


оставилъ  отъ  всего  этого  эпизода  только 
одинъ  облагороженный  и  изм'Ьненный  на- 
мекъ,  который  онъ  вложилъ  въ  уста  Пер- 
диты,  обращающейся  къ  Леонту  съ  такими 
словами: 

Госуда1)ь, 
У  касъ  въ  глааахъ,  мн!,  кажется,  скпозигь 
Ч1)еачуръ  отт-Ьнокъ  юности,  н  памъ 
Прнличи'Ьо  бы  было  устремлять 
Подобный  взглядъ  на  вату  королеву, 
Пока  она  ;кила,  ч-Ьмъ  на  меня. 

Ревность  Пандосто  носитъ  у  Грина  тра- 
гическ1й  характеръ:  она  является  причи- 
ною смерти  его  сына,  жены  и,  наконецъ, 
его  самого.  Шекспиръ,  назвавш1й  пьесу 
«Зимней  сказкой",  долженъ  былъ  найти 
примирительный  исходъ,  какъ  бол'^е  при- 
личествующ1й  сказочному  содержан1ю.  Его 
Герм1она  только  считается  всЬми  за  умер- 
шую, а  на  самомъ  д'^л'Ь  скрывается  въ  про- 
должен1е  шестнадцати  л'^тъ  у  Паулины. 
Эффектная  сцена  съ  мнимой  статуей  Гер- 
М10НЫ,  оживающей  на  глазахъ  мужа  и  до- 
чери, принадлежитъ  вполн-Ь  Шекспиру*). 
Развязка  пьесы  ведетъ  къ  всеобщему  при- 
мирен1ю,  прощен1ю,  радости  и  счастью:  Яе- 
онтъ  возсоединяется  съ  простившей  его 
ГерМ10ной^  Пердита  выходитъ  замужъ  за 
Флоризеля,  а  Паулина — за  Камилло.  Три 
счастливыхъ  пары  завершаютъ  д'^йств1е 
комед1и. 

Таковы  важн%йш1я  изм-^ненхя,  сд%лан- 
ныя  Шекспиромъ.  Укажемъ  еще  на  н'Ько- 
торыя  подробности,  доказывающ1я  искус- 
ство драматурга  при  обработк'Ь  новеллы. 
Во  многихъ  случаяхъ  Шекспиръ  гораздо 
лучше,  ч%мъ  Гринъ,  мотивируетъ  д%йств1е. 
Такъ  у  Грина  Пандосто  раскаивается  не- 
медленно посл%  того,  какъ  ему  стало  из- 
в'Ьстно  р'Ьшен1е  оракула.  У  Шекспира  же 
Леонтъ  въ  своемъ  безумств'^  доходить  до 
того,  что  не  в'^ритъ  словамъ  оракула,  и 
только  внезапная  смерть  Мамилл1Я  произво- 
дитъ  в*^  его  душ'Ь  спасительный  перево- 
ротъ.  У  Грина  Мамилл1й  умираетъ  только 
въ  силу  прорицан1я  оракула,  Шекспиръ  же 
мотивируетъ  смерть  мальчика  бол'^знью, 
постигшею  его  всл'Ьдств1е  тоски  по  не- 
винно-оклеветанной матери.  Д%йств*1е  сл'Ь- 

*)  Этотъ  апизодъ  могъ  быть  нап-Ьянь  разска- 
зомъ  Овид1я  о  мраморной  статуЬ  Галатеи,  ожи- 
вающей иодъ  страстными  взглядами  Пигмал10на, 
который  се  изваялъ.  Больтс  указалъ  на  сходный 
съ  шекснировскпмъ  мотивъ  въ  одномъ  голланд- 
скомъ  произведеп1н  (^а11гЬисЬ  дег  (1.  8Ьаке$роагс- 
(;с$е11$с11аГь    ла  1891  г.). 


21 


372 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


пого  случая  Шекспиръ  нер'Ьдко  зам'Ьняетъ 
сознательною  волею  людей.  Такъ  у  Грина 
челнокъ  съ  новорожденнымъ  младенцемъ 
случайно  прибываетъ  волною  къ  влад-к- 
н1ЯмъЭгиста.  У  Шекспира  же  Антигонъ  со- 
знательно везетъ  ребенка  въ  Богем1го,  ду- 
мая, что  богемск1Й  король  его  настоя1Ц1й 
отецъ.  Точно  также  у  Грина  буря  случайно 
заносить  Дораста  и  'Фавн1ю  во  влад'Ьн1я 
отца  молодой  девушки;  у  Шекспира  же 
Флоризель  и  Пердита  попадаютъ  въ  Сици- 
Л1Ю  по  вол'Ь  Камилло,  страстно  желавшаго 
вновь  увид-Ьть  давно  покинутую  родину.  Са- 
мое бегство  молодыхъ  людей  въ  новелл'к 
мотивировано  очень  слабо;  въ  пьесЬ  же 
оно  вполн'к  намъ  понятно,  такъ  какъ  вы- 
звано угрозами  Поликсена  противъ  сына  и 
его  возлюбленной  (Д.  IV,  сц.  3).  Кстати 
сл-Ьдуетъ  зам"Ьтить,  что  вся  превосходная 
сцена  сельскаго  праздника  въ  IV  д'Ьйств1и 
вм'Ьст1Ь  съ  примыкающими  къ  ней  комиче- 
скими эпизодами — есть  вполн-Ь  самостоя- 
тельное йрибавлен1е  Шекспира. 

Существуетъ  предположен1е,  что  кром-Ь 
новеллы  Грина,  Шекспиръ  пользовался  еще 
какимъ-то  другимъ,  неизв'Ьстнымъ  намъ 
ис^очникомъ,  заключавшимъ  въ  себ'Ь  раз- 
сказъ  сходнаго  содержан1я.  Проф.  Каро 
(„ЕпдИзсЬе  31иё1еп"  1878  г.),  и  всл-Ьдъ  за 
нимъ  Р.  Бойль  (ЗЬакезреагез  \У^1п1егтагсЬеп 
ипс1  31игт,  31.-Ре1ег8Ьигд  1885  г.)  указы - 
ваютъ  польско-литовское  сказан1е,  основан- 
ное на  йсторическихъ  фактахъ  и  представ- 
ляющее н'Ьсколько  пунктовъ  сходства  съ 
содержан1емъ  шекспировской  пьесы.  Въ 
атомъ  сказан1и  фигурируютъ  ревнивый  мужъ- 
герцогъ  Мазов1и  Земовитъ,  его  невинно - 
оклеветанная  жена  Людмила,  рожденный 
ею  въ  тюрьм'к  сынъ  Генрихъ,  обреченный 
герцогомъ  на  смерть,  но  спасенный  доброй 
женщиной  Саломеей,  втайне  воспитывающей 
его  и  т.  д.  Съ  другой  стороны,  Карлъ  Фризъ 
недавно  указалъ  на  одну  нидерландскую 
драму  XV  в.  ,АЬе1  зре!  уап  ЕзтогеИ", 
им'Ьющую  значительное  сходство  какъ  съ 
новеллой  Грина,  такъ  и  съ  «Зимней  сказ- 
кой **  (см.  Ыеие]аЬгЬйсЬег  Шг  йаз  к1а$818сЬе 
А11е11Ьит,  СезсЫсЬ^е  ипс1  ёеи^зсЬе  ЬИегаШг, 
1900  г.  т.  VI).  Зд'Ьсь  ревнивцемъ  является, 
какъ  и  у  Шекспира,  король  Сицил!и,  за- 
хлючающ1й  жену  въ  тюрьму  по  подозр'Ьн!ю 
въ  неверности.  Ея  сынъ  Эсморейтъ,  похи- 
щенный тотчасъ  же  посл-Ь  рожден1я  и  вос- 
питанный при  двор'Ь  Дамасскаго  короля, 
влюбляется  въ  королевскую  дочь  Дам1ету, 
отъ  которой  узнаетъ  о  своемъ  происхож- 
ден1и.  Вернувшись  въ  Сицил1Ю,  онъ  уб-Ьж- 


даетъ  короля  въ  невинности  королевы, 
всл'Ьдств1е  чего  последняя  освобождается 
изъ  тюрьмы  и  прощаетъ  мужу.  Въ  поискахъ 
за  Эсморейтомъ  Дам!ета  пр1езжаетъ  въ  Си- 
цил1ю.  Пьеса  оканчивается  свадьбой  моло- 
дыхъ людей. 

Въ  этой  нидерландской  пьесЬ  нельзя  не 
зам'Ьтить  большого  сходства  съ  «Зимней 
сказкой*.  Въ  об'Ьихъ  мы  находимъ  оклеве- 
тан1е  королевы  Сицил1и  и  заключен1е  ея 
въ  тюрьму,  удален1е  и  счастливое  спасен'ю 
ребенка,  любовную  иди)1Л1Ю  въ  далекой 
стран'Ь,  возвращен!е  юной  пары  и  реаби- 
литац1Ю  королевы. 

Приведенные  факты  приводятъ  къ  за- 
ключен1ю,  что,  кром'Ь  новеллы  Грина,  Шек- 
спиръ былъ  знакомъ  съ  какой-нибудь  другой 
верс1ей  широко-распространеннаго  сказан1я 
о  несправедливо  оклеветанной  жен*^.  Одно 
изъ  подобныхъ  нЪмецкихъ  сказан1й  выво- 
дитъ  героиней  .дочь  русскаго  царя"  („Вей 
ТосЫег  йез  Кбп1де5  уоп  Кеигеп*.  См.  у.  ё. 
Надеп,  Сезат^аЪеп^еиег,  II).  Припомнимъ, 
что  у  Шекслира  Герм1она  называетъ  себя 
„дочерью  русскаго  императора".  (У  Грина — 
на  русской  принцессе  женатъ  Эгистъ,'  со- 
отв%тствующ1й  Поликсену  у  Шекспира). 

Некоторые  комментаторы  находятъ  въ 
«Зимней  сказк%^  также  и  автоб1ографи- 
ческ1й  элементъ,  приводя  ея  содержан1е 
въ  сЁязь  съ  возвращен1емъ  Шекспира  въ 
родной  Стратфордъ  въ  посл'Ьдн1е  годы  его 
жизни  и  испытанными  имъ  при  этомъ  впе- 
чатл'^Н1Ями.  (Ср.  вышеназванный  этюдъ 
Бойля  К.  Воу1е,  и  V.  Вегдег,  ,^1е 
с1а8  >\^1п1егтйгсЬеп  епЫапё",  НатЬигд 
1903).  Примирен1е  съ  женою,  которую  на- 
долго покинулъ  онъ  во  время  своей  лон- 
донской жизни  и  ея  увлечен1й,  радость  воз- 
становлен1я  нарушенной  семейной  жизни, 
удовольств1е  видеть  въ  своей  дочери  Юдиен 
молодую  цв'&тущую  д-Ьвушку,  поразительно 
напоминавшую  его  жену  Анну  Гесвэ  въ 
эпоху  его  романа  съ  ней, — все  это  нашло 
себ'Ь  такъ  или  иначе  отражен1е  въ  отнф- 
шен!яхъ  между  Леонтомъ,  Герм1оной  и  Пер- 
дитой,  въ  спокойномъ  колорите  пьесы, 
какъ  бы  обвеянной  св'Ьжимъ  дыхан1емъ 
сельской  природы,  и  въ  ея  примиритель- 
номъ  исход'Ь.  Нельзя  не  зам'Ьтитц  что 
въ  одновременныхъ  съ  „Зимней  сказкой" 
пьесахъ — «Цимбелин-Ь**  и  „Вур-Ь"  —  р'Ьчь 
идетъ  также  о  примирены  и  возсоединен1и 
разлученныхъ  надолго  членовъ  семейства. 
Съ  другой  стороны,  въ  обрисовке  характера 
Мамилл1я,  осужденнаго  на  преждевременную 
смерть,  какъ  бы  чувствуется  скорьбь  Шек- 
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спира  по   безвременно    погибшемъ,    горячо 
имъ  любимомъ  сын'Ь  Гамлет'Ь. 


V. 


Назвавъ  свою  пьесу  „Зимней  сказкой '> 
Шекспиръ  намеренно  подчеркнулъ  сказоч- 
ность и  полуфантастичность  ея  содержан1я. 
Кром'Ь  того,  въ  самомъ  тексте  пьесы  не- 
сколько разъ  Шекспиръ  старается  внушить 
читателю  мысль  о  такомъ  характер*^  пьесы. 
Разсказывая  о  признан1и  Пердиты  дочерью 
короля,  придворный  зам'^чаетъ:  „Въ  одинъ 
часъ  совершилось  столько  чудесъ,  что  не 
восп'Ьть  ихъ  даже  балладнымъ  стихотвор- 
цамъ"...  „Новости,  которыя  выдаютъ  за 
истину,  до  того  подходятъ  на  старую  сказку» 
что  имъ  трудно  пов-Ьрить*  (д.  V,  сц.  2).  Раз- 
сказу  о  судьбе  Антилона,  разорваннаго  мед- 
вЪдемъ,  предпосылается  замёчан1е:  »Тутъ 
дЪло  становится  опять  похоже  на  сказку, 
которой  все  еще  осталось  что  разска1зать, 
несмотря  на  то,  что  довер!е  къ  ней  кон- 
чено, и  никто  не  хочетъ  ее  слушать"  (1Ь.). 

Какъ  въ  сказке,  место  действ1я  не  имеетъ 
здесь  большого  значен1я:  оно  происходитъ 
»въ  некоторомъ  царстве,  въ  некотором^ 
государстве",  и  читателю  въ  сущности  со- 
вершенно безразлично,  называется  ли  эта 
сказочная  страна  Сицил1ей,  Богем1ей  или 
какъ  нибудь  иначе.  «Морской  берегъ*  Бо- 
гем1и  приводилъ  въ  смущен1е  многихъ  ком- 
ментаторовъ.  Составлялись  всевозможныя 
гипотезы  для  объяснен1я  этой  географи- 
ческой ереси,  заимствованной  Шекспиромъ 
у  Грина.  Одни  думали,  что  слово  ВоЬет1а 
попало  по  ошибке  вместо '  Ву1Ьуп1а  (Ган- 
меръ),  друНе  делали  историческ1я  справки, 
доказывающ1я,  что  владен1я  короля  богем- 
скаго  некогда  простирались  до  Средизем- 
наго  моря,  третьи  старались  доказать,  что 
подъ  Богем!ей  Шекспира  мы  должны  ра- 
зуметь страну  «бойевъ",  т.  е.  кельтовъ  или 
галовъ  (см.  статью  КгаИк'а  въ  ]аЬгЬисЬ  с1ег 
<1еи1зсЬ.  ЗЬакезреаге-ОезеПзсЬаЙ  за  1901  г.). 
На  все  8ТИ  старан1я  реабилитировать  гео- 
графическ1я  познан1Я  Шекспира  врядъ  ли 
уместны.  Эта  сказочная  „Богем1я'^  съ  ея 
морскимъ  берегомъ  вполне  гармонируетъ 
съобщимъ  сказочнымъ  складомъ  всей  пьесы, 
которая  изобилуетъ  всякими  анахронизмами 
и  несообразностями.  Несмотря  на  грече- 
СК1Я  имена,  трудно  сказать,  къ  какой  на- 
шональности  и  къ  какой  религ!и  принад- 
лежатъ  действующ1я  лица.  На  ряду  съ  Дель- 
ф1Йскимъ  оракуломъ  и  языческими  богами, 
упоминается   также  и  о    „пуританине,  ко- 


торый поетъ  подъ  волынку  псалмы'  (д.  IV, 
сц.  2).  Гермюна — дочь  русскаго  императора, 
хотя  она  современница  Дельф1йскаго  ора- 
кула, а  ея  мнимая  статуя  изваяна  Джул1о 
Романе — итальянскимъ  художникомъ  эпохи 
Возрожден1я,  и  т.  д.  По  справедливому 
замечан!ю  Брандеса,  все  это  только  усили- 
ваетъ  въ  нашемъ  впечатленж  сказочный 
характеръ  пьесы.  Этотъ  сказочный  харак- 
теръ  долженъ  служить  исходною  точкою 
для  сужден!я  о  драматической  технике 
„Зимней  сказки".  Придирчивые  немецк!е 
критики,  въ  особенности  Бультгауптъ  (Ога- 
та(игд!е  с1ег  К1а881кег),увлекаютъ  Шекспира 
за  более  8пическ1й,  чемъ  драматическ1й 
складъ  его  пьесы,  за  то,  что  она  искус- 
ственно разделена  на  две,  имеющ1я  мало 
между  собою  общаго  части,  между  которыми 
проходитъ  целыхъ  шестнадцать  летъ,  и 
т.  п.  Но  все  эти  обвинен1я  отпадутъ  сами 
собою,  если  мы  припомнимъ,  что^  по  за- 
мыслу самого  Шекспира,  дта  пьеса  есть  не 
столько  драма,  сколько  драматизированная 
сказка.  Кроме  того,  въ  „Зимней  сказке*^ 
есть  несомненное  единство  въ  настроен1и 
и  тоне,  оставляющее  цельное  и  вполне 
поэтическое  впечатлен1е.  „Подобно  тому, 
какъ  картина,  изображающая  довольно  чуж- 
дыя  одна  другой  группы,  можетъ  представ- 
лять единство  въ  сочетан1и  лин1й  и  въ  гар- 
мон!и  красокъ,  точно  такъ  же  въ  расчленен- 
номъ  действ!и  драмы  можетъ  быть  нечто 
въ  общепоэтическомъ  смысле  родственное, 
что  можно  было-бы  назвать  духомъ  или 
основнымъ  тономъ  драмы,  и  этотъ  духъ 
или  основной  тонъ  съ  уверенностью  про- 
веденъ  здесь **  (Брандесъ). 

•Зимняя  сказка*^  похожа  на  музыкальную 
симфон!юсъ  патетическимъ  началомъ,  идил- 
лически-шутливой серединой  и  трогательно- 
примирительнымъ  окончан1емъ,  которое  за- 
ключаетъ  пьесу  гармоническимъ  аккордомъ. 


VI. 


Патетическую  часть  этой  драматической 
симфон!и  составляютъ  три  первыхъ  дей- 
ств1я.  Тема  ея — страсть  ревности.  Этой 
страсти  Шекспиръ  касался  въ  целомъ  ряде 
своихъ  драмъ:  въ  „Отелло**,  „Цимбелине**, 
„Троиле  и  Крессидё**  и,  наконецъ,  въ  «Зим- 
ней  сказке* — и  всякШ  разъ  изображалъ  ее 
въ  особыхъ  оттенкахъ  и  у  людей  съ  раз- 
личнымъ  характеромъ.  Наряду  съ  Отелло, 
Яго,  Постумомъ  и  Троиломъ  мы  должны 
поставить  Леоната.  Какъ  ни  различны  они 
по  своему  характеру,  темпераменту  и  обще- 
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ственному  положен1ю,  страсть  ревности 
сближаетъ  ихъ  всЬхъ  другъ  съ  другомъ. 
Сравнен!е  ЛеонтасъОтелло  напрашивается 
само  собою.  Можно  сказать,  что  оба  героя 
представляютъ  два  противоположныхъ  по- 
люса губительной  страсти.  Отелло  отъ 
природы  чуждъ  ревности;  простой,  довер- 
чивый и  благородный,  онъ  совершенно  ли- 
шенъ  мнительной  подозрительности.  Нужна 
дьявольская  ловкость  злобнаго  Яго  и  ро- 
ковое стечен1е  обстоятельствъ,  чтобы  отра- 
вить его  здоровую  натуру  гибельнымъ  ядомъ 
ревности.  Заразившись  втимъ  ядомъ,  онъ 
страдаетъ  мучительно,  невыносимо,  стра- 
даетъ  не  какъ  дгоистъ,  возмущенный  по- 
сягательствомъ  другихъ  на  принадлежащее 
ему  добро,  но  какъ  возвышенный  идеалистъ, 
утративш1й  в'Ьру  въ  любимую  женщину  и 
въ  возможность  счастья  и  уб'кдивш1йся,  что 
жизнь  его  навыки  разбита. 

Не  таковъ  Леонтъ,  который  какъ  бы 
служитъ  иллюстраШей  къ  словамъ  Эмил1и 
въ  „Отелло**:  „ревность  не  нуждается  въ 
поводахъ,  люди  ревнуютъ  часто  безъ  вся- 
кихъ  поводовъ,  а  потому,  что  ревнивы**. 
(Актъ  III,  сц.  4).  Онъ  отъ  природы  скло- 
ненъ  къ  ревности,  носитъ  ядъ  ея  въ  соб- 
ственной душ-Ь,  поэтому  ему  не  нужно  ни- 
какихъ  Яго,  никакихъ  вдохновителей  ^  и 
подстрекателей.  Ревность  нападаетъ  на 
него  внезапно,  какъ  ураганъ,  и  овлад^ваетъ 
всецело  всЬмъ  его  существомъ,  все  подчи- 
няя своей  тлетворной  власти.  У  него  го- 
раздо мен^е  поводовъ  быть  ревнивымъ, 
ч'^мъ  у  Отелло:  противъ  него  говоритъ 
старинная  дружба  съ  Поликсеномъ,  про- 
должительная счастливая  жизнь  съ  безу- 
пречной Герм1оной,  уб'Ьжден1я  окружаю- 
щихъ  лицъ,  старающихся  его  образумить 
и  т.  д.  Но  все  безсильно  передъ  его  стра- 
стью ревности,  ,8того  чудовища,  создаю- 
щаго  пищу,  которой  само  питается** 
(„Отелло**,  д.  III,  сц.  3). 

Взрывъ  его  страсти,  вспыхнувшей  „безъ 
всякихъ  основан1й,  кром'Ь  дикихъ,  безумныхъ 
подозр'^н!й**  (д.  II,  сц.  3),  т-Ьмъ  сильнее  и 
разрушительнее,  что  онъ  челов-Ькъ,  избало- 
ванный своею  королевскою  властью,  гордый 
своимъ  саномъ  и  необыкновенно  самоуверен- 
ный. Неистовствуя  противъ  Герм!оны,  онъ 
напоминаетъ  намъ  Лира,  который  осыпаетъ 
проклят1ями  Кордел1ю.  Противореч1я  Па- 
улины и  другихъ  приближенныхъ  еще 
более  подливаютъ  масла  въ  огонь  его  бе- 
шенства. Его  упорству  нетъ  пределовъ: 

Если  я 
Ошибся  въ  основаны!,  на  которомъ 


Построилъ  эту  мысль— то  и  земля 
Окажется  слаба,  чтобъ  поддержать 
Ни^ггожный  мячикъ  школьника! 

Камилло  хорошо  характеризуетъ  душев- 
ное состоян1е  Леонта  следующими  сло- 
вами: 

Скор-Ье  вы 

Усп^ЙОто  остановить  движенье 
Прплпва  въ  океан*,  ч'Ьмъ  сломить 
Сов-Ьтонъ,  словомъ,  клятвой  ту  нелепость 
Которой  онъ  проникся.  Онъ  ув^ренъ 
Въ  ней,  какъ  въ  себ-Ь,  и  будетъ  защипиать 
Ее  до  самой  смерти. 

Къ  Дельф1Йскому  оракулу  онъ  посылаетъ 
не  для  того,  что  бы  узнать  отъ  него  истину, 
въ  которой  онъ  не  сомневается,  а  лишь  съ 
тою  целью,  ^ 

чтобъ  успокоить 

Сомн4н1Я  нев^ждъ,  которыхъ  глупость 

Не  хочетъ  вид-Ьть  правды. 

Поэтому,  когда  ответъ  оракула  оказывается 
не  въ  его  пользу,  онъ  доходитъ  до  того, 
что  обвиняетъ  его  во  лжи.  Нужно  было 
сильное  нравственное  потрясен!е,  чтобы 
образумить  зарвавшагося  безумца.  Караю- 
щую десницу  бога  онъ  видитъ  въ  смерти 
Мамилл1я  и  въ  похожемъ  на  смерть  обмо- 
роке Герм1оны — и  въ  душе  его  происхо- 
дить крутой  переломъ.  Чёмъ  более  неистоэ-* 
ствЬвалъ  онъ  ранее,  темъ  глубже  теперь 
его  раскаян1е.  Много  летъ  сокрушается 
онъ  въ  своемъ  грехе  и  страдан1емъ  очи- 
щаетъ  и  облагрраживаетъ  свою  душу.  Раз- 
ставаясь  съ  нимъ  въ  конце  пьесы,  мы  ви- 
димъ  его  отрешившимся  отъ  своихъ  недо- 
статковъ  и  возрождающимся  къ  новой 
жизни. 

Этотъ  процессъ  нравственнаго  очище- 
Н1Я,  прекрасно  изображенный  Шекспиромъ, 
возвышаетъ  Леонта  надъ  низменными  рев- 
нивцами въ  роде  Яго,  закоренелаго  въ 
грубомъ  себялюб! и.  Леонта  нельзя  считать 
ничтожною  личностью  и  отрицательнымъ 
явлен1емъ.  Онъ  не  злодей,  для  котораго 
нетъ  ничего  святого,  а  человекъ,  заразив- 
ш1йся  ревностью,  какъ  болезнью,  которая 
находитъ  самую  обильную  пищу  въ  его  при- 
родномъ  предрасположен1и  и  въ  общемъ 
складе  его  самоувереннаго,  своенравнаго  и 
властнаго  характера.  Въ  своемъ  ослеплен1и 
онъ  доходитъ  до  крайнихъ  пределовъ  не- 
справедливости и  жестокости,  но  стоило 
ему  лишь  прозреть,  какъ  онъ  начинаетъ 
искупать  свои  преступлен1я  жгучими  сле- 
зами искренняго  раскаян1я. 


зимняя       СКАЗКА. 
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Если  Леонтъ  не  похожъ  на  Отелло,  то 
и  жертва  его  безумной  ревности,  Герм1она, 
им'Ьетъ  мало  общаго  съ  Дездемоной.  Гер- 
м1он^  совершенно  чужды  отличающ1я  Дез- 
демону страстность,  неосмотрительность  и 
слабость.  Въ  вихр-Ь  любви  Дездемона  по- 
следовала за  Отелло,  не  размышляя,  и 
тайно  повенчалась  съ  нимъ.  Изъ  словъ 
Леонта  мы  узнаемъ,  что  Герм1она  долго 
думалъ  прежде,  ч^мъ  решиться  соединить 
его  судьбу  съ  своею: 

По  истеченьи  трехъ  тяжелыхъ 
И 'длинны  хъ  м^сяцевъ,  усп^^лъ  достичь  я 
Того,  что  ты  решилась  дать  мн*  руку, 
Сказавъ:  твоя  вполпп! 

Съ  большою  осмотрительностью  и  серьез- 
ностью совершивъ  такой  важный  въ  жизни 
шагъ,  она  уже  на  в^ки  остается  идеальной 
и  безупречной  женой  своего  избранника. 
Спокойная,  уравновешенная  и  стойкая,  она 
не  теряется,  подобно  Дездемоне,  подъ  гра- 
доиъ  несправедливыхъ  обвинен1й.  Дезде- 
мона была  бы  не  въ  состоян1и  публично 
защищать  себя  съ  такимъ  удивительнымъ 
самообладан1емъ,  съ  такимъ  благороднымъ 
и  гордымъ  сознан1емъ  своей  правоты.  Ни- 
как1я  оскорблен1я,  никак!я  страдан!я  не  въ 
состоян!и  сломить  твердости  ея  высокой 
души,  соединяющей  сильную  волю  съ  мяг- 
кой женственностью: 

Быть  можеть,  вы, 
Не  вндя  слезь  въ  гдазахъ  моихъ,  и  сами 
Не  станете  жалеть  меня;  но  знайте, 
Что  я  нолна  той  благородной  скорби, 
Которая,  упавши  разъ  на  душу,. 
Томить  ее  и  жжеть  сь  такою  силой. 
Что  не  залить  потокомь  горькихъ  слезь. 

Защитительная  р'Ьчь  Герм10ны  въ  суд'Ь — 
одинъ  изъ  перловъ  шекспировской  подз1и. 
Никогда,  кажется,  велич1е  женской  души 
не  изображалось  съ  такимъ  мастерствомъ, 
какъ  въ  этой  сцен-Ь  .Зимней  сказки". 
Герм!он'Ь  не  страшны  угрозы  посл'Ь  того, 
какъ  съ  потерей  д'Ьтей  и  любви  мужа  она 
потеряла  все: 

Оставьте  ваши 
Угрозы,  государь!— того,  ч4мъ  вы 
Хотите  запугать  меня,  желаю 
Душевно  я  сама!  Мн*  жизнь  по  радость... 

Она — «подруга  короля,  влад'Ьвшая  полцар- 
ствомъ,  дочь  монарха,  мать  полнаго  на- 
деждъ  прекрасныхъ  сына^ — теперь  «столько 
же  несчастна,  сколько  прежде  была  чиста". 


У  нбя  жестоко  оторвали  посл'Ьднее  дитя  -и 
бросили  на  смерть  „еще  съ  невинными 
устами,  увлаженными  невиннымъ  моло- 
комъ*. 

Не  о  жизни,  а  о  спасен1и  своего  добраго 
имени  думаетъ  оскорбленная  и  измученная 
жена  и  мать: 

Я  но  прошу 
За  жизнь  свою:  она  мн1>  тяжела, 
Какъ  горе,  отъ  котораго  вс/Ьмъ  ссрдцемъ 
Желала  бъ  я  избавиться!  но  честь!— 
Честь  нерейтн  должна  и  на  потомство — 
Ее  хочу  спасти  я. 

Въ  такую  бездну  несчастья  погрузила  не- 
л'Ьпая  ревность  Леонта  эту  .прекрасн'Ьй- 
шую  женщину  изъ  всЬхъ,  когда  либо  д%- 
лившихъ  съ  мужемъ  счастье".  (Д.  V,  сц.  1). 
„Кротче  самой  благости,  добр'кй  невиннаго 
младенца*  (Д.  V,  сц.  3),  съ  очами,  с1яв- 
шими  .ярче  небесныхъ  зв-^здъ*  ((Ь.),  Гер- 
М10на' — олицетворен1е  женственной  грац1и 
и  мягкой  прив'Ьтливости,  соединенныхъ  съ 
высокимъ  благородствомъ  и  силою  души. 
Она  изъ  т%хъ  женщинъ,  которыхъ  „н'Ьж- 
нымъ  поц'Ьлуемъ  легче  сдвинуть  на  сотню 
миль,  ч-Ьмъ  вынудить  ступить  ихъ  шагъ 
крутою  м-Ьрой*  (Д.  I,  сц.  2).  Паулина  не 
далека  отъ  истины,  когда  говоритъ  Леонту, 
что  «если-бъ  собрать  со  вс^хъ  живущихъ 
женщинъ  всЬ  лучш!я  ихъ  свойства,  чтобъ 
создать  одну  на  диво  М1ру — и  тогда  она 
бы  не  сравнялась^  съ  Герм1оной.  (Д.  V, 
сц.  1). 

Въ  галлере^  женскихъ  портретовъ,  на- 
рисованныхъ  ген1емъ  Шекспира,  Герм1он'Ь 
должно  принадлежать  одно  изъ  почетныхъ 
м-Ьотъ.  Благородный  и  въ  высшей  степени 
симпатичный  образъ  этой  невинной  стра- 
далицы нарисованъ  съ  удивительнымъ 
совершенствомъ.  Ея  характеръ  выставленъ 
намъ  съ  пластичностью,  законченностью  и 
рельефностью  очертан1й  изящной  мрамор- 
ной статуи,  въ  вид"^  которой  она  высту- 
паетъ  въ  посл'кднечъ  д'Ьйств!и. 

Герм1она  хорошо  отт-Ьнена  поставлен- 
ной рядомъ  съ  нею  Паулиной,  женщиной 
энергичной,  стремительной  и  запальчивой. 
Съ  р-Ьдкою  см'клостью,  не  щадя  себя,  изо- 
бличаетъ  она  преступнаго  короля,  выступая 
въ  защиту  правды  и  справедливости.  Она 
напоминаетъ  благороднаго  Кента,  играю- 
щаго  такую  же  роль  передъ  лицомъ  само- 
властнаго  короля  Лира.  Въ  своей  чрезмер- 
ной горячности  она  даже  вредить  д-Ьлу, 
раздражая  еще  бол'Ье  короля,  не  вынося- 
щаго  противор'Ьч1й,   но  зат-^мъ  она  сод^й- 
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ствуетъ  тому,  чтобы  въ  Леонт'Ь  заговорилъ 
долго  заглушаемый  голосъ  совести.  Въ  ея 
уста  Шекспиръ  влагаетъ  высок!я  слова,  въ 
которыхъ  нельзя  не  видеть  его  личнаго 
уб'Ьжден1я:  .еретикъ  тотъ,  кто  поджигаетъ 
костеръ,  а  не  тотъ,  кто  на  немъ  горитъ* 
(Д.  II,  сц.  3). 

УП1. 

За  патетическою  частью  „Зимней  сказки^, 
выдержанною  съ  начала  до  конца  въ  серьез- 
номъ  тон'Ь,  безъ  всякой  прим'Ьси  комиче- 
скаго  элемента,  сл^Ьдуетъ  очаровательная 
пастораль,  рисующая  чистую  юношескую 
любовь  Пердиты  и  Флоризеля. 

Предшествуетъ  ей  и-  сопровождаетъ  ее 
рядъ  комическихъ  сценъ,  въ  которыхъ 
главная  роль  принадлежитъ  Автолику.  Это 
чрезвычайно  оригинальная  личность,  не 
им'Ьющая  подобной  себ-^  въ  драмахъ  Шек- 
спира, челов-Ькъ  на  всЬ  руки;  проныра  и 
плутъ,  обманщикъ  и  весельчакъ.  Прежде 
ч-^мъ  сд'Ьлаться  професс!ональнымъ  во- 
ромъ,  онъ  перем^нилъ  много  занят1й:  »хо- 
дилъ  съ  обезьяной,  былъ  разсыльнымъ  при 
суд-Ь,  таскался  съ  кукольнымъ  представле- 
н1емъ  блуднаго  сына,  а  потомъ  женился 
на  жен%  м-Ьдника"...  (Д.  IV,  сц.  2).  Со- 
всЬмъ  т'Ьмъ  онъ  сохранилъ  въ  себ'Ь  неис- 
тощимый запасъ  юмора  и  остроум1я. 

Н'Ьжными,  поэтическими  красками  нари- 
совалъ  Шекспиръ  привлекательный  образъ 
молодой  Пердиты.  Ей  въ  сущности  уд'Ьлена 
одна  сцена  IV  д'кйств1я,  изображающая  сель- 
СК1Й  праздникъ,  т'Ьмъ  не  мен-^е  характеристи- 
ка этой  очаровательной  молодой  девушки  не 
оставляетъ  желать  ничего  лучшаго.  Когда 
она  впервые  является  передъ  нами,  вся  въ 
цв-^тахъ,  похожая  „на  богиню  Флору, 
предвестницу  апр'Ьльскихъ  ясныхъ  дней*, 
то  мы  вполн'Ь,  такъ  сказать,  ощущаемъ 
справедливость  словъ  Флоризеля: 

Твой  каждый  шагъ 
Прелестн'Ьй  предыдучццхъ.  Говорить  лп— 
То  хочется  внимать  тсб*!'.  всегда; 
Поешь  ли  ты — то  хочется,  чтобы  п-Ьла 
При  вс*хъ  своихъ  д'Ьлахъ  ты:  при  молитв*, 
При  хлопотахъ  въ  хозяйств'^,  при  раздач-Ь 
Пособтл  б^днякамъ!  Когда  ты  пляшешь— 
То  хочется,  чтобъ  ты  была  волной 
И  двигалась  всегда,  не  изменяя 
Ни  въ  чемъ  своихъ  движенхй.  Словомъ,  все, 
Что  ты  ни  станешь  д1>лать,  даже  въ  самыхъ 
Пустыхъ  д1>лахъ,  ув1>пчано  въ  тебЬ 
Печатью  чудно!*!  прелести,  съ  которой 
Становишься  ты  царственной  во  всемъ. 


Отличительную  черту  Пердиты  состав- 
ляетъ  соединен1е  величайшей  простоты  и 
естественности  съ  природною  высотою  души 
и  насл^дственнымъ  царственнымъ  вели- 
Ч1емъ.  Она  не  выноситъ  ничего,  ложнаго 
и  лскусственнаго.  Простые  полевые  цв'Ьты, 
которые  она  всЬ  знаетъ  наперечетъ  со 
всЬми  ихъ  свойствами  и  съ  относящимися 
къ  нимъ  прим'Ьтами,  ей  гораздо  мил'Ье  и 
дороже,  ч4мъ  пышныя  оранжерейныя  ра- 
стен1я.  Она  не  желала  бы  их'Ьть  у  себя 
левкоя  и  гвоздики,  потому  что  „ихъ  махро- 
вость дана  имъ  не  природой,  а  искус- 
ствомъ*.  За  то  .ноготки,  привыкш1е  ло- 
житься за  солнцемъ  всл'Ьдъ,  и  также  вм^ст'^ 
съ  нимъ  встающ1е  въ  слезахъ",  нарциссы, 
,чей  бл-Ьдный  цв-Ьтъ  цв-Ьтегь  еще  до  ласто- 
чекъ*,  „первые  подсн'кжники",  „буквицы^ли- 
л1и,  ландыши",  представляютъ  для  Пер- 
диты что-то  близкое,  родное,  им'^ющее 
тесное  отношен  1е  къ  ней  самой.  Образъ 
Пердиты  и  рисуется  намъ  не  иначе,  какъ 
среди  душистыхъ  цв'Ьтовъ,  въ  которыхъ  она 
понимаетъ  толкъ  не  мен^е,  ч'кмъ  несчаст- 
ная Офел1я.  Но  съ  этой  очаровательной 
простотой  и  близостью  къ  природ'Ь  Пер- 
дита  соединяетъ  черты  высокой,  царствен- 
ной натуры: 

Все,  что  она  ни  скажеть,  дышетъ  чЬмъ-то 
1^озвышенныыъ  н  чуждымъ  той  сред-Ь, 
Въ  какой  она  живеп>. 

Это  сближаетъ  Пердиту  съ  Гермюною. 
Между  матерью  и  дочерью — родовыя  черты 
сходства,  тонко  проведенныя  Шекспиромъ. 
Отъ  Герм1оны  Пердита  унаследовала  не 
только  величавое  благородство,  но  и  ея 
твердость  души,  постоянство  и  энерг1ю 
чувства..  Она  такъ  же  безповоротно  отдаетъ 
свое  сердце  Флоризелю,  какъ  н'Ькогда 
Герм'юна  отдала  свое  Леонту.  Въ  постоян- 
ств'Ь  своего  чувства  уб'Ьждена  она  сама, 
уб^Ьждаетъ  и  читателя: 

Горе  можетъ 
Согнать  румянецъ  свежести  со  щекъ, 
Но  сердце  будетъ  в-Ьчно  неизм'Ьннымъ. 

(Д*йств1е  И,  сц.  3). 

Ошеломленная  грубыми  угрозами  Полик- 
сена, она  молчитъ,  но  какая  энерНя  зву- 
читъ  въ  ея  непосредственно  за  этимъ  сл'Ь- 

дующихъ  словаисъ: 

Я  дважды 

Была  почти  готова  перебить 

Его,  сказавъ,  что  то  же  сол1П4е  св-Ьтптъ 

Надъ  нашей  б'Ьдной  хижиной,  какое 

С1яетъ  и  надъ  крышею  его 

Влестящаго  дворца. 


я     сказ: 
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И  эдЪсь  видна  въ  ней  дочь  Герм1оны, 
хотя  она  .и  не  уиЪетъ  красиво  говорить  и 
не  ножетъ  придумать  лучшихъ  словъ*, 
какъ  она  выражается  (Д.  IV,  сц.  3). 

Читатель  не  можетъ  не  согласиться  съ 
Флориэелемъ,  что  Пердит-Ь  .не  нужно  при- 
даннаго  иного,  кромЪ  качествъ  ея  души*,  (1ь.) 
и  не  можетъ  не  увид-Ьть  въ  ней,  подобно 
придворномуЛеонта — .  созданье,  прелестн-Ье 
Котораго  едва-ль  когда  нибудь  лучи  жн- 
или  солнца'.  (Д.  V,  сц.   1). 

ВкЪстЪ  съ  Флоризеленъ  Пердита  со- 
ставляетъ  .пару  влюбленныхъ,  нЪжныхъ 
горлицъ,  давшихъ  слово  во  в'Ькъ  не  раз- 
лучаться" {Д.  IV,  сц.  3).  Если  Пердита 
.ручается  за  слово  »тнхъ  горлицъ",  то  и 
юный  Флоризель  вполн-к  подъ-стать  своей 
возлюбленной  и  также  можетъ  постоять 
за  себя: 

1(*рь,  что  и 
Вес1.  ТВОЁ,  а  не  отца.  Я  не  ног; 
Быть  даже  и  сйоимъ,  когда  бы  не  Сылп. 
Твоияъ  кав!)»'^— ног;  ль  принадлежать 
ибэтому  другпмъ  я':' 

Онъ  считаетъ  ,  благословенны  мъ"  ка- 
В'Ьхи  тотъ  часъ,  когда  его  соколъ  опу- 
стился на  поле  ея  родныхъ.  Вся  слава  и 
могущество  Юра,  всяк1е  таланты  и  пре- 
восходство надъ  другими  для  него  ,не  ана- 
чатъ  ничего  безъ  сердца  втой  девушки'. 
Ни  за  как1я  сокровища  онъ  .не  престу- 
пить клятвы  верности*,  которую  онъ  далъ 
ей.  )  ПослЪ  угрозъ  отца  онъ  „намЪренъ. 
пробивать  саиъ  дорогу  къ  счастью*.  Правъ 
старый  Каиилло,  выражающ1й  убежденье, 
что  Флоризеля  съ  Пердитой  .можетъ  раз* 
лучить  одна  лишь  только  смерть". 

Чистая  любовь  двухъ  пылкихъ  юныхъ 
сердецъ,  предназначенныхъ  другъ  для  друга, 


никогда  не  изображалась  въ  бол'Ье  идеаль- 
номъ,  повтическонъ  и  вм^стЪ  съ  тЪиъ 
бол'Ье  правдивомъ  и  чуждомъ  всякой  сла- 
щавости свЪт^.  Наряду  съ  прелестной  че- 
той Пердиты  и  Флоризеля  можетъ  быть 
поставлена  только  чета  Миранды  и  Фер- 
динанда въ  .Бур-Ь",  представляющая  также 
иэлюбленныхъ  дЪтнщъ  Шекспира,  накото- 
рыхъ  покоится  его  н-кжный,  отеческ1Й  взоръ. 

Нельзя  не  согласиться  съ  Гервинусомъ, 
высказавшинъ  мнЪнЕе,  что  .не  много  напи- 
сано Шекспиромъ  такого,  чтобы  равнялось 
полнотою,  движен1емъ  и  изяществоиъ  чет- 
вертому акту  .Зимней  сказки".  Съ  нииъ 
соперничаетъ,  по  позтическинъ  достоин- 
станъ,  и  пятый  актъ,  похож!й  на  заклю- 
чительные, тих!е  и  полные  нЪжной  мело- 
д!и,  звуки  вдохновенной  симфонЫ.  Посл'Ь 
изображен!»  бурныхъ  пор1^вовъ  слЪпой 
страсти  и  посл-к  идиллической  картины 
чистой,  какъ  кристаллъ,  юношеской  любви, 
лоатъ  теперь  чаруетъ  насъ  трогательными 
сценами  семейной  радости,  примирен1я  и 
воэрожден1я  къ  новой,  бол'ке  светлой 
жизни.  Символомъ  етого  возрожден1я  яв- 
ляется статуя  Герм1оны,  оживающая  на 
нашихъ  глазахъ.  Заключительная  сценапри- 
кадлежитъ  къ  лучшимъ  страницамъ  шек- 
спировскаго  творчества.  Ничто  не  можетъ 
сравниться  съ  высокой  поаз1ей  и  умили- 
тельной трогательностью  того  момента, 
когда  Герм1она,  считаемая  за  статую,  схо- 
дить, при  тихихъ  звукахъ  музыки,  съ  пье- 
дестала, безмолвно  обнимаетъ  почти  оцЪ- 
пенЪвшаго  отъ  радости  Леокта  н  даетъ 
материнское  благословен1е  восхищенной 
ПердитЪ,  падающей  передъ  ней  на  холЪни. 

Подъ  впечатлЪн1емъ  »той  чудной  сцены 
мы  и  разстаемся  съ  „Зимней  сказкой". 

М.  Роэановъ. 


'1.ч>;п   лю.ги  итп.чянскаю  Гежеакеа  (1513),  раоошы  зналкнюито  типочтфщикп-хддожкика 
■Отав'тио    ден  Летручн  {ОИак'тно  (Ш  1'Ыгисс1)  изъ  Фоссомпропе  (т  Ланской   области). 


зимняя       СКАЗ 


0БЩ1И  ВИДЪ  НА  СИЦИЛ1Ю. 
Гравюра  1840-хъ  и.  с*  рисцнка  Сарджента  для     чзбатя  *Т/ю  Воок  оС  81и1кезреагс  Оетз*. 


Д-ЬЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


Иерп.'щт  эа.1ъ  во  дворце  Леокта. 
Входя7пъ  Клнилло  и  Архидамъ. 

Архидлнъ.  Если  вамъ  доведется,  Ка- 
иилло,  посЬтить  Боген1е  при  подобныхъ- 
жеуслов1яхъ,  прикакихъ  я  теперь  здЪсь, — 
вы  увидите,  увЪряю  васъ, — огромную  раа- 
нииу  между  нашей  Боген1ей  и  вашей  Си- 
цил1ей. 

Камилл  о,  Я  думаю,  что  будущимъ 
л-Ьтомъ  король  Снцилш  посетить  Богем1ю, 
отппативъ,  по.  долгу  прилич1я,  визитъ  бо- 
гемскому королю. 

Архидамъ.  Если  нанъ  и  не  удастся 
достойно  принять  васъ, то  мы  постараемся 
воэм'Ьстить  8ТО  сердечностью  нашихъ 
чувствъ,  такъ  какъ  во  всякомъ  случае... 

Камилло.  Полноте,  что  вы... 

Архидамъ.  НЪтъ,  я  совершенно  убЪж- 
денъ,  что  мы  не  моженъ  съ  подобнымъ 
великол'Ьп1емъ,  съ  подобнымъ  р'кдкииъ...  я 
не  знаю  даже  какъ  выразиться...    Мы  уго- 


стииъ  васъ  снотворными  напитками,  что- 
бы ваши  чувства  не  заметили  нашей  не- 
состоятельности, чтобы  вы  ужъ,  если  не 
нашли  возножнымъ  насъ  похвалить, — по 
крайней  иЪр'Ь  не  осуждали-бы  насъ. 

Камилло.  Вы слишкомъ  дорого  цените 
то.  что  д-^ается  отъ  души. 

Архидамъ.  ПовЪрьте  мн-Ь,  я  аыражаюсь 
такъ,  какъ  мнЪ  говорить  мой  раэсудокъ  и 
какъ  миЪ  подсказываетъ  истина, 

Камилло.  Дружба  короля  Сицил)и  къ 
богемскому  королю  безпред%льна:  они  были 
съ  дЪтства  виЪстЪ  воспитаны  и  съ  тЪхъ 
пор>  ихъ  связала  пр1язнь,  которая  не  мо- 
жетъ  быть  расторгнута.  Когда  они  возму- 
жали, царственныя  заботы  разлучили  ихъ; 
и  хотя  лично  не  встр-Ьчались,  но,  по 
обычаю  монарховъ,  они  обменивались  по- 
дарками, письмами,  дружественными  по- 
сольствами. Казалось,  что  хотя  они  жили 
врозь,  но  были  вмЪсгЬ,  обменивались  изда- 
лека рукопожатьяни,  обнимались  другъ  съ 
другонъ  съ  разныхъ  концовъ  света.  Да 
проалятъ  небеса  ихъ  дружбу! 


380 


м 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧаНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Архидамъ.  я  полагаю,  н'ктъ  ничего 
въ  м!р'^,  чтобы  могло  поколебать  ее.  Какъ 
вы  счастливы,  что  у  васъ  есть  маленьк!й 
принцъ,Мамилл1й!  Мн%  не  доводилось  встре- 
чать мальчика  съ  такими  способностями. 

Камилл  о.  Я  вполн'Ь  разд'Ьляю  эти 
надежды.  Это  чудный  ребенокъ.  Онъ  спо- 
собенъ  оживить  каждаго,  влить  бодрость 
даже  въ  стариковъ;  т'Ь,  кто  до  его  рожде- 
н1я  ходили  на  костыляхъ,  теперь  хотятъ 
жить,  чтобы  увидать  его  взрослымъ. 

рхидАмъ.  А  вы  полагаете,  безъ  этого 
они  хот^ли-бы  умереть? 

К  А  м  и  л  л  о.  Ца,  если-бы  у  нихъ  не 
было  другой  причины  желать  продолжен1я 
жизни. 

Архидамъ.  Если-бы  у  короля  не  было 
сына,  они  все  таки  пожелали-бы  жить 
хотя-бы  на  костыляхъ,  въ  ожидан!и  пока 
онъ  родится. 

(Уходятъ). 


Еще  нед'Ьлю? 


СЦЕНА  II. 

Тамъ-же;  зала  дворца. 

Входятъ  Л  Еонтъ,  Гермюна,  Мамилл1й, 
ПоликсЕнъ,  Камилло  и  свита. 

Поликсен  ъ. 
Уже  въ  лунЪ,  властительниц'^  водъ, 
Пастухъ  счелъ  девять  перем-Ьнъ,  съ  т^хъ 

поръ 
Какъ  нашъ  престолъ  покинутъ.  Столько-жъ 

дней 
Тебя,  мой  братъ,  благодарить  я  долженъ, — 
И  все-же  несплатнымъ  должникомъ 
У^ду  я  отсюда.  Такъ  позволь-же 
Еще  мою  умножить  благодарность 
Одной,  но  в'Ьской  цифрой, — и  сказать 
Еще  одно  „благодарю". 

Л  еонтъ. 

Оставимъ 
Все  это  до  минуты  разставанья. 

Поли  КСЕН  ъ. 

Я  завтра  "Ьду,  государь;  боюсь, 

Что  спасенья  сбудутся  мои, — 

Что  вихрь  возстанья,  безъ  меня  раздутый, 

Заставитъ  насъ  сказать:  мы  были  правы; 

Да  и  притомъ  мы  надоели  вамъ... 

Л  ЕО  н  тъ. 


О,  я  выносливъ,  братъ  мой1 

Поликсен  ъ. 


Л  Е  о  н  т  ъ. 

П  о*л  и  к  с  Е  н  ъ. 

Завтра — неизб-Ьжно. 


Леон  тъ. 
Ну,  уступи  мн-Ь  половину!  Я 
Сойдусь  на  этомъ. 

Поликсен  ъ. 

Тщетны  уговоры! 
Скорее  всЬхъ  ты  можешь  уб'Ьдить 
Меня,  и  я  остался-бъ  зд'ксь,  когда-бы 
Была  необходимость  въ  томъ.  Но  Д'Ьло 
Зоветъ  меня  домой.  Гостепр1ИМство 
Твое — бичъ  для  меня.  Оставшись  зд-^сь, 
Я  только  принесу  для  васъ  заботы 
И  хлопоты — чтобъ  избежать  их'ь,  братъ  мой, 
У-Ьхать  лучше. 


Л  Е  онтъ. 


Молчитъ?  Проси! 


Что-же  королева 


Гермюна. 

Я  думала  молчать. 
Пока  не  дастъ  онъ  клятву,  что  уЬдетъ. 
Ты  просишь  слишкомъ  холодно.  Скажи, 
Что  в^сти  изъ  Богем1и  вчера 
Ты  получилъ:  тамъ  все  спокойно.  Этимъ 
Разрушатся  вс%  доводы  его. 

Леонтъ. 
Чудесно,  Герм1она! 

Гермюна. 

И  добро-бы 
Сказалъ  онъ,  что  желаетъ  вид-кть  сына, 
То  былъ-бы  поводъ.  Пусть  онъ  это  скажетъ, 
И — скатертью  дорога:  мы  его 
Погонимъ  веретенами...  Н'Ьтъ,  вы 
Намъ,  государь,  подарите  неделю. 
Когда  мой  мужъ  въ  Богем! ю  по'Ьдетъ, 
Я  разр'Ьшу  ему  тамъ  ц'Ьлый  м'Ьсяцъ 
Прожить  сверхъ  срока.  А  клянусь,  Леонтъ, 
Люблю  тебя  не  меньше,  ч-^мъ  любая 
Изъ  женъ  супруга  любитъ.  Остаетесь? 

Поликсен  ъ. 
Н^тъ,  королева. 

Гермюна. 
Н'Ьтъ,  вы  остаетесь! 

ПоЛИКСЕНЪ. 

Клянусь,  нельзя. 

Гермюна. 

Клянетесь?  *) 


Намъ  пора. 


*)  Неоконченный  стихъ  у  Шекспира. 


8    11МПЯЯ       СКАЗКА. 
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Какъ  слабы  ваши  клятвы!  Впрочемъ,  если-бъ 

Вы  даже  зв'Ьзды  вышибли  изъ  сферъ 

Своими  клятвами, — я   повторяла-бъ: 

«Клянусь,  вы  не  уЬдете,  король ■! 

В^дь  наши  клятвы  сильны,  какъ  и   ваши. 

И  все  таки  вы  %дете?  Хотите, 

Чтобъ  васъ  не  гостемъ,  пл'Ьнникомъ  счи- 
тали? 

Тогда  платите  намъ  за  свой  прокормъ! 

Такъ  что-жъ  вы:  пл-Ьиникь,  иль  гость?  Кля- 
нусь, 

Однимъ  изъ  нихъ  вы  быть  должны. 

Пол  ИКСЕНЪ. 

Вашъ  гость! 
Въ  пл^нъ,  государыня,  берутъ   враговъ, 
А  легче  вамъ  пл'Ьнить  меня,  ч'Ьмъ  мн-Ь 
Врагомъ  быть  вашимъ. 

Гер  М1  о  НА. 

Ну,  тогда  и  я — 
Радушная  хозяйка,  не  тюремщикъ. 
Сознайтесь,  в'Ьрно  вы  съ  Леонтомъ  въ  д%т- 

СТВ'Ь 

Большими  были  сорванцами? 


Поликсен  ъ. 


Мы 


Росли  безъ  горя,  безъ  заботъ,  цариц», 
Не  отличали  завтра  отъ  сегодня 
И  думали,  что  д'Ьтство  в'Ьчно. 


Гер  М1  он  А. 
Изъ  васъ  р'Ьзв'ке  былъ? 


Кто 


Поликсен  ъ. 

Мы  были  словно 
Два  близнеца  ягненка,  что  рЪзвятся 
На  солнечномъ  припек'Ь.  Мы  дышали 
Невинностью,  не  зная  зла;  не  снились 
Намъ  даже  злые  люди;  и  когда-бы 
Мы  продолжали  эту  жизнь,  не  зная 
Страстей  земныхъ,  могли-бы  см'Ьло  небу 
Отв'Ьтить:  «только  первородный  гр'кхъ 
Одинъ  лежитъ  на  насъ,— иныхъ  не  знаемъ!** 

Ге  РМ1  о  н  А. 

Зато  впосл'Ьдств1и  вамъ  довелось 
Споткнуться? 

Поликсен  ъ. 

Государыня!  Что  жь  было 
Намъ  делать:  в'Ьдь  соблазнъ  явился  позже. 
Моя  жена  въ  т-^  дни  была  ребенкомъ, 
И  мой  товарищъ  игръ  еще  не  зналъ 
Прелестную  свою  подругу... 


Г  ЕР  М1  о  НА. 


Вотъ  какъ! 


Такъ  я  и  ваша  королева — мы 
Два  дьявола?  Ну-съ  дальше!  впрочемъ  если 
Мы  привели  васъ  первыя  къ  паденью, 
И  вы  до  насъ  ни  съ  к%мъ  не  согр'Ьшили, — 
Мы  за  такой  соблазнъ  должны  ответить. 


Сдается  онъ? 


Остался  онъ. 


Л  Е  о  н  т  ъ. 

Г  ЕРМ  I  о  Н  А. 

Да,  государь,  теперь 


Л  ЕОНТЪ. 

Меня-же  не  послушалъ. 
Ты  лучше,  Герм1она,  никогда 
Не  говорила. 

Ге  Р  М1  о  Н  А. 

Никогда? 


Л  Е  о  н  т  ъ. 


Еще... 


Н-Ьтъ...  разъ 


Ге  р  м  I  о  н  А. 
Такъ,  дважды?  Какъ-же  зто  было? 
О,  не  ст-ЬсняйсЯ)  осыпай   меня 
Своими  похвалами.  Не  похвалишь — 
И  тысяча  погибнетъ  добрыхъ  д'Ьлъ 
Безъ  поощренья.  Намъ  хвалы — награда: 
За  поц'клуй — проскачемъ  сотни   миль, 
А  шпорою — едва  насъ  съ  м^ста  сдвинешь. 
Ну,  говори.  Посл'Ьдн1й  подвигъ  мой — 
Что  онъ  остался.  Ну,  а  первый  подвигъ, — 
Кто  этотъ  первенецъ?  Когда  онъ  былъ? 
О^  чудный  подвигъ!  Говори,  я  вся 
Горю  отъ  нетерп'Ьн!я. 

Л  ЕОНТ  ъ. 

То  было, 
Когда,  три  м'Ьсяца  меня  промучивъ, 
Въ  отв'Ьтъ  на  пылкое  мое  признанье, 
Ты  протянула  беленькую  ручку, 
Шепнувъ:  «твоя  на  в%ки!" 

Герм  ЮНА. 

Славный  подвигъ! 
Два  подвига:  однимъ  себ'Ь  на  в-Ьки 
Пр1обр^ла  супруга-короля, 
Вторымъ — на  время  друга. 

Л  Е  о  н  т  ъ  (про  себя). 

О,  какъ  много 
Какъ  много  пылу!  тутъ  отъ  дружбы   шагъ 
Одинъ  до  преступленья.  О,  какъ  сердце 
Трепещетъ...  не  отъ  радости,  о  н^тъ! 
Беседа  ихъ  ужъ  слишкомъ  откровенна. 
То  не  сердечность,  не  пр1язнь...  скор'Ье 
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Распущенность.  Прив'ктливой  быть  можно, 
Зач'Ьмъ-же  руки  пожимать,  и  пальцы 
Сплетать,  и  точно  въ  зеркало  улыбку 
Взаимно  отражать?  Зач'Ьмъ  вздыхать 
Какъ  раненый  олень?  О,  эта  близость! 
И  сердце  и  мой  лобъ  страдаютъ...  Гд%  ты, 
МамиллШ!  Ты  в'Ьдь  мой  сынокъ? 


••• 


М  АМН  л  л  1Й. 


Да,  папа. 


Л  Е  о  н  т  ъ. 
Да,  ты  мой  сынъ!  Фу,  что  за  грязный  носъ! 
Онъ,  говорить,  похожъ  на  мой!    Пр1ятель, 
ВЪдь    надо    быть    опрятнымъ...    даже    чи- 

Ты  знаешь,  другъ:  корова,  быкъ,  теленокъ —  * 
Они  опрятны...  ну,  а  все-же...^А! 
Все  рукъ  не  разнимаютъ...  Ну,  мой  резвый 
Теленокъ...  ты  теленокъ  мой? 

М  АМ  и  л  л  1Й. 

Какъ  хочешь... 

Леонтъ. 
Ты  хочешь,  быть  мохнатымъ  и  съ  рогами, 
Какъ  я?  Мы,  говорятъ,  съ  тобой  похожи 
Какъ  два  яйца, — такъ  говорить  бабье! 
Болтаютъ  бабы  вздоръ...  но  несомн'^нно — 

ФаЛЬШИВ'ЬЙ    будь    0н4,  Ч'^МЪ  ЦВ-^ТЪ  ЛИНЮЧ1Й, 

Ч'кмъ  в'Ьтеръ  и  вода, — будь  такъ  же  лживы 
Какъ  кости  плута-игрока,  а  все-же 
Похожъ  онъ  на  меня.  Ну,  пажъ,  взгляни 
Голубенькими  глазками...  О,  плутъ, 
Любимчикъ  мой,  дитя  мое!  ужели-жъ 
На  это  мать  способна?  Подозр^нье 
Впилось  мн'к  въсердц'к,  и  возможнымъ  стало 
Все  невозможное...  я  на  яву 
Сталъ  бредить!  Какъ-же  быть?  Возможно  ль 

верить 
Въ  то,  что  не  существуетъ,  въ  то,  чего 
На  самомъ  д-Ьл-Ь  н'Ьтъ?...  А  если  есть? 
Не  надо  этого,  я  не  хочу...  но  что-то 
Я  чувствую  въ  мозгу:  онъ  зараженъ... 
Вотъ  отверд'Ьн1е  въ  вискахъ... 


Поликсен  ъ. 


Чт9  съ  нимъ? 


Король... 


Г  ЕРМ  юн  А. 

Ему  не  по  себ-Ь! 


Поликсен  ъ. 


Да  что  съ  тобой?  скажи  мн"Ь. 


Мой  братъ, 


Г  Е  р  м  I  он  А. 


Государь, 


Твои  глаза  блуждаютъ...  ты  разстроенъ 
Случилось  что  нибудь? 


Леонтъ. 

Н'Ьтъ,  ничего! 
Какъ  челов'Ькъ  см^шолъ  и  глупъ  бываетъ. 
Когда  при  людяхъ  съ  огруб'Ьвшимъ  сердцемъ 
Покажетъ  искренность!...  Въ  глаза  ребенка 
Смотр^лъ  я, — и,  казалось,  что  назадъ 
Я  на  двадцать  три  года  перенесся. 
На  мн'Ь  зеленый  бархагь,  н'Ьтъ  штанишекъ, 
Кинжалъ  въ  намордник'^,  чтобъ  не  кусался, 
(Вываютъ  в%дь  опасны  украшенья!) 
И  былъ  я  схожъ  съ  горошиною  этой, 
Вотъ  съ  этой  тыквой,  съ  этимъ  кавалеромъ. 
Ну,  а  обиду  ты  снесешь,  пр1ятель? 

Мам  и  л  л  I  й. 
Н'Ьтъ,  я  дамъ  сдачи...  *). 

Леонтъ. 
Ну,  молодецъ,  теб^Ь  удача  будетъ! 
Вы  такъ  же,  братъ  мой,  любите  сынка, 
Какъ  мы? 

•  П  ОЛ  ИКСЕНЪ. 

Когда  я  дома,  государь, 
Онъ  вся  моя  забота  и  ут-кха. 
И  радость.  Онъ  поочередно  мн% 
То  другъ,  то  врагъ,  то  прихлебатель  жалк1й, 
То  рыцарь,  то  плотникъ.  День  1юля 
Мн-Ь  съ  нимъ  короче,  ч'Ьмъ  декабрьскш  день. 
Онъ  лепетомъ  морщины  прогоняетъ. 

Леонтъ. 
Таковъ  и  этотъ  воинъ.  Съ   сослуживцемъ 
Моимъ  пройдусь  я.  Васъ  мы  оставляемъ 
За  важнымъ  д^ломъ.  Изъ  любви  ко   мн*^ 
Ты  угостишь  его,  теперь  на  славу. 
Что  дорого  въ  Сицил1и,  пусть  даромъ 
Достанется  ему.  Ты,  этотъ  мальчикъ 
И  онъ — я  въ  сердц'Ь  васъ  троихъ  ношу. 

Г  Е  Р  М  I  о  Н  А. 

Мы  въ  садъ  пойдемъ,  ты  тамъ  найдеш!? 

насъ?  Да, 
Найдешь? 

Леонтъ. 
Куда  хотите  отправляйтесь, 
Я  васъ  везд-^  найду  подъ  солнцемъ.  Ловля 
Ужъ  началась, — они  сЬтей  не  видятъ, 
Идите-жъ!  Какъ  она  свой  птич1Й   носикъ 
И  губки  поднимаетъ...  Мужъ  добрякъ, — 
См'кл'Ьй  его  обманемъ...  Добрый  путь! 

{Гсрмьона^  Поликсенъ  и  свита  уходятъ). 
Я  до  кол^нъ  въ  грязи,  на  лбу  рога... 


*)  Неоконченный  стихъ  у  Шекспира. 


8ИЫНая      СКАЗКА. 


Иди,  играй,  ной  мальчихъ...  Мать  играетъ... 
И  я  играю...  Роль  гадка...  Свистками, 
Презр'Ьньемъ  за  нее  до  самой  смерти 
Клейня.тъ...  Иди,  играй,  играй,    мой  маль- 

чинъ. 
Всегда  мужей  рогатыхъ  было  много. 
Я  думаю,  ихъ  много  и  теперь; 
Они  отлично  съ  женами  живутъ. 
Пока  сосЪди  потихоньку  ловятъ 
Чужую  рыбку,  выждавъ  ихъ  ухода 
И  шлюзъ  чужой  съ  улыбочкой  открывъ. 
Что-жъ;  ато  ут-Ьшенье:  у  другихъ 
Есть  тоже  ворота,  съ  свободнымъ  ходомъ 
Для  всЬхъ  незванныхъ.  Если  ужасаться 
Иэи'ЬкЪ  женъ — десятая  часть  м1ра 
Должка  повыситься:  одннъ  лишь  выходъ! 
Есть  звЪзды  сводим — и  подъ  ихъ  вл1яньемъ 
Весь  сгЪтъ:  востокъ  и  западъ,  югъ  и  сЬвер-ь, 
Да,  для  утробы  Н'Ьтъ  преградъ:  и  впуститъ 
И  выпуститъ  врага — со  всЬиъ  добромъ 
И  деньгами.  Такихъ  какъ  я — милльоны 
Больныхъ, — и    слЪпы   всЬ.    Такъ  какъ-же, 
нальчикъ? 

М  А  м  и  л  л  I  й. 
Я  на  тебя  похожъ! 

Л  БОНТЪ. 

,Да,  ут'Ьшек1е 
Большое  въ  втомъ.  Ты,  Камилло,  здЪсь? 


Зд'Ьсь,  государь. 

Л  ЕОНТЪ, 

Маиилл1Й,  поиграй,  пока  ты  честенъ. 

(Мамиллгй  уходить). 
А  8тотъ  знатный  гость  опять  остался? 

Камилло. 
Склонившись  къ  просьбамъ.  Сколько  разъ 

онъ  якорь 
То  поднималъ,  то  вновь  бросалъ. 

Л  Е  о  н  т  ъ. 

А  га! 
Эам'Ьтилъ  ты? 

Камилло. 

Онъ  не  хотЬлъ  остаться, — 
Такъ  много  важныхъ  д-Ьлъ... 

Л  ЕОНТЪ, 

Зам'Ьтилъ  ТЫ? 

(Про  себя). 
Да,  всЬ  заметили,  всЬ  видятъ,  шепчутъ; 
^Король  Сицил!и.,.  гм...  гм...*  Далеко 
Зашло...  Но  скоро  кончииъ...  Почему 
Остался  онъ? 


,1ко1[Тъ:  Все  рукъ  ир  рмнниають. 

Картннп  кэвдстняю  нпмец.  я-удолсннкя  Адамо 

(Мет  Лаато,  р.  ШП). 

Камилло. 
Просила  королева 
Достойная... 

Л  Е  о  н  т  ъ. 
Достойная?  ЗачЪиъ? 
Такъ,  просто— королева...  Лу,  да  будетъ! — 
Т'Ь,  что  глуп-кй,— зам'Ьтили  они? 
Твой  умъ  острЪе,  ч'Ьв^ъ  у  втихъ  чурокъ, 
Но  все-же  между  ними  есть  мозги, 
Съ  иэв-Ьстной  воспр1инчивостью,  смбткой 
И  чуткостью?  А  въ  большинств^  они 
Б-ЬдьслишкоиъслЪпы,  чтобъ  увидЪть  это?  .. 

Камилло. 
Что  8Т0,  государь?  Король   богемск1й, 
Конечно,  остается... 

Л  ЕОНТЪ, 

Ну? 

Камилло. 
Еще 
Онъ  эдЪсь  останется... 

Л  Е  онтъ. 

Но  почему-же? 

Камилло. 
Онъ  хочетъ  вамъ  и  нашей  королев'Ь 
Доставить  удовольств1е. 

Л  ЕОН  тъ. 

Доставить 
ЕЙ  удовольств1е?  Доставить  ей? 
Ну,  хорошо,  довольно!  Я  всегда, 
Камилло,  дов'Ьрялъ  тебЪ  всЪ  тайны 
И  сердца  моего,  и  государства. 
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Какъ  духовникъ,  ты  очищалъ  мн-Ь  душу, 
Я  облегченный  п01ШМлъ  тебя. 
Теперь  мою  не  оправдгшъ  ты  дружбу: 
Со  мной  неискренъ  ты. 

Камилло. 

Какъ,  государь? 

Л  ЕОНТЪ. 

Да,  ты  не  честенъ!*  Больше:  если  ты 
Идешь  такимъ  путемъ — ты  жалкШ  трусъ, 
Сбивающ1й  другихъ  съ  пути — кто  честенъ. 
Теперь  одно  изъ  двухъ:  или  ты  мой 
Слуга,  под'Ьренный  всЬхъ  тайнъсердечныхъ, 
Но  не  съум'Ьвш1й  оправдать  дов^^рья, 
Или  парадный  шутъ,  что,   видя  горе. 
Мое,  все  въ  шутку  только  обратить 
Старается. 

Камилло. 
Властитель  мой!  Могу  я 
Быть  нерадивымъ,  глупымъ  и  трусливымъ, — 
То  свойственно  природ'Ь  челов'Ька; 
И  это — нерад'Ьнье,  глупость,  трусость 
Нередко  въ  обстоятельствахъ  житейскихъ 
Вдругъ  скажутся.  Когда  въ  д'Ьлахъ  я  вашихъ 
Былъ  нерадивъ,  то  это  неспособность 
Природная;  когда  игралъ  нарочно 
Шута, — и  это  нерад^нье:  я 
Не  могъ  понять  того,  что  вид-Ьлъ.  Если 
Боялся  я  порою  сд'Ьлать  то, 
Что  не  пророчило  усп-кхъ, — зовите 
Меня  трусливымъ, — трусостью  бываютъ 
Заражены  и  лучш1е  умы; — 
Отъ  слабостей  такихъ,  мой  государь, 
И  честность  не  свободна.  Умоляю 
Васъ^  повелитель  мой,  все  откровенно 
Мн'Ь  высказать,  чтобы  отъ  обвиненья 
Я  могъ  очиститься... 

Л  во  нтъ. 

Ты,  полагаю,  вид^лъ 
(Иначе  смотришь  ты  не  черезъ  стекла 
Очковъ,  ачрезърога  мужей), —  ильслышалъ 
(Болтаютъ  всЬ,  когда  для  вс4хъ  все  ясно), — 
Иль  думал ъ  (для  того  и  мозгъ  что-бъ  думать), 
Что  изм-Ьняетъ  мн-Ь  жена?  Скажи, — 
Сказать  ты  долженъ — у  тебя  есть  уши, 
Глаза  и  мысли, — назови  жену 
Доступной  всЬмъ  прохожимъ,  просто  д'Ьвкой 
Распутной,  что  готова  жить  до  свадьбы 
Со  всякимъ  встр-Ьчнымъ. — Вотъ  тогда    ты 

можешь 
Оправдываться! 

Камилло. 

Больно  сердцу  слышать, 
Какъ  моего  властителя  супругу 


Чернятъ...  И  не  им"Ьть  возможность  мстить! 
Клянусь,  вы  никогда  ^акихъ  позорныхъ 
Р-Ьчей  не  говорили:  гр'Ьхъ  великШ 
Не  только  высказать,  но  повторить 
Так1Я  подозр'Ьн1я! 

Л  но  н  тъ. 

А  эти 
Шептанья  в-^чныя,  щека  къ  щек-^, 
Носъ  къ  носу,  поц'Ьлуи  прямо  въ  губы 
И  см^хъ,  и  вздохи — ясный  знакъ  изм'Ьны. 
А  пожиманья  ногъ,  а  эти  прятки 
Въ  укромныхъ  уголкахъ,  желанье,  чтобы 
Часъбылъ  минутой,  полдень — темной  ночью, 
Чтобъ  вс^  осл'Ьпли,  только  ихъ  глаза 
Смотр-Ьпи  другъ  на  друга! .  Это  все 
По  твоему  ничто?  Такъ  сводъ  небесный— 
Ничто?  Король  Богем1И — ничто? 
Моя  жена — ничто?  Да,  если  это 
Ничто,  тогда  и  все — ничто!... 

Камилло. 

Мой  добрый 
Король,  скор'Ьй  намъ  надо  исц'Ьлиться 
Отъ  этого  •  недуга. 


Я  говорю? 


Л  ЕОНТЪ. 

Что-жъ,  не  правду 

Кам^илло. 
Н"Ьтъ,  н-Ьтъ! 


Л  БОН  тъ. 

Неправда,  лжешь, 
Лжешь,  лжешь,  Камилло,  ты  мн%  ненави- 

стенъ! 
Ты  олухъ,  глупый  рабъ,  или  лукавый 
Присп'Ьшникъ,  что  не  хочетъ  отличать 
Добра  отъ  зла  и  служитъ  имъ  обоимъ. 
Когда-бы  печень  у  моей  жены 
Была  гнила,  какъ  нравственность  ея 
Она  не  прожила-бы  часа. 

Камилло. 

Кто-же 
Виновникъ  недуга? 

Л  Е  о  нтъ. 

Тотъ,  у  кого 
Она  виситъ  на  ше'к,  какъ  медаль: 
Король  Богем1и!  О,  если-бъ  я 
Слугъ  преданныхъ  им'Ьлъ!  они-бы  о  чести 
Моей  пеклись,  какъ  о  своихъ  доходахъ, 
И  разомъ  все-бы  кончили.  Вотъ  ты: 
Тебя    и    вывелъ  въ  знать, — ты    былъ  ни- 

чтоженъ... 
Теперь  ты  кравч1Й...  Для  тебя  в-Ьдь  ясно. 
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Какъ  небо  и  земля,  что  оскорбленъ  я. 
Ты  могъ-бы  дать  ему  такую  чашу, 
Что  врагъ  смежитъ  свои  глаза  на  в'Ьки, 
А  я  здоровымъ  стану. 

Камилло. 

Хорошо, — 
Я,  государь,  готовь  на  это.  Ядъ 
Я  медленный  возьму:  зам-Ьтна  слишкомъ 
Мгновенная  отрава.  Но  ужели-жъ 
Исполненная  всякихъ  лучшихъ  качествъ 
Такъ  низко  королева  пасть  могла? 
Хоть  я  люблю  васъ... 

Л  ЕО  нтъ. 

Если  ты  не  в-Ьришь^ 
Такъ  будь-же  проклятъ!  О,  да  неужели 
Ты  думаешь,  что  я  такъ  подлъ,  безуменъ, 
Что  самъ  себ-к  придумалъ  пытку?  Самъ 
Свою  позорю  чистую  постель. 
Спокойный  сонъ  на  ней  я  превращаю 
Въ  крапиву,  иглы,  жалы  осъ?  Позорю 
Кровь  моего  ребенка...  Я  надеюсь, 
Онъ  мой...  Его  люблю  я?..    Что-жъ  спо- 

собенъ 
На  это  не  безумецъ? 

Камилло. 

Я  вамъ  долженъ 
Пов'Ьрить, — и  я  в^рю;  онъ  у^детъ; 
Но  вы  сойдетесь  по  его  отъ'Ьзд'к 
Какъ  прежде  съ  королевою,  хотя -бы 
Во  имя  сына  вашего  и  ради 
Т-Ьхъ  толковъ,  что  пойдутъ  среди  союзннхъ 
И  дружныхъ  намъ  державъ. 

Л  ЕОНТЪ. 

Я  самъ  такъ  думалъ, 
Какъ  ты  советуешь:  я  честь  ея 
Оставлю  незапятнанной!  Н'Ьтъ!  Н'Ьтъ! 

Камилло. 
Теперь  *) 

Пройдите  въ  садъ  къ  нимъ,  государь,  спо- 
койно 
И  весело,  какъ  на  пиру,  болтайте 
Съ  обоими...  И  если  кравч1Й  вашъ 
Не  дастъ  отравленной  богемцу  чаши, — 
Онъ  больше  не  слуга  вашъ. 

Л  ЕОНТЪ. 

Хорошо. 
Исполнишь, — я  теб'Ь  отдамъ  полжизни; 
Н^тъ, — ты  съ  своей  простишься. 

Камилло. 

Я  исполню. 

Л  Е  о  н  т  ъ. 
По  твоему  сов-Ьту,  притворюсь 
Любезнымъ...  (Уходить), 


Камилло. 
О,  несчастная  царица! 
Да  и  мое  несчастье!  Отравить 
Добр^йшаго  богемца  долженъ  я... 
Король  вел'Ьлъ...  Онъ  вн-^  себя...  За  это 
Я  буду  возвеличенъ...  Пусть  уб!йство 
Помазанниковъ  много  тысячъ  разъ 
Вознаграждалась  почестями, — я 
Уб1йцею  не  буду.  Никогда 
Ни  въ  мрамор'^,  ни  въ  м%ди,  ни^ъ  поэмъ 
Оно  не  прославлялось,  но  таилось 
Въ  позорной  тьм-Ь.  Покинуть  дворъ  я  дол- 
женъ, 
Свершить  убШство,  или  н'Ьтъ — равно 
Погибнуть.  Вотъ  идетъ  моя  зв-Ьзда 
Счастливая — король  богемск1Й. 

Ъходитъ  Поликсенъ. 

Поликсен  ъ. 

Странно! 
Король  перем'Ьнился.  Онъ  со  мной 
Не  говоритъ.  Камилло,  здравствуй. 


Камилло. 


День,  государь. 


Добрый 


Поликсенъ. 

Что  новаго  у  васъ? 

Камилло. 
Да  ничего  особеннаго. 

Поликсенъ. 

Что-же 
Король  суровъ?  Онъ  словно  потерялъ 
Любимую  п^овинц1ю  иль  область. 
Я  подошелъ  сейчасъ  къ  нему  съ  прив^томъ, 
Онъ  въ  сторону  скосилъ  глаза,  сжалъ  губы 
Съ  пренебреженьемъ,  и  ушелъ,  оставивъ 
Меня  раздумывать,  что  породило 
Такую  перемену  въ  обращеньи. 

Камилло. 
Мн'к,  государь,  не  должно  это  знать... 

Поликсен  ъ. 
Какъ?  ты  не  долженъ  знать?  Или  в'крн^е. 
Не  см'Ьешь  мн%  сказать,  что  знаешь?  Если 
Ты  знаешь  самъ,  то  самъ  себ'Ь  все  скажешь. 
Хотя  не  смеешь.  Все-же  перем-кна 
Въ  твоемъ  лиц%,  какъ  зеркал  "к,  мой  добрый 
Камилло,  говоритъ,  что  и  меня 
Коснулась  эта  перемена.  Я 
Самъ  это  чувствую  въ  себ%. 


♦ 


)  Неокончонный  стихъ  у  Шекспира. 


Камилло. 


Явилась 


Шекспиръ,  т.  IV, 
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Средь  насъ  болезнь;  страдаетъ  кой  кто  ею; 
Назвать  ее  я  не  могу;  источникъ 
Болезни — вы,  хотя  здоровы. 

Поликсен  ъ. 

Какъ? 
Источникъ  я  бол'^зни?  Ты  однако 
Мн^  придаешь  способность  василиска, 
А  тысячи  людей  отъ  глазъ  моихъ   , 
Скорее  возвышалися,  ч%мъ  гибли... 
Камилло,  ты  безспорно  благороденъ, 
Ты  образованъ,  а  ученость  такъ  же 
Почетна,  какъ  и  древн1й  родъ.  Прошу, 
Когда  ты  знаешь  что  нибудь,  что  должно 
И  мй'к  узнать,  скажи,  не  сохраняя 
Нел'Ьпыхъ  тайнъ. 

Камилло. 

Я  не  могу  сказать! 

П  о  л  ИКСЕНЪ. 

Недугъ  исходитъ  отъ  меня,  а  я 
Здоровъ?'Отв'Ьть-же  мн-Ь,  отв-Ьть,  Камилло, 
Я  заклинаю  вскмъ  святымъ,  вс^мъ  лучшимъ. 
Что  есть  въ  теб'Ь, — в^дь  и  мои  мольбы 
Не  мен'Ье  чисты:  скажи,  что  знаешь 
О  той  б'кд'Ь,  что  на  меня  идетъ, 
Далека-ли  она,  близка?  Возможно-ль 
Ее  предупредить?  И  какъ?  А  если 
Нельзя, — то  какъ  ее  перенести? 

Камилло. 
Когда  къ  моей  вы  обратились  чести, 
Какъ  честный  челов'Ькъ  я  все  скажу. 
Сов'Ьтъ  мой,,  государь,  исполнить  надо, 
Какъ  только  сообщу  его, — иначе 
Прости-прощай  всему! 

Поликсен  ъ. 

Я  жду,  мой  другъ. 

Камилло. 
Поручено  мн%  отравить  васъ. 


Поликсен  ъ. 


Кто 


Далъ  поручен1е? 


Камилло. 
Король. 

Поликсен  ъ. 

За  что? 

Камилло. 
Онъ  думаетъ...  н'Ьтъ,  клятвой  утверждаетъ, 
Какъ  будто  самъ  все  вид'Ьлъ,  или  былъ 
Пособникомъ, — что  вы  съ  его  женою 
Въ  преступныхъ  отношен!яхъ. 


Поликсен  ъ. 

О,  пусть, 
Свернется  кровь  моя  въ  заразный  студень, 
Пускай  клеймятъ  меня  1удой,  имя 
Мое  пусть  обратится  въ  гнусный  смрадъ, 
Пусть  съ  омерзеньемъ  всяк1й  отвернется, — 
Когда  приближусь  я;  пусть  отъ  меня 
Б*Ьгутъ,  какъ   отъ   болезни   чумной,   злей- 
шей,— 
Когда  все  правда  это. 

Камилло. 

Если-бъ  вы 
Клялися  вскми  зв-кздами  на  неб^ 
И  каждою  отд'Ьльно, — вы  его 
Не  вразумите  отъ  его  безумья; 
Скор^Ье  вы  повл1яете  на  море. 
Чтобы  оно  не  слушалось  луны! 
Онъ  уб'кжденъ,  и  уб'кжденье  въ  немъ 
Останется,  пока  онъ  живъ. 


П  о  ли  к  с  Е  н  ъ. 


Явилась  эта  мысль? 


Откуда 


Камилло. 

Не  знаю.  Но 
Скажу,  что  думать  надо  не  о  томъ, 
Какъ  мысль  явилабь,  а  что  выйти  можетъ 
Изъ  этой  мысли.  Если  въ  честь  мою 
Вы  в-Ьрите — возьмите  это  сердце 
Заложникомъ, — сегодня  ночью  вы 
Должны  уЬхать.  Свиту  вашу  я 
Предупрежу,  и  по  два — по  три  городъ 
Они  покинутъ  разными  путями. 
Я  отдаюсь  вамъ  весь.  Зд'Ьсь.  навсегда 
Все  кончено.  Вы  можете  мн'Ь  в'крить. 
Клянусь  въ  томъ   честью  лредковъ.   Дока- 

зательствъ 
Не  ждите:  некогда,— осуждены 
Вы  на  смерть, — въ'  томъ  король   поклялся. 


Поликсен  ъ. 


Да, 


Теб^  я  в^рю.  По  его  лицу. 
Я  лонялъ  замыслы  его.  Дай  руку 
Будь  кормч!й  мой,  веди  меня  и  рядомъ 
Со  мной  иди.  Суда  мои  готовы, 
Еще  два  дня  назадъ  народъ  мой  ждалъ 
Отплыт1я.  Какъ,  ревновать  такое 
Прелестное  создан1е!  Равна 
Должна  быть  ревность  въ  красот'к  ея 
И  такъ  страшна,  какъ  власть  его  могуча. 
Онъ  думаетъ,  что  опозоренъ  другомъ, 
Любившимъ  такъ  его,  и  въ  этомъ  ужасъ 
Главн'кйш1й1  Страхъ  я  чувствую  невольно, 
Да  будетъ   счастье  съ    нами    и  съ  преле- 
стной, 


СКАЗКА.. 


Невинно-обвиненной  королевой) 
Пора!  Спаси  меня,  и  какъ  отца 
Тебя,  Канилло,  буду  я  любить. 
Идеиъ. 


Камилл  о. 
Ключи  огъ  городскихъ  воротъ 
Подвластны  мн'Ь.  Прошу  васъ,  государь. 
Не  тратить  времени,  скорее  въ  путь! 

(Уходать). 


ЛЕОНТЬ  И  КАМИЛЛО. 
1'исунокл  Джильберта  (0ИЬег1). 


Д-ЬЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Коината  во  дяорцЪ  Леовта. 

Входяупь    Гермюна,    Маиилл1й   и   при- 
дворныя  дамы. 

Гермюна. 
Возьмите  мальчика,  онъ  такъ  шалить, 
Что  нЬтъ  терп'ЬнЫ. 

1-АЯ    ДАМА. 

Пойдемте,  принцъ; 
Хотите  поиграть  со  иною? 


Я  съ  вами  не  хочу. 

1-АЯ    ДАМА. 

Но  почему-же? 

М  АМ  и  ЛЛ  1Й, 

Вы  кр'Ьпко  такъ  Ц'Ьлуете  меня 

И  говорите,  хакъсъ  ребенкоиъ.(Дру101!  дамп,). 

Васъ 
Лсблю  я  больше. 


I 


2-АЯ    ДАМА. 

Почему,  ной  прннцъ? 

М  А  М  и  л  л  I  Й. 

Не  потому,  что  брови  ваши  гуще. 
Хотя  считаетъ  вто  красотой; 
Когда  он'Ь  не  густы,— ^ихъ  выводятъ 
Такими  полумЪсяцами  кистью. 

2-АЯ    ДАМА. 

Откуда  эти  знан1я? 

М  Ами  л  л  [й. 

Отъ  васъ. 
Скажите,  цв-бть  какой  у  васъ  бровей? 

1-А  я    ДАНА. 

Цв'Ьтъ  сизый,  принцъ. 

М  А  М  и  л  л  1  Й. 

СмЪетесь  вы1  Я  вид'Ьль 
У  женщинъ  сизые  носы — не  брови. 

1-АЯ    ДАМА, 

Принцъ,  ваша    матушка  полнЪетъ;  скоро 
У    насъ    еще    прибудеть    принцъ;  придете 
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Вы    къ    намъ,    а    мы  тогда  должны  не  съ 

вами, 
А  съ  нимъ  играть... 

2  АЯ  ДАМА. 

Какъ  разнесло  ее! 
Дай,  Господи,  легко  ей  разрешиться. 

Гермюна. 
Что  вы  тамъ  шепчетесь?  Иди  ко  мн-Ь^ 
Мой  принцъ.  Мн'Ь  лучше  стало.  Сядь  сюда 
И  разскажи  мн'Ь  сказку. 


М  Ам  ил  л  1Й. 


Веселую  иль  грустную? 


А  какую? 


Гермюна. 


Что  хочешь. 


Повесел'Ье — лучше. 


МАМИЛЛ1Й. 

Для  зимы 
Печальныя  подходятъ  сказки.  Знаю 
Одну,  о  призракахъ... 

Гермюна. 

Ну  вотъ — ее!  Садись 
И  начинай;  смотри,  чтобъ  страшно  было! 
В'Ьдь  ты  ум'^ешь... 

М  А  м  и  л  л  I  й. 

Жилъ  да  былъ... 


Гермюна. 


Да  сядь-же. 


М  АМИЛЛ1Й. 

Онъ  жилъ  на  кладбищ'^...  Я  буду  тихо 
Разсказывать,  а  то  сороки  слышатъ... 

Гермюна. 
Ты  на  ушко  мн^  говори. 

Входятъ  Лбонтъ,  Антигонъ  и  свита. 


Л  Е  о  н  т  ъ. 


Его 


Тамъ  вид'Ьлъ  ты  со  свитой  и  Камилло? 

а 

1-ЫЙ  придворный. 
я  встр^тилъ  ихъ  за  рощей  пинн1й.  Въ  жизни 
Не  вид'Ьлъ  я,  чтобъ  такъ  сп'Ьшили.  Прямо. 
Они  стремились  на  суда. 

Л  Е он тъ. 

О,  счастье, — 
Я  не  ошибся  въ  подозр-^ньи!  Лучше-бъ 
Мн'Ь  было  ошибиться.  Въ  этомъ  счастьи 
Такъ  много  горя!  Чашу  съ  паукомъ 


Иной  до  дна  осушитъ  и  здоровымъ 

Останется,  не  в^дая,  что  мерзость 

Была  на  дн%;  но  ежели  увидитъ, 

Что  выпилъ  онъ,  сейчасъ-же  тошнота 

Является  и  рвота.  Осушилъ 

Я  чашу,  и  увид'Ьлъ  паука... 

Камилло  былъ  ихъ  сводникъ:  у  меня 

Они  и  жизнь  и  тронъ  отнять  хотели. 

Я  правъ  былъ  въ  подозр'Ьн1яхъ.  Задумалъ 

Сообщникомъ  себ'Ь  взять  негодяя, — 

Воспользовгшись  раньше  имъ,  онъ  продалъ 

Мое  р-Ьшенье, — одураченъ  я, 

Я  шутъ  для  нихъ!  Но  почему  въ  ворота 

Ихъ  пропустили? 

1-ый  ПРИДВОРНЫЙ. 

Было  полномочье 
По  вашему  приказу  у  Камилло. 

Л  Е  о  н  т  ъ. 
Да,  да,  я  помню.  (Гермготь).  Ты  отдашь  мн'к 

сына. 
Я  радъ,  что  не  кормила  ты  его. 
Онъ,  правда,  на  меня  похожъ,  но  все-же 
Твоей  въ  немъ  1(рови  слишкомъ  много. 


Гермюна. 


Что? 


Вы  шутите? 


Л  Е  о  н  т  ъ. 
Возьмите  прочь  его, 
Ему  не  м-Ьсто  зд-Ьсь!  Пусть  шутитъ  съ  т-Ьмъ^ 
Который  въ  ней..;  в'Ьдь  этимъ  животомъ 
Обязана  ты  Поликсену? 

Гермюна. 

Н-Ьтъ, 
Клянусь,  все  это  ложь  и  ты  мн'Ь  в'Ьришь^ 
Но  притворяешься  нев'^рящимъ. 

Л  ЕО  нт  ъ. 

Синьоры! 
Взгляните  со  вниманьемъ  на  нее; 
Не  правда-ли,  она  прекрасна?  Но 
Все-жъ  справедливость  требуетъ  прибавить: 
«Какъ  жаль,  что  не  честна  и  такъ  порочна*. 
Она  очаровательна  собой, 
Я  въ  этомъ  уб'Ьжденъ,  но  всл'кдъ  за  этим-ь 
Приходится  пожать  плечами: — „гм... 
Эге..." — намеки,  что  всегда  позорятъ 
Честь  женщинъ...  Н-ктъ,  скорее  воздаютъ 
Имъ  должное, — позорить  можно  только 
Невинность...  При  словахъ  „она  прекрасна*^ 
Запнуться  надо,  не  дойдя  до  слова — 
.Честна*.  Я  объявляю  громогласно, — 
Какъ  мн-^  ни  тяжко  это  обвиненье,— 
Она  прелюбод-Ьйка! 


зимняя       СКАУК. 


Герм 


ОНА. 


Если-бъ  вто 
Скаэалъ  мн^  первый  въ  н1р'Ь   негодяй, 
Онъ  сталъ  еще  бы  гаже!  Ну,  а  вы, 
Король, — вы  ошибаетесь... 

К  о  р[о  л  ь. 

Ошиблись 
Вы,  королева,  спутавъ  Поликсена 
Со  мной.  Тебя  я  кличкою  твоею 
Не  назову,  а  то  глупцы  начнутъ 
Ее  вводить  везд'Ь,  забывъ  различье 
Межъ  королемъ  и  нищимъ,  Я  сказалъ: 
Она  прелюбодейка.  Я  назвалъ 
Ея  сообщника.  Прибавлю  я:  она 
Виновна  въ  государственной  изм'ЬнЪ. 
Камилло — сводникъ  ихъ,  онъ  зналъ  про  все, 
Чего  она  и  подлый  обольститель 
Стыдились  даже: — про  мое  безчестье, 
Про  то,  что  тварь  онасъ  позорной  кличкой! 
И  мало  этого,  она  поб-Ьгь  ихъ 
Устроила. 

Гер  м  I  он  А. 
Клянусь,  я  ничего 
Не  знала,  государь.  Вамъ  будетъ  больно, 
Когда  вы  успокоитесь.  Предъ  всЪии 
Вы  опозорили  меня  жестоко. 
Вамъ  будетъ  трудно  оправдать  меня. 
Сознавшись  даже  въ  собственной  ошибкЪ. 

Л  Е  о  н  т  ъ. 
Ошибк-Ь?  Если  основанья  Н'Ьтъ 
Въ  ноихъ  словахъ,    то    вся  земля    не    въ 

снлахъ 
Поднять  простой  волчокъ.  Въ   тюрьму  ее! 
Кто  слово  скажетъ  противъ,  тотъ  повиненъ 
Въ  изм'Ьн'Ь  вмЪст'Ь  съ  ней! 

Г  Е  Р  М  I  о  Н  А. 

Мы  подъ  влЕякьенъ 
Какого-то  враждебнаго  созвездья! — 
Я  буду  ждать,  пока  смягчится  небо. 
Синьоры,  мн-к  слезливость  незнакома. 
Хоть  я  и  женщина;  росой  ненужной 
Не  размягчу  я  ваше   состраданье; 
Но  горе  жжетъ  меня  сильн'Ъй,  Ч'^нъ  слезы 
Способны  затопить  его.  Синьоры, 
Прошу  судить  меня,  какъ  ваша  сов'Ьсть 
Подскажетъ  вамъ!  Я  королю  готова 
Повиноваться. 

Л  Е  о  н  т  ъ. 

Что-жъ  прихазъ  мой?  Ну!.. 

Г  Б  Р  и  I  о  и  А. 

Но  кто  пойдетъ  со  иной?  Прошу  при  кнЪ 
Моихъ  оставить  женщинъ:  государь, 


ЛЕОНТЪ    ОТНИМАБТЪ    СЫНА    У    ГЕРМЮНЫ. 

Картина  В.  Гамильтона  ^^V.  НатШоп,  Л,  А.) 
(Малая  Бойдемвская  Гахлепея). 


Уходъ  мн!  нуженъ,  я  больна.  Не  плачьте! 
О  чемъ?  вы,  дурочки,  ногли-бы  плакать, 
Когда-бы  я,  достойная  тюрьмы, 
Была  свободна.  А  теперь  мнЪ  счастье 
Тюрьма  моя.  Прощайте,  государь. 
Я  не  желала  видЪть  въ  горЪ  взсъ. 
Теперь  увижу,  Милыя,  идеиъ, — 
Дозволено  вамъ  вто. 

Леонтъ. 

Прочь  отсюда! 
Гер М1  ОНА  подъ  стражею  уходитъ,  за  мею 
елпдуют»  женщины. 


ВерН1 


1-ый  ПРИДВОРНЫЙ. 
!  королеву,  государь. 


Антиговъ. 
О,   взв-ксьте,  государь,  решенье  ваше, 
Не  то  вашъ  судъ  въ  насилье  обратится 
И  сгубитъ  васъ,  супругу  и  дитя. 

1-ый  придворный. 
Я  жизнь  готовъ  отдать  за  королеву 
И  я  ее  отдамъ!  О,  государь. 
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Клянусь,  она  невинна  передъ  небомъ 
И  передъ  вами — н^тъ  на  ней  гр'Ьха. 

Антигонъ. 
О,  если  такъ,  я  въ  хл'Ьвъ  запру  жену, 
Глазъ  не  спущу  съ  нея,  я  не  пов'^рю 
Ей  ни  на  шагъ,  покоенъ  буду  только 
Ее  держу  руками;  каждый  атомъ 
Въ  крови  у   женщины    есть   ложь, — когда 
И  королева  такова! 


Леонтъ. 


Молчать! 


1-ый  ПРИДВОРНЫЙ. 
Мой  добрый  государь... 

Антигонъ. 

Мы  говоримъ 
Для  васъ,  не  для  себя.  Какой  нибудь 
Обманщикъ — будь  онъ  проклятъ! — въ    за- 
блужденье 
Васъ  ввелъ«  Знай  я,  кто  онъ, — ему  бы  славно 
Досталось.  Три  Д'квчонки  у  меня: 
Одиннадцать  л-^тъ  старшей,  девять— средней, 
А  младшей — пятый  годъ.  Коль  это  правда,-^ 
Они  поплатятся:  я  оскоплю  ихъ, 
Пока  имъ  н^тъ  четырнадцати  л^тъ, 
Чтобъ  незаконныхъ  тварей  не  плодили, — 
Мц-Ь  легче  быть  скопцомъ,  ч'Ьмъ  д'Ьдомъ  ихъ. 

Леонтъ. 
Довольно,  перестань!  Вы  холодны, 
Какъ  мертвецы!  Я  чувствую,  я  вижу 
Веб  д'кло  такъ  же  ясно,  какъ  ты    видишь 
И  чувствуешь  вотъ  эту  руку. 


Антигонъ. 


Ну. 


Тогда  не  нужно  хоронить  невинность: 
Н'Ьтъ  на  земл%  ея,  н%тъ  йи  песчинки — 
Все  грязь  одна. 

Леонтъ. 
Что-жъ  все  не  в-Ьрятъ  мн-Ь? 

1-ый  ПРИДВОРНЫЙ. 
Желалъ-бы  я,  чтобы  не  мы,  а  вы 
Не  в-^рили  вин'Ь  супруги  вашей. 
Сердитесь  на  меня,  но  мн'Ь  пр1ятн'Ьй 
Поварить  оправданью,  ч%мъ  вин%. 

Леонтъ. 
Ненужны  намъ  сов'Ьты  ваши.  Вы 
Должны  насъ  слушать.  Ваши  разсужденья 
Излишни  королю.  Мы  сообщили 
Вамъ  обо  всемъ,  по  нашей  доброт'Ь 
Врожденной.  Если  вы  настолько  глупы 
{Природно  иль  притворно) — чтоневъсилахъ 


X 

Увид*Ьть  истины — гЬмъ  лучше!  Намъ 
Вы  не  нужны.  Отв-Ьтственность  за  все. 
Что  можетъ  быть — мы  на  себя  беремъ. 

Антигонъ. 
Властитель  мой,  т'Ьмъ  бол'Ье  решить 
Должны  вы  это  д'Ьло  безъ  огласки. 

Леонтъ. 
А  какъ-же  это  сд'Ьлать?  Ты  съ  годами 
Сталъ  глупъ,  или  родился  дуракомъ? 
Такъ  поступать  заставили  меня 
Поб'Ьгъ  Камилло  и  та  близость  ихъ. 
Которая  была  такъ  очевидна. 
Что  развй  не  хватало  одного: 
Увидать  все  В00Ч1Ю.  Но  все-же 
Для  подвержденья  большаго,— въ   такихъ 
Д-Ьлахъ  должно  быть  осторожнымъ, — мы 
Гонцовъ  отправили  въ  святые  Дельфы 
Въ  храмъ  Аполлона, — ты  гонцы  известны 
Вамъ  за  людей  надежныхъ:  то  Д!онъ 
И  Клеоменъ.  Оракула  священный 
Отв'Ьтъ  удержитъ  насъ,  или  заставить 
Немедля  кончить   д'Ьло.  Хорошо-ли 
Я  поступилъ. 

1-ый  ПРИДВОРНЫЙ. 

Прекрасно,  государь. 

Леонтъ. 
Я  уб^жденъ,  мн^  подтвержденья  лишни^ 
Но  пусть  оралулъ  успокоитъ  сов-^сть 
Другихъ, — кто  по  доверчивости  глупой 
Не  можетъ  самъ  до  истины  добраться. 
Освободили  мы  особу  нашу 
Отъ  королевы,  заточивъ  ее 
Въ  тюрьму,  чтобъ  она  не  могла  исполнить 
В-Ьжавшихъ  замыселъ.  Теперь  идемъ! 
На  гласный  судъ  передадимъ  мы  Д'Ьло, 
Оно  возбудитъ  всЬхъ... 

Антигонъ  (про  себя). 

Не  возбудило-бъ 
Оно  насм'Ьш.ки,  какъ  узнаютъ  правду. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  II. 

Тюрьма, 

Входятъ  Паулина,  придворный  и 

свита, 

Паулина. 
Позвать  смотрителя  тюрьмы.  Скажите, 
Кто  я. 

{Придворный  уходишь). 


зимняя      СКАЗКА. 
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о,  королева  наша!  Н'Ьтъ 
Достойнаго  тебя  во  всей  Европ'к 
Дворца, — зач^мъ-же  ты  въ  тюрьм'Ь? 

{Входятъ  придворный  и  тюремщикъ), 

•    Меня 
Вы,  сударь,  знаете? 

Тюремщикъ. 
Вы  уваженья 
Достойная,  и  знатная  синьора. 

Паул  и  на. 
Мн^^  надо  вид'Ьть  нашу  королеву. 

Тюремщикъ. 
Я  не  могу,  мн'Ь  строп'й  данъ  приказъ, 
Сударыня. 

Паулина. 

Какъ  много  хлопотни, 
Чтобы  невинность   подъ  замкомъ  держать 
И  не  пускать  друзей  ея!  Быть  можетъ, 
Кого  нибудь  изъ  женщинъ  можно  видеть? 
Ну,  хоть  Эмил1ю? 

Тюремщикъ. 
Прошу,  синьора, 
ВсЬхъ  удалить  кто  съ  вами, — я  сюда 
Эмил!ю  впущу. 

Паулина. 
Я  жду.  (Сеитгь),  Идите. 

(Придворный  и  свита  уходяшъ). 

Тюремщикъ. 
И,  сверхъ  того,  я  долженъ  находиться 
При  вашемъ  разговор'^. 

Паулина. 

Хорошо, 
Идите. 

(Тюремщикъ  уходить). 

Сколько  надобно  усил1й 
Покрыть  безчестьемъ  то,  въ  чемъ  н%тъ  без- 

честья, 
(Тюремщикъ  и  Эмилгя  входятъ). 

Ну,  дорогая,  какъ  здоровье  нашей 
Прекрасной  королевы? 

Эмилхя. 

О,  насколько 
Возможно  существу,  съ  вершинъ  величья 
Низринутаго  внизъ — она  здорова. 
Но — б-Ьдная — отъ  горя  и  страдан1й — 
Она  до  срока  разр'Ьшилась. 


Паулина. 


Сыномъ? 


Э  ми  л  1Я. 

Н^тъ,  дочерью,  прелестною,  здоровой. 
Веселой.  Королева,  утешаясь, 
Ей  говоритъ:  „Ахъ,  узница,  б-Ьдняжка, 
Невинна  ты,  какъ  я", 

Паулина. 

Поклясться  въ  этомъ 
Готова  я.  Проклят1е  безумнымъ 
И  дикимъ  выходкамъ  Леонта.  Долженъ 
Онъ  все  узнать,  что   зд^сь  произошло, 
И  это — д-Ьло  женщины:  я  все 
Ему  скажу — и  если  подслащу 
Я  р'Ьчь  мою,  пусть  вспухнетъ  мой  языкъ 
И  никогда  не  будетъ  в'кстникъ  правды! 
Прошу  васъ,  засвид-Ьтельствуйте  ей 
Прив4тъ  мой.  Если  мн'к  она  дов'Ьритъ 
Ребенка,  я  снесу  его  къ  Леонту 
И  буду  громко  говорить  у  трона 
За  честь  ея.  Быть  можетъ,   онъ  смягчится 
При  вид*^  крошки.  Иногда  невинность 
Способна  уб'Ьдить  сильн-Ьэ  словъ. 

ЭМИЛ1Я. 

Вы  такъ  добры,  честны  и  благородны, 
Что  васъ  нав-Ьрно  ждетъ  усп'кхъ.  Никто 
Не  можетъ  лучше  васъ  исполнить  это. 
Сюда  войдите.  Передамъ  цариц-Ь 
Я  замыселъ  вашъ  благородный.  Нынче 
Она  о  томъ-же  думала,  но  страхъ 
Отказа  не  позволилъ  ни  къ  кому 
Ей  обратиться. 

Паулина. 

Вы  скажите  ей, 
Эмил1Я,  что  не  напрасно,  данъ 
Мн-Ь  р^чи  даръ  и  Я  заговорю! 
Когда  языкъ  мой  будетъ  см'клъ,  какъ  сердце, 
Что  бьется  зд'Ьсь, — я  за  усп-Ьхъ  ручаюсь! 

ЭМИЛ1Я. 

Благослови  васъ  богъ.  Я  къ  ней  иду; 
Войдите-же  сюда. 

Тюремщикъ. 

Когда  ребенка 
Вамъ  отдадутъ, — не  знаю,  что  за  пропускъ 
Мн%  будетъ!  Н'Ьтъ  на  это  приказанья... 

Паулина. 

Не  бойтесь,  сударь,  ничего:  ребенокъ, 
Въ  утроб'Ь  материнской  заключенный, 
Законами  природы  изъ  тюрьмы 
Отпущенъ  на  свободу.  Гн^въ  владыки 
Нейдетъ  такъ  далеко,  и  онъ  невиненъ, 
Хотя-бы  мать  была  виновна. 
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Тюрем  щикъ. 

Я 
Согласенъ  съ  вами... 

Паулина. 

Ничего  не  бойтесь: 
Я  выгорожу  васъ,  даю  вамъ  слово. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  III. 

Комната  во  дворд*  Лсонта. 

Входяшъ   Леонтъ,   Антигонъ,    придвор- 
ные и  СЛУЖИТЕЛИ. 

Леонтъ. 
Покоя  н-Ьтъ  ни  днемъ,  ни  ночью.  Слабость, 
Да,  слабость — такъ  все  къ  сердцу  принимать! 
Она,  прелюбод'Ьйка,  у  меня 
Въ  рукахъ!  Пусть  тотъ  король-развратникъ 
Сб-Ьжалъ  отъ  моего  меча  и  мести, — 
Теперь  его  мой  выстр^лъ  не  достигнетъ. 
Но  в-Ьдь  она-то  зд-Ьсь, — велю  я  сжечь 
Ее, — и,  можетъ  быть,  покой  вернется 
Ко  мн-Ь  хоть  въ  половину.  Эй,  кто  тамъ? 

1-ЫЙСЛУЖИТЕЛЬ. 

Я,  государь. 

Леонтъ. 
Что  сынъ  мой? 

1-ый    СЛУЖИТЕЛЬ. 

Спалъ  спокойно, 
Бол'Ьзнь  проходитъ. 

Леонтъ. 

Сколько  благородства 
Въ  ребенк"!^!  Матери  позоръ  понявъ, 
Онъ  сталъ  хир-Ьть,  слабеть;  такъ  принялъ 

къ  сердцу 
Ея  вину,  какъ  собственную.  Онъ 
Утратилъ  сонъ,  веселость,  аппетитъ 
И  чахнуть  сталъ.  Оставь  меня,  поди 
Узнай,  что  онъ. 

(Слуоюитель  уходить), 

Н'ктъ,  н'Ьтъ,  не  надо  думать! 
Ч'Ьмъ  больше  думаю,  т'Ьмъ  больше  месть 
Силенъ  въ  своемъ  могуществ'Ь;  въ  союз'Ь 
Съ  друзьями  онъ...  Придется  отложить 
До  времени...  А  месть  на  ней  одной 
Теперь  излить!  Камилло  съ  Поликсеномъ 
Ликуютъ;  имъ  моя  печаль — забава! 
Въ  моихъ  рукахъ  они  бы  не  см-Ьялись... 
Да  и  она  не  посм-Ьется... 


Входить  Паулина  сг  младенцемъ  на  рукахъ. 

1-ый  ПРИДВОРНЫЙ. 

Входа 
Н'Ьтъ  никому! 

Паулина. 

Вы  лучше  помогите, 
Синьоры,  мн^  войти.  Что  вамъ  ужасн'Ьй: 
Его-ли  гн'^въ,  иль  королевы  смерть, 
Невинной  бол-Ье,  ч-кмъ  онъ  ревнивъ. 


Антигонъ. 


Довольно! 


1-ый  придворный. 
Онъ  не  спалъ  всю  ночь  и  отдалъ 
Приказъ,  чтобъ  никого  не  принимали. 

Паулина. 
Потише!  Я  пришла,  чтобъ  возвратить 
Пропавш!й  сонъ.  Его  лишили  сна 
Век  вы:  вокругъ  блуждаете,  какъ  тЬни, 
При  каждомъ  вздохе  короля  вздыхая. 
Я  говорить  пришла,  чтобъ  исц-Ьлить 
Его  словами  правды  и  добра 
И  устранить  безсонницы  причину. 

Леонтъ. 
Что  тамъ  за  шумъ? 

Паулина. 

Не  шумъ,  мой  повелитель. 
Мы  говоримъ,  кого  взять  вашимъ  кумокъ. 

Леонтъ. 
Что?  Вывесть  наглую!  Вел-^лъ  теб'Ь 
Я,  Антигонъ,  не  допускать  ея. 
Я  зналъ,  что  явится  она. 


Антигонъ. 


Я  ей 


Сказалъ,  чтобы  она  входить  не  смЪла, 

Подъ  страхомъ  гн'Ьва  короля  и  мужа. 

^^  ^ 

Леонтъ. 

ГдЪ-жъ  власть  твоя? 

I 

Паулина. 

Онъ  властенъ  удержать 
Меня  отъ  гнусныхъ  Д'Ьлъ,  но  въ  дкл'Ь  чести 
Не  можетъ  онъ  жену  остановить, 
Не  заключивъ  ея,  какъ  вы,  въ  темницу. 

Антигонъ. 
Вы  слышите!  Какъ  удила  закуситъ 
Да  понесетъ,  ея  не  удержать. 

Паулина. 
О,  мой  владыка,  я  пришла  молить, 
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Чтобъ  выслушали  вы  рабыню  вашу, 
Врача-ц'Ьлителя,  советника.  Я  см'^ю 
Явиться^  къ  вамъ  и  не  боюсь  усилить 
Вашъ  ложный  гн'Ьвъ.  Я  прихожу  отъ  нашей 
Достойной  королевы. 

Л  Е  о  н  т  ъ. 

Какъ?  Достойной? 

Паулина, 

Достойной,  государь,  достойной,  да! 

Будь  я  мужчиною,  хоть  самымъ    слабымъ, 

Мечомъ  я  уб^дила-бъ  васъ. 


Л  ЕОНТЪ. 


Ее! 


Прогнать 


Паулина. 

Въ  глаза  вцеплюсь!...  Не  подходите! 
Сама  уйду  я,  но  сперва  исполню, 
Что  сл-Ьдуетъ,  Достойная  супруга... 
Достойна?,  я  повторяю, — дочь 
Вамъ  родила.  Благословите  крошку! 

(Кладешь  передъ  нимъ  ребенка). 

Л  Е  о  н  т  ъ. 

Прочь,  ведьма!  Вонъ  ее  отсюда!  Прочь, 
Пронырливая  сводня!- 

Паулина. 

Н-Ьтъ,  я  въ  этомъ 
Не  св'Ьдуща,  какъ  вы  во  мн%.  Честна  я 
Не  мен^е,  ч-кмъ  сумасбродны  вы, 
А  этого  достаточно  для  св^та, 
Чтобъ  честной  быть. 

Л  Ё  о  н  т  ъ. 

Предатели!  Гоните 
Ее  скорей!  Отдайте  ей  пащенка! 

(Антигону), 

Ты  мямля!  Курица  твоя  согнала 
Тебя  съ  насЬста.  Ну,  убрать  пащенка! 
Убрать,  отдай  его  своей  карг'к. 

Паулина  (муоюу). 
Да  будутъ  руки  прокляты  твои, 
Когда  посм'&ешь  тронуть  ты  принцессу, 
Такъ  опозоренную... 


Леон  тъ, 

Онъ  жены 


Боится! 


Паулина. 
Если-бы  вы  жены  боялись, 
То  признавали  бы  д'ктей  своими... 


Л  Е  о  нтъ. 
Гн'Ьздо  изм'Ьнниковъ! 

Антигон  ъ. 

Я  не  изм^нникъ! 

Паулина. 
Я  тоже  не  изм'Ьнница!  Одинъ 
Изм'^нникъ  зд-^сь — король,  предавш1Й  честь 
Свою,  жены,  наследника  престола 
И  дочери  на  жертву  клевет'Ь, 
Которая  меча  опасней.  Онъ 
Не  хочетъ — и  нельзя  его  заставить — 
Изъ  сердца  вырвать  корень  подозр'Ьнья. 

1 

Л  Е  О  н  т  ъ. 

Трещотка  подлая:  кусала  мужа. 
Теперь  меня  кусаетъ.  Не  мое 
Отродье  это, — Поликсина!  Вонъ 
Его,  и  вм'Ьст'к  съ  матерью  предать 
Огню. 

Паулина. 
Н^тъ,  это  ваша  дочь.  По  старой 
Пословиц-Ь — до  гадости  похожа 
Она  на  васъ.  Смотрите,  господа, — 
Хоть  оттискъ  мдлъ,  но  какъ  все  отразилось 
Отцовское:  глаза,  и  носъ,  и  губы, 
И  лобъ,  и  брови,  ямки  на  щекахъ 
И  подбородокъ.  Та-жъ  улыбка,  та  же 
Рука,  те  пальцы,  ногти.  О,  святая 
Природа-мать,  что  создала  ее 
Столь  на  него  похожей,  если  можешь. 
Не  попусти,  чтобъ  желчное  сомненье 
Заставилъ  бы  ее  подозр'^вать, 
Что  не  отъ  мужа  д-Ьтя  у  нея. 

Л  Е  о  н  т  ъ. 
о,  в'Ьдьма  гнусная!  Тебя  бы,  мямля, 
За  болтовню  ея  пов'ксить  надо. 

Антигон  ъ. 
Придется  перев-Ьшать  всЬхъ  мужей! 
Едваль  одинъ  останется  придворный. 

Л  Е  о  н  т  ъ. 
Еще  разъ  вонъ! 

Паулина. 

Н'ктъ  мужа,  что  суров'^й 
И  гаже  поступилъ  бы. 


Тебя! 


Л  Е  он  т  ъ. 

На  костеръ 


Паулина. 
МнЬ  все  равно.  Тотъ  еретикъ, 
Кто  поджигаетъ,  а  не  кто  горитъ. 


зимняя      СКАЗКА. 
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Тираномъ  васъ  нельзя  назвать,  но  вашъ 
Поступокъ  съ  королевой, — безъ  уликъ — 
Все  на  одномъ  лишь  смутномъ  подозр'Ьньи 
Основанный, — онъ,  право,  отзываетъ 
Тиранствомъ  и  лозоритъ  ваше  имя. 

Л  Е  о  н  т  ъ. 
Кто  мой  слуга?  пусть  гонитъ  прочь  ее! 
Будь  я  тиранъ,  она  мертва  была  бы> 
И  не  могла-бъ  меня  тираномъ  звать. 
Вонъ! 

Паулина. 
Не  гоните,  я  сама  уйду. 
Взгляните  на  малютку — дто  ваша 
Дочь,  государь,  да,  ваша.  О,  Юпитеръ! 
Пошли  ей  лучшаго  хранителя.  Оставьте! 
Зач^мъ  толкать  меня?  Никто  изъ  васъ, 
Присп^шниковъ,  добра  ему  не  хочетъ! 
Никто,  никто!  Прощайте,  я  ушла. 

(У^ходитъ). 

Леонтъ. 
Ты  натравилъ  ее  сюда,  изм'кнникъ! 
Мое  дитя?  Прочь  съ  нимъ!  Ты,  мягкосердный. 
Возьми  ее  отсюда,  и  сейчасъ 
Въ  огонь  ее!  Ты  это  долженъ  сд'Ьлать, 
Ты,  ты,  никто  другой.  Бери  ее 
И  черезъ  часъ  ты  сказать  мн'Ь  долженъ, 
Что  все  покончено, — иначе  смерть 
Теб'Ь  со  всей  семьей.  Когда  не  хочешь 
Исполнить,  гн^ва  не  боишься, — прямо 
Скажи, — я  черепъ  размозжу  д'Ьвчонк^ 
Своей  рукой.  Сожги  ее!  в^дь  ты 
Свою  жену  сюда  направилъ? 

Антигонъ. 

Н-Ьтъ; 
То,  государь,  вамъ  могутъ  подтвердить 
Почтенные  товарищи  мои. 

Придворные. 
Мы  подтверждаемъ,  государь,  что  онъ 
Къ  ея  приходу  не  причастенъ. 

Леонтъ. 

ВсЬ  вы 
Лжецы! 

1-ый  придворный. 
Пов-Ьрьте,  повелитель,  намъ. 
Всегда  мы  в^рно  вамъ  служили;  будемъ 
И  впредь  служить  вамъ.  Просимъ  на  кол'Ь- 

няхъ, 
Хотя-бъ  въ  награду  службы  дней  минувшихъ 
И  будущихъ — приказъ  вашъ  отм'Ьнить:   • 
Онъ  такъ   кровавъ  и  такъ  безчелов'кченъ. 
Что  долженъ  дать  ужасные  плоды... 
Мы  молимъ  васъ. 


Леонтъ. 

Да  что-же  я, — пушинка? 
Подуть,  и  н-Ьтъ  ея?  Я  долженъ  ждать. 
Чтобы  пащенокъ  звалъ  меня  отцомъ 
И  на  кол'Ьняхъ  ползалъ?  Лучше  сжечь 
Теперь,  ч4мъ  проклинать  потомъ.  А  впро- 

чемъ — 
Я  дамъ  ей  жизнь...' безъ  жизни.  Съ  Марга- 
ритой, 
Своею  повитухой,  хлопоталъ 
Ты  объ  ублюдк-Ь  этомъ...  Что  ублюдокъ 
Она,  в-Ьдь  это  ясно,  какъ  и  то. 
Что  борода  твоя  сЬда.  Что  сд-Ьлать 
Ты  можешь,  чтобъ  ублюдка  жизнь  спасти? 

Антигонъ. 
Все  что  я  въ  силахъ,  все  что  честь  позво- 

литъ! 
Готовъ  отдать  весь  свой  остатокъ  крови. 
Чтобы  спасти  невинное  созданье, — 
Все  что  возмозно! 

Леонтъ. 

О,  вполн-к  возможно! 
Клянись  моимъ  мечемъ  исполнить. 


Антигонъ. 


Даю,  властитель. 


Клятву 


Леонтъ. 

Ты  исполнишь  все. 
Малейшая  неточность, — смерть  постигнетъ 
Тебя  съ  женой  твоей  долгоязычной. 
Которую  на  этотъ  разъ  прощаю. 
Теб'Ь  мы,  «какъ  вассалу^  повелели 
Взять  8Т0Г0  пащенка  и  свезти 
Куда  нибудь  подальше,  въ  глушь,  вн-Ь  на- 

шихъ 
Влад'1кн1й.  Тамъ  оставишь  ты  его 
Безъ  состраданья,  подъ  открытымъ  небомъ, 
На  произволъ  судьбы.  В%дь  онъ  случайно 
Явился  къ  намъ,  и  справедливымъ  будетъ, 
Когда  такой-же  случай  умертвитъ 
Его  иль  жизнь  даруетъ.  Ты  отв'Ьтишь 
Мн^  за  него  и  т^ломъ  и  душой. 

Антигонъ. 
Клянусь  исполнить.  Было-бъ  милосердн'Ьй 
Сейчасъ  убить  его.  Пойдемъ,  дитя 
Несчастное.  Быть  можетъ,  духъ  велик1й 
Вскормить  тебя  прикажетъ  хищнымъ  пти- 

цамъ; 
В^дь  говорятъ,  что  волки  и  медв-Ьди, 
Забывши  злость,  бывали  милосердны 
Порою.  Счастья,  государь,  желаю 
Вамъ  большаго,  ч%мъ  заслужили  вы. 
Спаси  тебя,  судьба,   ребенокъ  бедный... 
(Уходишь  съ  ребенкомъ). 
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Л  БОНТЪ, 

Не  нужно  мнЬ  чужнхъ  д'Ьтей! 
(Входитг  елуга). 

Слуга. 

П извольте 
Вамъ  доложить:  послы  изъ  Дельфъ  верну- 
лись,— 
Д1онъ  и  Клеоменъ  благополучно 
Ужъ  часъ  наэадъ  на  нашъ  вступили  берегъ 
И  ко  дворцу  сп'Ьшагъ. 

1-ый  ПРИДВОРНЫЙ. 

Ихъ  быстрота 
Невероятна,  государь. 


Л  ЕО  нтъ. 

Да,  двадцать 
Три  дня  они  всего  въ  дороге  были, — 
Хорош1Й  знахъ:  желаетъ  Аполлонъ 
СкорЪе  истину  явить.  Готовьтесь 
Созвать  судей  и  пусть  предъ  нимъ  предста- 

нетъ 
Нев'Ьрная  жена:  ее  при  всЬхъ 
Я  обвинилъ, — пускай   при  всЬхъ  публично 
Правдивый  судъ  исполнится  надъ  нею. 
МнЪ  жизни  н-Ьтъ,  пока  она  жива1 
Оставьте  .всЬ  иеня...  Приказъ  исполнить! 

(Уходятъ), 


Б-ЬГСТВО  ПОЛИКСЕНА  И  КАМИЛЛО. 

Рирунот  Джильберта  (ОИЫг!). 
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УЛИЦА    ВЪ    СИЦИЛ1И. 
Рксумоп  Джильбврта  (0И1>ег1). 


ДЪЙОТВ1Е    ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  I. 

Улица  ВЪ  Сииил1вскомъ  портЪ. 

Входятг  Клеоменъ  и  Д10нъ, 

К  л  Б  омвнъ.  ' 

Тамъ  дивный  климатъ!  воадухъ  благотвор- 
ный! 
ЦвЪтущШ  край!  А  храмъ — красой  чудесной 
ВсЪ  слухи  превосходить... 

Д  юнъ. 

Я  скажу. 
Что  восхищенъ  небесныиъ  облаченьемъ... 
(Могу  я  такъ  назвать  его?)  И  какъ 
Одежду  ату  величаво  носятъ, 
И  что  за  пышность,  красота,   величье 
Въ  обряд'Ь  жертвоприиошенья! 

Клеоменъ. 

Голосъ 
Оракула,  какъ  гроиъ,  сраэнлъ  меня. 
Казалось,  то  гренитъ  Юпитеръ.  Я 
Такъ  былъ  ничтоженъ  въ  »тогь   мигъ... 
Дюнъ. 

Когда- бъ 
Была  благопр!ятна  королеве 
По-Ьздка  наша,  какъ  была  для   насъ 
Пр1ятн8,  любопытна  и  быстра... 


Клеоменъ. 
Все  къ  лучшему  устроитъ  Аполлонъ! 
Насильственный  надъ  Герм1онай  судъ 
Не  по  душ'Ь  мнЪ... 


Быстрый  д-Ьла  ходъ 
Сулить  тотъ,  иль  другой  конецъ  невдолгЪ. 
Когда  сорвуть  печать  жреца  со  свитка, 
Оракулъ  Аполлона  камъ  откроетъ 
Чудесное  р'Ьшенье.  Въ  путь1  Коней 
Намъ  добрыхь  подвели.  Поможеть   Вогъ, 
Благополучно  кончится  все  дЪло!... 
(Уходятъ). 


Залъ  суда. 

Входлтъ  Л  Еонтъ,  ПРИДВОРНЫЕ  и  судьи. 

Леонтъ. 
Весь  втотъ  судъ  для  насъ— большое  горе, 
Онъ  возбуждаетъ  въ  сердц'Ь  боль.  Мы  судинъ 
Монарха  дочь,  супругу  нашу,  столь 
Возлюбленную  нами.  Чтобы  снять 
Съ  себя  укоръ  въ  тиранствЪ, — отдаеиъ 
Ее  на  судъ  открытый  мы.  Свободно 
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Пускай  дадутъ  ей  кару,  или  милость. 
Ввесть  обвиненную! 

Судья. 

По  приговору 
Его  величества,  пусть  королева 
Предстанетъ  предъ  судомъ.  Молчанье. 

Входить  Гермюна   подг  апраоюеы^  Пау- 
лина и  прочая  свита. 

Л  Е  о  н  т  ъ. 
Прочтите  обвиненье. 

Судья  (читаетъ).  „Герм!она,  королева 
достославнаго  Леонта,  короля  Сицил1и,  ты 
привлечена  къ  суду  и  обвиняешься  зд'Ьсь 
въ  великой  изм^н^,  въ  прелюбод'Ьйств'Ь  съ 
Поликсеноиъ,  королемъ  Богем1Иу  и  въ  заго- 
вор'к  съ  Камилло  противъ  жизни  нашего 
великаго  монарха,  твоего  царственнаго 
супруга,  и  въ  томъ,  что  когда  вышеизло- 
женное было  обнаружено,  Уы,  Герм10на, 
вопреки  верности  и  долгу  подданной,  сов'Ь^ 
товала  и  помогала  имъ  для  большей  безо- 
пасности б'Ьжать  ночью ^. 

Гермюна.  . 
Могу  я  только  отрицать  свою 
Вину.  Н'ктъ  у  меня  иныхъ  свид^тельствъ, 
Какъ  только  то,  что  говорю  сама, 
И  потому  мои  слова  безплодны. 
Сказать — невинна  я, — мн-Ь  не  пов-Ьрятъ: 
В%дь  честь  мою  ужъ  запятнать  съум^ли, 
Такъ  будетъ  и  теперь.  Но  если  силы 
Небесныя  насъ  видятъ  (въ    этомъ    твердо 
Убеждена  я), — то  моя  невинность 
Заставить  подлыхъ  покрасн-^ть  судей 
И  задрожать  тирана  передъ  жертвой. 
Вы  не  хотите  вспомнить,  государь. 
Но  знаете,  что  столь-же  я  была 
Честна,  чиста,  невинна, — какъ  теперь 
Несчастна.  Н4тъ  въ  истории  примера, 
Н'ктъ  драмы,  источавшей  слезъ  потоки, 
Съ  такой  судьбой  печальной.  Я  д'клила 
Постель  и  власть  съ  монархомъ;  дочь  вла- 
дыки, 
И  принца  мать — надежды  государства, 
Я  зд'Ьсь  стою,  чтобы  болтать  о  чести, 
О  жизни,  передъ  всякимъ,  кто  захочетъ 
Придти  сюда  послушать.  Жизнь,  какъ  горе, 
Мн-Ь  тяжела,— она  моя,  и  защищать 
Ее  я  буду.  Государь!  взываю 
Я  къ  вашей  сов'ксти.  До  Поликсена 
Я,  по  заслугамъ,  въ  милости  была; 
Пр1'Ьхалъ  онъ — и  что-то  я  свершила 
Такое,  что  меня  влекутъ  на  судъ... 
Когда  я  д'Ьломъ,  или  помышленьемъ 
Честь  запятнала — судьи  пусть  меня 


Осудятъ,  а  родные  отъ  могилы 

Моей  пусть  съ  отвращеньемъ  отойдутъ. 

Л  Е  о  нтъ. 
Когда-жъ    бывало,    чтобъ    свершивъ    про- 

ступокъ, 
Свершивш1'й  не  былъ  наглъ  настолько,  чтобы 
Не  отвергать  его? 

Гермюна. 

Да,  это  в'Ьрно, 
Хотя  ко  мн'к  неприм-Ьнимо  вовсе. 

Лео  нтъ. 
Не  сознаешься  ты? 

Гермюна. 

Я  не  могу 
Сознаться  въ  томъ,  въ  чемъ  я  не  виновата. 
О,  сознаюсь,  что  Поликсена  я 
Любила  (въ  этомъ  в'Ьдь  меня  винятъ?), 
Но  лишь  насколько  позволяла  честь, 
Любовью  той,  какой  любить  должна 
Такая  женщина,  какъ  я, — не  тою. 
Какую  вы  придать  хотите  мн4. 
Когда-бъ  къ  нему  любви  я  не  питала, 
Была  бы  я  ослушной  мужу  и 
Неблагодарной  дружб-Ь  вашей,  съ  детства 
Связавшей  васъ,  едва  вы  лепетать 
Другъ  съ  другомъ  начали.  О  заговоре 
Не  знаю,  что  сказать,  хотя  его 
Навязываютъ  мн^.  Одно  скажу: 
Камилло  былъ  честн'Ьйш1й  челов^къ; 
Зач^мъ  б'Ьжалъ, — того  не  только  я, — 
Не  знаютъ  и  всезнающ1е  боги. 

Леонтъ. 
Ты  знала  о  его  поб'Ьг'Ь.  Знала, 
Что  безъ  него  должна  была  ты  д'Ьлать. 

ГЕРМ10НА. 

Государь!  *)  ^ 

Я  вашихъ  словъ  не  понимаю.  Вижу, 
Что  это — бредъ.  Вамъ  жизнь  моя  нужна? 
Какъ  вамъ  угодно... 

Леонтъ. 

Ваше  поведенье — 
Мой  бредъ?  А  вашъ  ублюдокъ,  что  рожденъ 
Отъ  Поликсена, — это  тоже  бредъ? 
Ты  стыдъ  забыла,  вм-ЬсгЬ  съ  нимъ  и  правду 
(Всегда  бываетъ  такъ);  теб'Ь  разсчетъ 
Хитрить,  но  это  не  поможетъ.  Н%тъ1 
Твоя  д-Ьвчонка  выброшена.  Н'Ьтъ 
У  ней  отца, — ты  въ  этомъ  виновата! 
Теперь  тебя  постигнетъ  правосудье: 
Легчайшей  карой  будетъ  смерть  твоя 


*)  Неоконченный  стпхъ  у  Шекспира. 
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Герм  юн  А. 
Зач^мъ  грозить  мн%,  государь?  Я  къ  смерти 
Стремлюсь,  а  вы  меня  хотите  ею 
Запугивать!  Н%тъ  жизни  у  меня. 
Престолъ,  богатство,  ваше  чувство,— все 
Потеряно.  Н-Ьтъ  ничего.  Причины-жъ 
Я  этого  не  знаю.  Дальше: — сынъ  мой, 
Мой  первенецъ,  отторгнуть  отъ  меня, 
Какъ  отъ  заравы.  Наконецъ,  ребенокъ, 
Родивш!йся  подъ  гн'Ьвною  зв'1^здой, 
Отъ  груди  матери  оторванъ,  брошенъ 
На  смерть.  Меня  со  злобой  всюду  славятъ 
Развратницей.    ВсЬмъ   женамъ    вс^хъ    со- 

слов1й 
Посл'к  родовъ  даютъ  покой,' — меня-жъ 
Сюда  влекутъ  по  холоду,  когда 
Я  такъ  слаба  еще.  Теперь  скажите — 
Да  что-жъ  меня  привязываетъ  къ  жизни? 
Ужели  смерть  страшна  -  мн'Ь?  Продолжайте 
Вашъ  судъ.  Еще  скажу:  не  ошибитесь! 
Я  не  о  жизни  говорю, — о  чести, 
Которой  дорожу.  Когда  меня 
Осудятъ,  взявши  вм'Ьсто  доказательствъ 
Лишь  подозр^нья  ревности, — не  судъ 
То  будетъ,  а  жестокость.  Такъ  и  знайте! 
Я  предаю  себя  на  волю  бога: 
Пусть  Аполлонъ  моимъ  судьею  будетъ' 

1-й  СУДЬЯ. 
Законно  ваше  требованье. — Пусть 
Оракулъ  проречетъ  намъ  волю  бога. 
(Нгькоторые  изъ  придеорныхъ  уходлтъ). 

•  Гермюна. 
Отцомъ  моимъ  былъ  русскИй  императоръ» 
О,  если-бъ  живъ  онъ  былъ  и  увидалъ, 
Что  судятъ  дочь,  какъ  взоромъ  состраданья 
Проникъ  бы  онъ  всю  8ту  бездну  горя, 
Но  мстить  не  сталъ  бы  за  меня!  *) 

Возвращаются  придворные  сгКлЕортвномъ 

и  Дюномъ. 

Судья. 
Вотъ  правосудья  мечъ, — клянитесь  зд'Ьсь, 
Д1онъ  и  Клеоменъ,  что  въ  Дельфахъ  оба 
Вы  были,  что  оттуда  привезли 
Вы  этотъ  свитокъ  за  печатью,  что 
Его  самъ  жрецъ  вручилъ  вамъ,  что  печати 
Священныя  остались  невредимы 
И  тайна  вамъ  отв'Ьта  неизв'Ьстна. 


Клянемся. 


Клеоменъ  и  Дюнъ. 

г 

Леонтъ. 
Вскрыть  печати  и  прочесть. 


*)  Неоконченный  стихъ  у  Шекспира. 


Судья  (читаетъ),  „Герм1она — целомуд- 
ренна; Поликсеиъ — безвиненъ;  Камилло — 
в'^рный  слуга;  Леонтъ  ревнивый  деспотъ; 
его  невинное  дитя — законно;  и  король  оста- 
нется безъ  наследника,  пока  потерянное 
не  будетъ  найдено*. 

Придворные. 
Благословенъ  да  будетъ  Аполлонъ! 
Хвала  ему! 

Леонтъ. 
Прочелъ  ты  в^рно? 

Судья. 


Зд^сь  все  8ТО  написано. 

Леонтъ. 

Зд^сь  н^тъ 
Ни  капли  правды,  и  оракулъ  этотъ 
Подложенъ.  Продолжайте  судъ. 

Входить  посптино  слуга. 


Д^! 


Слуга. 


Король! 


Король! 


Леонтъ. 
Что  тамъ  такое? 


Слуга, 

Государь, 
Я  буду  ненавистенъ  вамъ,   какъ  в^стникъ 
Печали.  Принцъ — отъ  страха    и  сомненья 
За  королеву — въ  вечность  отошелъ! 


Какъ  отошелъ?. 


Леонтъ. 

Слуга. 

Онъ  умеръ! 


Леонтъ. 

Гн%въ  небесъ 
За  мой  проступокъ.  Кара 

Аполлона! 

(Гермьона  падаетъ  безъ  чувствь). 

Что  тамъ  случилось? 

Паулина. 

Королеву  8Т0 
Изв'Ьст1е  сразило!  Посмотрите, 
Она  совс^мъ  похолод'Ьла... 

Леонтъ. 

Надо 
Ее  отсюда  взять.  Ей  дурно.  Скоро 
Она  придетъ  въ  себя.  Напрасно  я 
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СУДЪ     НАДЪ     ГЕРМ10НОЙ.' 


Такъ  вЪрилъ  подозр4ньямъ.  Испытайте 
ВсЪ  средства  къ  жиаки  возвратить  ее. 
(Паулина  и  придаориия  дамы  уносятъ  Гер- 
мгону). 

О,  Аполлонъ,  прости  за  богохульство 
Противъ  оракула!  Я  съ  Поликсеномъ 
Вновь  примирюсь,  верну  любовь  жены, 
Камилло  возвращу,  провозгласивъ 
Его  слугою  честнымъ  и  достойныиъ. 
Въ  порыв-Ь  ревности,  къ  кровавой  мести 
Стремился  я  и  поручил!,  ему, 


Чтобъ  друга  отравилъонъ;  такъ  и  6ыло-б' 
Исполнено,  но  доброта  Камилло 
Исполнить. недлила  прикаэъ,  хотя 
То  смертью,  то  наградой  я  стращалъ 
И  поошрялъ  его.  Какъ  благородный 
И  честный  человЬкъ,  ст<(рылся  онъ 
Передъ  высокимъ  гостеиъ,  бросилъ  вс-к 
Свои  огромный  богатства  зд^сь 
И  отдался  изменчивой  судьб'Ь. 
Какъ  ярко  честь  его  теперь  с1яетъ 
Сквозь  ржавчину  моихъ  дЪян1й!.  Какъ 
Я  черенъ  рядонъ  съ  ким11 


МияП       СКАЗКА 


Входить  Паулина. 

Паулина. 

•  О,  горе!  горе! 

Разрежьте  мн%  шнурки,  покамЪстъ  сердце, 
Ихъ  разорвавъ,  саио  не  разорвется! 


Что  съ  вами? 


1-ый  придвор 


Па 


АУЛИНА. 

О,  тиранъ!  Как1я  муки 
Ты  приготовишь  для  меня?  Колеса? 
Костеръ,  сднранье  кожи?  иль  кипенье 


СУДЪ    НАДЪ    ГЕРМЮНОЙ. 
Риеукокт,  Джильберта  (0ИЬег1). 

Въ  свинцЪ  и  иасл^?  На  как1я  пытки 

Изъ  старыхъ,  или  вновь  иэобрЬтенныХъ 

Заслуженно  меня  отдашь  за  то, 

Что  я  скажу?  Твой  глупый  гн'Ьвъ  и  ревность, 

Достойные  мальчишки,  иль  д-квчонхи 

Девятилетней, — до  того  дошли... 

О,  ты  сойдешь  съ  ума,  когда  узнаешь... 

Все  прежнее  ничто  предъ  этимъ  дЪломъ. 

Ты  предалъ  Поликсена, — его  только 

Непостоянство,  глупость  и  изм'Ьна, 

Достойная  преэрЪнья.  Честь  Камилло 

Ты  ядонъ  запятнать  хот-Ьлъ,  и  это 

Не  важно.  Коршунамъ  въ  добычу   бросилъ 
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Малютку- ДОЧЬ, — и  это  ничего, 

Хотя  самъ  чортъ  скор'^й  бы  изъ  огня 

Извлекъ  слезу,  ч^мъ  сд'клалъ  это.  Въ  смерти 

Насл'Ьдника,  такъ  много  благородства 

Явившаго  въ  столь  юные  года, 

Ты  косвенно  причастенъ:  разорвалось 

Его  сердечко  отъ  тиранства  злого 

Надъ  б'Ьдной  матерью.  О,  все  ничто 

Предъ     т^мъ,     что     сообщу    я.     Плачьте, 

плачьте! 
Чудесное  и  н-Ьжное  созданье, 
Скончалась  королева — неотмщенной 
За  вс^  обиды. 

1-ый  ПРИДВОРНЫЙ. 

Да  спасутъ  насъ  боги! 

Паулина. 
Клянусь,  она  скончалась!  Если  вы 
Не  в4рите,  взгляните.  Возвратите 
Ей  цв-^тъ  устамъ  и  блескъ  ея  глазамъ, 
Согр'Ьйте  т-Ьло,  дайте  ей  дыханье, — 
Я  какъ  боговъ  васъ  буду  чтить.  А  ты, 
Тиранъ, — теб-Ь  раскаиваться  поздно. 
Отчаянью  предайся.  Обнаженный 
Подъ  сн']Ьжной  бурей,  на  утес%  голомъ, 
Постомъ  измученный,  стой  на  кол-Ьняхъ, 
Не  тысячу — десятки  тысячъ  л-Ьтъ 
Моли  прощен1я,  и  все-же  боги 
Не  обратятся  съ  милостью  къ  теб%! 

Леонтъ. 
Да,  да,  ты  можешь    говорить, — я    долженъ 
Отъ  всЪхъ  укоры  слышать...  Продолжай. 

1-ый  ПРИДВОРНЫЙ. 
Довольно!  Что  бы  ни  было,  не  вправ-Ь 
Вы  говорить  все  это. 

Паулина. 

Да,  не  вправ'Ь, 
Да,  виновата  я  и  сознаюсь: 
По  женски  слишкомъ  поступила  я... 
Онъ  тронутъ:  сердце  размягчилось  въ  немъ... 
Что  было,  то  прошло  и  не  вернется. 
Прошу,  забудьте  то,  что  я  сказала, 
Велите  наказать  меня...  Зач%мъ 
Я  вспомнила  то,  что  забыть  полезней. 
Мой  добрый  государь,  властитель  мой, 
Простите  безразсудную!  Любовь, 
Что  я  питала  къ  королеве...  Вотъ 
Опять  я  глупость...  Поминать  не  буду 
О  ней,  о  вашихъ  д-Ьтяхъ  и  о  муж-Ь, — 
Его  я  тоже  потеряла...  Надо 
Терп'Ьнья  только — больше  Ничего. 

Л  ЕОНТЪ. 

Ты  хорошо  сказала:  въ  этомъ  много 


Горчайшей  правды,  но  она  мн-Ь  легче, 

Ч'Ьмъ  сожал'Ьн1Я.  Сведи  меня 

Къ  т-Ьламъ  жены  и  сына.  Мы  положимъ 

Ихъ  вм'^сгЬ,  сд'Ьлавъ  на  могиле  надпись 

О  поводе  ихъ  смерти, — пусть  позорь  мой 

Ув'Ьков'Ьченъ  будетъ.  Ежедневно 

Къ  могил'Ь  буду  приходить  я.  Слезы 

Мн'к  будутъ  ут'^шеньемъ.  Дамъ  об'Ьтъ 

До  смерти  каждый    день  тамъ  быть.    Пой- 

демъу 
Взглянуть  на  это  горе... 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  III. 

Богсм1я.  Дик1й  морской  берегь. 

Входить  Антигонъ,  неся  ребенка;  за  нимъ 

МОРЯКЪ. 

Антигонъ, 
Ув'Ьренъ  ты,  что  насъ  корабль  привезъ 
Въ  пустынную  Богем1Ю? 

М  о  р  я  к  ъ. 

Да,  сударь. 
Но  я  боюсь,   въ  недобрый  часъ   на  берегь 
Мы  вышли. — Небо  грозно.  Будетъ  буря. 
О,  небеса  разгн'Ьвались  за  то, 
Что  мы  свершить  должны. 

Антигонъ. 

Да  будетъ  воля 
Небесная,  иди  на  свой  корабль, 
Смотри  за  нимъ.  Я  не  промедлю  долго 
И  окликъ  дамъ. 

Мор  я  къ. 

Не  медлите,  и  очень 
Не  отходите  далеко.  По  всЬмъ 
Прим'1^тамъ  скоро  разразится  буря, 
Вдобавокъ  въ  этомъ  кра'к  много  хищныхъ 
Зв-Ьрей." 

Антигонъ. 

Ступай,  приду  я  скоро. 

М  о  р^  к  ъ. 

Очень 
Я  радъ,  что  отъ  такого  д-Ьла  вы 
Избавили  меня. 

(У^ходнтъ). 

Антигонъ. 

Пойдемъ,  малютка 
Несчастная.  Слыхалъ  я  и  не  в'Ьрилъ, 
Что  мертвецы  являются.  Но  вид'Ьлъ 


ИМНЯЯ       СКАЗКА. 


АНТИГОНЪ    ПРЕСЛ-ЬДУЕМЫИ    МЕДВ-ЬДЕМЪ. 

лШскаю  живописца  .'{жозгфа  Райта  О^окерк  1ГгуЛ(  о/'  ИегЬу,  1607- 
(Большая  ИогЫелевекая  Гал.крея). 


Я  прошлой  ночью  королеву.  Сонъ 
Такъ    съ    жизнью  не  бываетъ  схожъ.    Пе- 
чально 
Она  качала  головой.  Испита 
Была  до  дна  несчастШ  чаша  ею. 
Въ  одежДахъ  бЪлоснЪжныхъ,  какъ  богиня, 
Она  вошла  въ  каюту,  гдЪ  я  спалъ. 
Три  раза  наклонялась  надо  мною. 
Но  слезы  ей  дыхан1е  спирали 
И  затемняли  взоръ.  Собравшись  съ  силой, 
Она  сказала  наконецъ:  ,0,  добрый 
„Мой  Антигонъ,  судьба  тебЪ  вел'Ьла 
«Стать  палачомъ  моей  малютки  бЪаной. 
„Ты  противъ  вопи  клятвою  былъ  свяэакъ. 
„Есть  много  м^стъ  въ  Богем1и  пустыниыхъ... 
.Брось  тамъ  ее, — пусть  плачетъ.  Вей  по- 
гибшей 
.Ее  считаютъ.  Пёрдитой  ее 
.Ты  назовешь,  прошу  тебя.  Но  такъ  какъ 
.Ты  гнусное  исполнилъ  повеленье 
.Властителя,  то  больше  не  увидишь 


„Жены  своей,  Паулины!" — и  со  стономъ 
Она  исчезла  въ  возаух-Ь.  Не  могъ 
Въ  себя  придти  я.  Мн'Ь  не  сномъ  казалось 
ВидЪн1е.  Сны — суев1&рье,  вздоръ. 
Но  въ  втотъ — вЬрю  я.  Ужъ  Герм1ону 
Постигла  казнь  и  хочетъ  Аполлонъ,    . 
Чтобы  ребенокъ,  Поликсена  дочь, 
Была  бы  здЪсь  живою  или  мертвой. 
Но  во  владЪньяхъ  своего  отца, 
Цв'Ьточекъ  милый  мой.    Господь  съ  тобою! 
Лежи.  Вотъ  имя  эд-Ьсь  твое,  и.  деньги 
На  воспитанье, — ежели  судьба 
Тебя  захочетъ  сохранить,  Ужъ  буря 
Гуднтъ.  БЪдняжка!  Матери  п  росту покъ 
Тебя  къ  погибели  ведетъ.  Я  плакать 
Не  въ  силахъ.  Сердце  кровью  облилось. 
Я  проклинаю  данную  мной  клятву. 
Прощай.  Какъ  мрачно!  Колыбельной  пЪсней 
Суровой  убаюкана  ты  будешь. 
Я    не    видалъ,    чтобъ    дкемъ  темно    такъ 
было. 


26' 
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Что  тамъ  за  дик1й  крикъ?  Скор-Ьй  на  бортъ! 
Охота!  Я  погибъ! 

(Ухо&итЪу  преслпдуемый  медвгьдемъ). 

Входить  пасту хъ. 

Пастухъ.  Хорошо  было  бы,  кабы  не 
было  никакого  возраста  между  десятью  и 
двадцатью  тремя  годами,— если-бы  этотъ 
промежутокъ  можно  было  бы  проспать;  а 
то  у  нихъ  только  и  д'Ьла,  что  беременить 
д'Ьвокъ,  оскорблять  стариковъ,  грабить  и 
заводить  драки.  Вотъ  хоть-бы  теперь:  ну, 
кто  кром^  девятнадцати  или  двадцати  трехъ 
л^тнихъ  олуховъ  станетъ  охотиться  въ  та- 
кую погоду?  Они  спугнули  двухъ  моихъ 
лучшихъ  барановъ,  которыхъ,  чего  добраго, 
найдетъ  теперь  скор'ке  волкъ,ч^мъхозяинъ. 
В'Ьрн%е  всего,  найти  ихъ  можно  на  берегу: 
они  зд%сь  %дятъ  плющъ.  Ну,  можетъ  и 
найду!  Это  что  такое?  (Берешь  на  руки  ре- 
бенка). Господи  помилуй!  Крошечка,  да  ка- 
кая чудесная!  Мальчикъ,  или  девочка? 
Славная,  славная!  Чей  нибудь  гр'кшокъ. 
Я  хоть  не  ученый,  а  ясно  вижу,  что  тутъ 
не  обошлось  безъ  служанки.  Была  работа 
гд^  нибудь  подъ  л'Ьстницей,  на  сундуке, 
или  за  дверью.  Во  всякомъ  случа'Ь  имъ 
было  тогда  теплее,  чЪмъзтой  б'Ьдняжк'Ь  те- 
перь. Надо  пожалеть,  нельзя  не  взять. 
Подожду  только  сынишку,  онъ  сейчасъ 
подавалъ  голосъ.  Ого-го1 

ВходмШЬ    ПОСЕЛЯНИНЪ. 

Поселянин ъ^  Го-го! 

П  А  с  т  у  X  ъ.  А,  ты  тутъ.  Коли  хочешь 
видеть  вещицу,  о  которой  будутъ  говорить, 
когда  ты  помрешь  и  сгн1ешь,  поди  сюда. 
Да  что  съ  тобой  такое? 

Поселян  и  нъ.  Я  то  вид'Ьлъ  на  мор'к  и 
наземл*^,  что  и  разсказать  не  могу.  Впрочемъ 
не  знаю,  было-ли  зто  на  мор-Ь,  потому 
что  теперь  не  разберешь  гд%  небо,  гд4 
море:  между  ними  не  просунешь  и  кон- 
чика иголки. 

Пастухъ.  Да  въ  чемъ-же  д-Ьло? 

Поселян  и  нъ,  Посмотр-Ьлъ-бы  ты,  какъ 
оно  реветъ,  ярится,  бросается  на  берегъ! 
Да  это  бы  еще  что!  А  вотъ  какъ  кричатъ 
б-^дные  люди, — то  скроются,  то  опять  вы- 
нырнутъ;  корабль  то  тыкался  мачтой  въ 
м^сяцъ,  то  опять  попадалъ  въ  п'кну  и 
кружился,  какъ  пробка  въ  пивномъ  боченк%. 
А  посмотр^лъ  бы  ты,  какъ  на  суш*^  мед- 
в-Ьдь  рвалъ  его  плечо,  какъ  онъ  звалъ  меня 


на  помощь,  кричалъ,  что  онъ  Антигонъ — 
дворянинъ..<  Но  зтотъ  корабль...  его  море 
проглотило  какъ  изюминку.  Несчастныя 
души,  ревели,  а  волны  хохотали  надъними... 
И  б'^дный  дворянинъ  все  рев-Ьлъ,  а  мед- 
в'Ьдь  изд'Ьвался  надъ  нимъ  и  оба  ревели 
страшн'Ье,  ч'Ьмъ  волны  и  буря. 

Пастухъ.  Ради  вс%хъ  боговъ,  да  когда 
ты  зто  вид^лъ? 

Поселянин ъ.  Теперь,  теперь!..  Я  миг- 
нуть не  усп'^лъ  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  зто 
вид-Ьлъ.  Люди  подъ  водой  еще  теплые,  и 
медв'Ьдь  на  половину  еще  пооб^далъ  дво- 
ряниномъ.  Онъ  еще  и  теперь,  на  немъ. 

Пастухъ.  Жаль,  меня  не  было:  по- 
мочь-бы  старику. 

Поселянин ъ.  Жаль,  ты  корабля  не 
вид^лъ,  помогъ  бы  ему, — ужъ  пришлось  бы 
повозиться  около  него. 

Пастухъ.  Печальныя  д%ла!  Печальныя! 
А  посмотри-ка  ты,  малый,  сюда.  Ты  вотъ 
все  наталкиваешься  на  умирающихъ,  а  я 
натолкнулся  на  новорожденнаго,  полю- 
буйся-ка! Пеленки-то:  хоть  господскому  ре- 
бенку впору.  Смотри-ка  сюда.  Вытаскивай, 
вытаскивай,  раскрывай,  смотри,  что  тамъ. 
Мн'Ь  предсказывали,  что  я  буду  богатъ. 
Это  должно  быть  похищенный  ребенокъ... 
Нутка,  малый,  раскрой,  что  тамъ   внутри? 

Поселянин ъ.  И  везетъ  теб-Ь,  старина, 
всЬ  гр-Ьхи  твои  прощены!  Веселись  на  ста- 
рости л-Ьтъ.  Золота-то,  золота  сколько! 

Пастухъ.  А  в'Ьдь  зто,  малый,  золото 
волшебное, — вотъ  увидишь.  Б%ги  съ  нимъ 
скор'ке,  прячь  его.  Домой,  домой  ближней 
дорогой.  Теперь,  малый,  мы  счастливы,  а 
чтобъ  счастливыми  остаться — никому  ни 
слова.  Бросимъ  овецъ,  пусть  пасутся,  пой- 
демъ,  паренекъ,  домой  кратчайшей  дорогой. 

П  ос  ЕЛ  ЯНИН  ъ.  Ты  иди  домой  съ  своей  на- 
ходкой, а  я  пойду  взглянуть,  сидитъ-лиеще 
медв-кдь  на  дворянин'^  и  много-ли  онъ 
объ'Ьлъ  его.  Медведи  в%дь  опасны  только 
когда  голодны.  Коли  что  осталось,  я  схо- 
роню. 

Пастухъ.  Доброе  д^ло.  Если  изъ  остат- 
ковъ  можно  будетъ  узнать  что  нибудь  о 
немъ,  позови  меня. 

Поселянин ъ.  Ладно;  ты  мн'к  его  и 
зарыть  поможешь. 

Пастухъ.  Сегодня  счастливый  день,  па- 
рень.   Его    надо    отблагодарить     добромъ. 

(Уходятъ). 
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СЦЕНА  I. 

Входить  Время^  изображающее  хорь, 

Я — время.  Я  вселяю  ужасъ.  Я — 
Добро  и  зло.  Я — счаст1е  и  горе. 
Я  порожд^аю  и  караю  гр^хъ. 
Неотразимъ  полетъ  мой.  Я  могу 
Перенести  васъ  чрезъ  шестнадцать   л'^тъ: 
Ихъ  точно  не  бывало.  Я  могу 
Все  ниспровергнуть — всЬ  законы  м1ра 
Въ  единый  мигъ  во  тл%нъ  преобратить! 
Н%тъ  перем'^нъ  во  мн'Ь:  такимъ-же  было 
Я  на  зар^  далекой  м1розданья; 
Я  вид'Ьло  начало  всЬхъ  началъ, — 
При  мн'Ь  круговоротъ  в'Ька  свершали; 
И  наши  дни  я  тожъ  покрою  пылью, 
И  яркое  С1янье  этихъ  дней 
Въ  преданьяхъ  назовется  старой  сказкой... 
Итакъ — свершился  длинный  кругъ  временъ 
Прошли  года,  какъ  мимолетный  сонъ, — 
Леонтъ  забылъ  свой  гн%въ,  и  удалился 
Отъ  св%та  и  людей...  Полетъ  мой  властный 
Въ  Богем1ю,  въ  цв'кту1ц!й  край  прекрасный, 
Перенесетъ  васъ.  Помните,  что  зд'Ьсь 
Живетъ  сынъ  Поликсена,  флоризель. 
Зд'Ьсь  брошенная  Пердита  усп'Ьла 
Неслыханной  красавицею  стать... 
Но  я  впередъ  не  буду  заб-Ьгать, 
Пусть  сами  вы  увидите,  что  будетъ: 
Пусть  жизнь  сама  раскроетъ  передъ  вами 
Судьбу  приемной  дочки  пастуха. . 
Нередко  въ  жизни  намъ  бываетъ  скучно, — 
Такъ  поскучайте  и  сегодня  тоже. 
А  если  не  знакомы  вы  со  скукой — , 
Вы  счастливы:  я,  Время,  въ  томъ  порукой! 

(Уходитъ), 


СЦЕНА  II. 
Богем1Я.  Во  дворц*  Поликсена. 

Входятъ  ПоликсЕнъ  и  Камилло. 

ПоликсЕнъ.  Прошу  тебя,  мой  добрый 
Камилло,  не  надо-Ьдай  мн-Ь.  Отказать  теб-Ь — 
для  меня  все  равно,  что  заболеть;  а  согла- 
ситься на  это — все  равно,  что  умереть. 

Камилло.  Пятнадцать  л^тъ,  какъ  я 
не  эид'^лъ  своей  отчизны.  Хотя  большую 
часть  времени  я  провелъ  въ  чужихъ  краяхъ, 
но  все-же  хочу  на  родине  сложить  свои 
кости.  Вдобавокъ  раскаявш1йся  король,  мой 


властитель,  присылалъ  за  мной.  Я  бы  могъ 
облегчить  его  печаль,  у  меня  есть  см-Ь- 
лость  такъ  думать, — и  это  тоже  побуждаетъ 
меня  къ  отъезду. 

Поликсен ъ.  Во  имя  любви  ко  мн'Ь, 
Камилло,  не  уничтожай  всЬхъ  твоихъ  преж- 
нихъ  заслугъ,  покидая  меня  теперь.  В'^дь 
твои-же  достоинства  причина  тому,  что  я 
такъ  привыкъ  къ  теб'Ь;  мн*^  легче  было  бы 
совсЬмъ  не  знать  тебя,  ч'кмъ  сокрушаться, 
что  тебя  н'Ьтъ.  Ты  долженъ  сделать  д^ло, 
которое  никто  не  можетъ  закончить  какъ 
ты,  ты  долженъ  остаться  зд^сь  и  довер- 
шить начатое,  иначе  ты  все  увезешь  съ 
собою.  Если  я  недостаточно  ц%нилъ  твои 
заслуги,  потому  что  он^  не  оц'Ьненны,— 
я  постараюсь  насколько  смогу  усилить  мою 
благодарность, — это  моя  личная  выгода. 
Прошу  тебя,  не  пдминай  больше  объ  этой 
роковой  стране — Сицилш.  Одно  ея  назван!е 
угнетаетъ  меня  воспоминан1емъ  о  кающемся, 
какъ  ты  его  называешь,  и  примирившемся 
со  мною  корол-Ь  и  брат-Ь.  Утрата  его  чу- 
десной супруги  и  д'Ьтей  до  сихъ  поръ  вы- 
зываетъ  слезы.  Скажи,  когда  ты  вид'Ьлъ 
моего  сына,  принца  Флоризеля?  Короли 
не  мен'Ье  бываютъ  несчастны,  когда  у  нихъ 
дурныя  д'Ьти,  Ч'Ьмъ  когда  они  хоронятъ  хо- 
рошихъ  д-ктей. 

Камилло.  Я  вид'Ьлъ,  государь,  принца 
три  дня  назадъ.  Не  знаю,  как!я  у  него  важ- 
ныя  д'Ьла,  но  несомненно  онъ — р'Ьже  пока- 
зывается при  двор'Ь  и  мен'Ье  сталъ  приле- 
женъ  въ  своихъ  занят1яхъ. 

Поликсен ъ.  Я  самъ  это  зам'Ьтилъ,  Ка- 
милло, и  это  меня  заботитъ.  Я  учредилъ 
за  нимъ  надэоръ:  за  нимъ  сл'Ьдятъ.  Мн^ 
изв-кстно,  что  онъ  почти  все  время  прово- 
дитъ  въ  домишк'Ь  простого  пастуха,  кото- 
рый сперва  былъ  нищимъ,  а  потомъ,  къ 
удивлен1ю  сосЬдей,  внезапно   разбогат'Ьлъ. 

Камилло.  Яслышалъо  немъ, государь- 
у  него  дочь  поразительной  красоты;  слава 
о  ней  такъ  велика,  что  можно  только  удив- 
ляться, какъ  она  исходитъ  изъ  такой  лачуги. 

ПОЛИКСЕНЪ.  И  объ  этомъ  мн'Ь  говорили, 
и  я  боюсь,  не  приманка- ли  это  для  нашего 
сына.  Мы  пойдемъ  туда  съ  тобой  и,  не  на- 
зывая себя,  кое  о  чемъ  разспросимъ  пастуха; 
у  простака  не  трудно  будетъ  узнать  при- 
чину пос'Ьщен1й  моего  сына.  Прошу  тебя, 
помоги  мн'Ь  въ  этомъ  д'^л'Ь  и  выкинь  изъ 
головы  мысли  о  Сицил!и. 
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Камилл  О.  Я  готовь  повиноваться,  го-  I 
сударь. 

Поликсен ъ.  О,  дорогой  Камилло!  Ну,  ! 
пойдемъ  переодеваться.  (Уходять). 

-  -   —  ^ 

СЦЕНА  III. 

I 

I 

Дорога  блпзъ  мызы  пастуха.  I 

Автол  и  къ  входить  а  пое>пъ, 

Автоликъ. 
Цв'^точки  расцв^таютъ  вновь, 
Хохъ!  девочки  гуляютъ! 
Играетъ  л^томъ  въ  жилахъ  кровь. 
Зимою  замерзаетъ... 

Б-Ьлье  пов-Ьсили  сушить... 
Хохъ!  внемлю  пташекъ  трелямъ! 
Теперь  воришк'Ь  славно  жить: 
Сидить,  какъ  царь»  за  влемъ! 

Тюрлю-тюръ!  птичкамъ  щебетать 
Чудесно  на  приволь-Ы 
Теперь-бы  съ  кумушкой  поспать 
На  с'Ьн'Ь, — вотъ  раздолье! 

Когда  я  служилъ  у  принца  Флоризеля- 


ходилъ  въ  бархат-Ь.  А  теперь — м-Ьста  н-^тъ! 

Чего  тужить,  в^дь  по  ночамъ 
Все-жъ  бл-Ьдный  м'Ьсяцъ  светить, 
Хожу-брожу  и  зд'Ьсь  и  тамъ, 
И  все  мой  глазъ  зам'Ьтитъ  .. 

Лудильщикъ  можетъ  помышлять, 

А  ч'Ьмъ  его  я  гаже? 
Ответь  съум'1^ю  ловк!й  дать 

Я  и  въ  колодкахъ  даже!... 

Я  промышляю  простынями,  а  въ  ту  пору, 
когда  хищныя  птицы  вьютъ  себ'Ь  гн'Ьзда, 
я  не  пренебрегаю  и  мелкимъ  б-кльемъ. 
Мой  отецъ  назвалъ  меня  Автоликомъ,  а 
Автоликъ,  какъ  и  я — родился  подъ  знакомь 
Меркур1я  и  быль  воришкой.  Игра  въ  кости 
и  веселыя  девицы  нарядили  меня  въ  такой 
костюмъ  и  пришлось  мн-к  жить  надува- 
тельствомъ.  За  разбой  на  большихъ  доро- 
гахъ  в-Ьшають  и  стегаютъ;  а  я  терпеть 
не  могу  кнута  и  вис*Ьлицы...  Насчетъ  буду- 
щей жизни — я  сплю  спокойно...  А,  добыча, 
добыча! 

Входишь  ПОСЕЛЯНИН ъ. 
ПосЕлянинъ.  Раскинемъ  мозгами.Каж- 
дые  одиннадцать  барановъ  даютъ  двадцать 
восемь  фунтовъ  шерсти;  каждые  двадцать 
восемь  фунтовъ  — это  фунтъ  стерлинговъ  и 
н'^сколько  шиллинговъ.  Острижено  полторы 
тысячи.  Насколько-же  всего    шерсти? 


Автоликъ.  Если  силокъ  выдержитъ-^ 
тетеря  моя. 

ПосБлянинъ.  Безъ  счета  тутъ  ничего 
не  поделаешь.  Лучше  смекнуть,  что  купить 
къ  празднику  стрижки  овецъ.  «Три  фунта  са- 
хару; пять  фунтовъ  коринки;  рису^...  За- 
ч'^мъ  это  сестренк-Ь  понадобился  рисъ? 
Отецъ  ее  назначилъ  хозяйкой  праздника, 
и  это  ужъ  ея  д'Ьло.  Она  приготовила  двад- 
цать четыре  букета  для  стригуновъ;  скри- 
гуны  все  п'Ьвцы  на  подборъ,  п^сни  у  нихъ 
все  на  три  голоса,  но  век  они  большей 
частью  поютъ  или  жиденькимъ  теноркомъ 
или  басомъ.  Впрочемъ,  одинъ  пуританинъ 
ловко  выводить  псалмы  подъ  волынку... 
Еще  надо — шафрану  для  подкраски  яблоч- 
ныхъ  пироговъ;  мушкатныхъ  ор^ховъ;  фи* 
никовъ...  Н%тъ,  этого  н%тъ  въ  моей  за- 
писк-Ь.  «Семь  мушкатныхъ  ор^ховъ;  одинъ, 
или  два  корешка  имбирю*'...  Имбирь  пой- 
детъ  въ  придачу  даромъ!  «четыре  фунта 
черносливу;  столько-же  изюму"... 

Автоликъ  (корчась на землп).  О,  зач'кмъ 
я  родился! 

Поселянин ъ.  Ради  Бога,  что  такое? 
Автоликъ.    Помогите,    помогите!    Со- 
рвите съ   меня    эти    лохмотья    и    потомъ 
дайте  смерти,  смерти! 

Поселянин ъ.  Несчастная  твоя  душа! 
Не  снимать  теб'Ь  надо  лохмотья,  а  напро- 
тивъ,  над'Ьть  на  себя  побольше. 

Автоликъ.  О,  господинъ,  эта  мерзость 
позорнее  для  меня  тЪхъ  ударовъ,  что  я 
выдержалъ,  а  ихъ  было  около  милл1она. 

Поселянин ъ.  Ахъ,  несчастный!  милл!- 

онъ  ударовъ-это  можетъповред  ить  человеку» 

Автоликъ.  Да,  господинъ,  я  ограбленъ 

и  избить, — мои  деньги   и    платье  отняты, 

а  на  меня  над'кта  вотъ  эта  рвань. 

Поселянин ъ.  Кто-же  тебя  такъ  от- 
д-Ьлалъ:  конный  или  П'^ш1й? 

Автоликъ.  П'Ьш1й,  добрый  господинъ, 
п'Ьш1й. 

Поселянин ъ.  Судя  по  тому  платью» 
что  онъ  теб^  оставилъ,  онъ  нав'Ьрнобылъ 
п'Ьш1й.  Если  въ  этой  куртке  "кэдили  когда 
верхомъ,  такъ  она  послужила  на  своемъ  в'кку. 
Давай-же  руку  я  помогу  теб-Ь.  Давай  руку» 
(Помогаеть  ему  встать). 
Автоликъ.  О,  тише,  тише,  добрый  го- 
сподинъ. 

Поселянин  ъ.  Несчастный  ты,  несчаст- 
ный! 

Автоликъ.  Осторожн'Ьй  добрый  госпо- 
динъ. Я  боюсь,  несвихнута-ли  у  меня  лопатка. 
Поселянин ъ.  Ну,  какъ  теперь? можешь 
встать? 


СКАЗКА. 


Автолйкъ.  Потихоньку,  дорогой  иой 
(вытаскиваетъ  у  него  кошелекъ),  потихоньку, 
добрый  господннъ.  Вы  меня  просто  облаго- 
детельствовали. 

ПосЕлянинъ.  Не  нужно  ли  теб'Ь  де- 
негъ,  у  меня  есть  мелочь. 

Автолйкъ.  Н-Ьтъ,  добр'Ъйш1й  мой  го- 
еаодинъ,  нЪтъ,  сударь;  у  меня  эд^сь  въ 
трехъ  четвертяхъ  мили  родственникъ;  къ 
кену-то  я  и  шелъ;  таиъ  у  меня  будутъ 
деньги  и  все,  что  мнЪ  надо.  Прошу  васъ, 
не  предлагайте  мн^  денегъ — это  меня  же- 
стоко оскорбляетъ. 

ПосЕлянинъ.  А  каковъ  съ  виду  былъ 
тоть,  кто  тебя  ограбилъ? 

Автолйкъ,  Я,  сударь,  съ  нимъ  поана- 
конился,  играя  въ  фортунку;  тогда  онъслу- 
жилъ  у  принца.  Ужъ  не  могу  вамъ  сказать, 
мой  добрейш1й,  за  какую  добродетель,  но 
его  выдрали  и  прогнали  со  службы  принца. 

Поселян инъ.  Ты  вЪрно  хотЪлъ сказать: 
за  какой  изъпороковъ?  ВЪоь  за  добродетель 
при  дворе  не  стегаютъ,  за  ней  напротивъ 
ухаживаютъ,  чтобъ  она  тамъ  оставалась, — 
а  она  все  теки  таиъ  не  держится. 

Автолйкъ.  Я,  сударь,  и  хотелъ  ска- 
зать,— за  порокъ.Я  знаю  хорошо  втого  че- 
ловека. Сперва  онъ  таскался  съ  обезьянами, 
потомъ  служилъ  въ  суде,  потомъ  пока- 
зывалъвъ  театре  кар1онетокъ  истор)ю  блуд- 
наго  сына,  потомъ  женился  на  жене  мед- 
ника, жившей  всего  въ  одной  мили  отъ 
моего  родового  поместья.  Пройдя  такнмъ 
образомъ  черезъ  иного  иошенническихъ 
промыслоаъ,  онъ  сделался  бродягой.  Его 
иногда  зовутъ  Автопикомъ. 

Поселянин ъ.  Ни  слова  о  немъ.  Беа- 
дельнихъ!  Клянусь  жизнью — бездельнйкъ! 
Онъ  шатается  по  всемъ  приходскимъ  праэд- 
никаиъ,  по  ярнаркамъ  и  по  медвежьимъ 
травляиъ. 

Автолйкъ.  Онъ,  сударь,  онъ  самый! 
Вотъ  втотъ-то  бродяга  и  вырядилъ  меня 
такъ. 

ПОСЕЛЯНИНЪ.  Во  всей  Боген1и  нетъ 
трусливее  его,  бродяги.  Вамъ  стоило  сер- 
дито покоситься  на  него  и  харкнуть  въ  рожу, 
онъ  бы  тотчасъ  далъ  тягу.  1 

Автолйкъ.  Я  долженъ    вамъ,  сударь,    ' 
сказать,  что  терпеть  не  могу  драться;   въ 
втомъ  отношен1и  я  совсемъ  плохъ, — и  вто 
онъ  зналъ,  уверяю  васъ. 

Поселянин ъ.  А  какъ  вы  теперь  себя 
чувствуете? 

Автол  и  къ. Гораздо  лучше,  чемъ  прежде, 
ласковый  господинъ.  Я  могу  не  только 
стоять  и  иати,  но  даже  проститься  съвами 


автолйкъ. 

Гисунокъ  Джильбе1.та  (ЧИЪеН). 

И    помаленечку  поплестись  къ  своему  род- 
ственнику. 

Поселянин ъ.  Не  вывести-ли васъ  на 
прямую  дорогу? 

Автолйкъ.  нетъ, пригож)й  господинъ, 
нетъ,  милейш1й  господинъ. 

Поселянин ъ.  Ну,  такъ  прощайте, — 
мне  еще  нужно,  накупить  разныхъ  спецШ 
къ  нашей  стрижке  овецъ. 

Автолйкъ.  Желаю  вамъ  успеха,  до- 
брейш1й  господинъ. 

{Т1оееляниньуходить.Автоликьпродолжаеть). 
Хватитъ-ли  у  тебя  въ  кошельке  спец1й 
на    покупку?    Я    буду    съ    тобой    на    втой 
овечей  стрижке  н    если  я  не  устрою  другой 
стрижки  и  для  тебя    и  для  стригуновъ, — 
пусть  мое  имя   поместятъ    въ    списке   са- 
мыхъ  добродетельны хъ  людей.  (Поетъ). 
Впередъ,  впередъ  живее. 
Шагай  черезъ  плетень. 
Въ  печали — часъ  длиннее, 
чемъ  съ  песней  целый  день!... 
( Уходит!.). 
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СЦЕНА  IV. 

Лугъ  псредъ  хижиной  пастуха. 

Ъходяшъ  ФлоризЕль  и  Пердита. 

ФлОРИЗЕЛЬ. 

О,  какъ  идетъ  костюмъ  необычайный 
Къ  твоей  крас^.  Ты  не  пастушка, — Флора, 
Предв'Ьстница  апреля.  Праздникъ  стрижки 
Овецъ — сберетъ  вокругъ  тебя  богинь, 
И  ты — властительница  ихъ. 

Пердита. 

О,  принцъ, 
Не  см'Ью  осуждать  безумье  ваше, — 
Простите  выраженье, — но  вельмож-Ь. 
Какъ  вы,  нельзя  скрывать  своё  величье 
Въ  одежд-Ь  пастуха, — меня-жъ — пастушку — 
Богиней  звать.  Когда-бъ  не  нашъ  обычай — 
Въ  день  праздника  рядиться,  мн-Ь  бы  стыдно 
Въ  такой  одежд-Ь  было  видеть  васъ... 
Да  и  свое  увидя  отраженье, 
Я  обмереть  готова. 

ФлОРИЗЕЛЬ. 

О,  да  будетъ 
Благословенъ  мой  славный  соколъ:  онъ 
Завелъ  меня  къ  твоимъ  полямъ. 

Пердита. 

Дай  богъ, 
Чтобъ  не  случилось  ху^а!  Ваша  страсть 
Опасности  ке  знаетъ.  Я-жъ,  при  мысли 
О  разнице  межъ  нами,  вся  дрожу. 
Вдругъ  вашъ  отецъ,  какъ  вы,  зайдетъ  слу- 
чайно 
Сюда?  О,  боги,  что  онъ  скажетъ,  видя 
Создан1е  свое  въ  такихъ  одеждахъ, — 
И  какъ  бы  я  въ  наряде  этомъ  чудномъ 
Могла  взглянуть  въ  глаза  ему? 

ФлОРИЗЕЛЬ. 

Не  бойся! 
Насъ  счастье  ждетъ,  в-Ьдь,  сами  боги  часто, 
Смиряясь  предъ  любовью,  превращались 
Въ  земныхъ  существъ:  Зевесъ  мычал ъ  бы- 

комъ, 
Нептунъ  блеялъ  козломъ,  и  Аполлонъ, 
Богъ  златокудрый,  какъ  и  я — простымъ 
Являлся  пастухомъ.  Но  никогда 
Ихъ  превращенья  не  были  во  славу 
Такой  красы,  и  не  были  стремленья 
Ихъ  столь-же  непорочны,  какъ  мои. 
Мои  желанья  не  изм-Ьнятъ  чести 
И  страсть  моя  не  перейдетъ  границъ. 

Пердита. 

Но,  принцъ,  р-Ьшенье  ваше  устоять 
Не  можетъ  передъ  волей  короля. 


Одно  изъ  двухъ  должно  быть  неизб-Ьжно: 
Иль  вы  разстанетесь  съ  своииъ  р-Ьшеньемъ^ 
Иль  я  съ  своею  жизн1ю. 

Флоризвль. 

Зач^нъ 
Ты  омрачаешь  мыслями  такими 
Нашъ  светлый  праздникъ?..  О,  краса  моя? 
Когда  твоимъ  не  буду,  то  не  буду 
Я  и  отцу  принадлежать.  Иль  твой, 
Иль  ничей.  И  будетъ  такъ,  хотя-бы 
Сама  судьба  кричала — н'Ьтъ!  Теперь 
Развеселись,  красавица  моя, — 
Взгляни,  вокругъ  ужъ  праздникъ  начался, 
Вонъ  идутъ  гости!  Будь  такой  Ьчастливой, 
Какъ  будто  день  сегодня  нашей  свадьбы. 
В-Ьдь  мы  клялись,   что    онъ   для  насъ    на- 

станетъ. 

Пердита; 
О,  да  поможетъ  намъ  судьба! 

Флоризвль. 

Ну  вотъ. 
Они  ужъ  близко.  Встреть  ихъ  порадушней, 
Пускай  царить  весел  1е  вокругъ. 

Входятъ  Пастухъ,  Поселянинъ,  Мопса, 
ДоркА  и  пр,\  поздмье  Поликсвнъ  и  Кл- 

милло  п^еодптые, 

Пастухъ. 

Что-жъ  это,  дочка?  Будь  жива  старуха, — 
Была-бъ  она  теперь  и  управитель, 
И  ключница,  и  поваръ,  и  хозяйка, 
И  судомойка, — всЬмъ  бы  подавала, 
И  п%сни  п^ла  и  въ  кругу  плясала. 
То  на  одномъ  конц-Ь  стола,  то  зд'Ьсь, 
Съ  однимъ,  другимъ, — лицо  такъ  и  играетъ 
Отъ  хлопотни  и  чоканья  со  всЬми. 
А  ты  въ  сторонке,  точно  не  хозяйка? 
Встр'Ьть  по  прив^тн-Ьй  втихъ  незнакомцевъ: 
Прив-Ьтпивость — кратчайш1й  путь    къ  зна- 
комству 
И  дружбе.  Ну,  не  сл-Ьдуетъ  "красн'кть. 
Будь  т%мъ,    ч4мъ    быть  должна — ^хозяйкой 

полной 
На  праздник'^.  Иди,  зови  гостей 
Попировать:  пусть  пожелаютъ  счастья 
Твоимъ  стадамъ. 

Пердита  {Поликсену). 

Прошу  васъ,  господа... 
Отецъ  вел^лъ  мн'к  нынче  быть  хозяйкой... 
(Камилло).  Пожалуйте...  Дай,  Доркасъ,  мн'Ь 

цв'Ьты.., 
Позвольте  поднести  вамъ:  это  рута 
И  размаринъ;  они  цв'Ьтутъ  всю  зиму... 
Все  тотъ-же  цв'Ьтъ  и  запахъ...  вы  на  память 


Возьмите  ихъ,  пожалуйста...  и  будьте 
Гостяии. 

Поликсен  ъ. 
Милая  пастушка, — ты 
ЦвЪты  зимы  приноровила  къ  нашимъ 
Годамъ. 

П  Е  р  д  и  т  А, 
Нашъ  годъ  ндетъ  къ  концу  ужъ,  су- 
дарь, 
Межъ  энойнымъ  л*том-ь  и  зимой  трескучей 
Цв-Ьтутъ  пышнМ  гвоздиками  и  левкои 
'  Махровые, — иные  называютъ 
Ихъ  незаконными  дЪтьни  природы. 
У  насъ  въ  саду  такихъ  и  нЬтъ,  Да  я 
О  нихъ  и  не  жал'Ьс. 


Красавица? 


Поликсвнъ. 
Отчего, 


ПВРДИТА. 

Да,  говорятъ,  они 
Обращены  въ  махровые  искусствонъ, 
А  не  природой. 

П  о  л  н'к  с  в  и  ъ. 

Ну  такъ  что-жъ?  природу 
Ея-же  и  улучшаютъ. 

дитя  природы.  Краснтъ 
Она  п 

мой  другъ,  и  дик1й 

высшей, 
Итакъ,  искусство 
иль,  вЪрнЪе, 
оставаясь. 


Сань  лучше 

Природу 

Немного 

По  прежнему,  все  тою  же  природой. 


Пердита. 
Да,  вто  такъ... 

Поликсен  ъ. 

Выращивай  въ  саду 
ЦвЪты  махровые  и  не  зови 
Ихъ  незаконными. 

Пердита. 

Ни  одного 
Не  посажу  цвЪтка  такого!  Такъ  же 
Ростнть  ихъ  стыдно,  какъ  свое  лицо 
Подкрашивать,  чтобы  прельщать  мужчинъ. 
Вотъ  вамъ  цвЪты — пахучая  лаванда, 
Вотъ  мята,  майоранъ,  чеберъ,  а  вотъ 
Подсол нечникъ,  что  спать  ложится  съ  солн- 

цемъ 
Исънимъвъ  слезахъ  встаетъ.  Средины  лЪта 
Цв'Ьты — они  идутъ  для  среднихъ  л-Ьтъ. 
Прошу  за  столъ. 


ПОСВЛЯНИНЪ    ПОМОГАЕТЪ    АВТОЛИКУ    ВСТАТЬ. 

Рисунокъ  ДзкильСерта  (Ог1Ьег1). 


К  АМН  л  л  О. 

Живи  ВЪ  твоемъ  я  стад-Ь, 
Травы  не  'Ьлъ,  все  на  тебя  смотр'Ьлъ    бы. 

Пердита. 
Вы  отощали  бы  и  въ  январЪ 
Замерзли  отъ  иорозовъ.  Ахъ,  какъ  жаль, 
Прекрасный  ^^^        <         весеннихъ  нЪтъ 
Теперь  цвЪтовъ,  которые  теб'Ь 
По  возрасту-'И  вамъ,  мои  подруги. 
Своей  бы  подходили. 

О,  гд%  твои  цвЪты, 

Въ  испуг'Ь  оброненные  тобою 
Съ  колесницы?    ГдЪ  иарциссъ, 

П  ласточекъ,    любииецъ  даже 

ВЪтровъ  марта?  ГдЪ  ф1алки, 

Глу6ок1я  и  н-Ьжныя,  какъ  взоры 
Юноны,  какъ  дыхвн! 
Гд'Ь  скороспелки  бл'Ёдныя,  что  гибнуть 
Въ  безбрачен,  какъ  дЪвы,  не  успЪвъ 

'^.'^  поц-Ьлуевъ  солнца?  Гд-Ь 
И  царск1е  в'Ьнцы,  и  львиный  з^въ, 
И  лил1и,  и  ирисъ, — чтобъ  тебя. 
Мой  нужный  другъ,  осыпать? 

Флоризвль. 

Какъ  дЪла 
Покойниковъ? 

Пердита. 

Какъ  брачную  постель! 
Да,  забросать  всего  тебя    цветами, 
Но  не  для  склепа — для  ноихъ  объят[й 
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Берите-же  цв'Ьты.  Въ  наряд-Ь  зтомъ 
Я  не  похожа  на  себя:  точь  въ  точь 
Въ  день  Троицы  актриса  пасторали. 

ФЛ  ОРИ  звл  ь. 
Все,  что  ты  д'Ьлаешь,все  съкаждымъ  мигомъ 
Становится  мил'Ье.  Говоришь  ли, 
ХотЬлось  бы  все  слушать.  П%ть  начнешь — 
Хот'Ьлось  бы,  чтобъ  В'Ьчно  п'^ла  ты. 
Чтобъ  продавала,  покупала,  б'Ьднымъ 
Давала  милостыню,  хлопотала 
По  дому— и  все  съ  песней.  Танцовать 
Начнешь — хогЬлось  бы,  чтобъ  танецъ  длился 
Какъ  беэконечный  б%гъ  морской  волны. 
Въ  теб'Ь  все  обязательно,  все  чудно, 
Все  царственно  прекрасно! 

Пердита. 

Черезчуръ 
Вы  хвалите  меня,  Дориклъ  мой  милый. 
Не  будь  вы  такъ  со  мной    чистосердечны. 
Не  будь  такъ  непороченъ  вашъ'румянецъ, — 
Подумала  бы  я — вы  не  пастухъ, 
И  не  чисты  нам'1^рен1я  ваши. 

ФЛОРИЗЕЛЬ. 

Н-Ьтъ  у  тебя  причинъ  меня  бояться, 
Н-Ьтъ  у  меня  причинъ  тебя  обид'Ьть. 
Пора  за  танцы.  Ручку  дай.  Мы — пара 
Голубокъ  неразлучныхъ. 

Пердита. 

Голубки-то 
Вываютъ  неразлучны! 

ПОЛИКСБНЪ. 

Средь  пастушьихъ 
й,  такой  не  видано  красы. 
Она  проста,  мила,  но  ч%мъ-то  высшимъ 
И  благороднымъ  в'Ьетъ  отъ  нея. 

Камилло. 
Онъ  шепчетъ  что-то  ей,  она  красн-Ьегь. 
Вотъ  королева  творога  и  сливокъ! 

Поселян  и  нъ. 
Ну,  зап'Ьвай! 

ДОРКАСЪ. 

Ты  съ  Мопсой,  прощалыга? 
Женись  на  ней,  авось  поправишь  д'Ьло. 


Мопса. 
Сойдетъ  и  такъ. 

Поселянин  ъ. 
Молчать!  У  насъ  зд%сь  все 
На  тонкомъ  обращень*^.  Гопъ,  впередъ! 
(Музыка,  Пары  7папцуютъ). 


ПОЛИКСЕНЪ. 

Скажи,  старикъ,  кто  этотъ  пастушокъ, 
Что  съ  дочкою  твоей  теперь  танцуетъ? 

Пастухъ. 

Его  зовутъ  Дориклъ:  онъ  говоритъ, 
Что  онъ  богатъ,  и  я  охотно  в4рю. 
Хоть  знаю  это  только  отъ  него. 
На  видъ  онъ  честный  малый.  Ув^ряетъ, 
Что  любитъ  дочь, — и  этому  я  в'Ьрю: 
Такъ  часто  м^сяцъ  не  глядитъ  въ  волну, 
Какъ  онъ  въ  глазахъ  ея  любовь  читаетъ» 
Ихъ  страсть  равна, — никто  не  перетянетъ 
На  половину  даже  поц'клуя. 

Поликсен  ъ. 
Она  премило  пляшетъ. 

Пастухъ. 

Какъ  и  все. 
Что  д%лаетъ.  Не  сл'Ьдъ  бы  такъ  хвалить 
Ее.  Но  если  женится  Дориклъ — 
Получитъ  то,  чего  ему  не  снилось. 

Входишъ  РАБотникъ. 

Работник ъ.  Ну,  хозяинъ,  кабы  ты  по- 
слушалъ  разнощика,  тамъ  у  воротъ,  ни- 
когда бы  больше  не  плясалъ  лодъ  бубны  и 
дудку,  даже  на  волынку  не  посмотр'Ълъ  бы. 
Поетъ  онъ  такъ  скоро,  какъ  вы  монеты 
считаете.  Онъ  точно  обожрался  старыми 
песнями.  Тамъ  всЬ  уши  и  разв'Ьсили. 

Посвлянинъ.  Вотъ  и  разчудесно,  пусть 
сюдаидетъ. Очень  я  люблюстарыяп^снн, осо- 
бенно когда  весело  поютъ  что  нибудь 
грустное,  а  что  нибудь  веселое — со  сле- 
зами. 

Работникъ.  у  него  есть  п'Ьсни  и  для 
мужчинъ  и  для  женщинъ  разной  длины: 
такъ  ни  одинъ  торговецъ  не  угодитъ  пер- 
чатками по  м'Ьрк'Ь.  Для  молодыхъ  д'Ьвицъ 
у  него  есть  любовныя  песенки  безо  всякихъ 
пакостей,  а,  знаете,  какая  это  редкость; 
прип-^вы  самые  деликатные:  „хватай  ее, 
валяй  ее!*'  В'кдь  иной  безстыдникъ  тутъ 
всякихъ  гадостей  радъ  ждать;  а  у  него  д*^- 
вица  отв'Ьчаетъ:  „шш...  не  д'клай  мн*^ 
больно,  добрый  челов'Ькъ*.  Такътаки  этииъ 
самымъ  и  отд'^лывается.  „Шш...  не  д'Ьлай 
мн-Ь  больно,  добрый  челов^къ*. 

ПоликсЕнъ.  Должно  быть  малый  не 
промахъ. 

Поселянин ъ.  Да,  у жъ это  видно,  на  что 
лучше!  Ну  а  товары-то  есть  у  него  как!е 
нибудь? 

Работникъ.  Ленты  вс^хъ  цв'Ьтовъ 
радуги.  Плетенья  таюя,  что  такъ  заплести 


АВТОЛИКЪ     РАСХВАЛИВАЕТЪ     СВОИ   ТОВАРЫ. 
Рисунокг  Джильбертп  (ОШк'Н). 


не  съумйетъ  ни  одинъ  нашъ  судейский  вы- 
жига, какъ-бы  онъ  ни  зналъ  законы,  хотя 
бы  оптоиъ  всЪ  ихъ  пр1обр'Ьлъ.  Потомъ  есть 
у  него  тесемки,  полотна,  холсты,  батисты, 
но  онъ  ихъ  такъ  восп'Ьваетъ,  точно  это 
боги  или  богини.  Просто  подумаете,  что 
онъ  хвалитъ  не  женскую  рубашку  съ  ру- 
кавчиками и  прошивками,  а  небесное  со- 
зданье. 

Поселянин  ъ.   Зови   его  сюда,  пусть 
споетъ  здЪсь. 


Перлита.  Только  скажи  ему,   чтобъ 
онъ  никакихъ  гадостей  не  П'Ьлъ. 
(Работникь  ухо&итъ). 
ПосБлянннъ, Эти  раэнощики,  сестрица, 
люди   гораздо  болЪе   почтенные,    чЪиъ    ты 
думаешь. 

ПврдитА,  Или   Ч'Ьмъ  ихъ  могу  пре1 
ставить,  братецъ? 

Входить  Автоликъ 
Автоликъ   (поетг). 
Полотно  какъ  снЪгъ  бЪло, 
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Крепъ — что  ворона  крыло! 
Перчатки,  что  розы  въ  ДамаскЪ! 
Для  лицъ,  для  носа  маски! 
Бусъ,  ожерельевъ   продамъ, 
Духовъ  самыхъ  лучшихъ  для  дамъ! 
Шапочекъ,  корсетовъ  купите, 
Подарки  д-Ьвкамъ  подносите, 
Щипцовъ,  булавокъ  головныхъ, — 
'    Все,  что  нужно  для  д'Ьвицъ  молодыхъ, 
Покупайте,  господа,  покупайте! 
Д-Ьвицы,  парней  къ  товарамъ  толкайте! 
Покупайте! 

Поселянин  ъ.  Не  будь  я  влюбленъ  въ 
Мопсу,  не  видать  бы  теб^отъ  меня  ни  гроша. 
Но  такъ  какъ  я  ея  раб-ь,  то  долженъ  запла- 
тить подать  лентами  и  перчатками. 

Мопса.  Ты  мн-Ь  ихъ  об-^щалъ  къ  празд- 
нику. Впрочемъ,  еще  не  поздно. 

ДоркА.  Мало-ли  что  онъ  теб^  об-Ь- 
щалъ...  Мы  9Т0  хорошо  знаемъ. 

Мопса.  А  ужъ  теб'Ь  онъ  предоставилъ 
все  об'Ьщанное,  можетъ  быть  даже  больше, 
ч%мъ  об'^щалъ.  Какъ  отдавать  будешь  из- 
лишекъ — не  покрасн-Ьй. 

Посвляни'нъ.  Вы  для  д'Ьвицъ  ведете 
себя  неприлично.  Скоро  будете  носить  юбки 
на  голов'Ь.  Н'ктъ  вамъ  м'Ьста  для  вашихъ 
секретовъ  въ  коровникахъ,  въ  спальняхъ  и 
въ  кухняхъ?  Непрем'Ьнно  нужно  болтать 
передъ  нашими  гостями.  Хорошо,  что  они 
заняты  своими  разговорами.  Прикусите 
языки. 

Мопса.  Я  кончила.  Ты  еще  об-^щалъ 
мн'Ь  бусы  и  пару  душистыхъ  перчатокъ. 

ПосЕлянинъ.  Разв%  я  теб%  не  разска- 
зывалъ,  какъ  меня  ограбили  на  дороге? 
ВсЬ  деньги  отняли. 

Автол  и  къ.  Это  точно,  сударь,  —  на 
зд-Ьшнихъ  дорогахъ  очень  много  мошенни- 
ковъ.  Ухъ,  какъ  надо  быть  осторожнымъ! 

Поселянин ъ.  Ну,  парень,  ты  зд'Ьсь 
ничего  не  потеряешь,  будь  покоенъ. 

Автоликъ.  Да,  ужъ  только  на  это 
и  разсчитываю:  дорогого  товару  у  меня 
много. 

Поселянин ъ.  Это  что  у  тебя,  баллады? 

Мопса.  Ахъ,  купи  мн'к  пожалуйста  н'Ь- 
сколько  штукъ, — я  ихъ  страсть  люблю.  В-Ьдь 
въ  печатныхъ  книжкахъ  всегда  правда. 

Автоликъ.  Вотъ  пожалуйте,  очень  хо- 
рошая, въ  самомъ  грустномъ  тон'Ь:  о  томъ, 
какъ  жена  одного  ростовщика  родила  вм*^- 
сто  ребенка  двадцать  м'^шковъ  съ  золо- 
томъ  и  какъ  ей  хот-Ьлось  скушать  го- 
ловку ехидны  и  поджаренныхъ  на  уголькахъ 
жабъ. 

Мопса.  Да  неужто  это  правда? 


Автоликъ.  Ну  еще-бы!  Это  всего  м-Ь- 
сяцъ  назадъ  случилось. 

До  РКА.  Вотъ  низачто  не  пошла  бы 
за  ростовщика. 

Автоликъ.  Тутъ  есть  и  имя  бабки,  что 
принимала, — г-жа  Вздорная,  и  пяти-шести 
свид'ктельницъ,  вс%  женщины  самыя  поря- 
дочныя.  Зач'Ьмъ  я  буду  продавать  вздор- 
ныя  сказки! 

Мопса.  Такъ  купи  мн'Ь  ее  пожалуйста. 

Поселянин ъ.  Ладно,  отложи.  Как1я  еще 
есть  п'ксни?  Друг1е  товары  потомъ  разберемъ. 

Автоликъ.  Вотъ  еще  баллада  о  рыб%; 
появилась  она  у  берега  восьмидесятаго 
апр'Ьля  въ  среду.  Поднялась  на  сорокъ  ты- 
сячъ  саженъ  надъ  водою  и  сочинила  эту 
балладу  противъ  жестокихъ  д'Ьвицъ.  Надо 
думать,  что  это  была  женщина,  обращен- 
ная въ  холодную  рыбу  за  то,  что  пожал'Ьла 
своего  т'кла  для  того,  кто  был1э  въ  нее 
влюбленъ.  Истор1я  очень  жалостная  и  лграв- 
дивая. 

До  РКА.  Ты  думаешь,  правдивая? 

Автоликъ.  Ее  удостов4ряютъ  пять  су- 
дейскихъ  надписей,  а  остальныхъ  свид'Ь- 
тельствъ  и  въ  коробъ  мой  не   запрячешь. 

ПосЕля  ни  нъ.  Отложи  и  эту.  Дальше  что? 

Автоликъ.  Вотъ  веселенькая  п'Ьсня, 
самая  превосходная. 

Мопс  А.  Ахъ,  купи  мн-Ь  веселую! 

Автоликъ.  Весел'Ье  не  найти.  Она 
поется  на  голосъ  „Дв'Ьд'Ьвы  одного  любили^. 
Во  всемъ  округе  н-^тъ  д'Ьвицы,  что-бъ  не 
п^а  ее.  На  расхватъ  берутъ,  честное  слово. 

Мопса.  Мы  съ  Доркой  можемъ  ее  про- 
петь, если  и  ты  къ  намъ  пристанешь:  в4дь 
она  на  три  голоса. 

До  РКА.  Она  ужъ  м-^сяцъ  назадъ  была 
у  насъ. 

Автоликъ.  Ладно.Еще-бъ  мн'Ь  не  п'Ьть: 
в'Ьдь  это  мое  ремесло.  Валяйте. 

(Поютъ). 

Автоликъ. 
Вонъ  пошла!  Простылъ  мой  сл'Ьдъ! 
А  куда — вамъ  д-Ьла  н'Ьтъ. 


Куда? 


Куда? 


Д  ОРКА. 


Мопса. 


Д  о  РК  А. 


Куда? 


Мопса. 
А  клятвы  гд'Ь?  В'^дь  ты  давалъ  об'Ьты 
Всегда  мн'Ь  открывать  свои  секреты. 


ПМНЯЯ       СКАЗКА. 


АВТОЛНКЪ  РАСХВАЛИВАЕТЪ  СВОИ    ТОВАРЫ. 
Хартина  извпстнаю  апЫйскмо  художника  Леслл  {С.  Л.  7,с*(|е,  К.  А.,  7794 -1Н50). 


ДОРКА. 

И  мн-Ь!  О,  я  съ  тобой  иду  туда! 

Мопса. 
Въ  амбаръ,  или  на  мельницу  идешь? 

Д  ОР  КА. 

Куда  бы  ты   ни  шелъ,  ты  пропадешь. 
Автол  икъ. 


До  РКА. 

Что,  .ни,  ни,  ни"? 
Авто  ли  къ. 


ДоРКА. 

А  гд-Ь-же,  гд-^  твои  об-Ьты? 


И  въ  тонъ-же 


Мопса. 

клялся  мн-Ь  ты... 


Куда,  куда?  Ты  клятвы  вспомяни! 

Поселянин ъ.  Ну,  довольно  пЪть;0тецъ 
съ  8ТИНИ  господами  говоритъ  о  какихъ-то 
важныхъ  д-Ьяахъ,  не  буденъ  мЪшать  имъ, 
пойдемъ  со  мной.  Неси  свой  коробъ,  вамъ 
я  об'Ьимъ  все  накуплю.  Слушай,  разно- 
шикъ,  я  у  тебя  первый  покупатель.  Пой- 
демте, дЪвочки. 

Автоликъ,  Ну,  ужъ  теперь  слуплю  я 
съ  него, 

Поселяпинъ,  Дорка,  Мопса   уходятъ.  Авто- 
ликъ поетъ: 

Пожалуйте  шнурочковъ, 
Всякихъ  галуночковъ. 
Ахъ,  иалекьк1й  голубчикъ  мой! 
Шолку,  нитокъ'  цв'Ьтныхъ. 
И  уборовъ  вышивныхъ. 
Ахъ,  и  модные  фасоны! 
Пожалуйте  купите. 
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На  деньги  не  смотрите. 
Ахъ,  только  бы  продать! 
(Уходить). 

Входить  работник ъ. 

Работник ъ.  Хозяинъ,  тамъ  пришли 
три  козлопаса,  три  волопаса^  три  овце- 
паса,  три  свинопаса,  вырядились  они 
Людьми,  у  которыхъ  шерсть  ростетъ;  го- 
ворятъ,  что  ихъ  зовутъ  задирами,  у  нихъ 
есть  танецъ,  который  наши  д%вки  назы- 
ваютъ  крошевомъ  изъ  прыжковъ,  потому 
что  сами  въ  этомъ  танц4  не  участвуютъ. 
Но  свинопасы  думаютъ,  что  втотъ  танецъ 
понравится^  если  не  покажется  грубымъ 
для  т'Ьхъ,  кто  привыкъ  только  верт-Ьться 
въ  вальск. 

Пастухъ.  Пусть  убираются — н^  надо! 
ЗдЪсь  и  безъ  того  слишкомъ  много  вся* 
кихъ  деревенскихъ  дурачествъ.  Я  думаю, 
господа,  мы  оскорбили  этой  грубостью  вашъ 
вкусъ. 

ПаликсЕНЪ.  Но  зач'Ьмъ-же  оскорблять 
т-Ьхъ,  кто  насъ  хочетъ  погЬшить?  Пожа- 
луйста, дайте  намъ  взглянуть  на  эти  че- 
тыре тройки. 

Работник ъ.  Одна  изъ  втихъ  троекъ, 
какъ  сама  разсказываетъ,  плясала  передъ 
самимъ  королемъ  и  самый  плохой  задиръ 
изъ  этой  тройки  подпрыгиваетъ  по  мень- 
шей м'кр'Ь  на  двадцать  съ  половиной  фу- 
товъ, 

Пастухъ.  Да,  полно  врать-то!  Ужъ  коли 
зтимъ  почтеннымъ  господамъ  угодно, — 
пусть  идутъ,  да  поживее. 

Работник ъ.  Да  они  тутъ  за  воротами. 
(Работнмсг  уходить  и  возвращается  сь  дть- 
на&цатью  пастухами  у  переодгьтыми  сати- 
рами.  Они  танцуютъ  и  уходять), 

ПоликсЕНъ  {пастуху). 
Старикъ!  намъ  только  смерть  даритъ  про- 

зр'Ьнье! 
(Камилло). 
Ужъ  не  далеко-ли  зашло  у  нихъ? 
Пора  ихъ  разлучить.  Старикъ  болтливъ 
И    простоватъ.    (Флоризелю),    Ну,    что    па- 
стухъ, настолько 
Ты  увлеченъ,  что  праздникъ  позабылъ? 
Когда-бъ  влюбленъ  и  молодъ  былъ  я,  столько 
Даровъ  бы  милой  накупилъ,  что  вс% 
Шелка  бы  выбралъ  изъ  тюка  торговца, 
А  ты  ему  уйти  отсюда  далъ 
И  не  взялъ  ничего.  Твоя  красотка 
Заметить  можетъ,  что  ты  скупъ  и  мало 
Къ  ней  чувствуешь  любви;  теб-Ь  трудненько 
Предъ  нею  будетъ  оправдаться,  если 
Ты  дорожишь  ея  любовью. 


Флор  из  е  л  ь. 

Право, 
Почтенн'кйш1й,  она  не  ц-книтъ  эти 
Безд-Ьлки.  ВсЬ  дары  мои  въ  иоемъ 
Сокрыты  сердце, — это  сердце  ей 
Принадлежитъ,  хотя  еще  пока 
Не  отдано  совскмъ.  Вотъ  передъ  этимъ 
Почтеннымъ  старцемъ,  н-Ькогда  любившимъ, 
Беру  я,  жизнь  моя,  тебя  за  ручку, 
Столь  н'Ьжную,  какъ  голубиный  пукъ, 
И  б'Ьлую,  какъ  негра  зубъ,  иль  сн^гъ 
Отъ  с4вера  в'ктрами  принесенный... 

ПоликсЕнъ. 
Что-жъ  дальше?  ты  усердно  гладишь  руку 
И  безъ  того  ужъ   гладкую.   Посмотримъ, — 
Я  перебилъ  тебя, — что  скажешь  ты? 

ФЛОРИЗЕЛЬ. 

О,  будь  свидетель... 

Поликсен  ъ. 

И  сосЬдъ  мой  тоже? 

Флоризвль. 
ВсЬ!  Вся  земля  и  небо!  Если-бъ  я 
Носилъ  в'Ьнецъ  великаго  монарха, 
Когда  бы  я  былъ  всЬхъ  умн-Ьй,   красивей, 
Сильнее  всЬхъ  и  всЬхъ  учен'кй  въ  М1р%, — 
Все  для  меня  ц'Ьны  бы  не  им'Ьло 
Безъ  обладанья  ею.  Это  все 
Лишь  ей  одной  я  посвятить  хогЬлъ  бы, 
Иначе  мн^  не  нужно  ничего! 

ПоЛИКСЕНЪ. 

Ты  очень  щедръ. 

Камилло. 

Онъ  страстно  любитъ. 

Пастухъ. 

Дочка, 
Что  ты  ответишь? 

Пердита. 

Не  ум'Ью  я 
Сказать,  какъ  онъ,  и  лучшаго  придумать 
Я  не  могу,  но  по  себ^  самой 
Я  чувствую,  какъ  любитъ  онъ. 

Пастухъ, 

Ну,  ладно, 
Такъ  по  рукамъ.  Вотъ  новые  друзья — 
Свид-ктели.  Приданое  я  дамъ 
Достойное... 

ФлОРИЗЕЛЬ. 

Достоинства  одни 
Ея  приданое.  Богатъ  чрезмерно, 
На  изумленье  вамъ,  я  буду  посл% 
Кончины  одного  лица.  Теперь 
Благослови.  Свидетели  они... 


3    и    Ы    Н    и     я       СКА 


Пастухъ, 
Дай  руку.  Дочка,  дай  твою... 

Поликсен  ъ. 

Постой, 
Старикъ.  Есть  у  тебя  отецъ? 

ФЛОРИЭЕЛЬ. 

Да,  есть,- 
Что  за  вопросъ? 

Поликсен  ъ. 
Объ  втомъ  знаетъ  онъ? 


ПОЛЙКСЕНЪ. 

Отецъ, 
На  каждой  свадьбЬ — вто  гость  желанный 
На  первомъ  н-Ьст-к  за  столомъ.  Скажи  инЪ, 
Быть  можетъ,  онъ  ужъ  выжилъ  изъ  ума 
И  память  потерялъ,  и  одряхл-Ьлъ, 
Ни  говорить,  ни  вид'Ьть  и  ни  слышать 
Не  иожегь,  позабылъ,  кто  онъ  такой, 
Лежнтъ  въ  постели,,  недугомъ  разбитый, 
И  въ  детство  впалъ? 

ФЛОРНЗЕЛЬ. 

Н%тъ,  онъ,  почтенный  другъ  мой, 
Здоровъи  кр-Ьпокъ,  какъ  найдешьнемиогихъ 
Людей  въ  его  года. 

Поликсен  ъ. 

Клянусь  сЬдою 
Моею  бородой, — плохой  ты  сынъ! 
Ты  оскорбилъ  отца.  Сынъ  выбрать  можетъ 
СебЪ  жену  по  разуму;  но  раэумъ 
Ему  предпишетъ  все  сказать  отцу. 
В-Ьдь  дпя  отца  вся  радость   только  въ  че- 
стном ъ 
Потомстве. 

ФлОРИЗБЛЬ. 

я  вполн'Ь  согласенъ  съ  вами, 
Но  по  другинъ  причйнаиъ,  о  которыхъ 
Позвольте  умолчать, — я  не  скажу 
Ни  слова  моему  отцу. 

П  ОЛ  и  к  СЁ  нъ. 


Флор  из  ЕЛЬ, 
ъ. 

Поликсен  ъ. 
Лучше,  если  скажешь. 

ФЛОРИЗЕПЬ, 


ПЕРДИТА  И  ФЛОРИЗЕЛЬ. 

Картина  извпстиаю  аншйаипо  художника 
Вильяма  Галш.гьтона  ('И''.  ПатШо»,  Л,  Л., 

1751—1801). 


Поликсен  ъ. 
Дай  знать  ему,  мой  сынъ,  онъ   огорчится, 
Когда  у  знаетъ  самъ, 

ФлОРИЗЕЛЬ, 

НЪтъ,  невозможно! 
Скрепите  договоръ  нашъ. 

Поликсен  ъ, 

Вашъ  раэрывъ! 
(Являясь  въ  свосмъ  видгь). 
Мальчишка,  ты  не  сынъ  мнЪ  больше!  слиш- 

комъ 
Ты  низко  лалъ,  теб-Ь  не  нужекъ  скнпетръ, 
Пастуш1Й  посохъ  любишь  ты!  Ну,  старый 
Предатель!  Жаль,  тебя  не  стоитъ  в'Ьшать, 
И  такъ  черезъ  недЪлю  окол'кешь! 
А  ты,  кусокъ  здоровый  мяса,  знала. 
Колдунья,  что  онъ  цзрскШ  сынъ? 

Перднта. 
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ПОЛИКСЕНЪ. 

I 

Твою  красу  я  ободрать 
Велю  терновникомъ,  чтобъ  стала  вровень 
Съ  твоимъ  рожденьемъ.  Ну,  а  ты,  повеса, 
Посм-Ьй  о  ней  печалиться  въ  разлук-Ь,— г 
Вы  больше  не  увидитесь, — насл'Ьдья 
Тебя  лишу  и  отъ  родства  съ  тобой 
Я  отрекусь:  Девкал!онъ  не  ближе 
Роднымъ  мн4  будетъ.  Помни  это.    Сл-Ьдуй 
За  нами  во  дворецъ.  А  ты,  холопъ/ 
Хоть  наказанье  заслужилъ — теб'Ь 
Даруемъ  жизнь.  Ты,  чарод'Ьйка,  дивной 
Красой  не  пастуху,  а  принцу  въ  жены 
Годилась  бы,  не  будь  низка  породой, — 
Осм'Ьлься  только  дверь  лачуги  вашей 
Открыть  ему,  или  его  обнять, — 
Грожу  теб'Ь  я  казнью,  т'кмъ  жесточ-Ьй, 
Ч'Ьмъ  ты  сама  нйжн-кй. 

(Уходить), 

П  ЕРД  ИТА. 

Безъ  казни  я 
Погибла.  Онъ  не  испугалъ  меня, 
И  н-^сколько  я  разъ  сказать  хот-Ьла: 
В%дь  то  же  солнце  св'Ьтитъ  надъ  дворцомъ, 
Что  и  надъ  хижиной.  Предупреждала 
Я,  принцъ,  ч'кмъ  8Т0  кончится.  Заботьтесь 
Теперь  лишь  о  себ'Ь.  Мой  сладк1й  сонъ! 
Проснулась  я,  дабуду  васъ  и  стану 
По  прежнему  пасти  мои  стада 
И  горько  плакать. 

Камилло. 

Говори,  отецъ, 
Пока  еще  ты  живъ, — что  скажешь? 

Пастухъ. 

Н%тъ 
Ни  словъ,  ни  мыслей  въ  голов-к.  О,  принцъ, 
Вы  старика  восьмидесяти  трехъ 
Годовъ  сгубили.  Думалъ  я  спокойно 
Покончить  жизнь,  гд'Ь  умеръ  мой  отецъ, 
И  лечь  въ  могилу  рядомъ  съ  нимъ,  теперь-же 
Палачъ  над'кнетъ  саванъ  на  меня 
И  безъ  молитвы  въ  землю  отойду  я. 
Проклятая,  ты  знала,  что  онъ  принцъ, 
И  обм-Ьнялась  клятвой  съ  нимъ?  Погибъ! 
Погибъ!  О,  если-бъ  смерть  моя  пришла 
Теперь — я  счастливъ  былъ  бы! 

(Уходгшьъ). 

ФЛОРИЗЕЛЬ. 

Что  ты  смотришь 
Такъ  на  меня?  Я  грустенъ,  но  роб-Ьть 
Не  думаю.  Лишь  временно  р-Ьшенье 
Мое  отложено.  Я  тотъ-же,  но  сильн-Ьй, 
Ч-Ьмъ  прежде,  и  сов-Ьтовъ  мн-Ь  не  надо. 


Камилло. 
Изв'Ьстенъ*  вамъ  нравъ  вашего  отца: 
Онъ  не  потерпитъ  возражен1й;  впрочемъ, 
Я  думаю,  вы  сами  не  пойдете 
Къ  нему, — теперь  онъ   вид-Ьть  васъ  не  мо- 

жетъ. 
Пока  его  не  укротился  гн'Ьвъ, 
Вамъ  лучше  не  видать  его. 


ФлОРИЗЕЛЬ. 


И  не  сбираюсь.  Вы,  Камилло? 

Камилло. 


Да  я 


Пердита. 
Какъ  часто  говорила  я,  что  такъ 
Должно  окончиться.  Мое  величье 
Цв'Ьло,  пока  о  немъ  никто  не  зналъ. 

ФЛОРИЗБЛЬ. 

Не  бойся  ничего^-теб'Ь  я  в-Ьренъ, 
А  изм'Ьню, — перевернется  М1ръ, 
Изсякнетъ  ЖИЗНЬ;  смотри,  я  отрекаюсь 
Отъ  трона,  и  одно  мое  насл^Ьдье — 
Ея  любовь! 

Камилло. 
Послушайтесь  меня... 

Флоризель. 
Я  слушаюсь  моей  любви  сов'Ьтовъ, 
Коль  мой  разсудокъ  согласится  съ  ними, — 
Прекрасно.    Н'Ьтъ,  —  безумцемъ,    полнымъ 

счастья, 

Я    буду    ЖИТЬ. 

Камилло. 
Отчаянья  р-Ьшимость! 

Флоризель. 
Какъ  хочешь  это  называй,  об'Ьтъ 
Сдержать  я  долженъ:  это  д-^ло  чести. 
Ни  за  престолъ  Богемск1й,  полный  славы. 
Ни  за  как1я  царства  на  земл'Ь 
И  подъ  землей,  и  подъ  водою,  я 
Своей,  Камилло,  не  нарушу  клятвы. 
Прошу  тебя, — ты  другъ  отца  ближайшей. — 
Когда  меня  онъ  потеряетъ, — я, 
Клянусь,  его  ужъ  не  увижу  больше, — 
Старайся  гн-Ьвъ  его  смягчить.  Иду 
За  счастье  биться  у  судьбы.  Скажи 
Ему,  что  такъ  какъ  зд%сь,  на  суш-Ь,  жить 
Намъ  не  даютъ, — мы  за  море  плывемъ. 
По  счастью,  тутъ  на  якор'^  корабль 
Стоитъ  неподалеку,  назначалъ 
Его  къ  иной  я  ц%ли.  Онъ  готовъ. 
Для  плаванья.  Куда  отправлюсь  я. — 


зимняя    скл 


Не   все-ль  равно,  —  совс^иъ  не 

надо  знать 
Вамъ  8Т0Г0. 

К  А  ми  л  л  о. 
О,  принцъ,  желалъ  бы  я 
Чтобъ  вы  совЪтовъ  слушались, 

,  и  были 

Къ  себЪ  построже... 

ФЛОРИЗЕЛЬ. 

Перлита, — два  слова! 
(Камилло).    Съ    тобой    поговорю 
потомъ. 


(Отходить  еь  Пердитой  ( 
бину). 

Ка 


глу- 


илло. 

Р-Ьшилъ 
Без  поворотно     онъ      бЪжать. 
Когда  бы 
Его  поб-кгъ  соединить  я  могъ 
Съ    своииъ    желаньеиъ:    и    его 

С11асти, 
Сердечно  послуживъ  ему,  и  снова 
Сицнл1ю  увидЪть  и  монарха 
Печальнаго,  —  къ  нему  я    рвусь 
душой. 

ФЛОРИЭЕЛ  Ь. 

Прости,  Каиилло,  столько  Д'Ьлъ, 

что  я 
Нев'Ьжливъ  предъ  тобой. 


Камилло. 

Вамъ,  принцъ,  изв-Ьстна 

Моя  любовь  и  малыя  услуги, 

Что  оказалъ  я  вашему  отцу.,, 

ФлОРИЗЕЛЬ. 

Велик1я  услуги!  Съ  наслажденьеиъ 
О  нихъ  онъ  вспоминаетъ  и  не  экаетъ, 
Ч'Ьмъ  можетъ  наградить  тебя  за  нихъ. 

Камилло. 
Прекрасно,  принцъ!  Итакъ,  изв-Ьстно  вамъ, 
Что  короля  люблю  я,  и  люблю 
Все  близкое  ему,  и  васъ,  конечно. 
Позвольте  вамъ  совЪтъ  дать,  если  вы 
Согласны  планъ  вашъ  изнЪнить  отчасти. 
Я  укажу,  вамъ  мЪсто,  гдЪ  найдете 
Пр1емъ,  достойный  принца,  пЛ   свободно 
Вы  можете  связать  себя  съ  любимой 
Особою.  Я  вижу,  разлучить 
(Не  дай  Господь!)  взсъ  можетъ  смерть  одна. 
Вы  женитесь,  а  я  зд'Ьсь  постараюсь 
ГнЪвъ  короля  утишить  сколь  возможно 
И  вызвать  къ  примирен1ю. 


ФЛОРИЗЕЛЬ  И  ПЕРДИТА.. 

Картина  знаменатаю  нлмецхаю  оаивописца  Габргзля  Ма1сса 

(ОаЬг1е1  Мах,  род.  1840). 


ФЛОРИЭБЛЬ. 

Камилло! 
Возиожно-ль  »то  чудо!  Если  такъ — 
Ты  бол'Ье,  чЪмъ  честный  человЪкъ, 
Я  предаюсь  теб'Ы 

Камилло. 
Куда  вы  путь 
СебЪ  наи'Ьтили? 

ФлОРИЗЕЛЬ. 

Я— никуда! 
Мы  сразу  порЪшили  Ъхать,  Это 
Безумство,  безъ  сомненья, — мы  н  будемъ 
Рабаии  случая,  и   понесемся 
Куда  подуетъ  вЪтеръ. 

Камилло. 

Если  так11, 
Послушайте.  Когда  р-Ьшили  твердо 
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Вы  свой  поб'Ьгь,  то  направляйте  путь 
Въ  Сицил1ю  и  тамъ  съ  своей  принцессой 
(Я  вижу  къ  этому  идетъ)  явитесь 
Къ  Леонту  прямо.  Пусть  она  над'кнегь 
Одежду  васъ  достойную.  Я  вижу 
Отсюда,  какъ  Леонтъ  въ  своихъ  объятьяхъ 
Осирот4лыхъ,  со  слезами  васъ 
Сожметъ  и  за  отца  у  сына  будетъ 
Просить  прощенья,  руки  ц'Ьловать 
У  новобрачной.  Гн'квъ  съ  любовью  снова 
Борьбу  затЬютъ  въ  немъ.  Онъ    гн'Ьвъ    по- 
давить, 
Любовь-же  быстро  расцв'Ьтетъ. 

Флоризвль. 

Камилло, 
Но  подъ  какимъ  предлогомъ  я  явлюсь 
къ  нему? 

Камилло. 
Окажите,  что  отецъ  прислалъ  васъ, 
Чтобъ  передать  прив'Ьтъ  и  утешенье. 
Я  напишу  подробно  вамъ,  какъ  вы 
Должны  держаться  съ  нимъ,  что    говорить 
Отъ  имени  отца:  есть  кое-что 
Известное  лишь  намъ  троимъ.  Должны 
Знать  все  вы,  до  подробностей  мельчайшихъ, 
Чтобъ  онъ  въ  лицЪ  васъ  вид'кпъ  Поликсена 
И  зналъ,  что  вамъ  его  изв'Ьстна  тайна. 

Флоризвль. 
Благодарю,  Камилло,  это  очень 
Хитро  придумано. 

Камилло. 
Притомъ  надежн'Ьй, 
Ч'Ьмъ  плаванье  у  дикихъ  береговъ. 
Средь  водъ  нев'Ьдомыхъ,  среди  несчаст1й, 
ГдЪ  н'ктъ  друзей,  гд'Ь  вся  надежда  только 
На  якоря,  которые  сослужатъ 
Вамъ  службу, задержавъ  васъ  вът4хъ  краяхъ, 
Гд'Ь  вы  совсЬмъ  и  жить-то  не  хотите. 
Вы  знаете,  спокойств1е — в'Ьрн'Ьйш1й 
Залогъ  любви,  а  скорби  разбиваютъ 
Красу  и  чувства. 

ПВРДИТА. 

Не  совскмъ:  красу, 
Пожалуй, — не  отъ  горя  наши  чувства 
Не  могутъ  изм'Ьниться. 

Камилло. 

О,  вы  вотъ  какъ 
Объ  этомъ  судите.  Такихъ,  какъ  вы, 
Въ  семь  лЬть  одна  родится. 


Насколько  по  рожден1ю  низка. 

Хоть  не  воспитана  она, — но    многимъ 

Воспитаннымъ  могла-бъ  служить  прим'Ьромъ. 

Пердита. 
Вы  заставляете  краснеть  меня. 

Флоризвль. 

О,  радость 
Моя,  какъ  путь  тернистъ  нашъ!  Ты,  Камилло, 
Отца  спаситель,  нынче  мой, — целитель, 
Другъ  дома  нашего,— скажи,  какъ  быть  мн'к: 
Средствъ  нЪту  у  меня,  чтобы  явиться 
Въ  Сицил1ю  богемскимъ  принцемъ. 


Камилло. 


О! 


Флоризвль. 
Она  настолько  высока  душою, 


Да,  Камилло, 


Не  опасайтесь,  я  богатъ.  Богатства 
Мои  остались  тамъ.  Я  позабочусь 
Васъ  снарядить  по  царски,  точно  вы 
Отцомъ  отправлены  туда.  Да  вотъ 
Я  вамъ  прим-Ьръ  скажу.     Пройдемъ  сюда. 

Отходятъ  въ  глубину.  Входить  Автоликъ. 

Автоликъ.  Ха,  ха1  До  чего  глупа  чест- 
ность и  ея  сводная  сестрица — дов'Ьрчивость. 
Я  распродалъ  всю  свою  дрянь!  Въ  моемъ 
короб-Ь  ни  одного  фальшиваго  камня,  ни 
ленточекъ,  ни  зеркалъ,  ни  духовъ,  ни  бро- 
шекъ,  ни  записныхъ  книжекъ,  ни  п'Ьсен- 
никовъ,  ни  ножичковъ,  ни  перчатокъ,  ни 
завязокъ  для  башмаковъ,  ни  браслетъ,  ни 
роговыхъ  колечекъ, — ничего  нЬтъ,  Л'кзли 
ко  мн'Ь  наперебой,  точно  я  продавалъ  аму- 
леты, что  приносятъ  благословен1е  поку- 
пателю. Я  хорошо  вид'Ьлъ,  чьи  кошельки 
были  толще  и  твердо  ихъ  помню.  Моему  про- 
стофилЬ-поселянину  недостаетъ  кой  чего, 
чтобъ  быть  умнымъ  челов'Ькомъ, — ему  такъ 
понравились  п'Ьсни  его  дЪвокъ,  что  онъ  не 
могъ  успокоиться  до  т%хъ  поръ,  пока  не  ску- 
пилъ  у  меня  всЬхъ  п'Ьсенъ  съ  музыкой.  Это 
такъповл1яло  на  прочее  стадо,  какъбудто  кро- 
м-Ь  ушей  у  нихъ  не  было  остальныхъ  органовъ; 
всЬ  столпились  вокругъ.  Я  могъ  ущипнуть 
любую  юбку— она  бы  не  почувствовала. 
Можно  было  отр'кзать  кошельки,  ключи  отъ 
ц'Ьпочекъ, — ничего  не  слышали,  не  чув- 
ствовали, кром'Ь  дурацкихъ  пЪсенъ,  и  до 
того  наслаждались  этой  чепухой,  что  я 
могъ  украсть  и  отр-Ьзать  большинство  ихъ 
кошельковъ,  набитыхъ  для  праздника, 
словно  они  были  въ  обморокЪ.  И  не  приди 
старый  пастухъ  и  не  спугни  онъ  атихъ 
галокъ  съ  мякины  своимъ  вытьемъ  о  до- 
чери и  принц'Ь,  я  бы  не  оставилъ  ни  одного 
кошеля  во  всей  компан1и. 


зимняя      СКАЗКА. 
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{Камгиио,  Флоризель  и  Пердита  выступаютъ 

впередъ), 

Камилло. 
Моимъ  письмомъ  все  это  разъяснится, 
Оно  прибудетъ  вм'ЬстЬ  съ  вами,  принцъ. 

■ 

Флоризель. 
А  то,  что  намъ  Леонтъ  напишетъ? 


Камилло. 


Доволенъ  будетъ  вашъ  отецъ. 

Пердита. 

Когда  бы  такъ  случилось  все. 


Этимъ 


Прекрасно, 


Камилло. 

Кто  тамъ? 

(Автоликъ  подходить). 

Вотъ  намъ  помощникъ.  В'Ьдь  пренебрегать 
Нич'кмъ  не  надо,  все  годиться  можетъ. 

Автоликъ  (про  себя).  Если  они  меня 
подслушали, — конечно,  быть  мн'Ь  на  ви- 
склиц-Ь. 

Камилло.  Чего  тебя  трясетъ  молодецъ? 
Не  бойся,  никто  теб-Ь  зла  не  сд-^лаетъ. 

Автоликъ.  Я, сударь, челов'Ькъ б-кдный. 

Камилло.  Оставайся  имъ  всегда.  Но 
намъ  нужно  взять  у  тебя  на  подержан1е 
твою  нищенскую  вн-^шность,  а  потому  раз- 
Д'Ьвайся  сейчасъ, — это  намъ  очень  нужно, — 
и  обм'княйся  платьемъ  съ  этимъ  господи- 
номъ;  хотя  его  костюмъ  и  не  плохъ,  ты 
возьмешь  его  себ-Ь  вотъ  съ  этой  прибавкой. 

Автоликъ.  Я,  сударь,  челов'Ькъ  б'Ьд- 
ный.  (Про  себя).  Я  чудесно  вижу,  кто  вы 
так1е. 

Камилло.  Ну  торопись,  торопись!  Ви- 
дишь господинъ  ужъ  разд'Ьвается. 

Автоликъ.  Ахъ,  такъ  вы  не  шутите? 
(Про  себя).  Эге,  да  тутъ  плутни! 

Флоризель.  Поскор'Ьй,  пожалуйста. 

Автоликъ.  Видите,  оно  конечно  я 
получилъ  придачу,  а  только  по  сов'Ьсти 
мн'Ь  неудобно... 

Камилло.' 
Отстегивай,  отстегивай  крючекъ. 
(Флоризель  и  Аетоликъ  мгьняются  платьемъ). 
Счастливица,  пусть  надъ  тобой  мое 
Исполнится  пророчество.  Подите 
Куда  нибудь,  возлюбленнаго  шляпу 
Надвиньте  на  глаза,  совсЬмъ  закройте 
Лицо,  переод'кньте  ваше  платье, 
Наружный  видъ  вашъ  изм'Ьните, — пусть 
Никто  васъ  не  узнаетъ,  чтобы  въ     гавань 
Пробраться  незам'&ченной. 


Пердита. 

Я  вижу. 
Что  мн-Ь  играть  придется  роль  серьезно. 

Камилло. 
Другого  средства  н'Ьтъ.  Готовы  вы? 

Флоризель. 
Меня  отецъ  бы  не  узналъ  теперь. 

Камилло. 
Перем-Ьните  шляпу.  (Пердгипть).  Уходите. 
Прощай. 

Автоликъ. 
Прощайте,  сударь. 

Флоризель  (Пердипт), 

На  два  слова. 
Что  мы  забыли,  Пердита...  *). 

Камилло  (про  себя). 
Искусно  надо  разсказать  объ  ихъ 
Поб'Ьг'Ь, — главное:  куда  б^Ьжали. 
Настрою  короля,  а  вм'кст'Ь  съ  нимъ 
Я  вновь  мою  Сицил1Ю  увижу. 
Какъ  женщина  беременная,  я 
Хочу  ее. 

Флоризель. 
Судьба  поможетъ  намъ! 
Итакъ  Камилло,  въ  гавань  мы  идемъ 
И  ч'Ьмъ  скор'Ьй,  т'кмъ  лучше. 

(Флоризель^  Пердита  и  Камилло  уходятъ). 

Автоликъ.  Вотъ  оно  въ  чемъ  д'Ьло, 
понимаю!  Им'Ьть  хорош1й  слухъ,  быстрый 
глазъ  и  ловк1е  пальцы  необходимо  для  каж- 
даго  карманника.  Добрый  нюхъ  тоже  не- 
обходимая вещь,  чтобы  почуять  работу  для 
другихъ  чувствъ.  Я  вижу,  въ  наше  время 
мошенникъ  можетъ  хорошо  пожить.  Что 
за  обм'Ьнъ  безъ  пользы,  что  за  польза  безъ 
обм'Ьна?  Нынче  небо  къ  намъ  милостиво  и 
мы  можемъ  иногда  прод'Ьлывать  неожи- 
данные обороты.  Самъ  принцъ  мошенни- 
чаетъ:  удираетъ  отъ  отца  съ  поличнымъ. 
Если-бы  я  не  думалъ,  что  сообщить  объ 
этомъ  королю — д'Ьло  порядочнаго  челов'Ька, 
я  бы  это  сейчасъ  сд^лалъ;  но  гораздо  без- 
честн^е  утаить  это,  а  потому  я  долженъ 
остаться  в'Ьренъ  своему  ремеслу.  (Входлтъ 
пастухь  и  поселянинъ).  Отой  демъ  къ  сторонк'Ь. 
Моему  пылкому  уму  предстоитъ  работа. 
Настоящему  д1^льцу  всюду  есть  работа:  на 
каждомъ  перекрестке,  въ  лавчонк'Ь,  въ 
церкви,  на  судЪ,  даже  возлЪ  виселицы. 


1 


*)  Неоконченный  стихъ  у  Шексхшра. 
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Поселянин  ъ.  Что  ты  за  челов'Ькъ,  въ 
самомъ  дЪл'Ь?  Я  теб-Ь  говорю,  н'ктъ  другого 
выхода  какъ  сказать  королю,  что  она  под- 
кидышъ,  а  не  твоя  плоть  и  кровь. 

Пастухъ.  Да  слушай,  что  я  теб'Ь  скажу... 

Поселянин ъ.    Слушай,  что    я    теб'Ь, 
скажу...- 

Пастухъ.  Ну,  скор"Ье... 

Поселян  и  нъ.  Если  она  не  твоя  плоть  и 
кровь,  значить  твоя  плоть  и  кровь  не  нанесла 
королю  обиды;  значитъ  твоя  плоть  и  кровь 
не  должна  подвергнуться  наказан1ю;  покажи 
вещи,  что  тогда  нашлись  при  ней,  все  что 
было  до  сихъ  поръ  скрыто,  но  что  ей  при- 
надлежало. Сд-^лай  такъ  и  пусть  попро- 
буютъ  тебя  судить  по  закону.  Ну-ка! 

Пастухъ.  Я  все  открою  королю,  слово 
за  словомъ;  да  кстати  и  прод'Ьлки  его  сына. 
Онъ  поступилъ  безчестно  и  съ  отцомъ  и 
со  мной:  въ  королевск1е  зятья  хот'Ьлъ  меня 
пожаловать. 

ПосЕлянинъ.  Именно  въ  зятья,  никакъ 
не  меньше.  Каждая  унц1я  нашей  крови,  если- 
бы  ты  сд'клался  его  зятемъ,  несомн'Ьнно 
вздорожала  бы,  я  отлично  знаю,  на- 
сколько. 

Автоликъ  (про  себя).  И  умны-же,  со- 
бачьи д'Ьти! 

Пастухъ.  Пойдемъ  къ  королю;  когда 
посмотритъ  онъ  въ  этотъ  узелъ,  такъ  по- 
чешетъ  себ%  бороду. 

Автоликъ  (про  себя).  Не  пом-Ьшаль 
бы  дтотъ  доносъ  поб'Ьгу  моего  барина! 

Поселянин ъ.  Только  бы  застать  его 
во  дворц'Ь. 

Автоликъ  (про  себя).  Хотя  я  по  при- 
род'Ь  не  доброд4теленъ,  но  иногда  при 
случа'Ь  бываю  и  такимъ!  Теперь  надо  только 
припрятать  въ  карманъ  сл'Ьды  отъ  разно- 
щика.  (Снимаетъ  фальшивую  бороду).  Эй,  вы« 
деревенщина,  куда  ковыляете? 

Пастухъ.  Во  дворецъ,  ваша  честь. 

Автоликъ.  У  васъ  д'Ьла  тамъ?  Как!я, 
съ  к^мъ?  Содержимое  этого  узла?  ваше 
М'Ьстожительство?  ваше  имя?  ваши  года? 
какое  состоян1е?  Сейчасъ-же  объявите, 
ибо  все  это  должно  быть  изв'Ьстно. 
'   Поселянин  ъ.  Мы,  сударь,  люди  простые. 

Автоликъ.  Обманъ!  Вы  грубы,  вы 
косматы,  не  см'Ьть  обманывать.  Обманы- 
ваютъ  только  купцы.  Они  часто  надуваютъ 
насъ,  солдатъ,  а  мы  имъ  за  это  платимъ 
звонкой  монетой,  вм'ксто  закаленной  стали. 
Даже  за  обманъ  мы  платимъ. 

Поселянин  ъ.  А  вотъ,  ваша  милость, 
кажется  собирались  подарить  мн-Ь  монету, 
да  вовремя  остановились. 


Пастухъ.  Вы — придворный,  съ  вашего 
позволен1я? 

Автоликъ.  Съ  позволенья,  или  безъ 
позволенья,  я  придворный;  развЪ  ты  не 
видишь  по  наружности,  что  я  придворный? 
разв%  въ  моей  походке  не  чувствуется 
дворъ?  разв'Ь  твой  носъ  не  чувствуетъ  за» 
пахъ  двора?  разв'Ь  я  не  выказываю  къ  тво- 
ему ничтожеству  самаго  придворнаго  пре- 
зр4н!я?  Ты,  быть  можетъ,  сомн'Ьваешъся 
въ  моей  придворности,  потому  что  я  спра- 
шиваю у  тебя  о  твоихъ  д'клишкахъ.  Я 
придворный  отъ  головы  до  пятокъ.  я  тотъ, 
который  можетъ  и  подвинуть  твое  дЪло  и 
въ  конц-Ь  его  загубить,  а  потомъ  излагай 
все  по  порядку. 

Пастухъ.  У  меня,  господинъ,  дЪдр  до 
короля. 

Автоликъ.  Адвокатъ  есть? 

Па  с  т  у  X  ъ.  А  это,  съ  вашего  позволен1я^ 
что  такое? 

Поселянинъ  (тихо  гк^стуху).  Адвока- 
тами при  двор'Ь  называютъ  индюковъ,  ска- 
жи, что  у  тебя  ихъ  н^тъ. 

Пастухъ.  Н'Ьтъ,  сударь:  у  меня  н'Ьтъ 
ни  индюковъ,  ни  п'ктуха,  ни  курицы. 

Автоликъ. 
Какое  счаст1е,  что  мы  не  мужики! 
Но  такъ  какъ  таковымъ,  я  все-же  могъ  быть 

созданъ, 
То  имъ  не  буду  я  пренебрегать. 

Поселянинъ.  Онъ  долженъ  быть  изъ 
важныхъ  придворныхъ. 

Пастухъ.  Платье  на  немъ  богато,  только 
сидитъ  какъ-то  странно. 

Поселянинъ.  Это-то  чудачество  и  дока- 
зываетъ,  что  онъ  самый  знатный  господинъ. 
Я  ручаюсь,  что  это  велик!й  челов'Ькъ:  онъ 
въ  зуббисъ  ковыряетъ  зубочисткой. 

Автоликъ.  Что  за  узелъ?  Что  тамъ 
въ  узл-к?  Зач^мъ  этотъ  ящикъ? 

Пастухъ.  Въ  этомъузл*^,  сударь  и  въ 
ящик%  лежать  так1я  тайны,  которыя  Мо- 
жетъ знать  одинъ  король  и  которыя  онъ 
узнаетъ  тотчасъ-же,  какъ  я  только  доберусь 
до  него. 

Автоликъ.  Старикъ,  даромъ  потратишь 
трудъ. 

Пастухъ.  Почему-же,  сударь? 

Автоликъ.  Короля  нЪтъ  во  дворц-Ь; 
чтобы  разсЬяться  и  осв'Ьжиться,  онъ  сЬлъ 
на  новый  корабль;  если  ты  способенъ  къ 
серьезному  мышленью,  то  долженъ  понять, 
что  короле  огорченъ. 

Пастухъ.  Тутъ  говорили,  сударь,  что 
все  д'Ьло  въ  его  сын'Ь,  который  хот'Ьлъ 
жениться  на  дочери  пастуха. 


зимняя       СКА8КЛ. 
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Автоликъ.  И  если  зтотъ  пзстухъ  еще 
не  подъ  стражей,  пусть  удираетъ;  его  ждутъ 
так1я  пытки,  так1я  мухи,  которые  ногутъ 
не  только  разбить  становой  хребетъ  чело- 
В'Ька,  но  даже  сердце  чудовища. 

ПосЕлянинъ.  Вы  такъ  думаете,  сударь? 

Автоликъ.  И  не  только  онъ  одикъ 
испытаетъ,  что  человЪческГй  раэунъ  мо- 
жетъ  придумать  иучительн'ййшаго,  а  мще- 
н1е — горьчайшаго;  но  и  всЬ  его  родствен- 
ники, даже  до  пятаго  кол-Ьна, — никто  не 
минуетъ  палача;  и  какъ  «то  ни  жалко,  мо 
необходимо.  Этотъ  старый  баран1й  ластухъ, 
втотъ  плутъ,  желаетъ,  чтобъ  его  дочь 
породнилась  съ  королемъ.  Иныя  говорятъ. 
что  его  побьютъ  каменьями,  но  я  говорю, 
что  ато  для  него  слишкоиъ  мягко.  Пере- 
ставить нашъ  тронь  въ  овчарню, — для  втого 
нЬтъ  достаточной  казни. 

Поселянин  ъ.  Ваша  милость,  а  вы  не 
слыхали,  есть  у  втого  старика  сынъ? 

Автоликъ.  У  него  есть  сынъ, — съ  него 


живьенъ  сдерутъ  кожу,  эат'Ьнъ  смажутъ 
медонъ  и  поставить  надъ  осинымь  гнЪэ- 
домь;  когда  онъ  на  три  четверти  помреть, — 
его  обольютъ  водкой,  или  другимъ  хакииъ 
нибудь  горячительнымъ  напиткоиъ  и  обо- 
драннаго,  въ  самый  жаркШ  день,  прикрЪпятъ 
къ  каменной  стЪнЪ,  и  солнце  въ  знойный 
полдень  будетъ  жечь  его  до  т^хъ  поръ, 
пока  мухи  не  эасидятъ  его  не  смерть.  Ну 
да  что  толковать  объ  9тихъ  негодяяхъ, 
предателяхъ, — надъ  ихъ  муками  только 
можно  смеяться,  такъ  громадны  ихъ  пре* 
ступленья!  Лучше  скажите  о  себЪ;  вы  ка- 
жетесьтакими  честными,  простыни  людьми — 
что  у  васъ  за  д*ло  до  короля?  Я  человЬкъ 
сильный,  сведу  васъ  къ  нему  на  корабль, 
представлю  васъ  ему  и  шепну  ему  кое-что 
о  васъ;  если  помимо  короля  есть  человЪхъ, 
который  можетъ  помочь  вашей  просьбЪ — 
вотъ  челов'Ькъ,  который  это  сдЪлаетъ. 

ПосЕлянинъ,  Онъ  кажется  очень  вл1я- 
тельнымъ.ПоддЪлайсякъ  нему,  предложи  ему 
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НЕСКОЛЬКО  золотыхъ.  Хотя  власть  все  равно, 
что  упрямый  иедвЪдь,  но  при  понощи  зо- 
лота' ее  часто  водятъ  за  носъ.  Вывороти 
свой  кошелекъ  ему  на  ладонь  н  дЪло  съ 
концомъ.  Ты  вспомни:  насъ  побьютъ  ка- 
меньями, сдеруть  съ  живыхъ  кожу... 

Пастухъ,  Если  вы,  ваша  милость, 
изволите  взять  .на  себя  это  дЪло,  вот-ь 
получите  все  золото,  что  со  мною.  Я  и  еще 
принесу  сейчасъ  столько-же,  а  иолодецъ 
можетъ  у  васъ  оставаться  Заложникоиъ. 

Автоликъ.  Когда  я  сд'Ьлаю,  что  об-Ь- 
щалъ,  тогда  отдашь. 

Пастухъ.  Слушаю,  ваша  милость. 

Автоликъ,  Хорошо,  давай  теперь  по- 
ловину. А  ты  тожеэаинтересованъ  въ  этомъ 

Поселянин ъ.  Да,до н-Ьноторой  степени', 
и  хотя  моя  кожане  изъ  особенкыхъ,  но  все 
хочу  над'Ьяться,  что  мн*  ея  не  сдерутъ. 

Автоликъ.  А  вотъ  кожу  сына  пастуха 
содрать  для  примера  необходимо. 

Посвлянинъ.  У т'Ьшенье,  большое  уте- 
шенье! Нанъ  нужно  быть  у  короля,  показать 
ему  наши  диковины,  онъ  долженъ  знать,  что 
она  не  твоя  дочь  и  не  моя  сестра,  иначе 
мы  погибли.  Ваша  милость,  я  ванъ  дамъ 
столько-же,  сколько  далъ  зтотъ  старикъ, 
тотчасъ  по  окончанЫ  дЪла  и  останусь  эа- 


лошникомъ,  пока  все  не  будетъ  вамъ  до- 
ставлено. 

Автоликъ.  Я  вамъ  и  такъ  вЪрю. 
Идите  къ  морскому  берегу,  потомъ  направо, 
а  я  только  посмотрю  черезъ  заборъ  и  сеЙ1 
часъ  за  вами. 

Посвлянинъ.  Этотъ  челов'Ькъ  для 
насъ — просто  божеское  благословен1е.  Со- 
вс-кмъ  божеское  благословен1е!        ' 

Пастухъ.  Пойдемъ,  кахъ  онъ  намъ 
велЪлъ.  Онъ  насъ,  конечно,  можетъ  спасти. 
(Пастухъ  и  поеелянинь  уходятгп). 

А  втоликъ.  Я  вижу,  что  им'Ьй  я  попол- 
зновен1е  къ  честности,  счастье  отъ  меня 
отвернулось  бы, — а  теперь  такъ  и  суетъ  въ 
ротъ  добычу.  Двойная  радость:  и  золото 
>  получилъ,  и  охаэалъ  услугу  моему  госпо- 
[  дину  принцу;  и  еще  неизвестно,  какое  я 
повышен1е  получу  за  вто.  Этихъ  двухъ 
сл-кпыхъ  кротовъ  я  предоставлю  къ  нему 
на  корабль.  Если  онъ  найдетъ  нужнымъ 
отправить  нхъ  снова  на  берегъ  и  ихъ 
просьба  къ  королю  его  не  касается, — пусть 
наэоветъ  меня  за^излишнюю  услужливость 
бродягой,  я  нисколько  не  обижусь  зтой 
кличкой,  хотя  ее  и  считаютъ  позорной. 
Сведу  ихъ  къ  принцу,  мо[жетъ  изъ  втого 
что  и  выйдетъ.  (Уходитг). 


зимняя       СКАЗКА. 
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ДЪЙСТВ1Е    ПЯТОЕ, 


СЦЕНА  I. 

Комната  во  дворц'Ь  Леонта. 

Входятъ  Леонтъ,   Клбоменъ^Дюнъ, 
Паулина  и  слуги. 

КЛЕОМЕНЪ. 

О,  государь,  довольно  вы  карали 

Себя.  Уплаченъ  долгъ  священной  скорби, 

Раскаянье  превысило  проступокъ. 

Вамъ  небеса  простили,  такъ  простите-жъ 

И  вы  себ^,  забудьте  ваше  горе, 

Забудьте  все. 

Леонтъ. 

Пока  живетъ  во  мн-Ь 
О  ней,  прекрасной,  память, — своего 
Позора  я  не  въ  силахъ  позабыть. 
Я  ввергъ  себя  въ  отчаян1е.  Я 
Лишилъ  народъ  насл'Ьдник&  престола, 
Я  лучшую  изъ  женъ  сгубилъ, — другой 
Подобной  не  найти... 

Паулина. 

О,  правда,  правда 
Когда  бы  вы  поочередно  взяли 
ВсЬхъ  въ  м1р'Ь  женъ,  и  лучшее  отъ  каждой 
Отнявъ,  одну  создать  хот'Ьли, — все-же 
Она  съ  убитой  не  сравнится. 

Леонтъ. 

Такъ!... 
Убитой...  мной  убитой...  Ты  жестока! 
Уб1йственны  слова  твои,  какъ  то. 
Что  я  свершилъ.  Пор-^же  говори 
Объ  этомъ... 

КлЕОМЕНЪ. 

Лучше — никогда!  Синьора, 
Могли-бы  съ  королемъ  вы  говорить 
О  тысяч'Ь  другихъ  вещей,  что  больше 
Достойно  сердца  мягкаго. 


Паулина. 


Хотите  вы  женить  его. 


Я  знаю, 


КЛЕОМЕНЪ. 

Когда 
Вы  не  хотите  этого, — отчизны 
Не  любите,  и  пресЬчен^е  рода 
Монарха  не  пугаетъ  васъ.  А  сколько 
Грозить  намъ  смутъ,  когда  король  безд-Ьт- 

нымъ 


Останется;  подумайте:  весь  край 
Возстаньемъ  вспыхнетъ.   Наша  королева 
Въ  селеньяхъ  праведныхъ;    намъ   остается 
Возрадоваться  и  для  благъ  грядущихъ 
И  настоящихъ — н-Ьжную  супругу 
Избрать  для  ложа  короля. 

Паулина. 

Но  кто-же 
Достоенъ  быть  преемницей  усопшей? 
А,  наконецъ,  пророчество  боговъ? 
Не  об'Ьщалъ-ли  Аполлонъ  священный, 
Не  прорицалъ-ли  онъ,  что  у  Леонта 
Наследника  не  будетъ,  до  поры — 
Пока  дитя  пропавшее  найдется? 
Разсудокъ  нашъ  вм-Ьстить  не  можетъ,  какъ 
Случится  это;  такъ  же  это  чудно, 
Какъ  если-бы  мой  Антигонъ,  погибш1й 
Съ  ребенкомъ  вм'Ьст'к,  вдругъ  воскресъ  изъ 

мертвыхъ 
И  къ  намъ  пришелъ.  Но  все-же  вашъ  со- 

в'Ьтъ 
Для  короля — противенъ  воли  неба. 
(Леонту).  Не  бойтесь — явится  насл'Ьдникъ. 

Отдалъ 
.Достойн'Ьйшему''  Александръ  ВеликШ 
Корону, — и  достойный  в-Ьдь  нашелся. 

Леонтъ. 
Ты  свято  память  Герм10ны  чтишь. 
О,  если-бъ  я  всегда  внималъ  твоимъ 
СовЪтамъ,  и  теперь  бы  я  глядЪлъ 
Въ  глубок!е  глаза  моей  царицы 
Н  ц'Ьловалъ  рубины  устъ  ея. 

Паулина. 
И  сколь-бы  вы  ни  брали  т%хъ  сокровищъ, 
Они  не  изсякали... 

Леонтъ. 

Ты  права! 
Н-Ьтъ  женъ  такихъ!  Жениться  на  другой — 
Взять  худшую,  дать  счастье  ей?  Тогда 
Священный  Герм1оны  духъ,  вновь  образъ 
Пр1явъ  земной,  зд'Ьсь  явится  и  спроситъ 
Печально:  ,о,  за  что?" 

Паулина. 

Когда-бъ  могла. 
Явилась  бы  она... 


Я  новую  жену... 


Леонтъ. 

Тогда  убилъ  бы 
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Паулина/ 

Коль  тЬнью  легкой 
Могла-бы  я  придти,  я-бъ  вамъ  вел'Ьла 
Смотр'Ьть  въ  глаза  ей  и  спросила:  »ты 
Заэтотъ  тусклый  взглядъ  на  ней  женился?** 
Потомъ  какъ  громомъ'  слухъ-бы  поразила, 
Воскликнувъ:   «помни  обо  миЫ*^ 


Л  Е  о  и  т  ъ. 

Не  очи — зв-Ьзды,  а  у  прочихъ 
Потухш'ю.  Я  не  женюсь... 


То  были 
угли 


Паул  и  НА. 

Клянитесь, 
Безъ  моего  согласья  не  жениться... 

Л  Е  о  н  т  ъ. 
Клянусь  душою,  Паулина! 


Паул  ин  а. 


Вы  клятвъ  свид'Ьтели? 


Ну,  синьоры, 


КЛЕОМВНЪ. 

Вы  черезчуръ 
Связали  государя. 

Паулина. 

Не  женится — 


Пока  не  встр-Ьтить  точнаго  подобья 
Онъ  Герм1оны. 

КЛЕОМБНЪ. 

О,  синьора... 


Паулина. 


Я 


Вамъ  уступаю,  если  неизб-^женъ 

Бракъ    короля...    ВЪдь   такъ,    король?    Но 

дайте 
Мн-Ь  выбрать  королеву,  пусть  не  будетъ 
Она  юна,  какъ  прежняя,  но  схожа 
Настолько  съ  ней,  что  если-бъ  духъ  умершей 
Могъ  вид'Ьть    васъ,    онъ    бракъ  благосло- 

вилъ  бы. 

Л  ЕОНТЪ. 

Я  буду  вдовъ,  пока  ты  хочешь  это. 

Паулина. 
Въ  тотъ  мигъ,  когда  воскреснетъ  Герм1она 
Изъ  мертвыхъ, — но  не  раньше  "'). 

'     (Входитъ  придворныг}). 

Придворный. 
Какой-то  незнакомецъ, — онъ  назвался — 
ПринцъФлоризель,сынъПоликсена,— вм-Ьст-Ь 

'')  Пеоковчспный  стихь  у  Шекспира. 


Съ  принцессой  удивительной  красы, 
Желаетъ  вамъ  представится. 

.Л  в  о  н  т  ъ. 

Какъ?  кто? 
Такой  пр1'Ьздъ  <ужъ    слишкомъ    простъ    и 

скроменъ. 
И  неожиданность  его  пророчить 
Какую-то  случайность,  можетъ  быть, 
Несчастьемъ  вызванную.  Онъ  со  свитой? 

Придворный. 
Съ  нимъ  н-Ьсколько  простыхъ  людей. 

Л  Е  о  н  т  ъ. 

Принцесса, 
Ты  говоришь? 

Придворный. 

О,  лучшее  созданье 
Изъ  вс-^хъ,    когда    нибудь    подъ   солнцемъ 

жившихъ. 

Паулина. 
О,  Герм10на!  какъ  всегда  кичится 
Все  настоящее  предъ  прошлымъ.  Ты 
Должна  дорогу  новой  дать  красЬ. 
Вы  начертали  надпись  .несравненной", 
Въ  порыв-Ь  жара, — холодна  теперь, 
Какъ  трупъ,  та  надпись  на  ея  могил'Ь 
И  вашъ  приливъ  П08з1и  излившись 
Отпрянулъ,  и  краса  ея  потускла. 

Придворный. 
Простите,  я  забылъ  красу  покойной. 
Но  эта, — снова  я  прошу  прощенья, — 
Едва  вы  взглянете^ — со  мной  согласны 
Вы  будете.  Она  увлечь  способна 
Толпу  къ  какой  угодно  новой  вЪр'Ь, 
ВсЬхъ  пропов'Ьдниковъ  затмивъ. 

Паулина. 

Ну,  женщинъ 
Не  увлечетъ... 

Придворный. 

Он'Ь  ее  полюбятъ 
За  то,  что  доблестн-Ьй  она  мужчинъ;  муж- 
чины 
За  то,  что  лучшая  она  средь  женщинъ. 

Леонтъ. 
Ты,  Клеоменъ,   съ  знатн'Ьйшими   друзьями 
Введешь  сюда  ихъ. 

(Клеоменъ  съ  нпкоторьши  придворными  ухо- 

дитъ). 

Все  таки  мн'Ь  странна 
Таинственность  такая. 

Паулина. 

Да,  когда  бы 
Былъ  живъ  насл-Ьдникъ  нашъ — какого  друга 


ЯЯ      СКАЗКА. 


ПОЛИКСЕНЪ  НА   СЕЛЬСКОМЪ    ПРАЗДНИКЪ. 
Картина  извгьстяаю  акшйскшо  зг;/дожника  Уитли  (Уг.  ^УЬсаШ-ц,  В.  А.,  174а — 180}). 


Нашелъ  онъ  въ  атоиъ  гостЬ:  нешду   ними 
Н-Ьтъ  разницы  на  мЪсяцъ...  *). 

Л  ЕОКТЪ. 

Прошу,  ни  слова  больше:  умнраетъ 
Онъ  снова  для  иеня,  когда  о  неиъ 
Я  говорю.  При  видЪ  принца,  я, 
Взволнованный  тобой,  йогу  раэсудка 
Лишиться.  Вотъ  они  идутъ  сюда. 
Входятъ  КлБОмвнъ,   Флориэбль,    Пбр- 
дитА  и  ПРИДВОРНЫЙ. 

Л  ЕОНТЪ. 

Принцъ,  ваша  натушка  была  безспорно 
в4рна  супругу:  вылитымъ  отцонъ 
Родился  сынъ.  Будь  нн-Ь  теперь  л-Ьтъ  двад- 
цать, 
Я  назвалъ  бы  васъ  братомъ,  какъ  когда-то 
Я  звалъ  его,  и  о  проказахъ  нашихъ 

*)  НооконченниП  етихъ  у  Шсисинр». 


Болтать  бы  сталъ.  Вотъ  до  чего  вы  схожи. 

Душевно  радъ  васъ  видЪть.  Вотъ  и  ваша 

Принцесса, — вы  прелестны,  какъ  богиня! 

Увы,  утратилъ  я  своихъ  дЪтеЙ, 

Они,  какъ  вы,  своей  красою  выше 

ВсЬхъ  снертныхъ  были, — такъ-же  изумленье 

ВсЬхъ  возбуждая,  какъ  и  вы.  Везунецъ, 

Утратилъ  дружбу  и  пр1язнь  отца 

Я  вашего,  Хотя-бы  разъ  еще 

Мн%,  скорбному,  съ  нииъ  встр'Ьтиться! 

ФЛОРИЗЕЛЬ. 

Послалъ  онъ 
Меня  въ  Сииил1ю.  Передаю 
Ванъ  царственный  прив-ктъ  его,  какъ  брату 
И  другу.  Если-бъ  не  его  болЪзни, 
Обычныя  въ  его  года,  онъ  самъ 
Черезъ  моря  и  земли  къ  вамъ  бы  прибылъ, 
Что  бы  взглянуть  на  васъ.  Онъ  говорнтъ. 
Что  никого  изъ  нынЪшнихъ  и  прежнихъ 
Монарховъ  онъ  не  любить  такъ,  какъ  васъ. 
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Л  Е  О  Н  Т  Ъ. 

О,  братъ  мой  благороднЪйш1й!  Ты  иною 
Обиженъ  былъ,  и  добрый  твой  прив-^тъ 
Волнуетъ  вновь  меня  и  снова  совесть 
Моя  страдаеть.  Вашъ  пр1'Ьздъ  мн-Ь  то   же, 
Что  для  земли — весна.  Но  неужели 
Вотъ  9та  красота  себя  подвергла 
Капризу  грубому  стих1й  Нептуна 
ЗатЬмъ  лишь,  что  бъ  приветствовать  меня? 
Такихъ  трудовъ  достойна-ль  скорбь   моя? 

ФЛОРИЗЕЛЬ. 

Она^  король,  изъ  Либ1и. 

Л  ЕОНТЪ. 

Гд^  Смалъ, 
Воинственный  монархъ,  снискалъ  любовь 
И  вм^ст-Ь  страхъ  народовъ? 

ФлОРИЗЕЛЬ. 

Со  слезами 
Онъ  дочку  отпустилъ  и  мы  оттуда, 
Гонимые  благопр!ятнымъ  в'ктромъ, 
Приплыли  передать  прив^тъ  отца 
Великому  монарху.  Я  отсюда 
Въ  Богем1ю  отправилъ  всЬхъ  вельможъ 
Изъ  свиты,  что  бъ  родитель  изв'кщенъ  былъ 
О  счаст1и,  что  въ  Либ1и  нашелъ  я. 
И  главное  о  томъ,  что  я  пр1'Ьхалъ 
Благополучно  къ  вашимъ  берегамъ. 

Л  Е  о  н  т  ъ. 
Да  будетъ  ясно  и  светло  у  насъ, 
Да  озарятъ  спокойств1емъ  насъ  боги, 
Пока  вы  зд'ксь.  Отецъ  вашъ  изъ  людей 
Достойн'ЬйшШ, — но  доблести  его 
Не  пом-Ьшали  мн'к  нанесть  обиду 
Ему, — и  боги  гн'Ьвные  меня 
Оставили  безд-Ьтнымъ,  а  родитель 
Вашъ  по  заслугамъ  ими  награжденъ 
Такимъ  насл'Ьдникомъ,  какъ  вы.  И  я  бы 
Теперь  могъ  вид'кть  дочь  и  сына  въ  т'Ьхъ-же 
Л'Ьтахъ,  какъ  вы. 

Входить  вельможа. 

Вельможа. 

О,  государь,  извйстье 
Нев-Ьроятное!  Но  въ  подтвержденье — 
Сама  д'Ьйствительность.  Король   богемск1й 
Приветь  свой  шлетъ  великому  монарху 
И  проситъ  сына  задержать  его, 
Забывшаго  свой  долгъ  и  санъ  высок!й; 
Съ  простой  крестьянкою  онъ  отъ   отца 
БЪжалъ,  отъ  трона  отказавшись. 


Л  ЕОНТЪ. 


Гд-Ь-же 


Король? 


Вельможа. 
Зд'Ьсь,  въ  городЪ...  Я  ОТЪ  него... 
Я  путаюсь  въ  рЪчахъ,  но  я  смущенъ 
Нежданными  событьями.  Король 
Сп-^шилъ  сюда,  за  юною  четою 
Въ  погоню,  и  дорогой  повстр-^чалъ 
Отца  и  брата  подставной  принцессы. 
Которые,  покинувши  отчизну, 
Б'Ьжали  съ  принцемъ. 

Флоризель. 

Неужель  Камилло 
Мн-Ь  изм'Ьнилъ?  Досел'Ь  честь  и  верность 
Его  не  нарушимы  были. 

Вельможа. 

Очень 
Возможно:  съ  королемъ  онъвм'Ьст'Ь  прибылъ. 


Леонтъ. 


Кто? 


Камилло? 


Вельможа. 
Да,  Камилло;  вид'клъ  я 
Какъ  онъ  допросъ  снимаетъ  съ  пастуховъ. 
Они  дрожатъ  и  на  кол^няхъ  землю 
Ц'Ьлуютъ,  лживой  клятвой  подтверждая 
Слова.  Король  не  хочетъ  слушать  ихъ 
И  казнью  имъ  грозитъ. 

П  ЕРДИТА. 

Отецъ  мой  бедный! 
Нагнать  насъ  боги  допустили, — имъ 
Союзъ  нашъ  не  угоденъ. 

Леонтъ. 

Вы  в-Ьнчались? 

ФлОРИЗЕЛЬ. 

Н'^тъ,  государь,  должно  быть  никогда 
Нашъ  бракъ  не  состоится;  разв'Ь  зв'кзды 
Спадутъ  на  землю,  что  едваль  возможно. 

Леонтъ. 
Но  дочь-ли  короля  она? 

Флоризель. 
Когда 
Мы  обв'кнчаемся,  то  будетъ  ею. 

Леонтъ. 
Отецъ  вашъ  такъ  торопится,  что  свадьба 
Едва-ли  скоро  будетъ.  Очень  жаль, 
Душевно  жаль,  что  вы  его  любовь 
Утратили, — вы  связаны  съ  нимъ   долгомъ^ 
Жаль,  что  нев'Ьста  ваша  хуже  родомъ^ 
Ч-Ьмъ  красотою. 

Флоризель. 
Слушай,  дорогая! 


зимняя       СКАЗКА. 
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Хотя  судьба  враждебна  намъ, — отецъ 
Усп'Ьлъ  насъ  захватить^ — но  кто-жъ  во  власти 
Любовь  расторгнуть  нашу?  Государь, 
Припомните  себя,  какимъ  вы  были 
Въ  так1е  годы,  и  явитесь  нашимъ 
Защитникомъ.  Для  васъ  отецъ  исполнить 
И  ТЯЖК1Й  трудъ  съ  готовностью  сердечной. 

Л  ЕОНТ  ъ. 

О,  если  такъ,  я  попрошу  отдать  мн'Ь 
Ее,  сокровище  вотъ  это! 

П  АУЛ  ИНА. 

Какъ! 
Что  за  горячность  юноши.  За  м-Ьсяцъ 
До  смерти,  ваша  королева  лучше 
Была  ч4мъта,  въ  кого  впились  вы  взглядомъ. 

Л  ЕОНТ  ъ. 

О  ней-то  я  и  думаю,  смотря 
На  эту  д'Ьвушку...  Я  не  отв'Ьтилъ 
На  вашу  просьбу.  Я  пойду  къ  нему. 
Когда  союзъ  вашъ.не  противень  чести, 
Я,  вашь  защитникъ.  Ну,  идемь.  Смотрите, 
Какъ  буду  я  стараться.  Ну,  идемь! 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  II. 

Псродъ  дворцомъ  Лсонта. 

^ого^тг  Автоликъ  иЛ-ый  придворный. 

Автоликъ.  И  вы,  почтенный  госпо- 
динь,  сами  были  при  этомь  разсказ-Ь? 

1-ый  ПРИДВОРНЫЙ.  Я  присутствоваль 
при  вскрыт1и  узла  и  слышаль  разсказь 
стараго  пастуха,  какь  онь  нашель  его. 
Это  вызвало  изумлен1е.  Потомъ  нась  всЬхь 
попросили  уйти,  и  я  только  мелькомь 
слышаль,  что  пастухь  нашель  ребенка. 

Автоликь.  Хот-клось  бы  миЬ  знать,  ч'Ьмь 
все  это  кончилось? 

1-ый  ПРИДВОРНЫЙ.  Я  вамь  могу  со- 
общить кое-что.  Настроен1е  короля  и  Ка- 
милло  сразу  переменилось  и  перешло  вь 
восхищен1е.  Они  уставились  взорами  другь 
на  друга,  глаза  ихь  выражали  полное  изу- 
млен1е;  само  молчанье  ихь  было  красно- 
Р'Ьчиво,  выражен1е  лиць  зам'Ьняло  слова; 
они  казались  людьми,  услыхавшими  обь 
искуплен1и  или  разрушен1и  ц-клаго  м!ра« 
Удивлен!е  ихь  все  росло,  но  со  стороны, 
не  зная  причинь  его,  нельзя  было  сказать, 
что  волнуеть  ихь — радость  или  горе.  Во  вся- 
комь  случа-Ь,  то,  что  они  узнали,  было  че- 
резм-^рной  важности.  (Входитъ  второй  при- 


дворный). Воть  идеть  лицо,  которое  знаеть 
наверно  больше.  Что  новаго,  Роджеро? 

2-ой  ПРИДВОРНЫЙ.  Да  всюду  готовятся 
кь  празднику.  Предсказанья  оракула  сбы- 
лись: .  дочь  короля  нашлась.  Вь  одинь  чась 
скопилось  столько  чудесь,  что  всЬ  поэты 
не  будуть  вь  состоян1и  ихь  воспеть.  {Вхо^ 
дитътретгй  придворный).  Воть  идеть управ- 
ЛЯЮЩ1Й  синьоры  Паулины, — онь  вамь  еще 
прибавить  что  нибудь  кь  моимь  в'Ьстямь. 
Ну,  какь  дЪла,  синьорь?  Эти  достов'Ьрныя 
событ1я  такь  похожи  на  старую  сказку, 
что  кь  нимь  относишься  какь-то  сь  подо- 
зр'Ьньемь.  Действительно,  нашель  король 
насл'Ьдницу? 

3-1ЙПРИДВ0РНЫЙ.  Совершенная  правда: 
это  доказано  вскми  обстоятельствами  и  пока- 
заньями  дотого  единодушными,  что  можно  по- 
клясться, будто  мы  сами  вид'Ьли  век  событ1я, 
а  не  только  слышали  о  нихь.  Мант1я  коро- 
левы Герм1оны,  ея  ожерелье  на  ше'Ь  ребенка; 
записка  Антигона,  найденная  при  ней  и 
узнанная  по  почерку;  наконець,  сходство 
царственной  особы  сь  матерью,  природное 
благородство  ея  манерь  и  много  другихь 
мелочей  говорять  сь  очевидностью,  что 
она  королевская  дочь.  А  вид-Ьли  вы  встр-Ьчу 
обоихь  королей? 

2-ой  ПРИДВОРНЫЙ.  Н-кть. 

3-1  й  ПРИДВОРНЫЙ.  Такь  вы  потеряли 
зр'1^лище,  которое  надо  было  вид'кть,'НО 
нельзя  разсказать.  Если  бы  вы  вид'Ьли  ихь 
взаимную  радость;  казалось,  горе  плакало, 
разставаясь  сь  ними,  и  потому  ихь  ра- 
дость см-княлась  слезами.  Они  поднимали 
кь  небу  взоры  и  простирали  руки;  выра- 
женье ихь  лиць  было  такь  ново,  что  ихь 
узнать  можно  было  только  по  ихь  одеж- 
дамь.  Нашь  король  не  помниль  себя  оть 
радости,  что  нашель  дочь;  но  притомь, 
какь  будто  эта  радость,  вь  то- же  время, 
была  потерей,  онь  началь  повторять:  „О, 
Гермюна!"  —  Потомь  онь  сталь  просить 
прощенья  у  короля  Богем1и,  потомь  сталь 
обнимать  своего  зятя,  зат'кмь  опять  заклю- 
чиль  вь  обьятья  свою  дочь;  онь  благода- 
риль  стараго  пастуха,  что  стояль  туть-же, 
какь  разрушающ1йся  памятникь  многихь 
царствован1й.  Я  никогда  не  слыхаль  о  дру- 
гомь  подобномь  событьи,  которое  нельзя 
ни  разсказать,  ни  описать,  чтобы  пере- 
дать вь  точности. 

2-ой  ПРИДВОРНЫЙ.  Скажите,  а  что  ста- 
лось съ  Антигономь,  который  отвезь  туда 
ребенка? 

3-1  й  ПРИДВОРНЫЙ.  Туть  опять  старая 
сказка,    которую    приходится    продолжать. 
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хотя-бы  ужъ  никто  ей  не  в'Ьрилъ  и  зажи- 
малъ  уши.  Оцъ  былъ  растерзанъ  медв'Ь- 
демъ.  Это  утвержаетъ  сынъ  пастуха;  онъ 
не  только  съ  простодуш1ем1>,  которому 
можно  в'Ьрить,  передавалъ  это,  но  и  со- 
хранилъ  платокъ  и  кольцо  его,  хорошо 
знакомые  Паулин'Ь. 

1-ы  й  ПРИДВОРНЫЙ.  А  что  сталось  съ 
его  кораблемъ  и  спутниками? 

3-1  й  ПРИДВОРНЫЙ.  Они  потонули  въ 
самый  моментъ  смерти  Антигона,  на  гла- 
захъ  пастуха.  Такимъ  образомъ,  век,  кто 
способствовалъ  погибели  ребенка,  сами 
нашли  погибель  именно  въ  ту  минуту, 
когда  онъ  былъ  спасенъ.  Но  какая  благо- 
родная борьба  между  радостью  и  горемъ 
бушевала  въ  Паулин'Ы  Въ  ея  обращенныхъ 
къ  небу  глазахъ  были  и  слезы  о  погибели 
мужа,  и  радость  за  то,  что  предсказанье 
оракула  сбылось.  Она  подняла  съ  земли 
кол'Ьнопреклоненную  принцессу  и  такъ 
кр'кпко  сжала  ее  въ  объятьяхъ,  точно  хо- 
тела приковать  къ  своему  сердцу,  изъ  бо- 
язни снова  ее  потерять. 

1-ый  ПРИДВОРНЫЙ.  Велич1е  этой  сце- 
ны было  достойно  царственныхъ  испол- 
нителей! 

3-1  й  ПРИДВОРНЫЙ.  Но  самой  трогатель- 
ной чертой  всего  этого,  выудившей  изъ 
глазъ  моихъ  если  не  рыбъ,  то  обильныя 
потоки  слезъ,  былъ  моментъ,  когда  слу- 
шая съ  бол^зненнымъ  вниманьемъ  откро- 
венный, полный  скорби,  разсказъ  короля  о 
смерти  ея  матери  и  о  причинахъ  ея,  его 
дочь,  полная  разнообразныхъ  выражен!й 
скорби,  наконецъ  воскликнула  „увы!**  и 
залилась,  какъ  мн'Ь  показалось,  кровавыми 
слезами;  по  крайней  м'Ьр'Ь  мое  сердце  пла- 
кало кровью.  И  твердые  какъ  мраморъ  люди 
побл'Ьдн'кли,  н4которые  лишились  чувствъ, 
всЬ  плакали  и  если-бы  весь  м!ръ  былъ 
тутъ — онъ  заплакалъ  бы  тоже. 

1-ый  ПРИДВОРНЫЙ.  Теперь  они  во 
дворц-к? 

3-1  й  ПРИДВОРНЫЙ.  Н-Ьтъ  еще.  Прин- 
цесса узнала,  что  у  Паулины  есть  статуя 
ея  матери,  надъ  которой  много  л-Ьтъ  тру- 
дился велик1й  итальянск1й  мастеръ  Джул1о 
Романо;  когда  бы  онъ  им'Ьлъ  возможность 
оживлять  свои  статуи,  онъ  могъ  бы  сопер- 
ничать съ  природой  и  ея  мастерствомъ, — 
до  того  онъ  близокъ  къ  натур-Ь.  Его  Гер- 
м1она  такъ  схожа  съ  настоящей  Гермюной, 
что,  по  словамъ  т-Ьхъ,  кто  вид-Ьлъ  статую, 
хочется  съ  ней  заговорить  и  ждать  отв'Ьта. 
Туда,  со  всЬмъ  нетерп'Ьн1емъ  любви,  по- 
шли они  и  тамъ  останутся  ужинать. 


2-ой  ПРИДВОРНЫЙ.  Я  всегда  думалъ, 
что  въ  дом%  Паулины  есть  что-то  тлян- 
ственно-важное,*  со  смерти  Герм1оны«  она 
по  два,  по  три  раза  въ  день  поЛиЩш 
уединенную  часть  дома.  Пойдемъ  и  мы 
туда  и  присоединимся  къ  общему  веселыо. 

1-ый  ПРИДВОРНЫЙ.  Кто-же,  иМ'Ья  воз- 
можность попасть  туда,  откажется  отъ 
этого?  Каждое  мгновенье  нарождаетъ  но- 
вую радость  И  мы  пропускаемъ  случай  ви- 
д-Ьть  это.  (1рое  придворныхь  уходятъ), 

Автоликъ.  Вотъ  когда,  не  будь  за  мной 
моего  прошлаго,  могъ  бы  я  получить  хо- 
рошее повышенье:  я  привелъ  старика^  и 
его  сына  на  корабль  принца,  я  перёдалъ 
ему,  что  слышалъ  какъ  они  толковали  о 
какомъ-то  узелк-Ь  и  еще  о  чемъ-то*  Но  въ 
это  время  онъ  былъ  такъ  занять  своей 
возлюбленной — этой,  какъ  онъ  тогда  пола- 
галъ,  дочерью  пастуха^  страдавшей  тогда 
морской  бол-^знью;  да  и  самъ-то  онъ  чув- 
ствовалъ  себя  немного  лучше  ея,  а  буря 
все  разыгрывалась, — и  тайна  такъ  и  оста- 
лась не  открытой.  Я,  впрочемъ,  объ  атоиъ 
не  тужу,  потому  что  если-бъ  я  даже  от» 
крылъ  мою  тайну,  она  не  помогла-бы  ннЪ: 
ужъ  очень  плоха  моя  слава.  А  вотъ  идутъ 
сюда  тЬ,  кого  я  невольно  облагод'Ьтель- 
ствовалъ,— и  въ  полномъ  блескЪ  ихъ  благ 
гополуч1я. 

Бходдтъ  Пастухъ  и  Посвлянинъ. 

Пастухъ.  Да,  сынонъ,  у  меня-то  ужъ 
едва-ли  будутъ  дЬти, — а  вотъ  твои  сы- 
новья и  дочери  ужъ  век  родятся  дворянами. 

Посвлянинъ.  А,  это  вы,  сударь  мой, 
надняхъ  отказались  драться  со  мной,  потому 
что  я  не  дворянскаго  происхожденья?  Ви- 
дите-ли  вы  это  платье,  можете  вы  теперь 
сказать,  что  ихъ  не  видите  и  что  я  не  при- 
рожденный дворянинъ.  Тогда  вы  скажете, 
что  и  этотъ  плащъ  не  дворянскаго  .проис- 
хожденья изобличите  меня  во  лжи?  По- 
пробуйте испытать  меня,  дворянинъ  я  или 
Н'Ьтъ. 

Автоликъ.  Да,  я  вижу,  сударь,  что  вы 
прирожденный  дворянинъ. 

Посвлянинъ.  Да,  вотъ  уже  четыре 
часа  какъ  я  не  перестаю  быть  ииъ.' 

Пастухъ.  И  я,  сынокъ,  тоже. 

Посвлянинъ.  И  ты  тоже,  но  я  сде- 
лался прирожденнымъ  дворяниномъ,  прежде 
моего  отца^  потому  что  сперва  принцъ  взялъ 
меня  за  руку  и  назвалъ  братомъ,  а  потомъ 
уже  оба  короля  назвали  своимъ  братомъ 
моего  отца,  и  ужъ  посл-Ь  всего  этого  лринцъ, 
мой  братъ,    и   принцесса^  моя  сестра,  на- 
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авали  моего  отца  своииъ  отцомъ.  И  тогда 
ны  заплакали  и  8то  были  первыя  дворян- 
ск1я  слезы,  пролитыя  нами. 

Пастухъ.  я  надЪюсь,  сынъ  мой,  что 
8ТН  слезы  были  не  послЪдними? 

Посвлянинъ.  Конечно,  иначе  атобыло 
бы  жестоко,  въ  тонъ  положены,  въ  кото- 
торое  мы  ввержены. 

Автоликъ.  Я  сииренно  прошу  васъ, 
сударь,  простить  нн'Ь  всЬ  ной  повинно- 
'  сти,  направленныя  противъ  вашей  мило- 
сти и  походатайствовать  за  меня  передъ 
моииъ  господиномъ    принценъ. 

Пастухъ.  Прошу  тебя,  сынъ  мой,  ис- 
полни его  просьбу:  разъ  мы  дворяне,  мы 
должны  быть  благородны. 

Поселянин ъ.  Ты  хочешь  изм-Ьнить 
свою  жизнь? 

Автоликъ.  Да,  такъ  же,  какъ  и  ваша 
милость. 


Посвлянинъ.  Дай  руку,  я  покля1^усь 
принцу,  что  ты  не  иенЪе  всякаго  другого 
въ  Богем1и  челов'Ькъ  честный  и  В'Ьрный. 

Пастухъ  {тихо).  Ты  можешь  такъска- 
зать,  зачЪмъ-же  клясться? 

Посвлянинъ.  Не  клясться,  разъ  я  дво- 
рянинъ?  Пусть  мужичье  и  всякая  мелкота 
говорятъ,  а  я  буду  клясться. 

Пастухъ.  Ну,  а  если,  сынъ  мой,  это 
ложь? 

ПосБЛЯнинъ.  Сколько  бы  8Т0  ни  было 
ложно,  настоящ1йдворянинъ  можетъ  вътомъ 
клясться  ради  своего  друга,  и  ^  поклянусь 
принцу,  что  ты  славный  малый  и  больше 
не  будешь  пьянствовать,  хотя  я  знаю,  что 
ты  совсЬмъ  не  славный  .  малый  и  пьян- 
ствовать будешь,  и  все  тахи  я  поклянусь, 
какъ  будто-бы  ты  въ  самоиъ  дЪл-Ь  былъ 
славныиъ  йалынъ. 
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ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    00ЧИНЕН1Й  ШЕКСПИРА. 


Автоли1(ъ.  А  я,  сударь,  съум-^ю  это 
подтвердить  насколько  хватаетъ  силъ. 

Посвлянинъ.  Да,  тыдолженъ  сделаться 
ч'Ьиъ  нибудь  во  что  бы  то  ни  стало.  Ты  можешь 
мнЪ  ни  въ  чемъ  не  вЪрить,  если  я  не 
удивлюсь,  что  ты  осм-Ьливаешься  напиться, 
не  сд-^лавшись  добрымъ  малыиъ.  Чу!  Это 
короли  и  принцы,  наши  родственники; 
шествуютъ  смотр'Ьть  изображен1е  королевы. 
Ступай  за  нами,  ты  увидишь,  что  мы 
снисходительные  господа. 

(Уходя7пъ). 


СЦЕНА  III. 

Часовня  въ  дом4  Паулины. 

Входятг  Л Еоитъ^   Поликсенъ,    Флори- 
ЗБЛЬ,  ПврдитА,  Камилло,  придворные 

и  СВИТА. 

л  Е  онтъ. 
о,  дорогая,  милая  Паулина, 
За  все  спгСсибо. 

Паулина. 

Вам>  порой  казалось, 
Что  дурно  поступала  я, — хотела 
Я  все-жъ  добра.  Вы  не  въ  долгу:  теперь 
Вы  осчастливили  мой  домъ  убог1Й, 
Придя  сюда  съ  монархомъ  братомъ  и 
Насл^дною  четой, — за  эту  честь 
Я  отплатить  всей  жизн1ю  не  въ  силахъ. 

Л  Е  о  н  т  ъ. 
Теб;^  хлопотъ  мы  много  причинили. 
Ты  королевы  статую  хот'^ла 
Намъ     показать?     Съ    немалымъ    наслаж- 

деньемъ 
Твою  мы  осмотр-Ьпи  галлерею, — 
Но  гд-Ь-же  то,  что  жаждетъ  дочь  увид%ть: 
Гд-Ь  изваянье  матери? 

Паулина. 

Ей  равной 
При  жизни  не  было,  и  посл'Ь  смерти 
Ея  изображенье  превосходитъ 
Созданье  рукъ  людскихъ;  его  храню  я 
Особо  отъ  другихъ,  вотъ  зд-Ьсь.  Готовьтесь 
Увид'Ьть  то,  что  бол'Ье  похоже 
На   жизнь,   ч^мъ    сонъ    на    смерть.    Вотъ 

это  чудо. 

{Отм4дыв(1етъ  занавгьсъ  и  открываешь  Гер- 
мгонгь  въ  виду  статуи). 

Молчите  вы?  То  признакъ  изумленья! 
Но  все-жъ  скажите  что  нибудь.  Вы  первый. 
Король:  Есть  сходство? 


Л  Е  о  нтъ. 

Это  жизнь  сама! 
О,  укоряй  меня,  чудесный  камень, 
Что  Герм1оной  назвалъ  я  тебя! 
Иль  н^тъ, — не  укоряй.  Ты  упрекать 
Не  можешь:  ты — подобенъ  ей:  и  н'Ьженъ 
И  кротокъ...  Но,  Паулина,  у  нея 
В-Ьдь  не  было  тогда  морщинъ? 


Поликсенъ. 


О,  да! 


Паулина. 
Т-^мъ  превосходн-^й  мастеръ  нашъ.  Онъ  ей 
Шестнадцать  пЬтъ  прибавилъ:  в'Ьдь  такою 
Она  теперь  была  бы. 

Л  Е  о  н  т  ъ, 

Сколько-бъ  счастья 
Она  могла  мнЬ  дать, — и  сколько  горя 
Теперь  даетъ!  Вотъ  такъ  она  стояла 
Нев'Ьстой  величавой, — только  теплой. 
Живой,  а  не  холодной, — предо  мною... 
Я  пристыжепъ:  мн"!^  камень  говоритъ. 
Что  камнемъ  былъ  я.  Что  за  чары  скрыты 
Въ  величье  царственнаго  изваянья! 
Оно  былое  горе  воскресило 
Въ  моей  душ-Ь,  и  дочь  окамен'Ьть 
Заставила  отъ  изумленья. 


Перд  ИТА. 


О, 


Пусть  это  суев'кр1е,  но  я 
Склонясь  прошу  ея  благословенья. 
О  королева!  Я  едва  родилась. 
Ты  умерла, — дай  руку  для  лобзанья... 

Паулина. 
Постойте,  статуя  раскрашена  и  краски 
Еще  не  высохли  *). 

Камилло. 
Властитель  мой, — поры  минувшей  горе 
Вамъ  тяжко  на  душу  легло;  его 
Шестнадцать  л-^тъ  и  зимъ  не  осушили. 
Едва-ли  счастье  проживетъ  такъ  долго, 
А  горе  умираетъ  много  раньше. 

Поликсенъ. 
Мой  милый  братъ,  виновнику  несчастья 
Отдай  часть  горечи.  Онъ,  сколько  сможетъ, 
Возьметъ. 

Паулина. 
Когда-бъ  я  знала,  государь, 
Что  изваянье  б'Ьдное  мое 
(Оно  мое,  безспорно)  васъ  взволнуетъ. 


')  НеоБОнченны&  стихъ  у  Шекспира. 


зимняя       СКАЗКА. 


431 


Я-бъ  никогда  его  на  показала. 

(Хочетъ  задернуть  занавпсь). 

Л  ЕОНТЪ. 

Не  закрывай! 

Паулина. 
Довольно,  не  смотрите 
Такъ  долго, — вдругъ  задвижется  она. 

Л  во  нтъ. 
Оставь,  оставь!...  Не  надо  жить!...  А  впрочемъ 
Ужъ  я  мертвецъ!  Ктоэтотъ  мастеръ?  Братъ, 
Взгляни,  она  в-^дь  дышетъ!  Кровь  струится... 

Поликсен  ъ. 
Что  за  работа!  Съ  устъ  дыханье  в-^етъ... 

Л  Е  о  н  т  ъ. 
Недвижные  глаза  пришли  въ  движенье! 
Искусство  изд'квается  надъ  нами! 

Паулина. 
Задерну  занав^съ.  Мой  государь 
Такъ  потрясенъ^чтов-^ритъ  въ  жизнь  статуи. 

Л  Ео  нтъ. 
О,  Паулина,  двадцать  л'Ьтъ  недвижно 
Могу  я  зд^сь  пробыть:    вся  мудрость  М1ра 
Ничто  передъ  моимъ  безумьемъ  чуднымъ... 
Стоять...  смотр'Ьть... 

Паулина. 
Вы  слишкомъ  взволновались, 
Довольно,  государь,  волнен1й... 

Л  ЕОНТЪ. 

Н-Ьтъ, 
Мои  волненья  сладостны,  Паулина, 
Какъ  радости  любви.  Статуя  дышетъ! 
Какой  р^зецъ  могъ  изваять  дыханье? 
Не  см-^йтесь  надо  мной,  но  я  хочу 
Поцеловать  ее... 

Паулина. 

Н-Ьтъ,  государь, 
Ея  уста  еще  влажны  отъ  краски. 
Вы  статую  испортите  и  сами 
Запачкаетесь  краской.  Я  задерну. 

Л  Е  о  н  т  ъ. 
О,  двадцати  л^тъ  не  прошло! 


П  Е  Р  ДИТА. 


И  я 


Готова  столько-жъ  л%тъ  стоять  зд'Ьсь! 


Паулина. 
Или  уйдите  изъ  часовни,  или 


Н'Ьтъ, 


Готовьтесь,  если  силъ  у  васъ  довольно, 

Увид'^ть  чудеса:  заставлю  ато 

Я  изваянье  двинуться,  сойти 

Сюда,  взять  руку  вашу.  Въ  волшебств*^ 

Меня  вы  обвините,  но  напрасно. 

Л  ЕО  нт  ъ. 

Приму  съ  восторгомъ  все,  что  ты  свершишь 

Своею  властью.  Пусть  же  говоритъ: 

Ей  говорить,  какъ   двигаться, — не  трудно. 

Паулина. 

Молите  всей  душой  о  чуд-Ы  Стойте 
Въ  молчан1и...  а  к^о  не  в-^ритъ,  лучше 
Пускай  уйдетъ... 

Л  Е  о  н  т  ъ. 

Скорей,  мы  неподвижны. 

Паулина. 

Проснись  подъзвуки  музыки!  СЖ^дыко)!  Пора! 

Довольно  камнемъ  быть,  сойди  сюда 

И  порази  вскхъ  чудомъ.  Выходи! 

Я  растворю  твой  склепъ.  Настало  время: 

Оставь  земл^  оц-Ьпен^нье  смерти 

И  снова  къ  жизни  радостной  вернись! 

(Гермгона  медленно  спускается). 

Она  идетъ,  смотрите...  Не  пугайтесь, — 
Она  свята,  какъ  замыслы  мои. 
Не  отстраняйтесь, — вы  ее  убьете 
Вторично.  Дайте  руку  ей.  Во  дни 
Цв'Ьтущ!е  весны — она  вамъ  руку 
Свою  дала, — теперь  свою  вы  дайте. 

Л  Е  о  н  т  ъ. 
Рука  тепла!  Пусть  это  волшебство. 
Но  пусть  оно,  какъ  жизнь,  законно  будетъ. 

ПОЛИКСЕНЪ. 

Она  его  ц-Ьлуетъ... 

К  А  м  и  л  л  о. 
Обвила 
Руками  шею...  Если  жизнь  въ  ней  есть, — 
Пусть  говоритъ! 

Поликсен  ъ. 

Пусть  скажетъ,  гд-^  жила, 
Какъ  смерти  избежала... 

Паулина. 

Если-бъ  вамъ 
Сказали,  что  жива  она,  тому 
Вы  посмеялись  бы  какъ  старой  сказкЪ... 
Но  вотъ  жива  она,  хотя  безмолвна... 
Терпенье!  Вашъ  чередъ  теперь,  дитя 
Прелестное!  Склонитесь  и  просите 
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ПОЛНОЕ   С0ВРЛВ1Е  СОЧИВЕН1Н  ШЕКСПИРА. 


Благословенья  матери.  Взгляните, 
О,  королева:  Пердита  нашлась! 
{Пердита  падаешь  на   коллии  передъ   /'ер- 
мюной). 

Га  рнюнл. 
Вы,  боги,  къ  ианъ  склоните  ваши  взоры 
И  дочь  ио»  покройте  благодатью! 
Дитя,  какъ  ты  спаслась?  Гдй  ты  жила? 
Какъ  ты  нашла  дворецъ  отца?  Я  знала 
Черезъ  Паулину,  что  скаэалъ  оракулъ: 
Ты  жить  должна  была,  и  для  тебя 
Я  жизнь  свою  такъ  долго  сохраняла. 

Паулина. 
Ца  это  будетъ  время, — ваша  радость 
Смутится  грустной  пов-кстью  ея. 
Пойдемте,  вы  несчастье   поб%дили, — 
И  всЪ  за  васъ  обрадуются.  Я-же 
Голубкой  старой  на  изсохшей  в'ЬткЬ 
Оплакивать  до  смерти  буду  мужа, 
Который  не  отыщется... 

Л  Е  о  н  т  ъ. 

Паулина, 


Ты  мнЪ  дала  жену,  за  зто  я 
ТебЪ  дамъ  мужа.  Таково  условье 
Межъ  нами  было.  Какъ  ее  нашла, — 
Ты  объяснишь  потомъ;  я  вид'Ьлъ  самъ 
Ее  въ  гробу  и  сколько  разъ  напрасно 
Молился  кадъ  могилою  ея. 
Сыскать  тебЪ  достойнаго  супруга 
Не  долго  мнЪ.  Его  я  чувства  знаю. 
Камилло,  подойди,  дай  руку.  Сердие 
И  доблести  ея  с1я»тъ  ярко, — 
Два  короля  порукой  въ  томъ.  Идемте. 
Иль  нЪтъ,  постойте.  Герм1она,  вотъ 
Мой  брать.  Простите:  чисты  ваши  души, 
А  я  подозрЪвалъ  васъ...  Вотъ  твой  зять, — 
Сынъ  короля,  онъ  волею  небесъ 
Понолвленъ  съ  дочерью  твоей.   Паулина, 
Ведите  насъ  туда,  гдЪ  мы  могли 
Не  торопясь  другъ  другу  разсказать. 
Что  было  съ  нами  въ  долг1е  года 
Разлуки...  Ну,  ведите  насъ  отсюда! 

(Уходять). 

П.  ГнЪдич-ь. 


Извгьстная  анхлШская  актриса  1840-хг  п.  Уорнеръ  (И'пгнег)  ев  роли  статз/ч^ГермШы. 


I  выигуепгка  хъ  *Б*/рл*  илиьстнаю  атлШскаю  иллюстратора,  сзра  Джонп 

/{жильИсрта  181г  -ТоНп  ОИЬеП,  роИ.  1Я1Т). 


БЕРМУДСК1Е  ОСТРОВА. 
(Яп  «*?.  Найта). 


БУРЯ. 


Среди  произведен1й  Шекспира  я^УР^' 
эанимаетъ  одно  иэъ  саиыхъ  видныхъ  м%стъ 
по  количеству  всевозможныхъ  иэсл'Ьдова- 
м1Й,  ей  посвященныхъ.  Обычные  вопросы 
шекспировской  литературы, — когда  напи- 
сана пьеса,  откуда  заимствованъ  сюжетъ, 
какой  общШ  и  историческ1й  смыслъ  вло- 
жилъ  Шекспиръ  въ  свое  пронзведен1е, — 
относительно  . Бури "  решаются  съ  осо- 
беннынн  трудностями  и  вызываютъ  у  иэслЪ- 
дователей  исключительный  интересъ. 

Трудности  и  интересъ  объясняются  про- 
сто: не  существуетъ  вполнЪ  опредЪлен- 
наго  первоисточника,  лежащаго  въ  основ'Ь 
пьесы, — и  чрезвычайно  яркая,  для  всЪхъ 
очевидная  субъективность  ея  содержан1я. 

Субъективность — такая  р'Ьдкая  черта  въ 
творчестве  Шекспира — именно  въ  „Бур'Ь'' 
получаетъ  особенное  значен1е, —  высшее, 
ч*мъ  въ  .ГамлетЪ"  и  .Сонвтахъ",  также 
несомнЪнко  субъективныхъ  произведен1яхъ 
поата. 

„Буря"  — одна  иэъ  лослЪднихъ,  можетъ 
быть,  даже  последняя  драма  Шекспира. 
Только  раэвЪ  .Генриха  УШ"  пришлось  бы 
поставить  посл'кдней,  но  и  это  не  поме- 
шало бы  „Буре-  остаться  настоящииъ  лич- 
нымъ  и  художественнымъ  завещанЕемъ  Шек- 


спира, авторскимъ  итогомъ  столь  содержа- 
тельной и  сильной  жизни  и  деятельности. 

Отсюда  усиленное  внима1|1е  изследова- 
телей  и  настойчивое  желан1е  решить,  на- 
конецъ,  по  одной  драме  самую  увлекатель- 
ную и  самую  ответственную  задачу:  кто 
былъ  Шекспиръ,  какъ  человекъ  и  хакъ  ху- 
дожникъ? 

На  пути  къ  такому  решен1ю  никакой 
вопросъ  не  кажется  иелкимъ  и  безполез- 
нынъ.  Кропотливость  труда  обещаетъ  слиш- 
комъ  роскошную  награду! 

И  предъ  нами  длинный  рядъ  изыскан1й, 
толкован1й,догадокъ.Пословамъученейшаго 
издателя  сочинен1й  Шекспира, — только  о 
„Гамлете*  и  ,Юл1е Цезаре**  объяснительная 
литературастольжебогата.какъио.Буре"'). 
И  богата  не  только  количествонъ,  но  и 
въ  высшей  степени  многообразными  толко- 
ван1ями.  Никогда  въ  такой  мере  остроум1е 
не  соревновалось  съ  ученостью  и  восторжен- 
ное чувство  читателя  не  оказывало  такой 
изумительной  помощи  самоотверженному 
усерд1ю  спец1алиста. 


')  Л  пей)  гапогчт  ШШоп  о^  Зкакезреаге.  Ей1- 
1еа  Ьу  Ногасе  Нояагй  Ките?,  Уо1.  IX  РЫ1айе1- 
р||1а,  18Э:>.  Рге^аге.  V. 


Б 


Я. 


435 


Отсюда  широк1Й  общедоступный  интересъ 
вопросовъ  и отв^товъ,  вызванныхъ  „Бурей*. 

I. 

Когда  написана  .Буря",  увенчавшая 
долгол-Ьтнюю  литературную  работу  Шек- 
спира? 

Прямого  отв-Ьта  н^тъ, — надо  искать  его 
окольнымъ  путемъ,  и  вотъ  первый  точный 
показатель  на  этомъ  пути — извест1е  о  по- 
становке ,Бури"  на  сцене. 

Въ  феврале  1613  года  англ1йская  прин- 
цесса Елизавета  вышла  замужъ  за  Пфальц- 
скаго  корфюрста  Фридриха.  По  случаю 
свадьбы  состоялись  театральныя  представ- 
лен1я,  и  среди  другихъ  пьесъ  была  сы- 
грана .Буря". 

Следовательно,  „Буря^  не  могла  быть 
написана  позже  начала  1613  года.  Это — 
одинъ  точный  срокъ. 

О  другомъ  приходится  догадываться  по 
содержан1Ю  самой  пьесы. 

Первое  естественное  предположен!е:  не 
была  ли  пьеса  написана  ради  именно  свадьбы 
принцессы?  Въ  четвертое  действ1е  »Бури*^ 
вставлена  маскарадная  сцена.  Являются  бо- 
гини Ириса,  Церера  и  Юнона  съ  свадеб- 
ными поздравлен1ями.  Это  даетъ  изследо- 
вателямъ  право  утверждать,  что  вся  пьеса 
написана,  какъ  рамка  для  этой  сцены.  И  по- 
томъ,  на  свадьбе  при  королевскомъ  дворе 
не  стали  бы .  возобновлять  старой  пьесы,  а 
непременно  заказали  бы  новую. 

Друг1я  соображен1я  менее  значительны: 
сравнительная  краткость  пьесы  рядомъ  съ 
другими  драмами  Шекспира,  декорац1и  и  ко- 
стюмы не  меняются, — все  это  разсчитано 
на  быстроту  параднаго  спектакля  !)• 

Все  эти  доведы  врядъ-ли  убедительны. 

Появлен1е  богинь  съ  поздравлен1ями  не- 
обходимо по  роду  действ1я:  Фердинандъ  и 
Миранда — женихъ  и  невеста  и  Просперо 
для  нихъ  устраиваетъ  зрелище.  Потомъ 
друНе  изследователи,  принимая  въ  раз- 
счетъ  размеры  ,Бури",  заключаютъ  совер- 
шенно обратное:  эти  размеры  не  соответ- 
ствуютъ  обычнымъ  «Маскамъ** — празднич- 
нымъ  представлен1ямъ  во  времена  Шек- 
спира, всегда  очень  краткимъ  и  сжатымъ  з). 


*)  СагпсИ.  Вге  ЕпЬ^Мтид  ипй  УегапХаазнпд 
ьюп  8Нак€8р€аге/8  8Ыгт,  ЛапгЬисЬ  <1ег  (1еи1$сЬеп 
8Ьаке8реаге-Ое8е18сЬаГ1.  XXXV  ДаЬг8ап§.  Бран- 
десъ  разд^ляеть  мн-Ьн!©  Гарнетта.  Шекспиръ,  его 
жизнь  и  ироизводен1я.  Москва,  1902.  II,  372. 

')  Моп1еди1.  Лпе  Нуро1Нёзе  зпг  1а  Тетрё1е  с1е 
ЗНакезреаге,  Ксуие  (1е8  йеих  топй-^}»,  1805,  1  аоп1, 
739. 


Наконецъ,  сравнительная  краткость  ,Бури^ 
вообще  не  доказательство  ^).  „  Комед1я  Оши- 
бокъ",  напримеръ,  гораздо  короче.  Можно 
предположить,  что  у  Шекспира  задолго  до 
свадьбы  принцессы  Елизаветы  была  готова 
пьеса.  На  сцене  она  еще  не  появлялась, 
и  поэтъ,  можетъ  быть,  отвечая  на  запросы 
двора,  предложилъ  ее. 

Можно  привести  несколько  соображен1й 
и  все  они  будутъ  противъ  предположен1я, 
будто  „Буря''  возникла  нарочно  ради  свадьбы 
принцессы. 

Свадьба  совершилась  после  очень  пе- 
чальнаго  происшеств1я  въ  семье  короля:  въ 
начале  ноября  1612  года  умеръ  братъ  не- 
весты, принцъ  Генрихъ.  Король  1аковъ  те- 
рялъ  сына — это  то  же  положен1е,  говорятъ 
изследователи,  въ  какомъ  находился  неа- 
политанск*1Й  король  Алонзо  въ  „Буре**.  Съ 
другой  стороны,  1аковъ  въ  лице  мужа 
дочери  вновь  пр'юбретаетъ  себе  сына, 
а  это  происходитъ  съ  Просперо,  выдаю- 
щимъ  свою  дочь  за  сына  неаполитанскаго 
короля — Фердинанда. 

Все  это  изследователямъ  кажется  вполне 
красноречивыми  сопоставлен1ями.  Но  если 
бы  и  согласиться  съ  подобными  домыслами, 
пришлось  бы  для  написан1Я  „Бури"  Шек- 
спиру отвести  очень  мало  времени. 

Принцъ  Генрихъумеръ  въ  ноябре, свадьба 
состоялась  въследу ющемъфевралё.  Для  столь 
обработаннагопроизведен1я,какимъявляется 
» Буря  *,  это  ел  ишкомъ  незначительный  срокъ, 
особенно  если  принять  во  вниман!е  личныя 
откровен1я  поэта,  переполняющ1я  пьесу. 
Поэтъ,  видимо,  очень  тщательно  писалъ  ее, 
не  менее  тщательно  чемъ  .Гамлета", 
котораго  онъ  старательно  переделывалъ. 
Недаромъ  въ  первомъ  же  издан1и  1623 
года  .Буря*  оказалась  съ  необыкновенно 
чистымъ  текстомъ,  безпримерной  правиль- 
ности среди  всехъ  произведен1й  Шекспира. 

Потомъ  невольно  бросается  въ  глаза 
одна  особенность,  совершенно  уместная 
при  общемъ  лично  прочувствованномъ 
характере  драмы,  но  едва-ли  допустимая 
въ  пьесе,  написанной  для  придворнаго  тор- 
жества. Немедленно  после  явлен1я  богинь 
и  приветств!й  будущимъ  новобрачнымъ,  Про- 
сперо произноситъ  речь  самаго  грустнаго, 
безнадежнаго  содержан1я. 

Онъ  указываетъ  на  призрачность  только 
что  исчезнувшихъ  виден1й  и  спешитъ  на- 
помнить Фердинанду  и  Миранде:    ,вы    ис- 

*)  Въ  Ьур^ь  2064  строки,  въ  Коме^Ии  оши- 
бокъ-]П8.  Ср.  Гигпезз,  271. 
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чезнете  также*, — „Самый  шаръ  земли,  все, 
все  сотрется  въ  прахъ,  въ  безслЪдный  прахъ " . 
Самъ  Просперо  зам-^чаетъ:  „прискорбно 
думать  такъ** — и,  несомн-Ьино,  столь  при- 
скорбный мысли  совсЬмъ  не  шли  въ  тактъ 
съ  празднествомъ,  на  которомъ  и  безъ  по- 
добныхъ  напоминан1Й  лежала  т'Ьнь  отъ  еще 
св-Ьжаго  траура  королевской  семьи. 

Шекспиръ  былъ  слишкомъ  тонкимъ 
психологомъ  и  опытнымъ  св'Ьтскимъ  по- 
этомъ,  когда^  это  требовалось,  чтобъ  изъ 
такихъ  сочетан1й  составить  пьесу  для  ко- 
ролевскаго  спектакля. 

Приходится  искать  другихъ  данныхъ — 
опред'^лить  бол'Ье  точный  срокъ,  когда  воз- 
никла .Буря". 

Данныхъ  атихъ  довольно  много,  и  они 
съ  течен!емъ  времени  умножились  въ  за- 
висимости отъ  усерд1я  изсл'Ьдователей.  И 
ц-кнность  данныхъ  вышла  далеко  не  одина- 
ковой^ нер'^дко  даже  совс^мъ  сомнительной. 

Первый  фактъ,  наибол'ке  достойный  вни- 
ман!я — р^чь  Гонзало  во  второмъ  д'Ьйств!и. 
Старый  придворный  неаполитанскаго  ко- 
роля мечтаетъ  объ  идеальномъ  челов'Ьче- 
скомъ  обществ*^,  гд%  н'^тъ  ни  богатства, 
ни  нищеты,  вообще  личной  собственности, 
гд-^  царствуетъ  нравственная  чистота  и 
искренность.  Эта  р4чь  совпадаетъ  съ  раз- 
сужден!ями  Монтзня  въ  его  „Опытахъ", 
именно  съ  главой  о  каннибалахъ. 

Монтэнь  желалъ  превознести  американ- 
скихъ  дикарей  предъ  европейцами,  гор- 
дыми своей  цивилизащей.  Часть  этихъ 
восхвален1Й  Гонзало  воспроизводитъ  почти 
буквально. 

Заимствован1е — вн-Ь  сомн^н1я.  Англ1й- 
ск1й  переводъ  Монтэня  вышелъ  въ  1603 
году.  До  сихъ  поръ  сохранился  экземпляръ 
этой  книги,  принадлежавш1Й  Шекспиру  и 
съ  его  подписью.  Можно,  сл'^довательно, 
думать,  что  Шекспиръ  отсюда  взялъ  р-Ьчь 
своего  героя.  Такъ  и  думаетъ  большинство 
изсл-^дователей,  давая  обыкновенно  нагляд- 
ныя  сопоставлен{я  текста  у  Монтэна  и  у 
Шекспира.  А  самые  осторожные  только  это 
сопоставлен1е  и  считаютъ  несомн'Ьнными 
данными  для  р'Ьшен1я  вопроса  1). 

Но  Шекспиръ  могъ  и  изъ  подлинника 
сд'Ьлать  заимствован1е:  по  французски  онъ 
читал ъ, — и  такъ  именно  думаютъ  некоторые, 
а  потомъ  второе  издан1е  англ1йскаго  пере- 
вода   вышло  въ  1613    году  и  это    другимъ 

1)  Ме158Пег.  ип(егаш1шщепИЬег  >^Ьакснр€агс'н 
8к1гт,  Вв8зли,  1872,  57— 8.— Гигпез»,  305. 

Во\'1о.*Ь'ЛаА7'.**/^(аге\ч  ^V^п^е^тп^с/^еи  пп(^  Х1н7'т. 
8.-1'е1ег8Ьигд.  1883,  31—2. 


изсл-^дователямъ  далооснован1е  утверждать, 
что  и  ,Буря*    относится  къ  9тому  гвду  !)• 

Въ  подкр'Ьплен1е  1603  года  и  ближай- 
шихъ  л^тъ  приводится  другое  заимствова- 
Н1е  Шекспира.  Упомянутая  грустная  р%чь 
Просперо  встречается  со  стихами  трагед1и 
лорда  Стерлинга — « Дар1й".  Зд-Ьсь  говорится: 
«пусть  велич1е  тщеславится  своими  ни- 
чтожными интересами,  которые — не  что  иное 
какъ  трости»  способныя  быстро  сломаться 
и  разлет-Ьться  въ  куски;  пусть  наши  умники 
восхищаются  земною  пышной  суетой, — 
все  исчезаетъ,  едва  оставляя  посл-^  себя 
сл'Ьдъ;  эти  раззолоченные  дворцы,  ати  ве- 
ликолёпныя  столь  роскошно  убранныя  залы, 
эти  вздымающ1яся  до  небесъ  башни — все 
это  исчезнетъ  въ  воздухе    какъ  дымъ*  2). 

Просперо  говоритъ  именно  о  дворцахъ 
и  башняхъ.  Долженъ  ли  былъ  Шекспиръ  ради 
этихъ  предметовъ  заимствовать  чуж1е 
стихи — для  мысли,  чрезвычайно  ему  близ- 
кой въ  течен1е  всей  его  литературной  д'^я- 
тельности?  Т-Ьмъ  бол-Ье,  что  его  Просперо 
всю  р'^чь  направляетъ  къ  тому,  чтобы  до- 
казать ничтожность  и  самого  челов'Ька,  а 
не  только  вн-^шняго  великол%п1я. 

Трагед1я  Стерлинга  вышла  въ  св-^тъ  въ 
1604  году, — сл'Ьдовательно,  Шекспиръ,  если 
онъ  ч']Ьмъ  обязанъ  этому  писателю,  не  могъ 
написать  «Бури"  раньше  этого  года. 

Наконецъ,  одинъ  н'кмецк1й  ученый,  за« 
м'Ьчательный  знатокъ  Шекспира  и  совре- 
менной ему  литературы,  открылъ  намекъ, 
пр1урочивающ1й  ,Бурю"  прямо  къ  1604 
году  3). 

Ссылки  на  Монтэня  и  Стерлинга  не  пом^^ 
шали  англ1йскому  изсл^дователю,  очень 
ученому  .  и  остроумному,  пойти  напере- 
коръ  общему  убёжден1Ю,  что  «Буря*  одно 
изъпоздн-Ьйшихъ  произведен1Й  Шекспира,— 
напротивъ,  .Буря"  одна  изъ  раннихъ 
пьесъ.  Она  яко-бы  указана  въ  изв'кстной 
книгЬ  Миреса — „Сокровищница  Паллады**. 
Зд'Ьсь   перечисляются    произведен1я    Шек* 

9  <Vо^с^  ссг1а111ето11(  аи  с1с8  Га!1$  1е9  р1а8 
сипеих  йо  Г111б1о1ГО  11ибга1ге:  ЗЬакезреаго  1га<)п!- 
8ап1  Моп1а1'епс>  Ргапдо18  Л''1с1.ог  Нпво.  Оеиугсз 
сотр1ё1е8  йс  XV.  8Ьаке8реаге.  II,  311.  N016  21— о 
КПЗ  год-Ь  мн-Ьше   С11а1гаег8'а,  ср.  Гигпозз.   277—8. 


ствуютнхъ  лнцъ  П1ССЫ  Джонсона  Уо1ропе  гово- 
ритъ ооъ  уснлонпыхь  панмствован1яхъ  совромсн- 
пыхъ  11нгл111ск11\ь  писатслбй  у  Монтэна^  го1ропе 
представлено  въ  1005  году,  а  намекъ  и^тилъ  на 
1Иексиира,  воспользовавшагося  а11Ел1йскимъ  пере- 
водомъ  \(Ш  года,— сл-Ьдовательно,  «Бх-ря»  падаеть 
В'Ьро^ггнЬс  вссто  ил  ШЧ  годъ. 
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спира,  написанныя  до  1598  года,  всЬ  они 
у  насъ  есть,  за  исключен1емъ  одного — Ьоуе 
ЬаЬоиг*8  ^Vоп,т.е.  „Вознагражденныя  усил1я 
любви*.  Что  эта  за  пьеса? 

Ученый  р'Ьшаетъ,  что  это  и  есть  ,  Буря". 
Фердинандъ,  подвергнутый  испытан1ю  по 
вол'Ь  Просперо,  получаетъ  руку  Миранды, 
и  „Буря"  сначала  им'кла  двойное  назван1е: 
„Буря  или  вознагражденные  усил1я  любви", 
все  равно  какъ  комед!я:  „Дв-Ьнадцатая 
.ночь  или  что  вамъ  угодно*'. 

Ученому  возражали,  что  Фердинанду  не 
приходится  добиваться  ни  любви,  ни  руки 
Миранды:  и  то,  и  другое  ему  зав'Ьдомо  при- 
надлежитъ  ^). 

Такъ  различно  р'Ьшаютъ  вопросъ  на 
основан1и  литературныхъ  данныхъ.  Но  су- 
Ществуютъ  данныя  другого  порядка — исто- 
рическ1я,  и  они  именно  бол^е  или  мен^е 
помогаютъ  установить  хрэнояоНю  „Бури". 


II. 


Пьеса  называется  ,Буря",  въ  ней  опи- 
сывается кораблекрушен1е,  Ар19ль  говорить 
о  Бермудскихъ  островахъ,  знаменитыхъ 
бурями:  вотъ  точки  отправлен1я  для  раз- 
ныхъ  соображен1й  и  умозаключешй. 

Прежде  всего  известно,  что  Шекспиръ 
н'Ькоторымъ  пьесамъ  давалъ  назван1я  не 
по  ихъ  содержан1Ю,  а  въ  зависимости  отъ 
времени  ихъ  появлен1я  на  сцен-к.  Напри- 
м%ръ — д%йств1е  .Зимней  Сказки"  совер- 
шается не  зимой,  и  „Сонъ  въ  Иванову 
ночь** — не  лЪтомъ,  а  весной.  Надо  пола- 
гать— „Зимная  Сказка**  была  поставлена 
въ  декабре,  а  «Сонъ  въ  л"1^тнюю  ночь** — 
въ  [юн-Ь.  И  ,Буря"  получила  свое  назван1е 
отъ  вн-Ьшнихъ  обстоятельствъ. 

Въ  1612  году  въ  течен1*е  октября,  ноября* 
и  декабря  въ  Англ1и  свирепствовали  страш- 
ныя  бури.  Причиняли  он^  велик1я  б'Ьдств1я 
на  мор-Ь  и  на  суш^.  Однажды  въ  продол- 
жен1е  двухъ  часовъ  погибло  около  ста  ко- 
раблей. 

По  поводу  бурь  возникла  ц'Ьлая  лите- 
ратура,— съ  соответственными  иллюстра- 
Ц1ЯМИ;  разсхазывались  и  чудесныя  спасен!я, 
и  разные  ужасы,  была  сочинена  даже  осо- 
бая молитва  и  приложена  къ  одной  изъ 
книгъ.  ,Буря"  и  могла  быть  написана  въ 
пер10дъ  бурь, — осенью  или  зимой  1612  г., — 
и  поставлена    на  сцену  въ  начале  сл^ду- 


^)  Нип1ог.    ОщизШоп   оп  1Не   8сеис,    Опдгпс 
1)а1е  о(  1^какезреаге'8  ТетрЫ.  1839,   ср.  Кагпе88 

281—288. 


ющаго  года.  Можно  сделать  и  другое  за- 
ключен1е:  пьеса  написана  л^томъ  1612  года 
и  поставлена  осенью  того  же  года  ^). 

Естественно  является  возражен1е:  «в^дь 
въ  .Буре**  действительно  изображается 
буря,  —она  стоитъ  во  главе  действ!я,  она-г- 
виновница  всехъ  событ'ш,  как1я  разыгры- 
ваются на  острове  Просперо.  Ничего  не 
было  проще — подобную  пьесу  назвать  „Бу- 
рей". 

Дальше, — кораблекрушен1е  и  Бермудск1е 
острова. 

Эти  данныя  оказались  до  такой  сте- 
пени внушательными,  что  обширный  раз- 
рядъ  изследователей  о  „Буре"  можно  на- 
звать бермудистами. 

Самое  раннее  упоминан1е  о  Бермуд- 
скихъ островахъ  принадлежитъ  знаменитому 
мореплавателю  Рэли  (Ка1е1дЬ)  въ  книгЬ, 
напечатанной  въ  1569  году  —  „Открыт1е 
Гв1аны**.  Здесь  говорится  о  дурной  славе 
острововъ,  окруженныхъ  вечно  кипящимъ 
моремъ.  Жители  прозвали  ихъ  .Чертовыми 
островами**.  Ходила  молва,  что  Бермуды 
населены  злыми  духами.  Но  до  1609  года 
представления  англичанъ  объ  этихъ  остро- 
вахъ были  смутны. 

Въ  этомъ  году  изъ  Англ1и  въ  Америку 
отправился  флотъ  изъ  восьми  кораблей  подъ 
начальствомъ  Джоржа  Соммерса  съ  экипа- 
жемъ,  предназначеннымъ  для  новой  ко- 
лон1и — Виргин1и.  Первое  поселен1е  отно- 
сится къ  маю  1607  года.  Оно  состояло  изъ 
105  колонистовъ.  Компан1я  для  засел ен1я 
Виргин1и  возникла  въ  1609  году,  и  съ  этихъ 
поръ  Виргин1я  стала  расти.  Следуетъ  за- 
метить, что  лица,  близко  стоявш!я  къ  Шек- 
спиру, принимали  деятельное  участ1е  въ 
колонизаши, — лордъ  Соутгамптонъ  и  Пем- 
брокъ,  главные  покровители  Шекспира. 

Экспедищя  Сэммерса  должна  была  при- 
влечь особенное  вниман1е  англичанъ.  Его 
флотъ  былъ  застигнутъ  бурей.  Семь  ко- 
раблей успели  достигнуть  Виргин1и,  но 
адмиральск'1Й  корабль — самый  новый  и  са- 
мый крепк1й — далъ  течь.  Матросы  приня- 
лись откачивать  воду, — но  не  могли  спра- 
вится, изнемогли  и  въ  отчаян1и  ждали 
своей  судьбы.  Адмиралъ  съ  минуты  на  ми- 
нуту готовился  погрузиться  съ  кораблемъ. 
Вдругъ    онъ    заметилъ    вблизи  землю.  Не 


*)  Родоначальникъ  этого  прсдпо.1ожен1Я  Ма- 
1опс,  изв'&стпый  аигл1йск1й  шоксиирологь  XVIII  в^^ка. 
Совремсиомъ  самъ  Ма1опе  оставилъ  свою  гипотезу 
и  относилъ  «Бурго>  къ  1011  году,— но  гипотеза 
нашла  новыхъ  сторонтпговъ.  Ср.  Ме1$$пог,  113—4. 
Гигпез,  274-5. 
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игранныхъ  !)•  Одинъ   документъ   особенно 
ц'Ьненъ. 

Онъ  относится  къ  Нюренбергу    и    упо-    ■ 
минаетъ   «Сидею*. 

Въ  конц*^  1613  года  английскими  акте-    • 
рами  въ    Нюренберг-к   было    сыграно    н'к- 
сколько  лрекрасныхъ  „трагед1й  и  комед1й* 
и  между  ними  названа  трагедия  о  „Целид*^    ^ 
и  Седе^"   2).  Можно  это  понимать  двояко:    ' 
или  ато  заглав1е  одной  пьесы,  или  это  дв'Ь 
пьесы,  т-Ьмъ  бол-Ье,  что  передъ  нами  несо- 
мненное произведен1е  нюренбергскаго    пи-    \ 
сателя — ,Сотес11а  уоп  бет  зсЬбпеп  ЗШеа* —    ; 
,  Комед1я  о  прекрасной  Сиде'к  * .  И  комед'1я  эта 
уже  давно  существовала,  такъ  какъ  авторъ 
ея  умеръ  въ  1605  году. 

Въ  какомъ  отношен1И  она  стоитъ  къ 
„Бур^-? 

Можетъ  быть  три  р'Ьшен1я:  Шекспиръ 
обязанъ  Айреру,  Айреръ  обязанъ  Шекспиру, 
наконецъ,  оба  они  обязаны  какому-либо 
другому  автору  и  почерпнули  свои  пьесы 
изъ  одного  общаго  источника. 

При  выбор'Ь  ответа  надо  принять  во  вни- 
ман1е,  что  пьесы  Айрера  были  изв'^стны  не 
только  англ1Йскимъ  актерамъ,  игравшимъ 
въ  Герман1и;  ихъ  зналъ  и  Шекспиръ.  По 
крайней  м^р-^,  его  комед1и —«Много  шуму 
изъ  ничего*  и  .Виндзорск'1я  проказ- 
ницы" им-^ютъ  ясныя  соприкосновен1я  съ  , 
пьесой  Айрера  и  двумя  пьесами  другого 
современнаго  н-кмецкаго  драматурга  <'^). 
Вообще,  о  взаимныхъ  вл1ян1яхъ  англ1йской 
и  немецкой  драматической  литературы  въ 
XVI  и  XVII  в-Ькахъ  не  можетъ  быть  со- 
мн^нхя,  Культурныя  связи  об-^ихъ  странъ, 
благодаря  реформацюнному  церковному  дви- 
жен1ю,  были  т4сны  и  многосторонни.  Сс- 
чинен*1я  Лютера  читались  въ  Англ1И,  въ 
англ1йскихъ  университетахъ  действовали 
германск1е  богословы,  англ1йск1е  актеры 
могли  играть  пьесы  на  н-кмецкомъ  языке. 
Недаромъ  современникъ  Шекспира,  Марло, 
занялся  обработкой  германской  легенды  о 
докторе  Фаусте,  а  самъ  Шекспиръ  своего 
любимаго  героя — Гамлетазаставилъ  учиться 
въ  Виттембергскомъ  университете. 

Но  уполномочиваетъ  ли  все  это  насъ  на 
заключен1е,  что  первоисточникъ  „Бури"  — 
пьеса  Айрера? 

*)  СоЬп.  ЗЬаксзреаго  1п  всгшапу  1п  1Ьо  Х\Ч 
ап(1  XVI  Ссп1игу.  Ьопйоп  1865.  сЬар1ег  IX. 

2)  СоЬп.  ТЛХХГИ. 

')  Пьеса  АЙ1)сра— РЛг>е;п7/гг/.  драмптурп»1()л1й, 
гврцоп>  Брауншвойгск1й.  Ср.  ТЬс  СогнЬИс  Мада- 
Ипе,  118,  М'о188пег  16.  н  пред.  проф.  О.  А.  Тфауна 
къ  «15пнд.  прок.»  1ю  И  т.  иастоящаго  п;чд. 


Самъ  виновникъ  открытЕЯ — Тикъ — не 
виделъ  прямыхъ  заимств6ван1й  англ1йскаго 
драматурга  у  немецкаго,  признавая  об- 
Щ1Й  источникъ  въ  основе  „Бури*  и  «Пре- 
красной  Сидеи". 

Къ  тому  же  заключен1Ю  пришелъ  и  ан- 
гл'1йск1й  изследователь,  тщательно  изучив- 
Ш1Й  старинныя  связи  англ1йской  и  немец- 
кой сцены:  Айреръ  не  изобрелъ  сюжета 
своей  пьесы,  а  переделалъ  какую-либо  не- 
мецкую пьесу.  До  Шекспира  могли  дойти 
или  эта  названная  немецкая  пьеса  или  пе- 
ределка Айрера.  Во  всякомъ  случае,  въ 
пьесахъ  Шекспира  и  Айрера  имеются  черты 
настолько  сходныя,  что  общ'1Й  источникъ 
не  подлежитъ  сомнен1Ю  1). 

Позднейш1е  немецк1е  изследователи  ре- 
шили вопросъ  безповоротно:  Шекспиръ 
обязанъ  пьесой  Айреру,  темъ  более,  что 
«Буря",  несомненно,  моложе  .Прекрасной 
Сидеи*. 

До  сихъ  поръ  споръ  не  можетъ  считаться 
законченнымъ,  и  ведется  онъ  не  безъ  участ1Я 
нац'юнальныхъ  чувствъ  со  стороны  англ1й- 
скихъ  и  немецкихъ  изследователей. 

Въ  самомъ  деле  вопросъ  относительно 
оригинальности  Шекспира,  по  крайней 
мере,  рядомъ  съ  Айреромъ,  можетъ  быть 
решенъ  безъ  затруднен1й  и  вполне  наза- 
висимо  отъ  какого  бы  то  ни  было  пред- 
убежден1Я  въ  пользу  Шекспира,  какъ  неиз- 
меримо более  даровитаго  поэта. 

Пьеса  Айрера  начинается  борьбой  двухъ 
князей— Лудольфа  и  Лейдегаста.  Лудольфъ 
побежденъ;  врагъ  его  щадитъ  съ  усло- 
В1емъ,  что  онъ  оставитъ  страну  съ  своей 
дочерью  Сидеей  и  возьметъ  съ  собой  лишь 
то,  что  можетъ  снести  самъ  и  его  дочь. 
Лудольфъ  беретъ  только  белый  жезлъ. 
Это — оруд1е  его  волшебства.  У  Лудольфа 
слугой  является  духъ  Рупцифалъ.  Онъ 
предсказываетъ  изгнаннику,  что  ему  удастся 
скоро  отомстить  врагу,  къ  Лудольфу  по- 
падетъ  пленникомъ  сынъ  Лейдегаста. 
Такъ  это  и  сбывается  во  время  охоты. 
Принцъ  Энгельбрехтъ  является  слугой  Си- 


^)  ГоЬи.  ЬХУШХЬ  XI. 

')  Ме15$пег,  1  Мк  Ксть  и  въ  Аиг.11н  сторонники 
той  же  пдси.Ср.  Кигпсвь,  341.  Самъ  Ригпсзз  реши- 
тельный иротнвннкъ  ся.  Воу1о  сюжетъ  пьесы  Ай- 
рера п1)пвод11п.  въ  связь  съ  событ1ями  въ  Лптв'Ь, 
въ  XIV  в11К'Ь,  11сто{»1я  Лудольфа,  литовскаго  князя, 
II  Лейдогнста,  вплецскаго  влад-Ьтеля — отражен1е  от- 
и()111СИ1й  между  Ягслло  и  Витольдомъ.  У  Айрера 
д-Лйствительпо— Лудольфъ  «йог  Г'иг81  1а  Ы11аа  ,  а 
Лепдегастъ  сйог  Раг81  1п  Нег  \У1иаи».— '^V^иаи— 
•  тарпнпоо  немецкое  назваше  Внльны. 


я. 
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деи  и  она  заставляетъ  его  носить  дрова; 
потомъ  она  чувствуетъ  жалость  и  любовь 
къ  Энгельбрехту,  предлагаетъ  ему  б-Ьжать 
съ  ней,  стать  ея  мужемъ.  Посл%  разныхъ 
приключен!й  молодыхъ  людей,  все  кончается 
къ  общему  благополуч1ю:  бракъ  д-^тей  при- 
миряетъ  отцовъ. 

При  первомъ  же  сопоставленж  пьесъ 
ясны  общ!я  сходства:  принцъ  попадаетъ  во 
власть  волшебника,  противника  его  отца, 
вызываетъ  любовь  у  дочери  волшебника  и 
эта  любовь  устраняетъ  старую  вражду. 

Не  мало  и  отд-^Льныхъ  сходныхъ  чертъ. 
Лудольфъ  обезоруживает1>  Энгельбрехта 
силой  своихъ  чаръ,  также  какъ  и  Прос- 
перо  Фердинанда.  Энгельбрехтъ  является 
слугой  и  носитъ  дрова,  такъ  же  какъ  и 
Фердмнандъ.  Сидея,  полная  сострадан1я, 
подобно  Миранд'Ь^  сама  объясняетъ  свою 
любовь  несчастному  принцу.  У  Лудольфа 
двое  слугъ — духъ  и  Янъ  Моситоръ — гру- 
бое создан!е;  у  Просперо  Ар18ль  и  Кали- 
банъ.  Особенно  любопытно  объяснен1е  Си- 
деи  и  Энгельбрехта,  полное  простодуш1я  и 
непосредственнаго  чувства, — основная  черта 
Миранды. 

Можно  не  увлекаться  всЬми  этими  со- 
поставлениями, не  видеть  прямыхъ  заим- 
ствован!й  Шекспира,  но  нельзя  отрицать 
очевидности,  вид'Ьть  простое  словесное  со- 
впаден1е  въ  отд^льныхъ  сценахъ.  Между 
пьесами  Шекспира  и  Айрера,  несомн'кнно, 
существуетъ  сходство  въ  сюжет'Ь  и  отча- 
сти въ  характерахъ  д%йствующихъ  лицъ. 
Можно  припомнить,  что  некоторые  мотивы — 
исконное  достоян1е  вообще  европейскихъ 
литературъ,  наприм'кръ:  неволя  принца  у 
волшебника  и  получен1е  свободы  подъ  усло- 
В1емъ  наносить  большую  кучу  дровъ.  Но 
мы  и  не  думаемъ  „Прекрасную*  Сидею" 
признавать  непосредственнымъ  источни- 
комъ  ,Бури".  Мы  можемъ  только  устано- 
вить фактъ,  что  Шекспиръ  не  изобрета- 
тель сюжета,  онъ  его  получилъ  изъ  чу- 
жихъ  рукъ  точно  такъ  же,  какъ  сюжеты  и 
другихъ  своихъ  пьесъ. 

Это  отнюдь  не  уменьшаете  блеска  Шек- 
спировскаго  таланта;  напротивъ,  только  по- 
казываетъ^съ  какой  глубокой  обдуманностью 
создавалъ  свои  произведен1я  поэтъ,  гово- 
рятъ — ни  разу  не  вычеркивавш1й  разъ  на- 
писанныхъ  стиховъ. 

Именно  процессъ  работы  Шекспира  надъ 
заимствованными  сюжетами — нашъ  самый 
надежный  путеводитель  въ  области  его 
творчества.  Р-кшить  вопросъ,  какъ  Шек- 
спиръ воспользовался    чужой  темой,    ч'Ьмъ 


пренебрегъ,  что  прибавилъ,  какъ  видоиз- 
м-Ьнилъ — значитъ  проникнуть  въ  сущность 
нам'^рен1Й  поэта  и  овлад'Ьть  единственно 
реальной^  вполн'к  надежной  нитью  въ 
столь  сложномъ  сооружен1и  его  творческаго 
ген1Я. 

Это  вполн-Ь  прим-Ьнимо  и  къ  ^.Бур-Ь". 

Посмотримъ  же^  какъ  Шекспиръ  при- 
способлялъ  въ  своей  работе  чужой  мате- 
р1алъ.  Это  будетъ  важный  шагъ  къ  пони- 
ман1ю  ,Бури". 


V. 


Прежде  всего — м-Ьсто  д"Ьйств1я. 

У  Айрера — л-Ьсъ;  у  Шекспира — островъ. 
Зач-Ьмъ  Шекспиру  понадобился  островъ? 

Отв^тъ  мы  знаемъ:  Шекспиръ  жилъ  въ 
эпоху  колонизац!оннаго  движен1я,  безпре- 
станныхъ  столкновен1Й  стараго  культурнаго 
М1ра  съ  новымъ,  первобытнымъ.  Въ  лите- 
ратур'^  и  въ  обществ-^  сталкивалось  два 
течен1я:  мечтательное  и  реальное.  Мечты — 
это  многочисленныя  утоп!и,  возникавш1я  въ 
XVI  в-Ьк*^  въ  разныхъ  европейскихъ  стра- 
нахъ,  грезы  о  золотомъ  в-Ьк^Ь,  объ  есте- 
ственномъ  царств-^  правды,  красоты  и 
счастья.  Въ  Англ1и  это  течен1е  въ  начал'Ь 
XVI  в-Ька  представлялъ  Томасъ  Моръ,  и 
къ  концу  в'кка  по  Францж  Монтэнь,  скоро 
ставш1й  изв-кстнымъ  и  въ  Англ1и. 

Томасъ  Моръ  описывалъ  нйк1й  ост- 
ровъ— Утоп1ю.  Въ  шекспировской  литера- 
тур'Ь  это  описан1е  не  считается  достой - 
нымъ  вниман1я,  а  между  т^мъ,  н'ккоторыя 
черты  чрезвычайно  любопытны.  Можно  ска- 
зать, Моръ  творецъ  образцовЪу  по  какимъ 
Шекспиръ  создалъ  Просперо  и    Калибана. 

На  острове  Утоп1И  н-Ькоторые  обита- 
тели, по  вол'к  народа,  освобождаются  отъ 
всякой  работы  и  получаютъ  право  зани- 
маться исключительно  наукой.  На  томъ  же 
остров'Ь  существуютъ  рабы  для  тяжелыхъ 
и  отталкивающихъ  работъ;  рабъ  не  по  при- 
род'Ь,  а  въ  наказанье  за  преступлен1е,  какъ 
и  у  Просперо  Калибанъ. 

Это  очень  краснор^чивыя  идеи  для  Шек- 
спира, несомн'Ьнно  читавшаго  сочинен1я 
Мора  и  извлекшаго  изъ  его  историческаго 
сочинен1я  своего  Ричарда  111-го. 

Но  это  одно  направлен1е  мысли — уто- 
пическое^ Оно  по  существу  заключало  въ 
себ-Ь  отрицательную  критику  существую- 
щаго  культурнаго  строя  и,  следовательно, 
могло  привести  къ  идеализац!и  естествен- 
наго  первобытнаго  человека.  Такъ  это  и 
было  у  Монтэня. 
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Возникъ  вопросъ  съ  многов-Ьковымъ 
и  необыкновенно  шумнымъ  будущимъ:  о 
преимуществахъ  дикаго  состоян1я  и  о  поро- 
кахъ  цивилизац1и. 

Многочисленныя  сообщен1Я  путешествен- 
никовъ  шли  на  встр'Ьчу  задач-^  времени  и 
давали  пищу  другому,  противоположному 
течен1ю  въ  литературе — реальному. 

Идеальный  естественный  челов-ккъ,  изо- 
браженный тоскующей  душой  цивилизован- 
наго  европейца,  встр'^тился  съ  подлип- 
нымъ  дикаремъ.  Англ1йск1е  мореплаватели 
неоднократно  привозили  съ  собой  въ 
Лондонъ  инд^йцевъ,  и  Шекспиръ  могъ 
наблюдать  ихъ  и  сравнивать  д'Ьйствитель- 
ность  съ  художественно  -  философскимъ 
вымысломъ. 

И  вотъ,  онъ  создаетъ  свою  утоп1ю,  свой 
островъ,  только  съ  реальнымъ,  по  его  мн^- 
Н1Ю,  первобытнымъ  челов'Ькомъ.  Онъ  же- 
лаетъ  по-своему  изобразить  столкновен1е 
цивилизованнаго  м!ра  съ  м1ромъ  дикарей. 
Для  этого  ему  нуженъ  островъ,  заброшен- 
ный гд'^-то  въ  таинственную  даль  океана. 
И  л'Ьсъ  первоисточника  превращается  въ 
островъ,  и  непрем'Ьнно  заколдованный. 

Это,  во-первыхъ,  соотв-Ьтствуетъ  вкусамъ 
современной  публики,  доверчиво  слушавшей 
разсказы  моряковъ  о  разныхъ  чудесахъ. 
А  потомъ — на  остров-Ь  произойдетъ  фан- 
тастическая борьба  цивилизац!и  и  дикости, 
также  философски  -  обобщенная,  художе- 
ственно  выполненная  борьба.  Шекспиръ 
в^ритъ,  что  по  существу  его  изображен1е 
не  противор'кчитъ  явлен1ямъ  жизни.  Но 
это — обобщен1е  явлен1й,  а  не  историче- 
ское воспроизведен1е  фактовъ,  и  поэтъ  вы- 
бираетъ  сцену  действ1я  за  пред'1^лами  бы- 
товой д%йствительности.  Наконецъ,  есть  еще 
причина  острову  быть  заколдованнымъ, — 
такъ  же,  почему  Просперо  долженъ  остаться 
чарод^емъ. 

Чарод^емъ  является  и  герой  первичной 
драмы.  Но  Лудольфъ — просто  колдунъ, 
какимъ  вообще  рисуется  колдунъ  въ  народ- 
номъ  воображен1и.  У  него  единственное 
оруд1е — жезлъ. 

Просперо — чарод-Ьй  въ  томъ  смысле,  въ 
какомъ  темные  люди  считали  въ  старое 
время  великихъ  ученыхъ.  Чародейства  Лу- 
дольфа  для  автора  первичнаго  сказан!я 
вполне  реальны,  просты;  чары  Просперо — 
нечто  иносказательное,  метафизическое, 
будто  переносное,  фигуральное  выражен1е 
для  совершенно  другого  понят1я,  какъ  напр., 
поэты  луну  называли  целомудренной  Д1а- 
ной;  солнце — блестящимъ  Фебомъ. 


Можно  луну  назвать  Д1аной,  а  можно 
и  просто  назвать  луной;  такъ  и  чародей* 
ства  Просперо  можно  признавать  за  чу- 
деса духа  Ар1эля,  и  можно  свести  ихъ  и 
къ  реальному  понятш:  воздейств1ю  ген1- 
ально-ученаго  ума  на  природу. 

вероятно,  только  этимъ  понят1емъ  и 
пришлось  бы  пользоваться,  еслибы  Прос- 
перо предоставили  действовать  въ  Милане, 
среди  человеческаго  общества,  а  не  застав- 
ляли поселиться  на  пустынномъ  острове. 

Сила  Просперо  не  въ  жезле,  а  въ  кни- 
гахъ.  Ихъ  онъ  изучаетъ  целую  жизнь.  По 
обычному  представлен1ю — чародеи  родятся; 
Просперо  делается  чародёемъ  путемъ 
самаго  упорнаго  труда.  Его  ведомство — ве- 
ден1е  въ  буквальномъ  смысле.  Онъ  много 
можетъ,  потому  что  много  знаетъ.  А*  зна- 
Н1е  есть  сила,  сказалъ  современникъ  Шек- 
спира Бэконъ,  и  Просперо  воплощен1е  этой 
силы. 

Шекспиръ  всегда  прославлялъ  ее.  Еще 
въ  „Генрихе  У1-мъ*,  мы  слышимъ: 

Бъ  учепьи— сила, 

1Соторой  мы  паримъ  на  небеса, 

Бъ  невЬжеств'Ь-же — Бож1е  проклятье. 

Позже — въ  комед1и  „Много  шуму  изъ 
ничего" — повторена  основная  мысль  Бэ- 
кона: .Опытъ — спутникъ  науки".  А  въ 
пьесе  ,,Периклъ''  даже  набросанъ  первый 
очеркъ  Просперо.  Это  эфесск1Й  вельможа — 
Церимонъ,  говорящ1й: 

Я  почиталъ 
Бсегда  гораздо  выше,  ч-Ьмь  богатство 
Иль  знатный  родъ  науки  и  труды. 
Два  первыя  затмятся  иль  исчезнуть 
Бъ  щкахъ  дурныхъ   насл^дниковъ;  [вторые  жъ 
Бедутъ  людей  къ  безсмертью,  облекая 
Ихъ  славою  боговъ. 

Наконецъ,  что  такое  Гамлетъ?  Разве 
это  не  Просперо  въ  Милане^  с(|ачала  не  из- 
гнанный, но  гонимый,  а  потомъ  и  действи- 
тельно изгнанный. 

На  личности  Гамлета  видимо  сосредо- 
точены лучи1\я  чувства  поэта,  и  Гамлетъ 
представляютъ,  прежде  всего,  неустанно 
работающую  мысль,  беззаветную  преданность 
науке.  И  вотъ  Просперо  изъ  этой  породы,  на 
взглядъ  Шекспира — благороднейшей  среди 
людскихъ  породъ. 

Но  почему  же  Просперо  просто  не  уче- 
ный и  мыслитель,  а  еще  волшебникъ?  При- 
знать-ли  это  также  аллегор1ей  или  здесь 
есть  нечто,  указывающее  на  .  известный 
взглядъ  поэта. 
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Снова  вспомнимъ  Гамлета. 

Есть  многое  на  псб*  и  зсмл!;. 
Что  и  во  СИ"!,  Горац1о,  но  спилось 
Твоей  учености. 

Что  это  значить?  Это  говорится  по  по- 
воду явлен1я  т%ни  отца  Гамлета.  Фактъ — 
не  допускаемый  опытной  положительной  на- 
укой. Но  Шекспиръ  и  не  допускалъ,  чтобы 
только  допускаемое  атой  наукой  исчерпы- 
вало весь  безграничный  океанъ  жизни. 

Истинный  мудрецъ  не  тотъ,  кто  суев%- 
р1я  предпочитаетъ  наук-Ь,  и  не  тотъ,  кто 
изъ  науки  творитъ  себ'Ь  кумира,  новое  суе- 
В'^р1е,  а  кто  скромно  сознаетъ  пред'Ьлы 
челов'Ьческаго  знан1я  и  не  решается  утвер- 
ждать безусловное  ничто  за  этими  пред'к- 
лами,  только  потому,  что  онъ  не  въ  си- 
лахъ  переступить  ихъ. 

И  въ  душ'Ь  Шекспира  гордая  в'Ьра  мы- 
слителя съ  мудрымъ  смирен1емъ  человека, 
и  это  смирен1е  давало  ему,  какъ  поэту, 
право  говорить  о  нев-Ьдомомъ  и  неразга- 
данномъ. 

Зд'Ьсь  была  еще  и  другая  причина. 

Шекспиръ,  челов'Ькъ  шестнадцатаго 
в%ка,  стоялъ  на  границе  двухъ  м!росозер- 
цан1й.  Опытное  знан1е  заявило  свои  права 
и  ему  принадлежало  будущее.  Но  средне- 
вековые туманы  не  могли  разоряться  сразу 
предъ  восходящимъ  солнцемъ  разума.  И 
надъ  умами  лучшихъ  людей  разстилалась 
будто  утренная  мгла,  еще  не  осиленная 
дневнымъ  св'Ьтомъ.  И  даже  положитель- 
ныя  науки  носили  двойственную  окраску: 
ХИМ1Я  не  усп'^ла  вполн-^  освободиться  отъ 
алхим'ж,  все  еще  находились  искатели  фи- 
лософскаго  камня;  астролопя  безпрестанно 
соревновала  съ  астроном1ей,  и  не  пере- 
водились составители  гороскоповъ,  даже 
среди  настоящихъ  знатоковъ  новой  науки. 

Въ  Англ!и  не  р'кдкость  было  встретить 
вполн'Ь  добросов'^стнаго  ученаго,  веровав- 
шаго  въ  духовъ  и  занятаго  магическими 
упражнен1ями.  Шекспиръ  могъ  знать  од- 
ного изъ  такихъ — даровитаго  астронома  и 
математика,  доктора  Ди  (Оее).  Онъ  при- 
шелъ  къ  уб'Ьжден1ю,  что  высшая  ступень 
философы  ведетъ  къ  сношен1ю  съ  ду- 
хами. И  Ди  добивался  этихъ  сношен1й  и 
умеръ  въ  нищетъ  и  въ  поискахъ  за  фило- 
софскимъ  камнемъ  1).  Англичане  могли  чи- 
тать книгу  чрезвычайно  внушительнаго  ав- 
тора, самого  короля  1акова.  Это  ц'Ьлое  из- 
сл'Ьдован1е  по  «ДемонолоНи**;  король  дока- 

>)  Огако.  811а}\сн1юаге  апй  ЬЫ  'Птсз,  II,  510. 


зывалъ,  что  колдовство  и  духи  действи- 
тельно существуютъ,  и  что  дёйств1я  колду- 
новъ  заслуживаютъ  суроваго  наказан1я  1). 
Наконецъ,  самые  успехи  опытныхъ  наукъ  у 
людей  пылкаго  воображен1я  могли  вызвать 
чрезвычайно  см^лыя  надежды  на  будущ1я 
завоеван1Я  челов^ческаго  разума.  И  пол- 
ный образъ  ученаго  XVI- го  в-Ька  непре- 
менно долженъ  былъ  вмещать  не  только 
основную  новую  идею:  опытъ — спутникъ  на- 
уки, но  и  отражать  гамлетовское  поучение 
Горац10. 

Такъ  Шекспиръ  видоизменилъ  или  вос- 
полнилъ  мотивы,  найденные  имъ  въ  пер- 
воисточнике „Бури".  Все  это  онъ  сделалъ 
на  основан1и  простого,  давно  усвоеннаго 
имъ  правила,  чемъ  долженъ  быть  театръ: 
ч, Время  и  люди  должны  видеть  себя  въ 
немъ,  какъ  въ  зеркале*,  говоритъ  Гамлетъ. 

Преобразован1я, естественно,  распростра- 
нялись на  все  действ1е  пьесы. 


VI. 


Калибану  посвящена  обширная  литера- 
тура. Все  изследователи  единодушно  вос- 
хищаются силой  поэтическаго  творчества: 
Шекспиръ  создалъ  ярк1й  реальный  образъ, 
не  имея  предъ  глазами  подлинника.  И  по 
мнен1ю  многихъ,  для  Калибана  даже  во- 
все не  существуетъ  подлинника.  Шекспиръ 
будто  предчувствовалъ  дарвиновскую  тео- 
р1ю  и  создалъ  типъ  промежуточный,  вос- 
полняющ1й  пробелъ  между  четвероногими 
и  человекомъ  2).  ДруПе  признаютъ  Кали- 
бана даже  по  внешности  не  вполне  чело- 
векомъ, а  чемъ-то  вроде  полурыбы,  полу- 
тюленя, а  одинъ  артистъ  изображалъ  Ка- 
либана на  сцене  хвостатой  обезьяной  з). 
На  самомъ  деле  Калибанъ  туземецъ  но- 
ваго  света — ни  более  ни  менее,  и  въ  сущ- 
ности творчество  Шекспира  здесь  не  выше, 
чемъ  въ  создан1и  и  другихъ  образовъ. 

Калибанъ  изображенъ  чрезвычайно  рез- 
кими чертами.  Просперо  говоритъ  о  немъ 
самыя  презрительныя  речи;  даже  Тринкуло 
и  Стефано^грубейш1е  представители  европей- 
скаго  общества,  называютъ  Калибана  рыбой, 
чудовищемъ,  уродомъ.  Но  все  это  не  сле- 
дуетъ  понимать  буквально.  Сильныя  опре- 


^)  Книга  вышла  въ  ШУ1  году.  Цитаты  и;п» 
нея  у  Ггап(;о18-У1с1ог  Нн^о,  81—2. 

')  Гигпсез.  V.  Ко(1оп  ^иакоярсагез  ^1игт^ 
44,  мн'Ьш'о  Вильсона,  л\ъ  соч.  СаНЬап  Не 
АИзз'тд-Ыпк. 

*)  С1отеп1  ^Иткгзрепге'з  >^(игт  Ьс1|)7.]Ц  1Я4Г»^ 
Н<)  ес1.  Мо18§псг  (И. 
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ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    СОЧИЫЕН1И    ШЕКСПИРА. 


разстается    со    своимъ    чудод-Ьйственнымъ 

поприщемъ  О- 

Это  толкован1е,  предложенное  француз- 
ски мъ  писателемъ,  можетъ  считаться  об- 
разцомъмногочисленныхъпсихологическихъ 
объясненгй  „Бури*.  Съ  разными  частными 
видоизм'Ьнен1ями  оно  повторяется  другими 
изсл-Ьдователями  2).  У  н^которыхъ  надъ  авто- 
б1ографическими  объяснен1ями  преоблада- 
ютъ  культурно-историческ1я.  Доказывается, 
напр.,  что  ,Буря*  Шекспира  изображаетъ 
подлинную  бурю,  современную  Шекспиру, 
могучее  умственное  движен1е,  волновавшее 
умы  Европы  съ  конца  ХУ-го  в-Ька  и  до 
конца  ХУ1-го  в-кка.  Отд-Ьльныя  лица  пред- 
ставляютъ  разныя  умственныя  направлен1я 
или  культурные  уровни  челов'Ьческаго  об- 
щества. Просперо  олицетворяетъ  Возрож- 
ден1е;  его  братъ,  его  прит-Ьснитель — схола- 
стику; Ар1эль — воплощен1е  естественныхъ 
силъ,  вообще  природы,  естественности,  за- 
нимавшихъ  такое  видное  м%сто  въ  м1росо- 
зерцан1и  Возрожден1я.  Калибанъ,  разум'Ьется, 
изображаетъ  варварство.  Любовь  Миранды 
и  Фердинанда  блещетъ  такой  непосред- 
ственностью, искренностью,  какими  вообще 
отличалось  чувство  въ  эпоху  Возрожден1я  з). 

Во  вс%хъ  этихъ  соображен1яхъ  им'Ьется 
в'Ьрная  основа:  Шекспиръ  вообще  поэтъ 
Возрожден1я  и  защитникъ  передовыхъ  идей 
своего  времени.  Но  это,  однако,  отнюдь  не 
уполномочиваетъ  живыхъ  лицъ  его  сцены 
превращать  въ  аллегор1и. 

Поуказан1ютого-жефранцузскагоавтора, 
король  1аковъ  сурово осудилъ  духовъ^ сверхъ- 
естественную власть  человека;  Шекспиръ-же 
всталъ  на  защиту  и  духовъ  и  этой  власти, — 
какъ  поэтъ,  напитанный  народнымъ  творче- 
ствомъ,  и  какъ  мыслитель,  в'Ьрующ{й  въ 
будущ1е  широк1е  кругозоры  челов-кческаго 
духа  *). 

Во  всЬхъ  этихъ  объяснен1яхъ  можетъ 
быть  своя  доля  очевидной  истины,  и  меньше 
всего  тамъ,  гц^  толкователи  усиливаются 
свести  всю  пьесу  къ  притЧ'Ь,  а  д^йствующихъ 
лицъ  къолицетворен1ямъ  нравственныхъ  по- 
НЯТ1Й.  Никогда  талантъ  Шекспира  не  могъ 
упасть  до  такого  уровня,  гд-Ь  со  сцены  исчезла- 


*)  Моп1ёйи1.  Шьнс  ^{ч<  (киа  Мопйе8.  \Ш\ 
1  аоГи. 

2)  Воаз  1>€8  ^ъ1игт  ипй  с1а8  ЦЧгйегтйгсЫп. 
81еиш  1Ь82.  Воу1е.  БЬак^реаго'з  \У1п1^гтагс11еи 
ипй  81игсп.  81.  Рс1  1885. 

')  Койеп.  Зкакезреагс'з  8Ыгт,  1.е\рхщ.  Свое- 
образное историческое  толкован1е. 
'   "  Ргапдо18-\Чс1ог  Ни^о.    Оенсгез  сотрШез  (к 
1ге,  П. 


бы  реальная  игра  челов'кческихъ  силъ  и  стра- 
стей, и  оставались  только  преднам'Ьренныя 
комбинац1к  отвлеченныхъ  представлен1й. 

Совершенно  напротивъ  —  именно  въ 
•  Бурю*  во  всей  полноте  вложена  душа  по- 
эта. Мало  сказать,  пьеса  его  зав'Ьщан1е;  не 
всякое  зав%щан!е  отражаетъ  всего  чело- 
в'Ька  со  вс^мъ,  что  онъ  пережилъ  и  пе- 
редумалъ.  Зав^щан1е — заключительный  мо- 
ментъ  жизни,  и  воспроизводить  настрое- 
Н1я  челов'Ька  въ  этихъ  именно  моментахъ. 
Такъ  и  поняли  „Бурю**  ея  автобюграфи- 
ческ1е  толкователи.  Для  нихъ  р'Ьшающ1й  и 
руководящ1й  фактъ — р-Ьчи  Просперо^  гд-Ь 
говорится  объ  уход-Ь  на  покой. 

Мы  думаемъ — смыслъ  пьесы  и  шире,  и 
глубже.  Его  сл'Ьдуетъ  искать  въ  связи  съ 
другими  произведен1ями  Шекспира.  Если 
„Буря*  в-Ьнецъ  его  литературной  деятель- 
ности,—  онъ  не  могъ  не  воспроизвести 
въ  ней  самыхъ  упорныхъ  своихъ  думъ,  са- 
мыхъ  неотвязчивыхъ  своихъ  образовъ.  И  если 
мы  припомнимъ  наибол'Ье  лирическ1я,  и,  не- 
сомненно, наиболее  личныя  р^чи  въ  дра- 
махъ  поэта  —  мы  сум'Ьемъ  постигнуть  эти 
думы  и  образы. 

Шекспиръ  былъ  актеръ  и  писалъ  для 
сцены.  И  вотъ  сцена  дала  ему  самое  из- 
любленное изображен1е  человеческой  жизни. 

Безпрестанно  переходя  отъ  сцены  къ 
жизни  и  отъ  жизни  къ  сцен-Ь,  наблюдая 
за  изм-Ьнчивымъ  круговоротомъ  действи- 
тельности и  за  пестротой  сценическихъ 
явленШ — Шекспиръ  рано  пришелъ  къ  убеж- 
ден1ю:  жизнь — это  та  же  сцена,  люди — ак- 
теры; и  здесь  такъ  же  быстро  слезы  сме- 
няются смехомъ,  молодость — старостью,  по- 
беды—поражен1емъ. 

И  при  всякомъ  случае  Шекспиръ  эту 
истину  спешилъ  высказать,  иногда  влагая 
ее  въ  уста  даже  героямъ,  лично  врядъ-ли 
способнымъ  выражать  подобныя  мысл1Г. 

Такъ,  напримеръ,  знаменито  чрезвычайно 
лирическое,  мрачное  изл!ян1е  Макбета: 

Что  жизнь?  Т4нь  мимолетная,  фигляръ, 
Неистово  тумя1Ц1й  на  иомоогЬ 
И  чере;гь  часъ  забытый  вс^ми. 

Неожиданная  речь  въ  устахъ  древняго 
шотландскаго  короля!  Но  она  такъ  уместна 
вообще,  передъ  головокружительной  быст- 
ротой событ1й,  захватывающихъ  Макбета.  И 
предъ  нами,  конечно,  самъ  поэтъ. 

И  мы  давно  подготовлены  къ  этой  речи. 

Еще  въ  комед1и  .Какъ  вамъ  угодно*  гер- 
цогъ  такъ  утешалъ  меланхоличнаго  Жака: 
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Вотъ  видишь,  мы  несчастны  не  одни. 
Р1а  и1ровой  ](?еобозрииой  сцен!*» 
Являются  картины  во  сто  разъ 
Ужасп-Ье,  ч^мъ  на  иодмосткахъ  этихъ, 
Гд*  мы  съ  тобой  играсмъ. 

Въ  ,Венец1анскомъ  купц-Ь" — Антон1о  по- 
вторяетъ  то  же  самое: 

Я  этотъ  м1ръ  считаю 
Лишь  гЬмъ,  ч-Ьмъ  есть  па  самомъ  д-Ьл*  опъ: 
Подмостками,  гд-Ь  роль  игратх.  вс*  люди 
Обязаны.  Л  мн-Ь  досталась  роль 
Печальная. 

Вотъ  взглядъ  Шекспира  на  жизнь  и 
человеческую  судьбу, — художественно-кар- 
тинный и  философски-опред'Ьленный. 

,Буря",  по  нашему  мн'кн1ю — не  что  оное 
какъ  драматизацш  этой  картины,  этого 
уб'Ьжден1я. 

Прежде  всего  предъ  нами  настоя1Ц1й 
микрокозмъ  челов^ческаго  м'фа. 

Отъ  представителя  высшей  умственной 
культуры  до  дикаря — исчерпаны,  кажется, 
всЪ  возможныя  проявлен1я  человеческой 
природы,  призваны  всЬ  наиболее  вл1ятель- 
ныя  страсти — любовь,  честолюб1е,  масть, 
ненависть,  зависть,  раскрыты  многообраз- 
ныя  воззрён!я  на  жизнь  и  человека:  иде* 
альныя,  пошлыя,  эгоистическ1я,  варварск1я. 
Изображены  и  д^йствхя  людей,  соотв-кт- 
ствующ1я  разнымъ  характерамъ  и  страстямъ; 
на  одномъ  полюсе  человеческаго  быт1я  стра- 
дающ1й  ради  любви  Фердинандъ  и  состра- 
дающая ему  Миранда;  на  другомъ — подлый 
загово'ръ  на  братоуб1йство.  И  какъ  разре- 
шаются все  эти  К0ЛЛИ31И?  И  кто  ихъ  раз- 
решаетъ? 

Ар1эль,  духъ,  готовый  ежеминутно  рас- 
таять въ  воздухе:  онъ,  оказывается,  силь- 
нее всехъ  этихъ  мятущихся^  повидимому, 
столь  реальныхъ  создан1й,  занимающихъ 
такъ  много  места  на  земле. 

Ар1эль  сплетаетъи  раэвязываетъ  драмы 
и  комед'ж  среди  горе-богатырей,  вообража- 
ющихъ  себя  чрезвычайно  мудрыми  и  зна- 
чительными. 

несколько  звуковъ — и  меняется  ихъ 
настроен1е;  несколько  словъ — и  разстраи- 
ваются  ихъ  планы. 

Разве  все  это  не  «мимолетная  жизнь", 
не  фигляръ,  шумящ1Й  на  помосте?  И  кто-же 
виновникъ  всей  этой  игры? 

Не  Ар1эль, — онъ  самъ  оруд!е  въ  чужихъ 
рукахъ.  Виновникъ — Просперо.  И  вы  ви- 
дите, въ  чемъ  сущность  ега  силы. 


;  Не  въ  томъ,  что  онъ — волшебникъ,  что 

онъ  повелитель  духовъ,  а  въ  томъ,  что  онъ 
I  такъ  много  думалъ,  такъ  много  знаетъ  и 
такъ  много  ценитъ  то,  что  знаетъ.  Онъ 
не  дождется  минуты,  когда  для  него  исчез- 
нетъ  необходимость  пользоваться  знан1емъ 
и  властью. 

Дочь — близка  его  сердцу,  ея  судьба — его 
ВЫСШ1Й  интересъ;  онъ  человекъ  и  отецъ; 
но  все,  что  волнуетъ  людей,  что  заставляетъ 
ихъ  шуметь  на  жизненныхъ  иодмосткахъ — 
все  это  .сказка  въ  устахъ  глупца,  богатая 
словами  и  звономъ  фразъ,  но  нищая  зна- 
ченьемъ**. 

И  чемъ  скорее  перестать  играть  роль 
въ  этой  сказке,  темъ    лучше  и  разумнее. 

Просперо  не  впадаетъ  въ  мечтательное 
раздумье  Гамлета,  не  тратитъ  времени  на  . 
романтическ1я  грезы  о  судьбе  праха  Алек- 
сандра Македонскаго,  но  его  мудрость,  не- 
сомненно, прошла  чрезъ  гамлетовск1й  мо- 
лодой романтизмъ,  и  Просперо  подчасъ  не 
можетъ  удержаться,  чтобы  не  впасть  въ 
меланхолическ1й  тонъ  датскаго  принца  и  не 
изобразить  призрачности  не  только  победъ 
героевъ,  а  вообще  всего  человеческаго  ве- 
ЛИЧ1Я  и  великолеп1я. 

Но  въ  этомъ  лирическомъ  (^зл!ян1и  и  слы- 
шится господствующ1й  мотивъ  всей  пьесы: 

Прндеп.  пора,  когда 
Подобно  этнмъ  призрачиымъ  кид'Ьтлмъ 
II  все  псчсзнеп.  также. 

И  «пророческ1я  виденья*  призваны  на 
сцену  затемъ,  чтобы  показать  призрачность 
„земной  нашей  жизни*. 

Одно  не  призрачно  среди  этихъ  при- 
зраковъ — великая  сила  духа,  постигающая 
правду  жизни. 

Герой  одинъ — Просперо.  Только  онъ 
знаетъ,  что  и  зачемъ  делаетъ;  только  ему 
ведома  настоящая  цена  человеческихъ 
страстей,  человеческаго  горя  и  счастья. 
И  потому  онъ  спешитъ  уйти  изъ  этой 
смуты  призраковъ. 

Съ  нимъ  уходитъ  и  самъ  поэтъ,  и  на 
прощанье  хочетъ  сказать  те  самыя  слова, 
как!я  почти  двести  летъ  спустя  написалъ 
человекъ  другого  нравственнаго  склада, 
другого  ген1я,  другого  народа,  но  еще  больше 
захваченный  вихремъ  человеческихъ  делъ 
и  не  менее  близко  ощутивш1й  нравствен- 
ную сущность  людской  суеты. 

Это  слова  Вольтера:  .возделывайте  свой 


садъ*. 


Ив.  Ивановъ. 


Кпнм-нип  рамки  ,1110.1»  1'снесчнсп  (Лугсбурч,  ШЗО:  работы  изтьспнкпо  ,][«н11и[1 

Гопфера  (7)аи1г1  Норьег). 
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ГИБНУЩ1Й  КОРАБЛЬ  АЛОНЗО. 

Картина  знаменитаю    англЫскто    меиаописца   Ролтея  (Сеотде  Мотпеу^    В.    А.    1734—1802). 

[Болъиюя  Войделевская  Галлерея). 

Д-ЬЙСТВ1Е    ПЕРВОЕ. 


НОРЕ.    КОРАБЛЬ. 

Б^ра  съ  грононъ  и  и()дн1ею. 

Входятъ  КАпитАнъ  корабля  и  боциакъ 
съ  разныхъ  сторонг. 
Капитан ъ.  Боцканъ! 
БоцнАНЪ.  Зд-Ьсц  капнтанъ.  Что  надо? 
■Капнтанъ.  Хорошо]  Покрикивай-ка  на 
иатросовъ.  Работайте  жив%й,  не  то  сядеиъ 
на  иель!  Поворачивайтесь,  поворачивайтесь! 
(Уходить). 
Лходятъ  МАТРОСЫ. 
Боциакъ.  Эй,  дЪтки!  снЪлЪй,  си'ЬлЪй, 
моимилые)Живо,  живо!  Подберите-ка  марсъ- 
эейль!  Слушать  |[апитанск)й  свистокъ!  Ну, 
теперь  дуй-себЪ,  пока  лопнешь! 


.5л:о(^та  Алонэо,  Себаст1АНЪ,  Антоню, 
Фврдинандъ,  Гокэало  и  друхге. 

Ал  о  изо.  Постарайся,  любезный  боц- 
ианъ!  Гд-Ь  хапитанъ?  Докажите,  что  вы  мо- 
лодцы! 

БоцмАнъ,  Прошу  васъ  теперь  оста- 
ваться внизу. 

Антоню.  Боцнанъ,  гдЪ  капнтанъ? 

БоцнАНЪ,  Разв-Ь  не  слышите — гдЬ?  Вы 
и'Ьшаете  наиъ!  Сидите  въ  своихъ  каютахъ: 
здЪсь  вы  только  помогаете  бурЪ. 

ГонзАло.  Полно,  любезный,  успокойся. 

ВоцИАнъ.  Когда  море  успокоится.  Сту- 
пайте! Какое  д'Ьло  этииъ  р.евунамъ  до  име- 
ни короля?  Ступайте  въ  каюты,  молчите 
и  не  и'Ьшайте  намъ! 

ГокЗАло.  Хорошо;  но  не  забывай,  од- 
нако, кто  на  твоемъ  кораблЪ. 

'БоциАнъ.  Да  ужъ  вЪрно    эдЪсь    н'Ьтъ 
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ПОЛНОЕ    СОВРАНТЕ    С0ЧИНЕН1Н    ШЕКСПИРА. 


НИКОГО,  кого  бы  я  любилъ  бол'ке  самого 
себя.  Вы — срв'Ьтникъ:  если  можете  повеле- 
вать СТИХ1ЯМИ  и  усмирить  ихъ  С1Ю  же  ми- 
нуту, такъ  распоряжайтесь — и  мы  не  до- 
тронемся ни  до  одного  каната;  а  не  можете, 
такъ  благодарите  Небо  зато,  что  такъ  долго 
прожили  и  приготовьтесь  въ  своей  каютЪ 
къ  цосл'Ьднему  часу,  если  намъ  не  суждено 
миновать  его.  (Къ  матросамъ),  См'Ьл'Ьй,  мои 
милые!  (Къ  Гонзало  и  прочгшъ).  Убирайтесь 
же,  говорю  я  вамъ!  (Уходятъ), 

Гонзало.  Этотъ  малый  поддерживаетъ 
сильно  мою  надежду.  Мн'Ь  кажется,  что  ему 
не  суждено  утонуть:  онъ  гораздо  болЪе  по* 
хожъ  на  человека,  котораго  ожидаетъ  ви- 
"с^лица.  О,  благод4тельная  судьба,  сохрани 
его  для  виселицы!  Сд'Ьлай  предназначенную 
ему  веревку  нашимъ  якорнымъ  канатомъ, 
такъ  какъ  на  собственный — плохая  надеж- 
да. Плохо  намъ,  если  втотъ  молодецъ  не 
рожденъ  для  вис%лицы1  (Ллоизо,  Гонзало 
и  прочге  уходятъ). 

Боцман ъ  возвращается. 
Боц  м  А  н  ъ.  Отпускай  брамстеньгу!  живо! 
ниже,  ниже!  Пусти  на  фок-зейль!  (Слыгиенъ 
крикъ  внутри  корабля).  Чтобъ  чума  пере- 
морила втихъ  визгуновъ!  Изъ-за  нихъ  не 
слышно  ни  бури,  ни  команды. 

Входятъ  Себаст1анъ,  Антоню  и  Гон- 
зало. 

БоцмАнъ.  Опять!  Что  вамъ  зд'Ьсь  надо? 
Или  намъ  бросить  все  и  утонуть?  Разв-Ь 
вамъ  хочется  идти  ко  дну? 

Себастханъ.  Чтобъ  оспа  перехватила 
тебе  глотку,  несносный  крикунъ,  богохуль- 
никъ,  безжалостная  собака! 

Б  о  ц  м  А  н  ъ.  Такъ  распоряжайтесь  сами. 

Антоню.  Повысить  бы  тебя,  негодную 
собаку!  Пов'Ьсить  бы  тебя,  дерзкаго  крикуна! 
Мы  меньше  тебя  боимся  потонуть. 

Гонзало.  Я  ручаюсь,  что  онъ  не  пото- 
нетъ,  хотя  бы  корабль  этотъ  былъ  не  твер- 
же ореховой  скорлупы  и  такъ  же  ненасы- 
тенъ,  какъ  развратная  женщина. 

БоцмАнъ.  Поведите  корабль  какъ  мож- 
но ближе  подъ  в^теръ!  Отдай  оба  паруса — 
и  опять  въ  море!  Отваливай! 

Вбгыаютъ  измокшге  матросы. 

Матросы. 
Къ  молитве,  къ  мол  итв'к1скорйй1  все  погибло! 

(Уходятъ). 

БоЦМАНЪ. 

Къ  молитв'Ь?  Уже-ли   пришлось  намъ   по- 
гибнуть? 


Гонзало. 
Король  на  молитве  и  принцъ  намолитв'Ь. 
Пойдемте:  судьба  ихъ  должна  быть  и  нашей. 

СВБАСТ1АНЪ. 

Терпенье  все  я  потерялъ! 

Антоню. 

Какъ  быть! 
По  милости  мы  пьяницъ  погибаемъ. 
Горластый  враль,  взглянулъ   бы   на   тебя, 
Промытаго  порядкомъ  десятыб 
Приливами! 

Гонзало. 
Н-Ьтъ,  онъ  пов'Ьшенъ  будетъ — 
Я  уб'кжденъ;  хотя  бы  мн'Ь  клялись 
Вс^  капельки  въ  противномъ — не  пов'Ьрю. 
Хоть  всЬ  он%,  чтобъ  поглотить  его, 
Разйнутъ  пасть — онъ  ускользнетъ,  я  знаю. 

Разные  голоса  (внутри корабля). Боже 
помилуй!  Погибаемъ!  погибаемъ!  Прощай, 
жена!  прощайте,  д-Ьти!  прощай,  братъ!  По- 
гибаемъ! погибаем>!  погибаемъ! 

Антоню. 
Пойдемте  всЬ  погибнуть  съ  королемъ! 

Себастханъ. 
Пойдемте  вс%  проститься  съ  нимъ  на-в'Ьки. 

(Уходятъ). 

Гонзало.  Какъ  бы  охотно  я  далъ  те- 
перь тысячу  миль  моря  за  одинъ  клочекъ 
безплодной  земли,  покрытой  тростникомъ, 
терномъ  или  ч-Ьмъ  угодно.  Но  да  совер- 
шится воля  неба!  А  все  лучше  бы  умереть 
на  суш-Ь!  (Уходитъ). 


СЦЕНА  II. 
Часть  остроьа  съ  пещерою  Просперо. 

Входятъ  Просперо  и  Миранда. 

Миранда. 
Родитель  мой,  когда  своимъ  искусствомъ 
Заставилъ  ты  такъ  волны  бушевать. 
То  утиши  ихъ.  Кажется,  что  небо 
Дождило  бы  на  землю  съ  высоты 
Пылающей  и  смрадною  смолою, 
Когда-бъ  валы,  вздымаясь  до  небесъ, 
Огонь  небесъ  собой  не  утушали. 
Страдала  я,  взирая  на  страданья 
Несчастныхъ.  Какъ  прекрасн'Ьйш1й  корабль, 
Съ  пловцами  благородными  на  немъ, 
Изломанъ  въ  щепы!  Вопль  ихъ  отозвался! 


Хартии 


МИРАНДА  ПРОСИТЪ  ПРЕСПЕРА    УТИШИТЬ  БУРЮ. 
[  извлетна%о  шьмецк.  художника  проф.  Генриха  Гофмана  (Н«яНсЛ  Но(тапп,  р.  1834). 


Въ  моей  душ'Ь.  БЪцняжки — всЬ  погибли! 
О,  если-бъ  я  была  могучимъ  богонъ, 
Низринула-бъ  я  въ  бездну  »то  море 
Но  поглотить  какъ  нынче  не  дала-бы 
Я  нагруженный  душами  корабль. 

Проспвро. 
Покойна  будь,  оставь  напрасный  страхъ 
И  своему  чувствительному  сердцу 
Скажи,  что  век  остались  невредимы. 

Миранда. 
О,  горьк1й  день! 

Проспвро. 
БЪды  не  приключилось. 
Я  8ту  бурю  поднялъ  для  тебя, 
Мое  дитя,  единственная  дочь. 
Не  аиаешь  ты,  кто  ты,  откуда  санъ  я. 
Ты  думаешь,  что  бЪдный  твой  отвцъ 
Властитель  лишь  пещеры  «той  б'Ьдной. 


Миранда. 
МнЪ  никогда  желанье  больше  знать 
Не  кралось  въ  щиспь. 

Проспвро. 

Теперь  настало  время 
И  ты  должна  знать  бол^.  Дай  руку 
И  помоги  нн'Ь  снять  волшебный  плащъ. 

(Снимаетъ  плащъ). 
Покойся  здЪсь,  ты  символъ  чаръ  нонхъ 
УтЬшься,  дочь,  утри  остатокъ  слезъ! 
То  зрЪлище,  которымъ  состраданье 
Въ  твоей  душ!  такъ  сильно  потряслось, 
Я  произвелъ  ногуществомъ  искусства 
Съ  нан-креньенъ,  но  такъ,  что  ни  одинъ 
Изъ  всЪхъ  людей,  изъ  всЪгь  живыхъ  тво- 

рек1й, 
Которыхъ  вопль  ты  слышала  вдали, 
I    Которыхъ  ты  погибшими  считала, 
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Ни  волоска  съ  главы  не  потерялъ. 
Садись — узнать  о  многомъ  ты  должна. 

Миранда. 
Ты  начиналъ  мн'Ь  часто  говорить 
О  томъ,  кто  Я;  но  каждый  разъ  вначал'Ь 
Ты  свой  разсказъ  внезапно  прерывалъ 
И  оставлялъ  меня  соображеньямъ» 
Кончая  такъ:  не  время — подождемъ, 

Просперо. 
Такъ;  но  теперь  настало  это  время, 
Насталъ  тотъ  часъ,  въ  который  ты  должна 
Услышать  все.  Вниманье — повинуйся! 
Припомнишь  ли  ты  время  передъ  т%мъ, 
Какъ  мы  въ  пещер'Ь  этой  поселились? 
Не  думаю:  не  бол4е  трехъ  л-Ьтъ 
Им'^ла  ты. 


Немногое. 


Миранда. 
Н'Ьтъ,  помню,  мой  родитель, 


Просперо. 
Скажи  жъ,  что  помнишь  ты? 
Другой  ли  домъ,  или  лицо  другое? 
Скажи  мн-Ь  все,  что  память  сберегла. 

Миранда. 
Все  такъ  темно.  Теперь  припоминаю 
Объ  этомъ  я,  какъ-будто  обо  сн'к. 
Мн'Ь  помнится,  что  я  всегда  им'Ьла 
Вокругъ  себя  не  мен'Ье  пяти 
Прислужницъ. 

Просперо. 

Да,  ты  ихъ  им'Ьла  больше, 
Какъ  память  ты  объ  этомъ  сохранила? 
Ну,  что  еще  ты  ^идишь  въ  темнот'к 
И  въ  глубин-Ь  временъ,  давно  минувшихъ? 
Ты,  можетъ  быть,  припомнишь  и  о  томъ, 
Какъ  мы  съ  тобой  сюда  переселились? 

Миранда. 
Н'Ьтъ,  этого  не  помню  я,  отецъ. 

Просперо. 
Двенадцать  л%тъ  тому,  моя  Миранда, 
Двенадцать  л'Ьтъ  тому,  какъ  твой  отецъ 
Былъ  герцогомъ '  Милана  и  могучимъ 
Властителемъ. 

Миранда. 

Такъ  ты  мн%  не  отецъ? 

Просперо. 
Н'Ьтъ,  мать  твоя,  живая  добродетель, 
Сказала  мне,  что  я  былъ  твой  отецъ; 
А  твой  отецъ  былъ  герцогомъ  Милана; 


А  ты  его  единственная  дочь, 
Наследница... 

Миранда. 

Какое  же  несчастье, 
Надъ  нами  такъ  жестоко  подшутивъ, 
Насъ  бросило  на  этотъ  голый  островъ? 
Иль  счастье  насъ  перенесло  сюда? 

Просперо. 
Несчаст1е  и  вместе  счастье  было. 
Дитя  мое,  права  ты!  Надо  мной 
Несчаст1е  жестоко  подшутило; 
Но,  къ  счаст1ю,  мы  прибыли  сюда. 

Миранда. 
Сочится  кровью  сердце  оттого. 
Что  я  тебе  напомнила  печали, 
Мной  позабытыя.  Но  продолжай. 

Просперо. 
Антон1Ю,  твой  дядя,  а  мой  братъ... 
Но  слушай  же,  прошу,  со  всемъ  внимань* 

емъ! — 
Бываетъ  ли  когда  коварней  братъ? — 
Я  по  тебе  всего  сильнее  въ  м1ре 
Его  любилъ.  Ему  я  поручилъ 
Все  герцогство  во  власть  и  управленье. 
Оно  сильнее  всехъ  владен1й  было! 
Изъ  герцоговъ  же  первымъ  былъ  Просперо» 
Онъ  не  имелъ  соперниковъ  нигде 
Въ  своей  любви  къ  свободному  искусству. 
Всего  себя  наукамъ  посвяти  въ, 
Я  передалъ  правленье  государствомъ 
Антон1о,  а  самъ  остался  чуждъ 
Его  деламъ.  Самъ  въ  тайныя  науки 
Я  былъ  тогда  всемъ  сердцемъ  погруженъ. 
Коварный  братъ!  Но  слушай  же,  Миранда! 

Миранда. 
Внимательно  я  слушаю  тебя. 

Просперо. 
Изведавъ  все  пружины  управленья, 
Сталъ  милости  съ  разсчетомъ  раздавать — 
И  йонялъ  онъ,  кого  возвысить  должно, 
Или  кого  низвергнуть  съ  высоты 
За  то,  что  онъ  возвысился.  Ну,  словомъ, 
Пересоздалъ  всехъ  верныхъ  мне  людей: 
Хочу  сказать,    что   всехъ  моихъ    придвор- 

ныхъ 
Онъ  изменилъ  иль  вновь  образовалъ. 
Такъ,  овладевъ  вполне  ключемъ    держав* 

нымъ 
Отъ  высшихъ  местъ  и  отъ  сердецъ  людей, 
Онъ  все  сердца  настроилъ  по  желанью, 
И  скоро  самъ — все  крепче,  все  сильней — 
Обвилъ,хакъ  плющъ,  властительное  древо 


я. 
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И  высосалъ- сокъ  зелени  моей. 

Прошу  тебя — вниманье!  Ты  не    слышишь? 

Миранда. 
О,  мой  отецъ,  я  слушаю  тебя! 

Просперо. 
А  я,  забывъ  век  выгоды  м1рск1я, 
Я  въ  тишине  хот^Ьлъ  обогатить 
Мой  жадный  умъ  таинственной  наукой, 
Которая,  не  будь  для  пониманья 
Всеобщаго  такъ  недоступной 
Стояла-бы,  конечно,  выше  всЬхъ. 
И  быстро  росъ  въ  моемъ  коварномъ  брат'к 
Враждебный  духъ;  доверчивость  моя 
Коварство  въ  немъ  столь  сильна  развила^ 
Сколь  сильную  им'Ьлъ  въ  него  я  в-кру. 
Д'1^йствительно,  безъ  м-кры,  безъ    границъ 
Къ  нему  питалъ  я  любовь  и  в'Ьру. 
Онъ  овлад'^ъ  доходами  и  всЬмъ, 
Что  вправ'Ь  былъ  требовать,  какъ  герцогъ; 
И  до  того  онъ  правду  затемнилъ 
Въ  своемъ  ум%,  что,  наконецъ,  пов^рилъ, 
Какъ  истин'Ь,  своей  безстыдной  лжи: 
Уверился,  что  пользуясь  правами 
Властителя  и  исполняя  вс4 
Наружные  обряды  управленья, 
Онъ  герцогъ  самъ-:-и  сластолюбья  духъ 
Питался  въ  немъ  безумнымъ  уб'Ьжденьемъ. 
Ты  слышишь  ли? 

Миранда. 

Разсказъ  твой,  мой  отецъ, 
Отъ  глухоты  изл-Ьчитъ  поневоле. 

Просперо. 
Чтобы  вполне  съ  желан1емъ  своимъ 
Согласовать  характеръ  новой  роли, 
Къ  престолу  онъ  посл'Ьдн1й  сд'Ы1алъ  шагъ. 
Мн'^,  бедняку,  моя  библ!отека 
Была  престолъ — и  онъ,  предположивъ, 
Что  царствовать  я  вовсе  не  способенъ, 
Условился  съ  враждебнымъ  королемъ 
Неаполя — такъ  жаденъ  былъ  онъ  къ  вла- 
сти— 
Платить  ему  съ  покорност1ю  дань 
И  подчинить  корон'Ь  королевской 
В'Ьнецъ  миланскихъ  герцоговъ,  а  съ  нимъ 
И  герцогство,  не  знавшее  дотоле 
Позорныхъ  узъ.  О,  б'Ьдный  мой  Миланъ! 


О,  небеса! 


Миранда. 


Просперо. 
Зам'Ьть  его  условья 
И  д'Ьйств!я-^и  мн'Ь  скажи  потомъ, 
Ужели  братъ  такъ  можетъ  пост]гпать? 


Миранда. 
О  бабушк'^  дурное  мн'^  грешно 
Предположить;  но  добрая  утроба 
Не  разъ  дурныхъ  рождала  сыновей. 

•Просперо. 
Послушай,  вотъ  въ  чемъ  были  ихъ  условья: 
Мой  старый  врагъ,  Неаполя  король. 
Склоняется  на  уб'кжденья  брата, 
Чтобы  взам'^нъ  покорности  его 
И  дани — я  не  знаю,  сколь  великой — 
Нав'Ькъ  меня  со  всЬмъ  моимъ  семействомъ 
Отъ  герцогства  немедля  отр-Ьшивъ, 
Вс%  почести  и  мой  Миланъ  прекрасный 
Отдать  ему.  Чтобъ  это  совершить, 
Изм^нниковъ  они  толпу  набрали. 
И  вотъ  въ  одну  условленную  ночь 
Антон10  имъ  отворилъ   ворота. 
И  въ  самую  глухую  темноту 
Изгнали  насъ  съ  тобою  изъ  Милана. 
Ты  плакала... 

М  и  Р  АН  ДА. 

Какъ  грустно,  Боже  мой! 
Не  помню  я,  какъ  плакала  тогда  я, 
Но  хочется  заплакать  мн-Ь  опять — 
Въ  моихъ  глазахъ  ужъ  чувствую  я  слезы. 

Просперо. 
Но  слушай  же.  Я  объясню  теб'Ь 
Съ  подробностью,  зач-Ьмъ  я  вызвешъ  бурю: 
Безъ  этого  не  кстати-бъ  былъ  разсказъ. 

Миранда. 
Но  отчего  жъ  они  насъ  не  убили? 

Просперо. 
Да,  дочь  моя,  вопросъ  твой  справедливъ: 
Онъ  вызванъ  былъ   въ    теб'^    моимъ   раз- 

сказомъ. 
Они  убить  тогда  не  см'Ьли  насъ: 
Я  былъ  всегда  любимъ  моимъ  народомъ; 
Не  см'Ьли  знакъ  кррвавый  положить 
Они  на  свой  безсов-кстный  поступокъ; 
Они  его  старались  облачить 
Наружностью  сколь  можно  благородной. 
Посп'кшно  насъ  до  барки  довели 
И  отвезли  на  ней  далеко  въ  море, 
Гд'^  былъ  готовъ  давно  изгнившШ  ботъ, 
Безъ  парусовъ,  безъ  мачтъ  и  неснащенный. 
Предчувствуя  опасность,  изъ  него 
Уже  давно  перебрались  всЬ  крысы. 
Въ  него-то  насъ  съ  тобою  посадили — 
Взывать  къ  волнамъ  бушующимъ  подъ  нами, 
А  вздохами  взывать  въ  тоск'Ь  къ  в'Ьтрамъ, 
Которые,  какъ  бы  изъ  состраданья, 
Сильн'Ье  насъ  вздыхали  намъ  въ   отв'Ьтъ, 
Но  яамъ  своимъ  участьейъ  лишь  вредили. 
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Миранда. 
Я  бременемъ  тогда  теб-Ь  была! 

Просперо. 

Н%тъ,  дочь  моя!  была  бы  херувимомъ — 
Спасителемъ.  Какъ  улыбалась  ты, 
Небесною  исполненная  силой, 
Тогда  какъ  я  въ  печали  окроплялъ 
Морскую  хлябь  горючими  слезами. 
Я  надъ  тобой  съ  отчаяньемъ  стоналъ, 
А  ты  во  мн'Ь  улыбкой  пробуждала 
Могучую  решимость  перенесть 
Все  то,  что  насъ  въ  грядущемъ   ожидало. 

Миранда. 
Но  какъ  же  мы  до  берега  достигли? 

Просперо. 

Намъ  помогло  святое  Провиденье 
И  Гонзало,  сов'^тникъ  короля, 
Назначенный  изгнать  насъ  изъ  Милана. 
Онъ  сжалился  и  намъ  немного  далъ 
Ручной  воды,  необхэдимой  пищи, 
Потомъ  еще  прибавилъ  онъ  б'Ьлье, 
Матер1и,  богатыя  одежды — 
Все  нужное,  для  жизни,  ^и  оно 
ВпослЪдств1и  намъ  очень  пригодилось. 
Онъ  былъ  такъ  добръ,  что  даже  не  забылъ, 
Какъ  я  любилъ  занят1я  наукой — 
И  несколько  доставилъ  онъ  мн'Ь  книгъ, 
Который  дороже  мн'к  престола. 

Миранда. 
Какъ  я  его  желала-бъ  увидать! 

Просперо. 

Но  встану  я,  а  ты  сиди  и  слушай, 
Какъ  на  мор'Ь  окончился  нашъ  путь. 
Мы  прибыли  сюда,  на  этотъ  островъ. 
Я  началъ  самъ  воспитывать  тебя — 
И  сд'клала  ты  бол'Ье  усп%ховъ, 
Ч'Ьмъ  мног1я  изъ  царственныхъ  д'Ьтей, 
Которыя  въ  ничтожныхъ  развлеченьяхъ 
Проводятъ  дни  и  у  которыхъ  н'Ьтъ 
Наставниковъ,  такихъ  какъ  я  усердныхъ. 

Миранда. 

За  то  тебя  самъ  Богъ  вознаградитъ! 
Теперь  прошу  тебя,  о  мой  родитель — 
Я  все  еще  встревожена — скажи, 
Зач'Ьмъ  ты  бурей  море  всколебалъ? 

Просп  еро. 

Узнай,  мой  другъ:  не  понимаю — какъ, 
Но  счаст1е  на  одтровъ  нашъ  приводитъ 
Моихъ  враговъ  Предв^д-Ьньемъ  моимъ 
Я  усмотр^лъ  звезду  въ  моемъ  зенит'Ь: 


Она  блеститъ  благопр!ятно  мнЪ! 
Но  если  я  теперь  ея  вл1яньемъ 
Пренебрегу,  то  всЬ  мои  д'Ьла 
Идти  все  будутъ  хуже  съ  каждымъ  днемъ 
И,  наконецъ,  разстроятся  совсЬмъ. 
Но  прекрати  теперь  свои  вопросы. 
Ты  хочешь  спать?  Скорей  предайся  сну — 
Онъ  принесетъ  теб'Ь  успокоенье: 
Не  въ  силахъ  ты  противиться  ему! 
(Миранда  засыпаешь). 

Явись  сюда,  явись,  слуга  мой  в'крный. 
Мой  Ар18ль!  приблизься — я  готовъ! 

Является  А  р  I  э  л  ь. 

А  Р  I  8  л  Ь. 

я  предъ  тобой,  могуч!й  повелитель! 
Ученый  мужъ,  приветствую  тебя! 
Готовъ  всегда  свершать  твои  желанья. 
Велишь  ли  ты  лет'Ьть  мн'Ь  или  плыть. 
Велишь  ли  ты  мн%  погрузиться  въ  пламя, 
Иль  нестись  верхомъ  на  облакахъ — 
Во  всемъ  теб'Ь  послушенъ  Ар18ль, 
А  съ  нимъ  и  вс%  способности  его. 

П  Р  осп  ЕРО. 

Такъ  точно-ди  ты  бурю  произвелъ, 
Какъ  я  теб'^  приказывалъ  сегодня? 

А  Р  I  8  л  ь. 
Все  сделано,  какъ  повел'Ьлъ  Просперо. 
Я  на  корабль  Алонзр  вдругъ  напалъ; 
То  тамъ,  то  зд'Ьсь,  на  палуб'к,  въ  каютахъ 
Я  зажигалъ  отчаянье  и  страхъ. 
По  временамъ  делился  самъ  на  части 
И  падалъ  вдругъ  на  мног1я  м-Ьста; 
На  стеньги,  марсъ,  на  реи,  на  бугспритъ. 
Нежданное  бросалъ  я  пламя  врознь, 
Потомъ  его  въ  одно  соединялъ  я — 
И  М0ЛН1Я,  предв-^стница  громовъ. 
Не  такъ  быстра,  какъ  я  былъ  въ  8то  время» 
Казалося,  Нептунъ  былъ  осажденъ 
На  8тотъ  часъ  огнемъ  ревущей  сЬры, 
И  самъ  его  трезубецъ  трепеталъ, 
И  въ  ужас%  его  вздымались  волны, 

Просперо. 
Мой  храбрый  духъ,  спасибо!  Былъ  ли  тамъ 
Хотя  одинъ  довольно-твердый  духомъ. 
Чтобъ  б-Ьдный  свой  разсудокъ  уберечь? 

Ар18ЛЬ. 

Н'Ьтъ,  ни  души:  трясла  всЬхъ  лихорадка 

Безум1я,  вс4хъ  ужасъ  оковалъ. 

На  корабл-^  остались  лишь  матросы, 

А  проч!е^  отъ  моего  огня, 

Изъ  корабля  всЬ  бросились  въ  море»  ' 

Сынъ  короля  Алонзо,  Фердинандъ, 


р    я. 
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Съ  торчащими  отъ  страха  волосами, 
Похожими  скорЪе  на  камышъ, 
Былъ  первый  тамъ  и  закричалъ,  бросаясь: 
яАдъ  опуст-Ьлъ — и  дьяволы  всЬ  зд4сь1* 

Просперо. 
Ну,  хорошо!   Но  близокъ  ли  былъ  берегъ? 


А  Р  1Э  л  ь. 


Близехонько. 


Просперо. 
А  всЬ  ли  спасены? 

А  Р  I  8  л  ь. 
Ни  волоса  съ  головъ  ихъ  яе  пропало; 
Ручаюсь  я,  что  даже  на  одеждахъ, 
Которыя  несли  ихъ  по  вод-к, 
Н'Ьтъ  пятнышка:  он'Ь  св'кж'Ьй,  ч'Ьмъ  прежде. 
И  помни  все,  что  ты  мн'Ь  приказалъ^ 
По  острову  я  всЬхъ  ихъ  разбросгшъ. 
Сынъ  короля,  вотъ  такъ  скрестивши  руки, 
Сидитъ  одинъ  въ  пустынномъ  уголк'Ь 
и  вздохами  тамъ  осв'Ьжаетъ  воздухъ. 

Просперо. 
Но  гд'^  теперь  матросы  и  корабль? 
Что  сд'Ьлалъ  ты  съ  остатками  ихъ  флота? 

А  Р  I  8  л  ь. 
Я  къ  пристани  корабль  ихъ  подогналъ. 
Ты  помнишь  тотъ  глубок1й  закоулокъ, 
Куда  меня  призвалъ  ты  какъ-то  въ  полночь 
Собрать  росу  Бермудскихъ  острововъ? 
Тамъ  скрытъ  корабль:  онъ  безопасенъ  тамъ. 
Матросы  въ  немъ  забилися  подъ  люки 
И  кр%пкимъ  сномъ  поч1ютъ  отъ  трудовъ, 
Покорные  моимъ  могучимъ  чарамъ. 
А  главный  флотъ  и  ву  мор^  разметалъ; 
Но  онъ  теперь  соединился  снова 
И  невредимъ  стремится  по  волнамъ, 
Печально  путь  въ  Неаполь  направляя, 
Уверенный,  что  самъ  король  погибъ. 

Просперо. 
Ты  совершилъ  прекрасно  порученье, 
Но  много  д%лъ  намъ  предстоитъ  еще. 
Который  часъ? 

А  Р  I  8  л  ь. 
Ужъ  перешло  за  полдень. 

Просперо. 
Такъ,  склянки  на  дв-Ь...   До  шести  часовъ 
Намъ  времени  осталося  немного. 
Съ  разсчетомъ  мы  употребимъ  его. 

А  Р  I  8  л  ь. 
Какъ,  мнЪ  еще  работа  предстоитъ? 


Когда  меня  такъ  много  утруждаешь, 
Позволь  хотя  напомнить  зд4сь  теб-Ь, 
Что  позабылъ  сдержать  ты  обещанье. 

Просперо. 
Что  тамъ  такое?  Своенравный  духъ, 
Что  требовать  еще  ты  зат-^ваешь? 


А  Р  I  8  л  ь. 


Свободу. 


Просперо, 
Ба!  И  говорить  не  см^й, 
Пока  твое  не  совершится  время! 

А  Р  I  8  л  ь. 
Прошу  тебя,  припомни:  оказалъ, 
В-Ьдь,  я  теб-Ь  ужъ  всякую  услугу. 
Я  никогда  передъ  тобой  не  лгалъ, 
Служилъ  безъ  ропота  и  жалобъ 
И  въ  промахи  ни  разу  не  попалъ. 
Ты  об'Ьщалъ  свободу  годомъ  раньше. 

Просперо. 
Такъ  ты  забылъ,  ч^мъ  ты  обязанъ  мн'Ь, 
Что  я  тебя  избавилъ  отъ  мучен1й? 


А  Р1  8  л  ь. 


Н-Ьтъ. 


Просперо. 
Ты  забылъ  и  счелъ  за  важный  трудъ, 
Что  ты  скользишь  по  брызгамъ  океана, 
Что  носишься  на  сЬверныхъ  в'Ьтрахъ, 
Иль  въ  глубь  земли,  служа  мн'^,  проникаешь, 
Когда  ее  окостенитъ  морозъ? 

А  Р1  8  л  ь. 
О,  я  готовъ  служить,  мой  повелитель! 

Просперо. 
Лжешь,  хитрый  духъ!  Ты  в^рно  позабылъ 
Ужасную  колдунью  Сикораксу, 
Которая,  отъ  зависти  и  л-Ьтъ, 
Такъ  хорошо  была  въ  кольцо  согнута? 


Ар  18  ль. 


Н*тъ. 


Просперо. 
Ты  забылъ.  Гд-^  родилась  она. 
Скажи-ка  мн^? 

А  р  I  8  л  ь. 
Въ  Алжир-Ь,  повелитель! 

Про  спер.о. 
О!  точно  ль  тамъ?  Я  вижу,  долженъ  я 
Про  то,  чЪмъ  былъ,  и  что  ты  забываешь, 
Хоть  въ  м-Ьсяцъ  разъ  теб'Ь  напоминать. 
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Проклятую  колдунью  Сикораксу 

За  волшебство  и  злобныя  Д'Ьла, 

Которыя  и  вспомнить  людямъ  страшно, 

Изъ  родины-  изгнали — знаешь  самъ! 

Но  за  одно  какое-то  д-Ьянье 

Чтобъ  наградить,  оставили  ей  жизнь. 

Не  такъ  ли,  духъ? 

А  р  I  э  л  ь. 
Такъ  точно,  повелитель! 

П  РОСП  ЕРО. 

Въ  ТО  время  былъ  у  синеглазой  сынъ, 
И  съ  нимъ  ее  покинули  матросы 
На  остров'^.  Ты,  верный  мой  слуга, 
Какъ  знаешь  самъ,  служилъ  тогда  колдунь'Ь; 
Но,  будучи  чувствителенъ  и  добръ, 
Ты  отступалъ  порой  отъ  исполненья 
Ея  земныхъ  неистовыхъ  зат'1^й. 
За  то,  что  ты  ея  предначертаньямъ 
Не  захот-Ьлъ  усердно  помогать, 
Взбешенная  колдунья  Сикоракса, 
При  помощи  другихъ  своихъ  духовъ, 
Въ  расщепъ  сосны  тебя  заколотила. 
Тамъ  пробылъ  ты  дв-^надцать  долгихъ  Л'Ьтъ 
Въ  безрадостномъ,  тяжеломъ    заключеньи. 
А  между  т'Ьмъ  колдунья  умерла, 
Забывъ  тебя  въ  твоей  тюрьм'^  сосновой, 
Гд^  вопли  ты  такъ  часто  испускалъ, 
Какъ  въ  мельниц'Ь  колесъ  большихъ  удары. 
Но  островъ  былъ  тогда  почти  что  пустъ: 
Страшилище,  отродье  злой  колдуньи, 
Ея  сынокъ  скитался  зд^сь  одинъ. 

А  р  I  э  л  ь. 
Да,Калибанъ — такъ  точно — сынъ  колдуньи. 

Просперо. 
О,  глупый  духъ!  не  то  ли  я  сказалъ? 
Онъ,  Кгшибанъ,  котораго  въ  услугу 
Теперь  я  взялъ.  Ты  долженъ  лучше  знать, 
Въ  какомъ  тебя  нашелъ  я  зд'^сь  мученьи. 
Ты  заставлялъ  стенаньемъ  выть  волковъ, 
Ты  пробуждалъ  медв'Ьдей  вЪчно-гневныхъ. 
Проклятые  не  будутъ  такъ  страдать, 
Какъ  ты  страдалъ;  но  злая  Сикоракса 
Ужъ  не  могла  тебя  освободить. 
Прибывъ  сюда,  я  внялъ  твоимъ  стенаньямъ, 
Я  съ  помощью  искусства  раздвоилъ 
Опять  сосну  и  далъ  теб'Ь  свободу. 

А  Р  I  8  л  ь. 
Благодарю  тебя,  мой  господинъ. 

Просперо. 
Но  если  я  услышу  вновь  твой  ропотъ 
Противъ  меня,  то  раздвою  я  дубъ, 
И  тамъ  въ  его  узлистой  сердцевин'^ 
Оставлю  выть  тебя  дв'^надцать  зимъ. 


А  Р  I  8  л  ь. 

Я  виноватъ:  •  прости,  мой  повелитель!   ' 
Готовъ  повиноваться — и  смиренно 
Я  исполнять  обязанности  духа. 

Просперо, 
Вотъ  д'кпай  такъ — и  чрезъ  два  дня  свободу 
Теб'Ь  я  дамъ. 

А  Р  I  8  л  ь. 
Готовъ,  мой  повелитель! 
Скажи  скорей,  что  долженъ  д'клать  я? 

Просперо. 
Преобразись — поди — въ  морскую  нимфу» 
Будь  видимъ  лишь  для  одного  меня 
И  невидимъ  для  всякаго  другого. 
Ступай  же,  духъ,  и  возвратись  сюда 
Красавицей.  (Лргэль  исчезаетъ). 

Проснись,  моя  Миранда! 
Проснись^ пора:  ты  хорошо  спала. 

Миранда. 
Родитель  мой,  отъ  странности  разсказа 
Въ  тяжелое  я  впала  забыты! 

Просперо. 

Стряхни  его.  Пойдемъ  теперь  со  мною-^ 
Посмотримъ,  гд-Ь  слуга  нашъ,  Калибанъ. 
Ув'Ьренъ  я — онъ  грубостью  насъ  встр-Ьтитъ. 

Миранда. 
Онъ  негодяй.  Я  не  люблю  его. 

Просперо. 
Что  д%лать,  другъ;  однако  онъ  полезенъ 
Носить  дрова  и  разводить  огонь. 
Эй,  Калибанъ!  Эй,  рабъ,  комокъ  земли, 
Откликнись! 

Калибанъ  (за  сценой), 
Зд^сь  еще  довольно  дровъ. 

Просперо. 
Иди  сюда  скорее,  черепаха: 
Зд'^сь  для  тебя  другое  д-Ьло  есть. 

Является  Ар1эль  въ  видп>  морской  нимфы. 

Просперо. 
Мой  Ар18ль,  прелестное  явленье, 
Послушай-ка  словечко  на  ушко. 

Ар,18ЛЬ. 

Исполню  все,  пов'Ьрь,  мой  повелитель! 

(Исчеэаетг). 

Просперо. 
О  гнусный  рабъ,  самъ  демонъ  зародилъ 


ПРОСПЕРО  И  КАЛИБАНЪ. 
I  маменитаго  англо-швейцарскаю  живописца  Фюсли-Фузели  (ГизеИ,  И.  А.    1742^ 


Тебя  въ  твоей  проклятой  СикораксЪ! 
Поди  сюда! 

Входить  Калибан ъ. 

Калибан  ъ. 
Пусть  вредная  роса, 
Которую  сбирала  Сикоракса 
Перомъ  вороньимъ  съ  ржаваго  болота, 
Падегь  на  васъ!  Пусть  знойный  вЪтеръ  юга 
На  васъ  и  день  и  ночь  упорно  дуетъ 
И  струпьями  покроетъ  ваше  тЬло! 

Проспвро. 
Спасибо,  другъ!  эа  вто,  вЪрь  же  мнЪ, 
Отъ  судорогъ  и  сильнаго  колотья 
Ты  не  вздохнешь  свободно  во  всю  ночь; 
Вокругъ  тебя  сберутся  домовые, 
Чтобы  колоть,  и  мучить,  и  кусать, 
И  исщипать  тебя,  какъ  сотъ  медовый! 
А  каждый  ихъ  порядочный  щипокъ 
Чувствительн'Ьй  пчелиныхъ  уя8влен1й. 


Калнванъ. 
Мн'Ь  надобно  окончить  свой  обЪдъ. 
В'Ьдь  островъ  мой — зачЪмъ  же  отнимаешь? 
Ступайте  прочь!  Отъ  матери  моей 
Я  получнлъ  его  одинъ  въ  наследство. 
Да,  правда,  ты  сперва  меня  ласкалъ. 
Ты  мнЪ  давалъ  пить  ягодную  воду 
И  выучилъ,  какъ  должно  называть 
ТЪ  двЪ  св^чи,  большую  и  меньшую, 
Который  горятъ  тамъ  высоко, — 
И  я  тебя  тогда  любилъ  за  вто. 
На  остро вЪ  тебЪ  я  указвлъ 
Источники,  соленые  колодцы, 
Беэплодныя  и  годныя  мЪста. 
Будь  прокпятъ  я  за  то,  что  зто  дЪлалъ! 
Нетопыри,  и  жабы,  и  жуки, 
ВсЪ  гадины,  всЪ  чары  Сикораксы 
Да  ниспадутъ  теперь  на  васъ  двоихъ! 
Я  самъ  себЪ  былъ  королемъ  сначала; 
Вы  прибыли — я  сд-Ьлался  рабомъ — , 
И  я  одинъ  теперь  у  васъ  въ  услугахъ. 
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Вы  сд'Ьлали  утесъ  моимъ  жильемъ, 
А  островъ  мой  присвоили  себ'Ь. 

Просперо. 

Ты  лживый  рабъ!  Теб-Ь  нужны  побои, 
А  милости  ты  ставишь  ни  во  что. 
Да,,  я  ласхалъ  тебя,  какъ  челов'Ька, 
Я  разд'Ьлялъ  съ  тобой  одно  жилье 
До  той  поры,  пока,  неблагодарный, 
Ты  дочь  мою  не  вздумалъ  обезчестить. 

Калибан  ъ. 

Ого-го-го*  Да,  жаль,  не  удалось  мн^: 
Ты  пом-Ьшалъ,  а  то-бъ  я  расплодилъ 
На  остров'Ь  довольно  Калибановъ! 

Просперо. 

Презренный  рабъ,  не  можешь   ты  принять 
Ни  одного  благого  впечатл'Ьнья. 
Творен1е,  способное  лишь  къ  злу! 
Прибывъ  сюда,  тебя  я  пожал'1Ьлъ, 
Училъ  тебя  работать^  говорить, 
Чтобъ  высказать  ты  могь  свои  понятья. 
Ты  лишь  мычалъ  тогда,  какъ  дик1Й  зв-^рь: 
Я  одарилъ  твое  мышленье  словомъ. 
Но  Доброе  съ  твоею  злой  природой 
Я  никогда  не  могъ  соединить. 
Я  вынужденъ  былъ  бросить  трудъ  напрасный 
И  для  тебя  избрать  жильемъ  утесъ, 
Хоть  большаго  ты  стой  л  ъ  наказанья. 

Калибан  ъ. 
Да,  говорить  меня  вы  научили- 


И  я  могу  теперь  васъ  проклинать! 
Пусть  поразить  васъ  красная  бол'^знь 
За  то,  что  я  ум'кю  говорить! 

Просперо. 

Колдуньино  отродье,  вонъ  отсюда! 

Неси  дрова!  Смотри  же,  будь  жив'Ьй! 

Я  дамъ  теб-к  друг1я  приказанья. 

Безд'^льникъ!  Что,  плечами  пожимаешь? 

Смотри,  смотри,  когда  съ  пренебреженьемъ 

Иль  нехотя  исполнишь  мой  приказъ, 

Я  судоргой  замучаю  тебя, 

Я  кости  всЬ  твои  наполню  болью, 

И  въ  б^шенств-Ь  заставлю  такъ  рычать. 

Что  по  л'ксамъ  век  зв-^ри  встрепенутся! 

Калибан  ъ. 

Прошу,  избавь! 

(Въ  сторону).  Придется  исполнять! 

Онъ  такъ  могучъ,   такъ  силенъ  онъ  иску- 

ствомъ, 
Что  Сетебосъ,  богъ  матери  моей. 
Не  въ  силахъ  съ  нимъ  усп'1^шно  побороться 
Онъ  и  его  сейчасъ  возьметъ  въ  рабы! 


Просперо. 
Ну,  гадк1й  рабъ,  ступай  скорей  отсЬДа! 

{Еалибанъ  уходить). 

Является  Ар18ЛЬ   невидимкою,  Онъ   поетъ 
и:траетъ  на  инетрументп».  Фврдинандъ 

слгьдуетъ  за  иилп. 

Ар1эль  (поетъ). 
На  пескахъ  здЪсь  собиритесь, 
Поклонитесь,  обнимитесь, 
Поцелуйтесь  и  потомъ 
Зд%сь  танцуйте  всЬ  кружкомъ! 
Волны  дик1я  смолкаютъ, 
Духи  въ  воздух-Ь  играютъ. 
Духи  п'ксню  повторяютъ 
Чу,  внимайте! 

Голоса  (съ  разныхъ  сторонъ). 

Боу!  уоу! 

А  р  1 8  л  ь  (поетъ). 
На  ц%пи  собаки  лаютъ! 
Чу,  внимайте! 

Голоса  (съ  разныхъ  сторбнъ). 

Боу,  уоу! 

Ар18ль  (поетъ). 
Петухи  ужъ  на  чеку! 
И  кричатъ:  кукареку! 

Фердинанд  ъ. 
Откуда  же  несутся  вти  звуки: 
Изъ  воздуха  иль  изъ  земли  они? 
Не  слышно  ихъ:  они  теперь  далеко 
За  божествомъ  какимъ  нибудь  летятъ. 
Я  тамъ  одинъ  на  берегу  пустынномъ 
Оплакивать  погибель  короля^ 
Когда  ко  мн-Ь  внезапно  принеслася 
Волшебная  музыка  по  водЪ, 
И  звуками  чудесными  своими 
Печаль  мною,  и  ярость  волнъ  смирила. 
Оттуда  я  посл'кдовалъ  за  ней 
Или,  скор'Ьй,  я  увлеченъ  былъ  ею. 
Потомъ  она  затихла...  Н^тъ,  опять! 

А  р  1 8  л  ь  (поетъ). 
На  пять  саженъ  въ  вод'^  уложенъ  твой  отецъ. 

Его  кости  въ  кораллъ   превратились, 
А  на  м'Ьст'к  очей  въ  немъ  два  перла  блестятъ. 

Но  ничто  не  пришло  въ  разрушенье. 
Только  все  по-морски  изм^нилося  тамъ, 

Все  въ  богатое,  странное  что-то. 
По  пргибшемунимфы  разносятъвкругъзвонъ: 

Чу!  внимайте!  я  слышу:  динъ-донъ! 

Голоса  (съ  разныхъ  еторонъ). 
Динъ-донъ!  динъ-донъ! 


ФВРДИМАНДЪ. 

Про  смерть  отца  нк'Ь  пЪснь  напоиинаетъ! 
Ее  проа'Ьлъ  не  смертный:  атотъ  эвукъ 
Зеннгш  власть  произвести  не  въ  силахъ. 
Его  теперь  я  слышу  надъ  собой! 

Просперо  {Марандп). 
Приподними  пушистыя  рЪсницы, 
Взгляни  туда— скажи,  что  видишь  ты? 

М  ИРАНПА. 

Что  »то?  духъ!  о,  Боже,  какъ  онъ  снотритъ 
Вокругъ  себя!  Пов'Ьрь  инЪ,  ной  отецъ, 
Хоть  облеченъ  въ  чудесную  онъ  форму. 
Но  ВТО  духъ! 

Просперо, 
Н'Ьтъ,  дочь,  ОНЪ  Ъстъ  и  спитъ 
И  чувствуетъ,  подобно  прочимъ  людямъ. 
Тотъ  юноша,  который  таиъ  стоить, 
На  хорабл'Ь  погибшемъ  былъ  съ  другими. 
И  если  бы  печаль — червь  красоты — 
Его  теперь  собою  не  сн-кдала, 
Красавцемъ  бы  его  ты  назвала. 
Товарищей  онъ  всЪхъ  своихъ  лишился — 
И  въ  горести  теперь  онъ  ищетъ  ихъ. 

Миранда. 
Готова  я  божественнымъ  со  зданье  мъ 
Его  назвать.  Въ  природ-Ь  ничего 
Прелестн-ке  его  я  не  видала! 

Проспвро  (въ  сторону). 
Тахъ  все  идетъ,  какъ  я  душой  желалъ! 
Духъ,  чудный  духъ,  черезъ  два  дни  свободу 
ТебЪ  я  данъ. 

Фердикандъ. 

Должно  быть,  вотъ  богиня 
Которой  служить  8тихь  П'Ьсенъ  хорь. 
Не  откажись  моей  молитвЪ  внять: 
Скажи   мн'Ь,  ты  ль  на  островЪ  живешь — 
И  научи,  что  долженъ  дЪлать  я? 
Но  первая  хъ  теб%  моя  молитва, 
Хотя  ее  я  посдЪ  произнесъ. 
Откройся  инЪ,  о  чудо  иэъ  чудесь — 
Ты  созданная  д-Ьва  или  нЪтъ? 

Миранда. 
Не  чудо  я,  но  Д'Ьвз,  безь  сомненья! 

Фердинандъ. 
Родной  яэыкъ!  Изъ  Т'Ьхь,  кому  знакомь 
Онъ  такъ,  какъ  ин-Ь,  я  быль  бы  вЪрно  пер- 

вынъ, 
Когда  бъ  быль  тамъ,  гдЪ  говорять  на  нень! 

Просперо, 
Какъ — первымь?  ты?  Но  ежели  услышить 
Тебя  король  Неаполя,  тогда 
Ч-кмъ  будешь  ты? 


П-ЬСНЬ  АР1ЭЛЯ. 


Картина    извпстмаго     англхйскшо    живописца 

В.  Гамильтона  ( 1Г.  НатгШщ  Н.  А^  1751-1801). 

{Малая  Бойделевская  галлерея). 


Фердинанд  ь. 

Такимъ  же  одинокимъ, 
Какъ  и  теперь,  н  удивленнымъ  тЪмь, 
Что  для  тебя  Неаполь  мой  изв'Ьстенъ. 
Увы!  король  Неаполя  ужъ  слышитъ, 
Какъ  плачу  я — и  огъ  того  я  плачу. 
Я  самъ  король  Неаполя:  и  видЪлъ, 
Какъ  потонулъ  король  и  мой  отецъ — 
И  съ  той  поры  глаза  не  осушались 
Оть  горькихъ  слеэъ. 

М  иранда. 

Какъ  жалко  мнЪ  его! 

ФВРДИКАНДЪ. 

Да,  потонулъ,  со  всей  своею  свитой, 
И  герцогь  съ  нимъ  ииланск1й,  и  его 
Прекрасный  сынъ— погибли  всЬ! 

Просперо  (въ  сторону). 

О,  герцогъ 
Мипанск1й  и  его  не  сынъ,  а  дочь 
Могли  легко  тебя  бы  опровергнуть, 
Когда-Ч}ъ  была  теперь  на  то  пора. 
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А!  взорами  они  ужъ  обм'Ьнялись! 
Мой  Ар1эль,  свободенъ  будешь  ты1 

(Фердинанду). 


I 


Позвольте,   добрый   господинъ,   одно  лишь 


слово: 


Боюсь,  что  вы  обид'Ьли  себя. 


Миранда. 
Зач'Ьмъ  жесъ  нимъ  такъ  грубо  говорить? 
Вотъ  третьяго  ужъ  вижу  я  мужчину, 
Но  первый  онъ  изъ  сердца  вызвалъ  вздохъ. 
Пусть  батюшка  допустить  состраданье 
Склонить  себя  на  сторону  мою. 

ФердинАндъ. 
Когда  руки  и  девственности  вашей 
Отъ  васъ  никто  еще  не  получилъ, 
То  я  готовь  вась  сд'^лать  королевой 
Неаполя. 

Просперо. 
Потише,,  господинь!  (Въ  сторону). 
Они  теперь  во  власти  другь  у  друга; 
Но  надобно  немножко  затруднить 
Икь  счаст1е,  чтобь  легкость  достиженья 
Не  сбавила  для  нихь  его  ц^ны. 

(Фердинанду), 
Я  требую,  чтобь  слушаль  ты  меня. 
Ты  зван1е  высокое  присвоиль, 
Но  не  теб'к  оно  принадлежитъ. 
На  островь  мой  ты,  какь  шп1онь^  прокрался, 
Чтобь  у  меня  хитро  похитить  то, 
Ч'^мь  я  одинъ  законно  зд'ксь  влад'Ью. 

ФВРДИНАНДЬ. 

Н-Ьть,  н4^ть,  клянусь! 

Миранда. 
Въ  такомь  чудесномь  храм'Ь 
Не  можеть  быть  дурного  ничего! 
Когда  злой  духь  живеть  въ  такомь  жилищ'Ь, 
То  добрые,  конечно,  захотять 
Съ  нимъ  вм^стЬ  жить. 

Просперо. 

Скор'^й,  иди  за  мною! 
Изм'1^нникь  ОНЪ:  ни  слова  за  него! 
Иди — теб'Ь  и  голову  и  ноги 
Тяжелою  я  ц^пью  закую; 
Ты  будешь  пить  одну  морскую  воду 
И  ракушки  воды  проточной  -^сть; 
Еще  я  дамь  теб'^  сухихь  корен!й 
Да  шелухи,  и  то  безь  желудей. 
Пойдемь! 

Фердинандъ. 
О,  н^ть!  я  буду  защищаться 
До  той  поры,  пока  не  победить 
Меня  мой  врагь.  (Вынимаешь  мечь). 


.  М  иранда. 

О,,  милый  мой  родитель, 
Зач%мь  его  испытывать  такъ  см^ло? 
Онъ  тихь  и  намь  не  можеть  быть  опасенъ. 

Просперо. 
Моя  нога  не  хочеть  ли  всЬмъ  т-Ьломь 
Распоряжаться?  Злой  изм'^нникь,  сталь 
Ты  обнажиль;  но  не  ударишь  ею — 
Такъ  сов-Ьсть  ты  проступкомь  оковаль! 
О,  не  храбрись!  Тебя  обезоружить 
Я  въ  силахъ  въ  мигь  единый  этой  тростью 
И  уронить  свой  мечь  могу  тебя  заставить! 

Миранда. 
О,  батюшка! 

Просперо. 
Не  рви  моихь  одеждь! 
Оставь  меня! 

Миранда. 

Им'^йте  состраданье. 
Я  быть  хочу  порукой  за  него. 

Просперо. 
Молчи!  когда  еще  ты  скажешь  слово. 
Тогда  тебя  не  только  что  бранить, 
Но,  можеть  быть,  я  буду  ненавидеть. 
Какь,  защищать!  кого?  клеветника! 
Видала  ты  его  да  Калибана 
И  думаешь — красив-^й  н-^тъ  людей! 
О,  глупая!  Въ  сравнен1и  съ  другими, 
Онъ  Калибань,  когда  въ  сравненьи  съ  нимъ 
Вс^  проч1е,  какь  ангелы,  прекрасны. 

Миранда. 
Моя  любовь  не  прихотлива:  я 
Не  требую  красив-Ьй  челов'Ька. 

Просперо. 
Ступай  за  мной!  Вся  сила  нервь  твоихъ 
Теперь  опять  кь  ихъ  детству  вазвратилась. 
Безсилень  ты! 

Фердинандъ. 

Да«  правда:  какь  во  сн'Ь 
Я  связань  весь!  Но  все: — смерть  короля, 
Безсил1е,  сковавшее  меня, 
Несчаст1е  друзей  и  тЬ  угрозы, 
Которымъ  я  покорень,  какь  дитя — 
Я  все  бы  снесь,  лишь  только-бъ  эту  д'^ву 
Хотя  разь  въ  день  могъ  вид'^ть  изъ  тюрьмы. 
Въ  такой    тюрьме    мн^Ь  будеть    такъ  про- 
сторно, 
Что  проч1Я  м'1^ста  вс^  на  земл'к 
Охотно  я  отдамь  во  власть  свобод'^! 

Просперо  (еъ  сторону). 
Все  хорошо!  (Фердинанду  и  Мщнгидп). 


БУР 


СИКОРАКСА  ВКОЛАЧИВАЕТЪ    АР1ЭЛЯ    ВЪ  РАЗЩЕПЪ   СОСНЫ. 
Рисуноил  Джильберта  (ОИЪег!). 


Идите  же  за  мной!  (Аргэлю). 
Мой  Ар18ль,  прекрасно  ты  исполнилъ! 

(Фердинанду  и  Миранда). 
Сюда,  за  мной! 
(Лргалю).  Послушай,  что  еще 
Ты  для  кеня  скор'Ье  долженъ  сдЬлать! 

Миранда  (Фердинанду). 
Я  васъ  прошу  быть  твердымъ.  Мой  отецъ, 
ПовЪрьте  мнЪ,  добрее  несравненно, 
Ч-ккъ  можетъ  по  словакъ  своимъ  казаться: 
Так1я  р'Ьчи  необычны  въ  неиъ. 


Просперо  (Аргэлю). 
Какъ  в'^теръ  горъ  свободенъ  будешь  ты^ 
Лишь  въ  точности  исполни  приказанье! 


Все  сд-Ьлаю. 

Просперо  (Фердинанду). 
Ну,  слЬдуй  же  за  мной! 
(Миранд}ь). 
Не  говори  ни  слова  за  него! 
(^Встъ  уходятъ). 


Д-ЬЙОТВ1Е    ВТОРОЕ. 


Другая  часть  острова. 
Входятъ  Алонзо,  Свбастханъ,  Антоню, 

ГОНЗАЛО,      АДР1АНЪ       М      ФРАНЦИСКЪ 

и  другк. 

ГоНЗАЛО. 

я  васъ  прошу,  король,  развеселитесь. 
Нанъ  есть  чему  порадоваться  всЪмъ: 
Спасенное  потери  нашей  выше! 
Обычная  бЪда:  жена  матроса, 
Купецъ-судовладЪлецъ  каждый  день 
Подобный  имЪютъ  огорченья; 
Но  разскаэать  о  чудЪ,  каково 
Спасенье  наше — довелось  не  многимъ. 


[    Такъ  взвесьте  же  разуино,  государь, 
И  горести,  и  наши  ут'Ьшенья. 


Прошу  тебя,  молчи! 

Себаспаыъ  (Антонгю). 

Его  слова  ' 

Онъ  слушаетъ  съ  такинъ-же  точно  вхусомъ, 
Съ  какииъ  бы  Ълъ  холодную  похлебку. 

Антоню. 
Отвяжется  не  скоро  утешитель. 

Сбваст1анъ.  Смотрите,  вотъ  онъ  за~ , 
водить  часы  своего  остроум1я.  Слушайте, 
они  сейчасъ  начнутъ  бить! 
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Гон  ЗАЛ  О.  Государь! 

Себаспанъ.  Разъ!  Считайте! 

Гона  А  л  о.  Кто  поддерживаетъ  въ  душ^ 
каждое  встр'Ьтившееся  огорчен1е,  тотъ  пр!- 
обр'Ьтаетъ. 

Севастханъ.  Долларъ. 

Го  на  АЛ  о.  Оо1оге — страдан1е!  Да,  точно 
такъ  —  тотъ  пр1обр'Ьтаетъ  страдан1е.  Вы 
выразились  справедливее,  нежели  думали. 

С ЕБАСТ1Анъ.  А  вы  истолковали  моислова 
остроумн'Ье,  ч'^мъ  я  могъ  предположить. 

Г  она  АЛ  о.  Сл'Ьдовательно,  государь... 

А  ИТОН  10.  Тьфу!  какъ  онъ  расточите- 
ленъ  на  слова! 

Алонзо.  Прошу  тебя,  оставь  меня  въ 
локо-Ы 

ГонзАло.  Хорошо,  я  кончилъ;  однако  .. 

Себаст1анъ.  Однако,  онъ  будетъ  про- 
должать. 

А  НТО  ню.  Поспоримъ,  кто  изъ  нихъ, 
онъ,  или,  Адр!анъ,  запоетъ  первый. 

Себаст1анъ.  я  держу  за  стараго  пе- 
туха. 

А  НТО  ню.  А  я  за  п'Ьтушка. 

Себаст1Анъ.  Кончено.  Закладъ? 

А  НТО  ню.  См'Ьхъ. 

Себаст1анъ.  Согласенъ. 

АдР1АНъ.  Хотя  этотъ  островъ  кажется 
пустыннымъ... 

Себаст1Анъ.  Ха-ха-ха!  {Аитонго).  За- 
кладъ я  уплатилъ. 

Адр1Анъ.  Нербитаемымъ  и  почти  не- 
приступнымъ... 

Севаст1анъ.  Однако... 

Адр1Анъ.  Однако. 

А  н  т  о  н  ю.  Онъ  не  могъ  пропустить  этого 
^однако**. 

А  д  р  I А  н  ъ.  Кажется  несомн-Ьнно,  что  крот- 
кая и  нужная  ум'кренность... 

А  н  тоню.  Да,  умеренность  нужная  жен- 
щина. 

Себаст1Анъ.  и  кроткая,  какъ' онъ  за- 
м-Ьтилъ  весьма  мудро. 

Адр1Анъ.  Составляетъ  достоинство  его 
кл  и  мата.  Зд^сь  воздухъ  дышитъ  такъ  сладко... 

Севаст1Анъ.  Какъ  будто  у  него  есть 
легк!я,  да  еще  вдобавокъ  сгнивш1я. 

А н тоню.  Или  точно,  какъ  будто  онъ 
напитался  болотнымъ  запахомъ. 

ГонзАЛо.  Зд^сь  им-Ьются  всЬ  удобства 
жизни. 

А  НТО  ню.  Правда,  кром'Ь  средствъ  для 
жизни. 

Себаст1Анъ.  Которыхъ  эд'Ьсь  совер- 
шенно н'Ьтъ,  или  весьма  мало. 

Гон  ЗАЛ  о.  Какъ  св-Ьжа  и  пышна  зд'Ьсь 
трава!  какъ  зелена! 


А  НТО  ню.  Въ  самомъ  д'^л'Ь,  зд'Ьсь  земля 
бронзоваго  цв%та. 

Себаст1анъ.  Впрочемъ,  сънебольшимъ 
отт'Ьнкомъ  зелени. 

А  н то н  ю.  Онъ  не  во  многомъ  ошибается. 

Себастханъ.  Н'Ьтъ,  онъ  ошибается 
только  въ  истин-Ь. 

ГонзАло.  Но  главное  чудо  въ  томъ — 
и  это  почти  невероятно... 

Себастханъ.  Какъ  и  большая  часть 
чудесъ. 

Г  онъ  кпо  (продолжая).,. что  наше  платье, 
несмотря  на  то,  что  побывало  въ  мор'Ь, 
сохранило  свою  свежесть  и  блескъ;  оно 
какъ-будто  вновь  выкрашено,  а  не  испор- 
чено соленой  водой. 

Антоню.  Если  бы  хотя  одинъ  изъ  его 
кармановъ  могъ  говорить,  несказалъ  ли  бы 
онъ,  что  его  хозяинъ  лжетъ? 

Себастханъ.  Непрем'Ьнно,  если  бы  его 
карманъ  хитрымъ  образомъ  не  вздумгшъ 
прикарманить  ложь  своего  хозяина. 

ГонзАло.  Мн-Ь  кажется,  что  наше  платье 
такъ  же  св'Ьжо,  какъ  въ  то  время,  когда 
мы  над'Ьли  его  въ  первый  разъ  въ  Африк'Ь, 
на  свадьб'Ь  прекрасной  дочери  вашей,  Кла- 
рибеллы,  съ  королемъ  Туниса. 

Себастханъ.  Это  была  пресчастливая 
свадьба  и  весьма  благопр!ятная  для  нашего 
возвращенхя! 

АдрхАнъ.  Тунисъ  никогда  не  им'Ьлъ  ко- 
ролевой такого  совершенства. 

ГонзАло.  Конечно,  н^тъ,  со  временъ 
вдовы  Дидоны. 

А  н  т  о  н  X  о.  Вдовы?  что  за  вздоръ!  Откуда 
взялась  эта  вдова?  Вдова  Дидона! 

Себастханъ.  Ну,  есл ибъ  онъ  къ  этому 
назвалъ  и  Энея  вдовцомъ — что  бы  вы  на 
это  сказали,  любезный  синьоръ? 

АдрхАнъ.  Вдова  Дидона,  говорите  вы? 
Вотъ  хорошо!  Она  была  изъ  Кареагена,  а 
не  изъ  Туниса. 

ГонзАло.  Но,  синьоръ,  этотъ  Тунисъ 
былъ  прежде  Кареагеномъ. 

АдрхАнъ.  Кареагеномъ? 

Гон  ЗАЛО.  Ув4ряю  васъ,  Кареагеномъ. 

Антонхо.  Его  языкъ  точно  волшебная 
лира! 

Себастханъ.  Онъ  воздвигаетъ  город- 
ск1я  стЬны  и  дома. 

Антоню.  Какую  небывалыцину  онъ  те- 
перь осуществитъ? 

Себастханъ.  Онъ^  пожалуй,  отвезетъ 
этотъ  островъ  въ  карман'Ь  домой  и  вода- 
ритъ  своему  сыну  вм'Ьсто  яблока. 

Антонхо.  А  скмечки  поскеть  по  морю« 
чтобы  выросли  друНе  острова. 


ГонзАло.  Въ  саиоиъ  д-ЬлЪ? 

Ан то н I  о.  Да,  череэъ н'кекольхо  вренекн. 

ГонэАло.  Государь,  мы  говорили  сей- 
часъ,  что  наше  платье  теперь  такъ  же 
свЪжо,  какъ  въ  то  время,  когда  ны  были 
въ  ТунисЪ,  на  свадьбе  вашей  дочери,  ко- 
торая теперь  королевой. 

А  ИТОН  10,  И  самою  лучшей  королевой, 
которая  когда-либо  царила  въ  «той  странЪ. 

Себаст1АНЪ.  За  исключен!емъ  вдовы 
Дидоны — осн'Ьлюсь  прибавить, 

Антон!  о.  О,  вдова  Дидона!Да,заисклю- 
чен1енъ  вдовы  Дидоны. 

ГонэАло.  Не  правда  ли,  государь,  что 
ной  каизолъ  такъ  же  св-Ьжъ,  какъ  въ  пер- 
вый день,  когда  я  его  надЪлъ?  то-есть,  я 
говорю,  до  некоторой  степени. 

Антоню.  Это  прибавлен1е  нелишнее. 

ГонзАло.  Не  такой  ли  онъ,  какикъ 
былъ  во  время  свадьбы  вашей  дочери? 

А  лонзо. 
ВсЪхъ  вашихъ  словъ  напрасны  утешенья! 
Душа  моя  не  принииаетъ  ихъ. 
Какъябъжелалъ,  чтобъ  небылотой  свадьбы: 
Тогда-бъ  мой  сынъ,  быть  можетъ,  не  погибъ! 
И  дочь  моя  для  насъ  погибла  также: 
Такъ  далеко  она  теперь  отъ  насъ, 
Что  увидать  ее  я  не  надеюсь. 
А  ты,  мой  сынъ,  а  ты,  наслЬдникъ  мой, 
Какимъ  морскимъ  чудовищеиъ  ты  съЪденъ? 

Франциск  ъ. 
Онъ  не  погибъ,  быть-можетъ,  государь, 
Я  видЪлъ,  какъ  боролся  онъ  съ  волнами, 
Какъонъ  верхомъна  ихъ  хребтахъ  сидЪлъ, 
Какъ  разсЪхалъ  ихъ  мощною  рукой 
И  раздроблялъ  ихъ  грудью  богатырской. 
Его  чело  вставало  надъ  волнами 
И,  ихъ  д'Ьля,  какъ  веслами,  руками, 
Онъ  къ  берегу  дорогу  очищалъ. 
Казалося,  самъ  берегъ  понижалъ 
Избитое  волнами  основанье, 
Чтобы  принять  его — и  онъ  достигъ 
До  берега,  конечно,  невредимо. 

А  л  о  изо. 
Н'Ьтъ,  онъ  погибъ! 

СеВАСТ1АКЪ. 

Себя  лишь,  государь, 
Вы  можете  винить  въ  своей  потер'Ь. 
Вы  дочерью  своею  наградить 
Родную  вамъ  Европу  не  хотЬлй 
И  предпочли  принцессу  потерять. 
Отдавъ  ее  въ  супруги  африканцу. 
Вы  дочь  свою  изгнали  съ  вашихъ  глазъ 
И  можете  по  праву  сокрушаться. 


ТРИНКУЛО,  СТЕФАНО  и  КАЛИБАНЪ. 

Картина    извлстиаю     аншйекто    зканрчста 

Смчрка  (Лоб.  8т1Гке,В.А.   1752—1845).  (Пааая 

Бойдемвская  Галлерея). 


А  л  о  н  3  о. 


О, 


СеБАСТ1АНЪ. 

Мы  на  кол'Ьняхъ  васъ 
Молитвами  своими  утруждали. 
Она  сама — прекрасная  душа — 
Была  тогда  въ  большомъ  недоумЪкьи, 
Не  в'Ьдая,  что  превозмочь  въ  себ'Ь — 
Покорность  ли  свою,  иль  отвращенье. 
Увы,  боюсь,  что  изъ-за  атой  свадьбы 
На  вЪкн  ны  раэстались  съ  Фердинандонъ, 
И,  кажется,  Неаполь  и  Миланъ 
ИнЪють  вдовъ  теперь  гораздо  больше, 
Ч'Ьнъ  привеземъ  съ  собою  мы  людей 
Ихъ  угЬшать,  И  вы  одни  виновны. 

Ало  на  о. 
За  то  моя  потеря  больше  всЬхъ. 

ГоНЭАЛО. 

Себаст1анъ,  позвольте  ваиъ  заметить. 
Что  Н'Ьтъ  у  васъ  къ  печали  снисхождеиьв 
И  что  теперь  для  истины  не  время. 
Гд-Ь  вамъ  бы  надо  пластырь  приложить, 
Танъ  бередить  стараетесь  вы  рану! 
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Прекрасно! 


СеБАСТ1АНЪ. 

Антоню. 
Онъ  какъ  медикъ  говорить! 


ГОНЗАЛО. 

О,  государь,  когда  вы  такъ  печальны, 
Такъ  пасмурны — намъ  всЬмъ  темно! 


Себаст1анъ. 


Темно? 


Антоню. 


Весьма  темно. 


ГонзАло. 

Когда-бъ  мн-Ь  поручили 
Зд-Ьсь  развести  планташи... 

СеБАСТ1АНЪ. 

То  онъ 
Заскялъ  бы  плантац1и  крапивой. 

Антоню. 
Репейникомъ  и  конскимъ  щавелемъ! 

ГонзАло. 
А  если  бы  я  былъ  зд'ксь  государемъ — 
Хотите  знать^  что-бъ  сд4лалъ  я  тогда? 

СеБАСТ1АНЪ. 

Не  знаю;  только-бъ  пьяницею  не  былъ, 
А  потому,  что  не  было-бъ  вина. 

Г  о  н  3  А  л  о. 
Въ  противность  всЬмъ  изв'Ьстнымъ  учреж- 

деньямъ, 
Развилъ  бы  я  республику  мою. 
Промышленность,  чины  я  бъ  уничтожилъ 
И  грамоты  никто  бы  зд%сь  не  зналъ; 
Зд-^сь  не  было-бъ  ни  рабства,  ни  богатства, 
Ни  б'^дности;  я  строго-бъ  запретилъ 
Услов1я  насл'кдства  и  границы; 
Возд'Ьлывать  поля  или  сады 
Не  стали-бъ  зд-^сь;  изгналъ  бы  я  металлы, 
И  ВСЯК1Й  хл'Ьбъ,  и  масло,  и  вино; 
ВсЬ  въ  праздности  зд'Ьсь  жили  бъ,  безъ  за- 
боты, 
ВсЬ,  женщины,  мужчины;  но  они 
Остались  бы  всЬ  чисты  и  невинны; 
Зд%сь  не  было-бъ  правительства... 

СеБАСТ1АНЪ. 

А  самъ, 
Какъ  помнится,  хот'Ьлъ  быть  королемъ. 

Антоню. 
Увы,  конецъ  забылъ  свое  начало! 


Г  о  н  3  А  л  о. 
Все  нужное  безъ  пота  и  трудовъ 
Давалось  бы  природою  въ  избытке. 
Зд'Ьсь  ни  изм'Ьнъ  не  знали-бъ,    ни  преда- 

тельствъ. 
Ни  острыхъ  шпагъ,  ни  коп1Й,  ни  ножей 
И  вообще  оруд1Й  никакихъ. 
Сама  собой  давала-бъ  все  природа, 
Чтобъ  прокормить  невинный  мой  народъ... 

Севастханъ  (Лнтонго). 
А  подданныхъ  своихъ  женить  онъ  будетъ? 

Антоню. 
О,  в'Ьрно  н'Ьтъ!  Зд%сь  будутъ  только  жить 
Развратницы  съ  толпою  негодяевъ. 

Г  о  н  3  А  л  о. 
И  буду  я  такъ  славно  управлять, 
Что  затемню  своимъ  я  управленьемъ 
ВЬкъ  золотой. 

СеБАСТ1АНЪ. 

Да  здравствуетъ  король! 

А  ИТОН  10. 

Дни  долг1е  великому  Гонзало! 

ГОНЗАЛ  о. 

Не  слышитъ  ли  меня  мой  государь? 

А  Л  о  н  3  о.  Прошу  тебя,  перестань!  ты 
какъ  будто  ничего  не  говорилъ. 

Гонзало.  Я  охотно  в-Ьрю  вашему  вели- 
честву. За  то  я  доставилъ  случай  посм-Ь- 
яться  этимъ  господамъ,  у  которыхъ  такое 
чувствительное  и  деятельное  легкое,  что 
они  всегда  готовы  см'кяться  надъ  нич'^мъ. 

Антоню.  Мы  смеялись  надъ  вами. 

Гонзало.  Да,  когда  д-Ьло  идетъ  о  глу- 
пыхъ  шуткахъ,  то  я  ничто  въ  сравнен!и  съ 
вами.  Вы  можете  продолжать  смеяться  надъ 
нич'Ьмъ. 

Антоню.  Каковъ  ударъ  онъ  намъ  на- 
несъ!  / 

Севаст1Анъ.  Спасибо  еще,  что  плашмя. . 

Гонзало.  Я  знаю,  господа,  как1е  вы 
молодцы.  Вы  вытолкнули  бы  м^сяцъ  изъ 
его  сферы,  вздумай  онъ  оставаться  пять 
нед'Ьль  сряду,  не  изменяясь.  (Слышна  тор- 
жествениая  музыка). 

Ар18ль  является  невидимкой. 

Себаспанъ.  Да,  мы  бы  его  потрево- 
жили— и  потомъ  дошли  бы  въ  потемкахъ 
на  охоту  за  птицами. 

Антоню.  Ну,  ну,  любезный  синьоръ, 
не  сердитесь! 

Гонзало.  О  н'Ьтъ!  Уверяю  васъ,  я  бла- 


КАЛИБАНЪ  И  ТРИНКУЛО. 
Гисунокъ  Джилъбертч  (ОНЬеН). 


горазумн-ке,  нежели  вы  думаете.  Не  хотите 
ли  усыпить  меня  вашимъ  снЪхомъ?  Я  что- 
то  очень  утомленъ. 

Антоию.  Хорошо,  почивайте  и  слу- 
шайте насъ.  (Всп  засыпаютъ,  кром»>  Алонзо, 
Себастгана  и  Аятоню). 

Алонзо. 
Какъ,  вс-Ь   ужъ   спятъ!    Когда-бъ   глаза   и 

мысли 
Сомкнуло  сномъ!  Смежаются  глаза. 

СеБАСТ1АНЪ. 

О,  государь,  вы  сонъ  не  отвергайте!  I 

Въ  печали  онъ,  повЪрьте,  рЪдк!й  гость, 
И  за  собой  ведетъ  лишь  утешенье. 

А  НТО  ню. 
Вы  отдыхать  извольте,  государь, 
А  мы  вдвоемъ  надъ  вами  станенъ  стражей.    ' 

Алонзо. 

Благодарю;  я  страшно  утомленъ.  '  { 

(Алоизо  заеыпаетъ.  Аргэль  исчезаетъ). 

СеБАСТ1АНЪ.  . 

Вотъ  въ  странное  вс-Ь-  впали  забытье!  ' 

А  НТО  ню. 
Не  зд-Ьшн1й  ли  все  ато  сдЪлалъ   кликать? 

Себаспанъ. 
Но  отчего-жъ  не  дЪйствуетъ  на  насъ  онъ? 
Я  склонности  не  чувствую  ко  сну. 


А  н  т  о  н  I  о, 
Я  тоже  св-кжъ;  они  жъ  какъ-будто  разомъ 
Заснуть  всЪ  сговорились,  словно  ихъ 
ПришибъвсЬхъ  громъ.  Себаст1анъ,  подумай, 
Какую  власть  им'Ьемъ  мы  въ  рукахъ! 
Но  я  молчу — и,  кажется,  читаю 
Въ  твоемъ  лицЪ  твое  предназначенье. 
СебЬ  сов'Ьтъ  самъ  случай  лодаетъ, 
•  Тогда  какъ  мнЪ  мое  воображенье 
Рисуетъ,  какъ  на  голову  твою 
Неаполя  корона  упадаетъ. 

С  ЕБАСТ1АНЪ. 

Ты  спишь  иль  н'Ьтъ? 


я  говорю. 


Анто  ню. 

Да  развЪ  ты  не  слышишь? 


СеВАСТ1АНЪ. 

Я  слышу:  но,  конечно, 
Ты  говоришь,  Антон1о,  во  сн-к. 
Ты  точно  спишь.  Ну,  чтб  скаэалъ  ты  инЪ? 
Какъ  цожно  спать  съ  открытыми  глазами? 
Вотъ  странный  сонъ:  стоять  и  говорить, 
И  двигаться,  и  вм-Ьст'Ь  спать  глубоко! 

А  НТО  ню. 
Сабаст1анъ,  ты  дозволяешь  спать 
Иль  умирать  неслыханному  счастью. 
Не  спавши,  ты  глаза  свои  закрылъ, 

СеВАСТ1АНЪ.' 

Однако  ты  храпишь  довольно  ясно: 
Я  нахожу  въ  твоемъ  храпЪньЪ 
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А  Н  ТОН  10. 

Серьезнее  теперь  я,  ч-Ьмъ  бываю. 
И  ты,  какъ  я  теперь,  серьезенъ  будь. 
Пойми  меня — и  выростешь  ты  втрое. 

Себлстхлнъ. 
Ну,  хорошо,  теперь  я  какъ  вода 
Стоячая. 

А  н  т  о  н  I  о. 
Я  дамъ  теб-Ь  теченье. 

Себаст1анъ. 
Увы,  моя  наследственная  л%иь 
Меня  весь  в-Ькъ  отливу  только  учитъ. 

А  НТ0Н1Й. 

О,  если-бъ  зналъ,  какъ  любишь  ты  мечту, 

Что  ты  на  см'Ьхъ  нередко  поднимаешь! 

Старан1е  твое — ее  прогнать 

Ее  сильн'Ьй  тебя  связуетъ  съ  нею. 

Какъ  часто  тЪ,  въ  которыхъ  капли   н'Ьтъ 

Р'Ьшимости,  боязнью  или  л'Ьнью 

Доводятся  безъ  ведома  до  ц-Ьли! 

Себаст1анъ. 
Прошу  тебя  скор-Ье  объясниться! 
Твое  лицо  и  выраженье  глазъ 
Мн%  говорятъ  о  чемъ-то  очень  важномъ 
И,  кажется,  не  даромъ  мысль  твоя 
На  б-Ьлый  св%тъ  такъ  медленно  родится. 

А  н  т  о  н  I  о. 
Увидишь  самъ!  Хотя  синьоръ  болтливый 
И  съ  памятью  короткою,  какъ  та, 
Которую  оставитъ  онъ  по  смерти, 
Лишь  на  одни  способный  ув'Ьренья, 
Усп'Ьлъ  почти  ув-Ьрить  короля, 
Что  сынъ  его  не  потонулъ,  а  живъ» 
Хотя  ему  почти  что  такъ  же  трудно 
Не  утонуть,  какъ  трудно  плавать  т'Ьмъ, 
Которые  зд'ксь  спятъ. 

1 

СеБАСТ1АНЪ. 

Надежды  н^тъ, 
Чтобъ  онъ  не  утонулъ. 

А  н  т  о  н  I  о. 

Такъ  вотъ  на  чемъ 
Основаны  велик!я  надежды! 
Пов1^рь,  когда  надеждъ  ты  не  имеешь 
Съ  той  стороны,  за  то  он'Ь  съ  другой 
Обширны  такъ,  что  честолюбья  взоръ, 
Хотя-бъ  желалъ,  не  можетъ  дальше  видеть. 
Не  хочешь  ли  со  мной  предположить, 
Что  Фердинандъ  погибъ  во  время  бури? 

Себаст1анъ. 
Да,  онъ  погибъ. 


А  н  т  о  н  I  о. 

А  если  такъ,  скажи — 
Неаполя  насл'Ьдникомъ  кто  будетъ? 

СбБАСТ1АНЪ. 

Конечно,  Кларибела. 

А  НТО  ню. 

Та,  что  нын-Ь 
ВозсЬвъ  на  тронъ  тунисск1й  королевой. 
Живетъ  отъ  насъ  за  тридевять  земель? 
Чтобъ  во-время  доставить  ей  изв-Ьстья, 
Намъ  солнышко  придется  попросить 
Курьеромъ  быть:   жильцу  луны  едва  ли 
Туда  поспать.  Она  такъ  далеко, 
Что  до  нея  пока  дойдутъ  изв^стья, 
То  вырости  усп'Ьетъ  борода 
У  мальчиковъ,  на  этихъ  дняхъ  рожденныхъ. 
Мы  за  нее  чуть  не  погибли  век; 
Но  я  и  ты — мы  двое  спасены 
Лишь  для  того,  чтобъ  д'Ьло  совершить, 
Которому  прошедшее  прологомъ 
Должны  служить,  а  будущее  все 
Наполниться  должно  тобой  и  мною. 

СеБАСТ1АНЪ. 

Богъ  знаетъ,  что  ты  хочешь  мн'Ь  сказать! 
Я  знаю,  что  въ  Тунисе  королевой 
Алонзо  дочь,  а  также,  что  она 
Насл'Ьдница  Неаполя,  и  то. 
Что  далеко  немного  тамъ  она 
Отъ  насъ  живетъ. 

А  Н  то  Н  10. 

Мн-^  кажется,  я  слышу, 
Что  каждый  футъ  пространство  ей  кричитъ: 
яН'Ьтъ,  не  теб-Ь,  б-Ьдняжка  Кларибела, 
Меня  измерить  на  пути  въ  Неаполь!" 
Н-Ьтъ,  пусть  она  останется  въ  ТунисЬ 
И  бодрствуетъ,  проснувшись,  Себастьянъ! 
Предположи,  что  истинною  смертью 
Зд'Ьсь  вм'Ьсто  сна  они  поражены — 
И  было  бъ  имъ  нав'крное  не  хуже. 
Нашелъ  бы,  конечно,  и  король, 
Чтобъ  управлять  Неаполемъ,  и  слуги 
Болтливее  Гонзало,  можетъ  быть; 
Я  самъ  бы  могъ  болтать,  ей-ей  не  хуже. 
О!  если  бы  ты  думалъ  такъ,  какъ  я, 
Ты  въ  этомъ  сн'к  увид-Ьлъ  бы  возможность 
Возвыситься.  Что,  понялъ  ли  меня? 

Сев  АС  Т1  Анъ. 
Да,  кажется. 

Антон!  о. 
Ну,  какъ  же  ты  встр-^чаешь 
Нежданную  фортуну? 

СеБАСТ1АНЪ. 

Помню  я. 


я. 
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Какъ  ты  ссадилъ  съ  миланскаго  престола 
Просперо. 

А  н  т  о  н  I  о. 

Да — и  самъ  сЬлъ  на  престолъ. 
За  то,  смотри,  не  больше-ль  мн%  къ  лицу, 
Ч'Ьмъ  некогда,  теперь  мои  одежды? 
Я  подданнымъ  Просперо  равенъ  былъ, 
Въ  нихъ  подданныхъ  теперь  я  самъ  им-кю. 


СеВАСТ1АНЪ. 


А  совесть? 


А  н  т  о  н  I  о. 
Что  мн%  въ  ней,  и  гд-Ь  она? 
Живи  она  въ  ногк  моей  ознобой, 
Я  въ  башмак'Ь  при  прятал  ъ  бы  ее; 
Въ  груди  же  я,  признаться  откровенно, 
Не  чувствую  такого  Божества. 
А  еслибъ  въ  ней  хоть  двадцать  сов^стей 
Нашлось,  чтобъ  путь  мн-Ь  заградить  къ  пре- 
столу, 
То  вс%  онЪ  замерзнутъ  и  растаять 
Скорей  сто  разъ,  ч-кмъ  преградятъ  мн%  путь! 
Зд-^сь  спитъ  твой  братъ,  и  былъ   бы    онъ 

землею 
Не  лучше  той,  которая  подъ  нимъ, 
Когда  бъ  былът'кмъ,  на  что  походить  сонный. 
Я  уложу  на  вечную  постель 
Его  сейчасъ  послушной  этой  сталью, 
А  ты  межъ-тЬмъ  на  в'Ькъ  заставь  молчать 
Ходячее  его  благорг1зумье, 
Чтобъ  онъ  не  могъ  противоречить  намъ. 
А  остальныхъ  намъ  нечего  бояться: 
Покорные  всегда  и  всЬмъ,  они 
На  нашу  мысль  вс%  бросятся,  какъ  кошки 
На  молоко,  и  будутъ  исполнять 
Все  то,  что  мы  съ  тобой  признаемъ  нужнымъ. 

СеБАСТ1АНЪ. 

Поступокъ  твой  да  будеть  мн'к  прим1^ромъ, 
Любезный  другъ:  я  получу  Неаполь, 
Какъ  н'Ькогда  ты  получилъ  Миланъ. 
Вынь  мечъ,  одинъ  ударъ — и  ты  свободенъ 
Отъ  подати,  а  я  всегда  готовъ 
Тебя  любить. 

А  ИТОН  I  о. 

Мечи  мы  вместе  вынемъ, 
И  только  что  я  руку  подниму, 
И  ты  за  мной,  и  поражай  Гонзало. 

Себаст1анъ. 
Постой!  еще  дай  слово  мн^  сказать. 
(Они  разговариваютъ  тихо.  Слышна  музыка). 

А  р  1 8  л  ь  является  невидимкою, 

А  Р  I  8  л  ь. 
Наукою  своей  мой  повелитель 


Узналъ,  что  здЪсь  въ  опасности  друзья, 
И  ихъ  спасти  прислалъ  онъ  Ар!8ля; 
Не  то,  прощай  все,  что  задумалъ  онъ. 

(Поешь  подъ  ухомъ  Гонзало), 

Пока  вы  спите,  заговоръ 

Не  спитъ  и  скоро  совершится! 

Теперь  лишь  сномъ  закрытъ  вашъ  взоръ^ 

Тогда  же  смертью  онъ  затмится! 

Кто  хочетъ  жить,  тоть  берегись, 

Стряхни  свой  сонъ,  проснись,  проснись! 

Ан  то  ню. 

Ударимъ  же  скор'кй  и  оба  вм'^ст'Ь! 
(Антонго  и  Себаст/анъ  обнажаютъ   мечи). 

Г  о  н  3  А  л  о  (просыпаясь). 

О.  ангелы!  спасите  короля! 

{Всть  просыпаются). 

А  л  о  н  3  о. 
Что  сд'Ьлалось?  Скор-Ье  вс%  вставайте! 
Зач'кмъ  у  васъ  мечи  обнажены 
И  взоры  такъ  ужасны? 

Гонзало. 

Что  случилось? 

Себаст1Анъ. 
Пока  мы  зд'ксь  вашъ  сонъ  обереггши, 
Вдругъ  раздался  какой-то  ревъ  глухой, 
Какъ  будто  львы  иль  вепри  зарычали. 
Воть  атотъ  шумъ  всЬхъ  васъ  и  разбудилъ 
И  б-Ьдный  слухъ  мой  поразилъ  такъ  страшно. 


А  л  о  н  3  о. 


Я  не  слыхалъ. 


А  н  т  о  н  I  о. 
О!  шумъ  такъ  силенъ  былъ, 
Что  испугать  онъ  могъ  бы  и  чудовищъ, 
И  землю  вокругъ  поколебать  бы  могъ! 
Наверное  туть  ц-Ьлыми  стадами 
Рычали  львы. 

А  л  о  н  3  о. 
Ты  не  слыхалъ,  Гонзало? 

Гонзало. 
Мой  государь!  клянусь  вамъ  въ  этомъ  честью, 
Мн'Ь  странное  какое-то  жужжанье 
Послышалось — и,  пробужденный  имъ, 
Я  закричалъ  и  бросился  будить  васъ; 
Когда  же  я  открылъ  мои  глаза, 
Я  увидалъ  съ  мечами  ихъ  въ  рукахъ. 
Да,  государь,  зд-ксь  былъ  какой-то  шумъ — 
И  сл^дуетъ  намъ  быть  на  сторож'Ь: 
Или  совсЬмъ  отсюда  удалимся. 
Иль  обнажимъ  мечи  по  крайней  м^рЪ! 


30^ 


468 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й  ШЕКСПИРА. 


А  Л  О  н  3  О. 

Пойдемте  же,  попробуемъ  еще, 
Поищемте  потеряннаго  сына. 

Г  о  н  3  А  л  о. 
О,  да  спасутъ  б'кдняжку  небеса 
Отъ  злыхъ  зв'крей!  На  остров'к  ужъ  в'Ьрно 
Онъ  гд-Ь-нибудь  да  поджидаетъ  насъ. 

А  л  о  н  3  о. 
Пойдемте  же.  (Ваъ  уходяупъ), 

Ар1  э  л  ь. 
Теперь  мой  повелитель 
Узнаетъ,  что  зд-ксь  сд-Ьлалъ  Ар1эль. 
А  ты,  король,  потеряннаго  сына 
Иди  искать:  не  бойся  ничего.  {Исчезаешь), 


СЦЕНА  II. 

Другая  часть  острова. 

Входить   Калибанъ    съ    вязанкою    дровь. 
Слышны  удары  грома. 

Калибанъ. 
ВсЬ  вредныя,  дурныя  испаренья, 
Которыя   лучъ  солнечный  сосетъ 
Изъ  низкихъ  м-Ьстъ,  болотъ  и  вязкихъ  рыт- 

винъ, 
Пускай  падутъ  ес%  разомъ  на  Просперо 
И  т'кло  въ  немъ  бол'Ьзн1Ю  проникнуть! 
Я  не  могу  его  не  проклинать, 
Хотя  меня  его  и  слышатъ  духи; 
Но,  в'кдь,  покам-Ьстъ  имъ  онъ  не  прикажетъ, 
Никто  изъ  нихъ,  конечно,  не  посм1^етъ 
Меня  щипать,  иль  дьявольскимъ  вид^ньемъ 
Запугивать,  или  въ  грязи  топить, 
Иль  въ  темнот-^  сбивать  меня  съ  дороги, 
Являясь  мн'Ь  блудящимъ  огонькомъ, 
За  каждую  безделицу,  однако, 
Они  толпой  пресл'Ьдуютъ  меня — 
И  всЬ  они,  то,  будто  обезьяны. 
Дразня  меня^  мн4  дерзко  корчатъ  рожи, 
И  вдругъ  потомъ  кусаются  ужасно; 
То  подъ  ноги  разсыплются  ежами, 
Чтобъ  иглами  мн-к  ноги  исколоть; 
То  вкругъ  меня  облепятся  зм-Ьями, 
Й  век  шипятъ  двойными  языками 
Несносно  такъ,  что  хоть  съ  ума  сойти! 

Входить  Т  р  и  н  к  у  л  о. 

Кали6анъ.. 
Ай!  вотъ  и  духъ!  Меня  пришелъ  онъ.  мучить 
За  то,  что  я  не  скоро  несъ  дрова. 
Ухъ!  Можетъ  быть  меня  онъ  не  заметить. 
Попробую  на  землю  лечь  ничкомъ. 


Тринкуло.  Зд'Ьсь  н-Ьтъ  ни  кусточка, 
ни  деревца,  гд-Ь  бы  можно  было  спрятаться 
отъ  дурной  погоды,  а  между  т'1Ьмъ  надвигает- 
ся новая  буря.  Я  слышу,  какъона  расп'кваетъ! 
Это  огромное,  черное  облако,  которое  про- 
гуливается тамъ,  похоже  набольшую  бочку, 
которая,  того  и  жди,  выпуститъ  изъ  себя 
всю  жидкость.  Ну,  если  громъ  разгремится 
попрежнему,  куда  я  спрячу  свою  голову? 
А  облако  непременно  и  скоро  лопнетъ,  и 
прольется  ц'Ьлыми  ведрами.  {Увидавь  Кали- 
бана), Что  это  такое?  челов'ккъ  или  рыба? 
мертвый  или  живой?  Рыба  —  и  пахнетъ, 
точно  рыба;  такъ  и  несвтъ  отъ  нея  старой 
тухлой  рыбой,  какъ  будто  отъ  не  совсёмъ 
свежей  трески.  Странная  рыба!  Еслибъ  я 
былъ  теперь  въ  Англ1и — я  былъ  тамъ  ко- 
гда-то— и  если  бы  я  им'Ьлъ  хотя  рисунокъ 
этой  рыбы,  я  ув-Ьренъ,  что  "не  осталось  бы 
ни  одного  ротозея,  который  бы  не  отдалъ 
мн'Ь  часть  своихъ  денегъ.  Вотъ  тамъ-то 
это  чудовище  обогатило  бы  своего  вла- 
дельца! Тамъ  обогащаетъ  всякое  странное 
животное.  Они  не  дадутъ  медной  монеты, 
чтобы  помочь  безногому  нищему,  и  запла- 
тятъ  десять,  чтобы  взглянуть  на  мертваго 
инд1йца!  У  него  ноги,  какъ  у. человека,  и 
его  плавательныя  перья  похожи  на  руки; 
клянусь  честью,  онъ  еще  тепелъ!  О!  те- 
перь не  остается  никого  сомнен1я:  это  не 
рыба,  это  житель  острова,  котораго  только 
что  убило  громомъ!  (Слышенг  громь).  Ай-ай! 
буря  опять  начинается,  мн-Ь  ничего  не  ос- 
тается д-Ьлать,  какъ  спрятаться  подъ  его 
балахонъ:  'другого  убежища  я  зд-^сь  не 
вижу.  Несчаст1е  даетъ  иногда  человеку 
странныхъ  постельныхъ  товарищей.  Спря- 
чусь зд^сь,  пока  угомонится  буря.  {Лоэтопся 
подь  одежду  Калибана). 

Входить  С  т  е  ф  а  н  о,  раатвсш  и  сь  бутыл- 
кою вь  руюь. 

С  т  Е  Ф  А  н  о  (поешь). 

Въ  море,  море  не  хочу  я! 
Зд^сь  на  суше  и  умру  я! 

Дурной  напевъ  для  похоронной  песни! 
Но  въ  горе  вотъ  утеха  въ  чемъ  моя! 

{Пье7пь  и  по7помь  поешь). 

Нашъ  шкиперъ,  юнга,  боцманъ,  я. 

Пушкарь,  помощникъ  пушкаря — 

Мы  всё  имеемъ  по  милашке; 

Мы  все  привязаны,  друзья. 

Кто  къ  Маргаритке,  кто  къ   Малашке. 

Одной  лишь  Кати  удалой 

Морякъ  любовью  не  тревожитъ: 


СТЕФАНО  ДАЕТЪ  КАЛИБАНУ'  ВИНА. 
Рмунокъ  Джнльберта  (анЬсП}. 


Вишь,  будто  эапахъ  смоляной 
Переносить  она  не  можетъ! 
Подл^эь-ка  къ  ней  иэъ  насъ  какой, 
Такъ  съ  бранью  прочь  она  отскочитъ, 
А  всЪмъ  известно,  что  портной 
Ее  щекочетъ  тамъ,  гд*  хочетъ. 
Для  насъ  лишь  со  злостью  языкъ  у  нее — 
Такъ  въ  море-жъ.  ребята,  и  къ  чорту  ее!.. 
Опять  нап-Ьвъ  ужасно  не  хорошъ! 
Но  вотъ  моя  утЬха  въ  огорченьи!   {Пьетъ). 
КалиБАНЪ.  Прошу,  не  мучь  меня!  о-о! 
Я  буду  скорее  таскать  дрова! 

СтЕФАно.  Что  это  такое!  Н*тъ  ли 
зд-Ьсь  чертей?  Не  вздумали-ль  они  для  по- 
т'Ьхи  наряжаться  дикими  или  инд1йскими 
людьми?..  Вэдоръ!  Я  не  зат-Ьмъ  вынырнулъ 
изъ  воды,  чтобы  .испугаться  вашихъ  че- 
тырехъ  ногъ!  Обо  мнЪ  не  даромъ  говорили: 
.самый  твердый  человЪкъ,  который  когда- 
либо  ходилъ  на  четверенькахъ,  не  сшибетъ 
его  съ  ногъ'!  И  вто  будетъ  говориться,  пока 
Стефано  будетъ  вдыхать  воздухъ  своими 
ноздрями. 

Калибанъ.  Духъ,  духъ,  не  мучь  меня! 
О!  о! 

Стефано.  Это  какое-нибудь  чудовище 
здЪшняго  острова,  чудовище  съ  четырьмя 
ногами,  и,  какъ  ннЪ  кажется,  его  трясетъ 
лихорадка.  Чортъ  возьми!  ГдЪ  бы  оно  могло 
выучиться  говорить  по  нашему?  За  зто  одно 
я  готовъ  помочь  ему.  Если  мнЪ  удастся 
выл-Ьчить  его,  сд'Ьлать    ручнымъ  и  увезти 


въ  Неаполь,  8Г0  будетъ  подарокъ,  достой- 
ный любого  императора,  который  когда- 
либо  топталъ  бычачью  кожу. 

Каливанъ,  Прошу  тебя,  не  мучь  меня! 
Я  понесу  дрова  скор-Ье! 

Стефано.  Оно  теперь  въ  припадкЪ  и 
оттого  говоритъ  не  совсЬмъ  складно.  Даиъ 
ему  отв-Ьдать  изъ  моей  бутылки:  если  оно 
никогда  не  пивало  вина,  то  вино  сейчасъ 
уничтожитъ  его  припадокъ.  Если  я  его  по- 
ставлю на  ноги  и  сд-Ьлаю  ручнымъ,  то  за 
сколько  бы  я  его  ни  продалъ — все  будетъ 
ел ишконъ  дешево.  Оно  вознаградитъ  своего 
влад'Ьльца  за  вс-Ь  убытки  и  вознаградитъ 
порядкоиъ! 

Калибанъ.  Покаты  еще  не  терзаешь 
меня,  но  сейчасъ  начнешь.  Я  зто  вижу  по 
твоей  дрожи.  Просперо  заклинаетъ. 

ОтЕФАНО.  Ну,  ну,  поворачивайся!  Ра- 
зинь ротъ!  Вотъ  ато  развяжетъ  твой  языкъ, 
котенокъ.  Разинь  ротъ:  вто  уничтожитъ 
твою  дрожь,  уничтожить  совершенно,  по- 
в'Ьрь  мн-Ь.  Ты  и  не  знаешь,  кто  тебЪ  другъ. 
Ну,  разинь  свою  пасть  еще. 

Тринкуло.  Мн*  что-то  знакоиъ  втотъ 
голосъ:  »то...  Да  н%тъ,  онъ  утонул^!  Это 
черти!  О,  Господи  помилуй! 

Стефано.  Четыре  ноги  и  два  голоса! 
О,  какое  прелестное  чудовище!  Его  переднШ 
голосъ  служить  ему  для  того,  чтобы  хо> 
рошо  отзываться  о  своемъ  другЪ,  а  его 
заднШ  голосъ  для  того,  чтобы  произносить 
безумныя  слова  и  поносить  друга.  Хотя  бы 
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ДЪЙОТВ1Е    ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  I. 

Часть  острова,  передъ  пещерою  Просперо. 

Входить  Фердинандъ  сь  уюлгьномъ  на 

плечгь. 

Фердинандъ. 

Есть  радости,  что  связаны  съ  мученьемъ 
И  въ  этомъ  ихъ  особенная  прелесть. 
Есть  случаи,  въ  которыхъ  можемъ  мы 
Унизиться,  себя  не  унижая. 
Какъ  часто  мы  д6  чуднаго  конца 
Доходимъ  вдругъ  изъ  грустнаго  начала! 
Такъ  НИЗК1Й  трудъ,  которымъ  занятъ  я, 
Былъ  для  меня,  конечно-бъ,  нестерпимымъ, 
Когда  бъ  она,  которой  я  служу. 
Все  мертвое  собой  не  оживляла 
И  радостью  не  д-^лала  мой   трудъ. 
Во  сколько  разъ  добра  она  душою, 
Во  сколько  разъ  отецъ  ея  суровъ! 
Онъ,  право,  весь  изъ  грубости  составленъ! 
Онъ  приказалъ  обидно  грубымъ  тономъ. 
Перетаскать  мн%  тысячи  пол'кньевъ, 
И  въ  кучу  их-ь  сложить.  А  дочь  его, 
Когда  меня  работающимъ  видитъ, 
Льетъ  слезы,  говоря,  что  для  труда 
Столь  низкаго  подобный  исполнитель 
Невиданъ  былъ.  Отрадна  эта  мысль, 
Которой  бол'Ье  всего  среди  работы 
Я  г^редаюсъ. 

Входятъ  Миранда  и  Просперо.  Просчьеро 
остается  въ  нгькоторомъ  отдаленги. 

Миранда. 
Не  будьте  такъ  прилежны, 
Когда  бъ  спалила  молн1я  полынья, 
Которыя  вы  складывать  должны! 
Ну,  бросьте  же  его — и  отдохните! 
Оно  въ  огн-Ь  заплачетъ  отъ  того, 
Что  васъ  теперь  собою  утруждаетъ. 
Родитель  мой  въ  науки  погруженъ. 
Я  васъ  прошу — присядьте,  отдохните; 
Свободны  вы  на  ц'Ьлыхъ  три  часа.  . 

Фердинандъ. 

Благодарю!  Но  солнце  ужъ  склонилось, 
А  я  еще  не  кончилъ  мой  урокъ.  . 

Миранда. 
.    Садитесь  зд'Ьсь,  а  я  за  васъ  дрова 
ММшу  носить.  Подайте  мн'к  пол'Ьно, 
Л^Ьего  на  м-Ьсто  положу. 


Фердинандъ. 

Н-Ьтъ,  милое  созданье,  я  готовъ 

Переломить  себ'к  скор-^е  спину 

И  мускулы  порвать,  ч%мъ  вид-Ьть  васъ 

Униженной  до  этого  труда, 

А  самому  спокойно  зд'ксь   сид'кть. 

Миранда. 

Онъ  такъ  же  мн^  приличенъ,  какъ  и  вамъ; 
Притомъ  его  мн-Ь  легче  перенесть, 
Зат-^мъ,  что  у  меня  его  исполнить 
Желанье  есть,  котораго  въ  васъ  н'Ьтъ. 

Просперо  {въ  сторону). 

Б^дняжечка!  Ты  заразилась  ядомъ! 
И  твой  приходъ  не  трудно  объяснить. 


Миранда. 


Устали  вы? 


Ф  ЕРД  и  НАН  дъ. 

Н-Ьтъ,  чудное  созданье, 
Н-Ьтъ,  верьте  мн-Ь,  когда  со  мною  вы, 
Я  чувствую  прохладу  утра — ночью! 
Скажите  мн'Ь,  прошу,  какъ  васъ  зовутъ," 
Чтобъ  могъ  въ  своихъ  молитвахъ  ваше  имя 
Я  понимать. 

Миранда. 

Мирандой.  (Въ  сторону).  Мой  отецъ* 
Нарушила  твое  я  запрещенье! 

Фердинандъ. 

Чудесная  МиранДа,  вы,  вполн'Ь 
Достойная  любви  и  уваженья. 
Вы — лучшее,  что  въ  мгр-Ь  этомъ  есть! 
Да,  нравилось  мн-Ь  много  женщинъ  въ  св'Ьт'Ы 
Не  разъ  мой  слухъ  ихъ  голосъ  оболыцалъ, 
Я  МН0Г1Я  достоинства  во  многихъ 
Тогда  любилъ,  но  никогда  одной 
Моя  душа  вполн'Ь  не  предавалась: 
Въ  ихъ  качествахъ  я  открывалъ  всегда 
Какой  нибудь  ужасный  недостатокъ. 
Но  вы...  О,  вамъ  подобной  н'ктъ! 
Достоинства  вы  вс*^  въ  себ'Ь  храните! 
Вы  созданы  изъ  лучшихъ  совершенствъ! 

Миранда. 

Я  женщину  ни  разу  не  видала 
И  женск1я  черты  знакомы  мн'Ь 
Лишь  по  моимъ,  которыя  случалось 
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ПОЛНОЕ    С0ВРЛН1Е    С0ЧИНЕН1И  ШЕКСПИРА. 


Моя  любовь.  Прощайте  же  пока 
На  полчаса. 

Фердинандъ. 

Сто  тысячъ  разъ  прощайте! 
(Фердгтандъ  и  Миранда  уходятъ). 

Просперо. 

Хоть  не  могу  я  такъ  же,  какъ  они» 
Быть  восхищенъ — для  нихъ  все  это  ново, 
Но,  признаюсь,  вполн'Ь  доволенъ  я. 
Занят1Й  мнй  еще  осталось  много 
До  ужина.  За  книгу  сяду  вновь. 

(Уходить). 


СЦЕНА  II. 

Другая  часть  острова. 

Входятъ  СтЕФАНо  и  Тринкуло;  за  ними 
КллиБАнъ  съ  бутылкою. 

С  ТЕ  ФА  но.  Не  говори  мн%  объ  этомъ! 
Когда  бочка  будетъ  пуста,  тогда^-пожалуй, 
станемъ  пить  воду,  а  до  т-Ьхъ  поръ — ни 
капли.  Итакъ, — см'^л'Ьй,  пускайся  на  абор- 
дажъ!  Слуга-чудовище,  пей  за  мое  здо- 
ровье! 

Тринкуло.  Слуга-чудовище,  безобраз1е 
зд'кшняго  острова,  говорить,  что  насъ  только 
пятеро  на  этомъ  остров'^;  изъ  пятерыхъ 
зд-Ьсь  трое;  если  у  остальныхъ  двухъ  го- 
ловы въ  такомъ  же  порядк'к,  какъ  у  насъ, 
то  государство  шатается. 

СтЕФАно.  Пей,  слуга-чудовище,  когда 
я  приказываю!  Твои  глаза  какъ  будто  за- 
катились подъ  лобъ. 

Тринкуло.  Да гд-Ь-жъ  имъ  быть  иначе? 
Вотъ  было  бы  презабавное  чудовище,  если 
бы  они  у  него  закатились  подъ  хвостъ! 

С  т  Е  Ф  А  н  о.  Мой  слуга-чудовище  уто- 
пилъ  свой  языкъ  въ  вин%,  а  меня  и  море  не 
могло  утопить.  Я  проплылъ  вдоль  и  попе- 
рекъ  тридцать  пять  миль,  прежде  нежели 
достигъ  берега.  Клянусь  дневнымъ  св'ктомъ, 
ты  будешь  моимъ  нам^стникомъ,  чудовище, 
или  моимъ  знаменосцемъ. 

Тринкуло.  Нам^стникомъ — пожалуй, а 
знаменосцемъ  ему  не  быть. 

Стефан  о.  Мы  съ  тобой  не  поб-Ьжимъ 
назадъ,  господинъ  чудовище. 

Тринкуло.  Да  и  впередъ  не  пойдете. 
Вы  ляжете  молча,  какъ  собаки. 

Стефано.  Кусокъ  мяса,  заговори  хоть 
разъ  въ  жизни,  если  ты  хорошей  кусокъ 
мяса. 


I  Калибан  ъ. 

!    Вамъ,    господинъ,    лизнуть    башмакъ     до- 
звольте, 
Я  больше  не  слуга  ему — онъ  трусъ. 

Тринкуло.  Ты  лжешь,  глуп'&йшее  чудо- 
вище! Вотъ,  наприм'кръ,  теперь  я  въ  со- 
стоян!и  толкнуть  полицейскаго.  Скажи, 
распутная  рыба:  челов-Ькъ,.  который  выпилъ 
такъ  много  вина,  какъ  я  можетъ  ли  быть 
трусомъ?  Ты  хочешь  сказать  чудовищную 
ложь,  потому  что  ты  полу-рыба,  полу-чудо- 
вище! 

Калибанъ  (Ств5|5апо9.  Посмотри,  какъ 
онъ  меня  обижаетъ.  Неужели  ты  ему  поз- 
волишь, государь? 

Тринкуло.  Государь!  И  чудовище  мо- 
жетъ быть  такъ  невинно-глупо! 

Калибанъ.  О-о!  опять!  Прошу  тебя,  за- 
кусай его  до-смерти. 

Стефано.  Тринкуло,  держи  крепче  свой 
языкъ  за  зубами.  Если  ты  окажешься  воз- 
мутителемъ,  то  первое  дерево...  Б-Ьдное 
чудовище — мой  подданный,  и  я  не  потерплю, 
чтобъ  его  обижали. 

Калибанъ.  Спасибо,  государь!  Но  поз- 
воль мн%  повторить  еще  разъ  мою  просьбу. 

Стефано.  Согласенъ.  Становись  на 
кол'кни  и  повтори  свою  просьбу;  я  же  буду 
стоять  и  Тринкуло  также. 

Является  А  р  I  э  л  ь  невидимкою, 

Калибанъ.  Я,  какъ  уже  говорилъ теб-к, 
въ  рабств'к  у  тирана,  у  колдуна,  который 
хитростью  отнялъ  у  меня  этотъ  островъ. 


А  Р  I  9  л  Ь. 


Ты  лжешь! 


Калибанъ. 


Н'ктъ,  лжешь  ты  самъ,насм%шникъ-обезьяна! 
Желаю,  чтобъ  мой  храбрый  господинъ 
Тебя  своей  рукою  уничтожилъ. 
Н'Ьтъ,  я  не  лгу! 

Стефано.  Тринкуло,  если  ты  еще  разъ 
помешаешь  его  разсказу,  клянусь  зтой  ру- 
кою, я  вышибу  теб%  н'ксколько  зубовъ. 

Тринкуло.  За  что  же?  Я  ничего  не 
говорю. 

Стефано.  Такъ  молчи  же — и  ни  слова! 
(Калибану),  Ну,  продолжай! 

Калибанъ. 

Я  говорю,  что  островъ 
Онъ  захватилъ  посредствомъ  колдовства 
И  что  меня  насл'Ьдства  онъ  лишилъ. 


МИРАНДА. 


Прошу  тебя,  ты  отомсти  злодЪю: 
Ты  храбръ  и,  я  увЪренъ,  можешь  ты 
Его  прогнать,  а  атотъ  вотъ  не  см'Ьетъ. 
СтЕФАНО.   Разумеется. 

Калибанъ. 
Ты  былъ  бы  здЪсь  властителемъ  вполне, 
И  у  тебя  остался-бъ  я  въ  услугахъ. 

СтЕФАно.  Но  какъ  же  ято  сдЪлать?  Мо- 
жешь ли  ты  довести  иеня  до  твоего  элодЪя? 

Калибанъ. 
Да,  господинъ!  Я  соннаго  теб'Ь 
Его  предамъ — и  въ  голову  свободно 
Ты  можешь  гвоздь  злодею  вколотить. 

А  Р  I  8  л  Ь. 

Ты  лжешь,  ты  лжешь,  ты  >того  не  можешь! 


Калибанъ. 
Вотъ     пестрый     шутъ,  несносный    глупый 

вралъ) 
Побей  его — прошу  твое  величье — 
И  отними  бутылку  у  него. 
Пускай  онъ  пьетъ  одну  морскую  воду, 
А  я  ему  кикакъ  не  укажу 
Источниковъ  съ  проточною  водою. 

СтвФАИо.  Смотри,  Тринкуло — и  бе- 
регись! Если  еще  разъ  ты  понЪшаешь  чу- 
довищу хоть  однимъ  словоиъ,  то,  клянусь 
втой  рукой,  я  вытолкаю  за  двери  мое  снис- 
хожден1е  и  превращу  1'ебя  въ  треску. 

Тринкуло,  Да  за  что  же?  что  я  сд'Ь- 
лалъ.  Я  ничего  не  сдЪлалъ!  Я  отойду  въ 
сторону. 
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Но  никогда  не  причиняютъ  зла. 

То  тысячи  звучать  зд-Ьсь  инструментовъ, 

То  голоса,  отъ  сна  вдругъ  пробуди въ,       ' 

Опять  меня  ввергаютъ  въ  усыпленье: 

И  въ  снахъ  моихъ  я  вижу  облака 

Открытыми,  а  тамъ»  за  облаками, 

Богатый  м1ръ,  готовый  на  меня 

Какъ  будто  бы  съ  высотъ  своихъ  излиться. 

И  хочется,  проснувшись,  мн-Ь  тогда 

Заснуть  опять! 

СтЕФАно.  Да,  это  превосходное  коро- 
левство! Музыку  я  буду  им'Ьть  даромъ. 

Калибан ъ.  Когда  убьешь  Просперо. 

Стефан  о.  За  этимъ  д-Ьло  не  станетъ. 
Я  помню  твой  разсказъ. 

Тринкуло.  Звуки  удаляются.  Пойдемте 
за  ними  и  кончимъ  наше  Д'Ьло. 

С  т  Е  Ф  А  н  о.  Ступай,  чудовище,  пока- 
зывай дорогу:  я  хочу  непрем-Ьино  видеть 
этого  барабанщика;  онъ  славно  барабанитъ. 

Тринкуло.  Идешь  ли  ты?  Я  за  тобой, 
Стефано.  • 

(В(У1Ь  уходяшъ). 


СЦЕНА  III. 

Другая  часть  острова. 

Входятъ  Алонзо,  Себаст1анъ,  Антоню, 

ГОНЗАЛО,    АДР1АНЪ   и    ФРАНЦИСКЪ. 

ГОНЗАЛО. 

о,  государь,  клянусь  вамъ  Пресвятою, 

Что  дал-Ье  идти  я  не  могу: 

Такъ  дряхлыя  мои  заныли  кости! 

Мы  бродимъ  зд'ксь  какъ   будто    въ    Лаби- 

ринт-Ь, 
Что  весь  изъ  переулковъ  состоитъ 
Прямыхъ  и  искривленныхъ.  Позвольте 
Мн'Ь  зд-Ьсь  немного  отдохнуть. 

Алонзо. 
Я,  старый  другъ,  тебя  не  осуждаю; 
Я  самъ  устал  ъ  и  до  того  у  стал  ъ, 
Что  у  меня  всЬ  чувства  притупились. 
Садись  же  зд-Ьсь.и  отдохни,  старикъ. 
Теперь  съ  моей  надеждой  я  прощаюсь; 
Довольно  былъ  я  ею  обольщенъ. 
Онъ  утонулъ,  а  мы  его  все  ищемъ! 
Надъ  нами  море  синее  см-^ется. 
Что  на  земл"^  мы  ищемъ  мертвецовъ. 

Антоню  (тихо  Себастгану).  ^ 
Давно-бъ  пора  надежду  потерять! 
Над-Ьюсь  я,  что  первой  неудачей 
Не  навсегда  обезоруженъ  ты? 


СеБАСТ1АНЪ. 

Конечно,  н-ктъ;  представься  только  случай — 
Онъ  будетъ  нашъ...     . 

Антоню. 

Въ  сегодняшнюю  ночь( 
Утомлены  они  теперь  ходьбою, 
И  имъ  нельзя  такъ  осторожнымъ  быть, 
Какъ  были  бы  они  въ  другое  время. 

СеБАСТ1АНЪч. 

Тсъ!  хорошо!  Въ  сегодняшнюю  ночь! 

Слышна  торжественная  и  нсобыкпоьенная 
музыка.  Входятъ  разпыя  странныя  маски  и 
приносятъ  столь  съ  различными  кушаньями^ 
потомь  начинаютъ  танцовать  около  стола^ 
дгьлаютъ  движенгя  и  поклоны,  которыми 
приглашаютъ  короля  со  свитой  кушать  и 
затгьмг  исчезаютг.  Просперо  въ  продол- 
женге  всей  сцены  находится  въ  высотть  неви-^ 

дымкою, 

Алонзо. 
О,  что  за  звукъ?  Послушайте,  друзья! 

Гон  ЗАЛ  о. 

Волшебная,  отрадная  музыка! 

Алонзо. 
О,  небеса,  предохраните  насъ! 
Кто  это  былъ? 

СеБАСТ1АНЪ. 

Живыя  существа. 
Ну,  посл-Ь  нихъ,  поварить  я  готовъ. 
Что  на  земл-Ь  живутъ   единороги, 
Что  дерево  накое-то  растетъ 
Въ  Арав1и  и  служитъ  будто  трономъ 
Для  феникса  и  что  теперь  еще 
Царитъ  на  немъ  какой-то  чудный  фениксъ 

Антоню. 
Я  в"Ьрить  самъ  теперь  готовъ  всему, 
Что  кажется  вамъ  выше  в-Ьроятья, 
Я  побожусь,  что  истинно  ойо. 
Пускай  себ4  см'кются  домоседы: 
Кто  странствуетъ,  тотъ  никогда  не  лжетъ. 

ГонзА  л  о. 
Ну,  если  бы  въ  Неапол'Ь  я  вздумалъ 
Поразсказать,  что  вид'клъ  я  теперь — 
Наврядъ  ли  бы  поварили  они, 
Что  существуютъ  зд^сь  островитяне, 
Которые,  лодъ  формой  безобразной, 
Таятъ  такую  прелесть  обращенья, 
Что,  кажется,  едва-ль  кто  изъ  людей 
Вываетъ  такъ  любезенъ  и  прив^тливъ. 
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Просперо  (въ  сторону). 

О,  честный  другъ,  ты  правду  говоришь: 
Действительно,  зд'Ьсь  существуютъ  люди, 
Которые  презр'Ьнн'Ьй  несравненно 
Самихъ  чертей! 

А  л  о  н  3  о. 

О,  не  могу  придти 
Вполн'к  въ  себя!  Вотъ  чудныя  творенья! 
Движенья  ихъ  и  ихъ  волшебный  звукъ 
Н'Ьмую  р'Ьчь  намъ  чудно  говорили, 
Понятную  безъ  языка  и  словъ. 

Просперо  (въ  сторону). 
Чтобъ  ихъ  хвалить,  дождися  окончанья. 

Франциск  ъ. 
И  странно,  какъ  исчезли  век  они. 

Себаст1анъ. 
Ну,  что  жъ — за  то  намъ  кушанья  остались; 
Мы-жъ  голодны.  Угодно  ль,  государь, 
Отв'Ьдать  вамъ? 

А  л  о  н  3  о. 
О,  н'Ьтъ!  я  "Ьсть  не  буду. 

ГОНЗАЛ  о. 

Вамъ  нечего  бояться,  государь. 

Не  в-^рили,  когда  детьми  мы  были, 

Что  горцы  есть  съ  подгрудками  точь-въ  точь 

Какъ  у  быковъ,  и  у  которыхъ  къ  горламъ 

Прикр-Ьплены  мясистые  м^шки; 

Не  верили,  что  есть  так1е  люди, 

Которые  им'Ьютъ  на  груди 

Свое  лицо.  Придется  в-Ьрить  т'Ьмъ, 

Которые,  изъ  странств1й  возвратившись, 

О  чудесахъ  разсказываютъ  намъ. 

А  л  он  30. 
Пусть  будетъ  зд-Ьсь  посл'Ьдн1й  мой   об-Ьдъ; 
Я  буду  -Ьсть.  Чего  же  мн-Ь  бояться? 
Я  счаст1я  не  вижу  впереди. 
Антоньо,  братъ,  приблизимтесь  всЬ  вм'Ьст'Ь. 
Громъ  и  молнгя.  Является  Ар1эль  въ  &ид1ь 
Гарпги.  Онъ  магиетъ  крыльями   падь    сто-- 
ломъ^  отчею  ваь  блюда  и^чезаютъ. 

А  Р  I  8  л  ь. 
Я  вижу  трехъ  преступниковъ.  Судьба, 
Которая  всЬмъ  въ  М1р'к  управляетъ, 
Заставила  несытую  волну 
Васъ   изрыгнуть  на  этотъ  дик1Й  островъ, 
Такъ  какъ  съ  людьми  вы  недостойны  жить. 
Я  вс-Ьхъ  троихъ  васъ  предаю  безумью! 
(Алонзо  и  прочге  обиажаютъ  мечи). 
Храбритесь  вы,  какъ  вижу,  но  напрасно, 
И  храбростью  похожи  вы  на  т-Ьхъ, 


I    Которые,  въ  безум1и  своемъ, 
I    Повыситься  хотятъ  иль  утопиться. 
Безумные!  Товарищи  и  я, 
Судьбы  святой  мы  исполняемъ  волю, 
И  ваша  сталь  не  такъ  закалена, 
Чтобъ  нанести  ударъ  ревущей  бур'Ь, 
Чтобъ  умертвить  упругую  волну. 
Иль  повредить  одно  изъ  зтихъ  перьевъ. 
Равно  какъ  мн'Ь,  товарищамъ  моимъ 
Сталь  не  страшна.  Но  если  бы  имЫла 
Насъ  одол'Ьть  могущество  она, 
То  въ  васъ  самихъ  достаточно  н-Ьтъ  силы. 
Чтобы  поднять  тяжелые  мечи. 
Но  вспомните:  я  вамъ  пришелъ  напомнить, 
Какъ  вы  изгнали  добраго  Просперо, 
Лишивъ  его  миланскаго  престола; 
Какъ  съ  дочерью  невинной  вы  его 
Покинули  на  волю  океана, 
Который  вамъ  теперь  лишь  отомстилъ. 
Чтобъ  наказать  за  ваше  преступленье, 
Могущество  предв-Ьчнаго  суда 
Хоть  медлило,  но  мщенья  не*  забыло. 
Противу  васъ  моря  и  берега, 
И  все  живущее  оно  подъяло; 
"Имъ  у  тебя,  Алонзо,  отнятъ  сынъ 
И,  сверхъ  того,  я  вскмъ  вамъ  предв-^щаю: 
'  Несчаст1я,  ужаснее,  чЫмъ  смерть. 
Привяжутся  ко  вскмъ  д-Ьяньямъ  вашимъ 
И  будутъ  васъ  преследовать  всегда. 
Да,  гн'Ьвъ  его  на  остров'к  безлюдномъ 
Отыщетъ  васъ  и  умолить  его 
Вы  можете  лишь  чистотою  жизни 
И  истиннымъ  раскаяньемъ  души. 

(Аргэлъ  исчеваетъ  при   ударалъ    грома\    по- 
томъ,   при   звукахь    тихой    музыки^    явля- 
ются предыдущгя  лшски,    9панцують,   крив- 
ляются и  уносять  столь). 

Просперо  {въ  сторону). 
Мой  Ар18ль,  чудесно  ты  исполнилъ 
Роль  Гарп1и!  И  въ  самомъ  изступленьи 
Своемъ  ты  былъ  такъ  н'^женъ  и    хорошъ; 
Не  изм-Ьнилъ  моихъ  предначертан^ 
И  все  сказалъ.  И  прочими  духами 
Доволенъ  я — такъ  живо,  хорошо 
Исполнили  они  свои  всё  роли. 
'  Вотъ  д%йств1я  моихъ  могучихъ  чаръ: 
Враги  мои  окованы  безумьемъ, 
Они  мои.  Пока  оставлю  ихъ 
И  удалюсь  взлянуть  на  Фердинанда, 
Котораго  погибшимъ  всЬ  считаютъ; 
Что  д-Ьлаетъ  онъ  съ  милою   Мирандой! 
(Просперо  исчезаешь  съ  высоты). 

ГонзАло  (Алонзо). 

Я  всЬмъ,  что  есть  святого,  заклинаю, 
О,  государь,  что  съ  вами?  Ободритесь! 


А  л  он  30. 
Ужасно,  о,  ужасно!  Слышалъ  я, 
Какъ  волны  ин-Ь  упреками  шумЪлн, 
И  вЪтеръ  вылъ,  нашептывая  въ  уши, 
И  громъ,  хакъ  басъ  въ  концерте  лохорон< 

ноиъ, 
Такъ  звучно,  такъ  ужасно  рокоталъ. 
По  имени  Прослеро  называя. 
Теперь  мой  сынъ   лежитъ  въ    подводномъ 

нлЪ, 
Но  я  къ  нему  спущуся  глубже  лота 
И  вн-кст%  съ  нимъ  тамъ  лягу  въ  глубинЪ. 

(Уходить). 

Себаст1анъ. 
Толпу  чертей  на  бой  я  вызываю, 


По  одному  лишь  только,  а  не  вдругъ! 
(Уходить). 

А  ИТОН  10. 
А  я  готовъ  твоинъ  быть  секундантокъ, 
(Уходипп). 

Го  НЭАЛ  о. 
ВсЪ  трое  вдругъ  въ  беэумьи  убЪжали! 
Проступохъ  ихъ,  какъ    тотъ  ужасный  ядъ. 
Что  иного  л-Ьтъ  лишь  дЬйствуетъ  спустя, 
Теперь  достигъ  до  самой  ихъ  души, 
(Свитп).  У  васъ  проворн-Ьй  ноги,   господа, 
БЬгите  всл'Ьдъ  за  ними — удержите 
Непомнящихъ  себя  отъ  беэраэсудства. 

АДР1АНЪ. 

Идите  всЬ  за  мною  господа!  (Уходятъ). 


.Лабиринтъ,  что  весь  изъ  переулковъ  состоитъ'. 
(Изъ  издаигя  Нагшш). 
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ДЪЙСТВ1Е  Ч  ЕТВЕ  РТО  Е. 


СЦЕНА  I. 

Передъ  пеи1,ерою  Просперо. 

Бходятъ  Просперо,  ФЕРДИНАНдъг*  Ми- 
ранда. 

Просперо. 

Я  наказалъ  тебя  довольно  строго; 
Но  ты  теперь  вполн'к  вознагражденъ. 
Нить  жизни  я  своей  теб-Ь  вручаю — 
Н-^тъ,  больше:  то,  ч-Ьмь  я  живу  на  св^т-Ь, 
Теб'Ь,  въ  твои  я  руки  отдаю. 
Твою  любовь  хот-Ьлъ  я  испытать 
Обидами;  но  ты  остался  твердымъ — 
И  я  теперь  въ  присутств1и  небесъ 
Даю  теб-^  подарокъ  драгоц-Ьнный. 
О;  Фердинандъ,  не  см'^йся  надо   мной, 
Что  я  ее  ужъ  слишкомъ  восхвгшяю! 
Увидишь  самъ,  насколько  превосходить 
Вс^  похвалы  возможныя  она. 

Фердинандъ. 
Я  этому  готовъ  охотно  в-Ьрить, 
Хотя-бъ  оракулъ  васъ  опровергалъ. 

Просперо. 

Возьми,  вотъ  онъ,  подарокъ  дорогой, 
Который  ты  такъ  заслужилъ  достойно, 
Но  если  до  того,  покд  обрядъ 
Священникомъ  вполн'к  не  совершится, 
Ты  д'квственный  развяжешь  поясъ  ей, 
То  никогда  съ  небесъ  благословленье 
На  вашъ  союзъ  съ  любовью  не  сойдетъ: 
О,  н'ктъ!    раздоръ,    презр'кнье    съ    "кдкимъ 

взоромъ 
И  ненависть  безплодная  тогда 
Насыпятъ  къ  вамъ  на  брачную  постель 
Негодныхъ  травъ,    столь  •Ьдкихъ    и    колю- 

чихъ, 
Что  оба  вы  соскочите  съ  нея. 
И  такъ — будь  чистъ,  какъ  лампа  Гименея, 
Которая  должна  васъ  озарить. 

Фердинандъ. 

Какъ  в^рю  я,  что  небо  мн^  пошлетъ 
Спокойств!е,  насл'Ьдниковъ  прелестныхъ 
И  полную  любви  и  счастья  жизнь, 
Такъ  в^рно,  что  ни  темныя  пещеры, 
Ни  самыя  удобныя  м^ста, 
Ни  ген!евъ  коварныхъ  искушенья 
Моимъ  страстямъ  мой  долгъ  не  покорять. 
О,  не  хочу  минутнымь  наслажденьемь 


Я  омрачать  торжественный  тоть  день — 
Тоть    день,    въ    который    будеть    мн-Ь    ка- 
заться, 
Что  Фебъ  коней  своихъ  остановиль, 
Или  что  ночь  прикована  подь  нами! 

Просперо. 
Прекрасно,  другъ!  Сядь  съ  нею   зд-Ьсь  те- 
перь, 
Поговори.  Она  твоя  на  в^ки  (Въ  сторону). 
Мой  в-^рный  духъ,  мой  Ар!8ль! 

Является  А  р  I  э  л  ь. 

Я  зд-Ьсь! 
Что  хочетъ  мой  могучш  повелитель? 

Просперо. 
Ты  самъ  и  духи  низш1е  твои 
Въ  посл%дн1й  разъ  мн-Ь  славно  послужили. 
Но  я  хочу  васъ  вновь  употребить 
На  д'Ьйств!я,  подобныя  посл'^днимъ. 
Поди,  веди  сюда  толпу  духовъ, 
Которыхъ  далъ  теб-Ь  я  въ  управленье, 
Да  прикажи  имъ  поживее  быть. 
Я  молодой  чет-Ь  хочу  представить 
Могущество  искусства  моего. 
Я  об-Ьщвшь:  она  ждетъ  исполненья. 


Когда?  теперь? 


А  Р1  эл  ь. 


Просперо» 

Сейчасъ,  въ  единый  мигъ! 


А  Р18  л  ь. 

Не  усп'кешь  произнесть  ты: 
,Духъ  явись!  духъ  пропади!* 
Не  усп'^ешь  обновить  ты 
Воздухъ  два  раза  въ  груди — 
Духи  всЬ  къ  теб-Ь  примчатся, 
Чтобъ  плясать  зд'ксь  и  кривляться 
И  твердить  теб%  прив%тъ! 
Любишь  ты  меня  иль  н'Ьтъ? 

Просперо. 
Люблю  люблю,  мой  Ар1эль  прелестный! 
Не  приходи,  пока  не  позову. 

Ар1эль. 
Благодарю  тебя,  мой  повелитель! 

(Нсчезаетъ). 

Просперо  (Фердииапду). 
Не  позабудь  обещанное  слово 


ПРОСПЕРО  БЛАГОСЛОВЛЯЕТЪ  БРАКЪ   МИРАНДЫ  И  ФЕРДИНАНДА. 


И  ласканъ  ты  свободы  не  давай. 
Въ  огн*  страстей  нсЬ  клятвы — какъ  солона. 
Воздержанъ  будь,  или  скажи  прости 
Тому,  что  ты  недавно  обЪщалъ  мн-Ь. 

Фердинандъ. 
Н4тъ,  государь,  н-Ьт!.,  слово  я  сдержу. 
Сн'Ьгъ  д-квственный,  который  покрыеаетъ 
Мое  любовь  холодной  белизной, 
Ум-Ьритъ  пыль  моихъ  страстей. 


Просперо. 
(Въ  аноро^1у). 


я  вЪрю! 


Теперь — явись,  явись,  мой  Ар18ль, 
Толпу  духовъ,  ч%мъ  большую,  тЪиъ 

лучше, 
Съ  собой  веди!  Проворн'Ье  явись! 

(Фердинанду  н  Миранда). 
Молчите  и  глядите  со  вниманьемъ! 

Слышна  тгаая  музыка.  Ииляапся  Ириса 

Ириса. 
Покинь,  Церера,  щедрая  царица, 


I    Поля  твои,  гд-Ь  эр'Ьстъ  рожь,  пшеница, 
Овесъ,  бобы;  и   пастбища  для  стадъ, 
ГдЪ  крышъ,  солоиой  крытыхъ  вид'Ьнъ  рядъ, 
И  берегъ  твой,  цветами  окаймленный, 
Гд'Ь  нимфа  вьетъ  стыдливый  свой  вЪнокъ; 
И  тЪнь  дубравъ,  ГД'Ь  эелен-кетъ  дрокъ, 
Туда  спешить  покинутый  влюбленный; 
Ты  поле  виноградное  покинь. 
Пустынный  берегъ  со  скалой  беэплодной, 
ГдЪ  дышешь  ты!  Богиня  всЬхъ  богинь 
Посланницей  являюсь  многоводной. 
И  радугой.  Зоветъ — веселье  съ  ней 
Д'Ьлить  она — вотъ  эд%сь,  среди  долины. 
Чу!  Слышу  я:  летятъ  ея  павлины, 
Церера,  ей  приветь  неси  скорей. 

(Слетаешь  Ц  е  р  в  р  а), 
Церера. 
Прими  привЪтъ!  Юнон'Ь  служишь  ты, 
И  радужной  блистаешь  ты  красою, 
Съ  крылъ  эолотыхъ  въ  лугахъ  мои  цв'Ьты 
Живишь  своей  медвяною  росою. 
ВЪнчаешь  ты  пустынный  долъ  и  лЪсъ, 
НадъпышноюэемлеЙтвойшарфънаброшенъ; 
Но  для  чего  на  лугъ,  что  св'Ьже   скошенъ 
Я  призвана  богинею  небесъ? 
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Ириса. 

Отпраздновать  союзъ  любви  священной 
И  принести  чет'Ь  благословенной 
Свой  щедрый  даръ. 

Церера. 

Дай,  дивная,  отв'Ьтъ: 
Съ  царицею  Венеры  съ  сыномъ  н'^тъ? 
Съ  т'кхъ  поръ,  какъ  стала  жертвою  Плутона, 
По  милости  ихъ  козней,  дочь  моя, 
Развратнаго  сл^паго  Купидона 
И  мать  его — клялась  не  вид'Ьть  я. 

Ириса. 
Не  бойся;  н'^тъ  Венеры  при  цариц-Ь. 
Влекома  голубями,  въ  колесниц'^. 
Что  разс^каетъ  облачную  высь, 
Сынъ  и  она  на  паеосъ  пронеслись. 
Надъ  юною  четой  пытались  тоже 
Испробовать  они  соблазнъ  страстей. 
Но  т-^  клялись  тогда  взойти  на  ложе. 
Когда  засв-Ьтитъ  факелъ  Гименей  0. 
Любовница  Марса  назадъ  возвратилась 
Съ  досады,  что  ц-Ьли  своей  не  добилась; 
А  сынъ  своенравный  своими  стр'Ьлами 
Р'Ьшается  только  играть  съ  воробьями; 
И,  ихъ  сокрушая  одна  за  другой, 
Желаетъ  остаться  на  в%ки  дитей! 

Церера. 
Шумъ  слышу  я:  царица  къ  намъ  грядетъ! 
Я  узнаю  Юноны  въ  немъ  полетъ. 

Является  Юнона. 

Юнона  (Церерп). 
Прив'Ьтъ  теб'Ь,  богин4  благодатной! 
Приди  чету  благословить  вдвоёмъ 
И  пожелать  любви  ей  необъятной 
И  почестей  въ  насл'кд1и  своемъ. 

{Поетъ). 
Честь,  богатство,  благодать, 
Безконечность  наслажденья 
И  большое  поколенье — 
Вотъ  пришла  что  пожелать 
Вамъ  Юнона  въ  п'Ьсноп'Ьньи! 

Церера  (поепгг). 
Ваши  гумны  будутъ  полны 
И  довольство  снидетъ  къ  вамъ; 
Ваши  жатвы,  будто  волны. 
Разольются  по  полямъ; 
В'Ьчно  сочными  гроздами 
Будетъ  рд^ть  вашъ  виноградъ. 


^)  Предыдущая  41  строка  (съ  лоявлвн1я  Ири- 
сы) заново  переведены  для  настоящаго  издаша 
О.  II.  Чюмииой. 


И  деревья  подъ  плодами 
Долу  в'Ьтви  преклонять. 
Не  усп-Ьете  убрать  вы 
И  плоды  и  семена. 
Снова,  мать  богатой  жатвы, 
Возвратится  къ  вамъ  весна. 
Век  несчастья,  век  лишенья 
Будутъ  домъ  вашъ  обегать. 
Вотъ  чего  пришла  желать 
Вамъ  Церера  въ  п'ксноп'кньи! 

Фердинанд  ъ. 

Вотъ  истинно  чудесное  виденье! 
Какъ  п'ксни  ихъ  гармон]и  полны! 
Ув'кренъ  я,  что  передъ  нами  духи. 

Просперо. 

Конечно,  духи — вызвалъ  ихъ  сюда  я 
Изъ  ихъ  жилищъ   могуществомъ    искус- 
ства, 
Чтобъ  мои  желанья  совершить. 

Фердинандъ. 

О,  я  хочу  остаться  зд%сь  на  в'кки! 
Клянусь,  им'кть  столь  мощнаго  отца 
Им'Ьть  жену — да  зто  быть  въ  раю! 
(Юнона   и    Церера    говорятъ   тихо   между 
собою  и  отдаютъ  свои  приказангя   Ирисгь). 

Просперо. 

Вниман1е!  богини  межъ  собой 
Секретничать  серьезно  начинаютъ: 
Придумали,  конечно,  что-нибудь. 
Молчите  же,  не  то  исчезнутъ  чары. 

Ириса. 

Нимфы- наяды  шумящихъ  ручьевъ, 
Въ  св-Ьжихъ  в'кнкахъ  изъ  р'кчныхъ  трост- 

никовъ, 

Съ  взоромъ  невиннымъ,  явитесь! 
Бросьте  жилище  холодное  водъ! 
Гласомъ  моимъ  васъ  Юнона  зоветъ: 

Вол%  ея  покоритесь! 
Нимфы,  сп'кшите  на  лугъ  помогать 
В'кчной  Любови  союзъ  ликовать! 

Нимфы,  скор-Ьй  торопитесь! 
(Являются  нимфы). 
Изнуренные  работой, 
Загор'клые  жнецы, 
Бросьте  вс%  свои  заботы 
Земл  ед'^л  ьцы-мол  од  цы!  • 
Шляпы  на-бокъ  над'Ьвайте, 
Будьте  веселы  душой 
И  на  пляски  посп'^шайте 
Каждый  съ  нимфой  молодой. 
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Нартина  атл.  агудижника  Джозефа  Райта  кя  Дерби  {-/ой'У'''   ^У'''^ФI  о/  1>егЬ11,  1607 — 17(И) 

(1}0.и>шпя  Бойделсаская  Галлерея). 


Входять  ЖНЕЦЫ  въ  прилтныхъ  имг  одеж- 

дахъ.  Они  составляютъ  съ  кимфажи  хращоэ- 

я«й    танецъ,  къ  концу    которахо    Просперо 

в^угъ  быстро  ветаетъ. 

Просперо  (ев  сторону). 
Я  поэабылъ,  что  гнусный  заговоръ 
Противъ  меня  составленъ  Калибаноиъ. 
Назначенный  почти  насталъ  ужъ  часъ, 
(Духамъ).   Благодарп!    довольно,  удалитесь] 
(Раздается  странный,    глухой    и    нсопредп- 
ленный  звукь.  Духи  исчезаютъ). 

Фердинандъ  {Мирандп). 
Взгляните,  какъ  взволнованъ  вашъ  отецъ. 

Миранда. 
Да,  я  его  ни  разу  не  видала 
Вэволнованныиъ  такъ  сильно. 

Просперо. 

Фердинандъ, 


Ты,  кажется,  немного  самъ  встревокенъ, 

Какъ  будто  бы  боишься  ты  чего. 

Покоекъ  будь;  теперь  забавы  наши 

Окончены.  Какъ  я  уже  сказалъ, 

Ты  духовъ  вид'Ьлъ  здЪсь  моихъ  покорныхъ; 

Они  теперь  исчезли  въ  высоте 

И  въ  воздухе  чист'Ьйшемъ  утонули. 

Когда-нибудь,   поверь,  кастанетъ  день, 

Когда  ьсЬ  вти  чудныя  видЪнья, 

И  храмы,  и  роскошные  дворцы, 

И  тучами  ув'Ькчанныя  башни, 

И  самый  нашъ  велнк1й  шаръ  земной 

Со  всЬмъ,  что  аъ  немъ  находится  понынЪ, 

Исчезнетъ  все,  слЪда  не  оставляя. 

Изъ  вещества  того-же  какъ  и  сонъ, 

Мы  созданы.  И  жизнь  на  сонъ  похожа, 

И  наша  жизнь  лишь  сномъ  окружена. 

Разстроенъ  я.  Простите  вту  слабость! 

Мой  старый  иозгъ  немного  раздраженъ. 

Но  етимъ  вы,  прошу  васъ,  не  тревожьтесь, 

Сов-Ьтую  въ  пещеру  ваиъ  войти 
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И  отдохнуть;  а  я  зд-^сь  прогуляюсь, 
Чтобъ  утишить  взволнованный  мой  умъ. 

Фбрдинандъ  и  Миранда. 
Желаемъ  вамъ  скорМ  успокоенья! 
(Входятъ  еь  пещеру). 

Проспвро. 
Благодарю.  Явись,  ^ыстр-Ьй,  ч-Ьмъ  мысль, 
Явись,  мой  духъ! 

Является  А  р  I  в  л  ь. 

А  Р1ЭЛ  ь. 

Я  зд-Ьсь,  съ  твоею  мыслью. 
Что  повелишь? 

Просперо. 

Ко  встр-^ч"^  съ  Калибаномъ 
Должны  мы  приготовиться,  мой  духъ. 

А  Р  I  9  л  ь. 
Когда  Цереру  я  изображалъ, 
Теб%  хот'Ьлъ  объ  этомъ  я  напомнить. 
Да  побоялся  разсердить  тебя. 

Просперо. 
Скажи-ка  мн'Ь,  гд'Ь  этихъ  негодяевъ 
Оставилъ  ты? 

А  Р  I  9  л  ь. 

Я  ужъ  сказалъ  теб*^: 
Они  век  такъ  виномъ  разгорячились, 
И  храбры  такъ,  что  даже  воздухъ  бьютъ 
За  то,  что  онъ  въ  лицо  имъ  см-Ьло  дуетъ, 
И  землю  бьютъ  за  то  лишь,  что  она 
Осм'клилась  до  ногъ  ихъ  прикасаться; 
Нам'кренья-жъ  свои  не  оставляютъ. 
Когда  же  я  сталъ   бить  въ  мой  барабанъ. 
Тогда  они,  какъ  будто  жеребцы, 
Приподняли  и  навострили  уши. 
Уставили  впередъ  свои  зрачки, 
Раздули  ноздри,   вздернули  носы 
И  музыку  носами  стали  нюхать. 
Я  музыкой  ихъ  такъ  очаровалъ, 
Что  всЬ  они  за  мною,  какъ  телята 
За  матерью,  пустились  чрезъ  кусты, 
Чрезъ  терн1я,  крапиву  и  колючки, 
Которыя  порядкомъ  рвали  ихъ; 
И,  наконецъ,  я  вскхъ  ихъ  засади  л  ъ 
По  бороду  въ  вонючее  болото, 
Которое  отсюда  въ  трехъ  шагахъ — 
И  тамъ  они,  век  трое,  какъ  ни  бьются, 
Освободить  никакъ  не  могутъ  ногъ. 

Просперо. 
Прекрасно,  птичка  милая  моя! 
Будь  невидимъ  и  принеси  скор'кй 


Сюда  мои  одежды  изъ  пещеры: 
Намъ  надобна  приманка  для  воровъ. 

А  р  1 9  л  ь. 
Лечу,  лечу!  (Исчезаетг). 

Просперо. 

Онъ  чортъ,  рожденъ  онъ  чортомъ: 
Воспитывалъ  его  напрасно  я. 
Мои  труды  и  век  мои  старанья 
Потеряны — потеряны  вполн'к. 
Съ  годами  онъ  становится  все  гаже. 
Все  безобразней  т'клом>  и  душой. 
За  то  теперь  я  вскхъ  троихъ  заставлю 
Порядочно  отъ  боли  повизжать. 

(Аргэль  возвращается  съ  блестящими  одеж^ 

^^\дами). 

Ну-ну,  скор'кй  развксь  все  на  веревк-к. 

Входятъ  Стефано,    Тринкуло   и  Кали- 

вАнъ,  ваь    измокшге,    Просперо    и    Аргэль 

остаются  невидимыми. 

Калибан  ъ. 
Я  васъ  прошу,  идите  потихоньку, 
Чтобъ  даже  кротъ  сл'кпой  не  услыхалъ. 
Вотъ  мы  пришли  къ  Прооперовой  пещер'к. 

Стефано.  Чудовище,  твоя  волшеб- 
ница— хоть  ты  говоришь,  что  она  добрая 
волшебница— сыграла  съ  нами  шутку  не- 
многимъ  разв-к  лучше    блудящаго   огонька. 

Тринкуло.  Чудовище,  я  провонялъ 
чортъ  знаетъ  ч^мъ,  и  носъ  мой  отъ  этого 
въ  большомъ  неудовольств!и. 

Стефано.  И  мой  также.  Слышишь  ли, 
чудовище?  Если  и  я  приду  въ  неудоволь* 
ств1е — тогда  берегись! 

Тринкуло.  Ты  пропадешь  тогда,  чудо- 
вище! 

К  АЛИБАНЪ. 

Мой  господинъ,  будь    милостивъ  со  мною^ 

Будь  терп-кливъ.  То,  что  получишь  ты, 

Вознаградить  за  век  несчастья. 

Но  говори  потише,  я  прошу. 

Какъ  въ  полночь,  зд-ксь  пока  еще  все  тихо. 

Тринкуло.  Все  это  хорошо,  но  поте- 
рять наши  бутылки  въ  болот'к... 

Стефано.  Это  не  только  срамъ  и  без- 
чест1е,  чудовище, — 9то  невозвратимая  по- 
теря. 

Тринкуло.  Эта  потеря  для  меня  при- 
скорбн-ке,  ч-кмъ  мое  купанье  въ  бологк.  И 
все  по  милости  твоей  доброй  волшебницы, 
чудовище. 

Стефано.  Отыщу  мою  бутылку,  хоть  бы 
пришлось  увязнуть  по  уши. 


Каливанъ. 
прошу  тебя,  побудь  зд'Ьсь,  государь! 
Смотри,  вотъ  входъ  въ  Просперову  пещеру; 
Войди  туда  тихонько,  и  скор'Ьй 
Убей  его, — и  будешь  ты  владЬльцемъ 
На  острове,  а  я,  твой  Калибанъ, 
За  то  лизать  твои  подошвы  буду. 

СтБФАио.  Дай  инЪ  твою  руку.  Во  мнЪ 
рождается  кровавые  замыслы, 

Тринкуло.  о,  король  Стефано,  о,  бла- 
городный, о,  знаменитый  Стефано,  взгляни, 
как1я  зя'Ьсь  для  тебя  богатыя  одежды! 

Каливанъ. 
Ты  глупъ;  оставь,  ты  видишь  зд'йсь  ветошки. 

Тринкуло.  О-о,  чудовище!  Мы  энаенъ 
толкъ  въ  ветошкахъ!  О,  король  Стефано! 

СтвФАНо.  Сдерни-ка  йтотъ  плащъ, 
Тринкуло.  Клянусь  8Т0Ю  рукою,  я  возьму 
атотъ  плащъ  себЪ. 

Тринкуло.  Онъ  будетъ  принадлежать 
твоему  величеству. 


Пусть  дурака  эадушитъ  водяная! 

Ну,  стоить  ли  такъ  медлить  за  тряпьемъ? 

Оставь  его  и  кончи  прежде  д'Ьло. 

Ну,    ежели    проснется  вдругъ    Просперо — 

Исщиплетъ  онъ  насъ  съ  головы  до  ногъ, 

И  сд^лаетъ  изъ  насъ  чортъ  знаетъ  что! 

СтвФАНо.  Молчи,  чудовище! — Сударыня 
веревка,  не  мой  ли  ато  кафтанъ?  Ну,  вотъ 
теперь  кафтанъ  подъ  веревкой.  Теперь, 
кафтанъ,  ты  можешь  потерять  свой  ворсъ 
и  сделаться  истертымъ  кафтаномъ. 

Тринкуло.  Возьми,  возьми  его!  Если 
не  противно  твоему  величеству,  мы  эабе- 
ремъ  все,  что  на  веревк'Ь  и  что  подъ  ве- 
ревкой. 

Стефано.  Спасибо  за  шутку!  Вотъ  теб'Ь 
за  нее  платье.  Пока  я  буду  королемъ  зтой 
страны,  умныя  слова  не  будутъ  оставаться 
здЪсь  безъ  награды.  Забрать  все,  что  на 
веревкЪ  и  что  подъ  веревкой!  Вотъ  славная 
выдумка!  Вотъ  тебЪ  за  нее  еще  платье. 

Тринкуло,  Поди  сюда,  чудовище,  на- 
мажь клейкомъ  свои  когти,  и  убирай  от- 
сюда все  остальное. 

Каливанъ. 
Я  не  хочу;  теряенъ  мы  лишь  время. 
Того-гляди,  Просперо  обратитъ 
Насъ  всЬхъ  троихъ  или  въ  норскихъ  ули- 

токъ. 
Иль  въ  обезьянь  съ  уродливымъ    лицомъ. 
СтвФАНо.     Чудовище,     протяни     свои 
когти,  помоги    намъ   перенести    это    туда, 


Цбгиг^.  111уи1>  С.1ЫШ)'  а;  царица  1гь  наиъ  грядеть. 

Я  узнаю  Юио1[ы  въ  иемъ  полеть. 
Рывунохь    извчлтнала   соаременнахо   акгл.  худо- 
жника Бэбемъ  Шоу  (Вуат  81ш№). 


гд!  я  спряталъ  бочку  съ  виномъ,  или  я 
выгоню  тебя  изъ  моего  королевства.  По- 
шелъ,  неси  вто! 

Тринкуло,  И  вто? 

Стефано.  И  еще  ато. 
Слышны  крики  охотннк(ип.  Явлиются  раз- 
личные д  у  X  и  «г  видп  собакъ  и  Сросактся 
на  воровъ.  Просперо  «  Арявль  ихъ  тра- 
вятъ. 

Просперо.  Эй,  Гора!  вй! 

Ар1вль.  Серебро,  сюда!  сюда,  Серебро! 

Проспвро.  Эй,  Фур1я,Фур1я,  сюда!  Ти- 
рань, сюда,  у-у-у! 

(Калибанъ,  Стефано  и  Тринкуло  убплаютъ, 
преслпдуемые  собаками). 
Просперо   (Аралю). 
Лети,  скажи  похорныиъ  ноимъ  духамь, 
Чтобы  они  во  всЪ  суставы  ихъ 
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КонвульсШ  съ  жестокой  болью  влили, 
Чтобъ  судорогой  сковали  иышцы  ихъ, 
А  ихъ  т^ла,  кусая,  испестрили 
Такъ  язвами,  что  леопардъ  и  барсъ, 
Сравнительно,  имЪли-бъ  меньше  пятенъ! 

Ар1  8Л  Ь. 

Послушай-ка,  какъ  всЪ  они  рычать! 


Просперо. 
Пусть  ихъ  еще  порядочно  пощипятъ. 
Враги  мои  теперь  въ  моихъ  рукахъ. 
Чрезъ  полчаса  конецъ  моей  работе; 
Тогда,  какъ  вЪтръ,  свободенъ  будешь  ты» 
Иди  за  мной,  и  кончннъ  наше  д1ло. 
(Уходятл). 


Ниньетка  кь  5-311/  даНетвт  1Щрт  Нойемъ  Шоу  (Вуат  ЗИпш). 

ДЪЙОТВ1Е    ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Предъ  пещерою  Просперо. 

Входятъ  Просперо  ль  волшебномъ  плащгь 
и  А  р  1 8  л  ь. 

Просперо. 
Мои  д'Ьла  приходятъ  къ  окончанью, 
Послушенъ  мн-Ь  ногуч!й  сонмъ  дух^въ, 
И  д^йствуютъ  прекрасно  заклинанья, 
А  время  все  по  прежнему  идетъ, 
Подъ  ношею  своей  не  спотыкаясь. 
Который  часъ? 

А  р  I  в  л  ь. 

Шестой,  мой  господинъ; 
Назначилъ  ты  его  для  окончанья 
Своихъ  трудовъ. 

П  РООПЕРО. 

Я  8ТО  го во рил  ъ. 
Когда  еще  я  бурю  начиналъ. 
А  гдЪ,  скажи,  король  съ  своею  свитой? 

АР18Л  Ь. 

Они  теперь  все  въ  томъ  же  положеньи, 
Въ  которомъ  ты  ихъ  отдалъ  мн'Ъ  во  власть, 
Они  въ  пл'Ьну,  тамъ,  въ  липовоиъ  л-ЬсочкЪ, 
Который  для  жилища  твоего 


Охраною  отъ  непогоды  служитъ. 

Когда  ты  ихъ  отъ  чаръ  освободишь? 

Король,  твой  братъ,  брать  короля  Алонэо — 

Въ  беэум!и  вс4  трое  до  сихъ  поръ; 

А  проч1е  всЬ,  въ  ужасЬ  и  горЪ, 

Съ  глубокою  тоской  глядятъ  на  нихъ. 

Несчастнее  всЬхъ  тотъ,  кого  зовешь  ты 

Гонзало  и  добр-Ьйшимъ  старичкоиъ; 

По  бородЪ  его  катятся  слезы, 

Какъ  ЗИИН1Й  дождь  по  крыш'Ь  камышовой. 

Тзкъ  сильно  чары  д-Ьйствуютъ  твои, 

Что  если  ты  теперь  увидишь  ихъ. 

То  сжалишься  иадъ  ними  непременно. 

Просперо. 
Ты  думаешь,  я  точно  сжалюсь,  духъ? 

А  Р1ВЛ  ь, 
Я-бъ  сжалился,  когда-бъ  былъ  челов^комь, 

Просперо. 
И  мне  ихъ  жаль.  Когда  безплотный  духъ 
Ихъ  горести  сочувствуетъ  и  тронуть. 
То  какъ  же  инЪ,  природою  своей 
Принадлежа  вполне  тону  же  роду. 
Мне,  у  кого,  равно  какъ  и  у  нихъ, 
Рождаются  и  страсти,  и  страданья. 
Мне  ль  тронутымъ  не  быть  сильнее  тебя? 
Хоть  оскорбленъ  я  ими  былъ  жестоко,      , 


я. 
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Но  я  мой  гн'Ьвъ  разсудку  покорилъ. 
Прощен1е  всегда  отрадн-Ьй  мщенья. 
Раскаялись  они — и  я  достигъ 
Въ  стремлен'ш  моемъ  желанной  ц1^ли. 
Я  бол'Ье  на  нихъ  ужъ  не  сердитъ. 
Мой  Ар18ль,  лети,  освободи  ихъ. 
Хочу  сейчасъ  разрушивъ  8ти  чары, 
Возстановить  разсудокъ  помраченный 
И  ихъ  самимъ  себ'к  вновь  возвратить. 

А  Р1  8  л  ь. 

За  ними  я  лечу,  мой  повелитель.  (Исчезаепгь)- 

Просперо. 

Васъ,  эльфы  горъ,  источниковъ,  л'Ьсовъ 
И  тихихъ  водъ,  и  васъ,  малютки-зльфы, 
Которые  привыкли  безъ  сл-Ьда 
Пресл'Ьдовать  б'Ьгущаго  Нептуна 
И  отъ  него  безсл-Ьдно  уб-Ьгать, 
Когда  свой  б%гъ  назадъ  онъ  обращаетъ; 
Васъ,  любящихъ  при  М'^сяц'Ь  свивать 
Кружки  изъ  травъ,  столь  кислыхъ  и  про- 

тивныхъ, 
Что  даже  ихъ  и  овцы  не  '^дятъ; 
И  васъ,  кому  пр1ятно  заниматься 
Въ  полночный  часъ  рожден1емъ  грибовъ; 
Васъ,  для  кого  начало  наслажденьямъ, 
Когда  пробьетъ  успокоенья  часъ — 
Благодарю!  Да,  съ  помощ!ю  вашей» 
Хоть  слабые  помощники  вы  вс^, 
Я  затемнилъ  полуденное  солнце, 
И  в'1^тры  я  заставилъ  бушевать; 
Межъ  небомъ  и  зеленоватымъ  моремъ 
Я  пробудилъ  ревущую  волну» 
Я  влилъ  огонь  въ  ужасный  рокотъ  грома 
И  разбудилъ  могучШ  Зевса  дубъ 
Его-жъ  стр-Ьлой;  я  въ  твердомъ  основаньи 
Заставилъ  мысъ  въ  испуге  трепетать; 
Сосну  и  кедръ  я  вырвалъ  вонъ  съ  корнями; 
Я  повел-Ьлъ — проснулись  мертвецы, 
Чтобъ  выпустить  ихъ — отворилъ  я  гробы 
Могуществомъ  искусства  моего. 
Отъ  этихъ  силъ  теперь  я  отрекаюсь! 
Лишь  одного  осталось  мн'Ь  желать; 
Мн'к  музыки  небесной  нужны  звуки, 
Чтобъ  д'Ьйствовать  на  чувства  т'Ьхъ  людей, 
Которыхъ  умъ  я  чарами  разстроилъ. 
Когда-жъ  они  под-Ьйствуютъ  на  нихъ, 
Я  раздроблю  тогда  мой  жезлъ  волшебный, 
И  въ  глубь  земли  зарою  я  его, 
А  книгу  такъ  глубоко  потоплю. 
Что  до  нея  никто  не  досягнетъ. 
Слышна    торжественная    музыка.    Возвра- 
гцаетслАрхълъ.  За  нимъ слпдуютпъ:  А понзо, 
д}ьлая  пеистовыя  движенгя,  сопровождаемый 
ГонзАло;   потомъ    Свваст1Анъ  и   Анто« 
то  въ  такомъ  же  положетщ  какь  Алоизо^ 


сопровождаемые  Адр1АН0мъ  гь  Францис- 
ком ъ.  Всп»  они  входятъ  въ  кругъ^  очерчен- 
ный Просперо,  и  остаются  очарованными, 
Просперо  наблюдаетъ  п^хгь  и  по7помъ  гово- 
ритъ,  обращаясь  къ  Алонзо: 

Твой  мозгъ  кипитъ  безъ  пользы  въ  голов*^. 
Пусть  дивный  звукъ,  какълучш!йут'Ьшитель 
Для  т-Ьхъ,  въ  комъ  умъ    разстроенъ  ч'Ьмъ 

нибудь, 
Его  собой  таинственно  изл-Ьчитъ! 
Останься  зд%сь:  ты  очарованъ  мной. 
А  ты,  старикъ,  почтенный  мой  Ганзоло — 
Мои  глаза  сочувствуютъ  твоимъ, 
И  братск!я  ихъ  слезы  наполняютъ. 

(Въ  сторону). 
А!  чары  ужъ  мои  ослаб-Ьваютъ. 
Какъ  утра  лучъ,  прорвавшися  сквозь   ночь, 
Собою  мракъ  ночной  далеко  гонитъ, 
Такъ  чувства  ихъ,  проснувшись  ото  сна, 
Хотятъ  прогнать  пары  неразум'Ьнья, 
Которые  въ  нихъ  омрачили  умъ. 
Гонзало — другъ,  мой  истинный  спаситель 
И  подданный  в^рн'Ьйшж  короля, 
Въ  Милан'к  я  словами  и  делами 
За  доброту  тебя  вознагражу.  (Алонзо). 
А  ты,  король — ты  поступилъ  жестоко 
Съ  Мирандою  моею  и  со  мной.  (Себастгану). 
Ты  вм^ст"^   съ  нимъ   участвовалъ  въ  про- 

ступк^Ь, 
Себаст1анъ.  Теперь  наказанъ  ты.  (Антонго). 
И  ты,  мой  братъ,  ты,  кровь  моя  и  т'^ло, 
Антон'ю,  въ  которомъ  гордый  духъ 
Такъ  заглушилъ  и  жалость,  и  природу. 
Который  такъ  недавно  умертвить 
Зд'^сь  короля  хот-Ьлъ  съ  Себаст1аномъ, 
За  то  теперь,  смотри,  какъ  страждетъ  онъ! 
Я  и  теб'к  твои  вины  прощаю, 
Хотя  того  и  недостоинъ  ты.  (Въ  сторону). 
Въ  нихъ  прибывать  понятья  начинаютъ. 
Разсудокъ  ихъ  ужъ  близокъ  береговъ, 
Пока  еще  заволоченныхъ  грязью. 
Но  на  меня  никто  еще  не  смотритъ, 
Еще  никто  меня  не  узнаетъ... 
Мой  Ар18ль,  подай  мой  мечъ  и  шляпу, 

(Аргэлъ  гючезаетъ). 
Я  имъ  хочу  предстать,.какъ  былъ  въ  Милан*^. 
Скор'^й,  мой  духъ!  Свободенъ  будешь  ты. 

А  р  1 8  л  ь   возвращается  и  помогаешъ  Прос- 

перо  одгьваться. 

А  р  1 8  л  ь  (поетъ). 
Одною  я  пищей  съ  пчелами  питаюсь, 
Я  въ  буквиц'Ь  б'Ьлой  люблю  отдыхать; 
Я  въ  чашечк-к  дивной,  свернувшись,  качаюсь. 
Лишь  совы  въ  трущоб'Ь  начнутъ  завывать; 
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Порой  же  съ  весельемъ  надъ  сонной  при- 
родой 
Люблю  я  летать  на  летучихъ  мышахъ. 
Мн'к  весело,  весело,  будетъ  съ  свободой 
Порхать  иль,  качаясь,  сид-Ьть  на  цв'ктахъ. 

Просперо. 

Благодарю,  мой  милый  Аргвль! 
Мн'Ь  жаль  тебя;  но  будешь  ты  свободенъ. 
Ну,  хорошо!  Будь  невидимкой  ты — 
И  на  корабль  Алонзо  отправляйся. 
Подъ  люками  тамъ  вс^  матросы  спятъ; 
Ты  боцмана  разбудишь  съ  капитаномъ 
И  ихъ  сюда  скор'ке  приведешь. 

А  р  18 ль. 

Передъ  собой,  летя,  я  выпью  воздухъ 
И  ворочусь  я  прежде,  ч'^мъ  твой  пульсъ 
Не  боп^е  двухъ  разъ  усп-Ьетъ  стукнуть. 

(Исчезаетъ). 

Гон  ЗАЛ  о. 

О,  небеса!  Мы  зд'ксь  окружены 
Мученьями,  тоской  и  чудесами. 
Избавьте  насъ,  и  помогите  намъ 
Ужасную  страну  скор'^й  оставить! 

Просперо. 

Смотри,  король,  передъ  тобой  стоитъ 
Обиженный  тобой  миланск1й  герцогъ. 
Но,  чтобы  ты  не  сомн'^вался  ^ъ  томъ, 
Что  говоритъ  съ  тобой  живой  Просперо, 
Позволь  тебя  въ  моихъ  объятьяхъ  сжать. 
Прив'ктствую  тебя  съ  твоею  свитой 
На  острове! 

Алонзо. 
Просперо — точно  ты, 

Иль   ты    одно  ИЗЪ  СТраШНЫХЪ    Т'ЬХЪ  ВИД%Н1Й, 

Что  такъ  меня  пресл'Ьдовали  зд'Ьсь — 
Не  знаю  я.  Но  пульсъ  твой  такъ  же  бьется, 
Какъ  и  у  т^хъ,  въ  которыхъ  кровь  течетъ; 
И  съ  той  поры,  какъ  передо  мною, 
Разсудокъ  мой  становится  св'ктл'Ьй, 
Стряхнувъ  съ  себя  покровъ  безумья  злого, 
Въ  который  былъ  недавно  облеченъ. 
Но  странныя  свершились  приключенья, 
Когда  все  то,  что  вижу  я,  не  сонъ! 
Я  возвращаю  герцогство  теб'&, 
И  у  тебя  прощен!я  прошу. 
Но  разскажи,  какъ  живъ  еще  Просперо 
И  какъ  онъ  зд-^сь? 

Просперо  (кг  Гонзало). 

Мой  благородный  другъ, 
Позволь  сперва  обнять  твою  мн'Ь  старость, 
Чьей  честности  н-Ьтъ  м-Ьры  и  пред'Ьла. 


Гонзало. 
Д-Ьйствительность  все  зто  или  сэнъ? 
Вотъ  ни  за  что  не  стану  я  божиться! 

Просперо. 
Зд%сь  вид^ннымъ  еще  ты  очарованъ — 
И  оттого  твое  недоум'Ьнье. 
Прив-ктствую  васъ  вскхъ,  мои  друзья! 
(Тихо  Себастгану  и  Ашпонго). 
Съ  васъ,  господа,  мн*^  было  бы  не  трудно, 
Когда-бъ  хот'Ьлъ,  посбавить  вашу  сп'Ьсь; 
Мн'Ь  уличить  легко  васъ  въ  преступленьи, 
Но  я  теперь  ни  слова  не  скажу. 

Себаст1анъ  (въ  сторону). 
Въ  немъ  говоритъ,  мн*^  кажется,  самъ  демонъ! 

Просперо. 
О,  н'^тъ!  А  ты,  преступный  больше  всЬхЪ, 
Котораго  назвать  боюсь  я  братомъ, 
Чтобы  уста  мои  не  осквернить, 
Ужасный  твой  проступокъ  я  прощаю, 
Прощаю  все  и  требую,  чтобъ  ты 
Мн'Ь  возвратилъ  миланск1я  влад'Ьнья — 
И  знаю  я,  ты  будешь  принужденъ 
Мн^  уступить. 

Алонзо. 

Но  если  ты  Просперо, 
То  разскажи  съ  подробност1Ю  намъ, 
Какъ  тыспасенъ,  какъ  ты  попалъ  наостровъ. 
Куда,  тому  не  больше  трехъ  часовъ, 
Мы  брошены  неумолимой  бурей. 
О,  больно  мн-Ь  о  бур^  вспоминать: 
Она  меня  лишила  Фердинанда! 
Мой  б-^дный  сынъ! 

Просперо. 

О,  какъ  я  васъ  жалЪю! 

Алонзо. 
Не  возвратить  потери  мн'Ь  моей! 
Терп'Ьн1е  само  не  уврачуетъ 
Моей  тоски! 

Просперо. 
Мн"^  кажется,  что  вы 
Къ  терп'^н!ю  еще  не  приб'^гали. 
Самъ  испытавъ  подобную  потерю, 
Приб'Ьгнулъ  я  къ  могуществу  его— 
И  не  ропщу  я  больше  на  судьбу. 

Алонзо. 
Просперо,  вы — такую  же  потерю? 

Просперо. 
Да,  какъ  и  вамъ,  пришлось  мн*!^  испытать 
Недавнюю  и  тяжкую  потерю; 
Но  мен-^е  им'^ю  я,  ч^мъ  вы, 
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Отрадныхъ  средствъ  ут'^шиться  въ  печали: 
Я  дочери  единственной  лишенъ. 

А  л  о  н  3  о» 

Какъ,  дочери?  О,  если  бы  они, 
Теперь  вдвоемъ  въ  Неаполе  царили, 
А  я  бъ  лежалъ  на  мрачномъ  дн-Ь  морскомъ, 
Тамъ,  гд'Ь  лежитъ  мой  Фердинандъ  несчаст- 

•   ный! 
Скажите,  гд*^  погибла  ваша  дочь? 

ч  Просперо. 

Въ  посл'Ьднюю  она  погибла  бурю. 
Но  вижу  я,  что  эти  господа 
Вс^  борются  съ  невольнымъ  удивленьемъ; 
ВсЬ  силятся  разсудокъ  напрягать 
И  в'Ьровать  глазамъ  своимъ  не  см^ютъ, 
Что  зд-Ьсь  стоитъ  живое  существо. 
Хотя  не  разъ  зд'ксь  были  ваши  чувства 
Обмануты,  но  в-Ьрьте^  что  теперь 
Вы  видите  Просперо  предъ  собою. 
Д'^йствительно,  тотъ  самый  герцогъ  я, 
Котораго  изгнали  изъ  Милана. 
Я  случаемъ  заброшенъ  былъ  сюда, 
Куда  и  васъ  привелъ  несчастный  случай — 
И  зд^сь  теперь  я  полный  властелинъ. 
Но  посл'Ь  вамъ  я  разскажу  объ  дтомъ: 
Подробностей  мой  требуетъ  разсказъ; 
Его  нельзя  окончить  за  об'Ьдомъ 
Иль  въ  первое  свидан1е  включить. 
Вы  зд'Ьсь  мой    гость:    вотъ  входъ   въ    мою 

пещеру. 
Им'Ью  я  зд'^сь  очень  мало  слугъ, 
А  подданныхъ  и  вовсе  не  им^ю. 
Хотите  ли  въ  пещеру  заглянуть? 
За  то,  что  вы  мн-Ь  герцогство  отдали, 
Позвольте  васъ  достойно  отдарить. 
Хотите  ли,  я  покажу  вамъ  чудо, 
Которое  обрадуетъ  васъ  такъ, 
Какъ  вы  меня  обрадовать  ум-Ьли? 

Бнгрпренносупъ  пещеры  открывае7?1Ся\  егьдны 
Фердинандъ  и  Миранда,  играющге  вг 

ишхматы. 

Миранда. 
Вы  кажется,  плутуете  немножко. 
Мой  милый  другъ! 

Фердинандъ. 

О,  н'Ьтъ,  моя  любовь! 
Н'Ьтъ,  ц'Ьлый  св'Ьтъ  я  не  возьму,  пов'Ьрьте, 
Чтобъ  сплутовать. 

Миранда. 

Не  только  ц%лый  св-Ьтъ, 
Но  даже  двадцать  королевствъ^  и  все-же 
Сказала-бъ  я:  вотъ  честная  игра. 


А  л  о  н  3  о. 

О,  если  вновь  обманутъ  я  вид'Ьньемъ, 
То  моего  единственнаго  сына 
Придется  мн'Ь  два  раза  потерять, 

СеБАСТ1АНЪ, 

Изъ  всЬхъ  чудесъ,  чудесн-Ьй  зто  вс^хъ! 

Фердинандъ. 

Хоть  и  грозятъ  несчастьями  моря. 
Но  милостей  исполнены  они, 
И  проклиналъ  я  безь  причины  ихъ. 
(Бросается  къ  ногамъ  отца). 

Ал  он  3  0. 

Какъ  счастливъ  я!  Дай  на  твою  главу 
Излить  скор'^й  мои  благословенья! 
Встань  и  скажи,  какъ  ты  попалъ  сюда? 

Миранда. 

О,  чудеса!  Какое  зд'^сь  собранье 
Прекрасн'кйшихъ,  божественныхъ  существъ! 
Какъ  м1ръ  хорошъ  съ  такими  существами! 
О,  Боже  мой,  какъ  люди  хороши! 

Просперо. 
Да,  дочь  моя,  теб'^  все  это  ново! 

А  л  о  н  3  о  (Фердинанду), 
Но  кто  же  та,  съ  которой  ты  игралъ? 
Вы  три  часа  знакомы  съ   ней,  не   больше, 
Не  божество  ль,  которое  насъ  всЬхъ 
Разъединивъ,  соединяетъ  снова? 

Фердинандъ. 
Н-Ьтъ,  смертную  ты  видишь,  мой  отецъ! 
Безсмертное  свелго  насъ  Провид'Ьнье — 
И  мн'Ь  теперь  она  принадлежитъ. 
Ее  избравъ,  я  не  былъ  въ  состояньи 
Родителя  согласье  испросить; 
Над-Ьяться  не  см'Ьлъ  его  я  видеть. 
Дочь  герцога  миланскаго  она: 
О  немъ  слыхалъ  въ  моей  я  жизни  часто. 
Но  въ  первый  разъ  недавно  увидалъ. 
Онъ  далъ  мн-Ь  жизнь  съ  подругою  прекрасной. 
И  съ  той  поры  сталъ  мн-Ь  вторымъ  отцомъ. 

Ал  о  изо. 
А  для  нея  вторымъ  отцомъ  я  буду. 
Но  странно  то,  что  вынужденъ  просить 
У  дочери  отецъ  ея  прощенье. 

Просперо. 
Н^тъ,  для  чего  намъ  то  припоминать. 
Что  ужъ  прошло  при  помощи  небесной! 

Гонз  А  ло. 
О,  если  бы  я  внутренно  не  плакалъ, 


Б 


Я. 
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То  ужъ  давно-бъ  я  началъ  говорить! 
О,  боги,  вы  свой  взоръ  сюда  склоните, 
И  счаст1я  незыблемымъ  в'^нцомъ 
Вы  юную  чету  благословите! 
Не  даромъ  вы  сюда  насъ  привели. 

А  л  о  н  3  о. 
Я  говорю  теб-Ь  аминь,  Гонзало! 

Г  о  н  3  А  л  о. 

Съ  миланскаго  престола  свергнуть  былъ 

Лишь  для  того  Просперо,  чтобъ  царили 

Въ  Неапол'к  насл'Ьдники  его. 

О,  радуйтесь  вс^  радостью  бези'Ьрной, 

И  золотомъ  вы  врежьте  этотъ  день 

На  память  всЬмъ  въ  столпахъ  неразруши- 

мыхъ! 
Какъ  счастливо  мы  съ'Ьздили  въ  Тунисъ! 
Тамъ  отдали  мы  замужъ  Кларибелу, 
А  Фердинандъ  нашелъ  себ-Ь  жену 
На  остров-Ь,  гд-Ь  думалъ  онъ  погибнуть. 
Зд'^сь  герцогство  Просперо  возвратилъ, 
И  всЬ  мы  свой  разсудокъ  возвратили, 
Который  чуть  отъ  насъ  не  ускользнулъ. 
Какъ  счастливо! 

Алонзо  (Фердинанду  и  Мираидгь). 

Давайте  ваши  руки: 
Пускай  печаль  сн-Ьдаетъ  в-Ькъ  того, 
Кто  всей  душой  своей  не  пожелаетъ 
Вамъ  счаст1я! 

Гонзало. 
Да  будетъ  такъ!  Аминь! 

Возвращается  Ар1эль;  за   нимъ   сл1ьдуютъ 

КАПитАнъ  корабля  и  боцман ъ,  оба  въ  ее- 

личайшемъ  удивлепш. 

Гонзало. 
О,  государь,  еще  идутъ  къ  намъ  наши! 
Я  говорилъ,  что  если  на  земл-Ь 
Осталась  хоть  одна  веревка  съ  петлей. 
То  утонуть  не  можетъ  нашъ  чудакъ. 
Ну,  богохулъ — не  ты  ли  такъ  горланилъ 
На  корабл-Ь — что  жъ  зд-Ьсь  ты  не  кричишь? 
Иль  на  земл-к  ты  потерялъ  языкъ? 
Что  новаго? 

БОЦМАНЪ. 

Да  лучше  н^тъ  того, 
Что  мы  нашли  здЪсь  короля  со  свитой 
Здоровыми.  Вторая  новость  та, 
Что  нашъ  корабль,  который  мы  считали 
За  три  часа  изломаннымъ  въ  куски» 
Теперь  здоровъ  и  оснащенъ,  какъ  новый, 
Точь-въ-точь  какъ  былъ,  когда   пускались 

въ   путь. 


Ар I эль  (тихо   Просперо). 

Все  8Т0  я  устроилъ,  повелитель, 

Съ  т^хъ  поръ,  какъ  зд-Ьсь  оставилъ  я  тебя. 

Просперо. 
Мой  добрый  духъ! 

Алонзо. 
Все  8Т0  очень  странно 
И  все  странн^Ьй  становится  при  томъ. 
Скажите  мн*^,  какъ  вы  сюда  попали? 

БоцмАнъ. 
О,  государь,  когда-бъ  я  точно  зналъ. 
Что  я  не  сплю,  я  бъ  разсказалъ  подробно! 
Вотъ  видите:  мы  спали  мертвымъ  сномъ, 
Забившись,  самъ  не  знаю  какъ,  подъ  люки. 
Вдругъ  раздался  какой-то  странный  шумъ: 
Рычан1е  и  крики,  и   визжанье, 
И  стукъ  ц-Ьпей,  и  множество  другихъ 
Ужасныхъ  и  необъяснимыхъ  звуковъ 
Въ  единый  мигъ  насъ  пробудили  вс-Ьхъ. 
Проснувшись,  мы  ужъ  были  вс^   свободны 
и  на  ногахъ.  Нашъ  царственный  корабль 
Такъ  былъ  хорошъ  и  кр^покъ,,  и  исправенъ, 
Что  капитанъ  отъ  радости  вспрыгнулъ. 
И  вдругъ  потомъ  насъ  что-то  отд-Ьлило 
Отъ  всЬхъ  другихъ  и,  точно    какъ    сквозь 

сонъ, 
Перенесло  сюда  непостижимо. 

А  р  I  э  л  ь  (тихо  Просперо), 
Устроилъ  я,  не  правда  ль,  хорошо? 

Просперо. 
Прекрасно,  духъ — и  будешь  ты  свободенъ, 

Алонзо. 
Едва-ль  когда  случалося  кому 
Ходить,  какъ  мы,  въ  столь  странномъ  ла- 

биринт-Ь. 
Волшебное  во  всемъ  зд-Ьсь  что-то  есть. 
Къ  оракулу  придется  намъ  приб'Ьгнуть, 
Чтобъ  пояснить. 

Просперо. 
Не  мучьте,  государь, 
Напрасно  умъ,  чтобъ  объяснить  все    это... 
Въ  свободный  часъ  я  все  вамъ  разскажу 
И  дамъ  вамъ  ключъ,  чтобъ    разгадать    за- 
гадку. 
Пов-Ьрьте  мн-Ь,  все  будетъ  хорошо; 
Предайтеся  пока  вполн-Ь  веселью. 

(Тгьхо   Лргэлю), 

Поди,  мой  духъ,  и,  чары  разорвавъ, 

Освободи  скорей  Калибана 

И  двухъ  его  товарищей.  (Аргэль  исиезаетъ). 
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Зач'кмъ, 
Мой  государь,  не  вся  зд%сь  съ  вами  свита? 
Забыли  вы,  конечно,  кой-кого? 

Возврагцаетсл  кР1ъпь,   гоня   Калибана, 
СтЕФАно    и   Тринкуло,    одптыхъ    въ 

украденныл  платья. 

СтБФАно.  Каждый  челов'Ькъ  долженъ 
заботиться  о  другихъ,  и  ни  одинъ  чело- 
в'^къ  не  долженъ  думать  о  самомъ  себ'к, 
ибо  на  земл'Ь  все  зависитъ  отъ  счастья. 
Согадго,  глупое  чудовище,  сог(1дго! 

Тринкуло.  Если  правду  говорятъ  шп!- 
оны,  которые  сидятъ  у  меня  на  голов*^,  то 
зд'ксь  славное  зр'Ьлище! 

Калибанъ. 
О,  Сетебосъ,  клянусь,  зд'^сь  собрались 
Как!е-то  божественные  духи! 
О,  какъ  хорошъ  мой  старый  господинъ! 
Но  я  боюсь,  чтобъ  онъ  меня  не    вздумалъ 
Наказывать. 

Свбаст1анъ. 
•Что  это?  Ха-ха-ха! 
Антон1о,  взгляни-ка,  что  за  вещи! 
Нельзя  ли  намъ  за  деньги  ихъ  купить? 

Антоню. 
Я  думаю,  въ  числ'Ь  ихъ  есть  и  рыба 
Продажная,  сомн'Ьнья  въ  этомъ  н'^тъ. 

[Просперо. 
Я  васъ  прошу  взглянуть  на  эти  рожи: 
Найдете  ли  вы  честности  въ  нихъ  сл'^дъ? 
Взгляните,  вотъ  уродливый  мошенникъ, 
Колдуньи  сынъ.  Когда-то  мать  его 
Была  такой  могучею  колдуньей. 
Что  м'Ьсяцемъ  повел-Ьвать  могла 
И  д^ала  приливы  и  отливы, 
У  м'Ьсяца  не  занимая  силы. 
Они  меня  всЬ  трое  обокрали; 
А  этотъ  безобразный  получортъ — 
Онъ  сынъ  побочный  чорта  отъ  колдуньи — 
Убить  меня  уговорился  съ  ними. 
Двоихъ  изъ  нихъ  вы  знаете,  конечно; 
А  эта  тварь,  рожденная  во  тьм^, 
Принадлежитъ,  я  признаюсь  вамъ,  мн'Ь. 

Калибанъ. 
О-о!  меня  защиплетъ  онъ  до  смерти! 

А  л  о  н  3  о. 
А,  пьяница  Стефано,  ключникъ  мой! 

Себаст1анъ. 
Онъ  пьянъ  и  зд'Ьсь;  но  ч^мъ  онъ  могъ  на- 
питься? 


Ало  изо. 
И  Тринкуло  некр'^покъ  на  ногахъ. 
Но  гд-к-жъ  они  могли  найти  ту   жидкость^ 
Которая  подкрасила  ихъ  такъ? 
Гд*^  ты  усп'Ьлъ  такъ  славно  продушиться? 
Тринкуло.  Да,  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  я  съ 
вами  разстался,  я  побывалъ  въ  такомъ  раз- 
сол-Ь,  что  кости  мои  будутъ  долго  помнить 
объ  этомъ.  я  такъ  продушенъ,  что  не  бо- 
юсь теперь  мухъ. 

СеБАСТ1АНЪ. 

Стефано,  ну,  скажи  мн'Ь,  что  съ  тобой? 

Стефано.  О,  не  дотрогивайтесь  до  меня: 
Я  не  Стефано — я  судорога. 

Просперо. 
Ты  зд'Ьсьхот'Ьлъ  быть  королемъ,  мошенникъ? 

Стефано. 
Не  королемъ  я  былъ  бы  зд'^сь — болячкой. 

Алонзо  (показывая  на  Калибана). 
Вотъ  существо,  котораго  странн-Ьй 
Я  не  видалъ! 

Просперо. 
Равно  въ  немъ  безобразны 
И  вн'ЬшнШ  видъ  и  нравственность  его. 
Ну,  гадк1й  воръ,  пошелъ  въ  мою  пещеру; 
Возьми  съ  собой  товарищей  своихъ. 
Коль  получить  прощенье  вы  хотите. 
Прошу  ее  на  славу  мн-Ь  убрать! 

Кал  ибанъ. 
Иду,  иду.  Теперь  умн-Ьй  я  буду: 
Все  сд'клаю,  чтобъ  угодить  теб'Ь. 
Да,  былъ  тройнымъ  осломъ  я,  признаюся, 
Что  въ  пьяниц-к  я  вид'Ьлъ  божество 
И  уважалъ  безумнаго  болвана. 

Просперо. 
Ступай  скор'Ьй! 

Алонзо    (Стефано  и  Тринкуло). 

Ступайте — положите 
ВсЬ  эти  вещи  тамъ,  гд*^  ихъ  нашли. 

СеБ  АСТ1АНЪ. 

Иль,  правильн'^й,  украли. 

Просперо. 

Государь, 
Я  васъ  прошу  со  всею  вашей  свитой 
Въ  убогое  жилье  мое  войти, 
Гд-к  провести  намъ  эту  ночь  придется; 
Но,  чтобы  ночь  немного  сократить, 
Я  разскажу  мои  вамъ  похожденья. 
Все,  что  со  мной  случилося  съ-гЬхъ-поръ, 


КАРДИНАЛЪ  ВОЛЬСЕЙ. 
(Портретъ  ею  въ  Лондонской  Ппципшльной  Галлереп). 


Генрих-ь     VIII. 


О  Времени  постановки  пьесы  мы  ин'Ьемъ 
весьма  опред'Ьленныя  свЪдЪн1я:  театръ,  гдЪ 
ставили  .Генрихъ  VIII*,  сгорЪлъ  во  время 
первагопредставлен!».  Соврекенкикъ  Шек- 
спира саръ  Уаттонъ  пишетъ  иэъ  Лондона 
6-го  1юля  1613  г.  своему  племяннику:  ,0т- 
ложивъ  въ  сторону  обществекныя  дЪла,  я 
раэскажу  вамъ  о  тонъ,  что  случилось  на 
нашихъ  берегахъ  на  втой  нед'Ьл'Ь.  Коро- 
левск1е  актеры  играли  новую  пьесу  .Все 
правда"  (АН  15  (гие),  которая  изображаетъ 
главныя  событ1Я  царствован1я  Генриха  VIII. 


Пьесу  поставили  съ  необыкновенной  рос- 
кошью и  великолЪп1еиъ:  сцену  покрыли 
коврами;  кавелеры  орденовъ  шли  со  своими 
знаками  и  съ  подвязками  у  кол'Ьнъ;  гвар- 
д1я  въ  вышитыхъ  ллатьяхъ  и  т.  п., — сло> 
вонъ,  было  все,  что  могло  сблизить  зри- 
телей съ  велич!емъ  двора  и  даже  сдЬлать 
его  см'Ьшнымъ.  Вдругъ,  въ  то  время,  когда 
король  Генрихъ  въ  дон-Ь  кардинала  Воль- 
сея  забавлялся  на  масхарадЪ  и  при  появ- 
лен1и  его  давали  залпъ  изъ  двухъ  нортиръ, 
что  то  бумажное  или  въ  втомъ  родЪ,  чЪмъ 
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'  забивали  пушки,    загор'Ьлось,  пламя  упало 
на    соломенную    крышу    и,    такъ   какъ  въ 
начале  не    обращали    вниман1Я    на   дымъ, 
считая  его  маловажнымъ,  такъ  какъ  глаза 
всЬхъ  были  направлены  на  сцену,  то  вну- 
три что-то  загоралось,  пламя  какъ  по  сер- 
ной нитк-Ь  побежало  вокругъ  здан!я  и  вте- 
чен1е    неполнаго    часа    все  здан1е  сгор'Ьло 
до  тла".  Другое    письмо    Томаса    Лоркина 
отм^чаетъ  и  дату  пожара  (29  1юня).  «Когда 
Борбеджъ,  писалъ  Лоркинъ,  игралъ  вчера 
со  своими  актерами  драму  ,,Генрихъ  VIII*  и 
было    для    большого     народа    произведено 
н-^сколько    выстр-^ловъ — появился    огонь^. 
Пьеса  «Генрихъ  VIII*,  несмотря  на  точность 
опред'Ьлен1я     времени     ея     представлен1я, 
возбуждаетъ  много  недоум'Ьн1й  и  сомн%н1й 
у  критиковъ.  Отм^тимъ  главн'кйш!я.  Время 
постановки  пьесы  не  должно,  конечно,  не- 
пременно совпадать  со  временемъ  ея  ком- 
П03ИЦ1И.  Въ  зтомъ  вопросе  критики  р'Ьзко 
распадаются    на    два    лагеря,    Въ   одномъ 
господствуетъ    уб'Ьжден1е  (Гервинусъ,    Де- 
л1усъ,  Герцбергъ  и  др.),  что  „Генрихъ  VIII" 
былъ  въ  1613  г.  новой  пьесой,  написанной 
въ  1612  г.  Другой  лагерь    (Джонсонъ,  Те- 
обальдъ,  Стивенсъ,  Мелонъ,  Колл1еръ,  Гал- 
ливель  и  др.)  относить  сочинен!е  пьесы  къ 
1602  г.  Въ  пользу  того  и  другого  предположе- 
н1я  приводятся    соображен1я»   почти  равно- 
сильныя.  Пламенныя  похвалы  Елисаветы  въ 
пьеск  основательно  сопоставляются  съ  по- 
хвалами въ  честь  1акова,чтослужитъ  однимъ 
изъ  доказательствъ  въ  пользу  пр!орочен1Я 
пьесы  къ  концу  царствован1я  Елисаветы  или 
началу  царствован!я  1акова.  Что  касается  до 
конкретнаго  событ1я,  къ  которому  пр1урочи- 
вается  пьеса,  то  таковымъ  называютъ  брако- 
сочетан1е  пфальцграфа  Фридриха  (161 2 —  1 3). 
Шекспиръ     будто-бы     приготовилъ     ^  Ген- 
риха VIII**  для  этого  празднества.  Но  доста- 
точно б-^глаго    чтен1я    пьесы,    чтобы    убе- 
диться въ  несостоятельности  такого  пред- 
положен!я.  Мен^е  всего  годилась  для  брач- 
наго  торжества  пьеса,  темой  которой  слу- 
жило   пресл'кдован1е  ни  въ  чемъ  неповин- 
ной   королевы  и  насильственный   разводъ. 
Это    была    бы    жестокая     насмешка    надъ 
царственными      бракосочетающимися.      Не 
входя  въ  разносторонн1Й  анализъ  аргумен- 
товъ  въ  пользу  той  или  другой  даты  пьесы, 
мы    постараемся    высказать   т^  доводы,  по 
которымъ  считаемъ  необходимымъ  отнести 
пьесу  къ  1612    г.  или   за    несколько  л^тъ 
раньше,  во  всякомъ   случае  къ  царствова- 
н'1ю    1акова.     Намъ    лично     представляется 
д^ло    въ    томъ   виде,    что   „Генрихъ  VIII" 


I  былъ  задуманъ  и  отчасти  обработанъ  въ 
(  одинъ  изъ  последнихъ  годовъ  царствован1я 
Елисаветы,  а  окончательная  редакц1я  пьесы 
относится  къ  царствован1ю  1акова.  ДЪло  въ 
томъ,  что  драма,  написанная  по  какому-то 
намъ  точно  неизвестному  торжественному 
случаю  при  дворе  Елисаветы,  естественно 
должна  была  льстить  самолюб{ю  властолю- 
бивой .весталки  севера*.  Реебилитац1и  ея 
отца  и  отчасти  матери  она  и  была  посвя- 
щена. Затемъ,  при  постановке  пьесы  при 
1акове,  оказалось  необходимымъ  допустить 
лесть  и  по  адресу  короля.  Похвалы  1акову 
были  темъ  более  необходимы,  что  этотъ 
король  не  имелъ  никакого  основан1я  отно- 
ситься къ  памяти  Елисаветы  съ  призна- 
тельностью и  благоговен!емъ. 

Приступая  къ  пьесе,  можетъ  быть,  на  за- 
данную тему,  автору  драмы  пришлось  иметь 
дело  съ  сюжетомъ  благодарнымъ  по  дра- 
матическимъ  мотивамъ,  но  вместе  съ 
темъ  далеко  не  подходящимъ  для  идеали- 
зац!и  героя  пьесы.  Истмй  «синяя  борода", 
жесток1й,  надменный,  сластолюбивый  и 
коварный,  строившШ  религ1ю  на  личномъ 
разсчете,  возвышаю1ц1й  и  низвергающ1Й 
фаворитовъ,  Генрихъ  VIII  могъ  быть  выве- 
денъ  на  сцену  или  въ  отталкивающемъ  или 
въ  несоответствующемъ  действительности 
виде.  Первое  было  невозможно  при  Ели- 
савете,  второе  —  слишкомъ  -  бы  портило 
пьесу.  Отсюда  неясность  и  противореч1я 
въ  характере  короля. 

Къ  сожгтен1ю,  критикамъ  лишь  по  за- 
глав!ю  известны  те  драматическ1Я  обра- 
ботки „Генриха  VIII",  который  существовали 
до  Шекспира.  Следуетъ  полагать,  что  въ 
„Генрихе  VIII",  какъ  и  въ  .Короле  Джоне", 
Шекспиръ  пользовался  предшествующими 
драматическими  обработками.  Не  подлежитъ 
сомнен1ю,  что  въ  распоряжен1и  Шекспира 
былъ  тотъ-же  историческ1й  документальный 
матер1алъ,  что  и  у  его  предшественниковъ. 

Источниками  драмы,  определившими  на- 
иболее существенныя  черты  ея  воззре- 
Н1Й  на  характеры  главныхъ  действующихъ 
лицъ  служили  известныя  хроники,  Голин- 
гиеда  и  Галля.  Голиншедъ  въ  свою  очередь 
пользовался  для  б1ограф!и  Уольсея  трак- 
татомъ  Кавендиша.  Драма  использовала 
благодарный  матер1алъ,  доставленный  ей 
хроникерами.  Достаточно  сравнить  знаме- 
нитую сцену  пира  у  кардинала  Уольсея. 
Еще  убедительнее  окажется  сопоставлен!еу 
если  мы  обратимъ  вниман1е  на  ту  сцену, 
где    Екатерина    предстала    предъ    судомъ 


ч.» 
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изъ  короля  и  духовныхъ.  Ея  р'1^чи,  испол- 
ненныя  высокаго  поэтическаго  паеоса  въ 
драм-Ь,  не  мен-Ье  хороши  и  въ  историче- 
скихъ  источникахъ  и  аргументащя  несчаст- 
ной жены  и  королевы  аналогична  въ  обоихъ 
случаяхъ.  Королева  въ  хроник-к  призываетъ 
Господа  Бога  и  людей  въ  свидетели,  что 
она  никогда  не  переставала  быть  покорной 
и  любящей  женой  короля,  ни  въ  чемъ  ему 
не  противоречила  и  обвиняетъ  во  всемъ 
дурныхъ  сов-ктниковъ  короля.  Ея  р-кчь  по- 
строена весьма  искусно  и  полна  непод- 
д'кльнаго  паеоса  и  воодушевлен1я. 

Характеристика  Уольсея  у  Голиншеда 
заключаетъ  въ  эмбрюн-к  т'Ь  черты,  которыя 
впосл'Ьдств1и  блестящимъ  образомъ  были 
развиты  у  Шекспира.  Властный,  честолю- 
бивый и  талантливый  кардиналъ  и  у  Го- 
линшеда величественъ  въ  своемъ  паден1и. 

Сл']Ьдуя  точно  указан!ямъ  своихъ  источ- 
никовъ,  Шекспиръ  сд'клалъ  изъ  своего  сю- 
жета все,  что  возможно  было  сд'клать  при 
данныхъ  обстоятельствахъ.  Онъ  смягчилъ 
и  очелов-^чилъ  непривлекательный  образъ 
Генриха  VIII,  не  взявшись,  однако,  за  не- 
благодарную задачу  идеализац!и  этого  ко- 
роля. Дал'ке  онъ  вывелъ  на  сцену  мать 
Елизаветы,  полную  женственности  и  кра- 
соты, каковой  она  и  была  въ  д'кйствитель- 
ности.  На  неприглядную  ея  роль  въ  д'Ьл'Ь 
Екатерины  онъ  набросилъ  зав'ксу. 

Пассивность  молодой  красавицы,  ея 
нравственное  безразлич1е — эти  существен- 
ныя  черты  достаточно  подчеркнуты  Шек- 
спиромъ. 

Отвергнутая  королева  изображена  пол- 
ной велич!я  и  горя,  королевой  отъ  головы 
до  пятокъ.  Можно  колебаться,  что  для  нея 
важн'Ье — утрата  любви  мужа  или  в'Ьнца.  И 
то,  и  другое  для  нея  одинаково  важно.  Уми- 
рающая, она  не  можетъ  Простить  слугк 
неум-кстнаго,  въ  ея  глазахъ,  обращен1я. 

Непривлекательный  по  нравственнымъ 
качествамъ,  но  высокодаровитый  государ- 
ственный челов-^къ  Уольсей,  написанъ  Шек- 
спиромъ  во  весь  ростъ,  со  всЬми  его  при- 
знанными истор1ей  недостатками  и  поло- 
жительными чертами  характера.  Гордый, 
заносчивый,  коварный  и  лживый,  Уольсей 
притомъ  трудолюбивъ,  д%ятеленъ,  щедръ  и 
демократиченъ.У  него  н'Ьтъчертъ  случайнаго 
выскочки,  на  всякомъ  шагу  виденъ  зрелый 
умъ,  опытъ,  широк1й  взмахъ  полета.  Онъ 
падаетъ  съ  достоинствомъ  и  велич1емъ,  не 
желая  изображать  изъ.  себя  ни  мученика, 
ни  жертву;  это — борецъ  за  государственную 
идею,  понимаемую  узко  и  эгоистично. 


Едва-ли  не  верхъ  искусства  проявилъ 
Шекспиръ  въ  изображен!и  Генриха  VIII. 
Идеализировать  этого  порочнаго  короля  не 
позволяла  ему  сов'Ьсть  поэта  и  историка.  Вы- 
ставить Генриха  въ  надлежащемъ  св-кт-Ь  не 
позволялиобстоятельства.  И  Шекспиръ  изби- 
раетъ  так1е  моменты  жизни  короля,  которые, 
будучи  особенно  знаменательными,  давали 
возможность  поэту  очеловпчить  этотъ  гнус- 
ный обликъжестокаго  тирана.  Въ  процессе  съ 
Екатериной  король  проявляетъисторическ1я 
черты  деспота,  лицем'Ьра  и  сластолюбца; 
но  при  всемъ  этомъ  король,  подчиняясь 
влечен'ш  сильной  страсти,  искренно  у  Шек- 
спира сожалкетъ  о  своей  несчастной,  от- 
вергнутой первой  супруг-Ь.  Въ  отношен1яхъ 
къ  Анн-Ь  Болейнъ,  Генрихъ  VIII  проявляетъ 
сильную  и  горячую  любовь,  отчасти  прими- 
ряющую съ  нимъ  зрителя.  Какъ  отцу,  ему 
тоже  готовы  сочувствовать  зрители  и  чи- 
татели. Наконецъ,  у  Шекспира  Генрихъ 
VIII  далеко  не  безучастенъ  къ  участи  сво- 
ихъ подданныхъ. 

Вопреки  мн%н1ю  н'^которыхъ  критиковъ, 
сл-Ьдуетъ  считать  доказанными,  что  къ  ан- 
ГЛ1ЙСК0Й  реформац!и,  какъ  таковой,  пьеса 
Шекспира  никакого  отношен1Я  не  им^етъ. 
Отд'Ьлен1е  короля  отъ  церкви  является  у 
Шекспира  совершенно  случайнымъ,  обу- 
словленнымъ  стремлен1емъ  къ  разводу,  а 
характеристика  Кранмера  касается  его  сим- 
патичныхъ  чертъ,  какъ  человека,  безъ  вся- 
каго  отношен1я  къ  религ1ознымъ  вопросамъ. 

По  стилю  Генрихъ  VIII  относится  къ 
лучшему  пер10ду  творчества  Шекспира.  Мы 
полагаемъ,  ее  можно,  вм'1^ст'Ь  съ  однимъ 
изъ  критиковъ,  отнести  къ  началу  XVII  ст. 
Она  могла  быть  заказана  Шекспиру  Ели- 
саветой  по  поводу  семидесятил'Ьт1я  со  вре- 
мени свадьбы  Анны  Болейнъ  (12  апреля 
1603).  Пьеса  ставилась  посл%  смерти  ко- 
ролевы при  1аков'Ь, — отсюда  необходимость 
соотв'ктствующихъ  вставокъ  и  изм'Ьнен1й. 
Не  претендуя  на  уровень  .Гамлета",  «Ко- 
роля Лира*,  „Макбета^  и  др.,  пьеса  „Ген- 
рихъ VIII*  обладаетъ,  все-же,  поэтиче- 
скими достоинствами  ст'Ьсненнаго  въ  сво- 
ихъ сюжетахъ  ген!альнаго  писателя.  Она 
свид'Ьтельствуетъ,  что  даже  такому  ген!ю, 
какъ  Шекспиръ,  было  невозможно,  при  на- 
вязанной свыше  тем%,  достигнуть  той  вы- 
соты, которой  онъ  достигалъ  тогда,  когда 
его  орлиный  полетъ  не  неправлялся  посто- 
ронней рукой. 

Л.  Шепелевичъ. 


Шекспиръ,  т.  IV. 
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Въ  своей  зам'Ьтк'Ь  проф.  Шепелевичъ 
совершенно  не  захот^лъ  коснуться  вопроса, 
въ  какой  м%р'Ь  «Генрихъ  VIII "  д-^йстви- 
тельно  можетъ  считаться  Шекспировской 
пьесой.  Останавливаясь  на  нескольких!» 
зам-Ьчательныхъ  сценахъ  и  характерахъ 
«Генриха  VIII",  почтенный  профессоръ  не 
жал'Ьетъ  для  нихъ  восторженныхъ  словъ. 
Правда,  онъ  не  замалчиваетъ  и  литера- 
турные недочеты  пьесы,  которые  такъ  бро- 
саются въ  глаза,  даже  самому  обыкно- 
венному читателю  при  ознакомлен1И  съ  этой, 
въ  общемъ,  очень  слабой  и  малоинтересной 
пьесой.  Но  недочеты  Л.  Ю.  Шепелевичъ  счи- 
'таетъ  возможнымъ  вполн-Ь  удовлетвори- 
тельно объяснить  т'^мъ,  что  даже  такого 
ген1я,  какъ  Шекспиръ,  не  могла  не  стеснить 
тема, навязанная извн-к  и  неродившаяся  сво- 
бодно вътворческихънастроен1яхъ  великаго 
писателя. 

Это  отношен1е  къ  „Генриху  VIII**  еще 
не  исчезло  окончательно  изъ  шекспиров- 
ской литературы  *).  Но  оно  несомненно 
почти  уже  уступило  м^сто  другому  воз- 
зр'Ьн1Ю,  по  которому  участ1е  Шекспира  въ 
этой  пьесе  не  более  какъ  частичное.  Еще 
въ  середине  18  века,  некоторые  англ!йск1е 
критики  обратили  вниман1е  на  особенности 
метра  «Генриха  VIII*,  весьма  непохожаго  на 
метръ  другихъ  пьесъ  Шекспира.  Но  этому  за- 
мечан!ю  долго  никто  не  придавалъ  особаго 
значен1я.  Лишь  въ  1850  г.  Спедингъ  напе- 
чаталъ  замечательную  статью  въ  Сеп1- 
1етап*8  Мада21пе'',въ  которой  весьма  убеди- 
тельно доказывалъ,  что  ббльшая  часть 
пьесы  написана  въ  манере  известнаго 
драматурга  Флетчера.  Основываясь  на  сооб- 
ражен1яхъ  метрическихъ  и  эстетическихъ, 
Спедингъ  приходилъ  къ  заключен1ю,  что 
Шекспиру  можетъ  быть  приписано  только: 
1)  действ! е  I— сцены  1  и  2;  2)  Дей- 
ств1е  II — сцены  3  и  4;  3)  Действ1е  III — 
сцена  2,  до  того  места,  где  король  уходитъ. 
4)  Действ1е  V — сцена  1.  Все  остальное 
Спедингъ  приписываетъ  Флетчеру,  хотя  не 
считаетъ  невозможнымъ  участ1е  еще 
третьяго  автора. 

Мнен1е  Спединга  не  скоро  получило 
господство.  Но  въ  начале  70-хъ  годовъ 
статья  его  была  перепечатана  въ  трудахъ 


*)  Ср.  напр.  11редислов1с  Бодсиштсдта  въ  от- 
носительно ноидннхъ  н-Ьмецкпхъ  издан1яхъ  Шек- 
спира (1?>00),  въ  рус.  литератур-Ь  введен!я  къ  сГен- 
рпху  Д'111»  въ  издашяхъ  Героеля  (1.Н99)  и  Соко- 
ловскаго  (181Ю). 


«Новаго  Шекспировскаго  Общества*  СНе>лг 
8Ьаке8реаге  8ос!е(у),  во  главе  котораго 
стоить  известный  шекспирологъ  Фэрни- 
валь  (Ригп1уа1)  и  это  сразу  придало  авто- 
ритетность теорхи  Спединга.  Что  всего 
важнее — ее  всецело  приняли  изследова- 
тели  Шекспировскаго  метра — Флв  (Р1еау), 
Абботъ  и  др.  А  метръ — это  очень  надежное 
средство  распознаван1я  и  Шекспировскаго 
творчества  и  творчества  всякаго  поэта 
вообще.  Особенности  метра — своего  рода 
художественный  почеркъ,  которымъ  можно 
пользоваться  почти  съ  тою  же  уверенностью, 
съ  какою  калиграфы  пользуются  обыкно- 
веннымъ  почеркомъ  для  установлен1я  при- 
надлежности данной  рукописи  тому  или  дру- 
гому лицу. 

Въ  настоящее  время  теор1Я  Спединга 
принята  всеми  англ1йскими  авторитетными 
шекспирологами.  И  если  самые  осторожные 
изъ  нихъ  уклоняются  отъ  точнаго  указан]я, 
как1я  именно  сцены  .Генриха  VIII*  должны 
считаться  Шекспировскими,  то  во  всякомъ 
случае  никто  на  оспариваетъ  того,  что  зна- 
чительнейшая часть  слабой  пьесы  не  при- 
надлежитъ  великому  писателю,  изъ  подъ 
пера  котораго  только  что  вышелъ  такой 
сЬе^  й'оеиуге  какъ  .Буря*. 

Есть,  однако,  теор1я,  которая  идетъ  еще 
дальше  Спединга.  Известный  нашимъ  чи- 
тателямъ  выдающ1йся  англо-русскш  шек- 
спирологъ— Робертъ  Ивановичъ  Бойль  (см. 
т.  IV,  стр.  68)  помести лъ  въ  „ТгапзасИопз* 
того  же  «Новаго  Шекспировскаго  Обще- 
ства**  за  1880 — 85  г.  детально-разработан- 
ное изследован1е,  въ  которомъ  доказываетъ, 
что  въ  томъ  тексте  .Генриха  VIII**,  кото- 
рый дошелъ  до  насъ  въ  знаменитомъ  из- 
данж  1п  {оИо  сочинен!й  Шекспира  1623  г. 
ничего  Шекспировскаго  нетъ.  По  его  ине- 
Н1Ю,  при  пожаръ  театра  Глобусъ  (см.  выше 
стр.  496)  подлинный  манускриптъ  сгорелъ, 
а  такъ  какъ  слава  пьесы  была  очень  ве- 
лика, то  нашлись  драматурги,  которые 
охотно  написали  на  тотъ  же  сюжетъ  новую 
пьесу.  Одинъ  изъ  этихъ  драматурговъ  не- 
сомненно Флетчеръ,  другой  —  известный 
намъ  по  предислов1ю  къ  «Троилу  и  Крес- 
сиде*  Мэсинджеръ. 

Теор1я  Бойля  не  встретила  докумен- 
тальныхъ  опровержен1й  и  если  не  можетъ 
считаться  общепризнанной  (къ  ней  напр. 
относится  очень  отрицательно  новейш1й 
очень  авторитетный  б1ографъ  Шекспира 
Сидней  Ли),  то  все-таки,  мнен1е  о  непри- 
частности Шекспира  къ  «Генриху  VIII" 
очень  распространено.  Брандесъ  къ  своему 
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справедливому  заявлен1ю,  что  «,мног1е  изъ 
современныхъ  компетентныхъ  критиковъ 
утверждаютъ,  что  Шекспиръ  не  написалъ 
въ  этой  пьес-Ь  ни  одного  стиха",  прибав- 
ляетъ  сл-Ьдующее  важное  сообщен1е: 

„Ф.  Д.  Фэрниваль  разсмотр'&лъ  въ  своемъ 
большомъ  изсл'Ьдован1и,  служащемъ  всту- 
плен1емъ  къ  „ТЬе  ЬеороМ  ЗЬакезреаге" 
эту  пьесу,  какъ  одну  изъ  т-Ьхъ,  которыя 
частью  должны  быть  приписаны  Шекспиру. 
Впосл'&дств1и  онъ  отказался  отъ  своего 
взгляда  и  написалъ  на  поляхъ  подарен- 
наго  мн-Ь  экземпляра  подъ  Генрихомъ  VIII — 
,по1  ЗЬакезреге'з"  (не  Шекспировская). 
Артуръ  Саймонсъ,  пом%стивш1й  эту  пьесу 
въ  издан1и  Ирвинга  и  снабдивш!й  ее  всту- 
плен1емъ,  сказалъ  мн^  устно,  что  склоняется 
теперь  къ  мн']Ьн!ю,  въ  виду  метрическихъ 
особенностей,  что  Шекспиръ  не  участво- 
валъ  въ  создан1и  этой  пьесы.  В.  А.  Дэньелъ, 
глубокоученый  издатель  столь  многихъ 
Шекспировскихъ  1п  яиаг(о,  заявилъ  мн%, 
что  не  знаетъ,  кто  былъ  авторомъ  этой 
пьесы"  (Брандесъ,  Шекспиръ,  II,  321). 

Въ  виду  такого  положен1Я  вопроса  о  »Ген- 
рих-Ь  VIII"  мы  сочли  полезнымъ  для  чита- 
телей нашего  издан1я  просить  уважаемаго 
Р.  И.  Бойля  сд-Ьлать  извлечен1е  изъ  его  из- 
сл'^дован1я.  Ниже  пом-^щаемое  извлечен1е 
дополнено  н'Ькоторыми  новыми  соображе- 
н!ями,  но  вм'Ьст'Ь  съ  т'&мъ  оно,  къ  сожа- 
л'Ьн!ю,  по  необходимости,  лишено  самой 
доказательной  своей  части:  1)  таблицы  мет- 
ровъ  разныхъ  частей  пьесы,  соотв'Ьтственно 
которымъ  авторъ  приписываетъ  ихъ  то 
Флетчеру,  то  Мэсенджеру  и  2)  сопостав- 
лен1я  гЬхъ  м-Ьстъ  .Генриха  VIII"  и  под- 
линныхъ  пьесъ  Шекспира,  гд%  разрабо- 
таны одни  и  т^  же  положешя  и  тэмы.  Эта 
существенн'Ьйшая  часть  изсл'Ьдован1я  г. 
Бойля  им'^етъ  значен1е  только  для  под- 
линника. 

С.  Венгеровъ. 


III. 


Попытка  оспаривать  принадлежность 
Шекспиру  драмы,  включенной  издателями 
знаменитаго  перваго  собран!я  его  сочине- 
н1й  (!п  ^оИо)  1623-го  года,  представляется 
на  первый  взглядъ  очень  см'клой.  Однако 
изъ  предислов1и  къ  „Троилу  и  Крессид'Ь" 
мы  знаемъ,  какъ  мало  можно  полагаться 
на  издателей  этого  собран1я,  отнесшихся 
къ  принятой  ими  на  себя  задач*^  очень  не- 
брежно. Они  должны  бы  были  знать,  что 
многое  изъ  того,  что    было    выпущено    въ 


св-Ьтъ  подъ  именемъ  Шекспира,  въ  действи- 
тельности было  написано  не  имъ,  а  иными 
драматургами.  Но  они  не  считаютъ  нужнымъ 
даже  и  намекнуть  на  это.  Они  заявляютъ, 
что  издаютъ  драматическ1я  произведен1я 
Шекспира  слово  въ  слово  по  рукописямъ 
поэта.  А  между  т'^мъ  по  опечаткамъ  можно 
совершенно  ясно  вид']Ьть,  что  они  печатали 
не  съ  рукописи,  а  съ  тёхъ  самыхъ  издан!й 
1й  яиаг1о,  которыя  они  называли  мародер- 
скими. Обстоятельства,  при  которыхъ  по- 
явилась наша  драма,  разсказаны  выше. 
Сгор'Ьли-ли  при  этомъ  и  рукописи,  въ 
точности  неизв'^стно,  но,  конечно,  весьма 
вероятно,  что  он^Ь  не  уц-Ьл'Ьли.  3  года 
спустя  сгор'^ла  такъ  называемая  арена 
для  п-Ьтушиныхъ  боевъ  (Соск-р!!),  и  въ 
этомъ  случа'Ь  положительно  установле- 
но, что  манускрипты  затерялись.  Эта 
утрата  не  только  объясняетъ  разныя  не- 
ясности по  отношешю  къ  „Генриху  VIII", 
но  также  и  въ  отношенж  другихъ  драмъ 
Шекспира,  которыя,  какъ  и  эта  пьеса, 
оставались  въ  рукописномъ  вид-^  до  1623  г. 
Существуетъ  множество  предположен1й  о 
.  времени  написан1я  .Генриха  VIII".  Неко- 
торые авторитетные  писатели,  напр.,  Эльце, 
относили  нашу  драму  ко  времени  царство- 
ван1я  Елизаветы.  Но  когда  было  изсл^до- 
вано  развит1е  б^лаго  стиха  у  Шекспира, 
то  стало  очевидно,  что  драма  эта  не  могла 
быть  написана  въ  столь  раннюю  пору. 
Лондонское  „Новое  шекспировское  обще- 
ство" обнародовало  некоторые  матер1алы, 
касающ1еся  этого  вопроса,  и  воспроизвело 
разные  литературные  памятники,  доказы- 
вающ1е,  что  мног1я  мЪста  въ  драм^  напи- 
саны особымъ,  легко  распознаваемымъ  раз- 
м-Ьромъ  Джона  Флетчера.  Это  открыт1е  д-Ь- 
лаетъ  необходимымъ  предположен1е,  что  въ 
завершен1е  своей  драматической  деятель- 
ности и  еще  при  полномъ  обладан1и  своими 
умственными  силами  Шекспиръ  вступилъ  въ 
сотрудничество  съ  второстепеннымъ  драма- 
тургомъ,  последств1емъ  чего  было  появле- 
н1е  произведен1Й,  лишенныхъ  т^хъ  харак- 
теристическихъ  особенностей,  которыми  от- 
личаются проч1я  его  драмы,  особенно  подд- 
нейш1я.  Възапискахъ  лондонскаго  .Новаго 
Шекспировскаго  общества"  ("Неу^  СЬаке- 
зреаге  8сс1е1у",  Тгапзасиопз  (ог  1Ье  уеагз 
1880 — 85  г.)  авторъ  настоящихъ  строкъ 
напечаталъ  статью,  въ  которой  доказывается, 
что  „Генрихъ  VIII"  всецело  принадлежитъ 
Флетчеру  и  (Мэссинджеру  Ма58!пдег).  Съ 
того  времени  не  появилось  ни  одной  серьезной 
попытки  опровергнуть  эту  гипотезу. 
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Труды  членовъ  «Новаго  Шекспировскаго 
общества"  уже  доказали,  на  основан1и  осо- 
бенностей стихосложен1я,  что  дата  драмы — 
1613  г.,  до  сихъ  поръ  признаваемая  англ1й- 
скими  авторитетами,  повидимому^  очень 
близка  къ  истин'Ь.  Наша  гипотеза  сд'^лала 
шагъ  дал']Ье.  Оказалось,  что  фактура  стиха 
•  Генриха  VIII",  въ  такой  же  м-Ьр-Ь  отлична 
отъ  Шекспировской,  въ  какой  бол'^е  ранняя 
манера  Мэссинджера отличается  отъ.  Бури* 
и  «Зимней  сказки **.  Это  ясно  видно  изъ 
таблицы  стихотворныхъ  разм']Ьровъ,  прило- 
женной къ  упомянутой  выше  нашей  стать*^ 
въ  запискахъ  Ново-Шекспиров,  общества. 
Герцбергъ  (НелгЬегд),  единственный  основа- 
тельный изсл'Ьдователь  Шекспировскаго  6^- 
лаго  стиха,  указываетъ  на  частое  стечен1е 
сильныхъ  и  слабыхъ  окончан1й,  какъ  на  что- 
то  необычное  въ  „Генрих'Ь  VIII**,  и  приба- 
вляетъ,  что  тамъ,  гд-Ь  такое  стечен1е  проис- 
ходитъ  въ  сосЬднихъ  строкахъ,  это  произво- 
дитъ  н-Ькоторую  жесткость — черта,  несвойст- 
венная обыкновенно  гармоничному  стиху 
Шекспира.  Но  такое  же  точно  стечен1е  этихъ 
окончан1й  въ  сосЬднихъ  строкахъ  можно 
въ  изобил!и  найти  и  у  Мэссинджера — до- 
казательство, что  метрическ1я  особенности 
„Генриха  VIII*,  отличающ1я  эту  драму  отъ 
другихъ  произведен1й  Шекспира,  пошли  по 
направлен1ю,  взятому  Мэссинджеромъ  въ 
его  другихъ  драиахъ. 

Само  собой  разум-Ьется,  что  одно  только 
различ1е  въ  фактуре  стиха  .Генриха  VIII** 
и  „Бури"  или  „Зимней  сказки**  не  доста- 
точно еще  для  теор1и,  отрицающей  на  этомъ 
основан1и  самую  принадлежность  драмы 
Шекспиру.  Но  д-кло  м-княется,  разъ  мы 
находимъ  много  другихъ  звеньевъ,  связы- 
вающихъ  эту  драму  съ  другими  известными 
драмами  Мэссинджера,  и  когда  видимъ,  что 
вся  обрисовка  характеровъ  въ  драм*^  вполн-!^ 
въ  стил^  Мэссинджера  и  не  им-кетъ  никакого 
сходства  съ  Шекспировской.  Могли  бы  воз- 
разить^ что  Мэссинджеръ  былъ  слишкомъ 
хорошо  изв'Ьстенъ  какъ  драматургъ,  чтобы 
написанная  имъ  драма  могла  сойти  за 
Шекспировскую,  и  чтобы  въ  течен1е  ц'Ьлыхъ 
25  л'ктъ,  протекшихъ  со  дня  обнародован1я 
драмы  по  день  его  смерти,  не  появилось 
ни  мал'Ьйшаго  намека  на  его  участ1е  въ 
созданы  ея.  Но  для  гЬхъ,  кто  близко  зна- 
комъ  съ  услов1ями  литературной  жизни  того 
времени,  въ  этомъ  н%тъ  ничего  ни  невоз- 
можнаго,  ни  нев-Ьроятнаго. 

Мн'Ьн1е,  что  большую  часть  „  Генриха  VIII* 
написалъ  Флетчеръ,  основывается  главнымъ 
образомъ  на  характер'Ь  стихосложен1я.  Это 


мн'Ьнхе  можно  доказывать  (или  оспаривать) 
только  при  помощи  англ1йскаго  текста.  Зд^сь 
же  достаточно  сказать,  что  за  посл'Ьдн!я  30 
л'^тъ  въ  Англ1и  не  раздалось  ни  одного 
голоса,  который  отрицалъ  бы  сотрудниче- 
ство Флетчера.  Поэтому  мы  можемъ  огра- 
ничиться лишь  доказательствами  сотрудни- 
чества въ  создан1и  этой  драмы  еще  и 
Мэссинджера  и  указан1емъ  на  отд'Ьльныя 
м-кста,  сближающ1я  нашу  драму  съ  драмами, 
написанными  однимъ  Флетчеромъ.  Эти  со- 
впаден1я  им-Ьютъ  т-Ьмъ  большую  ц'Ьну,  что 
Флетчеръ  повторяется  р-Ьдко.  Прологъ  при- 
надлежитъ  Флетчеру.  Въ  немъ  есть  стихъ, 
очень  важный  для  нашего  предположен!я: — 

То  гапк  оиг   сЬозсп    1ги1Ь    \у11Ь    8исЬ   а    «Ьо^ 
А8  /'ооТ  ткЛ  1%уЫ, 

Это  же    выражен1е    встр-Ьчается    и    въ 
пьес%,   написанной  однимъ   Флетчеромъ: — 

То  ^])а1  опй  йо  I  \уа1к?  Гог  шап   1о   \7опс1ег  а1, 
Апй  1чдЫ  апЛ  (оо1?* 

(Дешевое    издан1в  Рутледжа  [Кои11е8о],    т. 
стр.  169). 

Пьеса  эта  называется  „^Vотеп  Р1еа8е(1*. 
Первыя  св'кд'Ьн1я  о  ней  мы  встр'Ьчаемъ  въ 
1633  голу,  н()  она  повидимому  появилась 
много  ран-Ье,  в-Ьроятно,  около  1612 — 1615. 
Въ  пьес^  „^Vотеп  Р1еа8ес1",  представляю- 
щей собою  что-то  въ  род-Ь  парод  ж  на  ,Укро- 
щен1е  строптивой*  Шекспира  (Татшд  оГ 
1Ье  8Ьгемг),  женщины  ведутъ  разговоры  въ 
томъ  легкомысленномъ,  двусмысленномъ 
духЪ,  который  вообще  свойственъ  Флетчеру. 
Въ  V  акт'Ь,  сц.  2,  Изабелла,  замужняя  жен- 
щина, и  Клавд1о,  молодой  иностранецъ,  уви- 
д'Ьвш1йеесъулицы,сидятъиразгрвариваютъ; 
Клавд1о  признается  Изабелл'Ь  въ  любви. 

ХзаЬ.  Не  1Ьч1  «^опИ  ргоГГез  1Ы8.  Ап(1  Ъ^аг 
(Ьа1  ГоП  аГГесиоп  уоа  шяке  8ЬоV7   оГ,  вЪоаМ  с1о. 

0 1  а  и  а  1  о.  АУЬа1  8Ъои1(1  Ыо? 

1 8  а  Ъ.  /  саппо1  зНою  уои. 

Изабелла.  Тотъ,  кто  сознается  въ  этомъ 
и  полонъ  т^мъ  чувствомъ,  о  которомъ  вы  говорите, 
сд-Ьлсалъ  бы... 

К  л  а  в  д  1  о.  Что  же  должснъ  я  сделать? 

Изабелла.  Я  не  могу  вамъ  этого  показать. 

Въ  приписываемой  Флетчеру  части  „Ген- 
риха VIII**  (актъ  I,  сцена  4,  ст.  47)  въ  раз- 
говоре лорда  Сандса  и  Анны  Болейнъ 
центръ  тяжести  въ  гЬхъ-же  непристой- 
ностяхъ,  выраженныхъ  т-Ьми-же  самыми 
словами. 

Ьог(1  8ап(18. 
Лп^  р1е(1^е  1Ц  та(1ато, 

РогЧ  15  1о  $исЬ  а  ^Ь^п^^.. 
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А  пае. 
Уои  сапуюЬ  зНою  те. 

Особенность  «Генриха  VIII*  составляетъ 
то,  что  ц^пый  рядъ  ситуац1й  мы  вновь 
встр'Ьчаемъ  въ  пьесахъ  Флетчера  и  Мэс- 
синджера. 

У  Мэссинджера  эти  положен'1я  повто- 
ряются въ  драмахъ,  появившихся  позднее 
„Генриха  VIII**,  что  можно  истолковать  въ 
томъ  смысл-^,  что  онъ  смотр^лъ  на  нихъ 
какъ  на  свою  личную  собственность.  Что 
касается  Флетчера,  то  пьеса,  гд-Ь  встр"Ь- 
чается  подобная  же  сцена — «Гибель  Деву- 
шки** (ТЬе  Ма1с1'8  Тгадес1у) — появилась  въ 
1611  году,  за  два  года  до  пожара  театра 
,Глобусъ". 

Необходимо  сравнить  об'Ь  сцены: 
„Ма1с1'8  Тгадеёу*  Ас1.  I,  зс.  2. 
Еи1сг  СаИаиах  ап(1  Вхадогаз. 

С  а  И  а  11  а  X.  Бха^огав,  1оок  1о  Ню  ёоогз 
ЬеНсг,  Гог  йЬате!  Уоо  1е1  1п  а11  1;11е  ^УОгИ... 

В  1  а  б  о  г  а  5.  \УЬа1  поу^? 

М  е  1  а  п  1 1  и  3  (юИЫп).  Орсп  1Ъо  (1оог. 

В1айОга8.  ЛУЬо'з  1Ьего? 

М  с  ]  а  п  1 1  и  8.  Мо1ап11аз. 

В!  а^огаз.  81ап11  Ьаск  Июге!  Л1оот  Гог  ту 
Ьог(1  МеЬшНиз!  Ргау,  Ьеаг  Ьаск;  11п8  1з  по  р1асс 
Гог  зпсЬ  уои1Ь8  апй  1Ье1Г  1ги118.  Ье1;  Ню  Иоогз  8Ьи1 
ада! п.  ХоУ  йо  уоиг  Ьеас18  ИсЬ?  Г11  5сга1с1|  Нют 
Гог  уои  {8Ни1з  Иге  (1оог).  Аба1П,  \уЬо  184  поуу? 
I  саппо1  Ыатв  ту  Ьог(1  СаИапах  Гог  гипшод  а\\ау; 
туоиМ  Ье  ^?его  Ьего?  Но  \Уои1(1  гип  га81П8  ахоо^ 
1Ьст,  ап(1  Ьгсак  а  ^огоп  \у180г  Ьеа(1<>  1Ьм1  Ыз  о\уп 
1П  1Ьо  1\У1пк]1П8  0^  лп  оуо.   \УЬа1'з  1Ье  по\у8  по>у? 

(^УНЫп),  1  ргау  уои  сап  11с1р  то  Ю  Ню  зроесЬ 
оГ  1Ьо  та81ог  соок? 

01абога8.  1Г  I  ореп  1Ье  (1оог  ГПсоок  зоте 
оГ  уоиг  сакоз  Ьоас18.  Реасо,  го^^иоз! 

Входятъ  К  а  л  1  а  н  а  к  с  ъ   ц  Д 1  а  г  о  р  ъ. 

К  а  л  1  а  п  а  к  с  ъ.  Д1агоръ,  что  за  срамъ!  Смо- 
три получше  за  дверьми.  Ты  пускаешь  сюда  кого 
попало... 

Д 1  а  г  о  р  ъ.  |1то  тамъ  еще? 

М  о  л  а  н  т  1  й  (сна/у7/лсгг).  Мол  ант!  й! 

Д1агоръ.  Пазадъ!  дорогу  милорду  Мслан- 
т1ю1  зд^сь  не  м-Ьсто  д.1Я  ^акихъ  молокососовъ  и 
нхъ  потаскушекъ.  Сделайте  милость  —  назадъ! 
Затворите  двери.  И^ть?  Или  у  васъ  засвербело 
въ  башкЬ?  Ну  такъ  я  1ючешу  ее  вместо  васъ. 
(Затворяешь  дверь).  Опять!  Кто  тамъ  еще?  Не 
осуждаю,  что  господинъ  мой  ;^Кал1анаксъ  ^  ушелъ. 
Будь  онъ  зд-Ьсь,— разсерд1ися  бы  и  въ  [одно  мгно- 
ВСН1С  ока  разбилъ  бы  съ  дюжину  головъ  поумн-Ьо 
своей  собственной.  Еще  тамъ  что? 

(Голосъ  снаружи).  Послушайте,  какъ  бы  мн* 
поговорить  съ  господиномъ  кухаремъ? 


Д!  агоръ.  Воть  открою  и  двери,  да  пакухарю 
кое-чьи  болваньи  башки!  Тише  вы,  бродяги! 

Если  сравнить  эту  сцену  съ  акт.  V, 
сц.  4  , Генриха  VIII**,  то  убедимся,  что  по- 
сл-Ьдняя — не  что  иное,  какъ  перед-Ьлка  при- 
веденной сцены  изъ  „Гибели  Д-^вушки". 

Что  касается  Мессинджера,то  мы  должны 
принимать  въ  разсчетъ  скорее  общ'1й  хара- 
ктеръ  письма,  ч-Ьмъ  параллельность  отд%ль- 
ныхъ  пассажей.  Этотъ  вопросъ  изсл'Ьдо- 
ванъ  нами  въ  предислов1и  къ  „Троилу  и 
Крессид-Ь**.  Тамъ  объяснено,  что  художе- 
ственныя  создан!я  Шекспира  можно  раз- 
д-^лить  на  два  разряда  чисто-художе- 
ственныя  и  философск1я.  До  «Гамлета* 
Шекспиръ  пользовался  преимущественно 
первымъ  родомъ  выражен1я  своихъ  мыслей. 
Второй  родъ  выражен1я — бол-Ье  прямой  и 
драматическ1й  —  встр'Ьчается  въ  совер- 
шенной форм'Ь  впервые  въ  «Гамлет-^*,  а 
зат^мъ  во  множеств-^  м'Ьстъ  въ  поздн4й- 
шихъ  драмахъ.  Если  бы  ^Генрихъ  УШ*^ 
принадлежалъ  Шекспиру,  то  мы  должны 
бы  были  встр'^тить  въ  немъ  пр1емъ  посл'Ьд- 
няго  рода — драматическую,  а  не  чисто  опи- 
сательную манеру.  Но  то  обстоятельство, 
что  во  всей  драм-^  не  встречается  ни  од- 
ного такого  места,  убЪдительн'^е  всего  сви- 
д-^тельствуетъ  въ  пользу  авторства  Мэс- 
синджера. 

Въ  своемъ  изсл'Ьдован1и  о  „Генрих'^ 
УШ"  въ  запискахъ  Ново-Шекспировскаго 
общества  мы  привели  13  образчиковъ  со- 
вершенно различнаго  способа  обработки 
однихъ  и  т'^хъ-же  положен1й  и  тэмъ  въ 
.Генрих'^  У 111^  и  въ  подлинныхъ  пьесахъ 
Шекспира. 

Во  всемъ  я^енрих-Ь  У 111*  н-Ьтъ  ни  одной 
картины,  которую  было  бы  возможно  по- 
ставить наряду  съ  картинами  философскаго 
характера  посл%-Гамлетовскаго  пер1ода.  На- 
противътого — въ  немъ  встр'кчаются  топор- 
н'Ьйш1я  частности,  которыя  могутъ  вызвать 
только  см'Ьхъ.  Напр.  I,  1.  9: 

сНо^  1Ьеу  с1ш1{; 

1п  1Ье1Г  ешЬгасетеии  аз  1Ьеу  {^гелу  1о§;е1Ьег 

\VЬ^с11  Ьа(1  1Ьеу  \7Ьа1  Гош:  1Ьгоае(1  опез  сои1(1 

Ьауо  \уе1бЬе(1 

8исЬ  а  сошроип(1ес1  опо>. 

Сп^шивпшсь.  другь  друга  заключили 

Въ  об1»ят1я  и  будто-бы  срослись. 

Да  и  сростись  они  на  самоагь  д'Ьл'Ь 

Но  отыскать-бы  въ  св'ЬгЬ  четырехъ 

Властителей,  подобныхъ  этимъ  двумъ, 

Въ  одно  соедпнсннымъ. 

Это     выражен1е     напоминаетъ     и'&сто 
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изъ  другой  мнимо  Шекспировской  пьесы. 
„Двухъ  знатныхъ  родственниковъ*  (ТЬе  1>^о 
НоЫе  К1п8теп),  когда  Эмил!я  размышляетъ 
о  своихъ  двухъ  поклонникахъ  (V,  3.  4): 

с\Уегв  1Ьоу  то1атогрЬо8е(1 
Во111  1п1о  опе!  О,  ^Ьу,  111его  \уегв  по  \^отап 
ЛУоПЬ  80  сотрозе^  а  тап». 

Т.  е.  .Если  бы  оба  они  превратились 
въ  о;1ного!  О,  тогда  не  нашлось  бы  жен- 
щины, достойной  такого  составного  мужа**. 

И  все  таки  это  не  такъ  см-^шно,  какъ 
сейчасъ  приведенное  м-Ьсто  изъ  „Ген- 
риха VIII». 

Самое  начало  драмы  взято  изъ  пьесы 
Мэссинджера  «Императоръ  Востока".  III.  1; 

Комната  во  дворц-Ь. 
Входяшъ  П  а  в  л  и  н  и  к  ъ  и  Ф  п  л  а  н  а  к  с  ъ. 

Раи]. 

Ког  1Ы8,  пог  1Ь0  а^е  ЪеГоге  из  ОУвг  1оокес1  оп 
ТЬе  11ке  8о1отиНу. 

Р  К 1 1  а  п  а  X. 

А  8и(1(1еп  Гоуег 
Кор!  те  а1  Ьоте.  Ргау  уои,  шу1ог(1,  ас^иа^^(  ше 
^^ИЬ  1Ьв  рагиси1аг8. 

РаиЬ 

Уои  тау  ргезите 

N0  ротр  ог  сегошопу  соиИ  Ьв  \уап1;1п1? 
ДУЬеге  1;Ьеге  ^7а8  рпуНе^е  1о  соттап^  ап(1  теп8 
То  сЬег1811  гаге  1Т1уопиоп8. 


Р  ]п  I  а  п  а  X. 


Ва1  Ше  8иш  оГ  аП  1П  Ьг1еГ. 


1  ЬеИсУб  11; 


То-есть: 

Раи1.  Ни   этотъ   в-Ькъ,   пи    времена,    нротск- 

ип'я  до  насъ 

Ис  вид^1н  такого' торжества. 

РЬНапах.  Внезапный  припадокъ  лихорадки 
удержалъ  меня  дом<и  Прошу  вагл»,  милордъ,  рааска- 
жите  мн-Ь  о  подробпостяхъ. 

РаиК  Само  собою — но  было  недостатка  пи 
въ  пыпгаости,  ни  въ  церемон1яхъ.  Тутъ  былъ 
случай  и  возможность  пустить  въ  ходъ  самыл 
хитрый  выдумки. 

РЬНапах.  Б1)рю.  Но  разокажи  все  вкратц-Ь. 

Въ  .Генрих-Ь  VIII"  I,  1,  д'Ьйств1е  откры- 
вается совершенно  такимъ-же  образомъ 
(см.  дальше  пьесу). 

Мэссинджеръ  неоднократно  повторяетъ 
въ  своихъ  драмахъ  пассажи  изъ  дру- 
гихъ  своихъ  произ9еден1й,  но — насколько 
этотъ  вопросъ  изсл-Ьдованъ — онъ  никогда 
не    присваивалъ   себ'Ь   собственности   дру- 


гихъ  драматурговъ.  Онъ  пользуется  разго- 
воромъ  двухъ  д'Ьйствующихъ  лицъ  для 
описан!я  какого  нибудь  д'Ьйств!я,  происшед- 
шаго  вн%  сцены.  Этотъ  пр1емъ  во  всЬхъ 
шекспировскихъ  драмахъ  встречается  только 
однажды — въ  „Зимней  скаэк-Ь*.  Въ  „Бар- 
навельт-^*  Мэссинджера  и  Флетчера  есть 
сцена,  гд-Ь  принцъ  Оранск1й,  вызванный  въ 
Сов-^тъ,  получаетъ  отъ  Варнавельта  и  его 
друзей  грубый  приказъ  остановиться  на  по- 
роге и  не  входить  въ  залъ  Сов-Ьта.  Въ 
„Генрих-^  У1\\^  Кранмеръ  вызывается  въ  Со- 
в%тъ — и  его  держать  въ  передней  среди 
лакеевъ  и  пажей.  Это  историческ1й  случай, 
происшедш1й  съ  Кокомъ,  (Соке)  когда  его 
лишили  зван1я  главнаго  судьи.  Эдьсмеръ 
его  преемникъ,  держалъ  его  въ  своей  пе- 
редней среди  лакеевъ,  не  снявшихъ  даже 
въ  его  присутствш  своихъ  шляпъ. 

Обратимся  теперь  къ  обрисовк'1^  харак- 
теровъ  въ  .Генрих-Ь  VIII*.  Сначала  о 
женскихъ  характерахъ.  Они  отличаются 
отъ  характеровъ  бол^е  раннихъ  пьесъ 
Шекспира  поздн'кйшаго  пер!ода  своей  иде- 
ализац1ей.  Если  мы  сравнимъ  Миранду, 
Пердиту,  Имогену,  Изабеллу,  Виргил1к> 
съ  Джульетой,  Порщей,  Геро,  Беатрисой, 
Розалиндой,  Цел1ей,  В!олой, — то  увидимъ^ 
что  первая  сер1Я  этихъ  характеровъ  им'Ьетъ 
н'Ьчто  своеобразное,  отличающее  ее  отъ  дру- 
гихъ  сер!й.  Это,  такъ,  сказать  „небесныя  и 
святыя  создаН1я",  по  опред'Ьлен!ю  Люшо  въ 
разговор-Ь  съ  Изабеллой.  Друг1я  сер1и  пред- 
ставляютъ  собою  ,духовъ — но  все  таки  и 
женщинъ*,  и  какъ  говорить  Уордсворстъ^ 
„не  слишкомь  блестящихъ,  но  нужныхъ 
какъ  хл^бъ  насущный  для  человеческой 
природы".  („Зр1Г11з  Ьи1  уе^Алготеп 
1оо*,  „по  1оо  Ьг1дЫ  апс1  доод  (ог 
Ьитап    па1иге*8   с1а11у    (оос1*). 

Анна,  если  бы  она  была  создан1емъ 
Шекспира,  должна  бы  быть  отнесена  къ' 
первой  сер1И.  Но  въ  действительности  она 
очерчена  въ  манер'1Ь  Бьюмонта  (Веаитоп!) 
и  Флетчера,  и  мы  бы  прибавили — Мэссин- 
джера, по  впечатл'Ьн1ю,  которое  она  про- 
изводить на  другихъ.  Камергерь  говоритъ 
о  ней,  II,  3.  75: 

Л  хорошо  понялъ  се;  красота  и  доброд'Ьтель 
такъ  т-Ьспо  сосдпиепы  въ  ней,  что  поразили  даже 
короля:  II  кто  инаегг.,  «с  отъ  этой  ли  лэди  про- 
изойдетъ  брилл1антъ,  кото1)ый  озарить  весь  наюъ 
островъ. 

Суффолькъ  говоритъ  о  ней  III,  2,  49: 
Она    восхитительное    созданье,    совершенство 


«> 
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по  уму  п  по  красогЬ.  Л  уб^ждень,  что  ради  иея 
на  эт}^  страну  снизойдстъ  благословсн1с,  которое 
ув^ков'Ьчнтъ  ея  имя. 

Даже  Уольсей  (^Vо18еу)  говорить  о  ней: 

Я  знаю,  что  она  добродетельная  и  достой- 
ная уважошя  женщина. 

Въ  д-Ьйств.  IV,  1,  43  второй  джентель- 
менъ  говорить  о  ней: 

Да  благословитъ  тебя  небо.  У  тебя  самое 
прелестное  лицо,  которое  я  когда  либо  вид1Ьлъ; 
сэръ,  она  ангелъ,  это  такъ  же  в*рно,  какъ  то, 
что  я  пм*ю  душу.  Король  въ  ея  06ЪЯТ1ЯХЪ 
пм-Ьеть  ВС*  богатства  Инд! и— и  даже  что-то  бол^е 
драгоценное.  Я  но  осуждаю  его. 

И  сэръ  Томасъ  Ловель  въ  д'Ьйств1и  V, 
1,  24,   говорить: 

Совесть  моя  говор1ггъ  мн-Ь,  что  она  доброе 
созданье,  и  кроткое  существо  —  заслуживаетъ 
нашихъ  лучшнхъ  пожелан1й. 

Таковы  впечатл'Ьн1я,  которыя  она  произ- 
водить на  окружающихъ,  друзей  и  враговь. 
Но,  когда  мы  посмотримь,  что  она  д4лаеть, 
чтобы  заслужить  такую  высокую  оц-Ьнку, 
то  мы  увидимь^  что^  она  вступаеть  въ 
остроумный,  но  скользкШ  разговорь  съ 
лордомь  Сандсомь,  какъ  было  указано 
выше,  или  разсуждаеть  со  старой  лэди, 
служащей  вм'ЬстЬ  съ  ней  у  королевы,  о  томь, 
что  больше  всего  огорчить  ихъ  госпожу, 
если  она  утратить  королевское  достоинство. 
По  мн'Ьн1ю  Анны,  королев'^  тяжел-^е  всего 
будеть  разстаться  съ  великол'^п1емь  и  пыш- 
ностью, къ  которымь  она  привыкла  за 
девятнадцать  л^ть. 

Это,  думаеть  она,  такая-же  агон1я,  какъ 
разставан1е  души  съ  тЬломъ.  Гд'Ь  найдемь 
мы  что  нибудь  столь  мелкое  и  трив1аль- 
ное  у  какой  либо  изъ  шекспировскихь  ге- 
роинь, раньше  или  позже?  Что  она  въ  этой 
сцен'Ь  играеть  комед1ю  вм'Ьст'Ь  съ  старой 
лэди,  это  ясно,  и  старая  лэди  хорошо  по- 
нимаеть  это  и  намекаетъ  на  это.  Однако 
та,  кто  была  равной  ей,  пока  на  Анну 
не  у  паль  благосклонный  взглядь  короля, 
бросаеть  ей  суровый  и  заслуженный  уп- 
рекъ.  Невозможно  считать  Анну  созданьемь 
Шекспира,  но  она  чрезвычайно  подходить 
для  галлереи  женскихь  портретовь  Мэссин- 
джерь-Флетчерь  -  Бьюмонта,  —  такъ  какъ 
почти  всЬ  эти  характеры  отличаются  та- 
кимь  же  поверхностнымь  душевнымь  скла- 
домь. 

Катерина  создана  совсЬмь  по  другому 
образцу:  будучи  возвышеннее  и  чище  по 
своей  природ-к,  ч'Ьмь  ея  соперница,  она 
стоить  на  ряду  съ  наибол'Ье  благородными 


типами  поздн']Ьйшихь  драмь.  Впервые  мы 
встр'^чаемся  съ  нею  въ  акт*^  I,  сц.  2,  гд% 
она  поддерживаеть  бароновь  противь 
Уольсея  и  д-^лаеть  робкую  попытку  спасти 
Букингама.  Въ  сцен'к  суда  мы  можемь  бро- 
сить взглядь  въ  глубь  ея  духовной  при- 
роды,— а  зат'^мь  драма  выводить  ее  въ 
сл'Ьдующей  сцен-Ь  и  въ  четвертомь  акгЬ 
и  совершенно  изм-Ьняеть  ея  образь.  Сцена 
суда,  выказывающая  Катерину  съ  ея  луч- 
шей стороны,  естественно  вызываеть  на 
сравнен1е  съ  другой  сценой  суда,  которая, — 
если  Шекспирь  написаль  „Генриха  УШ-го" 
въ  настоящемь  вид'Ь, — была  бы  написана 
почти  одновременно.  Катерина,  конечно, 
благородное  созданье,  если  сравнить  ее  съ 
хитрымь  и  лукавымь  тираномъ,  безсов-Ьст- 
нымь  Уольсеемь,  или  съ  Анною,  ея  жалкою 
соперницей.  Но  невозможно  утверждать 
даже  ея  самымь  пламеннымь  поклонникамь, 
что  она  достигла  высоты  Герм1оны  въ 
„Зимней  сказк-Ь".  Мы  можемь  глубоко  за- 
глянуть въ  чистую  душу  посл-Ьдией  и  вид'Ьть 
побужден1я,  которыя  лежать  въ  корн-Ь  всего, 
что  она  говорить  и  д-Ьлаеть. 

И  та  и  другая  отличаются  женственной 
покорностью.  Катерина  говорить,  что  она  ни- 
когда не  относилась  съ  благорасположен1емъ 
къ  людямь,  которые  не  нравились  королю. 
Ея  робкая  попытка  спасти  Букингама  по- 
казываеть,  что  поэтъ  не  пытался  согла- 
совать ея  д%йств1я  съ  ея  словами.  Она 
ув-Ьряеть,  что  всегда  старалась  оказывать 
расположен1е  любимцамь  короля.  Эта  ложная 
идея  о  женской  покорности  (которую  она 
къ''  тому  же  см-Ьшиваеть,  очевидно,  съ  ра- 
бол'Ьпствомъ)  совсЬмь  не  совм-^щается  съ 
той  царственностью,  которую  она  проявила 
во  время  суда. 

Зд'Ьсь  она  естественна  и  тверда,  и  мы 
судимь  ее  по  ея  д%йств1ямъ  и  забываемь 
ея  слова  и  ея  прославлен1е  рабскаго  по- 
виновен1я  по  отношен1ю  къ  мужу.  Об-Ь  жен- 
щины напоминають  о  своёмь  высокомь 
рожден1и,  но  д'Ьлають  это  совершенно  раз- 
личнымь  образомь.  Герм10на,  дочь  русскаго 
императора,  желаеть,  чтобы  отець  ея  взгля- 
нуль  на  ея  несчаст1Яу  но  глазами  состра- 
дан1я,  а  не^  мести.  Катерина,  при  воспо- 
минан1и,  что  она  королевская  дочь,  выра- 
жаеть  желан1е,  чтобы  ея  слезы  обратились 
въ  огненныя  искры. 

Герм1она  защищала  свое  женское  до- 
стоинство и  свою  добрую  славу  съ  такой 
же  энерНей,  какъ  Катерина,  и  была  уне- 
сена изъ  суда,  невидимому,  безъ  призна- 
ковь    жизни.    Катерина   же  не   обнаружи- 


504 


ПОЯНОЕ    СОВРАН1Б    СОЧИНЕН1И  ШЕКСПИРА. 


ваетъ  ни  сл'Ьда  того  смягчающаго  вл1ЯН1я 
несчаст!я,  которое  составляетъ  преобла- 
дающую' черту  поздн-кйшихъ  характеровъ 
шекспировскихъ  драмъ. 

Она  уходитъ  изъ  суда  угрюмая  и  не- 
дов'Ьрчивая,  бросивъ  въ  лицо  своему  му- 
чителю жалобу  къ  пап%.  Она  даже  не  упо- 
минаетъ  о  своей  любви  къ  королю. 

Герм1он'Ь  же  стоить  огромныхъ  усил1й 
подавить  слова  любви,  которыя  бьютъ  клю- 
чемъ  въ  ея  сердц'Ь,  какъ  это  видно  изъ 
ея  восклицан1я,  чтобы  отецъ  „взглянулъ 
на  ея  несчаст1я  глазами  сострадан1я,  а  не 
мести**.  Смягчающее  вл1ян!е  страдан1й  со- 
вершило свое  д'Ьло  въ  ея  сердц%.  Катерина 
не  д'Ьлается  мен'Ье  благороднымъ  образомъ 
отъ  того,  что  не  обнаруживаетъ  и  сл-Ьда 
такихъ  чертъ;  но  это  ставитъ  ее  въ  дисгар- 
М0Н1Ю  со  вс^ми  позднейшими  образами  ве- 
ликаго  поэта.  Драма  намекаетъ  на  эту 
черту  въ  ней  только  въ  сцен'к,  гд-Ь  она 
отдаетъ  должную  справедливость  своему 
заклятому  врагу,  скончавшемуся  кардиналу. 

Смягчающее  вл1ян1е  страдан1й  является 
идеей,  {занимающей  поэта  еще  въ  драм^ 
пКакг  вамъ  это  понра&ишся"  (Аз  уои  Ике  И). 
(1600).  Просперо  пеп^етъ  въ  себ4  и  дости- 
гаетъ  идеала  челов-^чности  во  время  долгихъ 
л'Ьтъ  изгнан1я  на  пустынномъ  остров'к 
Леонтъ  (^Зимняя  сказка')  становится  подъ 
вл1ян1емъ  несчаст!й  такимъ  кроткимъ,  что 
даже  Паулина — сама  прим-Ьръ  этого  смяг- 
чающаго ВЛ1ЯН1Я — боится,  ЧТО  упрекзла 
его  слишкомъ  безжалостно.  Периклъ,  въ 
первой  драм'Ь  четвертаго  пер10да  Шекспи- 
ровскаго  творчества,  представляетъ  пре- 
красный прим-Ьръ  той  же  черты. 

Эту  черту  можно  просл'Ьдить  въ  каждой 
драм'Ь  посл'^дняго  пер1ода  творчества  Шек- 
спира,хотя  она  не  всегда  проявляется  у  него, 
одинаковымъ  образомъ.  Она  является  пло- 
домъ  жизненнаго  опыта  поэта,  научившаго 
его,  что  не  т-Ь  люди  лучше  вскхъ,  которые 
никогда  не  гр'Ьшили,  или  по  крайн-^й  м'кр'Ь, 
казались  безгр'^шными,  какъ  напр.  Анжело 
въ  щМгьр^ь  за  М1ьру*,  (Меазиге  {ох  Меазиге). 

Зд^сь  Мар!ана  (актъ  V  сц.  I.),  выра- 
жаетъ  взглядъ  самого  поэта,  говоря: 

с Апс1  Гог  1Ьв  то81  Ьесоте  тисЬ  тоге  1Ьо  ЬеНег 
Гог  Ье1пб  а  11Шо  Ьас!:». 

(Т.  е.  .обыкновенно  люди  становятся 
лучше  отъ  небольшихъ  пороковъ".^  Такъ 
оно  и  есть.  .Зр'Ьлость  есть  все*,  говоритъ 
Эдгаръ  въ  „Корол-Ь  Лир-Ь".  (V,  сц.  2.). 
Произведен1я  великаго  поэта  показываютъ, 
что  онъ  достигъ  этой  зр-Ьлости,  если  исклю- 
чить „Генриха  УШ-го"   и   „Двухъ  знатныхъ 


родственниковъ*;  поэтому  трудно  допустить, 
вопреки  тому,  что  издатели  1п  ГоИо  1623  г. 
включили  въ  свое  издан1е  разбираемую 
драму,  что  Шекспиръ  д-^йствительно  авторъ 
«Генриха  VIII*,  который  былъ  бы  посл'Ьд- 
нимъ  изъ  творен1й  поэта;  это  уничтожило 
бы  всякую  возможность  создать  гармони- 
ческую картину  развит1я  поэта. 

Мужск1е  характеры  нашей  драмы  еще 
мен^е,  ч-^мъ  женск1е,  способны  произве- 
сти впечатл^н1е  подлинно-шекспировскихъ. 
Уольсей  долженъ  бы  производить  впечат- 
л^н1е  крупной  натуры,  какъ  оно  и  было  въ 
д-^йствительности.  Но  въ  драм'к  его  велич1е 
зависитъ  просто  и  единственно  отъ  его 
положен1я  при  корол-Ь.  Поэтому,  когда  ко- 
роль лишаетъ  его  своей  благосклонности, 
онъ  немедленно,  не  сд'Ьлавъ  даже  попытки 
спасти  себя,  возвращается  въ  первоначаль- 
ное ничтожество.  Онъ  не  обладалъ  т'Ьми 
качествами,  которыя  внушили-бы  уважен1е 
зауряднымъ  натурамъ  бароновъ  и  заста- 
вили бы  ихъ  относиться  къ  нему  съ  по- 
чтен1емъ  и  посл'к  его  паден!я.  Какъ  ни 
груба  сцена  ссоры  Уольсея  со  своими  вра- 
гами, но  въ  характере  кардинала^  вообще 
такъ  мало  истиннаго  благородства,  что 
сцена  эта  ни  мало  насъ  не  поражаетъ.  (До- 
статочно вспомнить  напр.  его  распоряжен1е 
объ  обнародован1и  указа  о  сложен1и  нгшо- 
говъ, — будто  бы  по  его  сов-Ьту,  его  ргйговоръ 
относительно  доктора  Пэса  и  подобные 
этому  эпизоды).  Онъ  губитъ  Букингама  при 
помощи  предателя-слуги,  при  чемъ,  без- 
заст-^нчиво  пользуясь  трусостью  короля, 
онъ  укрывается  отв-Ьтственностью  Сов'Ьта, 
когда  королева  обвиняетъ  его  въ  угнете- 
Н1И  простого  народа,  хотя  этотъ  Сов'Ьтъ 
всегда  былъ  лишь  игрушкой  въ  его  рукахъ. 
Однимъ  словомъ,  онъ  всюду  и  всегда  про- 
являетъ  свое  ничтожество  и  низость. 

Личность  короля  неуловима  на  простран- 
ств-Ь  всей  драмы.  Онъ  изображенъ  трус- 
ливымъ  тираномъ,  наводящимъ  на  всЬхъ 
ужасъ,  хотя  съ  другой  стороны  век  безъ 
колебан1я  пользуются  его  трусостью.  Невоз- 
можно допустить,  чтобы  величайш1Й  изъ 
поэтовъ,  которыхъ  когда  либо  видЪлъ  М1ръ, 
завершилъ  свой  творческ!й  путь  столь  пла- 
чевною фигурой. 

Генрихъ  точь-въ-точь  такая  же  тиран- 
ническая,  безсильная  и  непоследовательная 
фигура,  как1я  мы  встр'кчаемъ  въ  драмахъ, 
въ  которыхъ  принималъ  участ1еБьюмонтъ, — . 
какъ  напр.  Тьерри  (въ  ТЫеггуапс!  ТЬе- 
ос1оге1),  Арбасессъ  (въ  АК1пдап(1  по 
К1пд),    король  и  Мелант1Й   (въ  А  Ма1с1'8 
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Тгадес1у)и  друНя.  Сюда  относятся  и  Тезей 
въ  Т>уо  МоЬ1е  К1П8теп  и  Генрихъ  VIII. 
Букингамъ  и  Уольсей  обращаются  въ  этой 
драм'Ь  въ  ничтожество,  какъ  только  ихъ 
коснулось  несчастье,  такимъ  же  образомъ, 
какъ  это  вообще  свойственно  Флетчеру, 
который  трактуетъ  Барневельта  въ  недавно 
открытой  драм'к  этого  же  имени  совер- 
шенно такъ  же,  какъ  и  Уольсея  и  Букин- 
гама  въ  „Генрих'Ь  VIII". 

Въ  заключение  необходимо  сказать  н'к- 
сколько  словъ  относительно  попытки  истол- 
кован1я  романтическихъ  драмъ  Шекспира 
однимъ  молодымъ  американскимъ  ученымъ 
въ  труд'Ь  его  ТЬе  1пПиепсе  о(  Веаито'п! 
апс1  Р1е(сЬег  оп  БЬакезреаге  (Вл1ян1е 
на  Шекспира  Бьюмонта  и  Флетчера).  Его 
изсл'кдован1е  д']Ьлаетъ  весьма  в'Ьроятнымъ 
предположен1е,  что  три  изъ  ихъ  романти- 
ческихъ драмъ  были  написаны  ран1Ье  ,Цим- 
белина" — первой  изъ  драмъ  Шекспира  въ 
этомъ  род']Ь.  Онъ  указываетъ  много  парал- 
лелизмовъ  между  .Цимбелиномъ'  Шекспира 
и  „Филастеромъ"  Бьюмонта  и  Флетчера, 
параллелизмы,  уже  отмеченные  ран-Ье  уче- 
нымъ шекспирологомъ  П.  Леонгардтомъ, 
который,  однако,  не  вид-Ьлъ  тутъ  доказа- 
тельства ВЛ1ЯН1Я  этихъ  молодыхъ  драматур- 
говъ  на  Шекспира.  АзЫеу  ТЬогп(1!ке,  авторъ 
упомянутаго  труда,  показываетъ,  что  Бью- 
монтъ  и  Флетчеръ  пользуются  въ  6  изъ 
своихъ  раннихъ  драмъ  5  основными  харак- 
терами или  типами.  Это  во  1-хъ  герой,  зло- 
получное картонное  существо,  игралище 
обстоятельствъ,  м-Ьняющее  свой  характеръ 
при  всякомъ  новомъ  положен1и.  Лейкиппъ 
въ  „Мести  Амура"  (Сир1(1'з  Кеуепде), 
Филастеръ  въ  драм-Ь  того  же  имени,  Амин- 
торъ  въ  „ТЬе  Ма1с1'8  Тгадеёу" — прим'Ьры 
этого  типа.  Во  2-хъ — младенчески-чистая, 
любящая,  самоотверженная  д'Ьвушка,  какъ 
напр.  Аспаз1Я  Беллар10  и  Уран1я  въ  т'кхъ 
же  драмахъ.  Въ  3-хъ  злод'Ьйка,  страстное, 
чувственное,  распущенное  существо — какъ 
Бакка  ('Сир*к1'8  Кеуепде),  Мэгра  (РЫ1а- 
51ег),  Эвадна  (Ма1с1'8  Тгадейу).  Въ  4-хъ 
хвастливый  трусъ,  не  разъ  использованный 
въ  указанныхъ  драмахъ.  Въ   5-хъ   в-^рный 


другъ.  Къ  этимъ  типамъ  я  прибавляю  еще 
6-ой — страстнаго  лицем-Ьрнаго  тирана  въ 
род-Ь  короля  въ  ,ТЬе  Ма1с1'5  Тгадеёу"  и 
Филастера  въ  драм'Ь  того  же  имени.  Къ 
этому  типу  принадлежитъ  и  Генрихъ  VIII. 
Мэссинджеръ  подставляетъ  этотъ  типъ 
вместо  „в-Ьриаго  друга '^  или  „героя** — смотря 
по  обстоятельствамъ.  Торндайкъ  предпола- 
гаетъ,  что  Шекспиръ  сознательно  пришелъ 
къ  изучен1ю  романтической  драмы,  создан- 
ной младшимъ  покол'Ьн1емъ  драматурговъ  и 
что  онъ  написалъ  „Генриха  VIII"  въ  сотруд- 
ничеств-Ь  съ  Флетчеромъ.  Торндайкъ  идетъ 
такъ  далеко,  что  даже  утверждаетъ,  что  въ 
трехъ  посл-Ьднихъ  драмахъ  Шекспира  н'Ьтъ 
развит1я  характера;  что  осв%щен1е,  въ  кото- 
ромъ  Д'^йствующ1я  лица  драмы  являются 
передъ  читателемъ,  зависитъ  не  отъ  ихъ 
характера,  а  отъ  созданной  для  нихъ  об- 
становки; другими  словами,  что  Шекспиръ^ 
въ  заключен!е  своей  творческой  деятель- 
ности, вернулся  къ  пр'1емамъ  своего  незр*!^- 
лаго  пер10да.  Мы,  разум-Ьется,  должны  от- 
вергнуть такое  скоросп'Ьлое  заключен1е; 
однако  н-Ьтъ  сомн%н1я,  что  въ  трехъ  по- 
сл'1&днихъ  драмахъ  Шекспира:  „Цимбе- 
лин-Ь**,  , Зимней  сказке*  и  ^Бур-Ь" 
сказывается  огромное  вл!ян1е  Бьюмонта 
и  Флетчера.  Вм-Ьст!  съ  тЪмъ  мн-Ь  кажется, 
что  изъ  труда  самого  Торндайка  вытекаетъ, 
что  въ  двухъ  посл'^днихъ  произведен1Яхъ 
Шекспиръ  уже  освободился  отъ  этого  вл1я- 
Н1Я.  Во  всякомъ  случа'Ь  развит1е  характе- 
ровъ  и  изобил*1е  событ1Й  разнообразнее  въ 
позднейшихъ  драмахъ  Шекспира,  ч^мъ  въ 
его  большихъ  тргц*ед1яхъ. 

Торндайкъ,  примыкая  къ  прежде  устано- 
вившемуся мнен1ю,  что  „Генрихъ  VIII* 
написанъ  Шекспиромъ  совместно  съ  Флет- 
черомъ, по  нашему  мнен1ю,  еще  недоста- 
точно близокъ  къ  истине.  Едва-ли  можно 
утверждать  въ  настоящее  время,  что  даже 
какая-нибудь  сцена  въ  этой  слабой  драме 
вышла  изъ-подъ  пера  Шекспира,  только 
что  создавшаго  .Бурю". 

Р.  Бойль  1). 


^)  Переводъ  съ  рукописи  Е.  А.  Егорова. 


КНИЖНАЯ  РАМКА  ЭПОХИ  РЕНЕСАНСА. 
{Матцъ,  1518:  .лшстерсхая  Тошнма  Шефера,  ТоКапп  БсНгфг;  анклу  xордV,налъс)СI^л  шапка). 


ЛОСТАКОВК.»  „ГВНРИХЛ  УШ"     ВЪ    ЛОНДОНСКОМ!.  ТЕЛТРЬ  1УСЕ(;М  (1502)     ЗНАМВННТЫМ'Ь     ЛН1М111СКИНЪ    АКТКРОМЪ 
СЭГОИЪ   ГКИГН  Ш'ВНИГОМЪ   [$1К  ЦБКНУ     11(У1>(а)  ПЫХОДЪ  ВОЛ[|ГЕЯ. 

До  раэныхъ  молодцовъ  въ  кафтанахъ  пест- 

рыхъ,  длинкыхъ, 
Обшитыхъ  золотомъ,  до  стуканья  щитовъ — 
Обманутся  у  насъ.    ВЪдь,  если  бы  шутовъ 
и  битаы  вздорныя  сегодня  ны  скушали 
Съ  такою  истиной  высокою — едва  ли 
Одинъ  разумный  другъ  остался  бы  у  насъ; 
Мы  одурачили  бъ  самихъ  себя  и  васъ, 
Которымъ показать  мыправдулишьжелаенъ. 
Изъ  городскихъ  судейикритиковъсчнтаемъ 
Мы  васъ  перв'Ьйшими;  такъ  выслушайте  жъ 

насъ 
Съ  такой  серьезностью, какую  видЪтьвъ  васъ 
Желали  бъ  очень  мы.  Пусть  ванъ  вообразится. 
Что  появляются  не  сказочныя  лица 
Въ  высокой  драи-Ь   сей,  какЪ' будто  бы  въ 

живыхъ 
Они  еще  теперь;  себЪ  представьте  ихъ 
Во  всеиъ  велич1и  и  блескЪ,    окруженкыхъ 
Народомъ  и  толпой  друзей  и  приближенныхъ; 
Представьте,  и  потонъ  на  вашихъ  же  глазахъ 
ВсЪ  8тн  почести  падутъ  мгновенно  въ  прахъ. 
И  если  можете  веселыми  остаться 
Вы  послЪ  этого,  то  я  готовь  сознаться. 
Что  иожетъчелов^къ  лить  слезы  даже  вътотъ 
Прекрасный  день,  когда  в'Ьнчаться  онъ  иаетъ. 


Сегодня  я  пришелъ  не  съ  т^мъ,  чтобъ  васъ 

см'Ьшить; 
Н'Ьтъ,  передъ  вами  мы  заставнмъ  проходить 
Друг1я  скорбныя,  высок1я  картины, 
Кладуш]я  на  лобъ  глубок1я  морщины. 
Мы  вамъпокажемь'сценъ  величественныхъ 

рядъ, 
Гд'Ь  совм-Ьстилися  и  блескъ,  и  скорби  ядъ — 
Сценъ,  орошающихъ  глаза  людей  слезами. 
Кто  къ  сострадан1ю  способенъ  между  вами. 
Надъ  нашей  пьесою  поплачетъ  потому, 
Что  втого  она  достойна.  И  тому, 
Кто  деньги  платить  намъ,  въ  наАеждЪ  по- 
учаться 
Житейской  правдою,  могу  я  об'Ьщаться, 
Что  онъ  ее  найдетъ  у.  насъ.  И  господа, 
Которымъ  нравится  п1еса  лишь  тогда. 
Когда  въ  ней  сцены  двЪ  аффектныя  найдутся, 
Ручаюсь,  въатотъразъсовсЪмъ  не  ошибутся: 
Пусть  только  два  часа  спокойно  просидятъ — 
И  шиллингъ  отданный  они  вознаградятъ. 
Одни  охотники  до  пьесъ  смЪшныхъ,  безчик- 
ныхъ, 
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ДЪЙОТВГЕ    ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Лондопъ.  11р1емная  во  дворц-Ь. 

Лходятъ^  еъ  одной  стороны,  герцогъ  Нор- 

Фолькъ,  съ  другой — герцогъ  Букингамъ 

и  лордъ  Эбертевенни. 

Букингамъ. 
Лордъ,    здравствуйте!  Я  очень    радъ    васъ 

встр-Ьтить. 
Что  д'Ьлали,  какъ  поживали  вы 
Съ  т'^хъ  поръ,  какъ  я  во  Франц1И  васъ  ви- 

д%лъ 
Бъ  посл'ЬднШ  разъ? 

НОРФОЛЬКЪ. 

Благодарю,  милордъ! 
Отлично  "мн%  жилось — и  до  сихъ  поръ 
Не  пересталъ  тому  я  удивляться, 
Что  вид'Ьлъ  тамъ. 

Букингамъ. 

Меня  жъ  совскмъ  не  кстати 
Въ  моемъ  дому  горячка  заперла 
Какъ-разъ  тогда,  когда  два  солнца   славы, 
Два  ярк!я  светила  межъ  людей, 
Съ'Ьзжалися  въ  долин'к  Ардской.' 


НоРФОЛЬКЪ, 


Да, 


Я  вид'^лъ  ихъ  межъ  Гейнесомъ  и  Ардомъ; 
Я  вид'^лъ,  хакъ  еще  съ  коней  они 
Прив-Ьтствовать  другъ  друга  стали;  вид'Ьлъ, 
Какъ,  сп-Ьшившисц  другъ  друга  заключили 
Въ  объят1я  и  будто  бы  срослись. 
Да  и  сростись  они  на  самомъ  д-Ьл-Ь — 
Не  отыскать  бы  въ  св^т'Ь  четырехъ 
Властителей,  подобныхъ  этимъ  двумъ, 
Въ  одно  соединеннымъ. 

Букингамъ. 

Въ  это  время 
Я  узникомъ   былъ  въ  комнат'Ь  своей. 

НоРФОЛЬКЪ. 

Такъ,  значитЪу  вы  велич1я  земного 
Не  вид-Ьли.  Тутъ  каждый  могъ  сказать, 
Что  пышный  блескъ  до  той  поры  былъхо- 

лостъ, 
А  зд'^сь  нашелъ  жену  себ'Ь  повыше 
И  самого  себя.  Тутъ  каждый  день 
Превосходилъ  прошедш1е,  покам-Ьстъ 
Посл'Ьдн1Й  день  не  поглотилъ  собою 
ВсЬ  чудеса  предшествовавшихъ  дней. 


Сегодня  насъ  французы  затмевали: 

Подобные  языческимъ  богамъ, 

Отъ  головы  до  ногъ  они  блистали 

ВсЬ  въ  золот-Ь,  въ  каменьяхъ  дорогихъ; 

А  завтра  англичане  превращались 

Вдругъ  въ  Инд1ю:  такъ  каждый  былъ  похожъ 

На  золотой  рудникъ.  Ихъ  пажи, 

Малюточки,  отъ  головы  до  ногъ 

ВсЬ  въ  золот'Ь,  шли,  точно  херувимы; 

И  дамы,  непривычныя  къ  труду, 

Подъ  пышными  нарядами  своими 

Едва  не  задыхались,  такъ  что  ихъ 

И  самый  трудъ  румянилъ  мило.  Нынче 

Одинъ  нарядъ  превозносили  всЬ, 

А  завтра  онъ  былъ  нищенская  тряпка. 

Блескъ  королей  обоихъ  равенъ  былъ. 

Но  тотъ  изъ  нихъ  выигрывалъ,  которыЛ 

Былъ  на  глазахъ;  когда  же  появлялись 

Они  вдвоемъ,  всякъ   говорилъ,  что  видитъ 

Лишь  одного,  и  не  дерзалъ  никто 

Отыскивать  различье  между  ними. 

Когда  же  эти  оба  солнца — ихъ 

Такъ  звали  всЬ — черезъ  своихъ  герольдовъ 

Созвали  все  дворянство  на  турниръ, 

Ну,  тутъ  д'Ьла  так!я  совершились, 

Какихъ  нельзя  вообразить — д'Ьла, 

Которыя  насъ  заставляли  в'Ьрить 

ВсЬмъ  сказочнымъ  преданьямъ,  даже  сказк-Ь 

Про  Бевиса. 


Заходите! 


Букингамъ. 
О,  вы  ужъ  далеко 


НоРФОЛЬКЪ. 

Клянусь,  какъ  дворянинъ, 
Какъ  челов-Ькъ.всегда  любивш1й  честность, — 
Разсказъ  о  томъ,  что  совершилось  тамъ, 
Безжизнененъ  и  въ  самой  пышной  форм'Ь. 
Тамъ  д'Ьйств*1е  служило  языкомъ; 
Все  царственно,    согласно  съ  ц'Ьлью  было; 
Веему  давалъ  порядокъ  ясный  видъ; 
Чиновники  отлично  выполняли 
Свой  долгъ. 

Букингамъ. 

Но  кто,  скажите,  этимъ  всЬмъ 
Руководилъ?  Кто  голову  и  члены 
Великаго  такого  торжества 
Соединялъ  искусно? 

НоРФОЛЬКЪ. 

Челов'Ькъ, 


КОРОЛЬ  гЕНРвкъ  восьмри. 


ВОЛЬСЕЙ     и     БУКИНГАМЪ. 
Картина  нзвчстнаю  атл.  художника  Саломоиа  Гарта  (5.  А.  НаН,  II.  А  .  1м06—1881). 


Котораго  никто  изъ  насъ,  конечно. 

Не  морь  считать  мал*йшимъ  знатокомъ 

Въ  такихъ  дЪлахъ. 

БуКИНГАМЪ. 

Но  кто  же  онъ,  скажите, 
Пожалуйста? 

НОРФОЛЬКЪ. 

Его  преосвящество 
Арх1епископъ  1оркск1й  ато  все 
Устроилъ  такъ.    ■ 

Букингаиъ. 
Чоргь  побери  его! 
Ни  одному  пирожному  испечься 
Не  можетъ  онъ  позволить,  чтобъ  не  ткнуть 
Въ  него  своимъ  честолюбивынъ  пальцемъ. 
Ну,  для  чего  мЪшаться  вздумалъ  онъ 
Въ  весь  этотъ  блескъ  и  суетную  пышность? 
Не  диво  ли,  что  втотъ  сальный  конъ 
Ужасною  своею  толщиною. 


Беретъ  въ  себя  свЪтъ  солнечныхъ  лучей 
И  до  земли  его  не  допускаетъ? 

НОРФОЛЬКЪ. 

Вы  правы,  лордъ;  владЪетъ  средствонъ  онъ 
Осуществлять  так1я  цЪли.  Предковъ 
Н*тъ  у  него,  которыхъ  слава  путь 
Насл'Ьдникамъ  прокладываетъ  въ  свЪтЬ; 
Своей  странЪ  онъ  также  никогда 
Не  оказалъ  услуги;  важныхъ  связей 
Онъ  былъ  всегда  лишенъ;  но  какъ  паукъ 
Самъ  изъ  себя  пускаетъ  паутину, 
Такъ  онъ  себЪ  прокладываетъ  путь 
НичЪмъ  инымъ,  какъ  собственныиъ  ум%нь- 
емъ. 
I    Ум'Ьнье  то — небесный  даръ,  и  имъ 
I    Себ'Ь  кулилъ  онъ  иЪсто  подл'Ь  трона. 

I  ЭВЕРГЕВБННИ. 

I    Что  лолучилъ  отъ  Неба  онъ,  какъ  даръ — 
I    Не  знаю  я;  пускай  откроетъ  вто 
I    Взоръ,  поострЪй  и  глубже  моего. 
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За  то  видна  отлично  мн-^  надменность, 

Сквозящая  изъ  вскхъ  его  частей. 

Но  кто  ее  принесъ  ему  въ  подарокъ? 

Когда  не  адъ,  такъ,  в4рно,  сатана 

С'/алъ  скаредомъ,  иль  преждеужъ  растратилъ 

Ее  совсЬмъ,  и  новый  адъ  тогда 

Нашъ  кардиналъ  въ  себ-Ь  самомъ  построилъ. 

БУКИНГАМЪ. 

И  какъ  онъ  см-^лъ,  чортъ  побери  его, 
Взять  на  себя,  ббзъ  воли  государя, 
Избранье  лицъ  для  свиты  въ  этотъ  путь 
Во  Франц1Ю?  Онъ  самъ  составилъ  списокъ 
Дворянъ  страны  и  выбралъ  только  т'Ьхъ, 
Которыхъ  могъ  какъ  можно  посильнее 
Обременить  трудами  и  за  нихъ 
Дать  самыя  ничтожныя  награды. 
И  всЬ,  кого  включилъ  онъ  въ  списокъ  свой, 
По'Ьхали,  хоть  не  былъ  этотъ  списокъ 
Почтенн4йшимъ  сов4томъ  утвержденъ. 

ЭВЕРГЕВЕННИ. 

Да,  изъ  моихъ  родныхъ,  по  крайней  м'Ьр'1Ь, 
Не  меньше  трехъ  такъ  сильно  свой  карманъ 
Разстроипи,  что  въ  прежнемъ  процв'^таньи 
Не  будетъ  онъ,  нав-Ьрно,  ни^согда. 

Букингамъ. 
О,  мног1е  себ'Ь  сломали  спины, 
Взваливъ  на  нихъ  пом'Ьстья  вс^  свои 
Для  этого  великаго  похода! 
А  между  т-Ьмъ  вся  эта  суета 
Какой  исходъ  печальн'Ьйш1й  им^ла! 

НОРФОЛЬКЪ. 

Да,  съ  груст1ю  я  думаю  о  томъ, 

Что  миръ,  теперь  межъ  нами  заключенный 

И  Франц1ей,  не  стоилъ,  чтобъ  его 

Съ  расходами  такими  сопрягали. 

Букингамъ. 
Когда  зат-Ьмъ  ужасный  ураганъ 
Посл-Ьдовалъ — какъ-будто  вдохновенье 
Слет-Ьло  къ  намъ,  и  мы,  не  сговорясь 
Между  собой,  всЬ  тутъ  же  предсказали, 
Что  онъ,  порвалъ  одежду  мира,  сталъ 
Предв^стникомъ  внезапнаго  разрыва. 

НоРФОЛЬКЪ. 

И  тотъ  разрывъ,  конечно,  недалекъ: 
В'&дь,  Франц1я  союзъ  уже  расторгла, 
Конфисковавъ  въ  Бордо  товары  наши 
У  англшскихъ  купцовъ. 

ЭвЕРГЕВЕННИ. 

Такъ  вотъ  причина, 
Что  ихъ  посла  не  приняли  у  насъ? 


1 


Эбергввенни. 

.^  Вотъ,  право,  миръ  завидный 

/  И  купленный  чрезм'крною  ц'Ьной! 


Букингамъ. 
,    Что  жъ,  это  все  почтеннымъ  кардиналомъ 
Устроено! 

НОРФО.ЛЬКЪ. 

Позвольте  вамъ  сказать, 
Милордъ,  вражда  межъ  вами  и  Вольсеемъ 
Всей  Англ1и  изв'кстна.  Мой  сов'Ьтъ — 
Онъ  сердцемъ  данъ,  которое  желаетъ 
Вамъ  почестей  и  всевозможныхъ  благь — 
Подумайте  о  злости  кардинала 
И  вм-Ьст^Ь  о  могуществе  его; 
Потомъ  и  то  сообразить  вамъ  должно, 
Что  если  онъ  кому  желаетъ  мстить, 
То  никогда  не  видитъ  недостатка 
Въ  оруд1яхъ.  Вамъ  нравъ  его  знакомъ: 
Онъ  мстителенъ;  мн-Ьжъмечъего  изв-Ьстенъ: 
Онъ  и  остерЪу  и  длиненъ,  и  достать, 
Какъ  знаютъ  всЬ,  весьма  далеко  можетъ, 
А  ужъ  куда  достать  ему  нельзя. 
Туда  его  добрасываютъ  ловко. 
Примите  же  всЬмъ  сердцемъ    мой  сов^тъ; 
Увидите,  онъ  будетъ  вамъ  полезенъ... 
Но  вотъ  идетъ  та  самая  скала, 
Которой  вы  должны  остерегаться. 

Ва:одить  кардиналъ  Вольсей.  Впереди 
нею  несушъ  кошель;  за  иимъ  слгьдуеть  нть- 
сколько  телохранителей  и  два  секретаря 
съ  бумагами.  Кардиналъ,  проходя,  устрем- 
ляетъ  взоръ  па  Букингама^  а  этотъ  послгьд- 
шй — на  него,  06%  смошрятъ  другъ  па  друга 

съ  презргьпгемг. 

Вольсей. 
Милорда  Букингама  управитель? 
А!  гд-Ь  жъ  допросъ? 

1-ый    СЕКРЕТАРЬ. 

Онъ  зд-^сь,  милордъ. 


НоРФОЛЬКЪ. 


Конечно,  да. 


Вол  ьсей. 
Онъ  тоже  зд"Ьсь? 


А  самъ 


1-ый     СЕКРЕТАРЬ. 

Такъ  точно,  ваша  св-Ьтпость. 

Вольс  ЕЙ. 
Ну,  такъ  теперь  узнаемъ  больше  мы. 
И  Букингамъ  смиритъ  свой  взглядъ  надмен- 
ный. 

(Уходитъ  со  своею  свитою). 

Букингамъ. 
Песъ  мясника  наполнилъ  ядомъ  пасть, 


КОРОЛЬ  ГЕНРихъ  восьмой. 
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А  мн'!^  нельзя  над'Ьть  ему  намордникъ! 
Конечно,  тутъ  ужъ  лучше  не  будить 
Его  совсЬмъ.  Да,  нищая  порода 
Предпочтена  дворянской  крови! 

НОРФОЛЬКЪ. 

Какъ 
Вспылили  вы1  Молите  лучше   Бога — 
Умеренность  послать  вамъ:  въ  ней    одной 
Спасен1е  отъ  вашего  недуга. 

Букин  гамъ. 
Въ  его  глазахъ  я  замыслы  прочелъ 
Враждебные;  онъ  на  меня  надменно, 
Кака  на  раба  презр'кннаго,  смотр-^лъ, 
И  знаю  я,  теперь,  въ  минуту  эту, 
Меня  разить  онъ  гнусной  клеветой. 
Онъ  къ  королю  отправился;  я  тоже 
Пойду  туда  отстаивать  себя. 

НоРФОЛЬКЪ. 

Постойте,  лордъ.  Пусть  другъ  у  друга  спро- 

сятъ 
Разсудокъ  вашъ  и  пылк1й  гн-Ьвъ  о  томъ, 
Что  д-Ьлать  вы  хотите.  Кто  желаетъ 
На  крутизну  взобраться,  долженъ  вверхъ 
Итти  всегда  спокойнымъ,  тихимъ  шагомъ. 
Запальчивость  похожа  на  коня 
Горячаго,  которому,  чуть  только 
Свободу  дай,  онъ  утомитъ  себя 
Своею  же  горячностью.  Пов'Ьрьте, 
Н-Ьтъ  въ  Англж,  конечно,  никого. 
Кому  бы  я  такъ  безгранично  в-Ьрилъ, 
Какъ  вамъ,  милордъ;  такъ  будьте  для  себя 
Т-Ьмъ  самымъ,  ч-Ьмъ  вы  были  бы  для  друга. 

Букин  ГАМЪ. 
Н-Ьтъ,  я  иду  сейчасъ  же  къ  королю, 
И  голосъ  мой,  какъ  чести  голосъ,  в^рно 
Перекричитъ  надменное  нахальство 
Ипсвичскаго  мерзавца;  если  жъ  н^тъ, 
Такъ  я  тогда  провозглашу,  что  больше 
Различья  н-Ьтъ  между  людьми. 

НоРФОЛЬКЪ. 

Сов-Ьтъ 
Примите  мой:  не  разжигайте  печи 
Для  вашего  врага  такъ  горячо, 
Чтобъ  вы  же  въ  ней  сгорали.  При  излишней 
Посп-^шности  мы  можемъ  обогнать 
Того,  за  к-^мъ  мы  гонимся,  и  посл'Ь 
Его  совсЬмъ  изъ  виду  потерять. 
Какъ  будто  вы  не  знаете,  что  пламя, 
Когда  оно  такъ  жидкость  вскипятить, 
Что  черезъ  край  она  польется,  только 
Наружно  ей  даетъ  большой  объемъ. 
На  д-Ьл-Ь  же  до  капли  разрушаетъ? 
Подумайте.  Я  повторяю  вамъ: 


Н'Ьтъ  въ  Англ1и  такого  человека, 
Который  вамъ  сов-^товать  бы  могъ 
Такъ  хорошо,  какъ  сами  вы;  старайтесь 
Лишь  погасить  иль  только  укротить 
Огонь  страстей  разсудка  сокомъ. 

Букингамъ. 

Сэръ, 
Благодарю,  и,  сл'Ьдуя  сов-Ьту,   . 
Я  ухожу.  Но  этотъ  негодяй 
Нахальн%йш1й— не  отъ  разлива  жолчи 
Ему  даю  названье  это  я, 
Но  всл'^дств1е  прямого  уб-Ьжденья — 
Продажное  созданье  и  изм'кнникъ, 
Я  въ  этомъ  уб-Ьжденъ— и  у  меня 
Есть  множество  на  это  доказательствъ, 
Которыя  такъ  ясны,  какъ  вода 
Въ  1юльск1й  день,  когда  на  дн*^  потока 
Мал'Ьйшая  песчинка  намъ  видна. 

НоРФОЛЬКЪ. 

Изм'Ьнникомъ  его  не  называйте. 

Букингамъ. 
Н-Ьтъ,  назову  предъ  самымъ  королемъ, 
И  доводы  мои  такъ  прочны  будутъ, 
Какъ  проченъ  грунтъ  скалистыхъ  береговъ. 
Послушайте:  ханж^,  лисиц-Ь  этой, 
Иль  волку,  иль  обоимъ  имъ — в%дь,  онъ 
Равно  хитеръ  и  хищенъ,  такъ  же   гадокъ 
Для  замысловъпреступн'Ьйшихъ,  какъ  ловокъ 
Въ  осуществленьи  ихъ;  душа  и  санъ 
Другъ  друга  въ  немъ  взаимно  заражаютъ — 
Ему  блеснуть  величьемъ  захот'Ьлось 
Предъ  Франц1ей  и  дома  у  себя, 
И  для  того  склонилъ  онъ  короля 
И  нашего  властителя  на  этотъ 

Убыточный   для   АНГЛ1И   союзъ. 

На  этотъ  съ^здъ,  который  столько  денегъ 
Унесъ  съ  собой  и  лопнулъ,  какъ  стаканъ, 
Когда  его  ты  всполоснешь  немного. 

НоРФОЛЬКЪ. 

Да,  это  такъ. 

Букингамъ. 
Позвольте  1пн%  милордъ, 
Договорить.  ВсЬ  пункты   договора 
Составилъ  такъ  лукавый  кардиналъ, 
Какъ  самъ  хот*лъ,  и  чуть  онъ  только  кри- 

кнулъ: 
«Быть  по  сему!",  какъ  утвердили  ихъ. 
Хоть  точно  такъ  они  полезны  были, 
Какъ  мертвому  полезны  костыли. 
Но  сочинилъ  ихъ  кардиналъ  почтенный — 
Такъ  спора  н-Ьтъ,  что  хороши  они; 
Тутъ  д-Ьпо  рукъ  достойнаго  Вольсея, 
А  онъ  въ  д'^лахъ  своихъ  непогр'кшимъ. 
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Вотъ  всл-Ьдъ  зат'Ьмъ — мн-Ь  кажется,  что  это 
Ужъ  выкидышъ  изм-Ьны,  старой  суки — 
Къ  намъ  пр!'Ьзжаетъ  императоръ  Карлъ 
Какъ  будто-бы  зат'Ьмъ,  чтобъ  повидаться 
Зд-^сь  съ  королевой,  теткою  своей. 
Д-Ьйствительно,  такой  предлогъ  по'кздк'Ь 
Придумалъ  онъ;  но  собственно  зат'Ьмъ 
Явился  онъ,  чтобъ  пошептать  Вольсею: 
Боялся  онъ,  что  повредитъ  ему 
Свидан1е  и  дружба   государей 
Французскаго  и  нашего;  понять 
Онъ  ясно  могъ,  что  многими  бедами 
Грозилъ  ему  союзъ  ихъ — и  вступилъ 
Въ  секретный  торгъ  съ  почтеннымъ  карди- 

наломъ. 
И  знаю  я,  ув^ренъ  твердо  въ  томъ, 
Что  Карлъ  платилъ  еще  до  об'Ьщан1й, 
И  потому  желание  его 
Исполнилось  еще  до  заявленья 
О  немъ.  Итакъ,  дорогу  проложивъ 
И  вымостивъ  червонцами,  желанье 
Онъ  выразилъ,  чтобъ  былъ  Вольсей    такъ 

добръ — 
Перем'Ьнилъ  всЬ  мысли   государя 
И  уб'Ьдилъ  нарушить   договоръ. 
Да,  пусть  король  узнаетъ — а  узнаетъ 
Наверно  онъ,  и  скоро,  отъ  меня — 
Что  кардиналъ  честь  царскую  его 
То  продаетъ,  то  снова  покупаетъ, 
Какъ  вздумаетъ,  но  къ  выгод-Ь  своей. 

НОРФОЛЬКЪ. 

Прискорбно  мн'Ь  так1я  вещи  слышать 
О  немъ,  и  мн'Ь  хотелось  бы,  чтобъ  вы 
Ошиблись. 

Бу  КИНГАМ  ъ. 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  каждый  слогъ  мой — правда; 
Я  вамъ  его  представилъ  точно  такъ, 
Какъ  докажу,  когда  для  доказательствъ 
Придетъ  чередъ. 

Входить  Брандонъ;  впереди  пего  н  а  ч  л  л  ь- 
никъ  СТРАЖИ  и  юьсколько  сшраоюей. 

Брад  онъ. 
Извольте,  капитанъ. 
Исполнить  долгъ  свой. 

Сержант  ъ. 

Герцогъ  Букингамъ, 
Графъ  Герфордск1Й,  Страффордск1й,   Норд- 

гемптонск1й, 
Я,  именемъ  великимъ  короля, 
Беру  тебя  подъ  стражу  за  измЬну 
Отечеству. 

БукингАмъ. 
Что,  видите,  милорды: 


С'кть  на  меня  накинута.   Паду 
Я  жертвою  коварства  и  измены. 

Брандонъ. 
Мн%  очень  жаль,  что  я  обязанъ  быть 
Свид'ктелемъ  отнят'1Я  свободы 
У  васъ,  милордъ,  и  этой  сцены  всей. 
Должны  идти  вы  въ  Тоуэръ.  Это  вола 
Монаршая. 

Букингамъ. 
Напрасно  сталь  бы  я 
Доказывать  мою  невинность;  краской 
Такой  меня  покрыли,  что  мои 
Б'Ьл'Ьйш1Я  вс^  части  почерн'^ли. 
Да  будетъ  *воля  Божья,  какъ  теперь, 
Такъ  и  всегда,  во  всемъ.  Я  повинуюсь. 
Прощайте,  лордъ  Эбергевенни. 

Брандонъ. 

Н-Ьтъ, 
Онъ  долженъ  вамъ  сопутствовать. 

(Къ  Эбергевенни).  Желанье 
Монаршее,  чтобъ  въ  Тоуэр1^  вы  были 
До  той  поры,  пока  вамъ   сообщать 
Дальн'кйшее  р'кшен1е. 

Эбергевенни. 

Какъ  герцогъ, 
И  я  скажу:  да  будетъ  воля  Божья! 
И  выполню  желанье  короля. 

Брандонъ. 
Зд'^сь  у  меня  еще  приказъ  монарш1Й — 
Отправить  въ  Тоуэръ    лорда   Монтекьюта, 
А  также  1оанна  Де-ла-Кара, 
Духовника  милорда  Букингама, 
И  канцлера  его  Гильберта  Пекъ. 

Букингамъ. 
Такъ,  такъ;  все  это  члены  заговора. 
Над'Ьюсь,  вс^? 


Еще .. 


Брандонъ. 
Монахъ  картез1анск1й 


Букингамъ. 
Неужто  Никольсъ  Гопкинсъ? 

Брандонъ. 


Да. 


Бук  и  нга  мъ. 
Мн^  изм^нилъ  дворецк!й  мой;  за  деньги 
Его  купилъ  всесильный  кардиналъ. 
Теперь  мой  в^къ  изм-Ьренъ.  Букингама 
Несчастнаго  я  б'Ьдной  т'Ьнью  сталъ. 
Его  черты  затмила  эта  туча, 


КОРОЛЬ  гвнрихъ  восьмой. 


518 


Постановка  <1' 


ПЕРЕДЪ  ДВОРЦОМЪ. 
УШ*  зыаменитымъ  англ.  актеролп  сац 
1гтпд,  род.  1338)  в»  ею  театрп  1Ьусе1 


п  Генри  Ирвингомъ  (5(Г  Непги 

-^  (1832). 


И  передъ  ней  блескъ  солнца  моего 
Померкну лъ    вдругъ    навыки.    Лордъ,    про- 
щайте! 
(Уходятъ). 

СЦЕНА  II. 
Тааъ  же.  Зала  государствен  наго  совета. 
Трубы.  Входятъ   король    Генрихъ,  кар- 
динАЛъ    ВольсЕЙ,    лорды    совпта,   свръ 
ТомАсъ  ЛовЕль,  дворяне  и  сайта.  Король 
идешь,  07шрш1СЬ  па  плечо  Больсея. 
Король. 
Вся  жизнь  моя,  и  вое,  что  только  въ  ней 
Есть  лучшего,  благодарить  взсъ  нынче 
За  полную  заботливость  о  насъ. 
Ужъ  я  стоялъ  подъ  выстрелами   бунта 
Смертельнаго — вы  разогнали  ихъ. 
Благодарю  отъ  сердца.  Пусть  теперь 
Войдетъ  сюда  служитель  Букингама; 
Желаю  я,  чтобъ  лично  мн*  теперь 
Онъ  повторнлъ  свои  всЪ  покаэанья 
И  снова  зд-Ьсь  по  пунктанъ  передалъ 
Подробности  изм1Ьны  господина. 


(Король  садится.  Лорды  соагьта  занимаютъ 
свои  мпста.  Кардиналъ  помпщаетсл  у  н(пъ 
короля,  по   правую  ею    сторону.   За  сценой 

кршп:  ,Мпсто  хоролевп.'"). 

Входить  королева    Екатерина,  ведомая 

ГЕРЦОГАМИ  Норфолькомъ   и  Суффоль- 

комъ.  Она   становится   на  колпнщ  король 

встаеть  съ  своею  мпста,  поднимаешь  ее,  цгь- 

луетъ  и  сажаеть  подлл  себя. 

Королева. 

Н'ктъ,  должно  нн'Ь  остаться    на  колЪняхъ: 

ВЪдь,  я  теперь  просительница. 

Король. 

Встань, 
Сядь  подлЪ  насъ,  и  только  половину 
Скажи  ТОГО,  о  чемъ  пришла  просить: 
В-Ьдь,  наша  власть — твоя  наполовину. 
Вторая  жъ  часть  прошенья  твоего 
Исполнена  эаран'Ь;  говори  же, 
И  исполняй  желан1е  свое. 
Королева. 
Благодарю,  король  мой.  Сущность  просьбы  . 
Моей  лишь  въ  томъ,  чтобъ  вы,  любя  себя, 
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Вниман1е  большое  обращали 

На  честь  свою  и  на  величье  долга 

Монаршаго. 

Король. 
Прошу  васъ  продолжать. 

Королева. 
Отъ  многихъ  лицъ,  и  все  людей  честней- 

ШИХЪ| 

Мн'к  жалобы  приносятся  на  то, 
Что  вашъ  народъ  большое  горе  терпитъ; 
Еще  на-дняхъ  ему  сообщены, 
Я  слышала,  так!я  повел'Ьнья, 
Которыя,  конечно,  истребятъ 
Въ  его  душЪ  всю  преданность  къ  престолу. 

(Кординалу). 

Сильн-Ьй  всего,  мой  добрый  хардиналъ, 
Онъ,  правда,  васъ  винитъ  и  называетъ 
Виновникомъ  поборовъ  втихъ;  но, 
В'Ьдь,  и  король — да  охраияетъ  Небо 
Всю  честь  его  отъ  пятенъ — в'Ьдь,  и  онъ 
Становится  предметомъ  неприличныхъ 
Р'Ьчей — такихъ,  которыя  въ  сердцахъ 
И  преданность,  и  в'Ьрность  истребляютъ 
И  кажутся  открытымъ  мятежомъ. 

НОРФОЛЬКЪ. 

Не  кажутся,  а  таковы  на  д^л-Ь. 
Такъ,  всл^дств1е  налога,  ц'Ьлый  цехъ 
Суконщиковъ,  возможности  лишившись 
Держать  своихъ  рабочихъ,  распустилъ 
Прядильщиковъ,  чесальщиковъ,  ткачей; 
И  всЬ  они,  негодные  къ  другому 
Занят1ю,  лишенные  всЬхъ  средствъ 
И  голодомъ  томимые,  воэстали 
Въ  отчаяньи — и  мало  д-Ьла  имъ, 
Какой  исходъ  грозитъ  ихъ  возмущенью: 
Опасность  имъ  не  значитъ  ничего. 

Король. 
Налогъ!  на  что?  какой  налогъ?  Почтенный 
Лордъ-кардинадъ,  вы,  наравн'Ь  со  мной, 
Несущ1е  все  бремя  обвиненья — 
Изв'Ьстно  ль  вамъ,  что  это  за  налогъ? 

ВОЛЬСЕЙ. 

Мн-Ь,  государь,  изв'Ьстно  то,  что  только 
Относится  до  общихъ  д'Ьлъ  страны: 
Я  наряду  иду  со  вскми. 

Королева. 

Правда, 
Вы  знаете  не  бол'Ье  другихъ; 
Но  вы  такихъ  вещей  изобр-^татель, 
Которыя  изв'^.стны  тоже  всЬмъ 
И  пагубны  для  т-Ьхъ,  кто  не  желаетъ 
Ихъ  вовсе  знать,  но  съ  ними  принужденъ 
Знакомиться.  Налоги,  о  которыхъ 


Мой  государь  желаетъ  получить 
Изв%ст1е — уб1йственны  для  слуха; 
Носить  же  ихъ — надломится  спим» 
ВсЬ  говорятъ,  что  вы  ихъ  сочиииАи* 
Коль  это  ложь,  то  слишкомъ  сильно  вы 
Обвинены. 

к  о  р  о  л  ь. 
Все  о  налогЪ  дЪло! 
Какой  налогъ?  Скажите,  наконецъ,  * 
Что  за  налогъ? 

Королева. 

Я  слишкомъ  дерзко  ваше 
ТерпЪн1е  испытываю,  но 
Ободрена  я  вашимъ  об'Ьщаньемъ 
Прощен1я.  Народный  ропотъ  выаванъ 
Указомъ,  чтобы  каждый  гражданинъ 
Вносилъ    въ  казну,    безъ  всякихъ  отлага- 

тельствъ. 
Шестую  часть  имущества;  предлогъ 
Къ  взыскан1ю  такому — близость  нашей 
Большой  войны  съ  французами.  Народъ, 
Узнавъ  о  томъ,  сталъ  дерзко  выражаться; 
ВсЬ  языки  выплевываютъ  долгъ 
Покорности;  въ  сердцахъ  охолод^ыхъ 
Морозъ  сковалъ  все  чувство  къ  королю; 
Тамъ,  гд'Ь  всегда  молитвы  *  возносились, 
Теперь  живутъ  проклятья;  и  дошло 
Ужъ  до  того,  что  добрая  покорность 
Теперь  у  вс4хъ  не  больше,  какъ  раба 
Разгоряченной  воли.  Умоляю 
Васъ,  государь,  на  это  обратить 
Вниман1е;  для  васъ  важн'Ье  д%ла 
Не  можетъ  быть. 

Король. 

Я  жизнью  вамъ  клянусь, 
Что  это  все  противно  нашей  вол'к. 

Во  л  ЬСЕЙ. 

Что  до  меня  касается,  такъ  я 
Участвовалъ  зд'^сь  только  ткмъ,  что  голосъ 
Свой  подавалъ  съ  другими  наравн'Ь; 
Да  и  на  то  меня  подвигнулъ  только 
Сов'^тъ  людей  ученыхъ.  Если  мн'Ь 
Приходится  быть  жертвою  злословья 
Т'кхъ  языковъ,  которымъ  ни  мои 
Способности,  ни  свойства  неизвестны, 
Но  хочется,  на  это  несмотря. 
Быть  хроникой  вс%хъ  д-клъ  моихъ — такъ  это. 
Скажу  всегда,  служебный  мой  уд^лъ, 
Тернистый  путь,  которымъ  доброд'Ьтель 
Должна  итти.  Но  никогда  боязнь 
Завистливыхъ^  лукавыхъ  порицан1й 
Насъ  не  должна  ст-кснять  нимало  въ  томъ, 
Что  сд-Ьлать  намъ  необходимо.  Эти 
Хулители,  какъ  стая  хищныхъ  рыбъ, 
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Всегда  плывутъ  за  новымъ  кораблемъ, 
Но  никакой  не  извлекаютъ  пользы 
Изъ  этой  всей  погони.  Часто  такъ 
Случается,  что  лучшШ  нашъ  поступокъ 
Невежество  иль  злоба  назовутъ 
СовсЬмъ  другимъ,  или  его  другому 
Припишутъ  вдругъ;  а  худш1я  д'Ьла, 
Которыя  для  грубаго  мышленья 
Понятн-^е,  провозгласятъ  д'Ьлами 
Прекрасными.  Когда-бъ,  страшась  того, 
Что  наши  вс^  движенья  встр'Ьтитъ  хохотъ 
Или  хула,  р'Ьшились  мы  стоять, 
Не  двигаясь,  то  корни  бы  пустили 
Мы  на  своихъ  м'Ьстахъ,  иль  какъ  статуи 
Сид'^ли  тамъ. 

Король. 

Коль  д'Ьло  свершено 
Обдуманно,  оно  самособою 
Опасности  предотвращаетъ  всЪ. 
Но  дЪло  то,  которому  прим'Ьра 
Никто  не  зналъ,  бояться  заставляетъ 
За  результатъ.  Изв'Ьстенъ  вамъ  прим^ръ 
Подобнаго  налога?  Полагаю, 
Что  н-Ьтъ.  Народъ  нельзя  намъ  отрывать 
Отъ  нашихъ  же  законовъ  и  ц'Ьпями 
Приковывать  къ  простому  произволу. 
Шестая  часть!  Ужасн'кйш1й  налогъ! 
В'Ьдь,  этакъ  мы  беремъ  у  вскхъ  деревьевъ 
И  ихъ  кору,  и  в-^тви,  даже  часть 
Отъ  ихъ  ствола — и  хоть,  положимъ,  корня 
Не  трогаемъ,  но,  при  ув'кчьи  ихъ, 
Не  мудрено,  что  воздухъ  выпьетъ  соки. 
Прошу  послать  въ  гЬ  графства,  гд'Ь  налогъ 
Взимаемъ  былъ,  скор'ке  изв'Ьщен1е, 
Что  мы  прощаемъ  вс^хъ,  кто.  возставалъ 
Противъ  него.  Прошу  поторопиться. 
Я  это  д'Ьло  поручаю  вамъ. 

В  о  л  ь  с  Е  й  (тихо  секретарю). 
Послушайте:  сейчасъ  пишите  письма 
О  милости,  прощеньи  короля, 
И  ихъ  повсЬмъ  пошлите  графствамъ.  Сильно 
ВсЬ  общины  возстали  на  меня, — 
Поэтому  везде  распространите, 
Что  моему  ходатайству  страна 
Отменою  налога  и  прощеньемъ 
Обязана.  Дальнейш1я  мои 
Желан1я  узнаете  вы  посл'Ь. 

(Секретарь  уходить). 

Входить  управитель  Букингама. 

л 

Королева. 
Какъ  грустно  мн-Ь,  что  герцогъ  Букингамъ 
Въ  немилость  впалъ. 

Король, 
Прискорбно  это  многимъ. 


Онъ  джентельменъ  ученый  и  ораторъ 

Прекрасн-ЬйшШ;  природой  над-^ленъ 

Онъ,  какъ  никто;  воспитанъ  такъ,  что  мо- 

жетъ 
Учителей  великихъ  научать 
И  наставлять;  себ%  же  не  им'^етъ 
Нужды  искать  онъ  помощь  вн-к  себя. 
Но  помните,  чуть  въ  умъ  зал'кэетъ   порча 
И  эти  век  прекрасные  дары 
Неправильно  въ  душ%  распред'Ьлятся — 
Какъ  примутъ  вдругъ   порочный  видъ  они 
И  въ  десять  разъ  превысятъ  безобразьемъ 
Всю  красоту  прошедшую  свою. 
Вотъ  такъ  теперь  и  этотъ  челов-Ькъ 
Прекрасн'кйш1Й,  котораго  считали 
Въ  числ'Ь  чудесъ,  котораго  р-кчамъ 
Внимали  мы  съ  восторгомъ,  такъ  что,  право, 
Минутами  казались  намъ  часы — 
Вотъ  такъ  и  онъ,  любезная  супруга,    . 
Век  прежн1я  достоинства  свои 
Облекъ  теперь  чудовищной  одеждой 
И  черенъ  сталъ,  какъ  будто  бы  въ  аду 
Его  лицо  испачкали.  Немного 
Побудьте  зд'Ьсь.  Вотъ  этотъджентельменъ- 
Онъ  былъ  лицомъ  довкреннымъ  милорда* — 
Разскажетъ  вамъ  такое,  отъ  чего 
На  честь  тоска  глубокая  находить. 
Пусть  повторить  онъ  снова  свой  разсказъ 
О  замыслахъ  злод'кйскихъ;  мы  не   можемъ 
Ни  холодно  ихъ  къ  сердцу  принимать. 
Ни  съ  равнодуш1емъ  объ  этомъ  слушать. 

Во  л  ЬСЕЙ. 

Подойдите 
И  см-кло  здксь  скажите  все,  что  вы, 
Какъ  подданный  заботливый  и  в-крный, 
О  герцог-Ь  узнали. 

Король. 
Говори 
Свободно  все. 

Управитель. 

Во  первыхъ,  ежедневно 
Всю  р'кчь  свою  онъ  вотъ  ч4мъ  зачумлялъ: 
Онъ  говорилъ,  что  если  безъ  потомства 
Король  умретъ,  то  онъ  устроитъ  такъ, 
Что  самъ    британскимъ   скиптромъ   завла- 

д%етъ. 
Все  это  слышалъ  лордъ  Эбергевенни, 
Тотъ,  что  на  дочери  его  женатъ. 
При  этомъ  герцогъ  клялся  отомстить 
Вамъ,  кардиналъ. 

Вол  ЬСБЙ. 

Прошу  покорно,  ваше 
Величество,  вниманье  обратить 
На  замыселъ  опасный  этотъ.  Герцогъ 
Враждебныя  желан1я  свои 
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Распространилъ  не  только  на  особу 
Священнейшую  вашу,  но  им'клъ 
Въ  виду  и  т^хъ,  кто  преданъ  вамъ. 

КОРО  л  ЕВА. 

Почтенный 
Лордъ-кардиналъ,  судите  не  съ  такой 
Суровостью. 

Король. 

Ну,  дал-Ье.  На  чемъ 
Основывалъ  онъ  вти  притязанья 
На  нашъ   престолъ  по  смерти   нашей?  Ты 
На  этотъ  счетъ  чего-нибудь  не  слышалъ 
Отъ  герцога? 

Управитель. 

На  эту  мысль  его 
Пророчествомъ  нед^пымь    Никольсъ    Гоп- 

кинсъ 
Навелъ. 

'    Король. 
Кто  этотъ  Гопкинсъ? 

Управитель. 

Духовникъ 
При  герцогЬ,  монгисъ  картез1анск1й. 
По  ц-^лымъ  днямъ  онъ  все  кормилъ  его 
Беседами  о  будущемъ  престол'^. 

Король. 
Какъ  ты  узналъ  объ  этомъ? 

УП  Р  АВИТЕЛЬ. 

Незадолго 
Предъ  т-^мъ,  какъ  вы  собрались,  государь, 
Во  Франшю,  мы  были  въ  дом-Ь  Розы — 
Лаврент1Я  Полтнейскаго  приходъ — 
И  герцогъ  тамъ  спросилъ  меня,  что  слышалъ 
Я  въ  лондонскомъ  народ-к  о  по'Ьздк'Ь 
Во  Франц1ю?  Я  отв-^чалъ  ему, 
Что  мноНе  боятся,  чтобъ  французы 
На  гибель  короля  не  оказались 
Коварными  друзьями.  Онъ  на  это 
Зам^тилъ  мн'Ь,  что  точно  поводъ  есть 
Такъ  говорить  и  что  тогда,  пожалуй, 
Исполнятся  на  ц1апЬ  т%  слова, 
Которыя  сказалъ  ему  однажды 
Святой  монахъ.  .Не  разъ  онъ  присылалъ 
Просить  меня",  такъ  разсказалъ  мн^^  гер- 
цогъ: 
«Чтобъ  я  ему  позволилъ  выбрать  часъ 
Для  тайнаго  свиданья  съ  Де-ла-Каромъ, 
Духовникомъ  моимъ.  Онъ  говорилъ. 
Что  сообщить  ему  им-Ьетъ  д'Ьло 
Важн'^йшее;  ему-то,  взявъ  съ  него, 
Какъ  будто  бы  на  исповеди,  клятву 
Формальную,  что  мн'Ь  лишь  одному 


Мой  духовникъ,  и  никому  другому. 
Не  передастъ  того,  что  скажетъ  онъ 
Монахъ  сказалъ,  подумавши  серьезно: 
„Ни  самъ  король — такъ  герцогу  скажи  — 
Ни  родъ  его  ужъ  процв'ктать  ые  будутъ. 
Пусть  герцогъ  вашъ  стремится  пр1обр'&сть 
Любовь  всего  народа;  будетъ  править 
Онъ  Англ1ей'*. 

Королева. 
Коль  не  ошиблась  я, 
Вы — бывш1й  управитель  Букингама 
И  должности  лишилися  своей 
По  жалобамъ    отъ  вашихъ  подчинен ныхъ? 
Подумайте:  не  злоба  ли  виной. 
Что  обвинять  стали  вы  челов'кка 
Достойнаго  и  благородный  духъ 
Въ  себ-Ь  пятнать?  Подумайте,  я  снова 
Вамъ  говорю  и  даже  отъ  души 
Прошу  о  томъ. 

Король. 
Оставь  его.  Что  дальше? 

Управитель. 
Клянусь  душой,  я  правду  говорю! 
Я  герцогу  зам^тилъ,  что,  быть  можетъ, 
Самъ  сатана  монаха  ввелъ  въ  обманъ; 
Что  для  него  опасно  думать  долго 
Объ  этомъ  всемъ,  что  могутъ,  наконецъ, 
Въ  душ%  его  созр'кть  так1е  планы. 
Которые  его  погубятъ.  „Вздоръ!* 
Онъ  отв'кчалъ:  „намъ  повредить  не  можетъ 
Ничто! "И  тутъ  еще  прибавилъ  онъ: 
„Когда  бъ  бол'кзнь  посл'Ьднюю  не  вынесъ 
Нашъ  государь — не  жить  бы  головамъ 
Вольсеевой  и  Томаса  Ловеля". 

Король. 
Ого,  такъ  вотъ  какая  злоба  въ  немъ! 
О,  челов-Ькъ  онъ  вредный!  Можешь 
Ты  что-нибудь  еще  сказать? 


Управитель. 


Мой  государь. 


Могу, 


Король. 
Такъ  говори  скор'Ье. 

Управитель. 
Однажды  въ  Гринвич'Ь  милорду  былъ 
Данъ  выговоръ  за  Бломер^  Вилльяма 
Отъ  вашего  величества... 

Король. 

Да,  помню. 
Онъ  былъ  моимъ  слугой,  а  герцогъ  взялъ 
Его  къ  себ^.  Что  жъ  дальше? 


КОРОЛЬ  ГВНРИХЪ  вооьыои. 
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Управитель. 

.Если  бъ  я*, 
Такъ  онъ  сказалъ:  ,за  вто  былъ  отправпенъ 
Ну,  наприм'Ьръ,  хоть  въ  Тоуэръ,  в-Ьрно-бъ 

мнЪ 
Пришло  на  умъ  то  сделать,  что  когда-то 
И  мой  отецъ  готовился  свершить 
Надъ  хищникомъ  Ричардоиъ  въ  Салисбери, 
Когда  просилъ  себЪ  свиданья  съ  нинъ; 
И  если  бы  желанье  ато  было 
Исполнено,  онъ,  будто-бы  съ  почтен1еиъ 
Поклонъ  отдавъ,  вонэилъ  бы  въ  грудь  Ри- 
чарда 
Свой  острый  ножъ*. 

Король. 
Чудовищный  предатель! 

В  о  л  ь  с  Е  й. 
Что  скажете,  монархиня?  Ужель 
Король  дышать  свободно  можетъ,  если 
Въ  тюрьмЪ  сидЪть    не  будетъ  Букингамъ? 

Королева. 
Устрой  Господь  все  къ  лучшему! 


Сказать  еще  желаешь?  Говори. 

Управитель. 
Произнеся  слова:  „отецъ  мой,  герцогъ* 
И  „острый  ножъ",  онъ  выпрямился  вдругъ, 
Одной  рукой  схватилъ  кинжалъ,  другую 
Прижалъ  къ  груди,  воэгелъ  глаза  наверхъ 
И  произнесъ  ужасн'Ьйшую  клятву. 
Онъ  поклялся,  что  если  дурно  кто 
Поступитъ    съ    нимъ,    то    превзойдетъ   на 

столько 
Онъ  своего  отца,  на  сколько  планъ 
Несбывш1йся  неизи'Ьримо  ниже 
Свершеннаго  поступка. 

Король. 

Положбнъ 
Конецъ  его  желанью — для  кинжала 
Ножнами  насъ  избрать.  Онъподъ  арестоиъ. 
Позвать  его  немедленно  къ  суду. 
Когда  найдетъ  онъ  милость  у  закона — 
Пусть  будетъ  такъ;  не  сыщетъ— пусть  ужъ 

къ  наиъ 
Не  дуиаетъ  прибегнуть.  Днемъ  и  ночью 
Клянусь,  что  онъ  ужаснейш|й  элодей! 

(Уходятъ). 


АННА  БОЛЕНЪ. 
Современный  портретъ. 


СЦЕНА  III. 

Та»ъ  же.  Ко.чната  во  дворце. 

Входятъ  лордъ-КАМЕРГЕРъ  и  лордъ 
Сандсъ. 

Камергеръ. 
Я  никогда  не  думалъ  бы,  что  чары 
Француэск1я  способны  облекать 
Людей  такой  причудливою  формой. 

Сандсъ. 
У  новыхъ  иодъ,  хоть  будь  онЪ  СМ'ЬШНЫ, 
Хоть  женственный  инЪй  он-Ь  характеръ, 
Приверженцы  отыщутся  всегда. 

Канвргвръ. 
Сдается  мнЪ,  что  наши  англичане 
Изъ  атой  всей  поездки  извлекли 
Хорошего  лишь  двЪ  иль  три  гримасы, 
Но  ужъ  за  то  отличный.  Когда 
Иной  начнетъ  ихъ  корчкть,  такъ  охотно 
Ты  присягнешь,  что  самый  носъ  его 
Сов^тниконъ  Пепина  иль  Клотара 
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Еще  служилъ — такъ  гордо-величавъ 
Весь  видъ  его. 

Сандсъ. 

У  нихъ  и  ноги  тоже 
Все  новыя,  хромыя.  Если  кто 
Походки  ихъ  не  вид'Ьлъ  прежде,  в'крно 
Подумаетъ,  что  шпатъ  иль  накол^нникъ 
Напалъ  на  нихъ. 

Камергеръ. 
Чортъ  побери,  милордъ! 
А  въ  платье  ихъ  такой  покрой,  заметьте, 
Языческ1Й,  что  христ1анск1й  духъ» 
Нав'Ьрное,  они  ужъ  износили. 

Входить  сэръ  Томасъ  Ловель. 

Камергеръ. 
Что  новаго,  сэръ  Ловель? 

Ловель. 

Ничего, 
Почтенный  лордъ,  коль  не  считать   указа, 
Прибитаго  къ  дворцовымъ  воротамъ. 

Камергеръ. 
Указъ?  о  чемъ? 

Ловель. 

Да  о  реформ'Ь  франтовъ, 
Пр1'Ьхавш^хъ  изъ  Франц1и  и  дворъ 
Лишь  ссорами  и  шумомъ,  и  портными 
Наполнившихъ. 

Камергеръ. 
Вотъ  это  хорошо! 
Теперь  бы  мн^  весьма  хотелось  нашихъ 
Господчиковъ   просить  сознаться  въ  томъ, 
Что  англ1йск1й  придворный  тоже  можетъ 
Разумнымъ  быть,  хотя  бы  Лувра  онъ 
И  не  видалъ. 

Ловель. 
Въ  указ-Ь  говорится, 
Что  всЬ  они  немедленно  должны 
Отбросить  всЬ  остатки  шутовства, 
Добытаго  во  Франц1и;  отречься 
Отъ  признаковъ  почтенныхъ  своего 
Безум1я — дуэлей,  фейерверковъ, 
Отъ  всяческихъ  насм']Ьшекъ  надъ    людьми, 
Получше  ихъ,  но  мудрости  заморской 
Не  знающихъ;  отречься  отъ  любви 
Къ  мячу,  къ  чулкамъ  длинн'^йшимъ,  къ  пан- 

талонамъ 
Коротенькимъ  и  съ  буффами,  отъ  вс^хъ, 
Вскхъ  признаковъ  по'^здки  заграничной 
И  сделаться  вновь  честными  людьми; 
А  не  хотятъ,  такъ  могутъ  убираться 


Къ  товарищамъ  стариннымъ  игръ  своихъ. 
Тамъ  можно  имъ,  за  это  я  ручаюсь. 
Сит  рг!У11ед1о  свое  распутство 
Растрачивать  и  отдавать  себя 
На  общее  посм']Ьшище. 

Сандсъ. 

Давно  бы 
Пора  имъ  дать  л'ккарство:  ихъ  бол'^нь 
Ужъ  сд-клалась  прилипчивой. 

Камергеръ. 

Однако, 
Для  нашихъ  дамъ  не  малая  б'&да — 
Лишиться  вдругъ  всЬхъ  этихъ  новыхъ  фран- 

товъ. 

Ловель. 
Еще  бы  н-Ьтъ!  Конечно,  будетъ  тутъ 
И  стонъ,  и  плачъ;  в'Ьдь,  эти  негодяи 
Искусные  им'&ли  чудный  даръ 
Брать  женщинъ   въ  пл'кнъ;   тутъ   скрипка 

или  п'Ьсня 
Французская — в-^рн-Ьйшая  приманка. 

Сандсъ. 
Пусть  чортъ  на  нихъ  играетъ!  Какъ  я  радъ^ 
Что  имъ  отъ  насъ  придется  убираться, 
ЗатЬмъ  что  н'Ьтъ  надежды  никакой 
Исправить  ихъ.  Теперь  и  дворянинъ 
Такой,  какъ  я,  простой,  провинц1альный, 
Котораго  такъ  долго  изъ  игры 
ВсЬ  гнали  вонъ,  им'Ьть  возможность  будетъ. 
Сп-Ьть  п'Ьсенку;  над'Ьюсь,  что  его 
Часокъ-другой  послушаютъ;  и,  право, 
Онъ  въ  тактъ  споетъ. 

Камергеръ. 
Вполн'Ь  вы  правы,  лордъ.. 
Какъ  видно,  вы  еще  не  потеряли 
Своихъ  зубовъ  молочныхъ. 

Сандсъ. 

Н'Ьтъ,  милордъ^ 
И  сохраню,  пока  хоть  корешокъ 
Останется. 

Камергеръ. 
Куда  вы  шли,  сэръ  Ловель? 

Ловель. 
Къ  Вольсею  шелъ;  вы  тоже  гость  его, 
Мн-Ь  кажется? 

Камергеръ.' 

Конечно.  Нынче  ужинъ    - 
Роскошный  онъ  даетъ  для  многихъ  дамъ 
И  лордовъ;  тутъ,  могу  я  васъ  ув'Ьрить, 
Оберется  все,  что  въ  королевств"Ь  есть 
Прекраснаго. 


КОРОЛЬ  гЕНРИхъ  восьмой. 


Лов  Б  ль. 
Да,  надо  согласиться, 
Что  очень  добръ  почтенный  нашъ  прелатъ; 
Его  рука,  какъ  почва,  плодоносна, 
Которая  питаетъ  насъ;  роса 
Его  на  все  ложится. 

Камергер  ъ. 

Безъ  соин'Ьнья, 
Окъ  человЪкъ  прекрасный.  Злой  яэыкъ     - 
ИиЪетъ  тотъ,  кто  мн-Ьн1я  другого 
О  неиъ. 

Са  нд  съ. 
Да,  онъ  и  можетъ  быть  такинъ; 
В-Ьдь,  у  него  всего  довольно;  хуже 
И  ереси  была  бы  скупость  въ  немъ. 
Быть  щедрыми  должны  так1е  люди: 
Они  въ  примЪръ  поставлены  другимъ. 

Камергер  ъ^ 
Да,  8Т0  такъ;  но  мало  въ  наше  время 
Тахихъ,  какъ  онъ,  прим'кровъ.  Катеръ  мой 
Танъ  ждеть  меня;  я  васъ  везу  съ  собою, 
Почтенный  лордъ,  С»ръ  Тонасъ,  намъ  пора: 
Иначе  мы.  пожалуй,  опоэдаемъ, 
А  вто  было-бъ  жаль,  в'Ьдь  весь  надэоръ 
За  праэдниконъ  порученъ  мнЪ  к  серу 
Гильфорду. 

С  А  н  д  с  ъ. 
Я  къ  услугамъ  вашнмъ,  лордъ. 
( Уходятъ). 


СЦЕНА  IV. 

Зала  въ  1оркскомъ  дворце. 

Чруби.  Небольшой  столь  подъ  балдахином^ 
для  кардинала:  длинный  столь  для  гостей. 
Въ  одну  дверь  аходятъ  Анна  Болленъ, 
разные  лорды,  лзди  и  дпвииы;  вь  другую — 
свръ  Генрихъ  Гильфордъ. 

ГИЛЬФОРДЪ. 

ПривЪтъ  вамъ  всЬнъ,  милвдм,  посылаетъ 
Св-ЬтяЬйшШ  лордъ.  Сегодняшнюю  ночь 
Онъ  отдаетъ  прекрасному  веселью' 
И  надежда — что  никто 

И  собранья 

С  домашнихъ  не  принесъ 

Сюда  съ  собой;  желаетъ  онъ,  чтобъ  были 
ВсЬ  веселы,  на  сколько  только  дать 
Веселости  хорошинъ  яюдямъ  могутъ 
Хорошая  компан1я,  вино 
Хорошее  и  наконецъ  хорош1й 
Пр]емъ. 


Входятъ    ЛОРД  ъ-к  амергеръ,     лордъ 

СаНДСЪ    и    С8РЪ    ТОМАСЪ    ЛОВЕЛЬ. 

Гильфордъ. 
О,  лордъ,  какъ  запоздали  вы! 
Одна  ужъ  мысль  объ  атомъ  превосходномъ 
Собран1и  мнЪ  крылья  придала. 

Камергер  ъ. 
Вы  молоды,  С8ръ  Гильфордъ. 

С  А  н  д  с  ъ. 

Ахъ,  с8ръ  Ловель, 
Когда  бъ  хотя  отчасти  кардиналъ 
Могъ  разд'Ьлять  ной  св'Ьтск1й  образъ  мыслей, 
То  не  одна,  предъ  тЪмъ  какъ  спать  итти. 
Нашла  бы  зд'Ьсь  такое  угощенье, 
Которое  понравилось  бы  ей 
Сильней  всего.  Клянусь  своею  жизнью, 
ЗдЪсь  чудныя  красавииы  сошлись. 

Ловель. 
Ботъ  если  бы  духовнихомъ  васъ  сд'клать 
Одной  иль  двухъ! 

С  А  к  дсъ. 
Я  былъ  бы  очень  радъ 
И  легкому,  конечно,  покаянью 
Подвергнулъ  ихъ. 

Ловель. 
Какому  же? 


Тому, 
Которое  возможно  на  перин'к. 

Камергер  ъ. 
Прекрасныя  нил>ди,  я  прошу 
Васъ  с*сть    къ  столу.    Саръ   Генрихъ,  вы 

займитесь 
Той  стороной,  я — втой;  кардиналъ 
Сейчасъ  войдетъ.  НЬтъ,  мерзнуть  вамъ  не 

надо; 
Дв%  женщины,  одна  съ  другою  рядонъ 
Сидящ1я,  сейчасъ  нагонятъ  холодъ. 
Лордъ  Сандсъ,  вы  ихъ  съумЪете  занять; 
Садитесь-ка  межъ  ними. 

С  А  н  д  с  ъ. 

Постараюсь, 
И  отъ  души  благодарю,  милордъ. 
Позволите,  прекрасныя  нилэдн? 
(Садшпея  между   Анною    Лоллет  и  другого 

дамой). 
Прошу  простить,  когда,  быть  можетъ,  я 
Заговорю  отчасти  дико:  вто 
Я  получилъ  въ  наследство  отъ  отца 
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Анна   Болленъ. 
Онъ  развЪ  былъ  пом^шанъ,  сэръ? 

С  А  н  д  с  ъ. 

О,  очемь, 
До  крайности,  особенно  въ  любви. 
Онъ  никогда,  конечно,  не  кусался, 
Но  двадцать  разъ  поц'Ьловалъ  бы  васъ 
Въ  одинъ  пр1емъ,  точь-въ-точь  какъ  я. 

(Цплуетъ  ее). 

Камергер  ъ. 

Прекрасно, 
Любезный  лордъ!   Ну,  вс1^  теперь  сидятъ, 
Какъ  сл'Ьдуетъ.  Джентльмены,  виноваты 
Вы  будете,  когда  изъ-за  стола 
Веселыми  не  выйдутъ  эти  дамы 
Прекрасныя. 

С  а  н  дсъ. 
Я  сд-Ьлаю  свое, — 
Свободу  мн-Ь  вы  только  предоставьте. 

Урубы,  Входить  кардиналъ  Вольсейсо 
свитою  и  садится  па  свое  мпсто. 

Во  л  ьсЕ  и. 
Прив-Ьтствую  васъ,  дорог1е  гости. 
Кто  у  меня  изъ  этихъ  милыхъ  дамъ 
Или  мужчинъ  не  будетъ  нынче  веселъ, 
Тотъ  мн-Ь  не  другъ.  Чтобъ  повторить  при- 

в-Ьтъ — 
За  общее  здоровье!  (Пьетъ), 

С  А  н  д  с  ъ. 

Ваша  св-Ьтлость, 
Какъ  вы  добры!  Позвольте  же  мн-Ь  взять 
Такой  бокалъ,  который  благодарность 
Мою  вм'кстить  бы  могъ  и  т%мъ  меня 
Освободить  отъ  слишкомъ  долгой  р-Ьчи. 

в  о  л  ь  с  Е  й. 
Благодарю  душевно  васъ,  милордъ. 
Ну,  потчуйте  своихъ  сосЬдокъ.  Лэди, 
Невеселы  вы  что-то.  Господа, 
Кто  виноватъ? 

С  А  н  д  с  ъ. 
Пусть  прежде,  ваша  св'ктлость, 
Прекрасныя  ихъ  щечки  отъ  вина 
Покроются  румянцемъ — насъ  заставятъ 
Он'Ь  молчать  болтливостью  своей« 

Анна    Болленъ. 
Вы  весельчакъ,  лордъ  Сандсъ. 

С  А  н  д  с  ъ. 

Когда  играю 
Въ  свою  игру.  Сударыня,  я  пью, 


И  вы  должны  отв'ктить  точно  тЪмъ  же, 
ЗатЬмъ  что  пью  я  за  такую  вещь... 

Анна    Б  о  л  е  н  ъ. 
Которой  вы  мн%  показать,  конечно. 
Не  можете. 

С  АН  дсъ. 
Сказалъ  я,  ваша  св'Ьтлость, 
Что  и  он-Ь  сейчасъ  болтать  начнутъ» 
(За  сценою    трубы,    барабаны   и  пугиечные 

выстрпли). 


В  о  Л'Ь  СЕЙ. 


Что  это  тамъ? 


Камбргвръ. 
Узнайте  поскор'Ье. 

(Одинъ  изъ  слугъ  уходить). 

В  ОЛ  ЬСЕЙ. 

Воинственные  звуки!  Для  чего? 

Н'ктъ,  лэди,  н-Ьтъ,  не  бойтесь.  По  законаиъ 

Войны  вы  вн'к  опасности. 

Слуга  возвраи/^ается. 


Камергер  ъ. 


Что  тамъ? 


Ну  что? 


Слуга. 
Толпа  блестящихъ  чужезеицевъ, 
Какъ  кажется;  зд-Ьсь  къ  берегу  они 
Причалили  и,  точно  какъ  посольство 
Высокое  отъ  королей  чужихъ, 
Идутъ  сюда. 

Вол  ЬСЕЙ. 

Лордъ-камергеръ  почтенный, 
Подите  къ  нимъ  на  встречу;  по-французски 
Вы  знаете;  прошу,  примите  ихъ, 
Какъ  сл-Ьдуетъ,  и  посл-к  проводите 
Сюда,  гд'к  это  небо  красоты 
Прольетъ  на  нихъ  весь  блескъ  свой  луче- 
зарный. 
Пусть  кто-нибудь  сопровождаетъ  васъ. 

(Кемелугеръ  уходить  сь  нтьсколькими  доюентль- 
менами.  Ваь  встаютъ;   столь  отодви%аютъ 

вь  сторону). 

Ну,  вотъ  нашъ  пиръ  и  прерванъ;  мы  однако 
Возобновимъ  его.  Желаю  я 
Хорошаго  вамъ  вс^мъ  пищеваренья 
И  снова  васъ  приветствую.  Прив'ктъ 
Вс^мъ  вамъ! 

Трубы.  Входить  король,  замаскированный 
пастухомъ,    предшествуемый  лордомъ-ка- 
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ЛОРДЪ  ГИЛЬФОРДЪ. 
Современный    портретъ,    раСоты  знаменитаю  «пмсц.  хидожника  Гольбейна  Младшаю 
(На»$  1МЬе)п,     ' 


тмсц.  ач/оо; 

97-1543). 


мЕРГЕРОМЪ  и сопровоокдаемый  бвуышдцатью 
масками,  одлтыми  такъ  оке,  какь  и  онъ,  и 
гиестиадцатью  факелоносцами.  Они  направ- 
ляются прямо  къ  кардиналу  и  любезно  рас- 
кланиваются съ  нимъ. 

Во  л  ЬСЕЙ. 

Вогь  славное  собранье!  Что  угодно 
Ванъ,  господа? 


Камергер  ъ. 
Они  не  говорятъ 
Па-англ!йски,  и  потому  просили 
Вамъ  передать,  что  и  до  нихъ  дошло 
Молва  о  тояъ,  что  нынче  соберется 
Зд'Ьсь  общество  прекрасное  такое 
И  что  ОКИ,  какъ  всякой  красоты 
Глубок1е  поклонники,  невольно 
Свои  стада  оставили  и  къ  ваиъ 
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Пришли    просить — подъ    вашимъ    руковод- 

ствомъ 
Позволить  имъ  увид'Ьть  этихъ  дамъ 
И  часъ-другой  провесть  въ  бес^д-Ь  съ  ними. 

ВОЛЬСБЙ^ 

Скажите  имъ^  милордъ,  что  ихъ  приходъ 
Для  моего  убогаго  жилища — 
Большая  честь;  я  ихъ  благодарю 
Сто  тысячъ  разъ  и  вм'ЬсТ'Ь  веселиться 
Прошу  ихъ  вс^хъ,  какъ   только   захотятъ. 

(Кавалеры    выбираютъ    дамъ    для  танцсвъ. 
Король  приглагииеть  Айну  Боллень). 

Король. 

Такой  рукой  прекрасной  не  касался 

Ни  разу  я.  О,  красота,  тебя 

До  этихъ  поръ  не  зналъ  я  никогда! 

(Музыка.  Танцы). 

ВОЛЬСЕЙ. 

Лордъ-камергеръ! 

Камбргёръ. 

Что  хочетъ  ваша  св-Ьтлость 
Мн'^  приказать? 

ВОЛЬСБЙ. 

Прошу  васъ  передать 
Имъ  отъ  меня,  что  есть  одинъ  межъ  ними, 
Который  зд-ксь,  по  сану  своему, 
Достойн-Ье  меня  сид-^ть  на  м'Ьст'Ь 
Хозяина, — и  если  бы  я  могъ 
Его  узнать,  то  по  любви  и  долгу 
То  м*Ьсто  уступилъ  бы. 

Камбргеръ* 

Передамъ 
Немедленно. 

(Подходить  1Сь  маскамъ  и,  поховоривъ  съ  ними, 
возвращается  къ  кардиналу). 

ВольсЕй. 

Ну,  что  вамъ  отв-Ьчали? 

Камергеръ. 
Д-Ьйствительно,  межъ  ними  есть  такой. 
Они  того  не  скрыли  и  сказали, 
Что  если  вы  узнаете  его, 
То  онъ  займетъ,  пожалуй,  ваше  м-Ьсто. 

ВольсЕй. 
Попробуемъ.  (Подходить  къ  маскамъ). 

Позвольте,  господа, 
Вотъ  царственный  мой  выборъ. 


Король  (снимая  маску). 

Угадали» 

Лордъ-кардиналъ!  Ну,  славное  у  васъ 
Собран!е!  Отлично  вы  живете! 
Не  будь  вы,  лордъ,  духовное  лицо, 
О  васъ  бы  я  понят1е  составилъ 
Не  лестное. 

ВольсБй. 

Какъ  радъ  я,  государь. 
Что  вы  въ  такомъ  веселомъ  настроенья^ 

Король. 
Лордъ*камергеръ,  подите-ка  сюда; 
Скажите  мн%,  пожалуйста,  кто  эта 
Красавица? 

Камергеръ. 
Дочь  Томаса  Болленъ, 
Ричфордскаго  виконта,  и  статсъ-дама 
Ея  величества. 

Король. 
Клянуся  Небомъ, 
Прелестное  создан1е  она!  (Кг  Аннп  Боллень)., 
Дитя  мое  прекрасное!  Я  былъ  бы 
Нев'кжливымъ,  когда  бы  пригласилъ 
На  танцы  васъ  и  не  далъ  поц'Ьлуя. 
Ну,  господа,  пускай  теперь  пойдетъ 
Заздравная  и  круговая  чаша! 

ВольсЕЙ. 
Готовъ  ли  столъ,  сэръ  Ловель,  въ  зал'Ь  той? 

Ловвл  ь. 
Готовъ,  милордъ. 

Вольсвй. 
Боюсь  я,  государь. 
Что  танцы  васъ  слегка  разгорячили. 


Король. 


Да,  черезчуръ. 


Вол  ЬСЕЙ. 

Въ  той  комнате  св'Ьжей. 

Король. 
Пойдемте  же.  Ведите  каждый  даму. 
Красавица,  я  не  оставлю  васъ. 
Весел1е  на  сцену!  Мой  добр^йшШ 
Лордъ-кардиналъ,  нам'Ьренъ  нынче  я 
Съ  полдюжины  бокаловъ  осушить 
За  этихъ  вс^хъ  красавицъ;  посл'Ь  снова 
Мы  пригласимъ  на  танцы  ихъ,  а  тамъ 
Пусть  каждому  пригрезятся  поб'Ьды 
Надъ  милыми.  Велите-ка  трубить. 
С1рубы.  Всуь  уходятъ). 


"^  -^у^ 
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{Цоявлпте  короля  и  е 


БАЛЪ  У  ВОЛЬСЕЯ. 
I  маскахъ).  Достаковка  Ярвинк! 


нь  театрп    '.(.уа-.чш*    (189.2). 


ДЪЙСТВ1Е    ВТОРОЕ. 


.СЦЕНА  I. 

Вести  истеръ.  У.игда. 
Два  джентльмена  встр^ь^мютел. 

Первый  джентльненъ. 
Кудавы  такъ  сп-Ьшите? Богъ  вамъ  въ помощь! 

Второй  джентльненъ. 
Я  пряио  въ  судъ,  чтобы  услышать  танъ, 
Что  станется. съ  велихимъ  Букингамомъ? 

Первый  лжбнтльмвнъ. 
Я  отъ  труда  избавить  васъ  могу. 
Все  кончено:  въ  тюрьму  идетъ  онъ  снова. 

Второй  джентльненъ. 
Вы  были  танъ? 

Первый  джентльненъ. 

Да,  былъ. 
Второй  длсентльменъ. 

Скажите  жъ  нн^, 
Пожалуйста,  какъ  д-кло  порЪшнли? 


Первый  джентльмвнъ. 
Вы  можете  и  сами  отгадать. 

Второй  джентльненъ. 
Нашли  виновнынъ? 

Первый  джентльненъ. 

Да — и  осудили. 

Второй  джентльненъ. 
ЖалЪ»  я... 

Первый  джентльненъ. 
И  многимъ  также  жаль. 

Второй  джентльненъ. 
Скажите  же,  какъ  все  происходило? 

Первый  джентльненъ. 
Я  вкратц'Ь  все  скажу.  Велнк1й  герцогь 
Къ  рЪшеткЪ  всталъ  и    противъ  о6винен1Й 
Все  говорилъ,  что  не  виновенъ  онъ, 
И  приводилъ  искусно  оправданья, 
Чтобъ  сбить  судей.  Но  стряпч1й  короля 
ВсЬ  выставилъ  допросы,  покаэанья. 
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Признан1я  свид-Ьтелей;  тогда 
Онъ  пожелалъ  очную  вставку  съ  ними. 
Тутъ  выступилъ  сперва  его  дворецк!й 
И  секретарь,  сэръ  Пекъ,  и  духовникъ, 
Джонъ  Каръ,  и  самъ  монахъ  проклятый, 

Гопкинсъ, 
Виновникъ  зла. 

Второй  джентльменъ. 

Тотъ,  что  сбивалъ  его 
Своими  предсказаньями? 

Первый  джентльменъ. 

Тотъ  самый. 
ВсЬ  герцога  жестоко  обвиняли; 
Никакъ  не  могъ  онъ  опровергнуть  ихъ 
И,  уличенный  пэрами,  былъ  признанъ 
Преступнымъ  онъ  въ  изм'Ьн']^   государству. 
Онъ  говорилъ  и  много,  и  учено, 
Чтобъ  жизнь  спасти;  но  всЬ  его  слова 
Иль  сожал-Ьнье  возбуждали,  или 
Сейчасъ  же  всЬ  позабывали  ихъ. 

Второй  джентльменъ. 
Ну,  а  потомъ  какъ  онъ  себя  держалъ? 

Первый  джентльменъ. 
Когда  опять  онъ  подошелъ  къ  р'Ьшетк'к, 
Чтобъ  выслушать  свой  похоронный  звонъ — 
Свой  приговоръ,  тогда  имъ  овлад'кла 
Тоска  предсмертная,  и  обдалъ  т'Ьло 
Холодный  потъ,  и  что-то  онъ   дурное 
Проговорилъ  посп'кшно,  въ  СИЛЬНОМЪ  ГН'ЬВ']^. 

Но  скоро  онъ  опять  пришелъ  въ  себя 
И  ужъ  потомъ,  все  остальное  время, 
Держалъ  себя  съ  терп'^ньемъ  благороднымъ. 

Второй  джентльменъ. 
Не  думаю,  чтобъ  онъ  боялся  смерти. 

Первый  джентльменъ. 
Конечно,  н'Ьтъ;  онъ  не  былъ  никогда 
Такъ  женствененъ;  причина  осужденья 
Могла  его  немного  огорчить. 

Второй  джентльменъ. 
Да,  тутъ  не  обошлось  безъ  кардинала. 

Первый  джентльменъ. 
Да,  по  всему  судя,  должно  быть  такъ. 
Во-первыхъ,  обвинен1е  Кильдэра, 
Ирланд1И  правителя  въ  то  время, 
А  во-вторыхъ,  и  то,  что  всл'Ьдъ  за  т'Ьмъ 
Отправленъ  былъ  въ  Ирланд1ю  графъ  Сврри, 
Съ  посп'Ьшностью  большою,  для  того, 
Чтобъ  онъ  къ  отцу  не  могъ  притти  на  помощь. 

Второй  джентльменъ. 
Вотъ  злобная  и  тайная  интрига. 

Первый  джентльменъ. 
За  то,  пускай  вернется  только  графъ — 


Отплатитъ  онъ  за  это,  безъ  сомн'1кнья. 
Да  что!  в'Ьдь,  вскмъ  изв'кстно  хорошо. 
Что  каждому,  кого  король  полюбить, 
Сейчасъ  найдетъ  м-Ьстечко  кардиналъ, 
Чтобъ  отъ  двора  подальше. 

Второй  джентльменъ. 

Ненавидятъ 
Вс^  общины  его  чистосердечно, 
И  честью  вамъ  ручаюсь,  что  ему 
Желаютъ  век  поглубже  провалиться; 
А  герцога  всЬ  любятъ,  обожаютъ, 
Зовутъ  великодушнымъ  Букингамомъ 
И  зеркаломъ  изящнаго  всего... 

Входитъ  Букин  га  мъ,  ^котораго  ведутг  изь- 
суда.  Передъ  нимг  слуоюители  пртосудья  съ 
сгькирами^  остргемг  обращенными  къ  нему. 
По  бокамъ  стража  съ  аллебардами.  Его  про- 
вожаютъ:    сэръ   Томасъ    Ловель,  сэръ 

НИКОЛЬСЪ    Во,   СЭРЪ    ВИЛЛ1АМЪ  Слидсъ 

и  народъ. 

Первый  джентльменъ. 

Постойте,  вотъ  несчастный,  знатный  мужъ. 
О  комъ  теперь  толкуемъ  мы. 

Второй  джентльменъ. 

Хочу  я 
Поближе  стать  и  на  него  взглянуть. 

Букин  ГАМ  ъ. 
Вы,  люди  добрые,  изъ  состраданья 
Такъ  далеко  пришедшге  за  мной. 
Послушайте  слова  мои,  а  посл% 
Идите  век  спокойно  по  домамъ 
И  про  меня  забудьте.  Какъ  изм'кнникъ. 
Отечеству,  я  нынче  осужденъ 
И  умереть  обязанъ,  какъ  изм'Ьнникъ, 
Но  Небо  я  въ  свид-Ьтели  зову, 
И  если  я  еще  им-^ю  сов-Ьсть, 
Пусть,  какъ  топоръ  она  сразитъ  меня,     . 
Когда  хоть  разъ  я  былъ  клятвопреступникъ. 
Я  не  виню  судей  за  смерть  мою:  . 
Ихъ  приговоръ  былъ  правъ,  по  ходу  д-Ьла; 
Но  т'Ьмъ,  кто  былъ  виновникомъ  всего, 
Желалъ  бы  я  побольше  христ1анской 
Любви  къ  другимъ.  Кто-бъ  ни  были  они, 
Отъ  сердца  имъ  я  все  теперь  прощаю; 
Но  пусть  они  злод-Ьйствомъ  не  кичатся 
И  злобныхъ  д-клъ  не   строятъ  на   гробахъ 
Людей  достойныхъ:  иначе  противъ  нихъ 
Я  воп1ять  безвинной  кровью  стану. 
Жить  дол-^е  ужъ  не  над'Ьюсь  я 
И  не  прошу  пощады,  хоть  и  знаю. 
Что  въ  корол-Ь  есть  больше  милосердья^ 
Ч-Ьмъ  у  меня  проступковъ.  Вы,  друзья... 
Немнопе,  любивш1е  меня, 


лгнашюа  анна  н  шу  а^хычна! 

.О^гмокН  '\^о\1К^  МА^твИ  о^)«1л6к  оммтцп^ 
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Дерзнувш1е  по  БукингамЪ  плакать — 
Вы,  славные  товарищи  мои, 
Съ  которыми  разлука  только — горечь 
И  смерть  моя,  идите  вы  со  мной, 
Какъ  ангелы-хранители,  до  плахи; 
Когда  жъ  падетъ  на  голову  мою 
Разлуки  сталь — молитвами  своими 
Прекрасную  вы  жертву  сотворите 
И  вознесите  духъ  мой  въ  небеса. 
Теперь  идемъ  впередъ,  во  имя  Бога! 

Л  ОВ  ЕЛ  ь. 

Лордъ,  я  прошу,  какъ  милости,  у  васъ — 
Когда  была  когда-нибудь  сокрыта 
Въ  груди  у  васъ  досада  на  меня — 
Простите  мн^Ь  теперь  чистосердечно. 

Букингамъ. 
Я  вамъ  простилъ  такъ  искренно,  свръ  Л овел ь, 
Какъ  бы  желалъ  я  самъ  прощеннымъ  быть. 
Я  всЬмъ  простилъ:  обидъ,  мн^  нанесенныхъ, 
Число  еще  не  слишкомъ  велико, 
Чтобы  не  могъ  я  съ  ними  примириться; 
Я  не  создамъ  свой  гробъ  изъ  злобы  черной. 
Прив^тъ  мой  передайте  королю, 
А  если  онъ  про  Букингама  вспомнитъ, 
Прошу  сказать  ему,  -что  въ  половину 
Вы  вид'Ьли  меня  ужъ  въ  небесахъ. 
До  сей  поры,  мои  молитвы,  мысли 
Ему  принадлежатъ,  и  до  минуты. 
Когда  меня  душа  покипеть,  буду 
О  благоденств1и  его  молиться. 
Пусть  больше  л'Ьтъ  живетъ  онъ  на  земл'^, 
Ч4мъ  насчитать  могу  я  въ  это  время; 
Пусть  царствуетъ,  любимый  и  любя; 
Когда  жъ  года    къ  нему    приблизятъ  часъ 

кончины^ 
Его  и  доброту  пусть  скроетъ  гробъ  единый! 

Л  о  ВЕЛ  ь. 

Я  проводить  обязанъ  вашу  св-ктлость 
До  берега,  а  тамъ  сменить  меня 
Сэръ  Никольсъ  Во,  который  васъ  проводить 
До  м-Ьста  казни. 

Во. 
Эй,  готовьтесь  тамъ! 
Ужъ  герцогъ  приближается.  Смотрите, 
Чтобъ  ботикъ  былъ  готовъ  и  убранъ  такъ, 
Какъ  требуетъ  высок1й  санъ  милорда. 

Букингамъ. 
Н-Ьтъ,  сэръ,  къ  чему?  Оставьте  это  все: 
Мой  санъ  теперь — насм-кшка  надо  мною. 
Когда  сюда  пр1'Ьхалъ  я,  я  былъ 
И  славный  лордъ,  и  герцогъ  Букингамъ, 
И    конетабль    велик1Й — нын'^    жъ  сталъ  я 
Простой  б'Ьднякъ  Эдвардъ  Богэнъ;  но  все  жъ 


Богаче  я,  ч'Ьмъ  низк1е  мои 

Доносчики,  которые  не  знаютъ, 

Что  значитъ  честь.  Сегодня  это  зд-Ьсь 

Я  кров1ю  своей  запечатл'Ью, 

И  день  придетъ,  когда  она  стенать 

Заставитъ  ихъ.  Отецъ  мой  благородный, 

Лордъ  Генрихъ  Букингамъ,    скор'Ье  всЬхъ 

Поднявш1Йся  на  хищника  Ричарда, 

Б-Ьжалъ  спастись  у  своего  слуги, 

Банистера,  а  тотъ  безд'кльникъ  предалъ 

Несчастнаго—  и  палъ  онъ  безъ  суда. 

Миръ  Бож1й  будь  съ  его  душою!  Генрихъ 

Седьмой,  о  немъ  жал'кя  отъ  души, 

Мн'Ь  возвратилъ,  какъ  истинный  король, 

Век  почести  и  вывелъ  изъ  развалинъ 

Меня  въ  двойномъ  величьи.  А  теперь 

Вотъ  сынъ  его  и  жизнь  мою,  и  имя, 

И  честь  мою — все,  ч-Ьмъ  я  счастливъбылъ — 

Уносить  вдругъ  однимъ  своимъ  ударомъ. 

Я  былъ  судимъ — и  принужденъ  сознаться^ 

Что  этотъ  судъ — былъ  благородный  судъ; 

И  этимъ  я  счастливее  немного, 

Ч-Ьмъ  мой  отецъ  несчастный;  въ  остальномъ 

У  насъ  двоихъ  судьба  одна  и  та  же: 

Чрезъ  нашихъ  слугъ  погибли  оба  мы, 

Чрезъ  т-^хъ,  кого  мы  больше  вскхъ  любили 

Коварное,  противное  природ-^, 

Возмезд1е!  Богъ  ц'кль  всему  даетъ, 

Но  вы — вы  всЬ,  внимающ1е  мн-Ь — 

Послушайте,  что  челов-Ькъ,  идущж 

На  смерть,    теперь,  какъ    правду,  скажетъ 

вамъ: 
Гд'к  щедры  вы  на  ласки  и  советы, 
Тамъ,  в%рно,  вамъ    грозитъ  опасность;  тЬ^ 
Съ  к'Ьмъ  вы  друзьями  стали  и  кому 
Вы  отдались  душою — чуть  зам%тятъ 
Толчекъ    мал'Ьйш1й    въ  счастьи  вашемъ — 

вдругъ 
Отхлынуть  вс^,  какъ  быстрая  волна, 
И  если  къ  вамъ  когда  вернутся  снова, 
Такъ  для  того,  чтобъ  утопить  совсЬмъ. 
О,  люди  добрые,  молитесь  обо  мн'Ы 
Я  долженъ  васъ  оставить:  наступилъ 
Посл'Ьдн1й  часъ  печальной,  долгой  жизни. 
Прощайте! 

Захочется  ль  вамъ  разсказать  порой 
О  чемъ-нибудь  печальномъ — разскажите, 
Какъ  я  погибъ.  Прости  мн-Ь,  Боже  мой! 

(Букингамъ  и  свита  уходятъ). 

Первый    джентльмен ъ. 
О,  какъ  о  немъ  глубоко  я  жал%ю! 
Наверное,  проклят1й  много,  сэръ, 
Посыплется  на  головы  виновныхъ 
Въ  его  судьб-Ь? 

Второй  джентльмен ъ. 

Да,  если  только  онъ 
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Невиннымъ  палъ — ^ужасно  это  Д'^ло! 
Но  я  еще  могу  вамъ  намекнуть 
На  близкое  другое  злодеянье, 
Которое — коль  сбудется  оно — 
Еще  страшн'^й. 

Первый  джентльмен ъ. 

Святые  духи  неба, 
Храните  насъ!  Скажите,  что  такое? 
Над'Ьюсь,  вы  ув'крены  во  мн'Ь — 
И  скажете. 

Второй  джентльмен ъ. 

Все  такъ,  но  эта  тайна 
Такъ  велика,  что  требуетъ  она 
Глубокаго  и  в%рнаго  молчанья. 

Первый  джбнтльменъ. 
Скажите  жъ  мн%:  в%дь,  я  не  изъ  болтливыхъ. 

Второй  джентльменъ. 
Ну,  хорошо.  Вотъ  видите  ли,  сэръ: 
Дошла  ль  до  васъ  молва,  на  этихъ  дняхъ 
Прошедшая,  о  расторженьи  брака 
Межъ  королемъ  и  Катериной? 

Первый  джентльменъ. 

Да, 
Но  в%дь,  потомъ  она  опять  замолкла, 
Зат-Ьмъ  что  чуть  король  о  ней  узналъ, 
Какъ  въ  гн'кв'Ь  онъ  лордъ-мвру  повел'Ьнье 
Послал ъ—сейчасъ  всЬ  толки  прекратить 
И  ротъ  зажать  ихъ  распускать  дерзнувшимъ. 

Второй  джентльменъ. 
Все  это  такъ,  но  оказалось,  сэръ, 
Что  этотъ  слухъ — не  клевета  пустая: 
Н^тъ,  онъ  растетъ  теперь  опять  сильн'Ьй, 
4%мъ  былъ  когда — и  каждый  въ  томъ  ув-Ь- 

ренъ, 
Что  на  разводъ  р-^шился  ужъ  король. 
Самъ  кардиналъ  или  другой  придворный, 
На  добрую  озлобясь  королеву, 
Такое  въ  немъ  сомн'кнье  поселилъ, 
Которое  ее,  нав-Ьрио,  сгубитъ. 
Къ  тому  жъ  теперь  и  кардиналъ  Кампеюсъ 
ПрхЬхалъ  къ  намъ — и  общая  молва, 
Что  именно  для  этого  онъ  прибылъ. 

Первый  джентльменъ. 
Ну,  это  все  работа  кардинала, 
Въ  отмщенье  императору  за  то. 
Что  тотъ  ему  въ  епископств-Ь  Толедскомъ, 
Котораго  искалъ  онъ,  отказалъ. 

Второй   джентльменъ. 
Вы  угадали,  сэръ;  но  не  жестоко  ль 
За  то  всю  месть  обрушить  на  нее? 


О,  кардиналъ  свою  исполнить  волю — 
И  королева  б-Ьдная  падетъ! 

Первый  джентльменъ. 
Да,  очень  жаль.  Однако,  такъ  открыто 
Объ  этомъ  говорить — опасный  рискъ; 
Пойдемте-ка  и  дома  потолкуемъ. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  II. 

Лондонъ.  Передняя  во  дворц'к 

Входитъ  л  о  р  д  ъ-к  амергвръ,  читая  письмо. 

Камергеръ.  яМилордъ,  лошади,  за  ко- 
торыми ваша  светлость  присылали,  вы- 
браны мною,  объ'Ьзжены  и  снабжены  сбруею 
со  всевозможнымъ  рачен1емъ.  Он'Ь  молоды 
и  красивы,  и  лучшей  скверной  породы. 
Когда  он-Ь  ужъ  были  готовы  для  того, 
чтобы  отправляться  въ  Лондонъ,  одинъ 
изъ  служителей  лорда-кардинала,  снаб- 
женный его  приказан1емъ,  взялъ  ихъ  отъ 
меня,  приводя  то  основан1е,  что  его  гос- 
подинъ  хочетъ,  чтобъ  ему  повиновались 
прежде,  ч-Ьмъ  другому  подданному,  если 
не  прежде,  ч^мъ  королю — что  и  зажало 
намъ  рты". 

Да,  этого  онъ,  въ  самомъ  д'^'к,  хочетъ. 
Ну,  что  жъ?  Пускай  беретъ  онъ  ихъ  себ-Ь; 
Онъ  скоро  вскмъ,  пожалуй,  завлад'Ьетъ. 

Входятъ   ГЕРЦОГИ    Норфолькъ   и   Суф- 

ФОЛ  ькъ. 

Норфолькъ. 
Лордъ-камергеръ,  пр1Ятно  мн'Ь  васъ  встр-Ь- 

тить. 

Камергеръ. 
Прив'ктъ  мой  вамъ. 

Суффолькъ. 

Что  д'Ьлаетъ  король? 

Камергеръ. 
Его  я  одного  оставилъ  полнымъ 
Печальныхъ  думъ  и  тягостныхъ  заботь. 


Норфолькъ. 


А  отчего? 


Ка  м  ергеръ. 
Да,  видно,  мысль  о  брак'к 
Съ  супругою  родного  брата  слишкомъ 
Ужъ  къ  сов-Ьсти  его  подобралась. 
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Суффолькъ. 

Н'ктъ,  къ  совести  подобралась  ужъ  слишкомъ 
Страсть  къ  женщин-Ь  другой. 

Но  РФО  л  ь  къ. 

Вотъ  это  такъ. 
И  это  все  над-Ьлалъ  кардиналъ — 
Прелатъ-король.  Какъ  первенецъ  фортуны, 
Священникъ,  со  сл%пу,  всЬмъ  вертитъ. 
Когда-нибудь  король  его  узнаетъ! 

Суффолькъ. 
Ахъ,  дай-то  Богъ!  Иначе  не  узнаетъ 
До  той  поры  онъ  самого  себя. 

НОРФОЛЬКЪ. 

Смотрите,  какъ  въ  д'Ьлахъ  благочестивъ  онъ, 

Какъ  ревностенъ!  Расторгнувъ  нашъ  союзъ 

Съ  племянникомъ  великимъ  королевы, 

Германскимъ  императоромъ,  ныряетъ 

Онъ  въ  душу  короля  и  скетъ  въ  ней 

Опасности,  сомн4н1я,  боязнь, 

Отчаянье  и  сов-ксти  упреки, 

И  ко  всему   предлогъ — лишь  этотъ,  бракъ, 

А  чтобъ  его  отъ  мукъ  такихъ  избавить, 

Сов^туетъ  разводъ,  разлуку  съ  тою, 

Которая,  какъ  брилл1антъ,  виситъ 

Ужъ  двадцать  л%тъ  на  ше"^  короля 

И  св'^тлый  блескъ  ни  разу  не  теряла; 

Разлуку  съ  той,  которая  его 

Любила  такъ,  какъ   любятъ   добрыхъ  духи 

Небесные;  разлуку,  наконецъ, 

Съ  той  женщиной,  которая  въ  то  время, 

Когда  ее  судьба  сразитъ  жестоко, 

Благословлять  все  будетъ  короля. 

И  это  все  еще  ль  не  благочестье? 

Камергер  ъ. 
Не  дай  намъ  Богъ  сов'Ьтниковъ  такихъ! 
Все  это  такъ.  •Везд'Ь  ужъ  эта  новость; 
Вс^  языки  толкуютъ  ужъ  о  ней; 
Век  в'Ьрные  оплакиваютъ  это. 
Кто  заглянуть  поглубже  въ  д-Ьло  можетъ — 
Увидитъ  въ  немъ  ц'Ьль  главную  одну: 
Бракъ  короля  съ  принцессою  французской. 
Но  Богъ  ему  откроетъ  же  глаза, 
Которые  такъ  долго  осыплялись 
Надменн^йшимъ,  недобрымъ  челов'ккомъ. 

Суффолькъ. 
И  насъ  тогда  отъ  рабства  онъ  спасетъ. 

НоРФОЛЬКЪ. 

Да,  мы  должны  молиться  горячо 
О  томъ,  чтобъ  Богъ  намъ  далъ  освобожденье; 
Иначе  онъ^  надменный  челов'ккъ, 
Насъ   обратитъ  въ    простыхъ    пажей    изъ 

принцевъ. 


В'Ьдь,  передъ  нииъ  всЪ  почести  людей 
Лежатъ,  какъ  т'^ста  комъ,  и  имъ,  по  вол'Ь, 
Онъ  придаетъ,  какую  хочетъ,  форму. 

Суффолькъ. 
Что  до  меня  касается,  милорды, 
Я  не  люблю  и  не  боюсь  его — 
И  вотъ  какой  мой  символъ  в-Ьры:  я 
И  безъ  его- сод'^йств!я  родился, 
И  безъ  него  я  также  проживу, 
Коль  королю  угодно  будетъ  это; 
Его  благословенья  и  проклятья 
Меня  равно  не  трогаютъ:  они, 
По-моему,  дыхан1е  пустое, 
Въ  которое  совс^мъ  не  в%рю  я. 
Я  эналъ  его  и  знаю,  и  тому 
Его  предоставляю  я,  кто  сд'^лалъ 
Его  такимъ  высоком^рнымъ— пап'к. 

НоРФОЛЬКЪ. 

Войдемъ  туда  и  ч^мъ-нибудь  другииъ 
Отъ  короля  отгонимъ  злыя  мысли. 
Которыми  ужъ  слишкомъ  занятъ  онъ. 
А  вы,  милордъ,  пойдете  тоже  съ  нами? 

Камергер  ъ. 
Простите:  я  въ  другое  м%сто  посланъ 
Его  величествомъ;  притомъ  же  вы 
Не  во-время  пришли  его  разсЬять. 
А  впрочемъ,  я  желаю  вамъ  усп'Ьха. 

НоРФОЛЬКЪ. 

Благодарю^  мой  добрый  камергеръ. 
(Камергерь  у  ходить). 

Норфолькь    отдсргиваетъ      завп^су     боковой 
двери.  Король  сидишь  и  задумчгмо  читаешь. 

Суффолькъ. 
Какъ    мраченъ  онъ!    должно  быть,  сильно 

грустенъ. 


Король, 


Кто  тамъ? 


НоРФОЛЬКЪ. 

Дай  Богъ,  чтобъ  не  былъ  онъ  сердить. 

Король. 
Кто  тамъ,  я  повторяю?  Какъ  вы  см'Ьли, 
Притти  сюда  въ  часъ  тайныхъ  думъ  моихъ? 
.Кто  я?  кто  я? 

НоРФОЛЬКЪ. 

Вы,  государь,  король 
Прив-^тливый,  прощающ1Й  обиды. 
Когда  отъ  нихъ  злой  умыселъ  далекъ. 
И  если  мы  дерзнули  долгъ  нарушить, 
Такъ  потому,  что  д-кло  государства 
Насъ  привело,  чтобъ  царственную  волю 
О  немъ  узнать. 
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Король. 

Вы  черезчуръ  ужъ  дерзки. 
Идите  прочь;  я  научу  васъ  знать 
Часы  для  государственныхъ  занят1й. 
Для  д'Ьлъ  м1рскихъ  теперь  ли  время — а? 

Бходятъ  Вольсвй  иКлмпвюсъ. 

Король. 
Кто  тамъ?  ахъ,  вы,  мой  добрый  кардиналъ! 
О,  мой  Вольсей! — мое  успокоенье, 
Бальзамъ  тревожной  сов'Ьсти  моей, 
В'Ьрн'Ьйшее  л-ккарство  государя!  (Ксшпеюсу). 
Учен'&йш1й,  достопочтенный  сэръ, 
Прив'Ьтствую  я  васъ  въ  моихъ  влад'Ьньяхъ. 
Располагайте  нами,  какъ  хотите  (Вольсею). 
Мой  добрый  лордъ,  смсй'рите   хорошенько. 
Чтобы  лгуномъ  не  оказался  я. 

Вольсей. 
Н-Ьтъ,  этого  не  можетъ  быть.  Позвольте 
У  вашего  величества  просить 
Намъ  удалить  для  тайныхъ  сов'Ьщан1й 
Одинъ  лишь  часъ. 

Король  (Норфольку  и  Суффольку). 

Мы  заняты;  ступайте. 

НорФолькъ  (тихо  Суффольку), 
Совд'Ьмъ  не  гордъ,  не  правда  ль,  этотъ  попъ? 

Суффолькъ  (тихо  Норфольку). 
Да,  нечего  сказать!  Не  согласился  бъ 
Я  ни  за  что — хоть  м-Ьсто  онъ  свое 
Мн-к  отдавай — страдать  такой  бол'Ьзнью. 
Но  дто  такъ  не  можетъ  продолжаться. 

НорФолькъ  (тихо). 
А  ежели  продолжится,  такъ  я 
Решусь  съ  нимъ  сосчитаться. 

Суффолькъ   (тихо), 

Р-кшусь  и  я. 

(Норфолькъ  и  Суффолькъ  уходятъ). 

Вольсей. 
Вы  государь,  такъ  мудро  поступили, 
Какъ  ни  одинъ  король  не  поступалъ, 
Отдавъ  свои  сомненья  добровольно 
На  Церкви  судъ.  Кто  жъ  будетъ  золъ  на  васъ? 
Чья  ненависть  достигнетъ  васъ?  Испанецъ, 
Съ  ней  связанный  и  дружбою,  и   кровью, 
Сознается — когда  хоть  капля  въ  немъ 
Есть  добраго^ — что  это  благородный 
И  честный  судъ.  ВсЬ  члены  духовенства — 
Учен'Ьйшихъ  я  разум^Ью  зд-Ьсь — 
Им-Ьютъ  въ  христ1анскихъ   государствахъ 
Свободу  голоса:  вы  пожелали — 
И  Римъ,  отецъ  разсудка,  къ  вамъ  послалъ 


Вотъ  этого  почтеннаго  прелата 
Ученаго  и  праведнаго  мужа— ^ 
Кампеюса,  котораго  я  снова 
Осм'Ьлюсь  вамъ  представить,  государь. 

Король. 
И  снова  я  прив'ктствую  его 
Объятьями — и  вновь  благодарю  я 
Святой  конкл^въ  за  всю  его  любовь. 
Онъ  мнЪ  прислалъ  такого  челов'Ька, 
Какого  я  им'Ьть  всегда  желалъ. 

Кампеюсъ. 
О,  государь!  невольно  вы  влечете 
Къ  себ'к  любовь  всЬхъ  чужеземцевъ — въ  васъ 
Такъ  много  благородства.  Въ  ваши  руки 
Передаю  мое  уполномочье, 
Которымъ  дворъ  приказываетъ  римскш 
Вамъ,  кардиналъ,  и  мн'Ь,  его  слугЬ, 
Зд-Ьсь  обсудить  все  д'Ьло  безпристрастно. 

Король. 
Два,  равныхъ  доброд'Ьтелями,  мужа! 
Немедленно  узнаетъ  королева, 
Зач-Ьмъ  сюда  вы  присланы  теперь. 
Гд-Ь^  Гардинеръ? 

Вольсей. 

Я  знаю,  государь, 
Что  вы  всегда  ее  любили  н'Ьжно, 
Отъ  всей  души  и  что,  наверно,  ей 
Дадите  то,  чего  законно  можетъ 
И  женщина  прост-Ьйшая  просить — 
Защитниковъ  ученыхъ,  чтобъ  свободно 
Они  могли  отстаивать  ее. 

Король. 
Конечно,  да;  притомъ  же  самыхъ  лучшихъ; 
И  царское  тому  благоволенье. 
Кто  лучше  вс-Ьхъ  свое  исполнитъ  д-Ьло — 
Избави  Богъ  иначе  поступать! 
Пожалуйста,  скажите,  чтобъ  явился 
Къ  намъ  Гардинеръ,  мой  новый  секретарь; 
Онъ  челов'Ькъ,  какъ  кажется,  искусный. 

Вольсей  уходить   и  шотчась  же  возвра- 
щается съ  Гардинеромъ. 

Вольсей  (тихо  Гардинеру). 
Жму  руку  вамъ.  И  милостей,  и  счастья 
Желаю  вамъ...  вы — близк1й  короля. 

Гардинеръ  {тихо  Вольсею). 
И  челов-^къ^  готовый  исполнять 
Век  ваши  повел'Ьнья,  ваша  светлость. 
Я  вамъ  моимъ  обязанъ  возвышеньемъ. 

Король. 
Приблизьтесь,  Гардинеръ. 

(Разговариваетъ  съ  иимъ). 


КОРОЛЬ  гЕНРвхъ  восьмой. 


Кампеюсъ  (Вольсею). 

Милордъ,  скажите, 
Не  эанииалъ  ли  прежде  вту  должность 
Какой-то  докторъ  Пвсъ? 


Кампеюсъ. 
Считался  оиъ  ученымъ  челов'Ькоиъ? 


Конечно,  да. 


3  о  л  ь  с  Е  и. 


Да  будетъ  1 
Велитъ    Сказать 


Кампеюсъ. 
Такъ  знайте,  кардиналъ. 
Что  и  о  васъ  на  этотъ  счетъ  дурная 
Идетъ  молва. 

В  о  л  ь  с  Е  й. 
Дурная? 

Кампеюсъ. 

Говорятъ, 
Что  стали  вы  завидовать  ему, 
И  побоясь,  чтобъ  онъ  не  сталъ  высоко, 
Какъ  доблестныхъ  достоинствъ  чело- 

вЪкъ, 
Его  всегда  держали  въ  отдаленьи, 
И  втимъ  огорчили  сильно  такъ. 
Что  онъ    съ  ума    сошелъ  и    умеръ 
вскоре. 

ВОЛЬСЕЙ. 

иръ  съ  его  душою — 1Т0 
христ!анскш 
мн'Ь; 
Ну,  а  жнвыхъ  хулителей  моихъ 
Смирить  легко,  Онъ   просто  былъ 

глупецъ 
И  черезчуръ  любил ъ  ужъ  добродетель. 

(Показывая  на  Гарди'нера). 
А  втотъ  вогъ  добрякъ   всегда  испол- 

нитъ, 
Что  захочу  ему  я  приказать — 
И  оттого  лишь  одному  ему 
Стоять  такъ  близко  къ  трону  позволяю. 
Поймите,  братъ,  иы  не  затЬмъ  живеиъ, 
Чтобъ  иладш]е  могли  насъ  вытеснять. 

Король  (Гардимеру). 
Почтительно  все  вто  королеве 
Представьте  вы.  (Гардипгръ  уходить). 
По  мненью  моему, 
Для  нашего  ученаго  сов'Ьта 
Приличн'кйшее  мЪсто — Влекфрейарсъ; 
Сойдитесь  таМъ  для  втихъ  важныхъ  дЪлг.^ 
Вы,  кой  Вол  ьсей,  устройте  все,  какъ  должно. 
О,  тяжело — не  правда  ли,  милорды? — 
Еще  совсЪмъ  здоровому  мужчин'Ь 


КОРОЛЕВА  ЕКАТЕРИНА. 

Портрешъ  работы  юлландскам  художника  17  елка 

фанъ-деръ  Лерфа  (снп-<1е1-  \Уег(). 

Вдругъ  связь  прервать   съ  такой  подругой 

милой! 
Но  совесть,  совЪсть!  щекотлива  ты 
И  мн'Ь  велишь  решиться  на  разлуку. 
{Уходлть). 

СЦЕНА  1П. 
Л'ляъ  же.  Порсдиля  11ъ  киипптихъ  королсиы. 
Анна  Бо 

Анна 


ПЕНЪ    (I    ПОЖИЛАЯ    ЛВДИ. 


.  Бол  ЛЕ  нъ. 
Н'Ьтъ,  даже  ни  за  это — ни  за  зго. 
Тутъ  острые,  колюч1е  шипы. 
Король  съ  ней  жиль  такъ  много  лйтъ; 
Всегда  была  такъ  истинно-добра. 


Шскспнрь.  т 
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Что  ни  одинъ  яэыкъ  не  повернется 
Сказать  о  ней  дурное  что-нибудь. 
Да,  жизнью  я  клянусь,  что  королева 
Не  знала  никогда,  какъ  д'Ьлать  зло. 
И  что  жъ?  Теперь,  когда  свершило  солнце 
Ужъ  столько  разъсвой  путьнадъ  воцаренной, 
Надъ  взросшею  въ  велич1и  и  блеск-^ — 
Теперь  ее  отвергнуть! — о,  само 
Чудовище  тутъ  сжалилось  бы! 

Л  8  д  и. 

И  самыя  суровыя  сердца 
Смягчаются,  скорбя  о  ней. 


Правда — 


Анна  Боллвнъ. 

О,  Боже! 
Ужъ  лучше  ей  совсЬмъ  не  знать  величья! 
Пусть  суетно,  пусть  временно  оно; 
Но  ежели  капризная  фортуна 
Съ  нимъ  разведетъ  того,  кто  имъ  влад'Ьетъ — 
О,  это  боль  такая,  точно  т-Ьло 
Съ  душою  разстается. 

Л  8  д  и. 

Ахъ,  б-кдняжка! 
Теперь  она  вновь  чужестранкой  станетъ. 

Анна  Боллвнъ. 
Т'Ьмъ  бол%е  должны  о  ней  мы  плакать. 
Ахъ,  лучше  быть  рожденной  въ  низкой  дол'Ь 
И  съ  б^днякомъ  въ  довольств*!^  жизнь  вести, 
4%мъ  на  себ*!^  страданье  золотое 
И  въблесткахъ  скорбь  торжественно  носить. 

Л  8  д  и. 
Да,  чучшее  изъ  нашихъ  благъ — довольство. 

Анна  Болленъ. 
Клянусь  моей  невинностью  и  честью, 
Я  не  желала-бъ  королевой  быть. 

Л  8  д  и. 
Ну,  н'Ьтъ,  а  я  желала-бъ  и,  пожалуй, 
Рискнула  бы  невинностью  своей. 
Да  в'Ьдь  и  вы  готовы-бъ,  несмотря 
На  маленьк1й  припадокъ  лицем%рья: 
Въ  васъ  много  женскихъ  прелестей,но  въ  васъ 
И  сердце  женское — а  зто  сердце 
Всегда  любило  почести,  богатство, 
Владычество — все  то,  что  справедливо 
Мы  благами  зовемъ.  И  хоть  вы  зд'ксь 
Жеманитесь — а  въ  замшевую  сов-^сть 
Вы  впустите,  конечно,  зти  блага, 
Ее  слегка  порастянувъ. 

Анна  Боллвнъ. 

Неправда! 

Л  8  д  и. 
Н%тъ,  правда!  правда!  Будто-бъ  королевой 
И  въ  правду  вы  не  пожелали  быть? 


Анна  Боллвнъ. 
НЪтъ,  ни  за  век  сокровища  земныя! . 

Л  8  д  и. 
Вотъ  чудеса!  а  я,  какъ  ни  стара, 
За  старый  пенсъ  сейчасъ  бы  согласилась. 
Ну,  а  насчетъ  названья  герцогини 
Что  скажете?  Чтобъ  зтотъ  титулъ  несть, 
Достанетъ  ли  въ  васъ  силы? 

Анна  Боллвнъ. 

Н-Ьтъ,  признаться. 

Л  8  д  и. 
Такъ  черезчуръ  ужъ  слабы  т-Ьломъ  вы. 
Ну,  спустимся  еще  пониже.  Впрочемъ, 
И  графомъ  молодымъ  я-бъ  не  хот-^ла 
Столкнуться    съ   вами:   лишь  покраснели- 

бъ  вы 
И  не  пошло  бы  д'Ьло  дальше. 
Но  если  вамъ  и  зто  бремя  трудно 
Несть  на  себ*!^,  то  немощны  вы  такъ. 
Что  мальчика  родить  не  въ  состоя ньи. 

Анна  Болленъ. 
Какая  вы  болтунья!  Снова  я 
Клянуся  вамъ,  что  королевой  быть 
За  целый  м!ръ  не  захогЬла-бъ. 

Л  8  д  и. 

Право? 
Но  маленькая  Англ1я  могла-бъ 
Васъ  соблазнить.  А  я  бы  согласилась 
За  зто  взять  одинъ  Кернарвоншейръ, 
Когда-бъ  лишь  онъ  принадлежалъ  корон'Ь. 
Сюда  идутъ.  Кто  зто? 

Входить    лорд  ъ-к  амергеръ. 

Камергер  ъ. 

Добрый  день, 
Милзди.  Что  вамъ  надо  заплатить. 
Чтобы  узнать  беседы  вашей  тайну? 

Анна  Болленъ. 
И  спрашивать  не  стоитъ,  добрый  лордъ! 
Скорб'Ьли  мы  о  нашей  королев'^. 

Камергер  ъ. 
Прекрасное  занятье!  совершенно 
Приличное  натур-Ь  добрыхъ  женщинъ. 
Однако  же — еще  надежда  есть, 
Что  все  пойдетъ,  какъ  сл"Ьдуетъ. 

АннаБолленъ. 

Дай  Богъ! 

Камергер  ъ. 
Вы  истинно  добры  душою.  Небо 
Такихъ,  какъ  вы,  всегда  благословляетъ. 

Но    чтобы    вы    уВ-ЬрИЛИСЬ,    МИЛ8ДИ, 

Что  р^чь  моя  отъ  сердца  и  что  ваши 


АННА  БОЛЛЕНЪ   (Аппе  ВоПеуп). 


КОРОЛЬ  гЕНРихъ  восьмой. 
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Достоинства  вниманье  обратили 
Монаршее — меня  король  послалъ 
Вамъ  изъявить  свое  благоволенье 
И  объявить,  что  жалуетъ  онъ  васъ 
Пэмброкскою  маркизой;  сверхъ  того 
Онъ  тысячу  назначилъ  фунтовъ  вамъ 
Годичнаго  дохода. 

Анна  Болленъ. 
Я  не  знаю, 
Ч-^мъ  доказать  ему  мою  покорность. 
Все,  что  мое — не  значитъ  ничего; 
Мои  мольбы  еще  не  столько  святы, 
Желан1я  мои — пустые  звуки; 
А  это — все,  ч-Ьмъ  я  воздать  могу. 
Итакъ,  милордъ,  прошу  васъ,  передайте 
Его  величеству  мою  покорность 
И  благодарность  глубоко-смущенной 
Его  рабы,  молящейся  отъ  сердца 
О  здрав1и  и  царств1и  его. 

Камергеръ. 
Я  посп'Ьшу  усилить  благосклонность, 
Которую  питаетъ  къ  вамъ  король. 
(Т($хо).  Теперь  ее  я  понялъ;  доброд-Ьтель 
И  красота  такъ  т%сно  въ  ней  сплелись, 
Что  короля  легко  имъ  было  спутать, 
И,  можетъ  быть  —  какъ  знать?  —  вотъ  эта 

леди^ 
Намъ  дастъ  брилльянтъ,  который   озарить 
Весь  островъ  нашъ. 
(Громко).  Прощайте;  поспешу 
Я  къ  королю  и  доложу,  что  съ  вами 
Я  говорилъ. 

Анна  Боллвнъ. 

Прощайте,  добрый  лордъ! 
(Камергеръ  уходить). 

Л  э  ди. 
Такъ  вотъ  какъ!  Ну,  скажите    же    на   ми- 
лость! 
Я  при  двор'к  шестнадцать  л'Ьтъ  скиталась, 
Да  и  .теперь  скитаюсь  точно  также — 
И  хоть  бы  разъ  мн-к  удалось  попасть 
Съ  мал-^йшей  просьбой  во-время;  а  вамъ — 
Судьба!  судьба!  вамъ,  новичку  такому — 
Срамъ  срамъ  и  срамъ  навязчивому  счастью! — 
Вамъ  до- пол  на  набили  ротъ,  едва 
Его  раскрыть  усп'^ли  вы. 


Анна  Болленъ. 


Сама  я 


Дивлюсь  тому. 


Ужъ  старая  истор1я — она 
Царицей  быть  никакъ  не  соглашалась, 
Никакъ,  за  всю  египетскую  грязь... 
Слыхали  вы  про  это? 

Анна  Болленъ. 

Полно,  вы 
Все  шутите. 

Л  э  д  и. 

О,  я  на  вашемъ  м'^ст'Ь 
Повыше  птицъ  взлетала  бы.  Маркиза 
Пэмброкская!  годичный  пенс!онъ! 
И  это  все  изъ  уваженья  только! 
И  никакихъ  за  это  обязательствъ! 
О,  жизн1ю  поклясться  я  могу, 
Что  зд^сь  еще  не  мало  тысячъ  скрыто! 
Шлейфъ  почестей  длинней,  ч-Ьмъ  ихъ  пе- 

редникъ. 
Ну,  ужъ  теперь  я  поручусь,  что  вы 
И  титулъ  герцогини  вынесть  въ  силахъ. 
Признайтесь-ка,  ужъ  вы  теперь  сильн'ке, 
Ч-кмъ  прежде? 

Анна  Болленъ. 

Добрая  милэди,  тешьтесь 
Фантаз1ей  своею,  какъ  хотите, 
Но  отъ  нея  увольте  вы  меня — 
Я  умерла  сейчасъ  бы,  если-бъ  это 
Изв'Ьст1е  меня  развеселило. 
Напротивъ,  я  дрожу  при  мысли  только 
О  томъ,  что  можетъ  ждать  меня  еще. 
Однако,  королева  тамъ  горюетъ, 
А  мы  о  ней  забыли  зд%сь  совсЬмъ. 
Пожалуйста,  не  проболтайтесь  ей, 
Что  слышали  вы  здЪсь. 

Лэди. 

Да  за  кого  же, 
Милэди,  вы  считаете  меня?  (Уходлтъ). 


Лэди. 
Ну,  какъ  оно,  по  вкусу? 
Не  горько  ли?  Держу  я  сорокъ  пенсовъ. 
Что  н-Ьтъ.  Была  когда-то  лэди — это 


СЦЕНА  IV. 

Залъ  въ  Блекфрейарс^. 

1рубы^  литавры  и  рога.  Входятъ  два  кон^ 
стабля  съ  короткими  серебряными  жезлами; 
за  ними  два  писца  нъ   док9Ш»рской  одежгнь; 

ПОтОЖг  АР  XI Е  писк  о  ПЪ   КЕНТЕРВЕР1ЙСК1Й 

одинъ;  за  пимъ  епископы  л  инкольнскхй, 
ЭЛ1ЙСК1Й,  Р0ЧЕСТБРСК1Й  и  сентъ- 
АСАФСК1Й;  въ  шъкоторомъ  разстояши  отъ 
ииосъ  джентльменъ  съ  кошелёмъ^  большою  пе- 
чатью и  кардинальскою  шляпой;  потомь 
два  священника  съ  серебряными  крестами; 
маршаль  съ  непокрытой  головойу  въ  сопрово- 
зюденги  герольда  съ  серебряной  булавою;  два 
джентльмена  съ  болыаими  серебряными  С9П0Л' 
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б(1ни\  за  пимы  рядомъ  оба  кардинала:  Воль- 
СЕЙ  и  Кампеюсъ;  два  лорда,  каждый  съ 
копьемъ  и  жезломъ,  и,  накоиецъ, — король  и 
КОРОЛЕВА  со  свитою. — Король  селится 
подъ  балдахиномъ\  кардиналы  —  ниоюе  его, 
какь  судьи;  королева — въ  нгькоторомь  р(13' 
стоянги  оть  короля.  Епископы  помещаются 
по  об}ьимъ  стороиамъ,  какъ  па  соборахь; 
ниже  пхь — писцы.  Лорды  садятся  нодл$ь 
епископовъ.  Глашатай  и  остальная  свита 
размещаются  па  сцснп>  вг  приличномъ  по- 
рядке. 

Во  л  ьсв  й. 
Пока  читать  мы  полномочье  будемъ 
Отъ  римскаго  престола,  всЬ  должны 
Молчать. 

Король. 
Къ  чему  читать  его?  Публично 
Ужъ  прочтено  оно,  и  всЬ  признали 
Д'Ьйствительность  его. 

Во  л  ьс  Е  й. 

Пусть  будетъ  такъ. 
Пойдемъ  впередъ. 

П  и  с  Е  ц  ъ  (глашатаю).  Провозглашай: 
Генрихъ,  король  Англ1и,  явись  къ  суду. 

Глашатай.  Генрихъ,  король  Англж, 
явись  къ  суду! 

Король.  Зд'^сь! 

П  и  с  Е  цъ  (1дагг/атаю).  Провозглашай:Ека- 
терина,  королева  Англ1и,  явись  къ  суду. 

ГлАШ  А  ТАЙ,  Екатерина,  королева  Англ1и, 
явись  къ  суду! 

КОРО л  ЕВА 

(пе  отвечая^  встаетъ  съ  своею  места,    об- 
ходить судилище,  подходить  къ    королю    и 
преклоняетъ  прсдь  нимь  колени). 

Я,  государь,  молю  о  правосудьи 

И  въ  жалости  молю  не  отказать 

Мн-^,  женщин'^  б'кдн'Ьйшей,  чужестранк'к, 

Родившейся  не  въ  нашемъ  государств-^. 

Зд-ксь  для  меня  н-^тъ  праведныхъ  судей, 

Н-ктъ  в-^ры  въ  судъ    и    дружбу   безъ    при- 

страстья. 
Ахъ,  государь,  ч-Ьмъ  васъ  я  оскорбила? 
Ч'кмъ  навлекла  я  гн-Ьвъ  такой,  что  вы 
Меня  теперь  отвергнуть  захотели 
И  милости  лишить  меня  своей? 
Свид'&тель  Богъ,  всегда  я  оставалась 
Вамъ  в'1Ьрною,  покорною  женой; 
Всегда  я  уступгша  вашей  вол*^. 
Боясь  вашъ  гн'Ьвъ  воспламенить;  всегда 
Я  вашему  покорствовала  взгляду, 
И  то  грустна,  то  весела  была, 
Смотря,  какимъ  я  васъ  самихъ  встр-^чала. 


Припомните,  бывалъ  ли  часъ,  когда 

Я  вашему  ^троти  вилась  желанью 

Или  его  не  д'Ьлала  своимъ? 

Кого  я  не  старалася  изъ  вашихъ 

Друзей  любить,  хоть  знала  въ  то  же  время» 

Что  онъ  мнЪ  врагъ?  Кого  изъ  мной  люби* 

мыхъ. 
Любить  я  продолжала  и  тогда, 
Когда  вашъ  гн'Ьвъ  навлекъ  онъ?  Государь^ 
Припомните,  что  я  такой  покорной 
Женой  была  вамъ  ц%лыхъ  двадцать  л%тъ» 
Что  вы  меня  д-Ьтьми  благословили, 
И  если  вы  мн'Ь  въ  силахъ  доказать, 
Что  ч'Ьмъ-нибудь  за  8то  время  я 
Нарушила  супружеск1я  узы 
И  честь  мою,  любовь  и  долгъ  мой  къ  вашей 
Священн-Ьйшей  особ'Ь — ну,  тогда 
Отвергните  меня,  во  имя  Бога! 
Пусть  зл'Ьйшее  презр%н1е  захлопнетъ 
За  мною  дверь  и  пусть  предастъ  меня 
Строжайшимъ  наказаньямъ.  Государь, 
Подумайте,  что  вашъ  отецъ  державный 
Всегда,  везд%  былъ  признанъ,  какъ  монархъ. 
Разумн'&йш1й,  правдив^йш1й,  умн'Ьйш1Й; 
Что  мой  отецъ,  король  испанск!й,  также 
Изъ  королей,  как1е  были  тамъ, 
Правителемъ  мудр'^йшимъ  почитался. 
Такъ  есть  ли  въ  томъ  сомненье,  что    они 
Вокругъ  себя  мудр'Ьйшихъ  всЬхъ  собрали 
СовЪтниковъ  изъ  нашихъ  государствъ^ 
И  тЬ  нашъ  бракъ  нашли  вполн4  законнымъ? 
Вотъ  почему  смиренно  я  молю 
Васъ,  государь,  помиловать  меня 
До  той  поры,  пока  не  получу  я 
Изв%ст1й  отъ  моихъ  друзей  испанскихъ; 
У  нихъ  хочу  сов'Ьта  я  просить. 
А  если  н'Ьтъ,  пусть  будетъ  воля  Божья  — 
Исполните  желан1е  свое. 

Во  л  ь  с  в  й. 

Монархиня,  теперь  передъ  собою 
Вы  видите  отцовъ  почтенныхъ;  вы 
Избрали  ихъ — все  это  люди  р'Ьдкой  - 
Учености  и  чести,  украшенье 
Всей  Англ1И.  Они  сошлися  здЪсь, 
Чтобъ  обсудить  вопросъ  о  вашемъ  д'Ьл%. 
Поэтому,  н-Ьтъ  ц"Ьли  вамъ  желать 
Отсрочить  судъ,  который  принесетъ 
И  вамъ  самимъ  спокойств1е,  и  вм'Ьст'к 
Разскетъ  всЬ  сомн'кнья  короля, 

Кампеюсъ. 

Лордъ  говоритъ  умно  и  справедливо, 
И  потому — прилично,  королева, 
Чтобъ  царственный  сов'Ьтъ  не  прерывался 
И  чтобъ  сей  часъ  всЬ  аргументы  были 
Представлены  и  выслушаны  всЬми. 


КОРОЛЬ  гЕЫРвхъ  восьмой. 


СУДЪ  НАДЪ  КОРОЛЕВОЙ  ЕКАТЕРИНОЙ. 
Иосшаноаки  Ирвинш  (/гпчд)  аь  тетнрп  гЬ^п-нш'  (1893). 


Королева. 
Лордь-кардиналъ,  я  съ  вами  говорю. 

ВОЛЬСЕЙ. 

Что  вашему  величеству  угодно? 

Королева. 
Лораъ,  я  почти  готова  плакать;  только 
Та  мысль  одна,  что  королева  я  — 
Иль  можетъ  быть,  все  это  были  грезы — 
Что,  каконецъ,  я  государя  дочь — 
А  8Т0  уже  не  грезы — обращаетъ 
Въ  струи  огня  ПОТОКИ  слеэъ  моихъ. 

ВольсЕй. 
Терп'Ьнхе,  монархиня,  терп'Ьнье! 

Королева. 
Да,  буду  я  терпеть,  когда  и  вы 
Смиритесь — ко  не  прежде,  пусть  иначе 
Меня  накажегъ  Вогъ.  Я  твердо  знаю, 
На  сильныя  причины  опираясь. 
Что  вы  мой  врагъ,  и  объявляю  эд-Ьсь, 
Что  еаиъ  нельзя  моимъ  судьею  быть, 
ЗатЬмъ  что  вы  раздули  это  пламя 
}|1ежъ  мной  н  повелителемъ  моикъ. 
Пусть  Бож1я  роса  его  потушить! 


И  потому — я  снова  повторяю. 
Что  всей  душой  я  отвергаю  васъ 
И  не  хочу  икЪть  своинъ  судьею 
Того,  кого  еще  сильней,  ч'Ькъ  прежде, 
Я  признаю  эловреднЬйшимъ  врагонъ 
И  далеко  не  другомъ  правды. 

В  о  л  Ь  с  Е  Й. 

Я 
Не  узнаю  васъ  больше;  вы  всегда 
Такъ  кротки  были:  доброта  и  мудрость 
Въ  васъ    превзошли    всю    мЪру    женскихъ 

сипъ — 
И  ваий  я  обиженъ,  королева. 
Я  злости  къ  вамъ  малЪйщей  не  питаю; 
Несправедлйвъ  я  не  былъ  никогда 
Ни  къ  вамъ  и  ни  къ  кому;  что  сдЪлалъ  я 
И  что  еще  я  дальше  дЪлать  стану — 
Ограждено  все  вто  полномочьеиъ, 
Мн-Ь  даннымъ  отъ  духовнаго  суда, 
Отъ  римскаго  духовнаго  суда. 
Меня  вы  обвиняете,  что  пламя 
Я  раэдувалъ — я  это  отрицаю. 
Король  нашъ  здЪсь;  и  если-бъ  видЪлъ  онъ, 
Что  я  отъ  дЪлъ  своихъ  отрекся — какъ  бы 
На  ложь  мою  возсталъ  онъ  справедливо! 
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Да,  такъ,  какъ  вы — на  искренность  мою. 
Когда  жъ  ещ  изв'кстно,  что  свободенъ 
Отъ  нарекан1Й  вашихъ  я,  то  знаетъ 
И  то  король,  что  оскорбленъ  я  вами — 
И  долженъ  онъ  меня  уврачевать; 
А  это  врачеванье  въ  томъ  одномъ, 
Чтобъ  удалить  отъ  васъ  век  эти  мысли. 
Но  прежде  ч'кмъ  заговорить  его 
Величество — молю  васъ,  королева. 
Забыть  о  томъ,  что  вы  теперь  сказали, 
И  бол'ке  не  говорить  о  немъ. 

Королева. 
Милордъ,  милордъ,  я  женщина  простая 
И  слабая,  чтобъ  съ  вашимъ  хитроумьемъ 
Бороться.  Вы  смиренны  и  кротки? 
Да,  точно,  вы  свой  санъ,  свое  призванье 
Личиною  смирен1я  од-Ьли, 
Но  сердце  вы  наполнили  свое 
Надменностью  и  злобой,  и  коварствомъ. 
Любовь  его  величества  и  счастье 
Вамъ  помогли  легко  перескочить 
ВсЬ  НИЗШ1Я  ступени;  а  теперь, 
Возвысившись,  вы  сд'Ьлали  всЬ  силы 
Своей  души  опорами  своими, 
А  век  слова — рабами  вашей  воли. 
Готовыми  на  все,  что  вамъ  угодно. 
Да,  знаю  я,  что  вы  гораздо  больше 
Заботитесь  о  почестяхъ  своихъ, 
Ч'Ьмъ  о  своемъ  призван1и  духовномъ. 
Моимъ  судьей  им%ть  васъ,  повторяю, 
Я  не  хочу,  и  зд%сь,  передъ  вс^ми  вами, 
Я  къ  папк  аппеллирую.  Его 
Свят'Ьйшеству  передаю  все  д'Ьло, 
И  пусть  меня  онъ  судитъ  самъ. 

(Преклоняется  предъ  королемь  и  хочешь 

удалиться). 

Кампеюсъ. 

Упорно 
На  правый  судъ  возстала  королева, 
И,  обвинивъ  его,  полна  презренья, 
Отвергнула  его — не  хорошо! 
Она  идетъ... 

Король. 
Зовите  вновь  ее. 

Глашатай.  Екатерина,королеваАнгл1И, 
явись  къ  суду! 

Гриффит  ъ. 
Монархиня,  зовутъ  васъ. 

Королева. 

Вамъ-то  что? 
Ступайте  вы  дорогою  своей, 
И  если  позовутъ  васъ—  возвратитесь. 


Пусть  Богъ  теперь  поможетъ  мн'Ы   Они 

Меня  совсЬмъ  выводятъ  изъ  терп'Ьнья. 

Прошу  я  васъ — идите.  Не  останусь 

Я  дольше  эд'Ьсь  и  никогда  впередъ 

И  ни  въ  одномъ  изъ  этихъ  вскхъ  судилищъ 

Не  появлюсь  по  д%лу  моему. 

{Уходить  сь  Гриффитомъ  и  своей  свитой). 

Король. 

Иди  своей  дорогой,  Кетъ.  Кто  скажетъ. 
Что  у  него  жена  есть  лучше  этой — 
Тому  ни  въ  чемъ  не  в'Ьрьте  вы,  зат-Ьмъ, 
Что  онъ  неправду  скажетъ.  Ты  была  бы 
Царицею  изъ  всЬхъ  земныхъ  царицъ, 
Когда-бъ  къ  тому  необходимы  были 
Лишь  р%дк1я  достоинства  твои: 
Любезность  милая,  святая  кротость. 
Величье  женское,  покорность  власти-т- 
ВсЬ  качества,  которыя  тебя 
Такъ  царственно  и  свято  украшаютъ. 
Рожденная  отъ  крови  благородной, 
Она  во  всЬхъ  сношен!яхъ  со  мной 
Всегда  свое  хранила  благородство. 

Вол  ЬСЕЙ. 

Съ  смирен1емъ  глубокимъ,  государь, 
Молю  я  васъ  зд'Ьсь  объявить,  чтобъ  уши 
Сидящихъ  зд^сь  услышали  отъ  васъ — ^ 
Зат^мъ,  что  гд'к  былъ  связанъ  и  ограбленъ 
Несчастный  путникъ,  тамъ  и  развязать 
Его  должно,  конечно,  хоть  и  этимъ 
Я  не  могу  вполн-Ь  довольнымъ  быть — 
Я  ль,  государь,  затеять  это  д'Ьло 
Васъ  научилъ?  Я  ль  поселилъ  сомн'Ьнье 
У  васъ  въ  душ-Ь,  подвигнувшее  васъ 
Подвергнуть  все  судебному  разбору? 
И  кром-к  словъ  благодаренья  Богу 
За  славную  такую  королеву, 
Сказалъ  ли  я  хоть  слово  вамъ  одно 
Во  вредъ  ея  теперешнему  сану 
Иль  доброт'к  ея  высокой? 


Король. 


я. 


Лордъ-кардиналъ,  оправдываю  васъ, 
И  зд'Ьсь  теперь  клянусь  моею  честью — 
Невинны  вы.  Не  безызв'кстно  вамъ, 
Что  вы  враговъ  им-кете  не  мало, 
Не  знающихъ,  за  что  они  враги, 
Но  лающихъ,  какъ  сельск1я  собаки. 
Когда  друзья  ихъ  лаютъ;  к'Ьмъ-нибудь 
Изъ  нихъ  вселенъ  гн^въ  въ  королеву:  вы 
Оправданы.  Хотите  ли  еще 
Быть  бол'^е  оправданнымъ?  Всегда  вы 
Желали  это  д'Ьло  усыпить 
И  никогда  ему  вы  не  хотели 
Движенье  дать;  напротивъ,  часто  вы 
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Ему  въ  пути  преграды  поставляли. 
Да,  я  клянусь,  что  добрый  кард  и  нал  ъ 
Такъ  поступалъ — и  онъ  вполн'к  невиненъ. 
Но  что  жъ  меня  подвигнуло  къ  тому? 
Вниман1я  и  времени  прошу  я. 
Послушайте — вотъ  какъ  случилось  это. 
Внимайте  хорошенько.  Въ  первый  разъ 
Почувствовалъ  я  въ  совести  волненье, 
Сомн'^нье,  боль  отъ  н^сколькихъ  р'Ьчей, 
Мн'Ь  сказанныхъ    епископомъ  Байонскимъ, 
Посланникомъ  французскимъ.  Онъ  былъ  при- 

сланъ 
Сюда  зат'Ьмъ,  чтобъ  обсудить  вопросъ 
О  брак'к  нашей  дочери  Мар1и 
И  принца  Орлеанскаго.  Межъ  т-^мъ 
Какъ  д'кло  шло  и  прежде  окончанья 
Епископъ  вдругъ  отсрочку  попросилъ, 
Съ  т-кмъ,  чтобы  могъ  онъ  своему  монарху 
На  видъ  сперва  такой  вопросъ  поставить: 
Законно  ли  дочь  наша  рождена, 
Такъ  какъ  нашъ  бракъ  былъ  заключенъ  съ 

вдовою, 
Супругой  братнею.  Отсрочка  эта 
До  глубины  мн'Ь  сов'Ьсть  потрясла; 
Вошла  въ  меня  съ  такой  разящей  силой, 
Что  трепетать  заставила  и  сердце, 
И  грудь;  она  дорогу  проложила 
Тревожнымъ  думамъ — и,  роясь,  он'к 
Меня  гнетутъ  напоминаньемъ  этимъ. 
Сначала  мн'к  казалось,  что  у  Неба 
Я  милости  лишился;  что  оно 
Природ'^  приказало,  чтобы  чрево 
Моей  жены,  какъ  только  отъ  меня 
Зачнется  въ  немъ  дитя  мужского  пола — 
Силъ  жизненныхъ  несло-бъ  ему  не  больше, 
Ч-кмъ  ихъ  несетъ  могила  мертвецу. 
Действительно,  век  д'Ьти  умирали 
Иль  тамъ,  гд-к  ихъ  зачатье  началось, 
Иль  всл'Ьдъ  за  т'Ьмъ,  какъ  м1ръ  на  нихъ  по- 

в%ялъ. 
Отсюда  мысль,  что  это  божья  кара. 
Что  царск1я  влад%н1я  мои, 
Достойныя  прекрасн'кйшаго  въ  св'кт'к 
Насл'кдника,  не  будутъ  чрезъ  меня 
Имъ  осчастливлены.  Потомъ  я  взвЪсилъ 
Опасности,  которымъ  подвергалась 
Моя  страна,  не  видя  отъ  меня 
Насл'Ьдника-  и  стонамъ  горькой  муки 
Предался  я  отъ  этого.  Такъ  я 
По  морю  бурному  сомн%н1й  несся 
И,  наконецъ,  у  средства  я  присталъ. 
Которое  насъ  зд4сь  соед41нило; 
Казалось  мн%,  что  совести  моей, 
Которая  тогда  бол%ла  сильно 
Да  и  теперь  здорова  не  совсЬмъ. 
Дадутъ  покой  почтенные  отцы 
И  доктора  учен%йш1е  наши. 


Сперва  я  сталъ  секретно  говорить, 
Лордъ  Линкольнъ,  вамъ.  Вы  помните,  какъ 

сильно 
Я  мучился  подъ  бременемъ  моимъ, 
Когда  предъ  вами  въ  первый  разъ  открылся? 

Епископъ     ЛИНК0ЛЬНСК1Й. 

Да,  помню  хорошо,  мой  государь. 

Король. 
Я  долго  говорилъ — теперь  прошу  васъ 
Самихъ  сказать,  на  сколько  вы  меня 
Ум%ли  успокоить? 

Епископъ    Л  и  Н  ко  л  Ь  НСК1  й. 

Государь, 
Сначала  я  такъ  сильно  былъ  взволнованъ 
Вопросомъ  т-кмъ,  который  несъ  въ  себ'Ь 
Такъ  много  важнаго  и  сл'кдств1й  страшныхъ, 
Что  мысль  мою  см'кл'кйшую  сомн'Ьнью 
Я  передалъ  и  предложилъ  тогда 
Я  вашему  величеству  дорогу, 
Которую  вы  приняли. 

Король. 
Зат'Ьмъ 
Вамъ  дЪло  я  открылъ,  лордъ  Кентербери, 
И  вашего  просилъ  я  позволенья 
Собран1е  составить.  Никого 
Изъ  членовъ  этого  суда  почтенныхъ 
Не  спрошеннымъ  я  не  оставилъ.  Н'ктъ — 
Отъ  каждаго  я  получилъ  согласье. 
За  подписью  и  за  печатью  вашей. 
Р'Ьшайте  же:  торопитъ  это  д'Ьло 
Не  ненависть  къ  особ'Ь  королевы, 
А  острые  тернистые  шипы 
Изложенныхъ  предъ   вами  обстоятельствъ. 
Признайте  лишь  законнымъ  этотъ  бракъ — 
И  жизнью  я,  и  королевскимъ  саномъ 
Клянусь,  что  мн'Ь  пр1ятн'Ьй  провести 
Всю  будущность  велич1я  земного 
Съ  Екатериной,  нашей  королевой, 
Ч-кмъ  съ  женщиной  прелестн-Ьйшей,  какою 
Когда-нибудь  былъ  скрашенъ  этотъ  м1ръ. 

Кампвюсъ. 
Осмелюсь  доложить  вамъ,  государь, 
Что  такъ  какъ  н'Ьтъ  межъ  нами  королевы, 
То  отложить  должны  мы  заседанье; 
А  между-тЬмъ  серьезнымъ  уб'кжденьемъ 
Под'кйствовать  на  королеву  должно, 
Чтобы  она  отъ  мысли  отреклась — 
Къ  его  свят-Ьйшеству  приб-Ьгнуть. 

(Ваь  вС1}шють), 

Король  (про  себя). 

Вижу, 
Хитрятъ  со  мной  всЬ  эти  кардиналы. 


ПОЛНОЕ    СОБРЛН1Е    С0ЧИНБН1Й    ШЕКСПИРА. 


;,  актрига  Сиддоип  (Нагак  ^'((/г/оня,  1755—1831)  вьроли  корогевы  Екатерины 
Гравюра  Роджерса  (I.  Иодег.''). 


Противны  мн'Ь  век  проволочки  ихъ 
И  римское  лукавство.  Поскорее 
Вернись  ко  МН'Ь,  мой  Кранмеръ,  умный  мой, 
Любим'ЪйшШ  слуга!  Съ   твоимъ  прд-Ьэдомъ 


И  мой  покой,  я  знаю,  возвратится. 
(Громко).  Закройте  заседанье.    Мы  иденъ. 
(Ваь  уходятъ  вь   томъ    же  порядкп^  какъ 
пришли). 


ДЪЙОТВ1Е   ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  I. 

Дво])с^^ъ  В1,  Лридпсл*.  Компата  ко1)о.тч1ы. 

Королёва  и  иаекольхо  придворныхъ  жен- 
шинг:  онп  си^дтъ  за  работой. 

Королева    (одной  иза  ясенщинъ). 
Дитя,  возьмись  за  лютню;  очень  грустно 
Въ  моей  душЪ;  спой  п'ксню  и  рззс4й 
Мою  тоску,  когда  разсЪять  можешь. 
Оставь  свою  работу;  пой  дитя. 

П  Ъ  С  Н  Я. 
П*лъ  Орфей, — деревъ  вершины, 
Цикихъ,  горкыхъ  высей  льдины 


Преклонялись,  пумъ  полны; 
Все  въ  природЪ  расцЪтало, 
Точно  солнышко,  блистало 
Въ  благодатный  день  весны. 
ВсЪ  созданья — даже  море, 
Что  бушуетъ  на  простор-Ь — 
Все  склонялось  головой; 
Убивали  эти  звуки 
ВсЬ  страданья,  скорби,  муки 
Силой  чудной  и  живой. 

Входить  джентльмен  ъ. 

Королева. 
Что  надо  вамъ? 
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КОРОЛЕВА  ЕКАТЕРИНА  СЛУШАЕТЪ  П-ЬСНЮ. 
Картшм  илвлетиаго  атл.  художмика  Лес.т  (Ск.  }(оЬ.  Т.гхзИе,  }7'.И'-1Н5'.»). 


Джентльмен  ъ. 

Осм'клюсь  доложить. 
Монархиня:   въ  приемной  кардиналы 
Стоятъ  и  ждутъ. 

Королева. 
Что  жъ,  говорить  со  мной 
Они  хотятъ? 

Джентльмен  ъ. 
Тзкъ  точно,  королева. 


Королева. 

Просите  ихъ  пожаловать. 
{Дэ1се»тльменъ  уходить).  Что  можетъ 
Ихъ  привести  ко  мн'Ь — ко  мнЪ,  больной, 
Отвергнутой  и  слабой?  Непр1ятенъ 
МнЬ  ихъ  приходъ.  Имъ  сл*ловало-бь  быть 
Правдивыми;  но  ахъ,  одинъ  клобукъ 
Не  дЪлаетъ  монахомъ  челов'кка. 
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ПОЯНОЕ    СОВРАНГБ    ООЧИНБН1Й  ШЕКСПИРА. 


Входятъ  ВольсЕЙ  и  Кампвюсъ, 

ВОЛЬСЕЙ. 

Миръ  вашему  величеству! 

Королева. 

Меня 
Застали  вы  въ  хозяйствв1|ныхъ  занятьяхъ; 
Но  къ  худшему  готовясь,  обо  всемъ 
Забочусь  я.  Что  будетъ  вамъ  угодно, 
Почтенные  милорды? 

Вол  Ь  СЕ  й. 

Если  вамъ, 
Монархиня,  угодно  вм-^ст*^  съ  нами 
Пожаловать  въ  вашъ  кабинетъ,  то  тамъ 
Мы  объяснимъ  причину  посещенья. 

Королева. 
Скажите  зд'ксь.  До  этихъ  поръ  еще, 
По  сов'Ьсти,  я  ничего  такого 
Не  сд-Ьлала,  что  въ  уголъ  уходить 
Меня-бъ  могло  заставить.  И  желаю, 
Чтобъ  женщины  друг!я  такъ  же  это 
Могли  сказать  свободно,  какъ  и  я. 
Мн-Ь  все  равно  —  и  въ  этомъ  я,   милорды. 
Счастливее,  ч-Ьмъ  мнопя — у  вскхъ  ли 
На  язык%  мои  поступки,  век  ль 
Глаза  на  нихъ  взираютъ,  возстаютъ  ли 
Злор'Ьч1е  и  зависть  противъ  нихъ — ; 
Такъ  жизнь  моя  чиста.  Когда  пришли  вы, 
Чтобъ  выв'Ьдать,  что  надо,  отъ  меня 
Какъ  женщины,  то  см-^ло  говорите: 
В-Ьдь,  истина  не  д-Ьйствуетъ  тайкомъ. 

ВольсБй.  Тап1а  е81  егда  1е  теп1!8  1п(е- 
дгИаз,  гед1па  8егеп1881та... 

КОРО  л  ЕВА. 

О,  добрый  лордъ,  увольте  отъ  латыни! 
Прибывъ  сюда,  я  не  л-книлась  такъ, 
Чтобъ  языку  страны  не  научиться; 
Отъ  языка  чужого  мой  процессъ 
Становится,  увы,  еще  темн'ке, 
Двусмысленн-Ьй.  Прошу  васъ  говорить 
По-англ1йски.  Зд'ксь  мног1я,  конечно, 
За  госпожу  несчастную  свою 
Обязаны  вамъ  будутъ,  если  правду 
Вы  скажете;  пов-Ьрьте  мн-Ь,  она 
Обижена  не  мало.  Если  даже 
Есть  у  меня  и  вольные  гр'кхи, 
Лордъ-кардиналъ,  то  отпустить  ихъ  можно 
По-англшски. 

Во  л  ьс  Е  й. 
Прискорбно  очень  мн-Ь, 
Монархиня,  что  вся  моя  правдивость 
И  в'Ьрное  служен1е  его 
Величеству  и  вамъ  могли  такое 


Сомн'Ьн!е  ужасное  родить. 

Мы  не  зат%мъ  пришли,  чтобъ  обвнненьеиъ 

Набросить  т^нь  на  доброд-ктель  ту^ 

Которую  везд%  благословляютъ 

ВсЬ  добрые,  и  не  загкмъ,  чтобъ  вамъ 

Скорбь  новую  прибавить.  Много  горя 

Вы  терпите,  высокая  душа, 

И  безъ  того.  Хотилъ  узнать  мы  только, 

Какъ  будетъ  вамъ  угодно  поступить 

Въ  возникнувшемъ  процессе  между  вами 

И  королемъ;  хотимъ  вамъ  передать, 

По  совести  и  чести,  наше  мн'кнье 

И  предложить  вамъ  помощь  и  сов'Ьтъ. 

Камне  юсъ. 
Высокая  монархиня,  лордъ  1оркск1й, 
По  честности  души  своей,  по  чувству 
Усерд1я  и  преданности  той. 
Которую  онъ  къ  вамъ  питалъ  всегда, 
Забывъ  давно — какъ  подобаетъ  добрымъ— 
Посл%дн!я  нападки  на  него, 
Вамъ  предлагаетъ  такъ  же,  какъ  и  я. 
Свои  сов-кты  мудрые  и  помощь. 

Королева  (вг  сторону). 
Чтобы   предать  меня.    (Вслухъ),    Милорды, 

васъ^ 
Обоихъ  я  за  доброе  желанье 
Благодарю;  вы  говорите  такъ, 
Какъ  честные.  Дай  .Богъ,  чтобъ  ими  были 
На  д'Ьл'Ь  вы!  Но  дать  сейчасъ  отв'Ьтъ 
Въ  такомъ  серьезномъ  д%л'Ь,  честь  мою 
За^ронувшемъ  такъ  близко,  а  быть  можетъ, 
И  жизнь  мою,  съ  моимъ  простымъ  умоиъ, 
Идвумътакимъученымъ,важнымълюдямъ — 
Я  не  могу.  Межъ  д'Ьвушекъ  своихъ 
Сид'кла  я  съ  работой,  Богъ  свид-Ьтель, 
Не  думая  ни  о  такихъ  гостяхъ. 
Ни  о  д-Ьлахъ  такихъ.  Изъ  уваженья 
Хоть  къ  той,  к-Ьмъ  я  была  до  втихъ  поръ — 
Велич1е  мое  къ  концу  приходитъ, 
Я  чувствую — милорды,  дайте  мн'Ь 
Обдумать  все  внимательно.  Увы, 
Я  женщина  безъ  друга,  безъ  надежды! 

Вол  ЬСЕ  й. 

Монархиня,  сомн'кн1емъ  такимъ 
Обиду  вы  Любови  государя 
Наносите.  Надеждъ,  какъ  и  друзей, 
У  васъ  число  безмерное. 

Короле  в  а. 

Едва  ли 
Зд%сь  въ  Англ1и  есть  польза  мн'к  отъ  нихъ. 
Ужели  вамъ  казаться  можетъ,  лорды. 
Что  кто-нибудь  изъ  англичанъ  посм-кетъ 
Мн-Ь  дать  сов%тъ?  Иль,  вопреки  его 
Величеству,  моимъ  открытымъ  другомъ 


КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ  восьмой. 


КАРДИНАЛЫ    и    КОРОЛЕВА    ЕКАТЕРИНА. 
Постановка  [плпц'а  п  театргь  •Ьуссат*  {1893). 


Явиться  эд'Ьсь?  А  если  бы  и  могь. 
Найтись  такой  отчаянно-правдивый, 
То  разв'Ь  онъ  остался-бы  между  насъ, 
Кахъ    подданный?    Н-Ьтъ,    гЬ    друзья,    что 

могутъ 
Снять  бремя  все  моей  печали,  т-Ь, 
Которымъ  я  йогу  пов'Ьрить  сиЪло, 
Живутъ  не  эд-Ьсь.  Они,  кахъ  все  мое 
Отрадное  и  нилое,  далеко 
Отъ  етихъ  «"Ьсть — нз  родин'к  моей, 

Кампеюсъ. 
Я  отъ  души  желалъ  бы,  королева, 
Чтобъ  вы  свой  гнЪвъ  забыли  и  совЪтъ 
Мой  приняли. 

Королева. 
Какой  же? 

Кампеюсъ. 
Предоставить 
Вакъ  слЬдуетъ  все  Ц'Ьло  королю: 
Онъ  любитъ  васъ  и  полонъ  милосердья. 
Такъ  поступивъ,  и  чести  вашей  вы, 


И  вашему  процессу  больше  пользы 
Доставите,  затЪнъ  что  если  судъ 
Признаетъ  васъ  виновною — съ  лозоронъ 
Уйдете  вы. 

Вол  ьс  в  й. 
Онъ  правду  говоритъ. 

Королева, 
СовЬтуетъ  онъ  то,  чего  вы  оба 
Желаете — падение  мое. 
СовЪтъ  вполнЪ,  не  правда  ль,  христ1анск1Й> 
О,  стыдно  вамъ!  Но  небо  надо  всЪмъ 
Еще  стоитъ,  и  ни  одинъ  властитель 
Не  соблазнить  Верховнаго  Судью. 

Каип  еюсъ. 
Вашъ  гн1въ  виной,  что  вы  на  насъ  глядите 
Ошибочно. 

Королева. 
Такъ  т'Ьмъ  стыдн-Ьй  для  васъ. 
Клянусь  душой,  что  васъ  людьми  святыми 
Считала  я,  почтенными  людьми 
И  полными  достоинствъ  кардинальских-!; 
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Теперь  же  въ  васъ  я  вижу  лишь  гр'кхи  . 
Так1е  же  и  д^  души  пустыя. 
О,  стыдно  вамъ,  милорды!  Вы  должны 
Исправиться.  Вотъ  ваше  утешенье, 
Вотъ  то  питье  целебное,  что  вы 
Приносите  несчастн-^йшей  изъ  женщинъ, 
Которую  вы  бросили  во  прахъ 
^  И  предали  на  злое  посм^янье? 
О,  б-Ь'дъ  моихъ  и  половины  вамъ 
Не  стану  я  желать:  я  милосердна 
Не  такъ,  какъ  вы.  Но  слушайте,  я  васъ 
Предостеречь  желаю:  берегитесь, 
О,  ради  Неба,  берегитесь  вы, 
Чтобъ,  наконецъ,  моихъ  печалей  бремя 
На  васъ.самихъ  не  пало1 

Во  л  ь  с  ЕЙ. 

Королева, 
Вы  вн-Ь  себя!  Ту  преданность,  что  вамъ 
Приносимъ  мы,  вы  превратили  въ  злобу 
Коварную. 

Королева. 
А  вы  меня — въ  ничто. 
О,  горе  вамъ  и  всЬмъ  такимъ  же  ложнымъ 
Учителямъ!  Какъ?  Если  бы  у  васъ 
И  доброта,  и  жалость  оставались, 
И  если  бы. вы  были  ч'Ьмъ-нибудь 
Побол'Ье  священнической  рясы — 
Вы  стали  бы  сов'Ьтовать,  чтобъ  я 
Дов'^рила  мое  больное  д'^ло 
Рук*^  врага?  Увы,  уже  давно 
Я  лишена  его  любви  и  ложа! 
Я  ужъ  стара,  милорды — и  теперь 
Съ  нимъ  связана  покорностью  одною. 
Ужъ  худшаго  несчастья  для  меня 
Не  можетъ  быть,  а  ваше  все  старанье — 
Такое  же  проклят1е  навлечь 
На  жизнь  мою. 

Кампеюсъ. 
Вашъ  страхъ  всего  ужасн'Ьй. 

• 

Королева. 
Какъ  будто  бы...  когда  друзей  найти 
Не  можетъ  доброд-^тель,  такъ  ужъ  дайте 
Мн'Ь  говорить  самой...  какъ  будто  я 
Такъ  долго  не  была  ему  женою, 
И  в'Ьрною  женой — безъ  хвастовства 
Могу  сказать — ни  разу  подозр'Ьньемъ 
Не  заклейменной?  Разв'Ь  королю 
Я  душу  всю  свою  не  отдавала? 
И  разв'Ь  онъ  мн'Ь  не  былъ  посл'Ь  Бога 
Дороже  всЬхъ?  Когда-нибудь  ему 
Я  не  была  послушна?  Суев-^рной 
Изъ  н-Ьжности  какъ  будто  не  была? 
Чтобъ  угодить  ему,  не  забывала 
Своихъ  молитвъ?  И  такъ  награждена 
За  это  все!  Нехорошо,  милорды! 


^./. 
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Пусть  кто-нибудь  покажетъ  мн-к  жену 

В'крн'Ьйшую,  которой  даже  въ  грезахъ 

Являлося  блаженство  лишь  одно — 

Спокойств1е  любимаго  супруга, 

И  пусть  она  все  сд^лаетъ, — ее 

Я  превзойду  достоинствомъ  однимъ— 

Терп'Ьн1емъ  великимъ. 

В  о  л  ь  с  Е  й. 

Королева^ 
Отъ  нашего  благого  предложенья 
Вы  отошли. 

Королева. 
Милордъ,  я  никогда 
Не  сделаю  сама  себя  на  столько 
Преступною,  чтобъ  кинуть  добровольна 
Высок1й  санъ,  съ  которымъ  съединилъ 
Меня  король — и  развести  насъ  можетъ 
Лишь  смерть  одна. 

Вол  ЬСЕ  й. 

Покорн-^йше  прошу 
Васъ  выслушать... 

Королева. 

О,  лучше-бъ  не  вступать 
Мн%  никогда  на  англ1йскую  землю 
И  не  вкушать  той  лести,  что  растетъ 
На  ней!  У  васъ  все  ангельск1я  лица, 
Но  каковы  сердца — то  знаетъ  Богъ. 
Ахъ  что  теперь  со  мною,  б-Ьдной,   будетъ? 
Н-^тъ  женщины  несчастн-Ье  меня. 

{Обращаясь  къ  своимъ  оюенщгтамъ). 

Вы  б'^дныя...  Увы,  и  ваше  счастье 
Прошло  съ  моимъ!  Разбился  нашъ  корабль 
На  берегу,  гд-Ь  н'Ьтъ  ни  состраданья, 
Ни  друга,  ни  надеждъ;  гд"Ь  обо  мн-Ь, 
Ахъ!  ни  одинъ  родной  не  станетъ  плакать; 
Гд%  даже  н-Ьтъ  могилы  для  меня. 
Какъ  ЛИЛ1Я,  которая  надъ  полемъ 
Въ  былые  дни  царила  и  цв-Ьла, 
Я  головой  поникну  и  увяну. 

Вол  ЬС  ЕЙ. 

Когда  бы  вы,  монархиня,  могли 
Ув-Ьриться,  что  д-Ьйствуемъ  мы  честно, 
Ужъ  эта  мысль  ут'^шила  бы  васъ. 
Подумайте:  къ  чему,  съ  какою  ц%лью 
Мы  стали  бы  вредить  вамъ  королева? 
Такъ  поступать,  в'Ьдь  запрещаютъ  намъ 
Нашъ  санъ  и  родъ  занят1й  нашихъ.  Горе 
Мы  врачевать  обязаны  — не  с^ять. 
Подумайте,  что  делаете  вы; 
Подумайте,  что  вы  себ-Ь  вредите 
И  съ  королемъ  расходитесь  совсЬмъ. 
Сердца  царей  ц4луетъ  послушанье — 
Такъ  имъ  оно  любезно;  но  за  то 
Строптивостью  раздуть  ихъ  можно   только 


КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ  восьыои. 


КОРОЛЕВА  ЕКАТЕРИНА  И   КАРДИНАЛЫ. 
/10  а«1л.  художника  Петерса  (Лгг.  МаКкеп-    1Чрг«,  П.  . 
(Большая  Войделевская  Галмрея). 


И  превратить  въ  ужасный  ураганъ. 
Я  знаю,  вы  кЪжны  и  благородны; 
Какъ  моря  тишь,  душою  вы  кротки; 
Признайте  жъ  насъ  по  сану,  королева, 
За  вашнхъ  слугъ,  друзей  и  ииротворцееъ. 

КЛМПЕЮСЪ. 

И  ими  мы  окажемся  на  д-Ьл'Ь. 

Монархиня,  достоинства  свои 

Вы  женскою  боязиШ  мрачите. 

Высок!й  духъ,  который  въ  васъ  живетъ, 

Подобныя  сомненья,  какъ  монету 

Фальшивую,  бро'саетъ  отъ  себя. 

Король-суп  ругъ  васъ  любить:  берегитесь 

Его  любовь  утратить.  Что  до  насъ, 

То  если  вамъ  угодно  ваше  дйло 

Доварить  намъ,  готовы  будемъ  мы 

На  службу  вамъ  отдать   всЪ  наши  знанья. 

К  ОРОЛ  Е  ВА. 

Какъ  знаете,  такъ  дЪлайте.  Прошу 
Простить  меня,  когда  была  я  съ  вами 
Нев-Ьжлнва.  Вы  знаете,  что  я, 


ВЪдь,  женщина,  не  умная  на  столько, 
Чтобъ  отв'Ьчать  такииъ,  какъ  вы,  особамъ> 
Какъ  слЪдуетъ.  Прошу  васъ  передать 
Его  величеству  мою  покорность. 
Моя  душа  принадлежитъ  ему 
До  втихъ  поръ;  ему — мои  молитвы. 
Пока  во  мнЪ  не  прекратится  жизнь. 
Пойдемъ  теперь,  почтенные  отцы; 
Сов-Ьтами  меня  не  оставляйте. 
У  васъ  теперь-  совЪтовъ  проситъ  та. 
Которая,  когда  на  берегъ    вашъ  вступала. 
Такъ  дорого  купить  корону  не  мечтала. 
(Уходятъ). 

СЦЕНА  II. 

Поредная  ил  половин*  короля. 

Входятъ  ТЕР иот-ь  Норфолькъ,  герцогтч 

Суффолькъ,  графъ  Серри  и  лордъ-ка-> 

и  ЕРГ  БРЪ. 

Норфолькъ. 
Вамъ  стоитъ  лишь  всЬ  жалобы  свои 
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Соединить  въ  одну  и  ихъ  усилить 
Настойчивостью  твердой — кардиналъ 
Не  устоитъ,  нав'Ьрно.  Если  жъ  только 
Упустите  благопр1ятный  мигъ — 
Ручаюсь  вамъ  за  новыя  обиды 
Въ  добавокъ  къ  гЬмъ,  которыя  не  разъ 
Терп'кли  вы. 

С  Е  р  р  и. 
Мн-Ь  дорогъ  каждый  случай, 
Когда  могу  я  тестя  своего 
Припомнить  вновь»  чтобъ отомстить  Вол ьсею. 

Суффолькъ. 
Кого  изъ  пэровъ  онъ  не  оскорбилъ 
Когда-нибудь  своииъ  пренебреженьемъ? 
Въ  комъ  онъ  цЪнилъ  дворянское  отличье, 
Какъ  не  въ  одномъ  себ'Ь? 

Камергер  ъ. 

Милорды,  вы 
Желан1я  зд'Ьсь  высказали  ваши. 
Какъ  услужилъ  онъ  вамъ  и  мн'к — я  знаю; 
Но  можно  ль  намъ  сломить  его,  хотя 
Д'^^ла  для  насъ  пошли  благопр1ятно — 
Еще  вопросъ  сомнительный.  Когда 
Не  можете  вы  доступа  къ  монарху 
Его  лишить,  такъ  нечего  итти 
Противъ  него:  языкъ  его  им-Ьетъ 
На  короля  волшебное  вл1янье. 

НОРФОЛЬКЪ. 

Не  бойтесь:  все  могущество  его 

Исчезло  ужъ.  Король  узналъ  так1я 

Л-^ла  его,  которыя  весь  медъ 

:Его  р%чей  испортили  нав'Ьки. 

Н-Ьтъ,  ужъ  теперь  въ  немилость  онъ  попалъ 

И  изъ  нея  не  выйдетъ. 

Се  р  ри. 

Я  готовъ, 
Хоть  каждый  часъ,  так1я  в-Ьсти  слушать. 

НоРФОЛЬКЪ. 

Пов'Ьрьте  мн%,  я  правду  говорю. 
Двуличная  игра  его  въ  процессе 
Раскрылась  вся;  явился  онъ  такимъ, 
Какимъ  бы  я  желалъ  явиться  только 
Лишь  своему  врагу. 


Сер  РИ. 


1Вго  д%ла  открылись? 


Скажите,  какъ 


Суффолькъ. 

Крайне  странно. 

С  Е  р  р  и. 
Скажите  же,  пожалуйста! 


Суффолькъ. 

Письмо, 
Которое  адресовалъ  онъ  пап%, 
Нечаянно  попало  къ  королю. 
Король  прочелъ,  какъ  кардималъ  святого 
Отца  просилъ  остановить  разводъ. 
„Я — онъ  писалъ — зам-Ьтилъ,  что  опутанъ 
Мой  государь  любов1ю  къ  одной 
Изъ  близкихъ  королеве  фрейлинъ,  лэди 
Болленъ". 


У  короля? 


Да. 


•       С  Е  Р  Р  и. 

И  что-же,  это-^о  письмо 

Суффолькъ. 

С  в  р  р  и. 
И  оно  окажетъ. 


Вл1ян!е? 


Камергер  ъ. 
Увидитъ  изъ  него 
Король,  что  онъ  его  же  путь  обходить 
И  портить  лишь  преградами.  Но  тутъ 
Век  хитрости  его  должны  разбиться: 
Съ  л%карствомъ  онъ  является  тогда. 
Когда  больной  скончался  —ужъ  обв-Ьичанъ 
Съ  красавицей  король. 

С  Е  р  р  и. 

О,  если-бъ  такъ! 

Суффолькъ. 
Вы  счастливы,  милордъ,  въ  желаньи  вашемъ: 
Я  васъ  могу  ув-Ьрить,  что  оно 
Исполнилось. 

С  Е  р  р  и. 
Прив'ктствую  всЬмъ  сердцемъ 
Я  этотъ  бракъ. 

Суффолькъ. 
И  я. 

НоРФОЛЬКЪ. 

И  век. 

Суффолькъ. 

Приказы 
Ужъ  отданы  насчетъ  коронованья; 
Но  это  все  такъ  молодо  еще, 
Что  не  должны  о  немъ  век  уши  слышать. 
А  все-таки,  милорды,  в-кдь,  она — 
Прелестное  созданье,  совершенство 
И  по  уму,  и  по  чертамъ  лица. 
Я  уб-кжденъ,  что  наше  государство 
Блаженный  даръ  получитъ  отъ  нея 
И  этотъ  даръ  нав'кки  будетъ  помнить. 


КОРОЛЬ  ГЕЫРвхъ  восьмой. 


с  Е  Р  Р  и. 

Но  что,  когда — не  дай   Господь — король 
Переваритъ  посланье  кардинала? 

НОРФОЛЬКЪ. 

И  я  скажу:  не  дай  Господь! 

Суффолькъ. 

Н-Ьтъ,  нЬтъ! 
Не  мало  осъ  другихъ  еще  у  носа 
Его  жужжнтъ — и  ускорять  ОН'Ь 
Письма  послЪдств1я.  Камаеюсъ 
УЪхалъ  въ  Римъ  украдкой,  не  простившись 
И  не  рЪшивъ  процесса  короля; 
У'Ьхапъ  онъ  агентомъ  кардинала, 
Чтобъ  помогать  всЬмъ  хитростямъ  его. 
Уэнавъ  о  томъ,  могу  я  васъ  уверить, 
Нашъ  государь  воскликнулъ   .га!' 

Камвргвръ. 


Воспламени  его — и  пусть  погромче 
Кричитъ  онъ:  „га!" 

НОРФОЛЬКЪ. 

Однако  же,  милордъ. 
Не  знаете  ль,  когда  вернется  Кранмеръ? 

Суффолькъ. 
Вернулся  онъ  и  мн'Ьнью  своему 
Не  изи-Ьнилъ.  По  дЪлу  о  развод'Ь 
Онъ  разогналъ  сомненья  короля 
И  вс-Ь  почти  иэъ  уннверситетовъ 
Славн%йшихъхрнст!анствасънимъсогласны. 
Я  думаю,  что  скоро  возвЪстятъ 
Вторичный  бракъ — коронсванье  Анны. 
Екатерину  же  отнынЪ  будутъ  звать 
Не  королевой,  а  вдовою  принца 
Артура. 

НоРФОЛЬКЪ. 

Кранмеръ  славный  челов'ккъ, 
И  въ  короля  процесс-Ь  потрудился 
Не  мало  онъ. 

Суффолькъ. 

Конечно.  Но  за  то 
И  будетъ  онъ  архкпископъ  скоро. 


Да,  слышалъ  я. 

Суффолькъ. 

Нав-Ьрно.  Кардиналъ! 
(Отходятъ  п  сторону), 
Входятъ  Вольсвй  и  Кромвель. 

НоРФОЛЬКЪ. 

Сиотрите-ха,  смотрите,  какъ  онъ  мраченъ! 


ГРАЗ>Ъ  СЕРРИ  (ЕАКЬ  ОР  ЗиКРЕУ). 

(Портрет*  ею  въ  Лондонской  Нац1ональной 
портретной  шллерегь). 


ВольсЕЙ  (Кромвелю). 
Вручили  ль  вы  пакетъ  ной  королю? 

Кромвель. 
Такъ  точно,  лордъ — въ  его  опочивальне 
И  въ  собственкыя  руки. 


Бумаги  онъ? 


ПроснотрЪлъ 


Кро 


Пакетъ  онъ  распечаталъ 
Немедленно — и  только  сталъ  читать, 
Какъ  сдЪлался   серьезенъ  и  покрылось 
Его  лицо  аниманьемъ  напряжеккыиъ. 
Онъ  приказалъ,  чгобъ  нынче  утронъ  вы 
Пришли  сюда. 

Вол  ЬСЕЙ. 

Онъ  скоро  выйдетъ? 


Кромввль. 


Я  думаю. 


Скоро, 
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Вол  ЬСЕЙ. 

Оставьте  на  минуту 
Меня.'  (Кромвель  уходитъ),  (Вг  сторону). 

На  герцогиню  Алансонъ, 
Французскую  принцессу,  долженъ  выборъ 
Его  упасть:  онъ  женится  на  ней. 
Болленъ?  Н*Ьтъ,  н^тъ!  Болленовъ  не  хочу  я! 
Тутъ  д'кло  все  не  въ  красоте  одной! 
Болленъ!  Н-Ьтъ,  н'Ьтъ!  Болленовъ  намъ  не 

надо! 
Хо1"клъ  бы  я  скор'Ье  получить 
Изв%ст1е  изъ  Рима.  Гм!  Маркиза 
Пэмброкская! 

НОРФОЛЬКЪ. 

Онъ  ч%мъ-то  разсерженъ. 

Суффолькъ. 
Быть  можетъ,  онъ  узналъ  уже,  что  точитъ 
Король  свою  досаду  на  него. 

Се  рри. 
О,  отточи  ее  остр-Ье,  Боже 
Мой  праведный! 

В  о  л  ь  с  Б  й  (вь  сторону), 

Статсъ-дама  королевы, 
Дочь  рыцаря  прос•^ого,  станетъ  вдругъ 
У  госпожи  своей  же  госпожою, 
Монархиней  монархини!  Н^тъ,  эта 
Св'кча  горитъ  неясно:  снять  нагаръ 
Обязанъ  я:  тогда  она  потухнетъ. 
Что  пользы  въ  томъ,  что  и  добра  она 
И  счаст1я  такого  очень  стоитъ? 
Но  знаю  я  ее,  какъ  лютеранку 
Усердную.  Не  будетъ  намъ  добра, 
Когда  она  лежать  бъ  объятьяхъ  будетъ 
У  короля,  которымъ  управлять 
Такъ  нелегко.  И  такъ  ужъ  водворился 
Зд-Ьсь  еретикъ,  ужасный  еретикъ,— 
Въ  любовь  царя  прокрался  этотъ  Кранмеръ 
И  сделался  оракуломъ  его. 
(Отходить  въ  раздумьи  въ  глубину  сцены). 

НоРФОЛЬКЪ. 

Сомненья  н'Ьтъ,  онъ  ч%мъ-то  озабоченъ. 

Суффолькъ. 
Желалъ  бы  я,  чтобъ  ч^мъ-нибудь  такимъ. 
Что  разорвать  могло  бы  жилу  въ  сердце. 

Входятъ  к  о  ропъ.чптан  записку  у  м  Л  ов  е  л  ь. 

Суффолькъ. 
Король,  король! 

Король. 

Какую  пропасть  денегъ 
Онъ  накопилъ  для  самого  себя! 


И  сколько  ихъ  онъ  каждый  день   мотаетъ 
И  какъ  онъ  могъ  такъ  много  п^онабрать 
Подъ  видомъ  экономЫ?  Ну,  что  жъ. 
Вы  вид'Ьли,  милорды,  кардинала? 

НоРФОЛЬКЪ. 

Да,  государь,  ужъ  н-Ьсколько  м)1нутъ 
Мы  зд'Ьсь  стоимъ,  за  нимъ  все   наблюдая. 
Волнен1емъ  какимъ-то  страннымъ  мозгъ 
Его  объятъ.  То  онъ  кусаетъ  губы. 
То  вздрогнетъ  вдругъ,то  станетъ  неподвижно 
И  устремитъ  глаза  къ  земл'Ь;  потомъ 
Вдругъ  проведетъ  по  голов'к  рукою, 
Начнетъ  ходить  посп-Ьшно,  или  вновь 
Останется  недвиженъ;  посл%  сильно 
Бьетъ  въ  грудь  себя  иль  возведетъ    глаза 
На  небеса.  Да,  странныхъ  положен1й 
Не  мало  онъ  при  насъ  перем-Ьнилъ. 

Король. 
Что  жъ,  можетъ  быть,  и  замыслъ   мятеж- 
ный 
Въ  его  ум-Ь.  Сегодня  утромъ  онъ, 
По  моему  желанью,  для  просмотра 
Бумаги  мн'к  прислалъ — и   что  же  въ  нихъ 
Я  вдругъ  нашелъ?  Конечно,  это  было 
Положено  безъ  умысла:  нашелъ 
Я  опись  вс^хъ  вещей  его,  сокровищъ 
И  утвари  домашней,  и  одеждъ 
Роскошн'кйшихъ — такое  изобилье. 
Какого  быть  не  можетъ  никогда 
У  подданныхъ. 

НоРФОЛЬКЪ. 

О,  это  Божья  воля! 
Бумагу  ту  незримый  духъ  вложилъ 
Въ  пакетъ  зат'Ьмъ,  чтобъ  ею  осчастливить 
Вашъ  взоръ. 

Король. 
Когда-бъ  мы  думали,  что  онъ 
Паритъ  теперь  въ  мечтаньяхъ  надъ  землею 
И  на  предметъ  духовный  мысль  свою 
Всю  устреми  л  ъ — мы  нарушать  не  стали-бъ 
Т'^хъ  думъ  его;  но  я  боюсь,  что  мысль 
Въ  немъ  занята  подлунными  вещами, 
Серьезныхъ  думъ  не  стоящими. 

(Садится  и  что-то  тепчстг  Ловелю,  кото^ 
рыи  подходитъ  къ  Вольсею). 

ВОЛЬСЕЙ. 

Богъ 
Меня  прости!  Благослови  Онъ  ваше 
Величество! 

Король. 
Мой  до&рый  кардиналъ. 
Небесныхъ  вы  исполнены  сокровищъ^ 
И  опись  ихъ  начертана  у  васъ 


КОРОЛЬ  гЕНРихъ  восьиой. 


ГЕРЦОГЪ  СУФФОЛЬКЪ- (ЗирРОЬК). 
{Нортретъ  ею  вь  Лондонской  ^Vя(^оив^  Рог1гаИ    ваИег/Ц. 


Въ  душ'Ь.  Ее,  конечно,  пробЪгали 

Вы  только-что,  и  врядъ  ли  можно  вамъ 

Отъ  набожныхъ  занят1й  хоть  минуту 

Урвать  на  то,  чтобъ  посвятить  ее 

Земнымъ  д'Ьламъ,  Вы  въ  етоиъ  отношеньи 

Мн'Ь  кажетесь  хозяиноиъ  плохимъ — 

И  какъ  я  радъ,  что  тутъ  я  въ  васъ  ни^ю 

Товарища. 


ПовЪрьте,  государь, 
Есть  у  меня  и  для  молитвы  время, 
И  для  того,  чтобъ  думать  о  д^лаxъ, 
Которыя  несу  я  въ  государств'Ь. 
А  сверхъ  того  природа  тоже  хочетъ, 
Чтобъ  время  ей  дарили  для  поддержки 
'Ея;  и  я,  природы  бренный  сынъ, 
ЕЙ  дань  платить  обязанъ,  какъ  и  всякШ 
Мой  смертный  брать. 


Король. 


Вол  ЬСЕЙ. 

Желалъ  бы  я,   чтобъ  ваш» 


Величество  всегда  могли  во  мнЪ 


РЪчь  добрую  въ  соединеньи  видЪть  ' 
Съ  хорошими  дЪламн. 

Король. 

Хорошо 
Вновь  сказано.  А  говорить  отлично — 
ВЬдь  тоже  родъ  хорошихъ  дЪлъ,  хотя 
Есть  разница  межъ  д'Ьйств!емъ  исловомъ. 
Родитель  мой  любилъ  васъ;  вто  вамъ 
Онъ  говорилъ  и  ув'кнчалъ  словами 
Свои  дЪлз.  Съ  т4хъ  поръ,  какъ  я  ему 
НаслЪдовалъ,  я  сдЪлалъ  васъ  ближайшииъ 
Въ  моей  душЪ;  я  васъ  употреблялъ 
Въ  такихъ  дЪлахъ,  гдЪ  выгоды  больш1я 
На  долю  вамъ  не  выпасть  не  могли, 
И  сверхъ  того  себя  лишалъ  я  даже 
Своихъ  богатствъ,  мои  щедроты 
Давая  вамъ. 

В  о  л  ь  с  Е  й  (въ  сторону). 
Что  значитъ  »то  все? 

С  в  р  р  и  (бя  сторону)^ 
Пошли  Господь  успЪхъ  камъ  въ  этомъ  д-кл-Ь! 

Король.    ' 
Не  сдЪлалъ  ли,  скажите,  я  иэъ  васъ 
Перв-кйшаго  во  всЪхъ  моихъ  влад-Ьньяхъ? 
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Пожалуйста,  скажите,  правду  ль  я 
Вамъ  говорю?  Когда  жъ  сознаться  въ  этомъ 
Вы  можете,  скажите  мн%  сейчасъ — 
Обязаны  вы  намъ  иль  н'ктъ?  Ответа 
Я  жду  отъ  васъ. 

Вол  ьсвй. 

Велик  1Й  государь, 
Я  сознаюсь,  что  милостей  высокихъ, 
Которыя  день  каждый  на  меня 
Вы  сыпали,  не  стоили  нисколько 
Мои  труды;  достойно  отплатить 
За  столько  благъ— не  въ  силахъ  человека. 
Мои  д-Ьла  всегда  стояли  ниже 
Желан1Й,  но  не  ниже  силъ  моихъ. 
Одну  лишь  ц'Ьль  имЪлъ  я  въ  жизни:  благо 
Священн-кйшей  особы  вашей  и 
Моей  страны.  За  милости  больш1я, 
Которыя  на  недостойномъ,  б-Ьдномъ 
Скопили  вы,  могу  я  воздавать 
Покорною  признательностью  только, 
Молитвами  къ  Всевышнему  о  васъ 
И  в-Ьрностью,  что  съ  каждою  минутой 
Росла  во  мн4  и  будетъ  все  расти, 
Пока  ее  смерть  не  погубитъ — жизни 
Зима. 

Король. 
Отв-ктъ  прекрасный  дали  вы- 


Въ  немъ  подданный  и  в'Ьрный,  и  покорный 
Является.  Большая  честь — награда 
Такимъ  д'Ьламъ  почтеннымъ,  точно  такъ 
Какъ  горьк1й  стыдъ  есть  кара  д-Ьлъ  обрат- 

ныхъ. 
Итакъ,  когда  рука  моя  давала 
Вамъ  милости,  изъ  сердца  моего 
Лилась  любовь,  изъ  трона  исходили 
Къ  вамъ  почести  обильн'Ьй,  ч%мъ  къ  другимъ. 
То  и  рука,  и  мозгъ,  и  сердце  ваше, 
И  ваше  век  способности  должны — 
Не  говоря  ужъ  о  вашемъ  долг-Ь 
Покорности — питать  ко  мн'Ь  любовь 
Особую  и  чувство  дружбы  больше, 
Ч'Ьмъ  къ  всякому  другому. 

В  о  лье  ЕЙ. 

Государь, 
Клянуся  вамъ,  что  я  о  вашемъ  благк 
Заботился  старательн-Ьй  всегда, 
Ч-кмъ  о  своемъ;  и  есмь,  и  былъ,  и  буду 
Всегда  такимъ.  Пускай  хоть  ц^лый  м!ръ 
Нарушитъ  долгъ  присяги  къ  вамъ,  изъ  сердца 
Ее  изгнавъ;  скопятся  пусть  вокругъ 
Опасности,  как1я  можетъ  только 
Представить  умъ;  пусть  явятся  он-Ь 
Во  всячески  ужасныхъ  формахъ — будетъ 
Мой  в'крный  духъ,  какъ  твердая  скала, 
Въ  которую  бьютъ  б^шеныя  волны, 


Ломать  напоръ  потока  и  стоять 
Незыблемо  слугою  вашимъ. 

Король. 

Славно 
Все  сказано!  Заметьте,  лорды,  какъ 
Его  душа  честна;  ее  предъ  вами 
Онъ  всю  открылъ.  {Отдаетг  ему  бумаги). 

Прочтите  это  вотъ, 
Потомъ  вотъ  то;  а  посл%  отправляйтесь 
Позавтракать,  коль  аппетитъ  у  васъ 
Останется.  (Уходишь,  бросая  гнгьвиые  взгляды 
на  Вольсея,  Придворные  идутъ  за  нимъ,  пе- 
ресмеиваясь и  перешептываясь) ш 

В  о  л  ь  с  Е  й. 
Что  это  можетъ  значить? 
ЧЪмъ  я  навлекъ  внезапный  этотъ  гн^въ? 
Онъ,  уходя,  смотр'клъ  съ  такою  злобой, 
Какъ  будто  смерть  была  въ  его  глазахъ. 
Такъ  Смотритъ  левъ  на  дерзкаго  стр'клка, 
Пустившаго  въ  него  стр-Ьлу  изъ  лука — 
И  всл'Ьдъ  за  т-кмъ  его  уничтожаетъ. 
Прочту  бумаги  эти1  ужъ  не  въ  нихъ  ли 
Причина  гн-Ьва?  Такъ  я  угадалъ: 
Меня  бумага  эта  погубила! 
Въ  ней  опись  вскхъ  сокровищъ,  накоплен- 

ныхъ 
Мной  для  того,  чтобъ  папск1й  санъ  добыть 
И  для  того  им%ть  возможность  въ  Рим'Ь 
Платить  друзья мъ.  Безумная  небрежность! 
Какой  злой  чортъ  заставилъ  эту  тайну 
Важнейшую  меня  вложить  въ  пакетъ. 
Отправленный  сегодня  къ  государю? 
Какъ  бы  поправить  это?  Неужели 
Н-Ьтъ  хитрости,  которая  все  это 
Вдругъ  вышибла  бъ  изъ  головы  его? 
Я  знаю,  онъ  ужасно  разсердился. 
Но  знаю  я  и  способъ,  какъ  опять 
Наружу  всплыть,  наперекоръ  Фортун'Ь. 
Но  что  еще  я  вижу?  .Къ  Пап-Ь*.  Какъ! 
Мое  письмо  съ  подробностями  всЬми, 
Которыя  святейшему  отцу 
Я  сообщилъ?  Все  кончено  отныне! 
Достигнулъ  я  посл-Ьдией  точки  власти — 
Теперь  стр'Ьлой  съ  меридхана  славы 
Къ  закату  я  помчусь.  Я  упаду, 
Какъ  метеоръ  блестящ1й  въ  часъ  вечерн1йу 
И  ото  вс^хъ  сокроюсь. 

Ъходятъ  ГЕРЦОГИ  Норфолькъ  и  Суф- 
Фолькъ,    ГРАФЪ   Серри   и  лордъ-Ка- 

МЕР  ГЕ  РЪ. 

Норфолькъ. 

Кардиналъ, 
Узнайте  вы  желанье  государя: 
Онъ  приказалъ,  чтобъ  вы   вручили  намъ 


КОРОЛЬ    ГЕНРВХЪ  ВОСЫИОИ. 


Немедленно  печать  большую,  сани  жъ 
Отправились  сейчасъ  же  въ  Ашергоузъ, 
Влад^н!е  епископское  ваше, 
И  ждали  тамъ  дальн'Ьйшнхъ  прикаэан1й 
Его  величества. 

ВОЛЬСЕЙ. 

Позвольте,  лорды — 
ГдЪ  жъ  тотъ  прикаэъ?  Такой  высок!Й  санъ 
Одни  слова  сломить  не  могутъ. 


С/ФФОлькъ. 

Кто  же 
Ослушаться  поснЪетъ  ихъ,  когда 
Заключена  въ  нихъ  воля  государи, 
Которую  онъ  лично  лроизнесъ? 

Вол  ьс  ей. 
До  той  поры,  пока  я  буду  видЪть 
Одни  слова,  желан1я,  одинъ 
Вашъ  злобный  духъ,  заботливые  лорды, 
То  знайте — я  и  долженъ,  и  могу 
Ослушаться.  Теперь  я  вижу  ясно, 
Какой  иеталлъ  призрЪнный  лослужилъ, 
Чтобъ  вылить  васъ:  металлъ  тотъ — злая 
зависть. 
Какъ  горячо  въ  паденСи  за  мной 
Сл'Ьдите  вы,  какъ  будто  служить  пищей 
Оно  для  васъ!  Какъ  гладко,  хорошо 
Вамъ  кажется  все  то,  что    только  можетъ 
Сгубить  меня!  Ну,  слушайтесь  своихъ 
Завистлнвыхъ  внушен1й,  злые  люди! 
Теперь  вы  ихъ  прикрыли  христ1анскинъ 
Усерд1емъ,  но  верьте,  что  за  нихъ 
Совреиенемъ  найдете  вы  награду. 
Итакъ,  печать,  которую  теперь 
Такъ  горячо  вы  требуете,  лорды, 
Мн%  собственной  рукою  далъ  король, 
И  мой,  и  вашъ  властитель;  вмЪст'Ь  съ  саномъ 
И  почестьми  онъ  мн'Ь  вручилъ  ее 
На  весь  мой  вЪкъ,  и  эту  милость  тутъ  же 
Онъ  подтвердилъ  патентами.  Кто  жъ  можетъ 
Ее  отнять? 


Ее  вручилъ. 


С  в  р  р  и. 
Король,  который  вамъ 


Воль  СЕЙ. 

Такъ  пусть  онъ  самъ  и  вырветъ 
Ее  изъ  рукъ, 

С  Е  р  р  и, 
Попъ,  ты  измЪнннкъ  гордый! 

Вол  ьсвй. 
Лжешь,  гордый  лордъ!  О,  день  ещ^  назадъ, 
СкорЪй  бы  свой  яэыкъ  ты  выжегъ,  Серри, 
Ч-Ьиъ  лроизнесъ  слова  тах1я| 


ВОЛЬСЕЙ    и'нАСН'ЪХАЮЩ1ЕСЯ    НАДЪ    НИМЪ 
ПОСЛ-к    ЕГО   ПАДВН1Я    ПРИДВОРНЫЕ. 

Картина  чзвлетишо  аны.  живописна  Веетоля 
(Ше11.   Ц-ез(а11,  К.  Л.,  17в5-1Н36). 

С  В  р  р  и. 

Ты, 
Пурпурный  гр'Ьхъ,  ТВОЙ  духъ  честолюбивый 
Всю  Англ!»  скорбящую  лишилъ 
Того,  кто  былъ  мнЪ  тестемъ — Букингама 
Великаго;  вс^мъ  головамъ  твоихъ 
Собратьевъ-кардйналовъ — и  съ  тобою, 
И  съ  лучшими  изъ  качествъ  всЪхъ  твоихъ — 
Не  заменить  его  мал'Ьйш!й  волосъ. 
Проклят1е  коварству  твоему! 
Въ  Ирланд1ю  меня  отправилъ  ты 
Правителеиъ:  я  былъ  тогда  далеко 
Отъ  короля,  далеко  отъ  того, 
ЧЪмъ  могъ  помочь  несчастному;  далеко 
Отъ  всего,  что  принесло-бъ  прощенье 
Его  винЪ,  придуманной  тобой; 
А  между  тЪмъ,  съ  великимъ  милосердьекъ 
И  съ  жалостью  святою,  вы  ему 
СЪхирою  грЪхи  прощали. 
Вольсвй. 

Это 
И  все,  въ  чеиъ  лордъ  болтливый  упрекнетъ 
Еще  меня — полн'Ьйшая  неправда. 


шат/м.  сгяш'лша.  1х^чжшжх^ж  зыяг,:гжд-.я- 


Лорег  Ъу&лялк'я.  яаамяп.  ■х^м^ап-. 

Что  шг  тшйаш  «п  я  кваавяжап 


И  мЛшл.  К7Ы&  'Агрс.^  «■-- 

с »  ^  ^  «. 

Лереи'хип.  иыя«»»--«  и»«,-:-ггг»г,^ 

Что  07рп]Гр«  кусие*  <«к.  >'лхл.^л^ы* 

Ругается  «•**  и*"*.  -*  п;^-::»* 
Дмрииск'/*  ^йстсжнет»',.  ;:'-?<.г7 
Еписвсоу— и  я/сть  с-и-ь  ;:--мт^  иа-л. 
Какъ  «••«'роик',**,  (ыяяг'-й: 

Для  т»'-вг-5  жт7»и*—'п- 
С  к '■у  у. 
Ьпягйв,  Я»;  Не  »1»»  ля  г.'Лг.'^у, 
Котормми  бомт'.тм  яс*.  страны 
Въ  твоия*  РУ"«*  '.к^ялялисяг  пе  пясьиа  .•:ь. 
Котормя  ти  прэтиях  яор'-ля 
Отяраяилг  я*  Рии*'^ ''-'.  «"и  ты  уяъ  8ызеа.-:ъ 

Мя ■  то    «е  «'■'V-'*  тб'-е 

Я  ммпИшу  ярея*  ^^■^^^^^  -Лиаружк-тк. 
МиворДVНорф'^л"^.>^'■'"^^ ';""■;"?««*««, 
Коль  яы  полны  м'-'л-ь  о  '.яаг!  о«щеиъ. 
О  попряииош.  осл'.вЫ  гелрянъ, 
О  наши»*  ис^жт-  п'лоикахъ,  у  к-лчрыхъ 
дирянсяов  я'лтоинстяо  еава  ль 
Останется,  когда  оиъ  у:'Лп*.ету- 
Поийтя  и»н-ь  ««■^ь  перечень  вольшой 
Вго  грМои».  ьгЛхъ  с^.я%  его  с.^ранье! 
Пврдь-МР*''"*''^'  "''**  "«■•"*«  •■ 
П»ГНУр  Ч*И*  '»^"^  кол'жолойъ  священныхъ. 
иыи1Ш1йся,  «01718  лелитъ  нъ  тноихъ 
Овит111ЯЪ  яюбовчина-смуглянка, 

«ется,  его  бы 

>  не  сяяэанъ  былъ 

1 

п  ьк  ъ. 

Лордъ  Серрн, 
ах71  у  короля, 
н  омъ  лолоиъ. 


=  11кТ14. 

Т^•-^  ^дч-*   тыл  тда1?агт1^  ; 


И.?1  >ал71Ъ  хг^гь  г  уг^  гбка.гатж.т' 


:  Х2ЖТ  1эсгг=29А 


1  г-;а^?.х  г:«": 


Ну,  :.-у=гйтв.  5>ге?в5ехъ,  5«гь  ссг.-асья 

Стр«кй--;?:ь  гз.  чти^ъ  :гЪсатъс2  Лгатскъ 
И  г4»(в  -траза  епйсзсггсвг  сгЬгйнтъ 
5с  ьсей  ^;ляг. 

Потшъ.  а=  гс^хъ  ссс-аньяхъ^ 
Котсрыя  писали  гагЬ  вы 
И.*:»  :ругикъ  кснархакъ,  выражались 
Всег::а  вы  7а1съ:  ед=  е:  гея  —еиз  — 
И  формулой  таксе  ксрсля 
Вы  -Ълалк  сзскиъ  слугсс 

С7е«олькъ, 

Дальше. 
Когда  къ  двсру  австрийскому  поспокъ 
Послали  засъ,  Ёезъ  взлома  совета 
И  короля,  вы  были  дерзки  тахъ, 
Что  увезли  во  Флан;:р!п  большую 
Печать. 

С  Е  Р  РИ. 

Зат^мъ,  безъ  воли  короля, 
Григор!»  Кассадо  лолномочье 
Вручили  вы,  чтобъ  заключить  союзъ 
Межъ  нашимъ  государемъ  и  Феррарой. 

Суффопькъ. 
Сверхъ  8Т0Г0,  изъ  честолюбья  вы 
Всю  царскую  монету  съ  вашей  шляпой 
Епископской  чеканили. 

С  Е  Р  Р  и. 

Вы  Римъ 
Безмерными  богатствами  снабжали — 
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А  какъ  вы  ихъ  пр1обр'Ьли,  о  томъ 
Раэскажетъ  пусть  вамъ  собственная  со- 

в-Ьсть — 
Чтобъ  проложить  себ'Ь  широк1й  путь 
Къ  велич1ю— и  это  все  на  гибель 
Всей  Англ1и.  Не  мало  и  другихъ 
Есть  д'Ьлъ  еще,  но  такъ  какъ  это  ваши 
Д'Ьла  и  въ  нихъ  все  гнусность  и  позоръ, 
То  не  хочу  марать  я  ими  губы. 

Каме  ргеръ. 
О,  графъ,  къ  чему  такъ  сильно  нападать 
На  павшаго?  Несправедливо  это. 
Его  вина  открытою  лежитъ 
Передъ  судомъ  законнымъ.  Судъ  законный 
Пускай  его  караетъ,  а  не  вы, 
Душа  моя  льетъ  слезы,  видя  это 
Паден'ю  велич1я. 


Прощаю  я. 


С  Е  рр  и. 
Ему 


Суффолькъ. 

Зат-Ьмъ,  лордъ-кардиналъ, 
Какъ  все,  что  вы,  воспользовавшись  властью, 
Над-^лали  недавно,  подлежать 
Вполн'Ь  должно  закону  ргаетип1ге, 
То  государь  желанье  изъявилъ, 
Чтобъ  тотъ  законъ  былъ  противъ  васъ  на- 

правленъ: 
Онъ  повел-^лъ  немедленно  у  васъ 
Конфисковать  имущество  все  ваше, 
Им'Ьн1я,  аренды,  з^мки — все 
И  объявить  васъ  вн'Ь  закона.  Это 

• 

Поручено  мн"^  вамъ  сказать. 

НОРФОЛЬКЪ. 

За  симъ 
Вы  можете  предаться  размышленьямъ, 
Какъжизньсвою  исправить. Вашъстроптивый 
Отказъ  отдать  печать  большую  намъ — 
Мы  доведемъ  до  короля,  и,  в-Ьрно, 
За  это  онъ  спасибо  скажетъ  вамъ. 
Прощайте  же,  мой  мало -добрый 
ЛордЪ'Кардиналъ! 

{Всп>  уходяшъ,  кром1ь  Вольсея), 

ВОЛЬСЕЙ. 

и  съ  маленькимъ  добромъ, 
Которое  вы  мн'Ь  давали,  тоже 
Прощаюсь  я.  Прощайу .  нав'Ькъ  прощай, 
Велич1е!  Воть  участь  челов'^ка: 
Сегодня  въ  немъ  раскрылися  листки 
Н'Ьжн'Ьйш!е  надежды,  а  на  завтра 
Ужъ  цв'Ьтъ  пришелъ^  всего  его  покрывъ 
Багряною,  почетною  одеждой; 
Но  трет1й  день  приводитъ  за  собой 


Морозъ,  морозъ  уб1йственный.  Въ  то  время, 

Какъ  думаетъ  онъ,  въ  простоте  своей, 

Съ  уверенностью  полною,  что  зр-кетъ 

Велич1е  его,  морозъ  грызетъ 

ВсЬ  корни  въ  немъ  и  падаетъ  онъ  такъ  же, 

Какъ  я  упалъ.  Ахъ,  много,  много  л'Ьтъ 

Носился  я  по  морю  честолюбья, 

Какъ  резвые  мальчишки,  что  плывутъ 

На  пузыряхъ;  но  слишкомъ  ужъ  далеко 

Я  вглубь  зашелъ.  Высоко  вздутый,  мой 

Надменный  нравъ  вдругъ  лопнулъ  подо  мною, 

И  вотъ  теперь  на  служб'Ь  посед-клый, 

Измученный,  неистовымъ  волнамъ 

Я  отданъ  весь,  и  навсегда  сокроютъ 

Он-^  меня.  Я  ненавижу  васъ, 

О  блескъ  земной  и  суетная  слава! 

Для  новыхъ  чувствъ  открылась  грудь  моя, 

О,  жалокъ  тотъ  и  б-^денъ,  кто  зависитъ 

Отъ  милости  властителей  земныхъ! 

Межъ  этою  улыбкой,  за  которой 

Онъ  гонится,  межъ  благосклонныхъ  взгля- 

домъ 
Властителя  и  карою  его 
Есть  бол-Ье,  конечно,  опасен1й 
И  бол"Ье  мучен1й,  ч^Ьмъ  въ  войн^ 
И  женщине.  Когда  жъ  придется  падать, 
Онъ  падаетъ,  подобно  Люциферу, 
Лишенному  надежды  навсегда. 

Входишь  Кромвель  въ  смугценги. 

ВольсЕй. 
Ну  что,  Кромвель? 

Кромвель. 
Я  говорить  не  въ  силахъ. 

ВольсБЙ. 
Ужель  могло  несчаст1е  мое 
Тебя  смутить?  Ужель  дивиться  можетъ 
Паден1ю  великаго  твой  умъ? 
Да,  если  ты  заплакалъ — значитъ,  правда, 
Что  я  упалъ, 

Кромвель. 
Какъ  чувствуете  вы, 
Милордъ,  себя? 

Вол  ЬСЕЙ. 

Отлично.  Въ  жизни  не  былъ 
Такъ  счастливъ  я,  любезный  мой  Кромвель, 
Теперь  себя  я  знаю,  ощущаю 
Въ  себ'Ь  я  М1ръ,  превыше  благъ  земныхъ — 
Спокойную,  нетронутую  совесть. 
Король  меня  навыки  исц%лилъ: 
Съ  смирен1емъ  его  благодарю  я. 
Онъ  съ  этихъ  плечъ,  съ  разрушенныхъ  стол^ 

бовъ,  ' 
Изъ  жалости  снялъ  бремя,  подъ  которымъ 
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Могъ   ц'Ьлый  флотъ  пропасть  —  обильный 

грузъ 
Велич1я  и  почестей.  О,  бремя. 
Ужасное  то  бремя,  мой  Кромвель, 
Для  т'Ьхъ  людей,  которые  на  Небо 
Над-Ьются! 

Кромвель. 
Я  радъ,  милордъ,  что  вы 
Такъ  хорошо  воспользовались  этимъ 
Несчаст1емъ. 

В  ОЛЬ  с  ЕЙ. 

Над'Ьюсь^  хорошо. 
Мн*Ь  кажется,  что  я  теперь  способенъ 
Окр'^пнувшей  душою  перенесть 
И  больше  мукъ,  и  далеко  страшн'ке, 
4%мъ  т-Ь,  какимъ  грозятъ  меня  обречь 
Мои  враги.  Что  новаго? 

Кромвель. 

Важн-Ье, 
Грустней  всего — немилость  короля 
Къ  вамъ,  кардиналъ. 

В  о  л  ь  с  Е  й. 

Господь,  благословенье 
Пошли  ему! 

Кромвель. 
Зат'кмъ,  сэръ  Томасъ  Моръ 
Лордъ-канцлеромъ  на  ваше  м'^сто  выбранъ. 

Воль  СЕЙ. 

Вотъ  это  ужъ  немного  скоро.  Но 

Онъ  человЪкъ  ученый.  Я  желаю, 

Чтобъ  сохранялъ  онъ  долго  за  собою 

Привязанность  монаршую,  чтобъ  в'Ьренъ 

Былъ  сов'ксти  и  правде,  чтобъ  сиротъ 

Рыдан1я  воздвигнули  гробницу 

Надъ   нимъ,   когда,   свершивъ   свой    путь, 

уснетъ 
Навыки  онъ.  Еще  что  скажешь? 

Кромвель. 

Краниеръ 
Вернулся  вновь  и  въ  милости  такой, 
Что  ужъ  теперь  онъ  лордъ-арх1епископъ 
Кентербер1йск1й. 

Во  л  ЬСЕ  й. 

Право?  Это  вотъ 
Д'^йствительно  ужъ  новость. 

Кромвель. 

Лэди  Анна, 
Съ  которою  король  обв-^нчанъ  тайно 
Уже  давно,  сегодня  въ  церковь  съ  нимъ 
Пришла  при  всЬхъ  открыто  королевой — 
И  разговоръ  теперь  у  всЪхъ  одинъ 
О  будущемъ  ея  коронованьи. 


ВОЛЬСЕЙ. 

Вотъ  бремя  то,  которое  меня 

Низвергнул  о.  О,  мой  Кромвель,  обмануть 

Я  королеиъ.  Вс^хъ  почестей  моих!» 

Нав'Ьки  я  лишился  черезъ  эту 

Лишь  женщину.  Отнын'Ь  никогда 

Не  осв'ктитъ  заря  мое  величье. 

Не  позлатитъ  ту  знатную  толпу. 

Которая  ждала  моей  улыбки. 

Оставь  меня,  оставь  меня,  Кромвель! 

Теперь  я  палъ — я  б'Ьдный,   недостойный 

Повел-^вать  тобою.  Къ  королю 

Иди:  его  не  закатится  солнце — 

О  томъ  молюсь.  Ему  я  говорилъ. 

Кто  ты  и  какъ  ты  в'Ьренъ.  Онъ  возвысить 

Тебя.  Живетъ  въ  немъ  благородный  духъ — 

То  знаю  я — и  память  обо  мн'Ь, 

Хоть  слабая,  его  побудить,  в'^рно. 

Не  пренебречь  служен1емъ  твоимъ, 

Влестящ1я  надежды  подающимъ. 

Служи  ему  усердно,  мой  Кромвель, 

И  пользуйся,  какъ  должно,  настоящимъ, 

Чтобъ  будущность  упрочить  за  собой. 

Кромвель. 

О,  кардиналъ,  ужели  васъ  оставить 
Мн-к  суждено?  Нав'Ьки  потерять 
Васъ,  добрый  мой,  хорош1й,  благородный 
Мой  господинъ?  Свид-^телемъ  пусть  будутъ 
Вс!^,  въ  комъ  душа  не  изъ  жел'Ьза,  какъ 
Скорбитъ  Кромвель,  прощаясь  съ  господн- 

номъ. 
Служебный  долгъ  отдамъ  я  королю, 
Молитвы  же — вамЪ;  вамъ  однимъ  навЪки! 

ВольсЕй. 
Кромвель,  никакъ  не  думалъ  я  пролить. 
Надъ  всЬмъ  моимъ  несчастьемъ  хоть  сле- 
зинку; 
Но  в'^рностью  и  честностью  меня 
Роль  женщины  играть  ты  заставляешь. 
Теперь  глаза  осушимъ — и  меня 
Ты  выслушай,  Кромвель:  когда  я  буду 
Забытъ  людьми,  а  это  будетъ  скоро — 
И  буду  спать  въ  н'Ьмомъ,  холодномъ  гроб-Ь, 
Когда  никто  не  вспомнитъ  обо  мн'Ьу 
Скажи  ты  вс^мъ,  скажи:  „Вольсей,  который 
Когда-то  шелъ  по  славному  пути 
И  камни  всЬ  подводные  и  мели 
Велич1я  извЪдалъ,  потерп'Ьвъ 
Крушен1е, — теб'Ь  для  возвышенья 
Путь  указалъ — надежный,  в'Ьрный  путь, 
Съ  котораго  самъ  сбился*.    Помни  только 
Ты  мой  конецъ  и  то,  что  погубило 
Меня.  Кромвель,  спасен1емъ  твоимъ 
Молю  тебя — б'Ьги  отъ  честолюбья! 
И  ангеловъ  низринулъ  этотъ  гр'Ьхъ — 


КОРОЛЬ  гвнрихъ  восьмой. 


ГЕРЦОГЪ     НОРФОЛЬКЪ. 

ц  гиаменнтаю  нимецхаю  художника  Ганса  Гольбсйна  (Шиз  Мо1Ье1п, 
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Они  ее,  но  не  пришла  она. 
Вотъ,  всл'Ьдств1е  неявки  и  желая 
Раэс^ять  вс^  сомн'Ьнья  короля, 
Ученые  отцы  единодушно 
Разводный  актъ  супруговъ  утвердили, 
И  первый  бракъ  признали  незаконнымъ. 
Потомъ  ее  послали  въ  Кимбольтонъ, 
Гд'Ь  и  теперь  лежитъ  она,  больная. 

Второй    джентльмен ъ. 
Несчастная! 

(Трубы).  Чу,  слышите,  трубятъ. 
Пойдемте  же — ужъ  близко  королева. 

Входить^  при  громкихь  звукахъ  трубь,  про- 
цесс! я  въ  слпдующемъ  порядть: 

1.  Двое   судей. 

2.  Лордъ-КАНцлЕРъ.  Передъ  нимъ  не- 
суть  кошель  и  жезль, 

3.  X  о  р  ъ  тьвчихъ   и  музыканты. 

4.  Мэръ  Лондона  съ  жезломъ.  За  нимъ 
первый  герольдъ .  въ  латахъ  и  съ  мпднощ  по- 
золоченной короной  па  голов^ъ. 

5.  Млркизъ  Дорсет ъ,  С5  золотымъ 
скгтетромъ;  на  головгь  золотая  полукорона, 
Сь  нимъ  ГРАФЪ  СЕРРИва  графской  коронп> 
и  съ  серебрянымъ  жезломъ,  на  верху  кото- 
раю  изображенъ  голубь.  На  гие^ь  у  обоихъ 
рыцарскгя  нппи. 

6.  Герцогъ  Суффолькъ  въ  парадной 
одеждгьу  съ  короной  на  голов)ъ  и  съ  длин- 
нымъ  бп»лымъ  гофмсйсууьерскимъ  жезломъ  въ 
рукп.  Съ  нимъ  ГЕРЦОГЪ  Норфолькъ,  съ 
гофмаргиальскимъ  жезломъ  и  съ  короной  на 
головп.  На  гиеп>  у  обоихъ  рыг^рскгя  цппи. 

7.  Балдахинъ^  несомый  четырьмя  баро- 
нами пяти  гаваней.  Подъ  нимъ  королева 
въ  мантгщ  волоса  ея  убраны  жемчугомъ. 
на  голов)ь  корона.  Нобокамъ  ея  епископы 
Лондонскхй  и  Винчестерск1й. 

8.  Старая  герцогиня  Норфолькъ,^ 
золотой  коронп,,  переплетенной  г^ьтамщ 
несешь  гилейфъ  королевы. 

9.  Друггя  лэди  и  графини  съ  гладкими 
золоупыми  впнцами  безъ  г(вп»товъ. 

Второй    джентльмен ъ. 
Ботъ  истинно  ужъ  царственная   пышность! 
Кто  тамъ  идетъ  со  скипетромъ? 

Первый   джентльмен ъ. 

Маркизъ 
Дорсетъ;    а    тотъ,    что    держитъ    жезлъ — 

графъ  Серри. 

Второй  джентльмен ъ. 
Достойный,  храбрый  джентльменъ.  А  это, 
Мн'Ь  кажется,  в4дь,  герцогъ  Суффолькъ? 


Первый   джентльменъ. 


Да. 


Второй    джентльменъ. 
А  рядомъ  съ  нимъ  лордъ  Норфолькъ? 

Первый    джентльменъ. 

Угадали. 

Второй    джентльменъ 

(глядя  на  королеву). 
Благослови  тебя,  святое  Небо! 
Я  не  видалъ  прекрасн-^е  лица. 
Клянусь  душой,  принцесса — сущ!й  ангелъ! 
Когда  король  ее  въ  объятьяхъ  держитъ, 
То  Инд1и  богатство  въ  нихъ  лежитъ... 
Н%тъ — бол-Ье,  богаче,  драгоценней... 
Его  винить  не  см^ю,  право,  я! 

Первый    джентльменъ. 
те,  что  несутъ  надъ  нею  балдахинъ — 
То  гаваней  почтенные  бароны. 

Второй  джентльменъ. 
Счастливые! — какъ  счастливы  все  те, 
Кто  близъ  нея.  Когда  не  ошибаюсь^ 
Такъ  та,  что  шлейфъ  несетъ  за  королевой — 
Старуха  герцогиня  Норфолькъ? 


Да. 


Первый  джентльменъ. 

Она  сама;  а  дальше  две  графини. 

Второй    джентльменъ. 
Я  ихъ  узналъ  по  золотымъ  венцамъ. 
То  звезды  все — падуч1я  нередко. 


Первый    джентльменъ. 
Ну,  ну,  зачемъ  объ  этомъ  говорить? 
(Процессгя  уходитъ    угри    громхихъ   звуусахъ 

шрубъ). 

Входиупъ  ТРЕТ1Й  джентльменъ. 

Первый  джентльменъ. 
Здорово,  сэръ!  О,  какъ  вы  раскраснелись! 
Где  это? 

Трет1й  джентльменъ. 
я  въ  аббатстве  былъ,  въ  толпе; 
Тамъ  тесно  такъ,  что  пальца  не  просунешь 
Едва-едва  не  задохнулся  я 
Отъ  шумнаго  избытка  ихъ  веселья. 

Второй  джентльменъ. 
Вы  видели  все  торжество? 

Трвт1й  джентльменъ. 

Все  вид'Ьлъ. 
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Что  ЖЪ? 


Первый  джентльмвнъ. 


Третхй  джентльменъ. 


Стоило  взглянуть 

Второй  джентльмвнъ. 

Такъ  разскажите. 

Трбт1й  джентльмвнъ. 
Готовъ  служить — не  знаю,  какъ  съум'кю. 
Когда  потокъ  блестящей  свиты  лэди 
И  лордовъ  королеву  проводилъ 
На  хоры,  гд'Ь  ей  тронъ  былъ  приготовленъ, 
Онъ  отъ  нея  отхлынулъ.  Королева 
Тутъ  съ  полчаса  сид-кла,  отдыхая 
На  дорогомъ  престол'к;  и  народъ 
Ея  красой  вполн'к  могъ  наслаждаться. 
Пов'Ьрьте  мн'Ь,  красавицы  такой 
Не  вид'Ьло  еще  мужское  ложе. 
Едва  народъ  лицо  ея  увид'Ьлъ — 
Поднялся  шумъ  ужасный,  разногласный, 
Какъ  шумъ  снастей  на  мор-Ь  въ  ураганъ. 
Платки,  плащи  и  шляпы,  даже  куртки 
Взлетали  вверхъ — и  если-бъ  лица  ихъ 
Могли  сорваться,  в-Ьрно  бы  и  лица 
Взлет'Ьли  вверхъ  сегодня.  Никогда 
Я  не  видалъ  подобнаго  восторга. 
Беременныя  женщины,  которымъ 
Носить  дня  три,  не  больше,  оставалось, 
И  тЪ  въ  толпу  врывались,  какъ  тараны 
Старинныхъ  войнъ,  и  л'кзли  на  проломъ. 
ВсЬ  странно  такъ  въ  одну  смешались  массу. 
Что  ужъ  никто  не  могъ  сказать:  «вонъ  это 
Моя  жена". 

Второй    джентльмвнъ. 
Что  ЖЪ  дальше? 

Трвт1й    джентльмвнъ. 

Наконецъ, 
Ея  величество  поднялась  съ  трона. 
Приблизилась  смиренно  къ  алтарю 
И,  преклонивъ  кол'Ьна,  какъ  святая, 
Съ  горячею  молитвой  возвела 
Свои  глаза  пл'Ьнительные  къ  небу 
И,  помолясь,  народу  поклонилась. 
Когда  ЖЪ  арх1епископъ  Кентербери 
Свершилъ  надъ  ней  обрядъ  коронованья, 
Ее  помазалъ  муромъ,  возпожилъ 
На  голову  корону  Эдуарда, 
Вручилъ  ей  скиптръ  державный,  птицу  мира 
И  проч1Я  эмблемы — грянулъ  хоръ 
Съ  отборн-Ьйшимъ  оркестромъ  королевства 
Торжественно  Те  Веит.  А  зат-Ьмъ 
Процесс1я  съ  торжественностью  прежней 
Пошла  назадъ  до  1оркскаго  дворца, 
Гд-к  пиршество  назначено. 


Первый   джентльмвнъ. 

Напрасно 

Вы  называете  дворецъ  тотъ  Юркскииъ. 
Не  1оркск1й  онъ  съ  тЬхъ  поръ,  какъ  пап 

Вольсей. 

Теперь  онъ  королевск1й  и  зовется 
Вайтголемъ. 

Трет1й  джвнтльменъ. 

Да,  но  эта  переи'Ьна 
Недавно  такъ  случилась,  что  въ  умЪ 
Моемъ  св-кжо  все  старое  названье. 

Второй  джентльмвнъ. 
А  кто  т4  два  епископа,  что  шли 
По  сторонамъ  у  королевы? 

Трет1й  джентльмвнъ. 

Сто кол и 
и  Гардинеръ.  Одинъ  изъ  нихъ  епископъ 
Винчестерск1й,  еще  недавно  бывш1й 
Секретаремъ  у  короля,  другой — 
Епископъ  Лондонск1й. 

Второй  джвнтльменъ. 

Про  Стоксли  ходить 
Везд%  молва,  что  не    въ  большихъ  ладаж1 
Онъ  съ  Кранмеромъ  почтенн'Ьйшниъ. 

Трвт1й   джвнтльменъ. 

Про  ато 
Ужъ  знаютъ  всЬ,  но  явнаго  разрыва 
Покам-Ьотъ  н-ктъ  межъ  ними;  а  дойдетъ 
До  этого,  то  Кранмеръ  сыщетъ  друга — 
И  тотъ  его  не  кинетъ  никогда. 

Второй  джвнтльменъ. 
'    Кто  жъ  этотъ  другъ,  пожалуйста,  скажите 

Трет1й  джвнтльменъ. 
I    Кромвель.  Его  король  высоко  ц%нитъ 
I    И  в-Ьрный  онъ,  достойный  другъ.  Король 
;    Его  избралъ  хранителемъ  сокровищъ 
И  м'Ьсто  далъ  въ  сов^Ьт^  у  себя. 

'  Второй  джвнтльменъ. 

I    Конечно,  онъ  подымется  и  выше, 

I 
I 

ТрЕТ1Й    ДЖВНТЛЬМВН'Ь. 

I    Сомненья  н'Ьтъ!  Пойдемте  господа, 
!    Со  мной:  иду  я  во  дворецъ.  Гостями 
•Вы  будетъ  моими.  Я  и  самъ 
Кой-что  теперь  ужъ  значу.  По  дорогЬ 
Я  вамъ  могу  побольше  разсказать. 

Первый  и  второй  джентльмены. 
Почтенный  сэръ,  располагайте  нами. 

(Уходять), 


КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ  ВОСЬЫОЙ. 


Картина 


ВОПЬСЕИ  ПЕРЕДЪ  СМЕРТЬЮ. 

л,  художника  Копа     (С.   ИЛ  С(уре,  К.  Л.,  1811— 


Входить  Екатерина,  больная;  ее  ведутъ 
Гриффитъ  и  Пащвнца. 

Гриффит  ъ. 
Что,  легче  ли  теперь  вамъ,  королева? 

Екатерина. 
НЪтъ,  Гриффитъ,  мнЪ  до  смерти  тяжело. 
Какъ  в-Ьтви,  отягченный  плодами, 
Такъ  подо  мной  мои  кол'Ьна  гнутся, 
Какъ  будто  бы  желая  сбросить  бремя. 
Подвинь  ннЪ  стулъ.  Такъ.  Кажется  теперь 
Немного  мнЪ  полегче  стало.  Гриффитъ, 
Ведя  меня,  ты,  ты  кажется,  сказалъ, 
Что  кардиналъ,  сынъ  исполинскШ  славы, 
Окончнлъ  жизнь. 


Гриффитъ. 
Такъ  точно,  королева. 
Но  думалъ  я,  что  вы  отъ  сильной  боли 
Не  слышали  раэскаэа  моего. 
Екатерина. 
Ну,  какъ  же  онъ  скончался?  Добрый  Гриф- 
фитъ, 
Скажи  мн'Ь  все.  Коль  хорошо  онъ  уиеръ, 
То  онъ  меня  опередилъ  зат'Ьмъ, 
Чтобъ  послужить  хорошииъмн'ЬпримЪромъ. 

Гриффитъ. 
Да,  говорятъ,  что  очень  хорошо. 
КогдаНортом6ерл9ндскииъграфомъвъ1оркЪ 
Онъ  арестованъ  былъ,  какъ  обвиненный 
Въ  жестокихъ  преступлен1яхъ,  и  графъ 
Его  хъ  суду  ловезъ,  то  онъ  внезапно 
Такъ  эаболЪлъ,  что  могъ  едва  держаться 
На  лошак'Ь. 
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Екатерина. 
Несчастный  челов'Ькъ! 

Гриффит  ъ, 
Въ  дороН^  безпрестанно  отдыхая, 
Онъ  въ  Лейчестеръ  пр1'Ьхалъ,  наконецъ, 
Гд'Ь  былъ  аббатомъ  съ  брат1ек>  принять 
Съ  большимъ  почетомъ,  и  сказалъ  онъ  такъ: 
«Отецъ  аббатъ!  старикъ,  разбитый  жизнью. 
Усталою  склониться  головой* 
Пришелъ  сюда.  Изъ  состраданья  дайте 
Клочокъ  земли,  одинъ  клочокъ  ему!" 
Онъ  слегъ  въ  постель.  Сильн-^е  и  сильн'ке 
Все  шла  болезнь.  Чрезъ  трое  сутокъ,  ночью, 
Часу  въ  восьмомъ,  который  самъ  себ'Ь 
Онъ  предсказалъ,  какъ  свой  посл'Ьдн1Й  часъ, 
Съ  раскаяньемъ,  въ  слезахъ,  въ  глубокихъ 

думахъ, 
Отдавъ  земл'Ь  век  почести  м1рск1я, 
А  небесамъ — часть  лучшую  свою, 
Онъ  опочилъ. 

Е  КАТЕРИ  Н  А. 

Да  поч1етъ  онъ  съ  миромъ 
И  да  гр'кхи  отпустятся  ему! 
Но,  Гриффитъ,  я,    безъ   всякой,  впрочемъ, 

злобы, 
Скажу  еще,  что  думаю  о  немъ. 
Онъ  челов-^къ  былъ  непом'крно-гордый. 
Себя  считавш1й  равнымъ  королямъ; 
Онъ  торговалъ  духовными  местами, 
Внушеньями  своими  государство   - 
Порабощалъ,  закономъ  поставлялъ 
Свой  личный  взглядъ;предъкоролемъ  всегда 
Онъ  говорилъ  неправду,  былъ  двуличенъ, 
Какъ  въ  помыслахъ,  такъ  и  вър'кчахъсвоихъ; 
Безжалостный,  выказывалъ  участье 
Онъ  лишь  тогда,  какъ  гибель  замышлялъ. 
Что  об'Ьщалъ — то  было  такъ  же  сильно, 
Какъ  онъ  тогда;  что  исполнялъ — ничтожно, 
Какъ  онъ  теперь.  Гркшилъ  онъ  даже  т'Ьломъ 
И  подавалъ  дурной  прим-^ръ  духовнымъ. 

Гриффитъ. 
Монархиня,  людей  поступки  злые 
Мы  на  м-Ь^ди  выркзываемъ  ясно, 
А  добрые — мы  пишемъ  на  вод%. 
Не  будетъ  ли  теперь  угодно  вамъ 
И  похвалу  послушать  кардиналу? 

• 

Екатерина. 
Да,  добрый  Гриффитъ,  а  иначе  я 
Злопамятна  была  бы. 

Гриффитъ. 

Кардиналъ 
Происходилъ  изъ  низшаго  сословья, 
Однако  жъ  былъ  отъ  самой  колыбели 


Для  славнаго  величья  предназначенъ. 
Еще  дитя,  онъ  былъ  смышленъ,  цзасъ  взрос- 
лый, 

КраснорЪчивЪу  уменъ  необычайно, 
Им-Ья  даръ  велик1й  убежденья. 
Онъ  былъ  суровъ  и  грубъ  со  всЬии  тЬии, 
Кто  не  любилъ  его;  но  милъ,  какъ  л'Ьто, 
Къ  своимъ  друзьямъ.  Въ  стяжаньяхъ   не- 
насытный— 
Что  гр-Ьхъ  большой — онъ  вътоже  время  былъ 
По-царски  щедръ.  Свидетели  тому 
Два  близнеца  науки,  ииъ  взрощенныхъ — 
Ипсвичъ  и  Оксфордъ.  Первый  палъ  съ  нимъ 

вм'Ьсгк, 
Какъ  будто  не  желая  пережить 
Того,  кто  былъ  отцомъ  его;  другой, 
Хотя  еще  и  не  вполн'к  готовый, 
Но  славенъ  такъ,  такъ  знаменитъ  въ  искус- 

ств"Ь, 
Такъ  съ  каждымъ  днемъ  идетъ  все  дальше 

къ  слав-Ь, 
Что  никогда  въ  народахъ  христ1анскихъ 
Хвалебный  слухъ  о  немъ  не  замолчитъ. 
Упавъ,  Вольсей  сталъ  только  больше  сча- 
стий въ, 
ЗатЬмъ  что  тутъ  позналъ  онъ  самъ  себя 
И  радости  обр'Ьлъ  въ  ничтожной  дол'Ь. 
И,  наконецъ,  онъ  получилъ  такую 
Большую  честь,  какой  бы  отъ  людей 
Не  могъ  добыть:  онъ  умеръ  въ  страх'к  бо- 

ЛСЬбМЪа 

Екатерина. 
Ахъ,  Гриффитъ,  я  по  смерти  не  желала-бъ 
Оратора  иного  и  судьи 
ВсЬхъ  д%лъ  моихъ,  какъ  ты,  мой  честный 

Гриффитъ! 
Твои  слова  любви  и  кроткой  правды 
Заставили  меня  чтить  прахъ  того, 
Къ  кому  всегда  я  ненависть  питала. 
Да  будетъ  миръ  съ  душой  его!  Побудь 
Со  мной  еще  немного,  Пац1енца; 
Поправь  подушки.  Я  уже  не  долго 
Тебя  тревожить  буду.  Добрый  Гриффитъ, 
Вели  играть  т^  грустные  аккорды, 
Что  я  зову  моимъ  предсмертнымъ  звономъ, 
А  я  межъ  т'Ьмъ  забудусь  въ  созерцаньи 
Гармон1и  небесной,  отъ  которой 
Теперь  ужъ  я"  совс'1^мъ  недалеко. 

{Груспшпя  и  торжественная  музыка). 

Гриффитъ. 
Она  заснула.  Тише,  Пац1енца. 
Ахъ,  какъ  бы  намъ  ея  не  разбудить! 
(Вид7ьи1я.  Входятъ  торжественно^  одна  за 
другою^  шесть  фигург  въ  бтьлыхъ  одеждахь;  на 
юловахь  у  нихо  лавровые  в^ънки,  на  лииахъ — 


КОРОЛЬ    ГЕНРВХЪ    ВОСЬМОВГ. 


золотыя  маски,  аг  рукахъ — лавровыя  или 
пальмовыд  вгьтви.  Онп  сперва  кланяются 
Екатеринп,  потомъ  начинаютл  танцовать; 
при  поворотахъ,  двп  первыя  держать  надъ 
нею  7/зкШ  впмокъ,  а  друйя  дплаютъ  почти' 
тельные  поклоны;  послп  этою  тп,  кото- 
рыя  держали  впногсь,  передают^  его  двумь 
слпдующимь,  и  тотъ  же  порядокъ  продол- 
жается. Въ  это  время  Екатерина,  какь 
будто  по  вдохновент,  выражаешь  знаками 
радость  и  подымаешь  руки  кь  небу.  При- 
зраки, продолжая  пляску,  исчезаютъ  и  уно- 
п.  Музыка  продолжается) 


Екатерина  ('просыпался). 
О,  гд-Ь  вы,  духи  мира?  Вы  исчезли — 
И  снова  я  одна  съ  моимъ  страданьеиъ. 


Гриффит  ъ. 


Мы  оба  здЪсь. 


Екатерина. 
Ахъ,  я  не  васъ  зову, 
кто  зд'Ьсь  былъ,  пока  спала  я? 


Гриффит  ъ. 
Мы  никого  не  вид'Ьли  зд'Ьсь. 

Екатерина. 

Какъ, 
Не  видЬли  вы  сонма  духовъ  неба, 
Пришедшихъ  звать  на   празднество  меня? 
Ихъ  св'Ьтлый  ликъ  несметными  лучами 
Мое  лицо,  какъ  солнце,  оэарялъ. 
Мн^  вЪчное  блаженство  обещая, 
Они  В'кнцы  протягивали  мнЪ, 
Которыхъ  я  похамЪстъ  недостойна. 
Но  сделаюсь  достойною  I 


Гриффит  ъ. 
Я  радуюсь  душевно,  королева, 
Что  сладкШ  сокъ  лелЪетъ  вашу  мысль. 

Екатерина. 
Скажи,  чтобъ  замолчали  музыканты: 
МпЬ  тяжелы  и  рЬзки  звуки  ихъ. 
(Музыка  прекращается). 

П  АЦ1ЕНЦА. 

'  Смотрите,  какъ  она  вдругъ  изменилась! 
Ея  лицо  вытягиваться  стало... 
Какъ  холодно,  безжизненно  оно) 
Смотрите-ка,  смотрите  на  глаза .. 

ГриФФитъ. 
Молись!  молись!  Она  отходитъ  съ  миромъ 

П  А  Ц|Е  НЦА. 

о,  Господи!  не  оставляй  ее. 


КОРОЛЕВА    ЕКАТЕРИНА    ВЪ    КИМБОЛЬТОН-Ь. 

Картина  Вестоля  (\УЫа11). 
(Малая  Бойделевская  мл-герея). 


Входить  слуга. 

Слуга. 
Позвольте  ннЪ,  монархиня... 

Е  КАТЕ  РИ  н  А. 

Наглецъ! 
Иль  мы  уже  не  стоимъ  уваженья? 

Гриффитъ  (слут). 
Ты  виноватъ  кругомъ;  какъ  могъ  ты,  зная. 
Что  прежнШ  санъ  еще  такъ  дорогь  ей, 
Съ  ней  обойтись  такъ  грубо?  Ну,  ступай 
И  преклони  кол'Ька. 

Слуга. 

Униженно 
Молю  меня,  монархиня,  простить. 
Въ  послушности  я  поэабылъ  приличье. 
ЗдЬсь,  джентельменъ:  онъ  проситъ   позво- 
ленья 
Увид'Ьть  васъ...  его  послалъ  король. 

Еклтв  ринл. 
Введи  его  ты,  Гриффитъ;  а  вотъ  втотъ 
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Пусть  съ  глазъ  моихъ  уходить  навсегда. 

Гриффитъ  уходить  съ  слугою  и  сейчасъ  же 
возвращается  съ  Капущусомъ. 

Е  КАТЕРИНА. 

Вы,  если  я  не  ошибаюсь  только, 
Капуц1усъ,  посланникъ  моего 
Державнаго  племянника — не  такъ  ли? 

Капущусъ. 
И  вашъ  слуга — такъ  точно,  королева. 

Екатерина. 
О,  лордъ^  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  вы  меня  узнали^ 
И  времена,  и  титулы  мои 
Ужасно  изм-^нились.  Но  скажите, 
Что  привело  сюда  васъ? 

Капущусъ. 

Королева, 
Во-первыхъ,  долгъ  почтенья  моего, 
А  во-вторыхъ,  желанье  короля. 
Онъ  огорченъ  недугомъ  вашимъ  сильно, 
Шлетъ  чрезъ  меня  вамъ  царственный  при- 

в'Ьтъ 
И  отъ  души  васъ  проситъ  быть  спокойной. 

Екатерина. 
О,  добрый  лордъ,  прив'Ьтъ  явился  поздно; 
Такой  прив'Ьтъ — прощенье  посл-Ь  казни. 
Будь  во-время  дано  л'Ькарство  это — 
Оно  меня  спасло  бы;  но  теперь 
Молитва  мн-Ь — одно  успокоенье. 
Что,  какъ  его  величества  здоровье? 

Капущусъ. 
Въ  прекрасномъ  состояньи. 

Екатерина. 

И  дай  Богъ, 
Чтобъ  такъ  оно   нав'Ьки  сохранилось 
И  все  цв'Ьло,  тогда  какъ  я  ужъ  буду 
Съ  червями  жить  и  б-Ьдное  мое 
Названье  въ  государств'^  позабудутъ. 
Что,  Пац1енца,  послано  письмо, 
Которое  я  написать  просила? 

Пащенца. 
Н'Ьтъ,  вотъ  оно.  (Отдаешь  ей  письмо), 

Екатерина. 

Покорн^^йше  прошу, 
Милордъ,  отдать  вотъ  это  государю. 

Капущусъ. 
Съ  великимъ  удовольств1емъ  отдамъ. 

ЕКАТЕРИ  НА. 

Въ  немъ  ласкамъ  королю  я  поручаю 


Залогь  любви  невинной  нашей — дочь. 

Да  ниспадетъ  небесною  росою 

На  голову  ея  благословенье! 

Прошу,  чтобъ  онъ  воспитывалъ  ее 

Въ  началахъ  доброд-Ьтели.  Она 

Такъ  молода,  кротка  и  благородна. 

Что  прочно  къ  ней  привьется  добродетель 

Прошу,  чтобъ  онъ  любилъ  ее  немного 

Для  матери,  которая  его — 

То  знаетъ  Богъ — такъ  горячо  любила. 

Потомъ,  моя  вторая  просьба  въ  томъ, 

Чтобы  король  хоть  каплю  состраданья 

Им-клъ  къ  моимъ  прислужницамъ  несчаст- 

ныиъ, 
Которыя  такъ  долго  и  такъ  вЪрно 
Служили  мн-^  и  въсчастьи,  и  въ  несчастьи. 
Н-ктъ  ни  одной  изъ  нихъ — зав-Ьрить  см^ю, 
А  я  теперь.  вЪдь,  лгать  не  захочу — 
Которая  по  нравственности  доброй 
И  истинной  душевной  красотЪ, 
И  честности,  и  строгому  приличью 
Не  стоила-бъ  прекрасн^йшаго  мужа. 
Хоть  родомъ  будь  онъ  истый  дворянинъ. 
Кто    ихъ    возьметъ,    тотъ,  в'Ьрно,    будетъ 

счастливь. 
Последняя  же  просьба — не  оставить 
Служителей  моихъ.  Б-^дны  они, 
Но  отъ  меня  не  отвратила  бедность 
Ни  одного  изъ  нихъ,  и  я  прошу 
Имъ  выплатить  все  жалованье  ихъ 
И,  сверхъ  того,  на  память  обо  мн'к 
Хоть  что  нибудь  прибавить.  Если-бъ  Небо 
Хотело  жизнь  мою  еще  продлить 
И  дать  мн'Ь  средствъ  побольше,  не  разсталась 
Я  никогда  бы  съ  этими  людьми. 
Вотъ  все,  о  чемъ  пишу  я.  Добрый  лордъ, 
Молю  васъ  всЬмъ,  что  дорого  вамъ  въ  м1р4. 
Останьтесь  другомъ  этихъ  несчастливцевъ, 
Склоните  государя  оказать 
Посл-^днюю  мн-^  милость. 

Капущусъ. 

Богъ  свид'ктель, 
Исполняю  все,  какъ  честный  челов'Ькъ. 

Екатерина. 
Благодарю,  милордъ.  Вы  государю 
Прив-Ьтъ  смиренн'^йш1й  мой  передайте. 
Его  Величеству,  прошу,  скажите, 
Что  въ  м1ръ  другой  ужъ  скоро    перейдетъ 
Виновница  его  мучен1й  долгихъ; 
Скажите,  что  оставила  я  жизнь, 
Его  благословляя...  такъ  умру  я... 
Въ  глазахъ  моихъ  темн-Ьетъ,  Лордъ,    про- 
щайте! 
Прощай,  мой  Гриффитъ!  Ты  же,    Пац!енца, 
Побудь  со  мной:  мн*^  надо  лечь  въ  постель. 
Да  позови  другихъ  моихъ  прислужницъ. 


КОРОЛЬ  гБНРихъ  восьмой. 


ТОМАСЪ    МОРЪ. 
Чортретъ  кнспт  Гилъбейна  (ПоИ'Ш). 


Когда  умру  я,  милая  иоя, 
Воздайте  мн-Ь  всЪ  почести;  усыпьте 
Меня  цвЪтанн  девственными  — пусть 
Узнаютъ  всЬ,  что  я  была  до  гроба 
Супругой  целомудренною.  ТЪло 
Мое  набальзамируйте  потомъ 


И  выставьте  его  передъ  народомъ. 
Хоть  нЪтъ  на  мнЪ  в^нца,  но  я  прошу 
Меня  похоронить,  какъ  королеву, 
Какъ  государей  дочь...  Мн*  дурно,  дурно,. , 

(1и!  увоОятг). 


ПОЛНОЕ   СОВРАНГЕ  СОЧИНЕНХЙ  ЩЕКСПИРА. 


КРАНМЕРЪ  (СКАНМёК). 
Цортрет»  ею  въ  Лондонской    ХаИ'»т1  1'ог(гаИ  СаШг}/. 


ДЪЙОТВ1Е    ПЯТОЕ. 


Лондо[1ъ.  Га.1лс11ея  во  дворц-Ь. 

Входить  Глрдинеръ,  енископл  Винчестер- 
ски, передъ  тшъ  п  а  ж  ъ  сг  факеломц  съ  ними 
встрачаетел  с»ръ  Томасъ  Ловель. 

Гардинеръ. 
Что?  первый  часъ  пробилъ? 


АРДИНВ  РЪ, 


Эти 


Часы  прилично  посвящать  д-Ьламъ 
Необходинымъ — не  забаваиъ.  Намъ 
Они  нужны  для  подкрЬпленья  т%ла 
Спаснтельнымъ  спокойств1еиъ,  и  мы 
Ихъ  не  должны  безъ  пользы  расточать 
Сэръ  Томасъ,  вы!  Откуда  же  такъ  поздно? 

Ловель. 
А  вы,  милордъ,  отъ  короля  теперь? 


[  Гардинвръ, 

I    Да;съСуффолькомъиграетъонъвъ  примере. 

I  Ловель, 

Его  необходиио  вид'Ьть  инЪ, 
Пока  въ  постель  не  легъ  онъ.  До  свиданья! 

Гардинеръ. 
Позвольте,  свръ.  Въчемъ  дЪло?  Что-то  вы 
Торопитесь  ужъ  очень.  Коль  разспросы 
Мои  неоскорбительны,  такъ  пусть 
Вашъ  другъ  теперь  хоть  что-нибудь  уанаеть 
О  томъ,  что  васъ  тревожитъ  въ  лоэдн1й  часъ. 
ВЪдь,  тЬ  д'Ьла,  которыя  блуждаютъ, 
Какъ  духи  тьмы,  въ  полночные  часы, 
СтрашнЪе  т-Ьхъ,  что  днемъ  мы  исполняеиъ. 

Ловель. 
Я  васъ  люблю,  милордъ,  и  будь  секреть  мой 
Еще  важней — я  бы  открылся  ваиъ. 
Все  Д'Ьла  въ  томъ,  что  наша  королева 
Теперь  въ  родахъ,  и,  говорятъ,  въ  большой 
Опасности,  Боятся,  что  погубятъ 
Они  ее. 
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И  правая  рука:  такъ  кта  жъ  посм'Ьетъ 
Противъ  него  хоть  что-нибудь  сказать? 

Гардинвръ. 
Н-Ьтъ,  свръ  Томасъ,  есть  люди,   есть,    по- 

в-Ьрьте, 
Которые  осмелятся»  Я  <:амъ 
О  немъ  сказать  свое  р'Ьшился  мн'кнье. 
Сегодня — сэръ,  я  вамъ  могу  открыться — 
Сегодня  мн'^  въ  сов'Ьт'Ь  удалось 
Воспламенить  всЬхъ  лордовъ,  показавши 
Его  архи-еретикомъ,  чумою, 
Которая  страну  всю  заражаетъ: 
Что  онъ  таковъ,  такъ  это  мн'Ь  и  имъ 
Давно  уже  изв-^стно.  Негодуя, 
Все  королю  представили  они. 
Онъ  выслушалъ  моленье,  и  въ  великой 
Заботливости  царственной,  предвидя 
Ужасныя  посл'Ьдств1я  того, 
О  чемъ  ему  сказали  мы,  вел'&лъ, 
Чтобъ  вызванъ  былъ  поутру  завтра  Кран- 

меръ 
Въ  собран1е  совета.  Да,  сэръ  Ловель, 
Онъ — вредная  трава,  и  мы  должны 
Вонъ  выполоть  ее:  Но  я  ужъ  слишкоиъ 
Васъ  задержалъ.  Сэръ  Ловель,  доброй  ночи1 

Л  СВЕЛ  ь. 

Вамъ  тысячу  ночей  спокойныхъ,  лордъ! 
(Гардинеръ  и  псишл  уходлтъ)^ 

Бходятъ  КОРОЛЬ  <^  гврцогъ  Суффолькъ. 

Король. 
Чарльзъ,  нынче  я  играть  не  буду  больше. 
РазсЬянъ  я,  и  для  меня  сегодня 
Ты  нерезчуръ  искусенъ. 

Суффолькъ. 

Государь, 
Сегодня  въ  первый  разъ  я  выигралъ  у  Васъ. 

Король. 
И  то  пустякъ  какой-то;  но,  конечно, 
И  этого  не  можетъ  быть,  когда 
Внимательно  сл'Ьжу  я  за  игрою. 
Ну,  Ловель,  какъ  здоровье  королевы? 
Что  новаго? 

Ловель. 
Ей  лично  передать 
Не  могъ  я  то,  что  вы  мн-к  поручили, 
И  передалъ  черезъ  одну  изъ  фрейлинъ. 
Съ  смирен1емъ  полн-кйшимъ  королева 
Благодарить  вел'Ьла  и  просить, 
Чтобъ  за  нее  вы  отъ  души  молились. 

Король. 
Что  ты  сказгшъ?  молиться  за  нее? 
Такъ  начались  ужъ  муки? 


Ловель. 

Такъ  сказали 
МнЪ  женщины  ея,  и  говорятъ. 
Что  каждая  изъ  этихъ  мукъ  ужасна, 
Какъ  смерть  сама. 

Король/ 
Ахъ,  б'кдная! 

Суффолькъ* 

Дай  Богъ, 
Чтобъ  безъ   большихъ  страдан!й   королева 
Спокойно  [>азр'Ьшилась  и  скор'ке 
Насл'Ьдникомъ  порадовала  васъ. 

Король. 
Ужъ  полночь,  Чарльзъ.  Иди  ложиться  спать 
И  помяни  въ  молитвахъ  королеву 
Страдалицу»  Оставь  меня;  я  долженъ 
О  томъ  еще  подумать,  что  не  любить 
Сообщества. 

Суффолькъ. 
Желаю  доброй  ночи 
Вамъ,  государь,  и  помолюсь  сегодня 
О  доброй  государыне  моей. 

Король. 
Спокойной  ночи,  Чарльзъ. 

{Суффолькъ  уходить). 

Входить  сэръ  АнтоН1й  Денни. 

Ну,  что,  сэръ  Денни? 
Что  скажете? 

Денни. 
Я,  государь,  привелъ. 
По  вашему  велен1ю,  милорда 
Арх1епископа. 

Король. 
А,  Кентербери? 

Денни. 
Да,  государь. 

Король. 
Такъ,  такъ.  А  гд-Ь  онъ,  Денни? 

Дв  н  ни. 
Онъ  зд'Ьсь  и  ждетъ,  что  будетъ  вамъ  угодно 
Сказать  ему. 

Король. 
Зови  его  сюда.  (Денни  уходить). 

Ловель  (въ  сторону). 
Онъ  по  тому  зд-Ьсь  д'Ьлу,  о  которомъ 
Мн'Ь  говорилъ  епископъ.  Какъ  я  кстати 
Пришелъ  сюда! 


КОРОЛЬ  ГБНРИХЪ  вооьыой. 


Д в н н и  возвращается  сг  Крлннвромъ. 

Король. 

Оставьте  насъ,  милорды! 
{Жовелъ  медлить). 
Га!  что  стоите? — убирайтесь  вонъ! 
(Жовель  и  Денни  уходятъ). 

Крлнибръ  (вь  сторону). 
МнЪ  страшно:  онъ  наморщилъ  брови;  гн'ЬвнО 
Его  лицо...  Все  вто  не  къ  добру. 

Король. 
Ну,  что,  милордъ,  вы,  в'Ьрно,  знать  хотите, 
ЗачЪмъ  я  васъ  вел'Ьлъ  позвать? 

Кранмбръ  (преклоняя  колгъна). 

Мой  долгь — 
Ждать  вашего  величества  велЪнШ. 

Король. 
Мой  добрый  лордъ  Кенте  рбер1йск!й,  встаньте, 
Я  васъ  прошу,  Походимъ  виЪстЪ  эдЪсь. 
Я  новости  вамъ  сообщить  им'Ью. 
Ну,  дайте  же  мн'Ь  вашу  руку.  Ахъ, 
Мой  добрый  лордъ,  и  саному  инЪ  больно 
Вамъ  говорить  объ  этонъ;  очень  грустно 
То  повторять,  что  эдЪсь  вы  отъ  меня 
Услышите.  Недавно  много  жалобъ 
Серьезн-Ьйшихъ — милордъ,  я  повторяв — 
Серьеэн'Ьйшихъ  на  васъ  дошло  ко  ии'Ь, 
Къ  прискорб1ю  большому.  РаэсмотрЪвъ  ихъ, 
р-Ьшили  мы  съ  сов-Ьтомъ  нашииъ — васъ 
Потребовать  къ  отвЬту  нынче  утромъ. 
Но  знаю  я,  что  тутъ  вамъ  трудно  будетъ 
Сейчасъ  же  оправдаться,  и  пока 
Не  разберутъ  подробней  о6винен1й, 
ТерпЪньемъ  вамъ  вооружиться  надо — 
И  Тоувръ  нашъ  избрать  своинъ  жилищемъ. 
Вы  нашъ  собратъ  въ  совЪгЬ:  потому-то 
Такъ  поступить  должны  мы,  а  иначе 
Кто  жъ  противъ  васъ  осмЪлится  явиться 
Свид'Ьтелемъ? 

Крлниеръ  (преклоняя колгъна). 

Нижайше  благодаренъ 
Я  вашему  величеству  и  радъ 
Я  случаю  прекрасному  такому, 
Который  все  провЪетъ  хорошо. 
Зерно  мое  отбросиаъ  отъ  мякины.  . 
Да,  знаю  я,  нЪтъ  никого,  кто  былъ  бы 
Пресл'Ьдуенъ  такъ  сильно  клеветой, 
Какъ  бЪдныЙ,  я. 

Король. 
Встань,  добрый  Кентербери. 
Мы — другь  теб'Ь,  и  въ  насъ  укоренились 
Твой  честный  нравъ  и  правота  твоя. 


ГЕНРИХЪ  VIII  и  КРАНМЕРЪ. 

Картина   Бестоля  {\\'ез1аи  11.  А.). 

Малая  Бойделеветя  1'аллерея). 

Ну,  встаньте  же  и  дайте  вату  руку — 
Походимъ.  Удивляюсь  вамъ;  я  думалъ. 
Что  вы  меня  начнете  умолять — 
Лицомъ  къ  лицу  поставить  васъ  съ  врагами 
И  выслушать,  не  отправляя  въ  Тоувръ. 

Кранмбръ. 
Я,  государь,  защиту  всю  мою 
Лишь  въ  честности  и  правде  полагаю. 
Падутъ  онЪ — тогда  я  саиъ  начну 
Торжествовать  съ  врагами  надъ  собою, 
ЗатЪмъ,  что  чтить  себя  я  не  могу 
Безъ  втихъ  двухъ  достоинствъ.  Обвикен1й 
Я  не  страшусь  нисколько. 

Король. 

РаэвЪ  вы 
Не  знаете,  въ  какомъ  вы  положеньи 
Находитесь  по  отношенью  къ  св'Ьту? 
Зраговъ  у  васъ  не  мало,  и  не  слабыхъ, 
И  козни  ихъ,  какъ  и  они,  сильны. 
А  не  всегда,  вЬдь,  правота  и  честность, 
Какъ  должно  бы,  выигрываютъ  тяжбу. 
Испорченнымъ  создан1яиъ  легко 
Сыскать  себ-Ь  такихъ  же  точно   плутовъ     , 


Ж* 
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Испорченныхъ,  которые,  подъ  клятвой, 
Свидетелями  вышли*бъ  противъ  васъ. 
Случаются  дЪла  так1я  часто. 
У  васъ,  милордъ,  противники  сильны, 
И  злоба  ихъ  не  меньше  этой  силы. 
Ужели  вы,  по  отношенью  «ъ  ложнымъ 
Свид^тельствамь,  считаете  себя 
Счастливее,  ч-^мъ  былъ  Спаситель  нашъ  — 
Котораго  служитель  вы — въ  то  время, 
Какъ  въ  м1ре  семъ  испорченномъ  Онъ  жилъ? 
Оставьте,  лордъ,  оставьте!  Черезъ  пропасть 
Не  кажется  вамъ  гибельнымъ  прыжокъ, 
И  сами  вы  на  явную  погибель 
Себя  обречь  хотите. 

Кранмеръ. 

Богъ  и  вы, 
Мой  государь,  мою  спасутъ  невинность; 
А  безъ  того  мне  не  уйти,  конечно, 
Отъ  западни,  раскрытой  предо  мной. 

Король. 
Такъ  будьте  же  покойны.  Не  пойти 
Имъ  далее,  чемъ  это  мы  позволимъ. 
Вамъ  нечего  тревожиться.  Въ  советь 
Явитесь  вы  поутру.  Коль  они, 
Васъ  обвинивъ,  приговорятъ  къ  темнице, 
Возстаньте  вы  всей  силой  убежденья 
На  приговоръ  такой  и  къ  жесткой  речи 
Прибегните,  коль  это  будетъ  нужно. 
А  если  же  все  убежденья  пользы 
Не  принесутъ — вручите  этотъ  перстень 
Противникамъ  и  объявите  имъ, 
Что  дело  вы  свое  передаете 
На  личное  решен1е  мое. 
Добрякъ,  онъ  плачетъ.  Онъ,  клянуся  честью, 
Прекрасный,  благородный  человекъ! 
Да,  Матерь  Божья,  въ  целомъ  государстве 
Мне  не  найти  души  верней  и  чище. 
Идите  же  теперь  и  поступайте, 
Какъ  я  сказалъ.  (Кранмеръ  уходитъ). 

Въ  немъ  слезы  заглушили 
Способность  говорить. 

ДжЕнтльмЕнъ  {за  (щеной). 
Назадъ!  Зачемъ? 

Л  э  д  и  (за  сценой), 
Нетъ,  не  уйду!  Извест1е,  съ  которымъ 
Явилась  я,  оправдываетъ  дерзость. 

Входить   пожилая    лэди;    за  ней  сэръ 

томасъ    ловель. 

Лэди. 
Да  носятся  святые  духи  неба 
Надъ  царственной  твоею  головой 
И  крыльями  блаженными  своими 
Да  осенятъ  тебя! 


Король. 

Я  вЪсть  твою 
Въ  глазахъ  твоихъ  читаю.  Королева 
Ужъ  родила?  Ну  говори  же:  да, 
И  мальчика? 

Лэди. 
Да,  да,  мой  повелитель! — 
И  мальчика  прекраснаго.  Господь, 
Благослови  ее  теперь  и  вечно!., 
нетъ,  девочку — но  девочка  собой 
И  мальчиковъ  въ  грядущемъ  обещаетъ. 
Монархиня  желаетъ  видеть  васъ. 
Мой  государь,  и  вместе  познакомить 
Съ  пришельцемъ  маленькимъ;  на  васъ  по* 

хожъ  онъ, 
Какъ  вишенка  на  вишенку. 


Король. 


Сэръ  Ловель! 


Здесь,  государь. 


Ловель. 


Король. 
Пусть  ей  дадутъ  сто  маркъ, 
А  я  теперь  отправлюсь  къ  королеве. 

(Уходить)^ 

Лэди. 
Сто  маркъ!  ну,  мне  побольше  надо  дать; 
Такъ,  ведь,  дарятъ  и  конюха  простого. 
Да,  надо  мне  побольше,  иль  поссорюсь 
Я  съ  королемъ.  Затемъ  ли  я  сказала. 
Что  девочка  похожа  на  него? 
Такъ  пусть  даютъ  мне  больше»  иль  иначе 
Отъ  словъ  своихъ  я    отрекусь.  Теперь  же 
Железо  куй,  покаместъ  горячо  {Уходнтг). 


СЦЕНА  II. 

С1^ии  персдъ  комнатой  совета. 

Пажи^  разсыльные  и  проч.  стоять  у  двери. 
Входить  Кранмеръ,  арх1епис%опь  Кертер* 

бергискгй. 

Кранмеръ. 
Надеюсь,  я  не  опоздалъ  явиться, 
Хоть  посланный  за  мною  изъ  совета 
Просилъ  меня,  какъ  можно,  поспешить. 
Все  заперто!  Что  жъ  это  значитъ?  Эй! 
Кто  у  дверей  дежурнымъ? 

Входить    привратник ъ. 

Кранмеръ. 

Ты,  ведь,  знаешь 
Меня,  привратникъ? 


^ 
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Привратникъ. 

Точно  такъ,  милордъ; 
Но  не  могу  ничЪмъ  вамъ  быть  полезнымъ. 

Кранмвръ. 
А  почему? 

Привратникъ. 
Вы  обождать  должны, 
Покам'Ьстъ  васъ  не  позовутъ. 

Входить  докторъ  Ботсъ. 


Кранмеръ. 


Вотъ  какъ! 


Ботсъ  (вг  сторону). 
Вотъ  злоба  гд-Ь  прим'крная.  Я  радъ, 
Что,  къ  счаст1ю,  пришлось  пройти  мн-^мимо. 
Сейчасъ  же  все  скажу  я  королю.  (Уходить). 

Кранмеръ  (въ  сторону), 
А,  это  Ботсъ,  врачъ  короля.   Какъ  мрачно 
Онъ,  проходя,  свой  взоръ  въ  меня  вперилъ! 
Дай  только    Богъ,  чтобъ  моего  несчастья 
Не  разгласилъ  онъ  всюду.  НЪтъ  сомненья, 
Враги  мои  придумали  все  это — 
Исправи  Богъ  сердца  ихъ:  не  искалъ 
Я  злобы  ихъ — для  моего  позора; 
Иначе  бы,  конечно,  постыдились 
Они  меня  заставить  ждать  у  двери, 
Меня — сочлена  своего  въ  сов'Ьт'Ь  — 
Въ  толп-Ь  пажей,  жокеевъ  и  лакеевъ. 
Но  подожду  съ  терп%ньемъ.  Пусть  свершится 
Желанье  ихъ. 

На  верху  въ  окнгь  показываются  король  и 

Ботсъ. 

Ботсъ. 
Сейчасъ  вамъ,  государь, 
Я  покажу  одну  изъ  самыхъ  странныхъ 
Вещей. 

Король. 
Что,  Ботсъ,  такое? 

Ботсъ. 

Можетъ  быть, 
Ужъ  вашему  величеству  случалось 
Свид'Ьтелемъ  такихъ  явленШ  быть? 

Король. 
Но,  чортъ  возьми,  гд-Ь  эту  вещь  ты  видишь? 

Ботсъ. 
Зд-кс^,  государь!  Смотрите,  какъ  повышенъ 
Св'ктл'ЬйшШ  лордъ  Кентербер1йск1й1  Вотъ 
Онъ  тамъ  стоитъ  у  двери  межъ  разсыль- 

ныхъ. 
Пажей  и  слугъ. 


Король. 

Га1.Это  точно  онъ. 
Такъ  вотъ  они  какъ  воздаютъ  другъ  другу 
Почтен!е!  Ну,  хорошо,  что   есть 
Еще  одинъ  глава  надъ  всЬми  ими. 
Я  полагалъ,  что  есть  у  нихъ  на  столько 
Правдивости,  иль,  наконецъ,  приличья, 
Что  потерп-Ьть  не  захотятъ  они, 
Чтобъ  челов-^къ  въ  такомъ  высокомъ  сан'Ь, 
Столь  близк!й  намъ,  ждалъ  приказан!й  ихъ 
И  милости^ у  двери,  какъ  разсыльный 
Съ  пакетами.  Клянусь  Святою  Д-Ьвой, 
Такъ  подлецы  лишь  могутъ  поступать! 
Задерни  занав'^ску;  намъ  сегодня 
Еще  не  то  придется  услыхать. 

(Скрываются). 


СЦЕНА  III. 

Зала  сов-Ьта. 

Вогодлтглордъ-КАнцл  ЕРЪ,  герцоги  Нор- 
Фолькъ  и  Суффолькъ,  графъ  Сврри, 
лордъ-камергеръ,  Гардинеръ  и  Кром- 
вель. Канцлеръ  садится  въ  верхпемъ  конц$ь 
стола,  по  лгьвую  стороиу\  выше  ею  мп»сто 
архгепшпсопа  Кентербергйскаго  остлется  пу« 
етымъ.  Остальные  всп>  садятся  по  порядку 
по  обпммъ  сторонамь.  Кромвель,  какъ  секре- 
тарь, зангшаетъ  мпсто  на  пио/снемг  концп». 
Привратникъ  стоитъ  у  двери. 

Канцлеръ. 
Лордъ-секретарь,  приступимъ  прямо  къ  Д'Ьлу. 
Зач'Ьмъ  сюда  мы  собрались? 

Кромвель. 

Милорды 
Почтенные,  главнЪйшая  причина 
Касается  милорда  Кентербери. 

Гардинеръ. 
Онъ  изв-^щенъ  объ  атомъ? 


Кромвель. 


Точно  такъ. 


НОРФОЛЬКЪ. 

Кто  ждетъ  тамъ? 

Привратникъ. 

Гд%?  за  дверью,  лорды? 

Гардинеръ. 

Да, 

Привратникъ. 
Милордъ  арх!епископъ.  Съ  полчаса 
Уже  онъ  ждетъ,  что  будетъ  вамъ  угодно 
Сказать  ему. 
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Каицлвръ. 
Впустит^  его  сюда! 

Привратникъ. 
Теперь  взойти  вам-ь  можно,  ваша  св^^тлость. 

Входить  Кранмвръ  и  приближается  кь 

столу. 

Канцлеръ. 
Добр-Ьйш!!)  лордъ  арх1епископъ,  больно 
Мн-к  зд-Ьсь  сид'Ьть  и  вид'Ьть  ваше  кресло 
Незанятымъ.  Но  мы,  в'Ьдь,  люди  всЬ, — 
Намъ  слабости  дала  сама  природа 
И  сделала  рабами  плоти.  Мало 
Есть  ангеловъ.  По  слабости-то  этой 
И  мудрости  отсутств1ю,  вы  сами, 
Который  намъ  служить  прим-Ьромь  долженъ, 
Попались  въ  гр'^хъ,  немаловажный  гр%хъ; 
Онъ  короля  касается,  во-первыхъ, 
А  во-вторыхъ,  его  законовъ:  вы — 
Какъ  знаемъ  мы  о  томъ — по    государству, 
Какъ  собственнымъ  ученьемъ,  такъ  посред- 

ствомъ 
Священниковъ  своихъ,  распространяли 
ВсЬ  новыя  и  пагубныя  мн'Ьнья, 
Которыя  мы  ересью  зовемъ. 
Искоренить  ихъ  можно  намъ — иначе 
Грозитъ  б-Ьда  большая. 

Гардинеръ. 

Да,  милорды, 
И  м'Ьрою  искоренить  внезапной, 
Р'кшительной.  В-^дь,  дикаго  коня  ' 
Кто  укротить  берется,  тотъ  не  станетъ 
Ласкать  его  и  гладить,  а  зажметъ 
Строптивый  ротъ  стальными  удилами 
И  будетъ  бить  и  шпорами  до  т-Ьхъ  поръ 
Его,  пока  не  усмирится  онъ. 
Такъ  если  мы,  изъ  лености  безпечной, 
Изъ  жалости  ребяческой,  боясь 
Честь  чью-нибудь  зад-Ьть,  не  остановимъ 
Губительной  заразы  этой  вдругъ — 
Прощай  тогда  спасенье!  И  как1я 
Посл'Ьдств1я  от-^^  этого?  Л'чшь  бунты 
Да  мятежи,  да  общая  зараза 
По  всей  стран'^.  Еще  недавно  наши 
Германск1е  соседи  показали 
Такой  прим'Ьръ  печальный — и  свЪжо 
У  насъ  въ  сердцахъ  воспоминанье  это. 

Кранмеръ. 
Почтенные  и  добрые  милорды, 
До  этихъ  поръ,  въ  теченье  жизни  всей 
И  службы,  я  старался  постоянно 
И  ревностно,  чтобы  мои  слова 
И  строг! я  обязанности  сана 
Однимъ  путемъ  и  безупречно  .щли 


Всегда  къ  одной  м  той  же  цЪли — къ  благу. 
Н'Ьтъ  на  земл1&,  милорды,  челов'Ька — 
Безъ  хвастовства  я  это  говорю-^-  ' 

Который  бы,  по  совести,  по  м'&сту 
Служебному,  былъ  бол%е  меня 
Противникомъ  и  больше  ненавид'Ьлъ 
Смущающихъ  общественный  покой. 
Дай  Богъ,  чтобъ  вс1&  служили  государю 
Съ  неменьшею  любовью.  Люди  т%, 
Которые  питаются  лишь  злобой 
Да  завистью,  в-Ьдь,  не  боятся  грызть 
И  самое  прекрасное.  Милорды, 
Я  васъ  молю,  въ  теперешнемъ  процессЬ, 
Кто-бъ  ни  были  винящ1е  меня, 
Поставить  ихъ  лицомъ  къ  лицу  со  мною, 
И  пусть  они  свободно  говорятъ. 
Что  думаютъ. 

Суффолькъ. 
Н'Ьтъ,  это  невозможно, 
Милордъ,  вы  членъ  сов'Ьта,  и  никто 
Васъ  обвинить  открыто  не  посм-Ьетъ. 

Гардинеръ. 
Милордъ,  у  насъ  еще  есть  много  д'клъ 
Значительн'Ьй,  ч'Ьмъ  ваше.  Потому-то 
Мы  посп'Ьшимъ.  По  вол-Ь  государя 
И  нашему  согласью,  для  того, 
Чтобъ  лучшШ  ходъ  им^лъ  нашъ  судъ  надъ 

вами, 
Отсюда  вы  должны  сейчасъ  же  въ  Тоуэръ 
Отправиться.  Тамъ  частнымъ   челов'Ькомъ 
Вы  станете,  какъ  прежде,  и  тогда 
Увидите,  что  мног!е  посм'Ьютъ 
Васъ  обвинить  открыто;  и  такихъ, 
Я  думаю,  найдется  много  больше, 
Ч'Ьмъ  сами  вы  предвидите. 

Кранмеръ. 

Ахъ,  добрый 
Лордъ  Винчестеръ,  благодарю  васъ;  вы 
Всегда,  в-Ьдь,  мн'Ь  хорошимъ  другомъ  были. 
О,  сд'Ьлайся  по  вашему,  конечно 
Нашелъ  бы  въ  васъ  я  своего  судью: 
Вы  такъ  добры  и  >1илосерды.  Вижу 
Я  вашу  ц'Ьль:  она — моя  погибель. 
Почтенный  лордъ,  смиренье  и  любовь 
Приличн'Ье,  Ч'Ьмъ  жажда  честолюбья, 
Духовному  лицу:  не  отвергать 
Оно  должно,  а  кротост1ю  слова 
Къ  себ'Ь  сердца  заблудшихъ  приближать. 
Что  я  вполн-Ь  усп'Ью  оправдаться — 
Ч'Ьмъ  ни  было-бъ  терп'Ьн1е  мое 
Терзаемо-1— я  сомн'Ьваюсь  въ  этомъ 
Столь  малагже,  какъ  мало  вы  стыдитесь 
Свершать  д'Ьла  дурныя  каждый  день. 
Сказалъ  бы  я  и  больше,  но  смиряюсь, 
Зат-Ьмъ  что  въ  васъ  я  званье  ваше  чту. 


КОРОЛЬ  гЕНРнхъ  восьмой. 


567 


Гардинвръ^ 

Милордъ,  милордъ,  вы  еретикъ — и  въ  атомъ 
Сомненья  н'Ьтъ.  Кто  понимаетъ  васъ, 
Тотъ  различить  подъвтимъ  яркимъ  лосхомъ 
Одни  слова  и  слабости. 

Кромвель. 

Милордъ, 
Простите  мн'Ь,  но  вы  немного  рЪзки 
Въ  своихъ  рЪчахъ.  Такой  почтенный  мужъ, 
Когда-бъ  и  былъ  виновенъ,  все  жъ  им4етъ 
На  уваженье  право,  хоть  бы  въ  память 
Того,  ч'Ьмъ  былъ  онъ  прежде.   Оскорблять 
Упавшаго — жестоко. 

Гардинвръ. 

Извините, 
Любезн'Ьйш!й  нашъ  секретарь,  но,  право, 
Такъ  говорить  вамъ  можно  меньше,    ч-кмъ 
Кому-нибудь  изъ  всЬхъ  сидящихъ  съ  нами. 

Кромвель. 
А  почему,  милордъ? 

Гардинвръ. 

Да  разв'Ь  мн'Ь 
Нев'Ьдомо,  что  къ  этой  новой  сект-Ь 
Привязаны  вы  также?  сами  вы 
Нечисты. 

Кромвель. 
Я  нечистъ? 


Нечисты  вы. 


Гардинвръ. 

Да,  повторяю. 


Кромвель. 
Когда  бъ  хоть  въ  половину 
Вы  были  такъ  же  чисты,  в-крно  насъ, 
Не  страхъ  людей — молитвы  провожали-бъ. 

Гардинвръ. 
Р-Ьчь  дерзкую  я  эту  не  забуду. 

Кромвель. 
Я  очень  радъ.  Да  не  забудьте  также 
И  дерзкую  жизнь  вашу. 

Канцлер  ъ. 

Это  слишкомъ! 
Милорды,  перестаньте;  постыдитесь! 


Гардинвръ. 


Я  все  сказалъ. 


Кромвель. 
И  я. 


Канщ^връ  (Кранмеру). 

Что  васъ,  милордъ. 
Касается,  такъ  зд'Ьсь  единодушно 
Р'Ьшили  всЬ,  что  въ  Тоуэръ  вы  должны 
Отправиться  сейчасъ  и  тамъ  остаться, 
Пока  король  дальн%йшихъ  приказан1й 
Не  сообщить  сов'Ьту.  Такъ,  милорды? 
Согласны  вы? 

Вс-ь. 
Согласны. 

Кранмеръ. 

Неужели 
Другого  н'Ьтъ  спасенья  для  меня, 
И  дол женъ  я  итти,  какъ  пл'^нникъ,  въ  Тоуэръ? 

Гардинвръ. 
Чего  жъ  еще  вы  ждете?  Вы  ужасно 
Докучливы.  Позвать  сюда  изъ  стражи 
Кого-нибудь! 

Входить  стража. 

Кранмеръ. 
Какъ,  стража  для  меня? 
И  я  пойду  подъ  стражей,  какъ  измЪнникъ? 

Гардинвръ. 
Эй,  взять  его  и  въ  Тоуэръ  отвести! 

Кранмеръ. 
Позвольте  мнЪ  два  слова  вамъ  сказать, 
Почтенные  милорды.  Въ  силу  перстня 
Вотъ  этого,  процессъ  мой  исторгаю 
Я  изъ  когтей  людей  жестокосердныхъ 
И  отдаю  его  судь-Ь  другому, 
Правдивому — монарху,  моему 
Властителю. 

Камергер  ъ. 

То — перстень  королевск!й. 

Серри. 
Д-Ьйствительно, — онъ  не  поддельный. 

Суффолькъ. 

Да. 
Свидетель  Богъ,  то  настоящ!й    перстень. 
Я  говорилъ  вамъ  всЬмъ,  что  этотъ  камень — 
Чуть  тронемъ  мы — на  насъ  же  упадетъ. 

НОРФОЛЬКЪ. 

Неужли  же  вы  думали,  милорды, 
Что  государь  позволить  повредить 
Хотя  мизинецъ  этого  прелата? 

К.АНЦЛЕРЪ. 
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Такъ  высоко  онъ  ц'Ьнитъ...  МнЪ  душевно 
Хот^ось  бы  остаться  въсторон'Ь. 

Кромвель. 
Я  твердо  былъ  ув'Ьренъ,  что,  сбирая 
Со  вс^хъ  сторонъ  доносы  на  него — 
Правдивости  котораго  лишь  дьяволъ 
И  дьявола  служители  способны 
Завидовать — вы  пламя  раздували, 
Которое  самихъ  же  васъ^  теперь 
Сожжетъ.  Ну, что  жъ,  и  расправляйтесь  сами! 

Входить  король;  онъ  гмьвно  взглядываешь 
на   присутствующгисъ   и    садится  на   свое 

мгьсто. 

Гардинвръ. 
Велик1й  повелитель,  каждый  день 
Благодарить  обязаны  мы  Бога, 
Что  далъ  онъ  намъ  такого  короля, 
Въ  комъ  доброта  и  мудрость  сочетались 
Съ    прекрасн'Ьйшимъ     релиНознымъ    чув- 

ствомъ; 
Кто,  полный  весь  смиренья,  ставить  церковь 
В-Ьнцомъ  своей  державной  славы;  кто, 
Изъ  чистаго  почтенья  къ  ней  и  съ  ц4лью 
Еще  сильн'Ьй  окр-^пнуть  въ  втомъ  долгЬ 
Священн'Ьйшемъ,  самъ,  царственной  особой, 
Пришелъ  сюда,  чтобъ  выслушать  процессъ 
Межъ  церковью  и  втимъ  челов'!^комъ, 
Такъ  глубоко  обид'Ьвшимъ  ее. 

Король. 
Лордъ  Винчестеръ,  всегда  вы    отличались 
Способностью — похвальный  слова 
Произносить  экспромтомъ;  но  сюда  я 
Пришелъ  не  съ  т-Ьмъ,  чтобъ  слушать   эту 

лесть. 
Въ  ней  пошлости  и  низости  такъ  много, 
Что  ей  не  скрыть  поступковъ  вашихъ  злыхъ. 
Не  обмануть  меня  вамъ.  Какъ  болонка, 
Виляя  языкомъ,  хотите  вы 
Меня  прельстить.  Но  что  бы  обо  мн'Ь 
Ни  думалъ  ты — я  твердо  въ  томъ  ув-^ренъ. 
Что  и  жестокъ  и  кровожаденъ  ты. 

(Кранмеру). 

Сядц  добрый  челов'Ькъ.  Теперь  посмотримъ, 
Гд'^  дерзк1й  тотъ,  который    погрозить 
Осм-Ьлится  теб'^  однимъ  хоть  пальцемъ? 
Клянусь  я  вс^мъ  священнымъ,  что  ему 
Ужъ  лучше  бы  отъ  голоду  издохнуть, 
4%мъ  только  мысль  простую  возым-Ьть, 
Что  этого  ты  м'Ьста  не  достой  нъ, 

Серри. 
Коль  будетъ  вамъ  угодно,  государь. 

Король. 
Н%тъ,  сэръ,  совсЬмъ  не  будетъ  мн-Ь  угодно. 


Я  полагалъ,  что  люди  съ  здравымъ  сиыслоиъ 
И  мудрые  сидятъ  въ  моемъ  сов'ЬгЬ; 
Но  страшно  я  ошибся.  Хорошо  ль. 
Милорды,  вы,  скажите,  поступили. 
Заставивши  у  двери  ждать  его, 
Какъ  вшиваго  раэсыльнаго — его, 
Который  добръ  и  честенъ,  и  по  сану 
Вамъ  равенъ  всЪмъ?  Позоръ  и  срамота! 
Да  разв'Ь  вамъ  я  далъ  уполноиочье 
Забыться  такъ?  Я  правомъ  васъ  облекъ 
Судить  его — но  такъ  судить,  какъ  члена 
Сов'^та  моего,  не  какъ  лакея. 
Я  знаю,  зд'Ьсь  так!е  люди  есть. 
Которые — скорей  по  хитрой  8Лоб1&, 
Ч'Ьмъ  по  любви  къ  правдивости — надъ  нимъ 
Желали-бъ  судъ  произнести  ужасный; 
Но  не  бывать  тому,  пока  я  живъ. 

Канцлер  ъ. 
Позвольте  мн'Ь,  велик1й  нашъ  властитель, 
Къ  вамъ  р'Ьчь  держать  и  ею  оправдать 
Сидящихъ  зд'^сь.  Коль  мы  приговорили 
Его  къ  тюрьм-Ь — то  не  по  злоб'Ь  такъ 
Решили  мы,  а  съ  т'^мъ,  чтобъ  только  сред- 
ство 
Подать  ему  предъ  св-Ьтомъ  оправдаться 
И  доказать  невинность;  за  себя 
Ручаться  я  могу,  по  крайней  м'Ьр1Ь. 

Король. 
Такъ  чтите  же,  милорды,  всЬ  его, 
Въ  свою  среду  его  примите  снова 
И  искренно  любите — онъ  достоинъ 
Того  вполне.  Скажу  еще  я  больше: 
Коль  государь  обязанъ  можетъ  быть 
Кому-нибудь  изъ  подданныхъ,  такъ  это. 
Конечно,  я — за  преданность  его 
И  верное  служенье.  Обнимитесь 
И  станьте  вс^  друзьями.  Добрый  мой 
Милордъ  Кентербер1йск1й,  я  им%ю 
Еще  одну  къ  вамъ  просьбу — вы  не  вправе 
Мн%  отказать.  Прекрасная  малютка 
Нуждается  въ  крещеньи.  Воспринять 
Обязаны  ее  вы  отъ  купели. 

Кранмеръ. 
Такая  честь  составила  бы  гордость 
Славн-^йшаго  изъ  вс^хъ  живыхъ   царей; 
Такъ  ч%мъ  же  я,  вашъ  подданный  смиренный, 
Могъ  заслужить  ее? 

Король. 
Ну,  полно,  полно! 
Я  думаю,  что  рады  были-бъ  вы 
Не  тратиться  на  ложки.   Благородныхъ 
Товарищей  я  дамъ  вамъ:  герцогиню 
Норфолькъ    и     съ    ней    маркизу    Дорсетъ 

Что  жъ, 
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Довольны  вы?  Лордъ  Винчестеръ    я  снова 
Прошу  его  обнять  н  полюбить. 

Гардинеръ. 
Ц-Ьлую  васъ  отъ  искренняго  сердца 
И  съ  братскою  любовью. 

КРАНКЕРЪ. 

Видитъ  Богъ, 
Какъ  сладостно  мнЪ  это  ув'Ьренье! 

Король. 
Мужъ  праведный,  по  радостнымъ  слезаиъ 
Я  узнаю,  что  говоришь  ты  правду. 
Да,  видно,  справедлива  поговорка 
Народная:  .милорду  Кентербери 
Ты  сдЪлай  зло — твоинъ  онъ  другоиъ  ста- 

нетъ". 
Идемте  же,  милорды;  время  тратимъ 
Мы  только  понапрасну;  мнЪ-бъ  хотЬлось 
СкорЪй  мою  малютку  окрестить. 
Я  примирить  успЪлъ,  милорды,  васъ. 
СовЪтую  нав'Ькъ  друзьями   намъ   остаться, 
Чтобъ  власть  мою  поднять,  саминъ  же  воз- 
вышаться. (Уходить). 


Дворцовый  дворъ. 

Шумъ  и  суматоха  за  сценой.  Иходять 
лривРАТник'Ь  со  евоимъ  помощннкомъ. 
Привратникъ.  Да  перестанете  ли  вы 
шумЪть,  канальи?  Никакъ  вы  королевск1й 
дворъ  приняли  за  Парйжск1й  садъ.  Довольно 
вамъ  горланить,  бешеные! 

ГОЛОСЪ    ЗА    СЦЕНОЙ.  Добрый  ГОСПОДЙНЪ 

привратникъ,  я  принадлежу  къ  хухнЪ. 

Привратникъ.  Ты  принадлежишь  къ 
висклицЪ,  и  на  ней  бы  висЪть  тебЪ,  не- 
годяй! Ну,  мЪсто  ли  зд-Ьсь  шуиЪть  теб*? 
Принесите-ка  инЪ  дюжину  яблонныхъ  па- 
локъ,  да  поплотн'Ье;  эти — просто  хлыстики. 
Вотъ  я  понагр'Ью  ваиъ  головы!  Тоже  эа- 
хотЪли  посмотреть  на  крестины!  Захоте- 
лось, видно,  »лю  да  пироговъ,  канальи! 

Помощник  ъ. 
Оставьте  ихъ  въ  покоЬ;  невозможно 
Ихъ  отгонять  отъ  двери — развЪ  къ  пушкамъ 
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Прибегнете — какъ  невозможно  спать 
Заставить  ихъ  въ  день  первый  ная.  Право, 
Скор'Ье  храмъ  святого  Павла  съ  н'Ьста 
Вы  сдвинете,  ч'Ьмъ  »Т7  всю  толпу. 

Привратиихъ.  Да  какъ  же,  чортъ  ихъ 
побери,  ворвались  они  сюда? 

Поиощннкъ. 
Я  8ТОГ0  не  энаю;  в'Ьрно,  такъ  же, 
Какъ  и  лриливъ.  Что  можно  было  сд'Ьлать 
Здоровою  и  длиною  дубиной — 
Вы  видите  ея  остатохъ  ж8лх1й — 
Я  сдЪлалъ,  свръ. 

Привратникъ. 

Ты  ничего  не  сд'Ьлапъ. 

Понощнииъ.  Да,  в-Ьдь,  я  не  Самсокъ, 
не  свръ  Гугъ,  не  Кольбрандъ,  чтобъ  ко- 
сить ихъ  передъ  собою.  Но  если  я  поща- 
дилъ  кого-нибудь,  кому  можно  было  про- 
ломить голову — старика  или  молодого,  его 
или  ее,  того,  кто  носитъ  рога,  или  ту,  что 
приставляетъ-  рога — чтобъ  не  видать  нн-Ь 
больше  ми  куска  мяса.  А  на  »то  я  не  со- 
глашусь даже  за  корону — спаси  ее  Гос- 
поди! 

Голосъ  ЗА  СЦЕНОЙ.  Послушайте,  гос- 
подинъ  привратникъ! 

Привратникъ.  Сейчасъ  явлюсь  къ 
ваиъ,  мой  милЪйш1й,  Эй,  ты!  запри  двери 
и  не  пускай  никого. 

П  о  МО  щ  н  и  къ.  Да  что  же  прикажете 
мн-Ь  делать? 

Привратникъ.  Что  Д'Ьлать?  Да  валять 
ихъ  цЪлыни  дюжинами.  Что  ато — Мурское 
поле,  что  ли?  или  ужъ  не  явился  ли  ко 
двору  какой-нибудь  инд!ец>  съ  большими 
снастями,  что  женщины  такъ  осаждаютъ 
насъ?  (Шумъ).  Господи  помилуй,  что  вто 
за  безпутная  сволочь  толпится  у  воротъ! 
Клянусь  своею  христ1анской  совестью, 
одн-Ь  зти  крестины  породятъ  тысячи;  тутъ 
и  настоящ!е,  и  крестные  отцы — все,  что 
хочешь. 

Помощникъ.  ТЪнъ  больше  будетъ  ло- 
жекъ,  свръ,  Вонъ  тв1^ъ,  у  воротъ,  стоить 
челов^къ;  судя  по  лицу  его,  онъ  долженъ 
быть  мЪдникъ,  потому  что,  клянусь  со- 
вестью, у  него  въ  носу  царствуетъ  теперь 
двадцать  кзкикулярныхъ  дней,  и  стояш!е 
подле  него  находятся  подъ  вкгаторомъ — 
другого  Наказан1я  ииъ  уже  не  нужно.  Этого 
дракона  я  уже  три  раза  съездилъ  по  го- 
лове, и  всё  три  раза  косъ  его  обдавгшъ 
меня  огнемъ;  онъ  стоить,  точно  мортира, 
готовая  выстрелить  въ  насъ.  Около  него 
суетилась  какая-то  полоумная  торговка    и 


принялась  ругать  меня  з^  то,  что  я  наде- 
лалъ  такой  лож^п^  въ  государств'Ь^и  ру- 
гала до  техъ  ооръ,  пока'  ея  приплеснутая 
миска  не  полетела  съ  головы.  Замахнув- 
шись на  мой  иетеоръ,  я  нечаянно  съЪа- 
дилъ  по  затылку  вту  бабу,  и  она  заре- 
вела! „палохъ!  палокъ!"  Тутъ  къ  ней  на 
помощь  кинулось  человекъ  сорокъ  палоч- 
никовъ — надежда  Странда,  где  она  живетъ. 
Все  капали  на  меня- — я  не  сдавался;  на- 
хонецъ,  подошли  на  р8Эстоян1е  метлы — я 
все  стоялъ  твердо.  Вдругь  изъ-за  ихъ 
спины  толпа  мальчишекъ  пустила  въ  меня 
тахинъ  градомъ  камней,  что  я  принужденъ 
былъ  спасти  честь  свою  бегствоиъ  и  усту- 
пить инъ  поле  сражен1я.  Что  между  ними 
былъ  дьяволъ — въ  этонъ  я  совершенно 
уверенъ. 

Привратникъ.  Это  гуляки,  которые 
въ  театре  шуиятъ  и  дерутся  иэъ-за  отве- 
даннаго  яблока  и  шума,  которыхъ  не  мо- 
гутъ  выносить  никак1е  слушатели,  хроме 
товергильскаго  цеха  да  членовъ  Лаймгоуэа, 
ихъ  дорогихъ  собратьевъ.  Несколькихъ  изъ 
нихъ  я  засадилъ  уже  въ  1ЛпЛо  Ра1гит, 
где  они  могутъ  свободно  танцовать  вти 
три  дня,  въ  ожидан1и  десерта,  который  бу* 
детъ  состоять  изъ  розогъ. 


Входитг  лордъ-камергеръ. 

Камергеръ. 
Создатель  мой,  что  за  толпа  такая! 
Со  всехъ  сторонъ  тЬснятся  и  бегутъ, 
Какъ  будто-бы  на  ярмарку.  Да  где  же 
Привратники — негодные  лентяи? 
Ну,  хорошо  жъ  работаете  вы. 
Хорошую  вы  напустили  сволочь! 
Ужъ  ВТО  все  не  ваши  ли  друзья 
Достойные  изъ  городскихъ  предиестШ? 
Ну,  места  тутъ  не  будетъ  нашимъ  лвди, 
Когда  оне  пойдутъ  назадъ  съ  крестинъ. 

Привратникъ. 
Почтенный  лордъ,  я  доложить  осиелось:' 
ведь,  люди  мы.  Что  можно  было  сделать, 
Безъ  страха  быть  разорваннымъ  въ  куски — ■ 
Мы  сделали.  А  съ  ними  совладать 
И  ари[и,  поверьте,  не  удастся. 

Камергеръ. 
Пусть  только  мне  дасть  выговоръ  король— 
И  я,  клянусь;  немедленно  въ  колодки 
Васъ  засажу  за  дерзкую  небрежность! 
Негодные  лентяи!  вы  съ  винонъ 
Тутъ  возитесь,  а  службу  позабыли. 
Но,  чу1  трубятъ:  они  идутъ  съ  крестинъ. 
Эй,  вы!  скорей  раздвиньте  вту  сволочь, 


КОРОЛЬ  ГЕНРИхъ  восьмой. 


Прочистите  свободную  дорогу 
Процесс1и,  не  то — я  васъ  упрячу 
НедЪль  на  восемь  въ  ближнюю  тюрьму. 

Привратникъ.  Дайте  дорогу  лрин- 
иессЪ! 

Помощник ъ.  Эй, ты,  ДЛННН0НОГ1Й,  по- 
сторонись, коли  не  хочешь  пр1обр%сти  го- 
ловную боль. 

Привратник  ъ.  Ты  фуфаешникъ,  про- 
валивай отсюда,  не  то — переброшу  черезъ 
Р'Ьшетку.  (Уходя7пь). 


Во  дворц!. 

Трубы.  Ъходятъ  два  альдермвка,  лордъ- 
Н«РЪ,  ГЕРОЛЬЦЪ,  Кранмеръ,  гврцогъ 
НорФОлькъ,  съ  марщальскимъ  жезломъ,  и 
ГВРЦОГЪ  Суффолькъ;  два  нобльмена  не- 
еуть  крестинные  подарки, — больш1я  чаши  на 
нозкжахь;  четире  нобльмеиа  несутъ  балда- 
хит,  подь  которымь  идетъ  крестная  мать, 
ГЕРЦОГИНЯ  Норфолькъ,  съребенкомъ,  одгь- 
тымъ  въ  богатую  мантгю  и  т.  д.  Шлейфь 
ея  несетъ  лэди.  За  нею  слпдуютъ  маркиза 
д  о  р  с  в  т  ъ,  другая  крестная  мать,  м  проч1я 
лэди.  Вся  процесш  проходить  по  сценть, 

Гврольдъ.  Да  даруетъ  Небо,  въ  своей 
безконечной  благости,  долгую,  спокойную, 
в'Ьчносчастливую  жизнь  высокой  и  могу- 
щественной принцессе  англШской,  Елиза- 
вет'Ь! 

Трубы.   Бхо&итъ  король  со  свитой. 

Краннеръ  (преклоняя  колпми). 
О  вашеиъ  же  величествЪ  и  доброй 
Монархин-Ь,  за  славныхъ  воспр1еиннцъ 
И  за  себя,  я  такъ  молюсь:  дай  Богъ, 
Чтобъ  каждый  часъ  въ  ребенк*чудноиъ»томъ 
Для  васъ  росли  вся  радость,  счастье  все, 
Как1я  лишь  давать  способно  Небо 
Родителямъ. 

Король. 
Благодаренье  вамъ, 
Мой  добрый  лордъ  арх1епископъ.  Какъ  же 
Ее  зовутъ? 

Кранмвръ. 
Елизаветой. 

Король. 

Лордъ, 
Прошу  васъ  встать. 

{Цплуя  дитя).  Прими  съ  лобзаньенъ  втимъ 
Мое  благословенье.  Пусть  Господь 


Хранить  тебя!  Въ  Его  святыя  руки 
Я  отдаю  всю  жизнь  твою. 

Кранмбръ, 

Аиинь. 

Король. 
У  васъ,  ноихъ   достойныхъ   воспр1енннцъ, 
Рука  щедра  ужъ  слишкомъ.  Отъ  души 
Благодарю.  Васъ  точно  также  будетъ 
Благодарить  и  барышня  моя, 
Когда   начнетъ,   какъ  должно,   выражаться 
По-англ!йски. 

Кранмеръ. 
Позвольте,  государь. 
Сказать  вамъ  то,  что  мн'Ь  внушаетъ  Небо, 
И  да  никто  не  принетъ  словъ  моихъ 
За  лесть:  они  на  дЪл-Ь  подтвердятся. 
Сей  царственный  ребенокъ — да  хранить 
Его  Господь  вовЪки — вь  колыбели 
Уже  сулитъ  для  втой  всей  страны 
Несм-Ьтное  число  благословенШ: 
Оть  времени  созр-кють  всЬ  они. 
Она — дожить  до  втой  благодати 
Ненногинъ  нань  удастся — образцомь 
Послужить  всЪмь,  какъ  соврененнымъ  съ 

нею 
Властителямъ,  такъ  и  позднЪйшимь.  Саба 
Во  весь  свой  В'ккь  такъ  не  любила  мудрость 
И  добрыя  д'кян1я,  какъ  нхъ 
Любить  ея  душа  святая  будетъ. 
Удвоятся  въ     ней  царственныя  всЬ 
Достоинства  великаго  отца 
И  доблести,  что  украшаютъ  добрыхъ; 
Правдивость  ей  кормилицею  будетъ, 
А  помыслы  небесные — ея 
Всегдашними  советниками;  людямъ 
Она  вселить  любовь  и  вмЪстЪ  страхь; 
Друзья  ее  благословятъ;  враги  же, 
Какь  смятые  колосья,  задрожать 
И  въ  ушасЪ  поникнуть  головами. 
Сь  ней  возрастетъ  и  счаст1е  страны; 
При  ней  всегда  спокойно  будетъ  каждый 
Подъ  собственной  лозой  питаться  тЪмъ, 
Что  самъ  же  онъ  пос^ялъ,  и  сосЬдямъ 
ПЪть  П'Ьсни  мира,  полныя  любви. 
Творца  земли  познаютъ  всЪ,  какъ  должно; 
ВсЪ  близк]е  узнаютъ  оть  нея, 
Какъ  слЪдовать  прямой  дорогой  чести 
И  ею  лишь  величья  достигать — 
Не  ЗНАТНОСТЬЮ.  И  вто  счастье  съ  нею 
Н«  кончится:   какъ  дЪвственница-фенихсъ, 
Волшебница,  изъ  праха  своего 
Таори-1ь  себЪ  преемницу,  такую  жъ 
Чудесную,  какъ  и  она  сама, 
Такъ  и  она,  когда  изъ  сей  юдоли 
Печальной  тьмы  ее  возьметъ  Господь, 
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Свою  красу  преемнику  оставить; 

Его  создастъ  священный  прахъ  ея 

Велич1я,  и  изъ  него  звездою 

Возникнеть  онъ  и  славою  своей 

Сравнится  съ  ней.  И  ииръ,  и  изобилье, 

И  истина,  и  ужасъ,  и  любовь, 

Служивш]е  вотъ  втону  ребенку 

Чудесному — все  перейдетъ  къ  нему 

И,  какъ  лоза,  вокругъ  него  повьется. 

Во  всЪхъ  мЪстахъ,  гдЪ  только  саЪтитъ  солнце 

Небесное,  блескъ  имени  его 

И  доблести  велик1я  пребудутъ 

И  новые  народы  создадутъ. 

Онъ  зацв-Ьтетъ  и,  точно  кедръ  нагорный, 

Широкими  вЪтвяни  осЬнить 

Окрестныя  долины.  ДЪти  нашихъ 

ДЪтей  увидятъ  это  все — и  Небо 

Благословятъ. 


Король. 
Как1я  чудеса 


Пророчишь  ты! 

Краннвръ. 
Для  счаст1я  отчизны 
Она  до  лЪтъ  прехлонныхъ  доживетъ; 
И  много  дней  надъ  нею  пронесется, 
И  ни  одинъ  не  минетъ  безъ  того, 
Чтобъ  подвигонъ  благимъ  не  ув'Ькчаться. 
О,  если  бы  я  больше  ничего 
Не  могъ  прозрЬть!  Но  умереть  ей  должно 
Когда-нибудь:  святые  ждутъ  ее; 
И  Д'Ьвою  сойдетъ  она  въ  могилу, 
Какъ  лил1я  чисгЬйшая,  и  м1ръ 
Од'Ьнется  глубокою  печалью. 

Король. 
О,  лордъ  арх1епископъ,  лишь  теперь 
Меня  отцоиъ  ты  сд'Ьлалъ  настоящииъ! 
До  зтого  счастлиааго  ребенка, 
Могу  сказать,  д-Ьтей  я  не  им^лъ. 
Ты  такъ  меня  хорошимъ  лредсказаньенъ 
Обрадовалъ,  что  даже  и  съ  небесъ 


Я  захочу  на  этого  ребенка 
СмотрЪть  сюда  и  воздавать  хвалу  ' 
Создателю.  Васъ  всЪхъ  благодарю  я; 
Вамъ,  добрый  ной  лордъ-иврь,  и  1 

всЬмъ 
Товарищанъ  душевно  я  обяэань; 
Присутств1емъ  своимь  большую  честь 
Вы  сдЪлали,  и  быть  вамъ  благодарныиъ 
СъумЪю  я.  Пойдемте,  господа, 
Я  допженъ  васъ  представить  королев'Ь, 
И  васъ  должна  она  благодарить. 
Иначе  ей  не  вылечиться.  Нынчв- 
Забудьте  всЪ  донашн1я  д-Ьла, — 
Вы — гости  всЬ  НОИ.  Молютхи  атой  сила 
День  нынЪшнШдля  насъ  въдень  праяднествь 
превратила.  (Уходять). 


ЭПИЛОГЪ. 

Пари  готовь  держать,  что  не  могла  для  всЪхъ 
Пгеса  зта  быть  вполнЪ  ц-книной.  ТЪхъ, 
Что  отдохнуть  хотятъ,  сбираясь  въ  втой  аалЪ, 
И  актъ  иль  два  соснуть — пожалуй,  напугали 
Мы  звукомъ  нашихъ трубъ;  такъ  вти  господа. 
Конечно,  посп-Ьшатъ  негодной  никуда 
Назвать  ее.  И  тЪ,  кого  влечетъ  желанье 
Взглянуть  на  общее  всЪхъ  граждакъ  оскЪянье 
И  крикнуть:. какъ  остро1*,адЪсь  тоже  ничето 
По  сердцу  не  нашли  сегодня.  Оттого 
Похвалъ  обычныхъ  мы  нихакъ  не  ожидаень 
И  всю  надежду  лишь  на  женщинъ  возлагаеиъ 
Съ  душою  мягкою,  эат'Ьнъ  что  мы  для  нихъ 
Представили  одну  изъ  добрыхъженъ  такихъ, 
Когда  съ  улыбкою  сегодня  одобренье 
ОнЪ  нанъ  выскажутъ,  въ  то  самое  мгновенье, 
Я  знаю,  перейдутъ  вслЪдъ  за  ними  къ  намъ 
Мужчины  лучш1е:  вЪдь,  былъ  бы  стыжъ  н 

сракъ, 
Чтобъ  зти  господа  ноячан1е  хранили. 
Когда  бы  дамы  ихъ  похлопать  попросили! 


П.  Вейнбергъ. 
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«Примите  въ  вашемъ  воо6ражен!и  эту  сцену  за 
корабль,  на  палубе  котораго  выступаетъ  Поривлъ, 
объятый  страхомъ  бури». 

Стр.  37.  Периклъ: 
пусть  будетъ  нравъ  твой  кротокъ  потому^ 
Что  никогда  на  свгьтъ  не  появлялась 
Съ  такимъ  прив7ьтомъ  грубимъ  дочь  царя. 

Полагаютъ,  что  въ  сохранившемся  шекспиров- 
скомъ  тексгЬ  зд4еь  пропускъ,  такъ  какъ  у  Уиль- 
кинса  этотъ  эпизодъ  персданъ  сл-Ьдующимъ  обра- 
зомъ:  «Между  гбмъ  накъ  добрый  государь  бранилъ 
ураганъ  и  умолялъ  луну,  явилась  на  палубу  мамка 
Лихорида  и  положила  въ  его  руки  новорожденное 
дитя,  которое  онъ  поц^ловалъ  со  словами:  «Бедный 
ты  кусочекъ  природы,  бурный  пр1еМъ  получаешь 
ты  при  появлеши  на  св1Ьтъ,  какъ  ни  одна  дочь  ца- 
рицы; такъ  бурно  твое  рожден! е,  какъ  только  могли 
сд-Ьдать  огонь,  воздухъ,  земля  и  небо».  Выражешо 
«бедный  кусочекъ  (собств.  дюймъ  — роог  1псЬ  оГ 
Калиге)  природы»  носитъ  вполне  шекспировсшй 
отпечатокъ. 

Стр.  40.  Церимонъ:  Слшаалъ  я 
Разсказъ  объ  египтянкгь,  что  лежала^ 
Какъ  бы  объята  смертью^  въ  продолженье 
Восьми  часовъ.  Она  зат^ьмъ  воскресла^ 
Благодаря  хорошему  уходу. 

Какъ  испорчено  это  м-Ьсто  въ  сохранившемся 
текст*,  показываетъ  разсказъ  Уилькинса:  «Я  слы- 
шалъ  объ  егпптянахъ,  что  они  чсрсзъ  четыре  часа 
посл'Ь — если  можно  это  такъ  назвать — смерти,  про- 
буждали къ  прежнему  быт1ю  безжизненный  гЬла, 
врод-Ь  этого». 

Стр.  40.  Церимонъ:  Дай  мнп»  склянку. 

Въ  стар*йшихъ  издатяхъ  у1а1,  т.-е.  склянка; 
въ  1  издаши  ^иаг1;о  уже  у1о1,  то-есть  скрипка,  что 
также  подходило  бы  къ  словамъ  Церпмона,  зову- 
щаго  музыкантовъ.  Однако,  Уилькпнсъ  говоритъ: 
«Влпвъ  ей  въ  ротъ  драгоц-Ьниую  жидкость,  онъ 
зам^тилъ,  какъ  понемногу  усиливается  жизненная 
теплота». 

Стр.  40.  Таиса:  Дъана^  гдп,  же  я?  Кто  эти 
люди?  Гдгь  мой  супругъ? 

Слова  эти  взяты  буквально  изъ  «СопГе8з1о  ашап- 
118»  Говера;  но  текстъ  и  зд*сь  очевидно  испорченъ, 
такъ  какъ  у  Уилькинса  Таиса  получаетъ  отв-Ьтъ 
Церимона  на  свой  отчаянный  вопросъ. 

Стр.  43.  Берегъ  моря. 

Точн-Ье:  открытое  м-Ьсто  у  морского  берега. 

Стр.  51.  Лизимахъ:  Не  думалъ^ 

Чтобъ  говорить  такъ  складно  ты  могла. 

Шкоторые  комментаторы  находить,  что  пере- 
ломъ  въ  Лизимах"]^  совершается  слишкомъ  ужъ 
быстро.  Действительно,  соответственное  м4сто  у 
Уилькинса  показываетъ,  что  р^чь  Морины  и  вся 
эта  сцена  въ  драм*  сильно  сокраш,ены. 

Стр.  1.  Сводня:  Подожди^  перестанешь  ки- 
читься своимъ  цгьломудргемъ. 

Точн-Ье:  «Ты,  блюдо  невинности,  украшенное 
лавромъ  и  розмариномъ».  Въ  такомъ  видъ  подава- 
лись при  Шекспире  рождественск1я  блюда. 

Стр.  55.  Морина  поетъ. 

Текстъ  песни  Морины,  не  включенный  въ 
драму^  сохранился  у  Туэйна  и  Уилькинса;  она 
поетъ:  «Я  среди  распутницъ,  но  сама  не  стала  рас- 
путницей; роза  цвететъ  въ  терновнике,  но  неуяз- 
вима для  терши.  Разбойпикъ,  похитпвш1й  меня, 
наверное  давно  погибъ;  сводня  купила  меня,  но  я 
не  осквернила  себя  плотскимъ  преступлешемъ.  Не 
было  бы  для  меня  ничего  отраднее,  какъ  узнать 
моихъ  родителей;  я  отпрыскъ  короля,  и  кровь   моя 


королевская  кровь.  Надеюсь,  что  Господь  изменить 
мое  положеше  и  пошлеть  мне  лучшШ  день.  Осу- 
шите слезы,  вдохните  мужество  и  прогоните  ваше 
горе,  исполнитесь  радоспю,  подымите  веселые  глаза. 
Ибо  живъ  Богъ,  создавш1й  изъ  ничего  небо  и  землю. 
И  онъ  не  хочетъ,  чтобы  вы  провели  всю  жизнь  въ 
горе  и  скорби  я  все  понапрасну». 

Стр.  57.  Периклъ...  Дайте  мнть 
Другое  платье.  Въ  траурной  одео/сд^ь 
Я  мраченъ  и  унылъ... 

Должно  помнить,  что,  согласно  обету,  Периклъ 
до  сихъ  поръ  ходилъ  въ  траурномъ  плать*. 
Стр.  55.  Периклъ:  Что  я  слышу. 
При  этомъ  Периклъ,  какъ  явствуетъ  изъ  даль- 
нейшаго,  отталкиваеть  Морину.  Поэтому  она  ниже 
говоритъ: 

Когда-бъ  ты  зналъ  мое  происхожденье, 
Но  сталъ  бы  ты,  о,  царь,  гнушаться  мной. 
Уилькинсъ  передаетъ  этотъ  эпизодъ  резче. 


ТРОИЛЪ  и    КРЕССИДА. 

(Тго11п8  ап(1  Сге881(1а). 

Стр.  69.  Дтьйствующгя  лица. 
Списокъ  ихъ  появился  впервые  въ  издашп  Коу 
(1709  г.). 

Стр.  70.  Прологъ. 

Всгь  гиесть  воротъ  у  города  Лргама. 

Назван1я  воротъ  Шекспиръ  нашелъ  въ  «Тгоу- 
Воке»  Лидгэта. 

Стр.  70.  Прологъ. 
Л  если  я,  Прологъ^  являюсь  здгьсь 
Вполнгь  вооруженнымъ. 

Обыкновенно,  актеръ,  исполнявппй  роль  Про- 
лога, былъ  одеть  въ  черное  платье;  на  этотъ  разъ 
онъ  въ  вооружен1и— и  объясняеть,-  почему. 

Стр.  72.  Пандаръ:  Дура  она,  что  остается 
здгьсь  безъ  отца. 

Въ  источнике,  которымъ  здесь  пользовался 
Шекспиръ  (Ввсау1е8  оГ  ог  Бва1гис11оп  о1  Тгоу» 
Какстона)  разсказано,  что  отецъ  Крессиды,  троян- 
сюй  жрецъ  Калхасъ,  былъ  отправленъ  царемъ  Трои 
Пр1амомъ  въ  Грещю  узнать  у  дельф1йскаго  ораг 
кула  объ  исходе  войны;  получивъ  отъ  прорицадшда 
роковой  ответь  о  неминуемой  гибели  Трои,  онъ 
перешелъ  къ  грекамъ  и  оставался  въ  лагбре  осаж- 
дающихъ,  между  темъ  какъ  Крессида  жила  въ  го- 
роде подъ  охраною  своего  дяди  Пандара. 

Стр.  72.  Троилъ: 

Меокъ  ней  и  мной  и  наишмъ  Илгопомъ. 

Ил1ономъ  называлась  крепость  (кремль)  Трои, 
где  былъ  расположенъ  и  царск1й  дворецъ-^жнлишд5 
царевича  Троила. 

Стр.  73.  Александръ:  Онъ,  говорятъ^  весьма 
своеобразенъ. 

Въ  подлиннике  латинское  выраакеше  рег  зе  — 
самъ  по  себС 

Стр.  73.  Александръ:  Это  какой-то  пароли- 
тикъ  Вргарей:  сто  рукъ  и  не  управляется  ег 
нимщ  гии  Аргусы  весь  въ  глазахъ  и  ничего  не 
видитъ. 

Два  образа  греческой  миеолопи:  Брхарей  — 
сторуюй  великанъ,  Аргусъ  —  стоглазый  богатырь, 
обращенный  впослёдстваи  въ  павлина. 


ПРИМЪЧАН1Я   КЪ    ЧЕТВЕРТОМУ    ТОМУ. 
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Огр.  75.  Пандаръ:  У  тебя  па  подбародкгь 
всего  пятьдесятъ  ооинъ  волосъ, 

У  Шекспира  сказано  пятьдесать  два,  но  такъ 
какъ  въ  дадьнъйшихъ  словахъ  Пандара  заключа- 
зС^тса  намеки  на  Пр1ама  съ  его  пятьюдесятью  сы- 
новьями, то  пятьдеоятъ  два  измЪняютъ  въ  пятьде- 
сятъ одинъ.  Сгьдой  волосъ— Пр1амъ;  Парисъ— ра> 
двоенпыщ  т.-е. — рогатый. 

Стр.  75.  Троилъ  такъ  плачешь  о  теб7ь,  какъ 
будто  въ  апргьлгь  родился. 

Апрель — самый  дождливый  м^^сяцъ. 

Огр.  75.  Станемъ  здп>съ  и  пои^ядимъ. 

На  Шекспировскомъ  театр*!  они  при  этомъ 
всходили  на  балконъ  въ  глубин^^  сцены  и  оттуда, 
оставаясь  невидимыми  для  прочигь  д1&йствующпхъ 
лицъ,  смотрели  на  войска  и  вождей,  возвращаю- 
щихся съ  поля  битвы  въ  крепость. 

Стр.  76.  Крессида:  Челов)ькъ  и^  особеннаю 
тгьста,  еъ  которое  и  финиковъ  класть  не  надо. 

Игра  словъ,  недоступная  передач*:  (1а1в  зна- 
чить и  финикъ  и  человечески  в^къ. 

Стр.  78.  Несторъ: 
лорабль,,,  несется^ 
Похожш  на  Персеева  коня. 

Въ  Ве81гас11оп  оГ  Тгоу  разсказывается,  что 
Персей  изъ  крови  убитой  имъ  Медузы  сд^лалъ 
корабль  въ  вид*!  коня  по  имени  Пегасъ,  необы- 
чайно быстрый. 

Стр.  79.  Улиссъ: 
Л,  какъ  актеръ  бездарный^  вС9ь  таланты 
Которого  лишь  въ  подкол^ьнной  о/сил)ь^  ^ 
Въ  бесгьдп»  ногъ  съ  кроватью  деревянной. 

Весь  комизмъ  этого  актера  заключается  въ 
гомъ,  что  онъ  ходить,  согнувпги  ноги,  и  стучитъ  по 
деревянной  сцен*. 

Стр.  79.  Какъ  на  Вулкана  мощнаго — жена. 

Женой  колченогаго  урод.1иваго  Вулкана  была 
Венера. 

Стр.  82.  Несторъ: 
.  .  .    Заглавье^  что  въ  себ1ь 
Таить  суть  книш. 

Собственно,  не  «заглав1е>,  а  <оглавлеше>  (1п- 
(1ех),  въ  небольшомъ  объем^^  воплощающее  все  со- 
держан1е  Ц'&юй  книги;  такъ  и  прим-^рный  поеди- 
нокъ  греческаго  воина  съ  Гокторомъ  будетъ  во- 
площенюмъ,  символомъ  всей  борьбы  грековъ  съ 
троянцами. 

Стр.  82.  Улиссъ:  Излп»чымъ  навсегда  и  Мир» 
мидона  Великаю. 

Мирмидоняне,  ахейское  племя,  были  подъ  Троей 
подъ  начальствомъ  Ахилла. 

Стр..  82.  Чп»мъ  даже  лукъ  сверкающей  Ириды. 

Ирида— въ  греч.  мивол. — божество  радуги. 

Стр.  83.  Терситъ:  Чтоби  греческая  проказа 
тебя  взяла. 

Въ  греческомъ  лагере  свир-Ьпствовало  пов*тр1е. 

Стр.  84.  Возьми  тебя  чесотка  съ  твоими 
лошадиными  наклонностями. 

Въ  подлинник'Ь  Терситъ  желаетъ  Аяксу  полу- 
чить сибирскую  язву,  такъ  какъ  онъ  брыкается 
ногами  по-лошадиному. 

Стр.  84.  Какъ  Церберъ  на  красоту  Прозер- 
пины. 

Церберъ— трехглавый  сторожевой  песъ  у  пред- 
двер1я  преисподней;  Прозерпина  —  жена  Плутона, 
богиня  ада. 

Стр.  84.  Аяксъ:  Вгьдьминъ  пометь, 

Въ  ПОДЛИННИК']^  81оо1  Гог  а  1^11сЬ,  стулъ  для 
ведьмы,  то-есть  особое  снден1е,  къ  которому  въ 
пгекспирово  время  привязывали  женщинъ,  заподо- 
зр4нныхъ  въ  колдовстве,  для  «испытан1я  водою». 


Стр.  84.  Терситъ:  Мозгъ  его  не  стоить  и  во- 
робьинаю  хвоста, 

Въ  подлинник*  Терситъ  употребляетъ  латин- 
скШ  терминъ  р1а  шаЮг,  обозначающ1Й  мозговую 
оболочку. 

Стр.  84.  Л  служу  зд/ьсь  самь  по  себрь. 

Терситъ  хочетъ  сказать,  что  участвуетъ  въ 
троянской  войн*  въ  качеств*  добровольца. 

Стр.  85.  Гекторъ:  Если  поклоненье  преувели- 
чить божество... 

Сохранивш1еся  тексты  этой  фразы  расходятся. 
По  чтен1ю  издан1я  ГоИо  выходить,  что  нелепое 
самодурство  склопяетсл  къ  тому,  къ  чему  почув- 
ствовало болезненное  влечен1е.  По  чтению  ^иа^^6 — 
это  самодурство  приписываетъ  предмету  своего  вле- 
чен1я  качества,  которыхь  онъ  не  им*еть. 

Стр.  86.  Троилъ: 
.  .  .    Онъ  привозить 
Взам)ьнь  старухи  тетки— дивный  перль. 

Путешеств1е  Париса  въ  Грсц1Ю,  откуда  онъ 
возвратился  съ  Еленой,  им*ло  ц-Ьлью  привезти  от- 
туда тетку  Гез10ну,  сестру  его  отца  Пр1ама.  Ея 
отецъ  Лаомедопъ'  об^щал'ъ  се  Геркулесу,  но  не 
сдержаль  сЛова;  тогда  Геркулосъ  отоОраль  со  силой 
и  отда,1ь  своему  другу  1еламону;  отъ  этого  брака 
произошель  Аяксъ  (одинъ  изъдвухъ  Аяксовь,  лич- 
ности которыхь  объединены  въ  драм*  Шекспира). 
Пр1амъ  требоваль  ея  возвращсн1я  черсзъ  Анте- 
нора— того  самаго,  на  котораго  обм*ннваютъ  Крес- 
сиду;  но  греки  отказали  въ  ея  выдач*— н  зй  ною 
быль  отправлепь  самь  царевичь  Парись,  но  при- 
везь  вм*сто  старой  тетки  Елену  Прекрасную. 

Стр.  87. 

Входить  Кассандра  въ  дикомь  возбужденш. 

Въ  нздан1и  ГоИо  сказано:  съ  волосами,  вскло- 
коченными выше  ушей. 

Стр.  87.  Кассандра: 
.  .  .  Нась  сожжеть  Парись — 
Онъ  страшный  факель. 

По  прсдан1ю,  царица  Гекуба,  *  во  время  бере- 
менности Парисомъ,  вид*ла  во  сн*,  что  рождаетъ 
горящ1й  факель. 

Стр.  88.  Гекторъ: 
.  ,  .  которыхь  Аристотель 
Считаеть  неспособными  учиться  . 
Моральной  философы, 

Шекспирь  такъ  же  не  читаль  Аристотеля,  какъ 
и  Гекторъ,  относимый  предан1емъ  за  н*сколько 
в*ковъ  до  Аристотеля.  Полагаюгь,  что  мн*н1е,  оши- 
бочно приписываемое  зд*сь  Аристотелю,  который 
считаеть  молодежь  неспособной  лишь  къ  политик*, 
взято  изъ  знамснитаго  труда  Вэкона. 

Стр,  88.  Я  послаль 
Въ  стань  греческгй  свой  громоносный  вызовь... 

Въ  подлинник*  онъ  пазываеть  свой  вызовь 
хвастливымъ;  быть  можеть,  онъ  сд*лалъ  его  въ 
самоув*ренномь   тон*,  чтобы  раздражить   против- 

НИКОВЬи 

Стр.  88.  Терситъ:  Пусть  неаполитанская 
костолда  пооюираеть  нхь. 

Неаполитанской  называлась  (ср.  сОтелло»,  д.  П1, 
сц.  I)  та  бол*знь,  которую  теперь  называютъ  иногда 
французской. 

Стр.  89.  Терситъ:  Патрокль  дуракь  самь  по 
себп»^коренной. 

Въ  подлинник*:  положительный;  друпё— дураки 
въ  сравнен1и  съ  т*ми,  кто  умн*е  ихъ,  а  Патрокль — 
дуракь  безь  всякаго  сравнен1я. 

Стр.  90.  Улиссъ:  У  слона  есть  суставы^  но 
не  для  любезностей.  Ноги  ему  даны  лишь  на 
потребу^  а  не  для  колп>нопреклонен4й. 
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ПОЛНОЕ   С0ВРАН1Б   С0ЧИНЕН1Й    ШЕВОПИРА. 


При  Шекспире  бьио  распространено  уб-^жде- 
Н1е,  что  у  слона  ноги  не  сгибаются  и  что  онъ  по- 
этому не  можетъ  становиться  на  колени. 

Стр.  91.  Улиссы 

Въ  созвп»здье  Рака  уии  подсыпать. 

Созв'1дД1е  Рака,  въ  котороиъ  солнце  (Огонь 
Гипергона)  проходить  л^^томъ,  считалось  очень 
жаркимъ. 

Стр.  92.  Улпссъ:  Самъ  Милонъ^  Кротонскгй 
волоносецъ, 

Милонъ^  знаменитый  гречесЕ1Й  силачъ  изъ  Кро- 
тоны (ЖИВШ1Й  около  520  г.  до  Р.  Хр.),  несколько 
разъ  побйждалъ  на  олимпхйскихъ  играхъ  и  однажды, 
поднявъ  на  плечи  четырехл^тняго  быка,  четыре 
раза  обошолъ  съ  нимъ  все  ристалище,  а  зат^мъ  въ 
течен1е  дня  съ^^лъ  всего  этого  быка. 

Стр.  92.  Улиссъ: 
Лустъ  лучшгй  цвп»тъ  дружинъ 
Логилютъ  на  бой, 

Въ  ПОДЛИННИК'^:  «и  пусть  (витязи)  срываютъ 
свои  цв^ты»— намекъ  на  цв^токъ,  который  дама 
вручала  победителю  на  турнир*. 

Стр.  95.  Пандаръ:  Тс1кь  ты  не  забудешь  изви- 
ниться за  него  передъ  царемъотцомъ? 

Пандаръ  извиняется  въ  томъ,  что  не  можетъ 
быть  на  ужин*!^  у  Пр1ама. 

Стр.  96.  Пандаръ:  Значить^  тебя  слрьдовало 
би  проманежить  хорошенько^  чтобы  сдтьлать 

ручной. 

Въ  подлинник*  онъ  намекастъ  на  способъ,  ко- 
торымъ  приручали  соколовъ,  утомляя  пхъ.  Въ  связи 
съ  этимъ  и  ниже  идуть  намеки  на  соколиную  охоту. 
По  поводу  того,  что  онъ  клянется  утками,  коммен- 
таторы напоминаютъ,  что  утка  считалась  очень  по- 
хотливой птицей. 

Стр.  96.  Троилъ:  Чудовиищ  никогда  не  смть- 
ютъ  проникнуть  во  владпнгя  Купидона. 

Въ  подлинник*  говорится,  что  въ  представле- 
Н1яхъ  Купидона  н-Ьтъ  м*ста  для  изображен1Я  чудо- 
вища. Р*чь  идетъ  о  торжественныхъ  представлсн!- 
яхъ  и  шоств1яхъ  въ  честь  божества  любви  съ  алле- 
горическими фигурами  и  сценами. 

Стр.  97.  Троилъ:  Сама  зависть  не  найдетъ 
въ  иемъ  ничего  для  насмп»тки^  развть — кромгь  ею 
иеизмтьримой  тьрности. 

Переводчикъ  придерживался  объяснешя  Мэ- 
лона.  Дсл1усъ  понпмаетъ  эти  слова  иначе:  самое 
дурное,  что  можетъ  быть  сказано  о  Троил*,  пока- 
жется клеветою  предъ  лицомъ  его  в*рности  и  бу- 
детъ  лишь  предметомъ  насм*шкп  для  ноя. 

Стр.  99.  Агамемнонъ:  Ахилль  шамъ   что-то 

говорить? 

Агамемнонъ  уже  прошелъ  мимо  палатки  Ахилла 
и,  оборачиваясь,  обращаетъ  эти  слова  къ  Нестору, 
который  идетъ  за  нимъ  и  въ  это  время  проходить 
мимо  Ахилла. 

Стр.  101.  Улиссъ:  Что  даже  Марсъ  отъ  за- 
висти б»ьсился, 

Въ  подлинник*  говорится,  что  подвиги  Ахилла 
«вызвали  даже  пристрастное  вм*шательство  (еши- 
1оа9  Ш18510П8)  сампхъ  боговъ  и  заставили  великаго 
Марса  стать  на  одну  сто1)Ону». 

Стр.  101.  Улиссъ: 
.  .  .  Золото^  что  въ  юьдрахъ  земли  хра* 

нить  Плутось. 

Пл у тонъ— божество  преисподней  или  Плутосъ — 
по-гречески  богатство. 

Поликсена  можетъ  быть  красива. 

Поликсена— дочь  Пр1ама. 
Какое  юре  11щ)ру  ты  принесегаь. 


Пнрръ — сынъ  Ахилла,  бол*е  изв*С1ный  подъ 
другимъ  своимъ  именемъ— Неоптолемъ.'' 

Прощай — уже  стоить  на  льду  гл^^ецъ^ 
Взломай  тотъ  ледъ  и  вновь  возьми  вгьиец\ 

То-есть:  подъ  легков*спымъ  дуракомъ  ледъ  не 
ломается;  взойди  на  него  -  и  сломай.  Ц 

Стр.  104.  Эней:  Небесный  гнпвъ  лишь  могь 
меня-бъ    отвлечь    отъ  жаркаго    томительнаго 

ложа. 

Въ  подлинник*  Эней  говорить:  ничто,  кром* 
небеснаго  д*ла  (Ьеауеп1у  Ьозхиезз),  не  могло  бы 
меня  отвлечь  и  т.  д. 

Стр.  104.  Эней: 
Кляну ся  головой  Анхиза^  ти 
Желаннымъ  гостемъ  будешь  въ  ней.  Л  дао§се 
Готовь  рукой  Венеры  кляапьея. 

Эней  к.1янется  своими  родителями:  Венера — его 
мать,  Анхизъ,  знатный  троянецъ,— его  отецъ. 
Стр.  105.  Д10медъ: 
Ло^  впрочемъ^  онъ  съ  рогатымъ  украшеньемь 
Ей  болгье  подходить, 
Въ  подлинник*  Д1омедъ  говорить:  вы    одного 
в*са,  по  онъ  тяжел*е   на  в*съ  развратндцы   (при- 
соединенной къ  нему,  брошенной  на  его  чашу). 
Стр.  106.   Пандаръ!   О,  моя  глупенькая  бгьд- 

пяжка, 
Въ  текст*  непонятное  итальянское  слово  сЫро 
сЫа;  принято  вм*сто  него   сЬароссЬха  —  дурачекъ; 
Дел1усъ  предлагаетъ  также  сЫосс1а— -нас*дЕа. 
Стр.  111.  Троилъ: 
Я  дерзость  не  прощу  тебп»,  и  ты 
Изъ-за  нея  не  разъ  скрываться  станешь. 
То-есть:  Д1омедъ  въ  сражен1и  будетъ  изб*гать 
Троила,  чтобы  изб*жать  должнаго  возмезд1я  за  свое 
хвастовство  (Ьгауе). 
Стр.  112.  Аяксъ: 
Дущ  дуй 
Въ  ея  жерло^  чтобъ  вп»тромъ  налилосл, 
Точн*е:  чтобы   валились  и  округлились  твои 
щеки. 

Какъ  чрево  Аквилона  отъ  натугъ. 
Въ  текст*   чрево  Аквилона— с*вернаго  в*тра 
напряжено  не  отъ  натугь,  но  отъ  бол*зни  (сЬоИс). 
Стр.  112.  Патроклъ: 
Лзъ  этого  не  сл7ьдуетъ^  однако^ 
Чтобъ  сохранило  ты  право  и  теперь. 
При  этихъ  словахъ  Патроклъ  становится  ме- 
жду Крессидой  и  Менелаемъ,   который  ее  хочеть 
поц*ловать,  и  ц*луетъ  ее.  Поэтому  и  сд*дующая 
его  реплика: 

Вотъ  поюьлуй  . .  .  онъ  былъ  за  Менелая 
въ  подлинник*    им*етъ   другой   отт*новъ;   онъ 
говорить:  первый  поц*луй  былъ  за  Менелая. 

Стр.  112.  Монелай:   И  то,  и  это^  если  по^ 

желаешь. 
Этотъ  отв*тъ  приписанъ   Менелаю  всл*дств1е 
опечатки.   Кроссида,   д*йствительно,    спрашиваеть 
Менелая,  но  отв*частъ  ей  Патроклъ. 

Стр.  115.  Нссторъ:  Самъ  великгй  Неоптолемъ. 
Р*чь  идетъ  не  о  11црр*-Неоптолем*,  юновгь 
сын*  Ахилла,  но  о  самомъ  Ахилл*;  Шекспиръ  ду- 
малъ,  что  Неоптолсмъ  —  его  родовое  имя.  Однако, 
среди  греческихъ  вождей,  отличившихся  въ  войн*, 
сТроянская  книга:»  Лидгэта  называетъ  также  ка-> 
кого-то  Пеопто.Тома. 

Стр.  115.  Нссторъ:  Л  д}ьда  твоего 

Когда-пю  зналъ^  онъ  былъ  достойный  воинъ, 
То-есть  царя  троянскаго  Лаомедона,  противъ 
котораго  Нссторъ  нъкогда  шелъ  вм*стЬ  съ  Герку- 
лесомъ. 


ЛРИМЪЧАНШ    КЪ    ЧЕТВЕРТОМУ    ТОМУ. 
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Стр.  117.  Аяксъ: 
Ие  думаю,  что  даже  вс^ьмь  сов^ьтомъ 
Уюворятъ  тебя  тлштьсл  съ  нимъ. 
Ан11чъ  намекаетъ  па  изв^Ьстный  эпи.юдъ,  когда 
Ахиллеса,  разссрднвшагося  па  соотсчсствспниковъ, 
всЬ    грсческ!?    вождп  тщетпо  упра1ппвалп  принять 
у  част!  е  въ  сражен  1яхъ. 
Стр.  118.  Ахиллъ: 

.  .  </шо,  зависти  волдырь^ 
Позорище  природы. 
Волдырь  лавнсти — ппо  Торс'пп»  такъ  полопъ 
завпгтп,  какъ  парыпъ— -гноя.  ВмЬсто  ^позорище 
П1)ироды::  въ  подлинипи!» — корка  П1)проды:  онъ  по- 
крыть корой,  которая  дФалоп.  его  отвратито.1ь- 
пымъ. 

Стр.  118.   Терсигь:  Пзъ  Трощ  олицетворен  1е 

дураковь, 
Ахпллъ   па.'шваотъ   Тсрспта   оскроокомъ  (Ггад- 
тст);    за  то  Терситъ  его  об:пл1аоп.    ц"Ьлымт>  Олю- 
домъ  дураковъ*. 

Стр.  118.  Торсптъ:  Фельдшерская  связка  ий- 
стриментовь. 

Въ  подлипник-Ь  игра  словь  между  1еп1— палатка 
п  1еп1— зондъ  для  изгл^довгипя  рапы. 

Стр.  118.  Терситъ:  Онъ  ничею  себ)ь  парень  и 
большой  любитель  перепелокъ. 

По   англ! иски  ^П8^1    значить  перепелка  и  рас- 
•  путница. 

Стр.  119.  Тер<ип.:  Что  касается  исиолненгя^ 
если  его  предскажутъ  зврьздочеты^  берегись  ка- 
кого-нибудь б^ьдствгя. 

То,  что  Д1пмрдъ  исполняетъ  свое  об^щаше— 
явлен1е  настолы.ч)  необычайное,  что  астрологи  его 
пр<мсказываюп»,  какъ  н"Ьчто  чудовиишое.  Такое 
соГ)ыт1е  извраи1аетъ  естественный  ходъ  вещей:  не 
луна  станетъ  получать  св"Ьтъ  оп>  солнца,  а  солнце 
огь  луны  и  т.  д. 

Стр.  122.  Троилъ:  Своимь  жирнымъ^  тол- 
стымъ  нальцемъ  такъ  и  щекочетъ  обоихъ. 

Въ  подлинникФ.  сь'артофельпымъ  пальцемъ-. 
Картофель  считался  возоуждающимъ  средствомъ 
(арЬго(1181'асат).  Ср.  :Випдзо])ск1я  проказницы > 
(т.  II,  стр.  571). 

Стр.    122.    Клянусь   Дганою  и   д)ьвственною 

свитой. 
Въ  подлинник-^   она   1и1янется  'гприслужпицами 
Д^аны;^,  богини  луны,  т.  е.  зв'Ьздазп!. 

Стр.  123.  Улисъ:  //  не  вызиватель  духовь. 
Улисъ    хочстъ    ск'азать:    н*тъ,    это   оыла  сама 
Крессида,    а  по  ея  п[)пзракъ,  ибо  я  по  ум*ю  вызы- 
вать духовъ. 

Стр.  124.  Троилъ: 

.  едва-ли  между  ними 
Съум7ьетъ  Лрахнея  нить  продтьть. 
Арахнея    (по    греч.— паукъ)  знаменитая  пряха 
древней   ш1волог1и,   состязание  которой  съ  Авипой 
въ  искусств'Ь  пряден1'я  и  тканья  поэтически  изобра- 
жепп  въ  «Метаморфозахъ»  Овид1Я. 

Какъ  врата  Плутона^  ты  пепремжна. 
То  есть  непоколебп.ма,  какъ  врата  преисподней. 
Стр.  125.  Троилъ: 
Великодушье;  челов^ьку  меньше 
Подходитъ  омг,  ч^ьмъ  львц. 
Шекспиръ    читалъ    у    Плинш,     что  левъ    но 
трогаетъ    животпыхъ,    который,   въ   сознашп    сво- 
его    безсил1я,     смиренно     преклоняются      предъ 
нимъ. 

Стр.  127.  Пандаръ:  Что  съ  тобой?  Послушай. 
Слова    сл*дуюиия  до  конца  этой  сцены  ве- 
роятно  должны    быть   исключены    нзъ   пея,    такъ 
ъ'акъ   повторяются   въ    конц1^  этого   д^йствш  (стр. 
132),  гд-Ь  они  бол^е  ум'Ьстны. 

Шекспиръ,  т.  IV. 


Стр.  128.  Лгаммемнонъ:  Свиртшй  Полидамъ 
поверьъ   Менона,   Маргарелонъ,  ублюдокъ^  взяль 

Дорея, 

Иолидамъ  и  Маргарелонъ— два  побочныхъ  сына 
Пр1ама.    ВсЬ    эти    имена,    равно   к*акъ  апизодъ  съ 
копемъ  Троила,  Шекспиръ  напюлъ  у  Лидгэта. 
Какой-то  разъярившшсл  Дентавръ. 

сСвир-Ьпый  стр^локъ:^,  какъ  его  называотъ 
Шекспиръ,  выгляд1',лъ,  по  оппсап1ю  .1идгэта,  сзади 
какъ  лошадь,  а  спереди  к'акь  челов'Ькъ.  Онъ  нагналъ 
ужас'ь  на  грековъ  п  многихъ  изъ  ппхъ  у.южилъ 
своими  стр-Ьлами. 

Стр.  128.  Сцепа  IV. 

Опечатка,  сл'Ьдуотъ  Сцена  VI. 

Стр.  129.  Появ.гяется  воинъ  въ  велнкол>ьпномь 

вооружети, 

Этоп.  безымннпый  поинъ  в.»1тъ  у   »1идгэта. 

Стр.  130.  Ахиллъ:  Убить  по!  (Мирмидонцы 
бросаются  на  Гектора,  Онъ  надаешь). 

Ни  въ  <:Ил1ад'Ь>,  ни  въ  источникахъ  Шек- 
спира ие  говорится,  что  Гектора  убили  Мирми- 
донск1о  солдаты:  у  .{пдтта  это  отпостгся  1;ъ 
Троил  у. 

Стр.  132.   Троилъ:    О    подлий^  о,  впроломний 

трусь. 

Эти  слова  относятся  иъ  Д1омеду,  предыдуимя 
(Вашъ  'выскочка  Титанъ)—къ  Аяксу. 

Ст[).  131.  Пандаръ:  Да,  друзья  лсом,  торьую- 
щ1с  челов1ьческимъ  мясомъ,— -зарубите  себть  это 

па  носу. 

Въ    подлиннике:    напишите  па  ва]пихъ  обояхъ. 

Стр.   132.    Пандаръ:   Сенат   винчесше11скихъ 

гусей... 

Вульгарное  назван  1о  жснш,ипъ  дурного  ио* 
веден  Гя. 


КОРЮЛАНЪ. 

(СопоКппаз). 

Стр.  145.  Д}ьйствующгл  лица. 

Списокъ  нхъ  приложенъ  впервые  къ  нздаи1Ю 
1700  года. 

Стр.  140.  1-й  гражданина  Р*ьшились  вы  ско- 
р)ьс  умереть^  ч>ь.мъ  терп^ьть  юлодъ? 

Йлутархъ  разсказывастъ  о  событ1яхъ,  поол*- 
довавтпхъ  за  войною,  въ  которой— вопреки  Шек- 
спиру—плебеи  принимали  д-Ьительное  участ1е:  «У 
ь'ого'было  состоян1е  средней  руки,  лиишлись  всего, 
закладывая  его,  или  посредствомъ  аукщона;  у 
кого  же  ие  было  ничего,  тъхъ  тащили  въ  тюрьмы, 
несмотря  на  нхъ  многочисленный  раны  и  лише- 
П1Я.  1фторымъ  они  подвергались  въ  похюдахъ  за 
отечество,  въ  особенности  въ  посл'Ьднемъ— про-, 
тивъ  собипцевъ...  Народъ  Д1)ался  -  геройски  и  раз- 
билъ  непр1ятеля;  но  кредиторы  нисколько  не  стали 
снисходительнее,  Сенагь  же  д-Ьлалъ  видъ,  что  за- 
былъ  данное  имъ  об'Ьи^ан1е,  и  равнодушно  смо- 
тр11Ъ,  какъ  кредиторы  тащили  должниковъ  въ 
тюрьму  или  брали  въ  кабалу». 

Вы  знаете^  конечно^  что  Кагй 
Мащгй— первый  врагъ  народу? 

Плутархъ  разсказываотъ,  что  магистраты,  же- 
лавш1е  уступить  требован1Ямъ  народа,  нашли  въ 
Марщ*  противника.  По  ого  мн*н1ю,  главною  при- 
чиной волнешй  были  не  денежный  д4ла,  но  дер- 
зость и  наглость  черни;  поэтому,  онъ  совътовалъ 
сснаторамъ,  если  у  нихъ  есть  умъ,  прекратить, 
уничтожить  попытки,  нарупшть  законы  въ  нхъ  с^-» 
иомъ  начале. 


678 


ПОЛНОК    С0ВРАН1Е   ООЧИНЕНХЙ   ШЕКСПИРА. 


Стр.  147.  1«й   грожданваъ:  Подняшась  и  тна 
чаогкь  города. 

Находвщаася   по   другую  сторон;  Тибра,  куда 
онъ  указываеть  рукоВ. 

Изл  аакони  поддерживают*  мнихъ  росто»- 
щиковь. 
'  Въ    пох]яннвк%    двуснысхенность:    е(1|С1з   Таг 
тагу    ножетъ   вначвть   законы  противъ  ростовщи- 
чества лля  ваконы  Д.1Я  ростовщаковъ. 
Стр.  147.  Мевен1й  Агриппа: 
Вм  знаете,  что  ль  сказкл  самь  живом* 
Не  только  шворить,  см^ьятьсл  может*. 
Собственно,   у   Шешпира  говорится,   что  жи- 
вотъ   похоть   тольво   улыбаться   снЪхъ    исходить 
Евъ  легкнхъ. 

Стр.  150.  СлпявИ:  Еа&ъ  скромною  луной  онг 
послтется. 

То  есть  ыадъ  саиою  Д!аноН,  невннпой  а  тиоВ 
богпнсб  луны. 

Сгр.  1&3.  МаршЁ: 

.  .  пусть  въ  кроваоихъ  латахг. 
Лосппем*    мы   къ   друзьям*  своим*  на  по- 
мощь. 
Бъ   ринскому  войску,  остапшспусл  въ  откры- 
токъ     полЪ     по^ь     продводательгтвомъ    Кониа1я, 
нехду   т*аъ    какъ   Мартлй   и  Тить  Ларц1Й  распо- 
'  лояялнсь  лагерсмъ  подь  Кор1ол11. 
Стр.  154.  МарщВ: 

.   .    .  Пусть  смрад*  и  вонь 
Идут  от*  вас*  по  вгьтру. 
Въ    подлнвнпк^:   «пусть  ваши   язвы   такъ  во- 
нають,    что    ВСВК1В    ужаснстса   прсодо  ч^нъ  ахъ 
увидитъ;   пусть  этотъ  смрадъ  будоть  чувствоваться 
П  И11ЛЮ  против*  вптра*. 
Стр.  154.  Хит],   Ларц1В: 
Вь   мечтах*   своилг*  Катонь  не  создавалъ 
Такою  воина. 
Шексапръ  воспольэовалси  ядЬсь  словами  Плу- 
тарха:   <Въ    неиъ    было   всо,   что   требуеть    оть 
солдата  Катонь,— не   только  рука,  ваносввшая  тя- 
желые  удары,   по  п  гроишй  голось  н  вэглядъ,  на- 
водввпле   ужась   на  вепр1ятелеП,  обращавппе  от 
въ   (№гство>,— но  эабылъ,   что   Катовъ  жвлъ  много 
нозжо  Тита  Ларфя. 

Стр.    164.    Входить   Л/орцЕЙ,  весь    въ  крови, 
преслпдуемий  вольека.^и. 

Сообразно  съ  следующими  словаки  Тита  Лар- 
щн,  Марц1В  остается  въ  городе,  что  плохо  согла- 
суется сь  укаэадисмь  падь  IV  сцоноВ:  сПеродъ 
пор1оли>.  Мохво  думать,  что  онъ  на  11П1овев1е  по- 
казывается въ  воротахъ  города. 
Стр.  154.  Марц1й: 
.  .   .  тряпхи, 

Еакихъ  палач*  с*  преступника  не  снял*  бы. 
Достоят  е    казней  наго    бы.10    п    въ   Шекснв- 


ь  кто  подушку. 

Кто  ложку  оловянную. 
Плутархъ  говорить,  что  Марп1Й  быль  вэбЪшонъ 
поведсп1виъ  войска.  вПо  его  мвЬн1ю,  водло  солда- 
таиъ   ходить  но   городу,  сбпрая  д^нвыя  вещя,  нли 
прятаться  отъ  опасности  подь  предлогонъ  вахивы, 
въ  то  время,   когда  вонсулъ  со  свонкъ  войскояъ 
встр'Ьтплъ,  быть   кожегь,  вепр1ятеля  и  вступи.1ъ  сь 
ввмъ  вь  сражсн1е>. 
Стр.  155.  КемшмВ: 
Окорлй  пастух*  не  распознает*  1рома 
отъ  звука  бубна. 
Пастулъ,   чутк1В   къ    авлев]Я11ъ   природы,  ко- 
вечво,   легко    отлнчвтъ    привычнынъ  ухомъ  гроиь 
огь  бубна. 


Стр.  156.  Марщй: 
Из*  вась 
Я  нетвер*1мъ  вождям*  в«.1(1>  из<^ать 
Охотников*... 

Чтобы  показать  свое  боэпристраст1е,  Марщ! 
отказывается  оть  выбора  охотниковъ,  поручал  его 
вождя  мъ. 

Стр.  156.  Титг  .Зарцгй.  При  нем*  вожди. 

По  нодлинвику  при  ТитЁ  Ларц](  тожьхо  один* 
офи[1еръ,  солдаты  и  проводи икъ. 

Стр.  157.  Авфвд1й:  Со  всей  твоею  злобою  ы 
славой. 

Это  выражеше  выэываетъ  разный  толковали: 

(невавистваа  слава*,  ствон  слова  и  коварство>  и  др. 

Хотя  б*  ты  Гекторь  бнл*,  которымь  вь 

Аингь 
Такъ  хвалятся. 

Бъ  подлйвнв!!^:  «хота  бы  ты  былъ  Го1[то11Ъ, 
который  быль  бвчоиъ  вашвхъ  предковы.  Рим- 
ляне вели  свое  проасхождаи1в  череэъ  Энеа  оть 
троянцевъ. 

Сгр.  157.  Тить  Ларц1й:  ДГ«  съ  тобою  01)ииъ 
убор*  его. 

Сралисн1о,  эавмство ванное  у  Плутарха. 

Стр.  157,  Ком1ш1а: 
Из*  воьх*  коней,  а  их*  добыто  мною, 
Ип  юродских*  сокровищ*,  ми  даемъ 
Теб/ь  одну  десятую. 

Указываюгь  ва  стравность  того,  что  Комин1Й, 
то.1Ько  что  заявнвъ,  что  будетъ  говорить,  о  заслу- 
гахъ  Млрщя  тбезъ  мысли  о  награ.'(ахъг,  заговорцдъ 
прежде  всего  о  наградахъ. 

Стр.  158.  Кор1олаиъ: 
.     .    .  П  вь  Корголи  не  раз* 
Им1нл*  нонлеп  вь  дому  у  одною 
Из*  1раакданъ  города. 

Фзктъ,  эаииствовавныВ  у  Плутарха,  которое 
однако  вазываеть  этого  кор!ольска10  жителя  но 
б^дныиъ,  а  состоятс1ьнииь.  (У  иенн  —  говорить 
у  него  Марц1Й— есть  среди  вольсвовъ  звавоный  и 
Лругь,  человЪкъ  добрый  п  честный.  Теперь  овъ 
въ  пл^ну  и  нзъ  счастливаго  богача  сд&лался  ра- 
бомъ.  Надь  его  головой  собралось  кного  горя,  нлдо 
избавить  его,  по  крайней  мър1,  хоть  отъ  одного — 
продажи. 

Стр.  160.  Менсв1Й  Агриппа:  Вы  толкуете  про 
гордость,  а  кабы  у.нудрилисъ  заглянуть  п  свои 
мп№ки  за  спинами. 

Джовсонъ  вйдитъ  эд^сь  накокъ  на  поговорку, 
по  которому  у  всякаго  есп  два  к^шка:  одинъ 
впереди,  куда  онъ  к.1адвтъ  чуж1е  недостатки,  дру- 
гой позадв,  куда  онъ  нрячеть  своп. 

Говорят*,  что  я  таю  отъ  первой  жалобы. 
Загораюсь,  как*  труть,  отъ  малой  искры. 

Это  отношсн[е  Менон1н  кь  кя1евт&1(ъ  Д1амв- 
тральво  противоположно  медлительности  въ  судЪ 
трвбуновъ,  которую  онъ  дальше  ставить  ииъ  вгъ 
уорекъ:  «вы  рады  тратить  це.1ое  утро,  рЪшвяспоръ 
между  торговкой  апельсинами  и  продавщике  мы. 
Надо  однако  скачать,  что  творить  судъ  не  было 
обязанностью  трнбуновь,  и  ,Джонсовь  думаетъ  даже, 
что  эд^сь  Шекспврь  а  его  Мевон1Й  снёшивоють 
функц1и  трибуцовъ  сь  обязавностямн  городского 
префекта;  быть  мОжсть,  это  заблужден1е  Шлкспвра, 
быть  МОЖСТЬ  —  ошибка  Менешя,  харавгернаа  для 
натри  1ЦЯ. 

Стр.  1С2.  Мецон1Й  Агриппа:  Вась  треая  весь 
Римъ  ле.*гьять  должен*. 

По  мвен1ю  одпнхъ  трехъ  вождей:  Еор10лаиа, 
Комин1я,  Ларшя;  по  мнЪнш  другихь  — Кор1олаяа 
его  жену  в  мать. 
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Здпа  есть  дцчки,  х>  которымъ  не  нривмш» 
Расположенья  кл  вамь. 

Въ  подлвяннк{:  «которыгь  в6  облагородишь 
такъ,  чтобы  вхъ  кислые  плоды  нравились  наиъ*. 
Молса1Й  ин^оть  въ  виду  тркбуиовъ  и  другнхъ 
илсбсевтр. 

Стр.  163.  Бруть: 
Ле  станетг  надпвать  передг  народомь 
Смиренгя  одежду  и  на  рапы 
Показывая  и  т.  д. 

Шекспвръ  допустилъ  п  зд^сь  анахровиэш- 
Плутархъ  говорить:  «Въ  то  время  не  было  въ  обы- 
чаи, чтобы  кавдндаты  на  консульскую  должность 
просили  сод1111ств1я  граждавъ,  6ра.1и  нхъ  за  руку, 
расхаживая  по  форуиу  въ  одыоВ  тог!,  Сеэъ  ту* 
Енкв,  для  того,  быть  можсгь,  чтобы  своею  скрон- 
вою  вн1шностью  расположить  въ  пользу  всполне- 
Н1Н  ихъ  просьбы,  или  же  для  того,  чтобы  показать 
своп  раны,  К8къ  знакъ  своей  храбрости,— у  кого 
«в^  6ылн>. 

Стр.  164,  Бруты  Не  выше  тпхъ  верблюдот, 
что  при  аойекп  аезутъ  припасы. 

Въ  ПОДЛИННИКЕ:  <ч1|иъ  верблюды  на  воЛнЪ>. 
Де1!усъ  полагаотъ,  что  ад*сь  дъло  вдеть  о  верблю- 
дап,  бывшихъ  —  по  11п!и{ю  Шекспира  —  вь  рия- 
скомъ  обоэ(;  Стивовсъ  толкуеть  иначе:  плебеи  такъ 
же  годны  для  государственной  службы,  какъ  вер- 
блюды для  сражения. 

Стр.  166.  Коиин1В: 
.  .  .  Л'пка  щеткнистыл  Ч/би 
Б]ьжали  передъ  юлымг  подбороОколп. 

Въ  подлинник*:  «предъ  подбородкомъ  ама- 
зонки). Храбрый  юноша  напонипалъ  аиоэонокъ  н 
своикъ  Д'Ъвичьпмъ  Л1Щ0НЪ,  п  своей  отвагоЛ. 

Стр.  К>7.  Сицпн1Й:  Когдаби  доюдались  о  томь 
плебеи. 

Въ  подлппвнк'Ь  СицннШ  прибавлаетъ:  юнъ  какъ 
бы  хочеть  показать,  что  нрсзнраетъ  того,  кто  дол- 
женъ  ему  дать  то,  что  онъ  ищоты,  то-ссть  пре- 
зирастъ  народъ,  который  долженъ  ему  дать  санъ 
консула. 

Стр.  169.  Кор10ланъ: 
.  .  .  Зач>ьмг  стою  я  здпсь 
Вь  одеждп,  жалхой. 

Въ  иадан1и  ГоНо— вы  ражен  1е  ^Тоо1п1зЬ  1оовие 
М&10  понятное  н  вызывающее  разнообразный  пред- 
иоложен1Я.  Думають,  что  зд4сь  испорчеаъ  текстъ: 
вместо  Юп^ао  С1(довало  бы  Ю^по— тога;  ктоо]п1зЬ 
значить  овчинный,  ц'о171ЕЬ— волч11).  Возможно  также, 
Кор1оланъ  им4етъ  въ  виду  ту  жа.1кую  одежду,  въ 
которой,  по  обычаю,  должевъ  нросвть  голосовъ  у 
народа;  возможно,  что  онъ  называотъ  себя  волкомъ 
въ  овочьей  шкур*.  ЗСюШоп  нрсд.1агаоть  читать 
«018511  1Ьгоп8,  что  значило  бы:  <зач*иъ  я  стою 
зд^сь  среди  стаи  волковт>?» 

к  у  Лика  сь  1'обомь  л  юлосовь  прошу. 

Уменьшительный  Дыкъ  (оть  Рнчардъ)  и  Гобъ 
(отъ  Роберта)  обозначали  въ  эпоху  Шекспира  чернь, 
толпу. 

Стр.  169.  Св1ЩЕ1Й: 
Ты  еыпохнилъ  прошения  обряд*, 
Народъ  согласень—и  теперь  осталось 
Избракье  утвердить. 

Впосл^дств1)1  оказывается,  что  выборы  —  но 
окончательные.  Зд'Ъсь  Шекспвръ  уклоняется  отъ 
Шутарха,  который  разсказываеть,  что  плебеи  сразу 
не  избрали  его,  хотя  обещали  —  не  ему,  а  другъ 
другу  —  избрать  его:  сграждане,  изъ  уважен1я  къ 
«го  храбрости,  дали  другъ  другу  слово  избрать  его 
аонсуломъ.  Въ  плзпачгппый  для   гатосовашя  день 


Марп{й  торжественно  ивилсн  въ  форумъ  въ  сопро- 
вожден1и  сенаторонь.  Всё  окружавшю  его  пвтрпцш 
ясно  показывали,  что  ни  одинъ  каидндагь  во  быль 
такъ  пр1ятовъ  ишъ.  какъ  опъ.  Но  это-то  и  лишило 
МарцЕЯ  распо1ожсп1я  народа,  которое  сменили  не- 
нависть и  зависть.  Къ  пимъ  присоединилось  ещо 
повоо  чувство— страха,  что  ярыа  стороннивъ  ари- 
стократии, глубоко  уважаемый  патрпц1ямн,  сдЪлав- 
втсь  копсуломъ,  ножсть  совсршоино  лишить  на- 
родъ его  свободы.  На  этомъ  основан1и,  МарЦ1Й 
потерпЪлъ  ирп  выборахъ  иеуда.чу>. 

Г^аза  ею  восторюмъ  такъ  и  Скщуть, 
Точнее:  «По  его  взгляду  было  видно,  какъ  ки- 
пело его  ссрддв*,  кипЪло,   по  то.^кованш   Делхусаь, 
но  восторгомъ,  а  злобой  п  ноыавистью. 
Стр.  170.  Сицпн1й: 
На  то-Л11  еа.иъ  случалось  отвершть 
Чужгя  проабы  .... 
ТрнОунъ  нвпомннаетъ  плебеячъ,  что   ииъ   слу- 
чалось ужо  отказывать  въ  своихъ  голосахъ.  Такой 
отказъ  получилъ  иредтсствеипикъ  Кор1олава. 

Стр.  170.  1-й  гражданинъ.  //  тысячу  и  болыае, 
Въ  под.1нииик*  онъ  прнбаиляетъ;  «п  нхъ  АрузеВ>. 
Стр.  171.  Брутъ: 
И  Иензо/пшусь,  дорогой  плебеямь, 
Такъ  названи-ый  за  то,  что  дважди  былъ 
Здтьсь  цензоромъ. 
сДорогоЫ  нл сбоя иъ>,— перс водъ  выражевхя  <1а1'- 
11пк  о(  1Ьо  реор1о,  вставлсннаго  въ  Шекспировский 
тсксть  для  пополнен1Я  пропуска  Попомъ  и  ныи*ш- 
веВ  критикой  устранснваго.  Здесь  Шскспиръ  строго 
слЁдовалъ  Плутарху,  не  обращая  внимания   на  то, 
что  Плутархъ  говорить   не  только   о  предкахъ,  но 
а  о  потом кахъ  Кор1  слана. 

Стр.  173.  Комнн1Й:  Споеобекъ  ты  на  это. 
Теобальдъ  првнисываотъ  эти  слова  Кор!озаиу. 
ОтвЬтъ  Брута: 

Такъ  же  .чало,  какъ  и  хвалитъ  тебя 
не  совс^мъ  точно  передаеть   скысль  подлин- 
ника; въ  отв1тъ  на  упреаъ  Комншя  Вругъ    гово- 
рить: *Мы  на  это  такъ  же  способны,  какъ  исправ- 
лять то,  что  натворите  вы,  патриц1и1. 

Стр.  173.  Кор1оланъ:  . . .  Наяо.мнитъ  смгью^нъ 
они  про  хлпбг! 

Кор10лааъ  былъ  противникоиъ  даровой  раздачн 
хл^ба,  приславнаго  Риму  въ  подарокъ  Гедономъ, 
дарсмъ  сиракуэскимъ.  Но,  но  Плутарху,  его  р1чь 
въ  сенатЬ,  повторсввая  почти  буквально  у  Шек- 
снира,  была  произнесена  боэъ  отвотси1а  къ  его 
кандидатуре,  которая  ужо  окончилась  р1|нительпо& 
неудачей. 

Стр.  175.  Кор1оланъ: 
.  .  .  Потому  теперь 
Я  зак  тнаю  вспхь,  кто  дорожить 
Законами  родной  земли. 
Перодъ  этниъ  пронушено   обраи1ен1с:   «(закли- 
наю) васъ,  который  во  столько   труслнвы,  сколько 
осторожны).  Здксь  Кор1оланъ,  очевидво,  обращаотса 
къ  натри Ц1ямъ. 

Стр.  179.  Кор10лааъ: 
.  .  .  Пусть  вз1ромоздятъ 
Утгсовь  десять  иа  утесь  ТарпейскШ, 
Пусть  до  небесь  они  ею  поднимутъ. 
Въ  подлннвикЪ  Кор^оланъ  вм^то   посл^дняго 
стиха   прпбавляеть:    с'1акъ   что   падоя1в   съ   этой 
(удесятеренной)  Тарнейской  скалы  будеть  глубже, 
ч1|иъ  глазъ  за  нииъ  можеть  следить. 
Стр.  179.  Кор10ланъ: 
Какъ  мать  моя,  мая  знавюая  всегда 
Ирезрянними  рабалт. 
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Въ  подлиннике  117оо11еп  таззаЬ,  что  значить 
шерстяные  рабы,  то-есть  магк1е,  уступчивые,  какъ 
шерсть  или  одетые  въ  мирную  пюрсоъ,  а  но  боевое 
железо. 

Стр.  182.  Сицин1Й:  Ихъ  'помгы:тилъ  по  три- 
бамъ? 

Этотъ  вонросъ  обменяется  следуюш.имъ  м^- 
стомъ  у  Плутарха:  сКогда  собрался  народъ,  три- 
буны начали  съ  того,  что  устроили  голосование 
не  по  центур1ямъ,  а.  по  трибамъ,  чтобы  б-Ьдпый, 
безпокойный  II  не  заботяпцйся  ни  о  чеиъ  пори- 
дочномъ  народъ  им-^лъ,  при  голосоваши,  порс- 
вёсъ  надъ  богатыми,  уважаемыми  и  обязанными 
нести  военную  слузгбу  гражданами».  При  голо- 
сован1и  по  центур1ямъ  (сотнямъ)  перов-Ьсъ  \\ъ\Ьми 
патрпщи. 

Стр.  183.  Сиццп1Й: 
.  .  .  Тебя  мы  обеинлемъ  въ  томъ^ 
Что  умишлялъ  ты  ....  власть  верхов- 
ную присвоить. 

У  Плутарха  обвииен1е  трибуновъ  построено 
совсЬмъ  иначе:  «оп^азавшнсь  отъ  обвппсихя  под- 
судимаго  въ  стремлен1и  къ  тиранн1И,  ]?ад;ъ  носо- 
стоятельнаго,  они  снова  стали  говорить  о  томъ,  что 
^1арц1й  раньию  говорилъ  въ  Сенат*,  м-Ьшая  деше- 
вой продаж*  хл-Ьба  и  сов-Ьтуя  уничтожить  зван1в 
народнаго  трибуна.  Т|)ипуны  придумали  ноное  обви- 
нен! е— обвиняли  его  въ  томъ,  что  онъ  неправильно 
распорядился  добычей,  113ятой  въ  области  Ани1я,— 
НС  виссъ  ея  въ  государственную  казну,  а  разд-Ьлилъ 
между  участниками  похода.  -Зто  обвипен1е,  гово- 
рятъ,  смутило  Марц1я  всего  бол*е:.  онъ  не  былъ 
подготовлепъ,  по  могь  отвечать  народу  тотчасъ  лее 
какъ  сл'Ьдустъ'^. 

Стр.  182.  Кор1оланъ: 

Что^  если  бы  супругой  Геркулеса 
Зваласл  ти^  то  тесть  ею  трудовь 
Окончила  бь  герою  помошл. 
По  миеу  на  Геркулеса  возложено  было  совс1ь 
шсн1е  дв-Ьнадцати  подвнговъ;  1^олумп1я  вызывалась 
разделить  труды  п  опасности  мужа. 
Стр.  18Г).  Снцишй  (Волумп1и): 

Иди  своей  дорохощ  безумпал. 
Бъ  подлинник-Ь  аге  уои  шап1<1пс1,  что  молсргь 
значить  также  мужчина,    мужской   породы:   па  это 
памокастъ  Волумн1я,  называя  въ  свосмъ  отп*тЬ  три- 
буновъ лисьей  породой  (пропуи^ено  въ  перевод*). 

Стр.  18().  ]^олумн(я: 
...  Л  бь  хоттла^ 

Чтобь  сыпь  мой  быль  въ  Лрав'т.  теперь. 
То-ссть  въ  арав1Йской  пустынЬ,   гд*    никто  не 
моп>  бы  придти  ему  на  помощь. 

Стр.  187.  Волум1Пя:  О,  сколько  рань  онъ  по- 
лу чилъ  за  Римь. 

Некоторые  комментаторы  полагаютъ,  что  слова 
эти  Болуми1я  относип>  не  къ  своему  сыну,  но— съ 
язвительной  нрон1ей— -къ  Сицип1ю,  у  котораго  не 
было  и  случая  получать  раны  за  Римъ. 

Такь  возьми  жъ  сь  собой  мои  молгинвы. 
По  ми*п1ю  Дел1уса  ад4сь  ргауегв  значить   пп- 
какъ  не  молитны,  но,  наопоротъ,— ироклят1я. 

Стр.  188.  Во:1умн1я: 
.  .  .  Нптъ'.  кром7ь  гшьва^ 
Мюь  пищи  юьть  другой, 

Въ  подлинник*  она  прибавляетъ:  «я  *мъ  себя; 
оп.  такой  жизни  я  умру  отъ  голода». 

Стр.  190.  1-й  слуга:  Что  тебп  зд^ьсь  нуокно., 
прьлтсль?  Откуда  ты'(^  Здпсь  теб^ь  не  м)ьето. 
Ступай  ка  за  Овери. 

Это  отно1иен1'е  слугъ  къ  Кор10лану  и  дальн*й- 
шая  ихъ  перебранка  вставлены  Шекспиромъ*  во- 


преки Плутарху,  который  разсказываегь  объ  этомъ 
совс*мъ  иначе:  «Былъ  вечеръ.  Съ  нимъ  встреча- 
лись мнопе,  но  никто  его  не  узналъ.  Онъ  напра- 
вился Еъ  дому  Тулла  и,  войдя,  с*лъ  помодленно  у 
очага,  съ  покрытою  головой,  но  говоря  нп  слова. 
Бывш1е  въ  дом*  смотр*ли  на  него  съ  удивлен!  смъ, 
но  заставить  его  встать  не  см*лп,— въ  его  наруж- 
ности, какъ  и  въ  молчанш,  было  что-то  величе- 
ственное. Объ  этомъ  странномъ  ел  уча*  разсказалв 
Туллу,  который  въ  то  время  ужиналъ.  Тотъ  всталъ, 
подошелъ  къ  незнакомцу  и  спроснлъ,  кто  онъ,  от- 
куда пришолъ  п  что  ему  надо». 

Но  начиная  отъ  вопроса  Авфид1я  (Коршлану): 
Откуда  ты?  Чего  теб}ь  зд^ьсь  надо? 

Шекспиръ  буквально  сл*дуетъ  Плутарху. 

Стр.  194.  Меиен1Й  Агриппа: 
Онъ  высунулъ  опять  свог1  рощ 
Которые^  поксш9ьстъ  Марщй  славный 
За  Римл  столлъ,  показывать  не  елаьлъ. 

Въ  подлинник*  вм*сто  «показывать  не  см^лъ» — 
«втяиулъ  въ  скорлупу»:  Менешй  говорить  о  рогахъ 
улитки,  съ  которой  сравнпваетъ  Авфид1'я. 

Стр.  194.  В*стникъ: 

Что  онъ  грозится  местью  столь  огромного, 
Какъ  разница  огромна  въ  этомъ  св7ьпиь 
Между  древюьйхией  и  П4)в1ьйги€й  вегцью. 

Буквальный  пореводъ.  По  толкован1ю  и*кото- 
рыхъ  комментаторовъ  это  м*сто  подлинника  зна- 
чить: месть  Кор1олаиа  охватить  все,  что  зак.тю- 
чается  между  самымъ  раннимъ  д*тствомъ  и  пре- 
клонной старостью,  то-есть  онъ  истребигг»  вс*хъ. 

Стр.  195.  Мснен1Й  Агриппа: 
пакъ  Геркулссъ^  сбивая  стьлый  плодъ^ 
Надплали  вы  славныхь  д^ьлъ. 

Геркулосъ  похитнлъ  п*сколько  золотыхъ  яблокт» 
изъ  сада  Гесиорндъ.  Но  Геркулесъ  ихъ  по  сби- 
вагь» — ихъ  сорва1Ъ  для  пего  гигантъ  Атласъ,  иока 
Геркулесъ  исполнялъ  ого  работу:  поддержпвалъ  не- 
бесный сводъ. 

Стр.  196.  3-й  грал^данинъ:  Ми  хлопотали  объ 
общей  польз^ь  и  хоть  соглашались  на  изтаи^е^ 
однако^  соиашались  противъ  воли, 

Наоборотъ,  по  Плутарху,  изв*ст1е  о  томъ,  что 
Кор1оланъ  двину.1С11  на  Римъ  п  уже  взялъ  городъ 
Лавив1й,  с  произвело  въ  настроенш  народной  массы 
удивительную  порем*ну.  въ  мысляхъ  иат|)нц1евъ — 
совершенно  иев*роятиую  и  неожиданную:  народъ 
хотЬлъ  отм*пить  приговоръ  по  отношен1'ю  къ  Мар- 
Ц1Ю  1г  призвать  его  въ  городъ,  Сенатъ— обсуждая 
продложен1е  въ  одномъ  изъ  зас*даи1й,  отвергъ  его, 
не  далъ  привести  въ  исполнен1е. 

Стр.  НК).  Военача1Ьпикъ: 
Л  за  столомъ^  и  кончивши  об1ьдъ^ 
Лишь  Марц1я,  какъ  Бош  величаютъ. 

Это  м*ст1^  некоторые  понимаютъ  иначе:  сол- 
даты пе  буквально  обожсспияютъ  Марц1я,  но  гово- 
рить постоянно  о  немъ,  идя  къ  столу,  за  *дою  п 
110С.1*  об*да. 

Стр.  197.  Авфпд1й: 
Онъ  схватить  Римъ^  какъ  мелкихъ   рывъ 

хвата  етъ 
Морской  орель. 

Въ  подлинник*  прибавлено  выражеп1е  Ъу  $оуе- 
хьщЩ  оГ  пн1иге  —  по  вол*н1Ю  природы;  было  по- 
в*рьо,  что,  когда  мо1)ской  орелъ  пролетаетъ  падъ 
моромъ,  рыбъ  непобедимый  пнстинктъ  влечетъ  къ 
поверхности,  чтобы  такимъ  образомъ  стать  его 
добычей. 

Стр.  198.  Мспон1й  Агриппа: 
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Вась  долю  бцоцтъ  помнить:  вь  цгьломь  Римп, 


О  у  на  аорабопкИ!  так1[  идя  Рима,  чтобы  сделать 
уголья  дешсвлса.  МоневШ  хочсть  скаяать,  что, 
благодаря  трибунаиъ,  Кор1олан%  сохжстъ  весь 
Римъ. 

Стр.  199.  К0Ш1Ы1Й: 

Я  з*шчнлас11  там%  клятва. 
Какой  себя  евязпм  он»  противъ  мась. 

Это  н^сто  возбуждасть  раэкообризиип  толко- 
втщ  п^1и1торыс  считаютъ  тсксть  испорчснныкъ. 
По  Дсл1усу.  сяысть  тавовъ:  от.  выслалъ  пс1*дъ 
за  ивою  записку,  гц%  ихюжилъ,  что  овъ  сд*ластъ 
в  чего  НС  сд^ЛсЮтъ:  овъ  заставклъ  моня  принести 
К.1ЙТВТ,  что)1  |[одч11вюп>  сго  угловшнъ. 

Сгр.  199.  Мснсв)!!  Агрипма: 
Л  ручаюсь^ 
Что  про  меня  онъ  ховорилг. 

Въ  подливиик'Ь:  сКат^ъ  чигло  вь1пгры111П&  въ 
.ютерс^;  относится  |;1,  числу  пронгрывюй,  тлт.  вЬ- 
роятност!.  того,  что  11Ы  слышали  мое  1ГМЯ,  отлисится 
К'ь  тону,  что  вы  его  но  знасто-.. 

Стр.  19П.  МонснШ  Агрнппа: 
Я  въ  по^ваянхъ  переступилъ  х^апицы 
Я  слишкоп  заносился  п  даль,  какъ  шарь. 
Когда  по  толки //тъ  съ  кр!/1ного  спцскп. 

Точн^г:  Менсн)^  еравнипасгь  свои  нргувелн- 
Ч0В111  съ  шаромъ,  поторыП  нротип  воли  бросив 
шаю  лет[1Т1>  неожиданно  но  неровной  почвФ  (а  но 
«съ  крутого  С4[ускаэ)  далмис,  ч4мъ  тоть  ожидалъ. 

Стр.  2Ш.  Кп]1!олан1>:  Клянусь  ревнивою  цпри- 
цен  иоч». 

Онрчатка  вм.  сдарицею  неба>  (оГ  Ьеяусн). 
Корш.шнъ  тянется  нъ  верности  богиней  ЮноноП, 
супругоА  Юпитера,  о  [ювности  которой  много  раз- 
С1>а.'и>въ  КЪ  нпоо.юпп. 

Стр.  202.  110р10лпн7.:  Догтойипя  сестра  вели- 
кою. Валергя. 

^у  похвапу  В||рГ]1Л11[  111о]Х1]Ир1.  нпшслъ  у 
Шутарха.  которые  рцзсказыкаотъ,  что  Виргил1ю  в 
Во.1у)1НШ  уговорила  ндтн  къ  Корол1ану  <иа.1вр1Я. 
.  сестра  ннамсннтаго  Пои.1икои1ы,  оказавшпго  Р||В1у 
мвого  важпыхъ  ус^тугъ  во  время  воПны  и  но  время 
мира.  Пзъ  б10граф1||  Поп.1Иколы  видно,  что  онъ 
умеръ  раиьню.  В:1лер1л  иользовалас!.  нъ  статиц^. 
1[,!в1;стност1.ю  и  у11яжен1смъ  —  свонкъ  повсдоц1емъ 
0И11  под.яерживала  славу  своего  рода^. 

Стр.  '^^У^.  ВолукН]н:  и  безъ  рпчеи,  по  нашимъ 
блпдячмъ  лицамь  ч  т.  д. 

УтОть  мовологь  почти  дословно  взять  у  Плу- 
тарха и  лишь  нсре.южонт.  въ  стихи. 

Стр.  204.  КоЗ)1олин1.: 
За  зкенскгй  подвмь  вь  1'имл 
Иамь  хримъ  соорудят^. 

111<!1;спнръ  псронесъ  пъ  уста  Кор1олана  раз- 
сь-а,1ъ  Плутарха  о  поздн^Ишихъ  собыпяхъ:  когда 
Палергя  и  Полунн)]!  возвратились,  «радостное  на- 
[-тросн1с  васелен1я  столнвы  до1!а.1алн  всего  бол^.е— 
лшоопь  и  ува:кеи1с  1>ъ  иазваннынъ  жонщчнант! 
СП  стороны  Сопата  и  парода;  вс^  назывмн  п  счи- 
тали ихъ  ед1[нствсплыни  виновницами  спасоп1я 
государства.  Сенатъ  р^ганлъ,  что  консулы  должны 
давать  все,  что  они  ни  потребуютъ  соб'б  въ  звакъ 
почета  или  6л агода] шести;  во  он*  просили  только 
110.'(волси1я  выстроить  хранъ  богин'Ь  Жоискаго 
Счаст1я». 

Стр.  2Ш.  Меаен1П  Агрпппа:  С^^дигт^  онъ  — 
точно  Александрова  статуя. 

Одннъ  ннъ  обычныхъ  анахрониэмовъ  Шек- 
спира: Алоксандръ  Максдонск|Н  жнлъ  пришнзи- 
тельно   черозъ   полтора    стол*т]||  пос.]*  Кор10лана. 


Стр.  207.  1-11  соиаторъ: 
.   .   .   Пожертвовать  напрасно 
Издержками,  н(1родомъ  н  трудами. 
Въ  подлиннике,  сенаторъ    1'онорить  п  о  выгодЪ, 
которую   дшжи!!  бы   доставить  народу   снаряжстме 
(Ше  оепоМ  о{  оиг  1ву1е5). 

Стр.  208.  АвфнД1Й:  Да.  ребенокъ. 
Въ  подлиннике  N0  шоге— не  больше,  а  это  вы- 
ражен1с  возбуждаегь  разный  0&ьясисн1и.  Ксля  оно 
относится  К'ь  предыдущинъ  слонахъ  Лвфнд1я,  то 
оно  и.ч)1стъ  тоть  г-лыслъ,  которы11  прнданъ  ему  въ 
нор1?по,^+,;  друпс  лумають,  что  оно  значить  «До- 
вольно!^» 

Стр.  209.  1-П  сенатор!.: 
.    .    Сливнгье  пралп 
ГерольОь  т  провожалъ  егце  до  урни. 
Стнвенсъ    наиомипасть,     что    при    погребгн1и 
авгл1Йскихъ  государей,   за  прахомъ  шслъ  горольдъ, 
поаглатавш!!!  титулы  усопшаго.  Шекспнръ  перенесъ 
атотъ  обычай  къ  древ!111иъ. 

АвфпдШ:  Пусть  копья  преклонятся. 
Лнгл111ск1С  сидаты  дблали  ато  нъ  зиакъ  траура. 


АНТ0П1Й  I  КЛЕОПАТРА. 

(АпЮпу  виЛ  С1сора1га), 

Стр.  '227.  Длйстчцющ'м  лица. 

Снисокъ  действую  виг  \'ь  лицъ  пояшглсп  впервые 
въ  иэдаши  ]709  г.- 

-■^вторъ  прпднслов1н  1п.  <Лптон1К1  н  К.1СолатрЪ> 
][роф.  6.  Ф.  %1Инск!И  водоволснъ  обычною  тран- 
скрипп1ею  ^^менъ  дЬйствующичъ  лицъ  трагед1и  н  пъ 
ннжссл'ЬдующсЙ  зам6тк4дасп.р]г,:1ъ  исторнко-фнлоло- 
гнчосиихъ  соображен!  й- 

Съ  особыяъ  удопольств{е]|1Ъ  давая  иЪсто  зан^тк^ 
таынтливаго  уч'енаго,  думаемъ.  однако,  что  овъ 
несколько  уп.чокаотся  въ  своей  ||н]лологпческоП 
н|1ямолииоииосТ11.  Хармгана,  несомнЪнно,  больше 
говорить  уху  русская  читателя,  ч^мъ  Хармхонь. 
*1то-жс  |;асастси  ие[^рав^е|пя  ошибокъ  Шекспиров- 
гкаго  текста,  то  эта  задача  всего  нсн1>е  лходнтт!  въ 
обязанностп  перевода.  Туп.  д*ло  не  въ  «пхетет- 
вост1]>,  а  нъ  тонъ,  что  груб'Ьйи11в  ошибки  исторп- 
Ч1'С1:1и,  геог1>афическш,  филолог  и  чоск1я  и  ииыл 
состииляють  одну  нз!.  хпрпктерпыхъ  особенностей 
Ш(^^;с|]^|р,1. 

ЗвмЪтва    е.  Ф.  31ЯМНСКВГ0. 

«Пшена  л^бствующихъ  лицъ  въ  этой  пьесА 
отчасти  рн»1'К1Я,  отчасти  гречел:к1я  ил  л  греко- 
восточвнл.  Первыя  никакого  сом11^^н1я  но  допу- 
скають,  исключая  иисяи  нриближоинаго  Лнто- 
нш,  Домитк  Лэнобарба  (А1|ОпоЬагЬц9  или  ЛКво- 
ЬагЬиз,  «м*дпая  борода  ^,  ВагЬягоя^а),  которое  у 
Шекспира,  всл^дствте  неправильна  го  чтотя 
(АоноЬ.  вместо  АбиоЬ)  искажено  въ  КпоЬагЬаз. 
Следовало  бы  возстановить  |)нм<:кую  форму,  по 
первые  два  слога  еЛэнобаЬбъ'  "читать  слвтно 
(ср.  прнн.  т.  I.,  стр.  197).  Зато  вторая  категория 
[федставляеть  н^.сколько  затруднсп1л.  Того  при- 
ближен на  го  Антон! я,  который  принесъ  Цезарю 
его  .чсчъ,  П.чутархъ  эоветъ  Дсркотеемъ  Пеги- 
Шоз,  персв.  Норта:  Оегсосаеов):  Шокспиръ,  оче- 
видно ради  размера,  нэм1нн.>1Ъ  ого  въ  исгсв1а5 
(д.  V,  сц.  1:  I  аш  саИ'Л  Оегсс1ав}.  Отпущенника 
I (с заря,  Выс*ченнаго  Антон! емъ.  Плутархъ  зо- 
ветъ  Энрсомъ  (ТЬугзоз):  у  Шекспира  водъ  вл1я- 
п!емъ  -опечатки  выныо  (вместо  ТЬутаоя)  ТЬ;геп«. 
Подъ  вл1нн1омъ  та]1ихъ-жг  опечатокъ  овну,  ь 
Клеопатры    Мард1онъ    (МигйЮп,    уменьигительнос 
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отъ  МаЫоз)  п  — что  особенно  прискорбно  —  оя  по- 
друга Харм1онъ  (С11агт1оп,  уменьшительное  огь 
сЬагтё  «отрада»)  превратились  въ  Маг(11?1п  и  СКяг- 
т1ап.  Издатели  и  переводчики  изъ  «п1етета>  со- 
храняютъ  шекспировская  опечатки;  мы  полагаемъ, 
что  этотъ  п1ететъ  по  своей  ц-Ьнности  равенъ  тому, 
въ  силу  котораго  издатели  Шуберта  ув1^ков'Ьчи- 
ваютъ  его  французскую  безграмотность  (тошсп18 
1пи8кса18),  гусскому  же  переводчику,  который 
все  равно  не  можеть  сохранить  имена  Шекспира 
въ  ихъ  чистогЬ,  кажется  и  подавно  такой  п1етстъ 
не  присталъ. 

Ёъ  этимъ  затруднен1ямъ,  представляемымъ 
шекспировской  формой  имени,  прибавляются  дру- 
Г1Я,  вызываемыя  ихъ  русской  транскрипц1ей;  и 
тутъ  окЬ  касаются  не  столько'  римской  группы, 
для  которой  законы  транскрипцш  установлены, 
сколько  греческой.  Егоз  (род.  Егб118),  РЫю  (род. 
Р]п16п1з)  должны  дать  «Эротъ»,  «Филонъ»;  такъ 
же  несомненно  изъ  1га8  (род.  ХгасИз;  греч.  Е|газ, 
Е1га(1о8)  должно  получиться  «Ирада»— ср.  НеЛаз 
«Эллада»,  ХПаз,  «Ил1ада»  и  др.  Имена  А1еха8, 
Мспаз  им-Ьють  по-гречески  ударен!я  на  оконча- 
ши  (А1ехй1,  уменьш.  отъ  А1схао11го8  Мспс^з  отъ 
Мёпо(1дгоз),  у  насъ  так1я  имена  сохраняютъ  свое  а 
(АсЫ11й>  «Ахилла»  и  др.;  спец.  Мёиаз  дало  у  насъ* 
въ  святцахъ,  по  византгйскому  произношен1Ю, 
«Мина»  —  слЬдовало-бы  поэтому  читать  «Алекса», 
«Мена».  е.  ЗЬлинск1й. 

Стр.  228.  Филонъ:  Чтобъ  охлаждать  любовный 
жаръ  цыганки. 

Англ1Йское  слово  ё^рзу  (цыганка,  бродяга)  — 
исковерканное  Е8ур11ап— -уроженецъ  Египта,  откуда 
преданш  выводило  происхожден1е  цыганъ. 

Увидишь  самъ^   какъ   третш   столбь  все- 
ленной 

Шутомъ  блудницы  сталь, 

Антон1й  называется  третьимъ  столбомъ  все" 
ленной,  какъ  тр1умвиръ,  разд^ливш1Й  съ  Окта- 
В1емъ  и  Лепидомъ  господство  надъ  тогдашнимъ 
м1ромъ.  Почему  Филонъ  называотъ  его  «шутомъ 
блудницы»,  поясняетъ  Плутархъ.  <Вм1^сгЬ  съ  нимъ 
играла  она  въ  кости,  пила,  охотилась  или  смо- 
трБла  на  его  военный  упражнен1я.  Ночью  Анто- 
Н1Й  подходилъ  иногда,  къ  дверямъ  или  окпаиъ 
домовъ  простыхъ  горожанъ  и  шутилъ  съ  ихъ  хо- 
зяевами. Клеопатра  была  съ  нимъ,  шатаясь  вм^^ст^ 
въ  плать*  рабыни;  Антон1й  старался  одеваться 
точно  такъ  же.  Такимъ  образомъ  на  его  счетъ 
всегда  отпускали  остроты,  иногда  же  его  подчнвали 
и  кулаками». 

Сгр.  228.  Антон1й:  Коль  такь^  то  землю  новую 
ео$даи  подь  новымь  небомь, 

Антоши  хочеть  сказать,  что  если  Клеопатра 
собирается  назвать  IIрод^^лъ  его  любви,  то  ей  для 
этого  надо  создать  новый  М1ръ. 

Стр.  228.  Клеопатра:  Скудобуродый  Цезарь, 

0ктав1й,  который  былъ  въ  это  время  молодъ. 

Стр.  229.  Клеопатра:  Гдгь  вызовъ  въ  судъ  отъ 
Фульат? 

Въ  подлинник*  «ргосе$8» — судебное  тробован1е. 
Такъ  1Сдеопатра  иронически  называетъ  строг!  о  при- 
зывы ФуЛЬВ1И,  жены  АНТ0Н1Я. 

Стр.  229.  Клеопатра: 

Л  глупой  лииАЬ  каоюусь  теперь,  по  знаю: 

Самимъ  собою  останется  всегда  Антонгй. 

Отдаваясь  Антои1ю,  котораго  сама  называетъ 

нев^^рнымъ,  она  можетъ  казаться  глупой;    но  она 

не  такова,    ибо   знаетъ   его  вероломство.    Но  тол- 

куютъ  это   м1^сто   и  иначз:  Клеопатра  въ  самомъ 

д^л-Ь    называетъ    себя   глупой    и  противополагаетъ 


Антон1ю,   на   имени   котораго  эта  связь   не  отра- 
зится. 

Стр.  229.  Антон1й:  Л  вы  молчите. 
Эти  слова,  по  мн-Ьтю  большинства  вомиентаю- 
ровъ,  обращены  къ  слуг*,   который  хочетъ  продол- 
жать свое  сообщен1е  изъ  Рима. 

Стр.  229.  Входлтъ  Хармганс^  Ира^  Ллексас^ 
и  предсказатель. 

По  нздашю  ГоНо  съ  ними  входить  ещ.е:  Ла- 
мир]й,  Ранн1й,  Луцилл1й,  евнухъ  Мард1анъ  и 
Алексасъ. 

Стр.  230.  Харм1ана:  Въ  такомъ  случать  я  пред- 
ПОЧ.Ш  бы  гр>ьть  свою  печень  виномъ. 

Печень  при  Шекспир*  считалась  источнивомъ 
похоти.  Безъ  взаимной  любви  ужъ  лучше^  чтобы 
печень  пылала  отъ  вина,  ч*мъ  отъ  неудовлетворенной 
страсти. 

Дай  Л1НП»  родить  сына^  который  заткметь 
за  поясь  Ирода  Тудейскаго. 

Царь  1удец  Нродъ  изображался  на  старо-англ1й- 
ской  сцен*— всл*дь  за  обще-европейскимъ  народ- 
нымъ  представлен1емъ  —  страшнымъ  злод*енъ  н 
тнраномъ. 

Л  долгую  октзнь  предпочитаю  вС9ьмь  пря- 

никсилъ. 
Англ1йская  народная  поговорка. 

Зиачитъ,^  мои  дпти  останутся  безъ  имени. 
По  объяснен1ю  Стивенса:  «значить,  мои  д*тя 
будутъ  незаконнорожденными»;  по  мн*н1Ю  Джон- 
сона: «значить,  у  меня  никогда  не  будетъ  мужа, 
а  стало  быть  и  дътей,  которымъ  я  смогу  дать  имя». 
Посл*днее  толкован1е  Дел1усъ  считаеть  мен*е 
искусствсннымъ. 

Стр.  231.  В*стникъ: 

.   .   .  Ллбгенъ  •   .  съ  пареянскимъ  войскомь 
Всю  занялъ  Азгю. 
Римскаго  полководца  Лаб1ена  пареянсше  вожди 
провозгласили  царемъ  Мессопотамш. 
Стр.  232.  Антон1й: 
Мы  производила  сорную  траву^ 
Когда  не  в^ъетъ  в^ьтеръ  благотворный, 
В*теръ  препятствуетъ  появлен1ю  сорныхъ  травъ, 
который  пышно  расцв*таютъ  во  время  душнаго  за- 
стоя. 

Огр.  233.  Антон1й: 
Въ  чемъ  жизнь^  какъ   въ  конскомь  волость^ 

таится^ 
Хоть  не  грозить  оно  змп»инымъ  ядомъ. 
У  современниковъ  Шекспира   обычно  пов*рье, 
что  К0НСК1Й  волосъ,  положенный  въ  навозъ,  обра- 
щается въ  ядовитыхъ  зм*й. 
Стр.  234.  Клеопатра: 
.   .    Если  бь 
Имп»ла  я  твой  ростъ^  узналь  бы  ты, 
Что  храбрыя  сердца  есть  и  въ  Ешптп. 
Клеопатра  говорить,  что  отплатила  бы  Антон!» 
за  его  в*роломство,   если  бы  была  такъ  же  сильна, 
какъ  онъ. 

Стр.  :'34.  АнтонШ: 
Секстъ  Ломпей 
Къ  стп>намъ  подходить  Рима. 
Въ  подлинник*  рог1,  что  переводчикъ— всл*дъ 
за  другими— принялъ   за  «ворота  Рима».   Но,  кавь 
видно   изъ   Плутарха,   р*чь   идетъ   о  порт*  Рима, 
гавани  Ост1и,   которой  грозилъ  Помпеи;   онъ  отр*- 
зачъ  Римъ  отъ  моря  и  т*мъ  вызвалъ  зд*сь  голодъ. 
Стр.  234.  Клеопатра: 
Хотя  не  отъ  безумья^ 
Мой  возрастъ  07пь  ребячества  яаишта, 
Ея  возрастъ   не  спасъ  ея  отъ  безумной  любви, 
но  охраняотъ  отъ  д*тскаго  дов*р1я. 

Гд^Ь'Жъ  урны  съ  влагой  слезь  твоихь? 
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По  ин^шю  Джонсона,  Клеопатра  нм^еть  зд^сь 
въ  виду  не  античныя  священныя  урны  для  слезь, 
но  глаза  Автонзя. 
Стр.  234.  Антои1Й: 
.  .  .  Клянусь 

Отемъ,  окивотворящимъ  нильскгй  илъ, 
То-есть  солнцеиъ,  оплодотворяющимъ  илъ,   на- 
несенный разлит1емъ  Нила. 
Стр.  235.  Клеопатра: 
Лотомъ  простись  со  мною^  увпрляу 
Что  это  слези  по  Египту. 
По   указанию   Делхуса   Е^ур!    зд4сь    не   Еги- 
петъ,  но  царица  Египта;  эта  форма  обычна  у  Шек- 
спира. 

Стр.  235.  Клеопатра: 
.  .  .  Вз1ляии^  о,  Хармгана^ 
На  Геркулеса  римсксю. 

По  Плутарху  «красивая  борода,  широк1й  лобъ 
и  горбатый  носъ  делали  Антошя  похожимъ  на  гсроя- 
Геракла,  какимъ  его  рисуютъ  на  картпнахъ  пли 
представляютъ  въ  статуяхъ.  По  древнему  преда- 
И1Ю,  онъ  даже  происходилъ  отъ  Геракла,  считаясь 
потомвомъ  сына  Геракла,  Антона.  Антоши  дока- 
зывалъ  справедливость  этого  продан1я  своею  вн']^ш- 
ностью,  о  которой  я  говорилъ  выше,  и  затЪмъ 
своею  одеждой,— когда  ему  приходилось  появляться 
въ  иногочисленномъ  обществе,  онъ  застсгпвалъ 
тупику  на  бедр'Ь,  опоясывался  большпмъ  ночомъ  и 
накидывалъ  на  плечи  грубый  солдатск1й  пла1п;ь>. 

Стр.  235.  Клеопатра: 
.  .  .  Только  память  у  меня 
Похожа  на  Лнтон1я, 

Ср.  вступительную  статью,  стр.  224. 

Ст{).  235.  Цезарь:  Вотъ  есть  изе^ьстгя  иэ1Ь  Але- 
ксандры, 

Въ  из;^аши  Го]10  указан1е,  что  Цезарь  читаетъ 
эти  св'Ьд'Ьнш  объ  Антон1и  въ  письм*?",. 

Вдова  же  Птолемеева  не  больше 

На  женщину  похожа,  Ч9ьмъ  онъ  спмь. 

Клеопатра  была  женой  своего  брата  Птолемея. 

Стр.  236.  В-Ьстникъ:  Еще  извгьстье.  Цезарь. 

Есть  предположеше,  что  это  говорить  второй 
н^стникь,  хотя  соотв^^тственнаго  указатя  у  Шек- 
спира н^тъ. 

Стр.  236.  Цезарь: 
.  .  .  ГоворятЪу  на  Лльпахъ 
Такимъ  питался  мясомъ^  что  при  видп» 
Его  иной  бы  умеръ. 
Последняя  гипербола  прибавлена  Шекспиромъ. 
Плутархъ  говорить:  сПосл'Ь  такой  роскошной  жизни 
и  блеска  онъ  безъ  отвращешя  пиль  гнилую  воду  и 
•Ьлъ  лесные  плоды  и  коренья.  Говорить,  его    ари1я 
при  переходе   черезь  Альпы   питалась  древесной 
корой  и  животиыми,   которыхъ   раньше    никто  но 
употребляль  въ  ппщу». 

Стр.  237.  Кюопатра: 
.  .  .  Атласа, 
Кто  полЪ'Земли  поднялъ. 

Въ  подлиннике:  «полу-Атласа  этой  земли>. 
Атлась  несетъ  на  себ^  небо,  Антотй— землю  (а  не 
полъ-земли). 

Стр.  237.  Клеопатра:  И  этотъ  чудодлйстаенг 
ный  напитохъ  тебя  позолотилъ. 

Намекь  на  жидкость,  обрап^ающую  неблагород- 
ные металлы  въ  золото. 

Стр.  238.  Клеопатра: 
.  .  .  КажОий  день 

Я  буду  присылать  привуьтъ  особый^ 
Хотя-бь  пришлось  Египетъ  обезлюдить. 
То  есть  послать  всЬхъ   жителей   его  одного  за 
другимъ  послами  кь  Антошю. 


Стр.  239.  Помпеи: 

.  .  .  Всп»  прелести  любви 

Пусть  блеклыя  уста  твои  украеятъ, 

О,  Клеопатра  окхучая! 
Одно  пзъ  многихъ  указашй  на  то,  что   Клео- 
патра ужъ  не  молода. 

Стр.  240.  Энобарбь:  Будь  я  съ  бородою 
Антотя — не  сталь  бы  нынче  бриться. 

Чтобы  уже  своимь  неряшливымъ  видомь  дока- 
зать, какь  мало  его  почтеп1е  кь  01став1ю.  Ниже 
(стр.  244)  Энобарбь  разсказываетъ,  какь  «учтивый» 
Антотй  «бреется,  на  пирь  идя,  разъ  десять».  Плу- 
тархъ говорить  о  «красивой  бород*]^»  Антон1я,  а  на 
египетской  монет!^  онъ  изображопъ  бритымь. 

Стр.  240.  Цезарь:  Не  знаю^  Меценать^  спроси 
Аьриппу, 

Антон! й  нам'Ьренно  разговариваеть  съ  Венти- 
Д1смъ,  Цезарь— съ  Мецснатомь  и  оба  демонстра- 
тивно но  обраи;аютъ  другъ  на  друга  вниман1я. 

Стр.  240.  Антон! й:  Садись  и  ты. 

Стивенсъ  ставить  здЪсь  восклицательный  знакь 
желая  отм'Ьтить.  что  Антон1й,  считающ1й  себя  выше, 
не  позволяеть  Октав1Ю  приглашать  его  с^сть.  Де- 
Л1усъ  полагаеть,  что  они  просто  обмениваются  лю- 
безностями. 

Стр.  243.  Лепидъ:  Вблизи  горы  Мизены. 

То  есть  вблизи  Мпзенскаго  мыса,  недалеко  отъ 
Неаполя. 

Стр.  244.  Меценать:  Правда  ли,  что  для  де^ь- 
надцати  челов^ькъ  вы  зажаривали  кь  завтраку 
восемь  кабановъ? 

Это  взято  у  Плутарха:  «Фи лота  ввели  на  кухню, 
гд^^^онь  увидаль  большую  стряпню  и,  между  про- 
чимь,  восемь  жарившихся  кабановъ.  Онъ  удивился 
масс^  гостей— за  об^^домь.  Поварь  со  см^хомь  отв^- 
чаль,  что  обФдаютъ  за  однимь  столомь  не  много: 
всего  около  дв'Ьнадцати  челов^къ,  но  что  каждое 
подаваемое  кь  столу  кушанье  должно  быть  приго- 
товлено прекрасно».  Равнымь  образомь  почти  до- 
словно по  Плутарху  поредань  дальнейш1Й  разсказь 
Энобарба  о  первой  встр1'>ч1>  Антон1я  съ  Клеопатрой. 
Но  «невидимый  запахь>  несся  не  сь  галеры,  но  съ 
береговь. 

Стр.  246.  Прорицатель: 
.  .  .  Твой  демонь  (духъ-хранитель) 
Отважень^  гордь,  великь  и  несравнимь^  ' 
Когда  нп»ть  духа  Цезаря, 

Дословно  по  Плутарху:  «Твой  гешй  боится  его 
гешя.  Гордый  и  ВЫС0К1Й  одинь,  —  онъ  становится 
унпженнымъ  и  мен^е  зам^^тнымь  при  его  прибли- 
жеи1и».  Плутархъ  считает1>  возможнымъ,  что  прори- 
цатель, говоря  такь,  хотЬль  угодить  Клеопатръ. 

Стр.  247.  Клеопатра: 
...  А  себ)ь 
Филиппа  .мечь  я  сбоку  приг^п»пила. 

Намекь  на  то,  что  Антонхй— победитель  Врута 
и  Касс1я  при  Филиппахъ. 

Стр.  247.  Харм1апа: 
А  водолазь  твой  рыбу  прикрлпиль 
Соленую  на  крюкь  ею,  и  важно 
Ее  тяну  ль  Антонш.,. 

Намекь  на  забавный  эпизодь,  разсказанныД 
Плутархомь:  «Однажды  онъ  ловиль  рыбу;  но  охота 
была  неудачной.  Его  б1>сило  это,  такь  какь  зд'Ьсь 
находилась  Клеопатра.  Онъ  вел^лъ  рыбакамь  неза- 
м^^тно  нырять  въ  воду  и  сажать  на  крючок'ь  пой- 
манныхъ  прежде  рыбъ.  Онъ  вытащидъ  одну  рыбу 
два-три  раза,  что  не  укрылось  отъ  глазь  египтянки. 
Она  притворилась  удивленною,  стала  разсказывать 
своимь  друзьямъ  п  пригласила   ихь  на  сл'ЬдуюпЦй 
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день  па  рыбную  ловлю.  Миопе  вошли  въ  рыбачью 
лодку.  Антон1й  закннулъ  удочку.  Клеопатра  прика- 
зала одному  нзъ  своихъ  рабовъ  нырнуть  п  наса- 
дить на  крючокъ  соленую  понт1Йскую  рыбу.  Анто- 
и1й,  думая,  что  лопалась  живая  рыба,  сталъ  тащпть 
се,  при  хохогЬ,  конечно.  «Оставь  удочку,  импора- 
торъ,  намъ,  рыбакамъ  Фара  п  Каноба!— Ты  дол- 
жёнъ  ловить  города,  царей  п  земли»,  сказала  Клео- 
патра. 

Стр.  249.  Клеопатра: 
превознося  Антонгя^  хулила 
Л  Цезаря, 
Р*чь  ндетъ,  конечно,  не  объ  0ктав111,  а  о  Юл1п 
Цезгш*. 

Стр.  250.  Помпой:  Заложниковъ  обм^ьнъ  мы 
совершили. 

Заложники  даны  въ  обезпечен1с  взаимной  без- 
опасности во  время  мнрныхъ  переговоровъ. 
Стр.  250.  Помпеи: 
ИАньешь  ты  и  мог1  отцовсмй  домъ. 
Хозяйничай  покуда  въ  немъ:  кукушка 
Не  вьетъ  гюьзда... 
Памекъ   на   фактъ,  сообщенный   Плутархомъ: 
«Когда  продавался  домъ  Помпея,  Антон! й  купилъ 
его,  но  когда  съ  него  стали  требовать  деньги,  раз- 
разился бранью». 

Стр.  251.  Помпеи: 
Лочтимь  другъ  друга  пиромъ  на  прощанье 
По  жребгю:  кто  первый. 

По  Плутарху:  «Бросили  жреб1й.  Угощать  пер- 
вымъ  досталось  Помпею.  Лнтол1й  спросилъ,  гд*  они 
будугь  обедать.  <:Тамъ»,  отв'Ьти.1ъ  Помпеи,  пока- 
завъ  рукой  на  адмпральск1Й  корабль  съ  шестью  ря- 
дами веселъ,  «тамъ—домъ,  оставленный  Помпею 
отцомъ!>  Онъ  сказалъ  это  въ  укоръ  Антон1ю,  жив- 
шему въ  дом-Ь  отца  его,  Помпея». 
Вотъ  что  я  слышалъ: 
Что  приноси лъ  къ  нему  Лполлодоръ, . 

Разсказъ  о  первомъ  любовпомъ  свидании  Це- 
заш1  съ  Клеопатрой  такъ  передапъ  Плутархомъ: 
«11,сзарь  тайно  призвалъ  къ  ссб*  Клеопатру.  Она 
взяла  съ  собою  сир1Йца  Аполлодора,  одного  пзъ 
своихъ  приблпжоиныхъ,  сЬла  въ  чслнокъ  и  подъ- 
ехала къ  дворцу  въ  су мерка хъ.  Она  не  могла  про- 
браться незам-Ьченпой  и  потому  легла  в'ь  м^июкъ 
для  постели  и  вытянулась  въ  псмъ  во  всю  длину. 
Аполлодоръ  обери улъ  свертокъ  ремнями  и  принесъ 
его  Цезарю  прямо  черс-зъ  двс|ш». 

Стр.  252.  Входятъ  юьсколько  слугъ^  чакры- 
вающихъ  столь  для  пиргиества. 

11пршество,  собственно,  происходить  въ  смеж- 
номъ  зал!;.  Зд^^сь  слуги  накрываютъ  лишь  столъ 
для  посл'Ьоб'Ьдоннаго  дессерта. 

Стр.  252.  Антон1*й: 
Такъ  дп.шютъ  (;)  ни  пнрамидахъ,  Цешрь^ 
Отм)ьтки  есть  о  прибыли  воды. 

О  таблиц*  на  пирамидахъ  для  опред^^.1ешя 
подъема  воды  въ  Нил*,  Шекспиръ  могъ  читать  у 
Плишя. 

Стр.  253.  Антон1й:  Когда  его  еоставныя  части 
распадаются.,  онъ  переселяется  въ  друпя  веще- 
ства. 

ПГуточный  намокъ  на  переселен1е  душъ  встре- 
чается также  въ  <Какъ  вамъ  угодно  (д.  Ш,  сц.  2). 

Стр.  253.  Аптон1Й: 
.  .  .  Этой  мели 

Страшись^  Лепидъ^  ты  сядешь  на  нее. 
Пьяный   Лепидъ   качается,   какъ  корабль,  на- 
ткнувш1йся  на  мель. 

Стр.  253.  Меиасъ:  Желаешь  быть  владыкой 
м1ра? 


Сцена  съ  предложен1енъ  Ненаса  и  внамени- 
тымъ  отв^томь  иовшоя  очень  близка  въ  разсказу 
Плутарха,  гд^  однако  Д1алогь  много  короче. 

Стр.  254.  Энобарбъ:  Я  веп»  ему  подтягивайте 
еъ  ладь. 

Въ  подлиннике  Энобарбъ  приглашаетъ  всехъ 
только  подхватить  припевъ  п,  действительно,  по- 
следн1Й  стихъ  Шьсни  мальчика  повторенъ  въ  тс1;сте 
два  раза. 

Стр.  254.  Цезарь: 
.  .  .  Помпеи.,  спокойной  ночщ 
Дозволь  тебя^  брать  милый.,  увести, 

Последн1я  слова  обращены  уже  не  къ  Помпею, 
а  1п>  Антотю,  такъ  какъ  лишь  его— мужа  сестры — 
Цезаоь  называеть  братомъ. 

Стр.  255.  Вентид1Й:  Страна  пареянъ^  на  стр^ьли 
не  взи^шя^  ты  сражена. 

Стрелы— типичное  оруж1е  пароянъ. 

Твой  сынь  Пакоръ  за  Марка  Красса  платить. 

Этотъ  стихъ  объясняется  Плутархомъ:  «Сынъ 
пароянскаго  царя,  Пакоръ,  вторгся  въ  Сирш.  Иен- 
тнд1й  его  разбилъ,  причемъ  масса  пароянъ  осталась 
на  месте,  въ  томъ  числе  и  Пакоръ.  Римляие  полу- 
чили полное  удовлетворенно  за  поражение  Красса*. 
Крассъ  былъ  убитъ  въ  сражен1И  Ородомъ. 

Стр.  255.  Вентид1й: 
и  Цезарь^  и  Лнтонш  побеждали 
Благодаря  помогцникамь  скортщ 
Ч1ьмь  доблестямъ  свои.мъ. 
Здесь  Шекспиръ  вкладываетъ  въ  уста  Бентп- 
Д1я  то,  что  Плутархъ  говорить  отъ  себя  по  поводу 
победы  Вентид1я. 

Стр.  255.  Вентид1Й:  Утратиль  Соссш., 
Мой  вь  Сирш  прсдшественннкь^  всю  милость 
Антонгп. 

Этого  у  Плутарха  петь. 

Стр.  255.  Сил1Й: 
Ты  качества  гииьешь^  безь  которыхъ 
Не  отличишь  солдата  отъ  лгеча. 

То  есть  разумъ. 

Стр.  256.  Агрнппа:  Ну.,  что?  Простились^ 
братья? 

Агриппа  говоритъ  объ  Октав1и  и  Лнтошп. 

Стр.  250.  Агриппа:  О,  доблестный  Леппдь. 

Энобарбъ:  Достойюьйшгщ  какъ  Цезаря  очг 
любить. 

Въ  этихъ  и  дальнейшихъ  фразахъ  собеседники 
съ  ядовитой  ирон1ей  повторяготъ  напыщспныя  п 
неискрешпя  похвалы,  которыми  союзники  осыпаютъ 
другъ  друга. 

Стр.  256.  Цезарь: 
Кь  теб1ь  да  будуть  благосклонны 
Стихги  ваь^  теб^ь  дай  у  я  радость. 
По  объяснен1ю  Мэлопа,  Октав1Я  сопровождяетъ 
мужа  чсрезъ  море  въ  Грец1ю;  Стаунтонъ  и  Джон- 
сонъ  полагаютъ,  что  речь  идотъ  о  жизнепиыхъ  сти- 

Х1ЯХЪ. 

Стр.  258.  Гонецъ: 

И  лоб  о  ея  такъ  пизокъу  какъ  возможно 

Лишь  поже,1ать. 
Низк1й  лобъ  считался  при  П1ексш;ре  особенно 
некрасивымъ  (ср.  «Два  Всропца»,  т.  I,  стр.  45). 

Стр.  259.  Эросъ: 
И  удавить  грозить  вождя,  который 
По.мпея  умер  те  иль. 
По  разсказу  Плутарха,  бежавшаго  Секста  Пом- 
пея убплъ  Маркъ  Тиц1Й  по  приказант  Антоигя. 
Стр.  259,  Энобарбъ:  М1рь!  У  тебя  дв^ь  пасти 
остаются. 
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То  есть,  за  устравсп^емъ  Лспнда,  двое  изъ 
тр1у11вировъ,  пожирающихъ  мхръ. 

Стр.  260.  Цсаарь:  Вь  виду  всею  парода^ 
На  9ио1цпди  въ  Ллександрги...  вс^аьлъ  онъ 

на  помосушь  и  т.  д. 

Въ  уста  Цезарл  вложснъ  дословно  разсказъ 
Плутарха.  Тронъ  былъ  постааюнь  въ  народиомъ 
собраши,  устрос11ноз1ъ  въ  Гишш.пи.  Земли  между 
своини  детьми  Антон!  й  распродал  и  лъ  но  совсЬмъ 
такъ,  какъ  указано  у  Шекспира:  «Александру 
онъ  отдалъ  Аимешю  (въ  11С1)епод'Ь  по  ошнбк*  — 
€Снр1Ю>)  и  Мпд1ю;  Паре1Ю  онъ  хотЬлъ  отдать 
ему  тогда,  когда  покорить  ее. 

Стр.  2(у1.  Мои  добрый  брашъ^сюда  безь  нрииу' 

жденья^ 
Но  доброй  вол1ь  такъ  явилась  я. 

Зд^сь  Шекспиръ  соверпюнно  пзм'Ьнилъ  хро- 
иолопю  отиотон1Й  Антон1Я  къ  Октав1и.  Во  время 
этого  разрыва  между  тр1умвирами,  она  уже  все 
знала  и  была  открыто  отвергнута  мужемъ.  Ра1гЬе, 
когда  она  только  вернулась  изъ  Г|>ец1и,  она  но 
послушалась  брата  и  отказалась  покииут1>  домъ 
мужа,  заботясь  о  своихъ  и  его  д^тяхъ,  6  д!»тяхъ 
Фульв1н  и  даже  о  друзьяхъ  Аптон1я.  По  ко  вре- 
мени открытаго  разрыва  и  битвы  нри  Акц1ум^^ 
:  АНТ0Н1Й  отправнлъ  въ  Рпмъ  СВОИХ!»  людей,  что- 
бы выгнать  ,01став1  К)  изъ  оя  дома.  Гово])ятъ,  она 
вынма  со  вс^ми  д-Ьтьми  Антошя,  кром*  самаго 
старшаго  ого  сына,  оп.  Фульп1и, — онъ  .находился 
при  отц-Ь.  Она  скорбела,  тер;1алась  о  своей  участи, 
1фи  мысли,  что  ее  могутъ  счнтат!»  одной  изъ  ири- 
чинъ  войны.  Въ  Рим*  же  жалели  не  столько  ее, 
сколько  Антон1я,  въ  особенности,  когда  вид-Ьли, 
что  красотою  и  *  молодосТ1>ю  Октав1я  не  уступала 
Клеопатр*». 

Стр.  202.  Ъ'леопатра:  Морское— да.  Какое  же 
иное? 

Матер1алоз1ъ  для  дальиЬПтаго  Д1алпга  во 
вс*Х1.  его  частностях!,  является  ралска.гь  Плутар- 
ха: -гЬ'.кмтатра  им^ла  надъ  Антоп1емъ  так'ую 
власть,  что  онъ,  въ  угоду  011,  хот'Ьлъ  р*и1пть  войну 
флотомь,  хотя  далёко  провосходилъ  неприятеля 
въ  отиои1еи1н  сухопутныхъ  силъ  и  вид^лъ,  что, 
всл*дств1е  иедостать'я  въ  матросахъ.  его  адмиралы 
угт1)ампали  охоты  па  путетественпиковъ,  погон- 
щи  ь'овъ  муловъ,  жнецовъ  и  молодыхъ  людей  въ 
Грец1и,  и  безъ  того  терп'Ьвпюй  многое.  И  все-таки 
ко))ап.1и  были  плохо  вооружены;  большинство  изъ 
нихъ  п(»  им-Ьло  достаточнаго  числа  матросовъ  и 
двигалось  модлонно.  Октав1'анъ  не  им*лъ  высо- 
кихъ  или  огромиыхъ,  построенныхъ  на  пока.эъ 
ко])аблей,  зато  влад'Ьлъ  поворотливыми,  быстрыми 
и  снабженными  достаточнымъ  числомъ  Э1;ипажа 
судами :. 

('т|).  2(')*2.  Каиид1й:  .  .  При  Фарса. иь^ 
Г()1ь  ты  желаль  уравнов7ьсить  бой 
Помпея  съ  Цезаремъ. 

Битва  при  Фарсал1>,  оессал1Йскомъ  го1)одк4, 
происходила  въ  45  г.  до  Р.  Хр.  между  Цезаремъ 
и  Пимпоемъ. 

Стр.  2()2.  Воинъ: 
Не  бейся  па  .мор)ь^  не  довщупйсл 
Гнилым  о  доскамъ, 

О  иаст1)оон1и.  въ  которомъ  Литоп1Й  говорилъ 
съ  этимъ  заслужсниымъ  и  по  простымъ  понномъ, 
свид^тольствуетъ  Плутархъ:  «Говорят1>,  одинъ 
изъ  пачальпиковг  п-Ьхотныхъ  войскъ,  съ  массой 
рубцовъ  отъ  ранъ,  полученныхъ  имъ  въ  ц'Ьломъ 
ряд!,  сражошй  за  Антон1Я,  узналъ  въ  проходив- 
шемъ  мимо— Антоп1я  п  сказалъ  со  слезами  на 
глаза хъ:  «Зач-Ьмъ,  императоръ,  забылъ  ты  о  мо- 
ихъ   рапахъ    п    меч*    и    ввъряегаь  свои    надел;ды 


ненадежному  дереву?-— Пусть  сражаются  па  мор* 
египтяне  и  финик1йцы,  ты  же  дай  памъ  землю, 
па  которой  мы  привыкли  стоять  твердо,  умирая 
пли  побеждая  враговъ!»...  Антоша  пе  отв^чалъ 
ему  ни  слова,  только  ]>укой  и  взглядомъ  1:«1къ 
бы  дал ъ  знак1>  мужаться,  и  поиюлъ  дальию.  Самъ 
онъ  не  В'1^рилъ  въ  усп'Ьхъ^^. 

Стр.  265.  Антон1Й: 
Октавий  при  Филип пахъ 
Носилъ  свой  мечъ^  какъ  вь  та1ща*гъ. 
Октав1й  прииималъ   въ   бити*  при  Филиппа  хъ 
настолько    ничтожное    участю,     что     какъ     будто 
носилъ   лишь    мечъ   для    украп1ен1я— какъ    носили 
его  при  тапцахъ.   Некоторые    думаютъ,   что    Шеь- 
сппръ    им^лъ    въ    ВИД)    пляску    съ   мечомъ,   как1я 
были  пои  пяты  у  древним.. 

Онъ  дт1ствовалъ  все»  да  не  резь  помощниковь, 
Аитон1ю  вложено    въ    уста    то,  что   Плутархъ 
гопорилъ  объ  Октав!*  и  о  иемъ. 

Стр.  208.  К.1еопат1)а: 
)/  Цезаря  отець  устами  часто 
Руки  моей  касался  иеОостопной. 

Октав1й  Цеза))ь  былъ  п])1емнымъ  сыномъ 
Юл1Я  Цезаря. 

Стр.  "268.  Антон! и:  Какь?  Милостью  она  его 
даришь. 

Эпизодъ  съ  Тиреемъ,  какъ  опъ  пазвапъ  въ 
Портовскомъ  перевод*  Плутарха,— или  Тирсомъ, 
какъ  его  называегь  греческий  оригиналъ,  псре- 
данъ  довольно  близко  къ  источнику:  «Тирсу  при- 
ходилось разговариватт.  съ  ней  дол1>и1е,  чъмъ  дру- 
гимъ.  всл*дств1е  чего  онъ  пр1обр'Ьлъ  со  стороны 
ея  глубокое  уважен1е.  xVпт^^п^^^  ста.ть  подозревать 
ее.  Опъ  приказалъ  схватить  Тирса,  высФ.чь  плетьми 
и  затЬ!«ъ  отпустить  къ  Октав1ану.  Антои1й  на- 
пис1иъ  ому  письмо,  гд!*  говорилъ,  что  Тирсъ  своей 
заносчивостью  и  презр'Ьн^емъ  у^аздражилъ-  его, 
сд1'..1аи1пагося  легко  раздражите  л  ьнымъ  всл!.д- 
ств1е  свои.хъ  песчаст1й.. 

Ст1).  270.  Антон1й  .   .   .  Затьмь  я 
11е  на  хол.м1ь  Пазанскомъ. 

Базанск1й  холмъ  упом1П1ается  въ  Псалмахъ 
Давида  (пс.   ХХИ,  ст.  13  и    пс.   ЬХУП1,   ст.    16). 

Стр.  272.  Цезарь: 
Преть  знаешь  за61яка  старый:  мною 
Ксть  къ  смерти  у  .чей я  иныхъ  путей. 
Зд-Ьсь  Шекспиръ  не  понялъ  Плутарха,    у    ко- 
тораго  Цезарь  говорить,  что  у  Лптднгя  и  п6э1ИМ0 
поединка  ест1.  мпого  способовъ  покончить  съ  собой. 

Стр.  274.  Антон! й: 
м!ще  сегодня  .чнп  поуюждайте. 
Кто  знасть,  не  коиецъ  ли  вашей  служб/ь? 

<гРа;1Сказываютъ,—  сообп1ает1»  Плутархъ,  что 
Антон! й  за  этимъ  об-Ьдомъ  приь'ааывалъ  рабамъ 
наливать  ему  больию  вина  и  кормить  его  лучше,— 
пеизв-Ьстно,  'говорилъ  онъ,  придется  ли  имъ  д-Ь- 
лать  это  завтра:  быть  молсотт..  они  должны  бу-- 
дуп»  служить  новымъ  господамъ,  въ  то  время 
какъ  онъ  стапепэ  лежать  трупомъ,  обратится  въ 
ничто.  Зам1>тивъ,  что  друз1»я  заплакали  въ  от- 
веть на  его  слова,  онъ  сказсялъ,  что  не  возьметъ 
ихъ  съ  собою  въ  сражен!е,  гд-Ь  ииютъ  себ*  сь'о- 
р-Ьй  почетной  смерти,  нежели  спасен!я  или  по- 
беды*. Такнмъ  образомъ  1Иекспиръ,  у  котораго 
Лнтон!й  «возлагаетъ  св1'.т.1ыя  надежды  на  за- 
втрашней день»,  совершенно  изм-Лпиль  зд*сь  б1о- 
графу  Антон!я. 

Стр.  274.  4-й  воинъ:  Тсс...  Что  за  звуки? 

У  Шекспира  звуки  эти,  какъ  и  всегда  у  рего 
всяк!е  таинственные  звуки,  принадлежать  го- 
боямъ.   У   Плутарха   они  'сложп*е:    сГоворяп.,    въ 
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эту  ночь,  около  двенадцати  часовъ,  ^редн  мол- 
чашя  и  УНЫН1Я,  царствовавшаго  въ  столице, 
исл^^дств1е  страха  въ  ожидан1и  будущаго,  неожи- 
данно раздались  стройные  звуки  различнаго  рода 
музыкальныхъ  инструментовъ  и  крики  толпы, 
выступавшей  съ  восторженными  восклицан1ями 
и  сатирическими  прыжками,  какъ  будто  шла  съ 
шумомъ  толпа  вакханокъ.  Процесс1я  направилась 
чсрезъ  центръ  города  къ  воротамъ,  обращеннымъ 
къ  сторон:^  непр1Ятоля.  Здъсь  шумъ  сделался 
сильн^^е^  ч:1мъ  раньше,  и,  наконецъ,  прекратился». 

Стр.  274.  2-й  воинъ: 
Вогъ  Геркулесъ^  Аитонгемъ  любимыщ 
Уходить  отъ  нею. 

Въ  вступительной  стать*  (стр.  222,  прим4ч.) 
указана  ошибка,  въ  которую  зд^сь  впалъ  Шек- 
спиръ. 

Стр.  276.  Антон1й:  Дривтыпъ  май  въ  сталь 
закованъ^  какъ  и  я, 

Въ  подлинник*  шесЬап1с  сошрИшеп(,  —  по 
объяснешю  Дел1уса,  —  «формальности  прощан1я, 
приличныя  простымъ  людямъ,  ремесленникамъ, 
а  не  человеку  изъ  стали,  воину,  который  поки- 
даетъ  милую  съ  однимъ  солдатскимъ  поц'Ьлуемъ. 

Стр.  278.  Скаръ: 

Уила  похожа  рана 

На  букву  Т  и  превращалась  въ  Н. 
Дел1усъ  зам^часть,   что   это  было   Т  лежачее 
(н),  новой  раной  об]ращенной  въ  Н. 
Стр.  278.  Антоши: 

Я  разскажу  великвИ  этой  фе1ь 

Твои  дтьла. 
Эти  слова  обращены  къ  Скару. 

Стр.  279.  Клеопатра: 
Другъ^  дамъ  тебть  (^осппхи  золотые. 
Яхъ  прежде  гщрь  носилъ. 

Плутархъ:  «Гордясь  победой,  Антон1й  вер- 
нулся во  дворсцъ,  не  снимая  оруж1я,  поц*ловалъ 
Клеопатру  и  хот1»лъ  представить  ей  солдата,  от- 
личившагося  бол*е  другихъ.  Она  подарила  ему 
въ  награду  золотую  броню  н  золотой  шлемъ. 
Ночью  солдать  б*жалъ  съ  ними  къ  Октав1ану». 

Стр.  280.  Отдаленный  шумъ  морской 
битвы, 

У  Шекспира  сказано  «какъ  бы  морской  бит- 
вы» и,  действительно,  какъ  видно  изъ  Плутарха, 
битвы  не  было:  «Рано  утромъ  Антон! й  поставилъ 
пехоту  на  холмахъ,  расположснныхъ  передъ  го- 
родомъ,  и  сталъ  смотреть  на  корабли,  выступив- 
]Ше  протпвъ  непр1ятеля.  Онъ  спокойно  гляд^лъ 
на  нихъ,  ожидая,  что  они  сдйлаютъ.  Приблизив- 
шись, корабли  Антон1я  сделали  веслами  знакъ 
прнветств1я  кораблямъ  Октав1ана.  Т*  отвечали 
гвмъ  же,  и  суда  Антон1я  перешли  на  сторону 
непр]ятеля». 

Стр.  280.  Скаръ: ,  .  .  Въ  парусахъ 
Царицы  свиты  ласточками  гнп»зда, 

У  Плутарха  это  знамен1е  предшествуегь 
битв*  при  Акщум*  среди  многихъ  другихъ.  «На 
корм*  адмиральскаго  корабля  Клеопатры  («Анто- 
в1ада»)  ласточки  свили  гн*здо;  но  прилет*ли  дру- 
пя  ласточки,  выгнали  ихъ  и  заклевали  ихъ  д*тен>. 

Стр.  280.  Антон1й:  О,  трижды  врьроломная 
блудница. 

Въ  подлинник*  собственно  не  трижды  в*ро- 
ломпая,  а  просто  тройная  блудница:  Клеопатра 
продавала  себя  Юл!ю  Цезарю,  Помпею  д  Анто- 
шю. 

Стр.  280.  Антон1Й: 
лакъ  истая  цыганка,  ты  фальшивой 
Игрой  мое  опустошила  сердце. 


Въ  подлинник*  ^а$(  ап(1  1оо8е— фокусы,  ко- 
торые показывали  цыгане  на  ярмаркахъ. 

Стр.  280.  АНТ0Н1Й:  Вотъ  на  мнп»  рубашка 
Несса.  Алкидъ  мой  предокь! 

Геркулесъ   (Алкидъ)   умеръ,   од*въ   отравлен- 
ную рубаху,  которую   коварно   присяалъ  ему    чс- 
резъ его  жену  Дейанейру  центавръ  Нессъ. 
О,  дай  мнп»  силу 
Забросить  на  рога  луны  Лгисаса. 

Геркулесъ  въ  порыв*  б*шенства  разбилъ  о 
скалу  своего  слугу  Лихаса. 

Стр.  281.  Клеопатра: 
Виснуется  онъ  больше^  члмъ  Аяксъ 
Изь-за  щита  Ахилла. 

У  Шекспира  по  ошибк*  «Теламонъ».  Аяксъ, 
сынъ  Теламона,  одинъ  изъ  героевъ  Троянской 
войны,  пришелъ  въ  безумную  ярость  оттого,  что 
греки  присудили  оруж1е  Ахилла  (между  прочимъ, 
зам*чательный  щить,  выкованный  Гефестомъ) 
не  ему,  а  хитрому  Одиссею. 

вессал1*йсюй  вепрь— въ  греч.  миеоюпи — чу- 
довище, убитое  Молеагромъ. 

Стр.  281.  Харм1ана: 

Скоргьй  къ  гробницп>1 

О  «великол*пныхъ,  высокихъ  н  краствихъ 
гробницахъ»,  прпстроенныхъ  по  приказатю  Клео- 
патры къ  храму  Изиды,  говорить  Плутархъ.  Сюда 
она  стала  сносить  при  изв*ст]и  о  египетскомъ 
поход*  Октав1я  вс*  царск1я  драгоц*нности  и 
мас^у  горючихъ  матер1аловъ. 

Стр.  282.  Антон1Й:  Не  могъ  бы  еемипластный 
щитъ  Лякса .. 

Ш,нтъ  Аякса,  по  описан1ю  «Кд1ады»,  состоялъ 
изъ  семи  слоевъ  воловьей  кожи. 

Стр.  282.  Теперь  меня  оставь  здп>сь  на  мгно- 
венье. 

Переводъ  сд*ланъ  согласно  съ  толкован1емъ, 
которое  прпнимаютъ  не  вс*  комментаторы.  Де- 
л1усъ  находитъ,  что  ,это  не  приказан1е  Эросу,  но 
начало  следующей  фразы:  «Таш»  какъ  ты  на 
мгновен1е  оставила  меня,  такъ  какъ  ты  умерла, 
Клеопатра,  то  я  догоню  тебя>  и  т.  д. 

Стр.  282.  Антоши: 
Эней  съ  Дидоной 
Лишатся  провожатыхъ. 

Духи,  окружающ1с  въ  преисподней  влюблен- 
ную пару,  Энея  съ  Дидоной,  покинуть  ихъ,  когда 
появится  новая  пара,  Антон! й  и  Ююопатра.  Зд*сь 
Шекспиръ  ошибся:  у  Виргил1я  Дидона  въ  загроб- 
пой  жизни  соединена  не  съ  своимъ  в*роломнымъ 
возлюбленнымъ  Энеемъ,  но  съ  своимъ  супругомъ 
Сихеемъ. 

Стр.  282.  Антоши:  Идущаго  съ  скрещенными 
руками. 

Быть  можстъ,  р1еасЬед  агшз  означаетъ  зд*сь 
связанный  руки. 

Стр.  284.  Могильный  палгятникъ.  На  верху 
появляются  Кгеопатрау  Хармгана,..  Внизу  по* 
является  Дгомедъ. 

Гробница — сооружеше  въ  глубин*  сцены;  въ 
верхней  части  ея  отверст1е,  въ  которое  видна 
Клеопатра  съ  женшднами;  д*йств1е  происходить 
наверху  и  внизу,  на  сцен*. 

Стр.  284.  Клеопатра  втаскиваетъ  Лнтонгя 
къ  себп. 

Трагизмъ  вп*шнихъ  подробностей  атой  тя- 
желой сцены  превосходно  переданъ  Плутар- 
хомъ:  «Антон1Я  принесли  на  рукахъ  къ  дверямъ 
гробницы.  Клеопатра  не  отворила  дверей,  но,  по- 
дойдя къ  окну,  спустила  веревки  и  небольппе 
канаты.  Антон]я  привязали  къ  нимъ,  и  зат*мъ 
Клеопатра,    рм*гт*   съ   двумя   женщинами,   кото- 
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рыхъ  взяла  съ  собою  въ  усыпальницу,  стали  тя- 
нуть его  наверхъ.  По  словамъ  присутствовавшихъ 
зд^^ь,  оп1Г  не  видали  ничего  почальн-Ьо  этой  ка()- 
тины.  Обрызганнаго  кровью,  умирающаго  Антоиш 
тянули  вверхъ.  Вися  въ  воздух*,  онъ  протяги- 
валъ  руки  къ  1иеопатр^^:  жснщинамъ  трудно 
было  поднимать  его.  Клеопатра  только  съ  тру- 
дохъ,  впиваясь,  такъ  сказать,  руками  въ  веревку, 
съ  дрожащими  мускулами  лица,  тянула  ее,  въ 
то  время,  какъ  стоявш1в  внизу  ободряли  ее  и  по- 
могали ей». 

Стр.  284.  АСлеопатра: ...  со  злости 

Она  свое  сломастъ  колесо. 
Фортуна  въ  вид'Ь  жснщппы  съ  прял1;ой  изо- 
бражена также  въ  «Какъ  вамъ  угодно >  (д.  I.  сц.  2). 

Стр.  285.  Антотй: 
Л  римлянинъ^    и  рымляниномъ  честно 
Былъ  поб7ьжденъ. 

Эти  слова  взяты  у  Плутарха:  въ  оста.1ьномъ 
д!алогъ  несколько  изм^^ненъ:  с  Когда  Антон1я 
подняли,  она  положила  его  на  кровать  и  стала 
рвать  на  себ*!^  платье.  Она  била  себя  въ  грудь, 
]1арапала  ее  руками,  отирала  своимъ  лицомъ  его 
кровь,  называла  его  своимъ  господиномъ,  м}'- 
жемъ  и  императоромъ  ]г,  изъ  чувства  состраданш 
къ  нему,  почти  забыла  о  своемъ  гор*». 

«Антоши  уговорнлъ  ее  перестать  плакать  и 
попросилъ  ссбъ  впиа.  Быть  можетъ,  ему  хотелось 
жить  или  же  онъ  надеялся  скорей  умереть.  На- 
пившись, онъ  сов*товалъ  Клеопатр*  подумать  о 
самой  соб*  и  спасти  свою  честь  безъ  позора.  Изъ 
друзей  Октав1ала  онъ  сов*товалъ  ей  доверять 
всего  бол*е  Прокулею.  Просилъ  но  плакать  надъ 
нимъ  за  его  посл*дн1я  нссчаст1я,  но  называть 
ого  счастлпвымъ  за  его  прежшя  удачи:  «онъ 
пользовался  огромною  известностью,  огромпымъ 
вл1ян1емъ  и  теперь  умпрастъ  честною  смертью 
римлянина,  поб*ждениаго  римляпииомъ». 

Стр.  286.  Клеопатра:   Л  вы,  друзья,  не  уны- 
вайте. 
Слова  эти   обращены,   кавъ   показалъ   Дайсъ, 
но    къ  «страж*,   оставшейся   внизу,^,    а   къ   жеп- 
шдснамъ  ея  свиты. 
.     ...  А  пото.чьъ 

Все  доб.яестно  сверти.нъ  гф  б.шгороднОу 
Какъ  намъ  велитъ  обычай  славный  Рима. 
Ужъ    въ    «Гамлет*»  (д.  У,  с.  2)  есть   указан1я 
на  то,    что   Шсксппръ   считалъ   самоуб1йство,   на 
которое  зд*сь  намекаетъ  Клеопатра,  проявлен1емъ 
римской  доблести. 

Стр.  288.  Александрия.  Мошльный  памятникъ. 
Н*которые  счптаютъ,  что  зд*сь  д*йств1е  про- 
исходить внутри  гробницы.  По  мп*н1Ю  Дел1уса, 
сцепа  та  же,  что  и  въ  д.  IV,  сц.  13,  гд*  Клео- 
патра съ  приближенными  видна  въ  верхнемъ  от- 
всрст1п  гробницы. 

Стр.  288.  Входятъ  II року  лей  и  Галлъ;  за  ними 

воины. 
Входятъ  на  сцену,  но  но  во  внутрь  гробницы. 

Стр.  290.  Галлъ: 

.  .  .  Ви  Оо  прибытья  Цезаря  ее 
Зд)ьсь  в.юьашь  стереште. 

Плутархъ  р*.;чо  отт*няетъ  роль  Галла.  По- 
сланный Октав1емъ,  оиъ  «подошолъ  къ  дверямъ  и 
съ  умысломъ  сталъ  затягивать  разговоръ.  13ъ  это 
время  Прокулей  подставилъ  л*стинцу  и  вошелъ 
тъмъ  самымъ  окошкомъ,  которымъ  женщины  вта- 
щили Антон1Я.  Онъ  быстро  спустился  къ  дверямъ, 
у  которыхъ  стояла  Клеопатра,  разговаривавшая 
съ  Галломъ.  Съ  нимъ  было  двое  рабовъ.  Одна  изъ 
запершихся   съ   Клеопатрой   женщипъ   вскричала: 


«Несчастная  Клеопатра,  тебя  поймали!..»  Царица 
обернулась  и  увид*ла  Прокулея». 

Стр.  290.  }исопатра:  Скор^ьщ  о  руки  вп^рныя^ 
на  помогць. 

Плутархъ  даетъ  указашя,  им*ющ1я  8начен!б 
при  исполнен1и  этой  сцепы:  «Она  хот*ла  убить 
себя,- -за  поясомъ  у  пся  былъ  небольшой  разбой- 
нич1й  мечъ;— но  11рокулей  быстро  подб*жалъ  къ 
ней,  схватплъ  се  о6*ими  руками  и  сказалъ:  «Ты, 
Клеопатра,  обижаешь  себя  и  Октав1ана,  лишая 
его  прокраснаго  случая  выказать  его  милосврд1С, 
и  навлекаешь  несправедливое  обвинешо  въ  пре- 
дательств* и  жестокости  на  одного  изъ  самыхъ 
гуманпыхъ  полководцевъ!»  Опъ  отнялъ  у  нея 
мечъ  и  вм*ст*  съ  т*мъ  стряхнулъ  на  ней  платье, 
съ  ц*лью  узнать,  но  спрятано  ли  въ  немъ  яда». 

Стр.  291.  Клеопатра:  .  .  .  Прихоти  ем 
Высоко  поОны.чалпсЬу  какъ  дельфины^ 
Надъ  той  стихгещ  средь  которой  жили. 

На  прыжки  дсльфиновъ,  которые,  играя,  вы- 
скакиваютъ  высог.о  изъ  коды,  Шокспиръ  наме- 
каетъ и  въ  сКонсцъ  д*лу  в*пецъ:>  (д.  11^  сц.  8). 

Стр.  291.  Клеопаупра  прсклонлетъ  колгъна. 

Плутархъ  дасгь  рядъ  подробностей,  относя- 
щихся къ  этой  сцеп*.  Опа  происходила  не  тот- 
часъ  же  поел*  смерти  Антон1я  и  захвата  Клео- 
патры, а  и*скол].ко  позже,  поел*  похоронъ  Ан- 
тоиш. «Отъ  страшной  печали  и  боли  грудь  ея 
распухла  отъ  ударовъ  и  покрылась  гнойными  ра- 
нами, у  ней  открылась  лихорадка...  Черезъ  ни- 
сколько дней  Октав!  аиъ  самъ  пришелъ  къ  ней, 
съ  ц*лъю  иав*стпть  ее  и  ут*шить.  Она  лежала 
на  постели,  въ  грустномъ  настроении.  При  его 
вход*  она  вскочила  въ  одномъ  нижнемъ  плать* 
и  упала  передъ  нимъ  па  кол*ни.  Ёя  голова  и  лицо 
представляли  изъ  себя  что-то  ужасное,  голосъ  ея 
дрожалъ,  глаза  потухли  отъ  слозъ.  На  оя  груди 
было  видно  множество  зпаковъ  бичеван1я...  Окта- 
В1анъ  проси лъ  ее  лечь  и  с*лъ  рядомъ». 

Стр.  292.  1^леопатра:  .  .  .  Мсонгь  ними 
1[п»тъ  ни  единой  безд}ь.1ушки. 

Опа  настаиваетъ  на  томъ,  что  въ  списокъ 
вошли  лишь  самый  ц*нныя  вещи,  чтобы  при- 
дать ему  большее  зиачен1е  въ  глазахъ  Цезаря. 
На  самомъ  д*л*  опа  утаила  лучшее. 

Стр.  292.  Кюопатра:  Подлець  бездушный]  Лесь! 
какая  низость! 

У  Шутарха  она  по  только  бранить  Седевка. 
«Одинъ  изъ  управлявшихъ  дворцомъ,  Селевкъ. 
сталъ  уличать  со,  что  она  и*сколько  вещей  скрыла, 
но  показала.  Тогда  она  вскочила,  схватила  его 
за  волосы  и  н*сколько  разъ  ударила  по  лицу. 
Октав1аиъ,  улыбаясь,  старался  успокоить  се. 
«Разв*  это  НС  ужасно,  Цезарь»,  вскричала  онр*.,— 
ты  удостоилъ  меня  чести  придти  ко  мн*  и  го- 
ворить о  моемъ  положении,  мои  же  рабы  обвж* 
няютъ  меня,  что  я  не  показала  н*которыхъ  изъ 
женскихъ  вещей,  не  для  украшен1я  себя,  не- 
счастной, но  для  того,  чтобы  поднести  ихъ  Окта- 
в1и  или  твоей  Лив1и  для  того,  чтобы  задобрить 
ихь». 

Стр.  292.  Клеопатра:  Будь  мужемь  ти^  менл-бь 
ты  пожалгьлъ. 

Евнуха  -  Селевка  Клеопатра  не  счвтаеть 
мужчиной. 

Стр.  293.  Клеопатра: 
.  .  .  Я  давно 
Дала  приказъ  и,  вгьрнОу  все  готово. 

Она  говорить  о  ядовитой  зм*Й1Б*,  которую 
приказала  принести. 
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Огр.  293.  Клеопатра: 
л  я  увиэюу^  какъ  пискливый  мальчикъ 
Придаешь  мшь  видь  и  голосъ  потаскухи. 

Роль  Клеопатры,  какъ  и  въ  Шексппрово 
время,  доласенъ  былъ  исполнять  вгальчикъ. 

Стр.  292.  Поселянииъ:    Ея  укусъ  безсмертенъ. 

Поселянпнъ,  ло  обыкновон1го,  выведенъ  Шек- 
спиромъ  въ  образе  дура1«а,  псрсвирающаго  труд- 
пыл  слова:  зд-Ьсь  вместо  тог1а1— смертелонъ— онъ 
говорить  1ютог1а1-- безсмертенъ. 

Стр.  295.  Клеопатра  вынимаетъ  злиью  и  при- 
кладиваеть  кг  своей  груди. 

Шекспиръ  взялъ  зд'Ьсь  самое  популярное  изъ 
щ)едан1й  о  смерти  Клеопатры,  передаваем ыхъ 
1Т.1  утархомъ:  «По  другпмъ  равсказамъ,  Клеопатра 
держала  аспида  въ  кружкъ  для  воды  п  предва- 
рительно ])азозлила  его  золотымъ  веретеномъ. 
Тогда  01гь  бросился  и  впился  ей  въруку.  Правды, 
однако,  не  узналъ  никто.  Разсказывали  также, 
что  она  носила  ядъ  въ  пустой  внутри  булавке 
дли  волосъ,  булавку  же  скрывала  въ  волосахъ. 
Т-Ьмъ  не  мен-Ье  на  ея  труп'Ь  не  было  пи  одного 
пятна,  никакого  признака  отравлетя.  \\ъ  комиатЬ 
также  не  нашли  зм-Ьи.  Говорять,  впрочомъ,  ви- 
дели сл-Ьды,  что  она  ползла  въ  одной  изъ  ком- 
натъ,  выходившихъ  окнами  въ  море». 

Стр.  295.  Клеопатра: 
Какъ  Цезаря  великаго  зовешь 
Осломъ  безмозиымъ, 

Въ  подлинник-Ь  а58  ипроИс1в(1:  змейка  на- 
звала бы  Цезаря  осломъ,  негодпымъ  къ  государ- 
ственнымъ  д1'.ламъ. 

Стр.  295.  Харм1ана: 
ОтлпчпоСу  достойное  царицы^ 
Считающей  средь  предковъ  столько  слав- 

ныхь, 

Плутархъ  сообщаетъ  подробности  этой  сцены: 
«Въ  царскомъ  од'Ьян1п,  лежала  Кчеопатра  на  зо- 
лотой постели.  Одна  изъ  женщинъ,  И1)ада,  умерла 
въ  ея  ногахъ,  другая,  Харм1я,  начинавшая  уже 
шататься  и  чувствовать  тяжесть  въ  мозгу,  по- 
правляла Д1адему  па  ея  голов-Ь.  «Прекрасно,  Хар- 
М1я!»  вскричалъ  въ  б^шенств-Ь  одинъ  изъ  людей 
Октав1ана.  '?:Да,  это  вполне  прекрасно  и  прилично 
дли  потомка  столькихъ  ца1)ей»,  отвечала  Аарм1я. 
Больше  она  не  сказала  ни  слова  и  свалилась 
мертвою  у  кровати». 


ЦИМБЕЛИНЪ. 

(СушЬеИпе). 

Стр.  306.  Дгьйствуюгцгя  лица. 
Списокъ    пхъ    появился    впервые   въ   пздан1и 
Роу  (1709  г.). 

Стр.  306.  1-й  дворянииъ:  Наша  кровь 
Ие  бол1ье  покорна  пебесамъ, 
Чимъ  королю  придворный. 
Смыслъ  этой  фразы  таковъ:    при   двор*    Цпм- 
белина  теперь  всяк1й    мрачепъ,    потому    что    мра- 
ченъ  король  и   потому    что    придворные   такъ   же 
покорно     подлаживаются    подъ    королевское     на- 
строен1е,     какъ    наша    кровь    (наше     состояте) 
послушна  климатически мъ  вл1ЯП1ямъ  неба. 
Ну^  королева.,  желавшая  союза. 
То  есть    брака   Имогены   съ    ея    сыиомъ   огь 
перваго  браь*а  Кютеномъ. 

Стр.  307.  1-11  дворяпипъ:  .  .  .  Сицч.ч'й., 
Его  отсцъ,  ходило  съ  Кассибелано.чъ, 


Король  южной  Британ1п  Кассибеланъ  успеш- 
но боролся  съ  римскими  лепонамп  Юлш  Це- 
заря, но  его  преемникъ  и  ллемяини1^ь,  отецъ 
Цимбелина  Тенанд1й,  о  которомъ  говорится  н-Ь- 
сколько  ниже,  сд11ался  риискимъ  данникомъ. 

И   прозвапъ    былъ   за   храбрость   Леона- 

томъ, 
ЬеопаШз— .1Ьвомъ  рожденный. 

Назвалъ  его  Лостумомъ-Леонатомъ. 
Розишиз  —  по     латыни  —  рожденный     поел* 
смерти  отца. 

Стр.  308.  Постумъ: 

Хоть  же^^чью  будь  чернила, 
Точн-Ье:  «хотя  бы  чернила  были  сделаны 
изъ  желчи •>.  Это  не  толы^о  фигуральное  выра- 
жеше;  что  чернила  д-Ьлались  не  только  изъ  чср- 
нильнаго  орешка,  по  и  изъ  бычачей  желчп, 
показываетъ  рсцептъ  чернилъ,  приводимый  Стн- 
венсомъ. 

Стр.  308.  Имогепа: 
...  Л  в»ьрно^  меня  собой  далеко  превос- 
ходить. 
Точнее:    «Онъ    уплачивалъ    за    меня   дороже 
па  всю  сумму,   которую    платить».   То    есть:    онъ 
даеть    за   меня,    ничего  не  стоющую,    себя,  стою- 
щаго  такъ  много. 

Стр.  310.  Имогена: 

Вотъ  лучш^  бъ  въ  Лфриюь  они  сошлися. 
То  есть  въ  безлюдной   стран'Ь,   гд-Ь   никто    но 
могь    бы    защищать    иичтожнаго    Кютена,    спль- 
паго  не  своей  силой,  а  поддержкой  другихъ. 

Стр.  312.  Входятъ  Филарго^  1ахи.мо,  фран- 
цузЪу  юлландецъ  и  испанецъ. 

Некоторые  издатели  устраняютъ  двухъ  по- 
сл^динхъ,  такъ  кагп.  они  безмолвны  въ  тече1по 
всей  сцены.  Мелсду  т1>мъ  Шекспиръ  очопидио 
намеренно  сд^^лалъ  свид^го.Iями  зак.1адп  11о- 
стума  представителей  разныхъ  народносте]!. 
Стр.  315.  Королева: 

0«г,  какъ  скала.,  стоить  за  господина. 
Упорное  молчан1е  и    мимическая    игра    Ипза- 
Н10  должны  оправдать  это  уб*ждон1е  королевы. 
Стр.  315.  Имогена: 

и,  несчастный!  В/ьнецъ  моей  тоски. 
Эти  слова  относятся  къ  ея  мужу  Постуму.  • 
Стр.  315.  Хахимо: 
Ве   то.,    какъ   парсъ^   я   убтая    долженъ 

биться. 
Но  парсъ,   а   пареянпнъ   (Раг1Ыап).    которые 
известны  своей  особой   боевой   тактикой:   превос- 
ходные   стрелки,  они     въ    прптворномъ     бегств* 
метали     вдругъ     въ     ошеломлепнаго     противника 
свои  м*тк!я   стр1'|ЛЫ.   До    сихъ    поръ    «пареянская 
стр-Ьла»  остается  символомъ  боевого  коварства. 
Стр.  320.  1ахимо:  .  .  .  Такъ  Тарквинт 
Ло  тростинку  подкравшись.,  разбуОи.п 
Невинность  злод)ьяньемъ. 
Собственно  не  Тарквин1'й,  а  сынъ  его   Секстъ 
Ситал1>янецъ  1ахимо   пазываетъ  его  въ  подливпик-Ь 
•^нашь    Тарквип1й:>)    обезчестилъ  жену   К'оллатпна 
Лукроц1ю.    Ло    тростнику — т.-е.  по    ь'амыпювой 
ЦИНОВКЕ!,    которой    устлана'  спальня    Лук])0Ц1и.    О, 
/|?/твря— Венера,  чтимая  на  остр.  Дитере. 
Стр.  320.  Гахимо:  Она  сейчасъ  чшпсиа 
псторт  Терся:  лпсшо  заложенъ 
На  мплсти.,  гдп  сдается  Филомела, 
На  этогь  миеъ.    художественно    обработанный 
въ      изв^стных-ъ      Шекспиру      «Метамо1)фолахъ  > 
Овид1я,    особенно    много    намековъ    въ    трагедии 
сТнтъ  АндрониГ;ъ:>  (ср.  т.  V). 
Стр.  320.  1ахимо: 
Разъ,  два.^  три.  Ну.,  теперь  пора  .гожиться. 
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Любопытно,    ЧТО    въ   начал!»   сцены,    по   сло- 
ваигь   Клены,   си;о  даже    н-Ьтъ    нолиочп.    Такпмъ 
образомъ    эта   коротенькая    сцена    занимаетъ   бо- 
л*е  трсхъ  часовъ. 
Стр.  323.  Клотенъ: 
Диминихъ  лгьсничихъ  закупастъ^ 
Такъ  что  они  при%онятъ  сами  къ  вору 
На  встречу  дичь. 
Д1ана   ад-Ьсь    не   только   богиня    охоты,   по  п 
нввпниости  п  чистоты. 
Стр.  323.  Дама: 
Доутмь  портной  обходится  дешевле^ 
Ъьмь  вамъ, 
Точн+.е:  <^)т11мъ  зюжсгь    похвалиться   но    вся- 
В1Й    нзъ  гЬхъ,    чей    портной  такъ  же  дороп>,  какъ 
п  вамъ'<>.  Это    значить:    мног1е   люди   нзъ    разод-Ь- 
тыхъ  въ  пышныя   платья,   какъ    1Слотонъ,    но    мо- 
гутъ   похвалиться   благороднымъ    иропсхожден1емъ 
со   стороны    матери,   тогда    какъ    опъ    п1)ямо    го- 
ворить о  себ*: 

И  знатной  дамы  синъ. 
Стр.  326.  1ахпмо: 

Чуть  не  забылъ — люцерны  для  ошя: 
Изь  серебра  два  лииыхъ  Купидона, 
Это  НС  люцерны  для  факоловъ,  но  два   Аму|)а 
съ    опрокинутыми    факелами,    состав.'1яю1ц1е     ре- 
шетку   камина    и    препятствующ1е    дровамъ     вы- 
падать оттуда. 

Стр.  327.  Тамъ  же.  Друшл  комната  въ  до.ч1ь 
Филато. 

Монологъ  Постл'ма  перенесснь  въ  другую 
комнату  того  же  дома  позди'^»йтими  илдатслямп. 
На  И1експировс11*ой  сценФ»  онъ  проилносился  туть 
же  и  воображошю  зрителей  предоставлялось 
пайти  для  пего  бол-Ье  подходяиюс  время  и  м'Ьсто. 
Стр.  327.  Посту мъ:  О,  еслибъ  ми1ь 

Все  женское  въ  себт  искоренить. 
Сыпь    мужчины    и    ж(М1иип1ы,    мужчина     но- 
сить    въ    себ'Ь    также    (•тих1и     женсь'ой    натуры, 
который  Постумъ  желал'1.  бы  истребить  въ  себ4. 
Гтр.  328.  и'оролева: 
Я  впередо  ея  не  будетъ^  утобъ  дивиться 
Вы  перестилщ  наконецъ. 
Ксли     1)имляне     удивлены,     что     Цнмбелинъ 
такь    запозд1иъ    съ    уплатой  дани,  то  они  могуть 
пе1)естать    удивляться;      чтобы    убить    ваше    уди- 
плеи1е  —  говорип.  королева  —  такъ  оно    и    впредь 

бVДО^Ь   . 

Стр.  321).  Луц1й: 
За  себя  же  б.шюдарю. 
Заявивъ  Цимбелину  о  вражд!".  къ  нему   сво- 
его повелителя,  Луц1й    огь    себя    благодарить    его 
за  нр1е.мъ  при  двор*. 
Стр.  329.  Цимбелпнъ: 

Твой  Цезарь  сд)ьлалъ  воино.чь  меня. 
Шекспирь    чпталъ    у    Голиниюда,    что    Цим- 
бслипь    служилъ    въ    войскахъ    Августа    Цезаря, 
ь'отпрый  сд'Ьлалъ  его     рыцаремъ::. 
Стр.  330.  Пмогеиа:  Молитвы 
Лювовниковъ  и  должниковъ  различны. 
Виновны.тъ  вы  бросаете  въ  тюрьму. 
Восковыя    печати    равно    скр"Ьп.шютъ    письма 
возлюблсппыхь    и    обязательства    должниковъ,    но 
первыхъ     он*     приводить     къ    тюрьм-Ь,    вторымь 
дарять  счаст1е. 

Стр.  332.  Белл1)1п: 
Хоть  и(,С1олю  поклонъ  отвтситъ  тотъ^ 
К/ь.мь  онъ    одтпъ,    но    счетъ   все  будетъ 

счетомъ. 
Хотя    хоть,    кто    даль    щеголю    вт>    кродитъ 
шелкъ   на   ого   платье    п    отвесить   ему   поклонъ, 
однако.  п.1атить  за  этоть  1иелкъ  все-таки  придется. 


Стр.  333.  Белар1й: 
Л  рп»чь  мою  живить,  волнуясь  болыие^ 
Чгь.мъ  слуишя. 

Дословно  «вливаетъ  жизнь  въ  мои  слова»: 
въ  жестахъ  Кадвала  разсказы  Белар1я  отра- 
жаютсл  съ  большей  силой,  ч11мъ  та,  которой 
полно  пхъ  содопжан1е. 

Стр.  333.  ]Ь10гоиа  (читаотъ):  <:  Госпожа  твоя,. 
Пизаню,  какъ  потаскушка,  опозорила  .мое  брач-^ 
пае  ложе*. 

Одинь  изъ  коммептаторовъ  обрапщеть  вни- 
май 1е  па  то,  что  въ  этомь  письм-Ь  Посту ма  по- 
вторяются не  буквально,  но  лишь  приблизи- 
тельно т-Ь  обрап^сп^я  его,  который  мы  }же  слы- 
икии  въ  этомь  же  д'Ьйств1и  (стр.  330)  въ  пере- 
дач!; 11изаи1о. 

Стр.  333.  Имогена: 

.   .  Римская  сорока, 
Обязанная  красотой  румянамъ. 

^ау  — сорока  —  въ  англ1Йско.мъ  язык*  того 
времени  обозначало  также  женщину  легкаго  по- 
веден1я— по  ея  пестрому  наряду. 

Стр.  334.  Им  о  го  па:  Синона  плачь  позо^тль 
честныхъ  слезы. 

Греь'ъ  Синонь,  притво1)ившись  переб4жчи- 
К0М7.,  явился  иъ  троянскую  войну  въ  крепость 
протнвниковъ  и,  разжалобивъ  пхъ,  предаль  Трою. 
Плачь  коварна  Г1)  предателя  лишаетъ  довър1я 
слезы  честныхъ  людей. 

Стр.  331.  Пмогена: 
.4,  письма  Леоната.  Вы  теперь 
Не  ересью  .хи  стали? 

При  словахь  Прочь^  не  нужно  ей  (груди) 
никакой  охраны.,  Пмогена  открываеть  свою  грудь 
—и  находить  зд-Ьсь  письма  мужа.  Она  иа.ш-' 
ваеп.  ихь  ^сг1р1иге8  писан1я  съ  очевидными» 
намекомь  на  богословск1Й  смысль  этого  слова. 
Они  были  для  ноя  гвя1ценны,  но  ;  стали  ересью^ 
и  «сгубили  ея  святую  в'Ьру».  Конечно,  но  м1»- 
няегг.  д^ла  то,  что  зти  намеки  произносятся  въ 
дохрист1анскув)  ;)поху;  это  обычный  шеспиров- 
ск'1й  анахронизмь. 

Стр.  337.  Цимбсшны  Проводите  за  Ссвернь, 

^[тобы  дойти  до  порта  Мильфорда  на  Уэль- 
скомь  ноберелсьи,  онъ  доллсень  перейти  черезъ. 
1)'Ьку  Совернь. 

Стр.  337.  11оролева: 
О,  ес.тбъ  онъ  причиной  быль  тою, 
Что  онъ  исчсзъ. 

То  есть:  о,  если  бы  мое  лекарство  было 
причиною  того,  что  Пизан10  скрыл  ел. 

Ст1>.  339.  Клотень:  Трстья-^чтобъ  ты  пи- 
ко.му  не  говорилъ  о  моемъ  на.тьренги. 

Въ  подлинник-Ь  прибавлено:  «какъ  добро- 
вольный п-Ьмойг— иамекъ  на  гЬхъ  подневоль- 
ныхъ  н11мыхь,  которымь  при  турецкомь  двор*. 
отр-Ьзывали  языки,  чтобы  сделать  ихь  безглас- 
ными исполнителями  поручен |'й. 

Стр.  340.  Имогепа: 
Зач)ьмъ    не    братьями?    Тогда-бъ    отсць 

мой 
Быль  ихъ  отцомъ^  и  я  въ  ц^ьюь  упалогбъ. 

Им^я  братьевъ,  Имогепа  не  счита.11ась  бы 
насд-Ьдиицой  престола  и  Постумъ  былъ  бы  ра- 
вепъ  ей,  простой  принцесс*. 

Стр.  341.  1-ый  сенаторь:  Вотъ  содержанье 
Цезаря  письма. 

С!одержан1е  этого  письма,  пзлагаемоо  сена- 
торомъ,  заимствовано  почти  дословно  у  Голнн- 
пюда. 

Стр.  342.  Имогена:  Я  не  такой  роскошный 
горожапинъ. 
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Горожанки — особенно  богатыя  жопы  и  до- 
чори  лондонскихъ  купцовъ — часто  являются  въ 
пьссахъ  шекспировскаго  времени  образцами 
напыщенности  и  мотовства. 

Стр.  343.  Имогева: 
могу  украсть  лишь  самою  себя 
Умру^  но  эта  кража  не  большая, 

Въ  ПОДЛИННИК'^  не  укратп\  а  обокрасть 
себя,  ТО  есть  лишить  себя  жизни. 

Стр.  344.  ГвидерШ:  Ни  даже  д>ьда  твоего 
портнягу. 

Такъ  какъ  Клотена  д^лаетъ  челов']^комъ  его 
платье,  то  онъ — сынъ  своего  платья  и,  стало 
быть,  внукъ  отца  платья— своего  портного. 

Стр.  345.  Гвидер1Й:  Будь  ты,  Клотенг^  двой- 
ной могиенникъ — этгисъ  меня  не  испушешь. 

Гвидер1Й  ггоитворяется,  будто  думаетъ,  что 
имя  Клотена — «Клотенъ-мошенппкъ». 

'  Стр.  340.  Клотенъ: 

п  въ  Людгь  ваши  головы  повмиу 
На  воротахъ. 
Ьтк! — старинное  назван1е  Лондона,  оспован- 
наго  —  какъ  сообщаютъ  изв-Ьствыя  Шекспиру 
летописи— королемъ  Людомъ,  которые  возста- 
новилъ  разрушенны!!  городъ  тринобантовъ  и 
назвалъ  его  своимъ  именеиъ. 

Стр.  346.  Белархй: 
Иной  бываетъ  страгиенъ 
Отсутствьемь  ума. 

Это  мъсто,  очень  важное  для  пониман1я  ха- 
рактера Клотена,  возбуждаетъ  разный  толкова- 
Н1Я.  Дословны!!  переводъ  текста  былъ  бы  та- 
ковъ:  сИбо  нсдостатокъ  (с1еГес1)  разсуждон1л 
часто  бываетъ  причиною  страха».  Между  гЬмъ 
Шекспиръ  очевидно— и  таково  мп'Ьн1е  перевод- 
чика—хогЬлъ  сказать  н-йчто  противоположное: 
Клотенъ  страшенъ  потому,  что  бпзст1)ап1енъ  и 
безстрашенъ— потому  что  глупъ.  Поэтому  изда- 
тели предлагаютъ  весьма  различный  исправле- 
Ц1Я  этого  явно  испорченнаго  текста.  Дел1усъ 
всл*дъ  за  Теобальдомъ  цечатаетъ  еГГес1:  вм.  йв- 
Гвс1,  то  ость:  <гд'Ьйств1е  разсуждон1я  бываетъ 
причиною  страха»  и  т.  д. 

Стр.  347.  Лрвирагъ: 

.  Лучше  мшь  бы 
Въ    гиестнадцать  лмпъ  стать  вдругъ  на 

шостьдесятъ. 
Одинъ  изъ  комментаторовъ  видитъ  въ  этихъ 
словахъ  доказательство  ирепсбрежен1я  Шек- 
спира къ  мелочной  точности:  Арвирагъ  укра- 
денъ  двадцать  л^тъ  назадъ  и  потому  не  мо- 
жетъ  теперь  быть  шестнадцатил'Ьтпимъ.  Однако, 
онъ  можетъ  сказать  эту  фразу,  пм-Ья  двадцать 
л-Ьтъ  отъ  роду. 

Стр.  348.  А1)вирагь:  Къ  теб1ь  носить  все 
это  будутъ  пташки,.. 

Пов-брье,  будто  одна  птичка  (гиййоск— пли- 
стовка)  трясогуска  (латнн.)  покрываетъ  непогре- 
бенныхъ  покойнпковъ  мхомъ,  часто  упоминается 
у  современников!.  Шекспира. 

Стр.  348.  Гвпдср1й:  Терсита  трупъ  Лякса 
трупу  равенъ. 

При     жизни    презренный    Терснтъ    не    могъ 
равняться     съ    мужественнымъ     Аяксовгь;    посл^ 
смерти  ихъ  бренные  останки  равны. 
Стр.  349.  Бслар1й: 
Они^  ночног1  омытые  росой ^ 
Ваьхъ  лучше  для  могилъ. 
Въ    подлиннике   следуетъ    фраза  сыпьте   на 
НкОМ»  лица^  пропущенная  переводчнкомъ,  очевидно, 


Кютена    н^тъ    лица.    Этотъ     недосмотръ     Шек- 
спира впервые  отиетилъ  Мэлоне. 

Стр.  349.  Имогена:  Нгьтъ^  все  это  сонъ!  на- 
дп>юсь^  это  сонъ, 

Ходъ  мыслей  въ  этомъ  неспязномъ  моно- 
логе Имогены  таковъ:  увид^въ  трупъ,  она  успо- 
каиваетъ  себя  надеждой,  что  видитъ  все  это  во 
сне:  ведь  грезилось  ей,  что  она  жила  въ  пещере, 
и  все  это  оказалось  €созданье.мъ  мозга>.  Однако, 
трупъ  передъ  нею.  Тогда  она  ищетъ  успокоен!  я 
въ  томъ,  что  не  только  мысли,  но  и  фпзпчосюя 
чувства  вводятъ  людей  въ  заблужден1е: 

.  .  .  Все  сонъ  внутри  меня  и  вть^ 
И  не  въ  мечтахъ^  а  въ  чувств^ь. 

Но  несмотря  на  все  эти  попытки  успок'оитт» 
себя,  ея  страхъ  растетъ — и  она  убеждается  въ 
страшной  действительности. 

Стр.  349.  Имогена:  Убтство  въ  небл? 

То  есть:  если  убито  создан1е  столь  боже- 
ственное, то  неужто  и  на  небесахъ  совершаются 
уб1йства? 

Йоклятгя  отчаянной  Гекубы 
;  грековъ  пусть  разятъ  тебя  съ  мои,ни. 

То  есть  проклятая  престарелой  троянской 
царицы  Гекубы,  которыми  она  осыпала  грековъ, 
поребившихъ  ся  сыновей. 

Стр.  350.  Луц1й:  Ты  показалъ  себя  такимг 
на  дгьлть. 

Показалъ  себя  вернымъ,  такъ  какъ  Фиде- 
Л10— имя  принятое  Имогеной— означаетъ  верный. 

Стр.  Зэ1.  Пизап1о:  Ботъ  безъ  руля  несетъ 
домой  теченье. 

Если  счаст1е  благопр1ятствуетъ  человеку, 
то  тсчен1е  и  безъ  руля  принесетъ  его  домой. 

Стр.  354.  Постумъ: 
пмъ  скорпй  пристало 
Иодъ  музыку   плясать,    ч^ьмъ   биться    въ 

спч^ь, 

Въ  подлиннике  говорится  не  о  пляске,  а 
о  состязан1и  въ  беге,  обычномъ  у  тогдапгаихъ 
крестьянъ;  объ  ихъ  простой  одежде,  а  не  объ 
ихъ  молодости  говорить  здесь  Постумъ. 

Стр.  354.  Постумъ: 
Съ  лицомъ  на  видъ  красивп»й  всякой  маски. 
Скрывающей  стыдливость  или  прелесть. 

Лица  обоихъ  годились  бы  для  масокъ,  ка- 
кая вне  дома  носили  современницы  Шекспира 
изъ  стыдливости  или  для  сохранения  цвета  лица 
(«скрывающей.,    прелесть»). 

Стр.  355.  1-11  тюремщикъ: 

Теперь  тебя  никто  здп»сь  не  украдетъ: 
Пасись^  коль  есть  трава. 

По  замечан1ю  Джонсона,  здесь  тюремщикъ 
намекаетъ  на  обыкновение  приковывать  пасу- 
щихся лошадей  за  ногу. 

Стр.  355.  Постумъ:  А  бохщ  вгьдь^  добрп^й. 

Это  место  возбуждаетъ  разныя  толкован1я. 
Дел1усъ  объясняетъ:  простымъ  заявлеи1емъ,  что 
проступки  мучаютъ  ихъ,  могуть  дети  умило- 
стивить своихъ  земныхъ,  «временныхъ»  отцовъ; 
боги  въ  своей  доброте  не  удовлетворяются  'этамъ 
и  въ  интересахъ  грешника — требуютъ  нстин- 
наго  раскаяи1я.  Друпо  повимаютъ  эти  слова 
иначе:  Постумъ  старается  успокоить  себя  убёжде- 
шемъ,  что,  хотя  онъ  не  можетъ  исправить  не- 
возместимое, онъ  можетъ  еще  искупить  ого;  если 
суровые  заимодавцы  удовлетворяются  частью 
долга,  то  милостивые  боги,  получивъ  отъ  него 
все,  что  онъ  въ  силахъ  дать,  конечно,  помв- 
луютъ  его: 

Воаьмите  оке  лсенл,  какъ  свой  чеканш. 

Если    въ   обиходе    не    взвешивають    каждую 
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коноту,  но  принимаетъ  ее  по  вычскаыенныиъ 
яа  век  8вакамъ,  то  т^нъ  6ол1^е  должны  боги 
принять  малоценную  жизнь  Постума,  вычека- 
ненную ими  самими. 

Теперь  %ъ  теб^ь  вь  молчаньи  обращусь. 

Оь  богами  онъ  говорилъ  громко,  съ  Имоге- 
иой  молча.  По  мн^^н1ю  Дел1уса,  логическое  уда- 
реше  падаеть  въ  этой  фраз^  на  сюво  теб^ь. 

Стр.  356.  Торжественная  музыка,  Видгьые. 
Въ  вступительной  стать*  (стр.  302)  уже 
указано  общее  мнен1е  вс^^хъ  критиковъ,  что 
сцена  виден1я  Постума  прпиадлежитъ  но  Шек- 
спиру; въ  доказательство  приводить  стиль  этой 
сцены,  ея  риемованный  стихъ  п  вн1;щнюю  слож- 
ность ея  постановки,  мало  соотв^тствуюпце  ху- 
дожествепнымъ  и  сценическимъ  средствамъ  ве- 
ликаго  поэта.  Должно  однако  отметить,  что  Де- 
Л1усъ  не  разд^лястъ  этого  мнен1я;  эта,  якобы 
вставленная  впосл'Ьдств1и,  сцепа  необходима 
для  раавит1я  д'Ьйств1я;  ся  стиль— обычный  услов- 
ный стиль  традищонныхъ  «масокът,  т.-с.  миео- 
логнческихъ  или  аллегорическпхъ  продставлешй. 
Въ  «Бур*»  мы  находимъ  такую  же  «Ма8^ае>, 
столь  же  подлинную  и  дающую  иамъ  возмож- 
ность отнестп  создаше  сЦимбелина»  къ  одной 
эпох*  съ  «Бурей». 

Стр.  356.  Мать: 
Лшипа  мн1ь  не  помокш 
И  я  въ  мукахъ  умерла. 

Луцина  —  богиня  д'Ьторожден1'я.  Мать  По- 
стума умерла  отъ  родовъ. 

Стр.  350.  Младш1Й  братъ: 
Храня  Тенанцгя  права 
И  честь  земли  своей» 

Тенанщй — отецъ  Цимбелпна. 

Стр.    357.    Сицпн1й:     Сводь    мраморной    со- 
мкнулся, 

Небосводъ  не  разъ  называется  у  Шекспира 
мраморпымъ. 

Стр.  357.  Пост\мъ:  .    .   .  Но  въ  ней 
подобие  судьбы  моей  несчастной, 

Прорицан1о  непопятно,  но  самая  темнота  его 
ость  снмволъ  странной,  непоследовательной 
судьбы  Постума. 

Давно  готовь^  почти  ужь  пережарился. 

Постумъ  говорить  о  себ-Ь,  какъ  о  блюд*, 
изготовленномъ  для  того,  чтобы  его  съ*лъ  кто-то. 

Стр.  358.  Тюрсмпишъ:  ////,  такъ  ваша  смерть 
еь  глаза.мщ  я  никогда  не  '  видыва.щ  мтобъ  се 
такъ  писали. 

Смерт1.  илображаотся  въ  вид"Ь  скелета  съ 
пустыми  впадинами  вместо  глал.. 

Стр.  358.  Цпмболпнъ:  {Бсхирш.^  Гвидерш  и 
Арвирагь  становятся  на  колп»нщ  Цнмбелинъ 
посвящаетъ  ихь  въ  рыцари). 

Эта  ремарка  прибавляется  да.1ско  не  всЬми 
издан1ями.  Въ  подлинпик'Ь  сказано:  «Склоните 
колени.  Встаньте,  какъ  мои  рыцари,  съ  поля 
битвы».  Дел1усъ  полагаеть,  что  они  посвящены 
въ  рыцари  еще  на  пол1^  сражен1я.  Анахронизмъ 
посвящен1я  Д1)евняго  британца  въ  рыцари  заим- 
ствованъ  у  Голинпюда,  который  разсказываеть, 
какъ  Цезарь  въ  Рим^  посвяти.1ъ  въ  рыцарп 
Цнмбелина. 

Стр.  359.  Цимбелинъ:  Такъ  взвгьсь  теперь 
судьбу  свою. 

То  есть,  приготовься  къ  смерти.  Цимбелинъ, 
несомн'Ьнно.  обращается  не  къ  одному  римскому 
полководцу,  по  ко  всЬмъ  восннопл'Ьнпымъ: 

Стр.  359.  Нмогепа: 
Гутъ  есть  друюе;  в\101су  л,  оно 
Страшюье  с.чгрти  мн1ь. 


Она  говорить  о  судьбе  Постума. 

Стр.  361.  Хахимо:  Однажды  съ  Римгь-'О,^ 
несчастный  часъ  и  т.  д. 

Разсказъ  1ахимо  не  вполн!^  совпадаетъ  съ 
д.  I.,  сц.  5,  гд^^  Постумъ  совс1>мъ  не  описываетъ 
красоты  Имогены  и  друпо  собутыльники  также 
не  изображаютъ  своихъ  красавицъ.  Но  все  это 
дМствительно  происходить  въ  новелле  Боккач- 
410,  которою  пользовался  Шекспиръ. 


ЗИМНЯЯ     СКАЗКА. 

(ТЬо  \УГ1п1вг'8  Та1е). 

Стр.    381.    Герм  I  он  а:    Вторымъ  —  на    время 

друга. 

При  этомъ  Горм1она  протягиваетъ  руку  По- 
ликсену; это  указан1е  прибавлено  позднейшими 
издателями  для  объяснентя  дальн^йшигь  словъ 
Леонта. 

Стр.    381.    Леонтъ:    О,    какъ   сердце    трепв' 

щетъ, 

Въ  поддинник'Ь  онъ  говорить:  <У  меня  1ге- 
шог  согсИз  (по  латыни  дрожан1е  сердца):  сердце 
мое  п.чягаетъ»,  это  ближе  объясняегь  сл'Ьдующ1Я 
слова     .     .  не  отъ  радости^  о,  пгьтъ! 

Стр.  382.  Леонтъ:  Зач7ь.мъ  вздыхать^  какъ 
раненый  олень? 

Въ  подлинник1>  онъ  сравниваетъ  свой  вздохъ 
не  со  стономъ  раиенаго  оленя,  но  съ  мелод1ей, 
которую  играютъ  на  охотннчьемъ  рожк-Ь,  когда 
убитъ  пресл-Ьдуомый  олень.  П*мецк1й  переводъ 
Гильдемейстера  употребляетъ  зд-Ьсь  выражен1е 
сгромовая  музыка»,  употребляя  намекъ,  который 
слышится  въ  дальп4Йшпхъ  словахъ  Леонта: 
«И  сердце,  и  мои  лобъ  страдаютъ». 

Стр.  382.  Гермгона^  Лоликсенъ  и  свита 
уходятъ. 

П-Ькоторые  полагаютъ,  что  они  уходятъ  уже 
пост*  словъ  Леонта:  //  васъ  везд^ь  най&у  подъ 
солнцемъ.  Въ  противномъ  случа'^,  начиная  со 
словъ  Ловля  ужъ  началась,  онъ  говорить  при 
нихъ  въ  сторону.  Такъ  у  Дел1уса. 

Стр.  383.  Леонгь: 
Есть  звгьзды  сводили — и  подъ  ихъ  вл1яньемъ 
Весь    св1ьтъ:    востокъ    и    западъ^    югъ   и 

оьверъ. 

Вообще  планеты  им'Ьютъ  определенное  вл1- 
ян1е  на  человечоск'оо  поведете  лишь  при  изв!»- 
стныхъ  сочетан1яхъ.  Но  планета  сводничества 
д^йствуеть  во  всякомъ  положенхи  и  со  всёхъ 
точекъ  небосвода:  такова  астролопя  раздражен- 
иаго  Леонта. 

Стр.  384.  Леонтъ: 
.  .  .  Т^/тъ.^  у  кою 
Она  виситъ  па  шеть^  какъ  медаль, 

Подлинникъ  не  такъ  резокъ.  По  мнен1ю 
Леонта,  Поликсенъ  относится  къ  Герм1оне,  какъ 
къ  медальону  съ  ея  изображен]емъ,  висящему 
на  его  шее. 

Стр.  385.  Леонтъ: 
Если  ты  не  вп^ришь^ 
Такъ  будь  же  проклятъ, 

Отпмъ  воскдицан1емъ  Леонтъ  прерываетъ 
1^милло,  не  обращая  внимашя  на  его  уверешя 
въ  преданности. 

Стр.  388.  Мамилл1й:  .  .  .  Для  зимы 
Лечальныя  подходятъ  сказки, 

Намекъ  на  заглав1е  пьесы.  Судя  по  одному 
месту   въ    «Дидоне»    Марле,  полагаютъ,   что   на- 
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зваше     зимней    сказки     вообще  пр11м1>яялось    къ 
необычайной  и  чувствительной  истор1п. 

...  /У  буду  тихо 
Рассказывать^  а  то  сороки  слыиштъ. 
Ш    ПОДЛИННИК"!;    «сверчки».    Такъ    пазываотъ 
Мамилл1Й    придворныхъ     дамъ     за     нхъ     неуго- 
мопностъ. 

Стр.  889.  Король  (опечатка  вм.   Леонтъ^  какъ 
раиьпге  и  посл-Ь): 

.  ,  .  Л  то  глупцы  пачнутъ 
Ее  вводить  вездгь,  забывь  2шзличье 
Мео/съ  королемъ  и  нищимг. 
Сл^дрвало  вм.  прелюбодейка   употребить   еще 
бол1^е  грубое    слово,   по    король    бстапавлпвается, 
бояс1>,   что   и   друпе    станутъ    применять  его   къ 
высшимъ  слоямъ  общества.' 

.  .  .  То  вен  лемля  не  въ  силахь 
Поднять  простой  волчскъ, 
Въ     подлинник-Ь— центръ      земной,      1:оторы|1 
считал  ел .  попоколобимой    основой    всего    земного 
шара. 

.  .  .   Что  же  приказъ  мои!*  Ну!.., 
Король  обрап^аеть     эти    слова    т:ъ     слугамъ, 
которымъ  онъ  только  что  С1и1залъ  -гот  тюрьму  ее> 
и  которые  медляп». 
Стр.  390.  Аптигонъ: 

О,  если  тахъ^  л  въ'хлгьвъ  запру  жену. 
Это  м-Ьсто  вызва.10  разнообразныя  толко- 
вания. Некоторые  понимали  слово  $1аЫо  не  въ 
смысл!»  конюшни,  а  просто  въ  смысл'Ь  мЬгто- 
пробыван1я  и  объясняли  слова  Антигона  такъ: 
я  оуду  всегда  тамъ,  гд-Ь  моя  жена.  Друпе  по- 
нимали нхъ  въ  томъ  смысл*!;,  1;оторый  пероданъ 
переводомъ:  если  королева  Герм10на  грешна,  то 
нельзя  в*ритъ  ни  одной  :кенн^ин'^. 
Стр.  390.  Леонтъ: 

.  .  .  Какъ  ты  вндтиь 
и  чувствуешь  воть  эту  руку. 
При  этомъ  Леонп.  хватаогь   Лнтигопа,   напр., 
за  руку. 

Ие  нужны  1Ш.мъ  соврьты  ваши. 
Комментаторы   обращаютъ   впнман1е   па   бли- 
зость атихь  словъ  къ  тону  Елн.заиеты  пли   Якова  I 
въ  ихъ  отнои1ен1ЯХъ  къ  парлпмонту. 

Мы  юнцовъ  отправили  въ  святия  Дельфы. 
Въ    повести     Грина     спросить     дольф1йскаго 
оракула  предлагаетъ  королева. 

Стр.  392.  Леонтъ:  .  .  .  Онъ  такъ 
Силеиъ  въ  своемъ  мо1ущсств}ъ\  въ  союзт 
Сь  друзьями  онъ. 
У   Грина   Пандосто    (Леонтъ)    также    не   р^;- 
пияетъ    мстить    Огисту     (Полнкс^^ну}^     такъ    какъ 
тогг>  им-^.стъ   много  друзой   и    союзниковъ,    ме^кду 
прочимъ  своего  тестя,  русскаго  императора. 
Стр.  394.  Паулина: 
Вудь  я  мужчиною,  хоть  самымъ  слабымъ., 
Мечо.мъ  л  уб^ьдн.ха  бъ  аасъ. 
Конечно    не '  насил10мъ,    которое    никого   не 
уб-^ждаотъ,    но    въ    судебпомъ    поедин!;*,    въ    то 
1".ремя    обычнымъ    видомъ  процессуальнаго     дока- 
затольства. 

.  .  .  По  старой 
Пословпцт^  до  гадости  похожа 
Она  на  васъ. 
Стаунтонъ    нашелъ    эту    поговорку;    она    го- 
В(»ритъ  о   сын!;:    онъ   такъ   похожъ    на    отца,    что 
это  ему  ВО  вредъ.   Первонач}иьпо.  она,   очевидно, 
применялась    къ    д-Ьтямъ     некрасивыхъ    или    не- 
пр1ятпыхъ  отцовъ. 

Не  попустщ  чтобъ  желчное  сомнгьнье 
Заставило  бы   (опечатка   вм.  заставило-бъ) 

СП  подозревать, 


Что  не  оть  мужа  д^ьти  у  нея. 
Какъ     можеть     женщина     подозревать,     ^гго 
отецъ  ея  д^тей    не    ея   мужъ?   Паулина   очевидно 
желаетъ,     чтобы     девочка,     столь     похожая     во 
вссмъ  на  своего  истиннаго  отца  Лсонта,  не   уна- 
следовала   также     его     безсмысленной    п    бол-Ьз- 
ненпой  подозрительности. 
Стр.  395.  Леонтъ: 
.  .  .  Иначе  смерть 
Тебгь  со  всей  семьей. 
Въ  подлинник*:   «я  отниму  у    тебя   жизнь    и 
все,  что  ты   называешь    своимъэ.   Некоторые   ви- 
дели   въ    этомъ    угрозу    смертью    и   отооран1емъ 
имущества;   но   очевидно,  угроза  взб*шеннаго   Ле- 
онта  ндетъ  дальше. 

Съ  Маргаритой,  и  своею  повитухой, 
Въ    подлинник*    Ьайу     Маг^^егу— презритель- 
ное назван  10  простой  женщины. 

Стр.  397.  Киломевъ:  Цв^ьтущш  край! 
Въ  подлинник*  Киломенъ,  восхваляя  Дель())ы^ 
говорить:  «плодородный   островъ»,--географическая 
нел-Ьпость,    заимствованная    Шекспиромъ    у    Грп- 
па  и  устраненная  русскимъ  переводчикомъ. 
Стр.  399.  Герм1она: 

Отцомъ  моп.нъ  быль  русскш  гшператоръ. 
У    Грина    руссюй     нмператоръ    упоминается 
какъ  отецъ  жены  Эгиста  (Поликсена). 
Стр.  399  Слуга: 
.  .  ,  Принцъ — отъ  страха  и  сомнпмья 
За  королеву^въ  вп>чность  отошелъ. 
Шекспиръ   нашелъ   нужнымъ   дать   естествеп- 
ноо    объяснен1е   смерти    мальчика;    у    Грина    она 
является     сверхъестественнымъ    сл*дств1емъ     р*- 
шен1я  оракула. 

Стр.  390.   Судья    'чнтаотъ):    Гермгояа—цпло^ 
мудренна;  Полуксенъ  безвиненъ  и  т.  д. 

(<р.  изречен  10   оракула  у   Грина,  приведенное 
въ  вступительной  стать*,  на  стр.  370. 
Ст]).  401.  Паулина: 
.  .  .  Честь  Камил^го 
Ты  лдо.мъ  запятн<лть  xот^ьлъ. 
Мэлоне  обра1цает7.  вниман10   на   то,   что   Ле- 
онтъ лингь  только   что    п    въ    отсутств1и  Паулины 
созналс^г  въ  этомъ  коварномъ  нам*реи1и. 
Стр.  402.  Паулина: 
.  .  .  Да,  не  вправ9ь.^ 
Да,  виновата  я  и  сознаюсь. 
Р*зкая  перем*па  въ  тон*  Паулины,  которая 
поел*    яростныхъ    нападокъ    на    Леонта,     вдругъ 
просить    у    него    прощен1*я,   въ   достаточной    сте- 
пени   объясняется    его    внезапною    горестью.    Вы- 
звать   его   раскаян1е    было    ц*.11ью    Паулины,   ко- 
торая  т*мъ    6ол*е    им*оть    основан1Я  смягчиться, 
что  она  в*дь  выдумала  о  смерти  Герм1оны. 
Стр.  402.  Богемгя.  Дикш  морской  берегъ. 
Авторъ    этой    гоографическ'ой    нел*пости    не 
Шекспиръ,  а  Гринъ. 
Стр.  403.  Лнтпгонъ: 
.  .  .  Воь  погибшей 
Ее  считаютъ.  Пердитой  ев 
Ты  назовешь. 
РогйЛа  значить  по-латыни  утерянная. 
Стр.  404.  Антигонъ:  Охота! 
Дословный   переводъ;   смыслъ    выражен1Я  по» 
длинника  (1Ь]8  18  (пе  сЬазе) — «воть   преследуемый 

ЗВ*рь:». 

Уходить  преслпд^/емый  медвпдемъ. 
У   Шекспира,    какъ   п   везд*,   общее  латин- 
ское   выражен1е    охИ  —  уходить,    удалаетса.    Ан- 
тигонъ, конечно,  не  уходить,  а  уб*гаетъ. 

Ст]).  404.  Входить  поселянинь.  ^ 

Это  сыт.    пастуха,   который   въ   спнсв*   д*й-   ^ 
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ствующихъ  лицъ  значится,  кавъ  Шутъ.  Это, 
одвакожо,  не  означаеть.  что  онъ  у  кого  нибудь 
служить  шутомъ:  у  Шекспира  часто  съ  посто- 
днныиъ  типомъ  шута  совпадаетъ  какая  нибудь  эпи- 
зодическая •  фигура  пьесы;  таковы  даже,  напр., 
могильщики  въ  «ГамлстЁ2>.  Поселяиинъ^  высту- 
паюшдй  ниже  (стр.  406),  тотъ  же  Шутъ,  сынъ  па- 
стуха. По  англ1йски  С1о^п  означаеть  одновременно: 
и  шутъ  (клоунъ),  п  '^деревенщина. 

Стр.  404.  Пастухъ:  Хорошо  било-би^  кабы  не 
было  никакою  возраста  меоюду  десятью  п  двад- 
цатью тремя  годами, 

Такъ  какъ  издаше  ГоИо  печатаетъ  числа 
арабскими  цифрами,  то  н^^которые  предполагали 
опечатку  и  предлагали  читать  19  или  1С  вме- 
сто 10,  что  6ол*Ьв  соответствовало  бы  общему  смы- 
слу текста. 

Помочь  бы  старику. 

Мног1е  отм-Ьчали,  однако,  что  пастухъ  не 
знаетъ  возраста  Антигона  и  потому  Теобальдъ  пред- 
лагалъ  читать  вм.  оШ  шал  (старикъ)  —  поЫешап 
(дворянинъ). 

Леленки-то:     хоть     юсподскому    ребенку 

впору. 

Въ  подлинник^Ь  Ьеаппё-к1о1Ь  —  покрыва^ю,  въ 
которомъ  нссуть  ребенка  къ  крещенш. 

Это,  должно  быть^  7Н>хищенный  ребенокъ, 

Въ  подлиннике  сЬап{;е1ш{;— дитя,  похищенное 
или  подмененное  феями. 

Стр.   405.   Входить    Время^    изображающее 

хорь, 

вернее  было  бы:  хорь,  изображаюпцй  Время. 
Идею  олицетворить  Время  Шекспиру,  очевидно, 
подсказало  самое  заглав1е  повести  Грина,  которая! 
въ  первомъ  издаши  называлась  «Пандосто,  торже- 
ство времени». 

Время:  Я  вселяю  ужасъ,  Я — добро  и  зло. 
Точнее:  «Я  радую  добрыхъ  и  ужасаю  злыхъ». 

Стр.  406.  Автоликъ  входить  и  поеть. 

Ъо.л±а  близк1й  пореводъ  п^сни  Автолика,  ри- 
сующей прелести  его  бродячей  жизни,  таковъ: 
«Когда  зацв^тутъ  пролески  (цветы)  и  «гей-гей» 
девокъ  пронесется  по  долинамъ,  придетъ  самое 
сладкое  въ  году  и  красная  кровь  воцарится  въ  прс- 
д^лахъ  зимы.  Полотно  белится  на  заоорахъ,  а  ми- 
лыи  птички— какъ  оне  поютъ;  воровск1е  зубы  остре- 
ютъ  отъ  этого,  и  кварта  эдя  становится  напиткомъ 
короля.  Жаворонокъ  поетъ;  «тирра-лирра»,  сорока 
и  дроздъ  кричать  «гей-гей»;  все  летн1я  песни  д.1я 
меня  и  моихъ  девокъ,  съ  которыми  мы  барахтаомслН 

въ  сене». 

Я  промыУАляю  простынями. 
Точнее  —  «холстами»,  которые  Автоликъ  кра- 
'  детъ  весною,  когда  ихъ  выставляютъ  для  белен1я. 

Автоликъ^  какъ  и  я^  родился  подь  знакомь 
,'  Меркурия  и  быль  воришкой, 

Въ  греч.  миволог1и  Автоликъ,  сынъ  Меркур1я, 
былъ  ловкимъ   воромъ,  о  чемъ  Шекспиръ  читалъ 

у  0ВИД1Я. 

Стр.  407.  Автоликъ:  Я^  сударь,  съ  нгшъ  позна- 
комился^ играя  въ  фортунку, 

Въ  под.1иинике  1го1шу-(1ате$  (отъ  франц.  1хоа 
шадаше)— игра,  въ  которой  надо   попадать  шарами 
въ  отверспя,  сделанныя  въ  доске. 
Вперед\  впередъ  живтье 
Шагай  черезь  плетень  и  т.  д. 
Это  начало  народной  песни,  не  принадлежащей 
Шексниру  и  сохранившейся  целикомъ  въ  одномъ 
сборнике  1651  года. 

Стр.  408.  Псрдита:     .   .  Это  ру}па 

И  розмаринъ. 
Въ   цветочной   символике  рута  означаеть  ми- 


лость и  спасете,  розмаринъ  —  верность.  Съ  наме- 
ками на  это  значеше  раздаеть  ихъ  и  Офеля  въ 
«Гамлете». 

Стр.  409.  Пердита: 
О,  Прозерпина.^  %дгь  твои  цвп»ты^ 
Въ  испут  оброненные  тобою, 

Овид1й,  известный  Шекспиру  по  переводу 
Гольдинга,  разсказываетъ,  какъ  Прозерпина,  когда 
00  увозилъ  на  своей  колеснице  богъ  преисподней 
Плутонъ,  въ  испуге  уронила  только  что  сорванные 
цветы. 

Стр.  410.  Пердита: 
.   .      1очь  въ  точь 
Въ  день  Троицы  актриса  пасторали. 

Намекъ  на  весеыше  маскарады  и  лредставле- 
н1я,  о  которыхъ  говорится  также  въ  «Двухъ  верон- 
цахъ»  (д.  IV,  сц.  4). 

Стр.  410.  Пастухъ: 
.    .    .  Но  если  женится  Дориклъ^ 
Получить  ^о,  чего  ему  не  снилось, 

Онъ  иместъ  въ  виду  приданое  Пордиты  —  ме- 
шечеГкЪ  съ  золотомъ,  найденный  вместе  съ  нею. 

Стр.  412.  Автоликъ: 
Перчатки,  что  розы  въ  Дамасюь. 

Надушенныя  перчатки  были  въ  большояъ  упо« 
трс6лси1и  у  совремснницъ  Шекспира.  Дамаскъ  сла- 
вится своими  розами. 

Вотъ  еще  баллада  о  рыб>ь. 

Так1я  баллады  многочисленны  въ  шекспи- 
ровское время.  Мэлонъ  полагаотъ,  что  здесь  речь 
идстъ  о  сочинен1и  «Необычайное  известхо  о  чу- 
довищной рыбе,  явившейся  въ  виде  женщины» 
(1604). 

Стр.  414.  Работникъ:  Говорятъ,  что  ихь  зо- 
ву тъ  задирами. 

Онъ  хочетъ  сказать— сатирами,  но  коверкаетъ 
это  слово. 

Стр.  414.  Поликсепъ:  Старикъ!  намъ  только 
смерть  дарить  прозр^ьнье. 

Этими  словами  Поликсенъ  обрываетъ  разго- 
воръ,  который  велъ  со  старикомъ  во  врбма  всей 
предыдущей  сцепы. 

Стр  416.  Флоризель:  .  .      .  Вы^  Камилло? 

Онъ  лишь  здесь  узнаетъ  переодётаго  Камилло 
и  все  еще  сомневается. 

Стр.  419.  Камилло:  Хотя  ею  костюмь  и  не 
плохъ^  ты  возьмешь  его  себгь  вотъ  еь  9той  при- 
бавкой. 

Шекспиръ  забылъ,  что  принцъ  Флоризель 
все  еще  не  въ  своемъ  платья,  а  въ  костюме 
пастуха. 

Стр.  420.  Поселянинъ:  Я  ручаюсь^  что  это 
великш  человРькъ:  онъ  въ  аубахъ  ковиряетъ  зубо- 
чисткой. 

Зубочистки  были  въ  это  время  французской 
модой,  лишь  недавно  перенесенной  въ  Англш.  Ср. 
т.  II,  555,  примеч.  къ  стр.  11. 

Стр.  422.  Автоликъ:  А  я  только  посмотрю 
черезь  заборь. 

Более  пристойное  обозначеше  отправлешя  есте- 
ственныхъ  нуждъ. 

Стр.  427.  Б-й  придворный:  Статуя  .  .  .  надь 
которой  трудился  великгй  итальянскгй  мастерь 
До*сулго  Романе. 

Быть  можеть,  Шекспиръ  и  полагалъ,  что  зна- 
менитый живописецъ  его  времени,  Джулзо  Романе, 
былъ  также  скульпторомъ;  онъ,  во  всякомъ  случае, 
зналъ,  что  во  времена  дельф1Йскаго  оракула  ху- 
дожникъ  итальянскаго  Возрожден1я  никакихъ  кар- 
тинъ  не  рисовалъ.  Поэтому  неть  основания  упре- 
кать его  въ  невежестве  или  вследъ  за  некоторыми 
комментаторами  полагать,  что  Джул10  Романс  на- 
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званъ  зд^сь  не  каиъ  скулыггоръ,  выл:Ьиив1Ш&  ста- 
тую, но  какъ  живоппсецъ,  раскраснвш1й  пзваян1е 
Герм1оны. 

От  могъ  бы  соперничать  съ  природой. 

Бъ  подлипник1^:  «онъ  лишплъ  бы   природу  ед 
ааказчиковъ». 

Стр.  432.  Герм1она:  .   .     Л  знала 

Черезъ  Паулину^  что  сказалъ  оракулъ. 

Это  не  точно:  Герм1она   сана   была  при  томъ, 
какъ  читали  пзречен1е  оракула. 


БУР  Я. 

(ТЬе  Тетрв81). 

Стр.  449.  Капитанъ:  Хорошо. 

Айгл1йсков  800(1  —  зд-Ьсь  но  восклндан1е  «хо- 
рошо», какъ  думали  мнопо  (также  н-Ьмецше)  пе- 
реводчики, но  обращен1е  къ  боцману— «любезный», 
«другъ»  и  т.  п. 

Близкое  знакомство  съ  мореходнымъ  д-Ьломъ, 
высказанное  Шокспиромъ  въ  этой  сцен*,  вы- 
яснено лордомъ  Мюльгрэвоыъ,  который  показалъ, 
какъ  послъдовательно  и  ясно  выражаютъ  прика- 
зап1я  боцмана  и  капитана  критическое  положс- 
н1е  судна.  Эти  слова  команды  не  только  уместны 
въ  данныхъ  ус*10в1яхъ,  но  они  —  единственный 
возможный.  Особенно  любопытснъ  прпказъ  боц- 
мана —  Опускай  брамстеныу:  во  времена  Шек- 
спира это  былъ  пр1омъ,  тольыо  что  изобр-Ьтепный 
и  признаваемы  11  да.10К0  не  вс'1^ми  спеш  ал  истеши. 
Кннгъ  объ  этихъ  продметахъ  не  было,  и  Шекспиръ, 
очевидно,  узналъ  о  нпхъ  изъ  бесЬдъ  съ  знатоками 
морского  Д'&ла. 

Стр.  451.  Просперо: 
Покойся  здп»сь,  ты  символъ  чаръ  моихъ. 

«Покойся,  мое  искусство»,  —  говорить  онъ  въ 
ПОДЛИННИК'^.  Стивенсъ   напоминаетъ  по  этому  по- 
воду: «Лордъ  Бурлсй,  казначей  королевы  Елизаветы, 
'   хбрасывая  по   всчорамъ   свое   должностное  платье, 
говорплъ:  полежи,  лордъ  казначей». 

Стр.  451.  Просперо:  Но  встану  л. 

Таковъ  дословный  переводъ  выражен!я,  смыслъ 
котораго  остается  невыясненнымъ.  По  мн*н1ю 
Блэкстона  слова  эти  хфоизноситъ  Миранда,  на 
что  Просперо  отв-Ьчаегь  ей:  Сиди  и  слушай.  Сти- 
венсъ полагастъ,  что  Просперо  встаетъ,  выражая 
этпмъ  повышенный  интересъ  своего  Л1иьн*йшаго 
разсказа.  По  указан1ю,  прибавленному  ДаЙсомъ, 
Просперо  зд-Ьсь  снова  облачается  въ  свою  волигсб- 
ную  мант1ю.  Стаунтонъ  полагаеть,  что  эти  слова 
обращены  къ  Ар1элю. 

Скор1ьй  предайся  сну — 
Онъ  принесешь  теб»ь  успокоенье. 

Въ  подлинник'Ь  онъ  говорить:  «это  хорош1й 
сонъ».  Комментаторы,  ссылаясь  па  прежи1е 
настойчивые  вопросы  Просперо:  Но  слушай  же^ 
Миранда  (стр.  452),  Ты  не  слышишь?  (стр.  453) 
и  т.  п.,  утверждаютъ,  что  Мирапда  усыплена 
отцомъ. 

Стр.  464.  Ар1эль: 
ма  стеныи,  марсъ^  на  реи.  па  бугепритъ 
Нежданное  бросалъ  л  пламя. 

Р'Ьчь  идетъ  объ  электрнчоскомъ  св^товомъ 
явлешн,  изв4стномъ  подъ  назвап1омъ  опгсй  св. 
Эльма;  это  огоньки,  появляю1д1еся  во  время 
грозъ  на  остроконечныхъ  и  возвышенныхъ  м4- 
стахъ.  При  Шекспир*  ихъ  считали  д'Ьйств1емъ 
духоиъ. 

Стр.  455.  Просперо:  Такъ,  склянки  на  дви. 


То  есть   на  два   часа.  Въ   морскомъ  обиходЬ 
и  тепе^  каждый  часъ  сбьютъ  склянки». 

Такь  ты  забылъ.,  чп»мъ  ты  обязапь  мть. 
По  народному   поверью   иадш1е   духи  обитали 
въ  стих1яхъ;  самыми   недоброжелательными   счита- 
лись духи  земли,  живиие   въ   пещерахъ  и    пропа- 
стяхъ  (Калибанъ),  болЬе   милостивыми  представля- 
лись духи  огня   и    воздуха;  ихъ  можно  было  поко- 
рять своей  вол!^,  во  они  страдй.11и  отъ  этого.  Отсюда 
просьбы  Ар1эля  о  свободе. 
Стр.  456.  Просперо: 
Но  за  одно  какое-то  длянъе 
Чтобъ  наградить^  оставили  ей  жизнь. 
Точнее:  «по  одной   причине   ее   оставили   въ 
живыхъ  .  .  Де.11усъ  полагаеть,  что  объяснен1я  этой 
причины    надо  *  искать   въ  дальнМшихъ   словахъ 
Просперо   о  томъ,  что   въ   это   время  у  вея  былъ 
сынъ:  Сикоракс}'  не  убили   въ  Алжир1Ь,  потому  что 
у  нея  былъ  реоенокъ. 

Въ  то  вре.п1я  былъ  у  синеглазой  сынъ. 
Син1е  б1^лки  или  синяки  подъ  глазами  —  обыч- 
ный признакъ  ведьмы. 

.  .      Отъ  исполненья 
Ея  земныхъ^  неистовыхъ  затп»й. 
Земныхъ  —  ваг1Ьу  —  грубыхъ,  пошлыхъ,  похот- 
ливыхъ. 

Стр.  457.  Калибанъ: 

.   .   .  Пусть  вредная  роса., 
Которую  сбирала  Сикоракса 
Перомъ  вороиьимо. 
Въ  книг*    «Ъе    ргорг1еи11Ьа8   гегит    (15*^^), 
вероятно,  изв-Ьстной   Шекспиру,    говорится    о    во- 
роньихъ     перьяхъ     в-Ьдьмъ.     Зд%сь      упоминается 
греческое   назван1е   ворона  согах,   которое   могло 
быть  источникомъ   имени   Сикораксы.  Бъ  той   же 
книгГ>    говорится     о     вредовосномъ     и    горячемъ 
южномъ     вътр*,     о     которомъ     ниже     говорить 
Калибанъ: 

Пусть  знойный  вп^теръ  юга 
.    .      Струпьями  покроетъ  ваше  тпло. 
Стр.  457.  Просперо:  И  исщипать  тебя,  какъ 
сотъ  медовый. 

Чтобы  укусы  такъ  плотно  покрывали  его  гЬло, 
какъ  ячейки  въ  сотахъ. 

Стр.  458.  Калибанъ:  Ою-го-ю! 
Это  не  обычное   восклпцан1в:  О  Ъо!  —  харак- 
терные  возгласъ    дьявола   въ    старой    англ1ЙС1:ой 
мистерии. 

Пусть  пораз71тъ  васъ  красная  бол^ьз^ъ. 
Некоторые    думаготъ,    что    эта    «красная    бо- 
лезнь», не  разъ    упоминаемая   Шекспиромъ,    ость 
рожа. 

Что  Сетебосц  богъ  матери  моей. 
Дьяволъ   патагонцевъ,   о   которомъ   Шекспиръ 
могт>   читать    въ   Ейе^'в   Н181огув  оГ  Тгауау1в  1п 
1116  \^е81  ип(1  Еаз!  ЛпсИез.  (Въ  вступит.  стать-Ь  на 
стр.  438  по  ошибке  напечатано  Сатебосъ). 
Стр.  458.  Является  Ар1эль  невидимкою. 
Невидимкою,    конечно,    липгь    для    д4йствук>- 
I    щихъ    лицъ.  Вероятно,  это   отм^^чалось  условнымъ 
платьемъ.  Въ  старинномъ  списке  театральнаго  гар- 
дероба (1598),  между  прочимъ,  значится   «костюмъ 
для  невидимки». 

Стр.  459.  Фердинандъ: 
Увы!  Король  Неаполя  ужъ  слышишь^ 
Какъ  плачу  л. 
Утону ВШ1Й  король  Неаполя— твго   отецъ— обра- 
тился въ  духа  и  слышитъ  его  съ  того  св^та. 
Л  герцогъ  съ  нимъ  .миланскш,  и  ею 
Прекрасный  сынъ— погибли  всп». 
Очевидная    ошибка    поэта,    такъ   какъ    ниже, 
гд4   являются    на   сцену    вс*   спасенные  отъ    ко- 
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раблбкрушен1я,  никакого  сына  мпланскаго  гер- 
цога и*тъ.  Ответь  Просперо  нокоится  на  томъ, 
что  единственпымъ  подлиннымъ  герцогомъ  милан- 
ски мъ  онъ  считаетъ  себя. 

Стр.  460.  Просперо: 
Воюсь^  что  ей  обидгьли  себя. 

Объявивъ  себя  неаполитанскнмъ  королеиъ,  Фор- 
динандъ  напрасно  обид^лъ  себя,  такъ  какъ  онъ  не 
оспрот4лъ  и  отецъ  его  живъ. 

Стр.  460.  Фердинандъ  (еынимаеть  мечь). 

Въ  издаши  Го110  прибавлено:  си  ц-Ьпен-Ьеть  отъ 
двнжен1Я»  (чародея  Просперо). 

Стр.  426.  Себаст1анъ:  Закладъ  я  уплатилъ. 

Изд.  Ы\о  приписываегь  эти  слова  Антошо.  Но 
такъ  какъ  Адртнъ  первый  началъ  споръ,  старый 
п*тухъ  зап^лъ  раньше,  то  Антошо  выигралъ,  а  Се- 
(>аст1анъ  платилъ— см-Ьхомъ. 

Стр.  462.  Антон1о:  Да,  улиьреиность  игьжная 
женщина. 

Непереводимая  игра  словъ.  Говоря  о  кли- 
мате острова,  Адр1анъ  вм.  1отрега1иге  употре- 
бляетъ  вычурное  выражен1е  1;стрегапсе,  которое 
Антошо  принимаотъ  за  имя  какой-то  своей  зна- 
комой и  подтверждаетъ:  Да,  Тсмпсренщл  н^Ьжная 
женщина. 

Стр.  462.  Гонзадо:  Конечно,  Н9ьтъ^  со  вре.менъ 
едоеи  Дидони. 

Благодаря  Гоуэру,  Чосеру  и  особенно  Марло 
{драма  БШо,  ^исоп  оГ  Саг1аде)  Дидона,  дарнца 
Кареагена  и  покинутая  возлюбленная  Энея  сде- 
лалась въ  шекспировской  Англ! и  популярныиъ 
образомъ;  у  Шекспира  особенно  часты  намеки 
на  нее. 

Стр.  462.  Антон1о:  Ею  языкъ  точно  волшеб- 
ная флейта. 

Въ  подлинник'^  волшебна)!  арфа:  намекъ  на 
арфу  Зевесова  сына  Амф1оиа,  по  чарод^йствен- 
нымъ  звукамъ  которой  камни  сами  сложились  въ 
стЬны  еиванскоИ  крепости.  Имъ  подобепъ  языкъ 
Антошо,  однимъ  звуко»1ъ  соедиппвппй  Кареагенъ 
съ  Тунисомъ. 

Стр.  463.  Гонзало:  Въ  самомъ  &1ьл}ь? 

Ироническое  «Ау?— Въ  самомъ  д^^л-Ь* — кото- 
рывгь  Гонзало  заканчиваетъ  остроты  придворныхъ; 
въ  редакщи  81аии1оп'а  вложено  въ  уста  королю 
Алонзо  въ  вид*  вздоха,  съ  которымъ  онъ  пробу- 
ждается отъ  своего  глубокаго  раздумья. 

Стр.  463.  Франдискъ: 
Каза.€пся^  самъ  берегъ  понижалъ 
Избитое  во.%на.чи  основанье^ 
Чтобы  принять  ею. 

Смыслъ  подлинника  таковъ:  нижняя  част1>  бе- 
рега подрыта  волнами  и  верхняя  св1^шивается  падъ 
нею.  Казалось,  что  она  склоняется  еще  бол*е  къ 
вод*!,  чтобы  приблизиться  къ  плывущему  Фер- 
динанду. 

Стр.  464.  Гонзгио. 
Въ  противность  всгьмъ  изв1ьстнимъ  учре- 

ждениьмъ 
Развилъ  бы  я  республику  мою. 

Это  сатирическое  изображен1е  государствен- 
ной утошн  опирается— въ  н-Ькоторыхъ  частяхъ, 
вплоть  до  об!.щан1я  Гонзало  затмить  своимъ  пра- 
а1ен1емъ  золотой  в^къ,  дословно  на  одно  м1^сто  изъ 
«Опытовъ>  Монтэня,  а  именно  изъ  гл.  30,  кн.  I, 
озаглавленной  «О  каннибалдахъ»;  этоть  заголовокъ 
могъ  навести  на  имя  Калибана.  Въ  лондонскомъ 
Британскомъ  музе!;  хранится  экземпляръ  англ1Й- 
скаго  перевода  «Опытовъ»  Монтэня  (1603  г. 
пер.  Флор1о),  принадлежавппй  самому  Шекспиру 
съ  ого  собственноручной  надписью  «\у111ш.  8Ьак- 
зрего» 


Стр.  464.  Себаст1анъ:  И  по  чли  бы,  въ  поте.м, 
кахъ  на  охоту  за  птицами. 

Намекъ   на  употребительный   при   Шекспире 
способъ  охоты   на   птицъ    ночью    при    факелахъ, 
подробно  описанный   въ  современной   поэту   книг* 
сМагкЬат'з  Нипцег'з  Ргеуепиоп»  (1600). 
Стр.  466.  Антон1о: 
пптъ^  пусть  она  останется  въ  Туниси 
И  бодрствуетъ^  проснувшись^  Себастьяиъ! 

Эти  слова  также  должны  быть  заключены  въ 
кавычки,  такъ  какъ  въ  подлииппк'Ь  они  принадле- 
жать къ  возгласамъ  «каждаго  фута  пространства», 
взывающаго  къ  Кларибелл-Ь:  Оставайся  въ  Тунис*, 
пусть  Себастьяиъ  не  спить. 

Стр.  468.  Калибанъ: 
Они  толпой  преслп>дуютъ  меня, 

Дальн'Ьйшее  описаше  мучен1й,  причиняемы хъ 
духами,  заимствовано  изъ  той  же  книги  Наг5еи*$ 
1)ес1агаиоп  оГ  Рор18Ь  ХтрозШгез,  откуда  Шекспиръ 
черпалъ  соотв-Ьтственныя  св'Ьд'Ьн1я  для  разсказовъ 
Эдгара-Тоыа  въ  сКорол*  Лир-Ь». 

Стр.  468.  Странная  рыба?  Если  бъ  я  бы.гъ 
теперь  въ  Англги  и  т.  д. 

(Зтранныя  животныя  и  рыбы  выставлялись  на 
показъ  и  привлекали  толпы  любопытныхъ.  Ср.  раз- 
сказъ  Автолика  въ  «Зимней  сказк*!». 

Заплатятъ    десять^  чтобы  взглянуть  на 

.мертвою  индгйца. 

Также  за  деньги  показывали  привезен- 
ныхъ  изъ-за  моря  дикарей,  не  только  живыхъ, 
но  также  набальзамированныхъ  покойниковъ  и 
чучела. 

Стр.  469.  Стефано:  Нп^тъ  ли  здп>сь  чертей? 
Не  вздумали  ль  они  для  потпат  наряжаться 
дикими  или  индгйскими  людьми? 

Уарбертонъ  видитъ  въ  этомъ  насмешку  надъ 
росказнями  Мандевиля,  который  въ  опнсан1я  сво- 
ихъ  11утешеств!й  внесъ  всЬ  баснословные  разсказы 
ПЛИН1Я  объ  одноглазыхъ,  одноногихъ,  безголовыхъ 
людяхъ  и  т.  п. 

Обо  мшь  не  даромъ  юворили:  €са.мый  твер- 
дый человгькЪу  который   когда  -  либо  ходиль  на 

четверепькахъ  и  т.  д. 

Стефано  принимаетъ  за  четвероногое  чудищо 
сцепившихся  Тринкуло  и  Калибана  и  сообразно 
этому  изм'Ьняетъ  пословицу,  которая  говорить  о 
твердомъ  человек*  на  двухъ  ногахъ. 

За  сколько   бы  я  ею  ни   продалъ^  все  бу- 

детъ  слишкомъ  дешево. 

По  объяснешю  Босвелля,  Стефано  говорить 
иронически:  возьму  за  него,  сколько  могу;  Мэ- 
лонъ,  паоборогь,  толкуетъ  эти  слова  такъ:  сколько 
я  ни  получу  за  него,  все  будетъ  слишкомъ 
много,  то-есть  онъ  ничего  не  стоить:  объяснен  1е, 
прямо  противоположное  принятому  переводчикомъ. 
Вотъ  это  развяжетъ  твой   языкъ^   коте- 

нокъ. 

Намекъ  на  англ1йскую  пословицу:  отъ  хорошей 
выпивки  и  кошка  заговорить. 

Стр.  470.  Стефано:  Уйгпи  отъ  нею  поскоргье: 
у  .меня  юьтъ  длинной  ложки. 

Намекъ  на  англ1йскую   пословицу:  кто  "Ьсть  съ 
чортомъ,  должень  запастись  длинной  ложкой. 
Стр.  470.  Калибанъ! 
Тебя^  твою  собаку  и  твой  кустъ 
Миранда  мнп»  показывала  часто. 

Пятна  на  дунЪ,  д'Ьлающхя  ее  схожей  съ  чело- 
вечески мъ  лицомъ,  объяснялись  средневековымъ 
воображен! емъ  по  своему;  некоторые  видели  въ 
слунномъ  человеке»  Каина,  некоторые   израильтя- 
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пина,  собиравшаго  въ  субботу  дрова  и  зато  побп- 
таго  камнями.  Быть  можеть^  въ  связи  съ  этпыъ 
«лунный  челов^къ»,  бывппй  постояннымъ  ти- 
иомъ  старо-англ1йской  сцены,  изображался  зд^сь 
съ  вырваннымъ  кустомъ  или  связкой  хвороста  на 
сиин'Ь  и  съ  собакою.  Ср.  <Сонъ  въ  л^^тнюю  ночь», 
д.  V,  сц.  I. 

Ст1),  472.  Фердинандъ:  Есть  радости^  что 
связаны  съ  мученьемъ, 

Въ  подлиннике:  «Есть  игры,  связанный  съ 
на11ряжен!емъ>. 

Стр.  472.   Миранда:  Оло  въ   огшь    заплачетъ 

оттого. 

Намекъ  на  кайли  воды,  выступающ1я  въ  огн^ 
изъ  сырого  дерева. 

Стр.  472.  Фердинандъ:  Чудесная  Мырпнда. 

Въ  ПОДЛИННИК']^  игра  словъ:  А^пи'гей  М1гай(1а-- 
оба  .слова  ироисходятъ  отъ  одного  корня  и  оба  озна- 
чають:  возбуждающая  удивлен! с. 

Стр.  474.  Входятъ  Стефано  и  Тринкуло;  за 
ними  Калибапъ. 

Въ  соглас1и  съ  изд.  1о110  Дайсъ  "исправилъ 
это  указан1е:  впереди,  какъ  и  бьью  указано  въ 
копц^  прошлаго  акта,  идстъ  Калибанъ,  указы- 
вающхй  путь,  а  за  нпмъ  уже  Стефано  и  Трин- 
куло. 

Стр.  474  Тринкуло:  Намястникомь — нежа- 
луй^  а  знаменосцемь  ему  не  быть. 

Игра  словъ:  ь1ап(1аг(1  значить  и  знаменоседъ 
и  прямо  растущее  дерево,  между  гЬмъ  Калибанъ 
пьянъ. 

Стр.  474.  КдЛЕбдяъ: Лжешыпи  самь^наслиьш- 
никь — обезьяна. 

Такъ  называетъ  Калибанъ  Тринкуло,  которому 
припнсываетъ  слова  Ар1эля. 

Стр.  476.  Калибанъ: 
Заставь  его  уснувшимъ^  постарайся 
Ты  книгами  сначала  овладптъ. 

Книги  съ  волшебными  формулами  считались 
вм4стилищемъ  и  оруд1емъ  тайной  мудрости. 

Стр.  476.  Тринкуло:  Это  юлосъ  нашей  тьсни, 
наигрываемой  госноОиномь  Никто, 

Никто — комическая  фигура  на  популярной  въ 
то  время  каррикатур*-выв*ск1>.  Тринкуло  назы- 
ваетъ такъ  музыканта,  такъ  какъ  Ар1дль  невидпмъ. 

Стр.  477.  Стефано:  Я  хочу  непремгьнно  ей- 
д^ьть  этого  барабанщика. 

О  духе,  заманивающемъ  путниковъ  звуками 
барабана,  Шекспиръ  могь  читать  въ  путешеств1и 
Марко  Поло,  англ1Йсшй  переводъ  котораго  былъ 
сд^ланъ  Фрамптономъ  (1579). 

Стр.  477.  Алонзо:  О,  что  за  звукъ?  Послу- 
шайте., друзья! 

Эти  слова  Алонзо  произносить  еще  до  поавле- 
Н1Я  смасокъ»;  при  появлен1и  ихъ  говоритт»: 
О,  небеса^  предохраните  иасъ. 

И  наконецъ,  когда  он* .  псчезаютъ: 
Кто  это  быль? 

Стр.  477.  Ссбаст1анъ: 
.   .     Живыя  сущес7нва. 

Въ  подлинник'Ь  опъ  говорить  а  1^V^п^^  йгоПегу — 
>1;нвая  потеха;  такъ  пазывались  прсдставлешя,  гд4 
пьесы,  наппсанпыя  для  кукольнаго  театра,  испол- 
нялись живыми  людьми. 

Что  дерево  какое-то  растешь 

Вь  Арпвхи  и  слуоюитъ  будто  трономь 

Для  феникса. 

11лин1й  разсказываетъ  о  чудесномъ  до;  ев*, 
которое  умираегь  вм1>ст4  съ  живущей  на  немъ  и 
отъ  него  получившей  назваи1е  птицей  феппксъ,  ко- 
торая зат'Ьмъ  возрождается. 


Стр.  478.  Гонзало: 
Что  горцы  есть^...  у  которыхь  кь  горламъ 
ирикрмглены  мясистые  мп^шки. 
Обыкновенный  зобъ,  столь  обычный  у  альпхй- 
скигь    горцевъ.    казался   въ   Шекспировской   Ан- 
гл! и   столь   необыкновеннымъ    явлешемъ,   что  его 
приравнивали    къ   баснословнымъ  людяиъ   съ   ли- 
цомъ    на  груди,   о    какихъ    разсказывадъ    Отелло 
(д.  Ц  сц.  3). 

Придется  вп»ритъ  тп»мь^ 
Которые^  изъ  странствгй  возвратиаиись^ 
О  чудесахь  разсказыпають  намъ. 
Въ  подлинник*  говорится  о  чудесахъ  сза  кото- 
рые   ручаются    застраховавш1еся   въ   пять   разъ>. 
Такъ  Шекспиръ  называетъ  путешественниковъ  въ 
далек1я  страны  въ  связи  съ  обычаемъ,  по  которому 
всяшй,    отправлявш1йся  въ    да,1екое    путешеств1е, 
вносплъ  извъстную  сумму  въ  вид*  страховки:   онъ 
терялъ  ее,  если  погибалъ,  и  получалъ  въ  упятсрен- 
номъ  разм*р*,  если  оставался  ц*лъ. 

Является  Аргэль  вь  вид^ь  Гарти. 
Идея    изобразить    Ар1эля    Гаршей — миеологн- 
ческпмъ  чудовищемъ— могла  быть  подсказана  Шек- 
спиру Вирп1Л1емъ. 

Стр.  458.  Проспоро: 

.   .   .  И  вь  самомь  изступленьи 
Своемь  ты  былъ  такъ  Н7ьжень  и  хороилъ. 
Въ   подлинник*   говорится,   что  Ар1ель    былъ 
хорошъ,  поглощая  явства. 
Стр.  482.  Церера: 
Сь  т^ьхъ  порь^  какъ  стала  жертвою  Плу- 
тона 
По  милости  ихь  козней  дочь  моя. 
Прозерпина,    дочь  Цереры,  унесена  влюблен- 
нымъ  въ  нее   Плутономъ   въ   его  царство— преис- 
поднюю. 

Стр.  482.  Ириса:  Сынь   и  она  на  павооъ   про- 
неслись. 
По  ошибк*  вм.  Паеосъ— м*стопребыван1е  Ве- 
неры. 

Стр.    485.    Тринкуло:  О,   король    Стефано^   о 
благородный  Стефано. 

Намекъ    на   популярную    балладу    о    скупо.нъ 
корол*  Стефан*.  Въ  «Отелло»  ее  поетъ  Яго. 

Ну  воть  теперь  кафтанъ  подь  веревкой. 
Въ  дальн*йшемъ  д1алог*  рядъ  непереводимы хъ 
1Г  отчасти  пепристойныхъ  каламбуровъ. 
Стр.  487.  Просперо: 

Вась  эльфы  горЪу  источниковь^  л^ьсовъ. 
Въ  этомъ  заклинай! и   Шекспиръ  заимствова.1Ъ 
кой  что  изъ  заклпнан1я  Медеи  у  Овид1я. 
Стр.  48^.  Просперо:  Ну^  хороию. 
По    мн*н1ю   Дел1уса,   эти   слова  относятся    къ 
помощи,    которую    Ар1эль     оказываетъ    Проспоро 
при  переод*ван!и.   Друпо  видятъ  въ    нихъ  утвер- 
дительный отв*п,  Просперо  на  просьбы  Ар1эля   о 
свобод*. 

Стр.  492.  Стефано,  Согадго,  глупое  чудовище., 

согадю. 
Это  итальянское  выражен1е— см*л*е1— 'было  въ 
мод*  въ  шекспировской  Апглш. 
Стр.  492.  Калибанъ: 

О  какъ  аорошь  мой  старый  юсгюдинъ. 
Калибанъ  никогда  пе  вид*лъ  Просперо  въ  гер- 
цогскомъ  од*ян1и. 
Стр.  493.  Эпилогь: 

//  бремя  узь  падетъ  отъ  вашихъ  рукъ. 
Эти    намеки    на    желательпыя    рукоплескания 
публики    заключп»^тгя  почти,  по    вс*хъ    эпилогахъ 
шекспировских!,  дра  тъ. 
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(К1ПЙ  Нопгу  УШ). 

Стр.  607.  Прологъ: 
Одни   охотники   до  пьесъ   см7ьшныосъ,  без- 

чинныхЪу 
До  разнихь  молодцовъ  вь   кафшанахъ  пе- 

стрихъ^  длиниыоп. 

Эти  пестрые  балахоны,  къ  которывгь  подлин- 
никъ  прибавляетъ  еще  желтую  строчку,  —  обычный 
нарядъ  театрал ьныхъ  шутовъ,  которыхъ  не  будетъ 
въ  этой  серьезной  и  торжественной  пьес^. 

Стр.  508.  Норфолькъ:  Л  вид7ьль  ихъ  меокъ  Гей- 
Н€1юмъ  и  Лрдомъ, 

Города  въ  ПикарД1и,  первый  принадлежалъ 
англичанамъ,  второй— француэамъ.  Въ  расположен- 
ной между  ними  Ардской  долин*,  о  которой  упо- 
минается выше,  произошло  знаменитое  и  пышное 
свидав1е  королей  англ1йскаго  и  французскаго. 

Стр.  508.  Норфолькъ:  А  завтра  аниичане 
превращались  вдригъ  еь  Индгю, 

Бъ  подлинникъ  Англ1я  превращалась  въ  Инд1ю. 
Англичане  были  такъ  усыпаны  драгоценностями, 
точно  ихъ  отечествомъ  была  Инд1я,  родина  драго- 
ц^нныхъ  камней. 

Стр.  503.  Норфолькъ: 
Такъ  что  ихъ 
И  ссимый  трудъ  румянилъ  мило. 

Обременонныя  тяжелыми  п  драгоценными  убо- 
рами, дамы  раскраснелись,  какъ  будто  нарумянен- 
ный. Напыщенный  оборотъ,  характерный  для  при- 
дворной изысканности  елизаветинской  эпохи. 

Стр.  508.  Норфолькъ: 

Котория  насъ  заставляли  втьрить 
ВспкУъ  сказочнимъ  предай  ьлмъ,  даже  сказкгь 
Про  Бевиса. 

Подвиги  рыцарей  были  такъ  невероятны,  что 
внушали  веру  даже  въ  баснословные  разсказы  о 
богатыре  Бевисе,  саксонце,  победипшемъ  въ  пое- 
динке великана  Аскапарта  и  получпвшомъ  отъ  Виль- 
гельма Завоевателя  графск1Й  титулъ. 

Стр.  509.  Букингэмъ:  Не  диво  лщ  что  зтотъ 
сальный  комъ. 

Бъ  подлиннике  «мясной  комъ»,  по  предположе- 
шю  Стивенса  — -  одинъ  изъ  несколькихъ,  встречаю- 
щихся въ  этой  пьесе,  намековъ  на  происхожден1е 
Вольсея,  который  былъ  сыномъ  мясника. 

Стр.  510.  Букингэмъ:  О,  многге  себ^ь  сюмали 
спнны^  взваливь  на  нихъ  710мгъстья  есть  свои. 

То-есть  мнопе,  потративъ  все  свое  состоян1в 
на  роскошпыя  одеян1е  и  вооружеше,  пали  подъ 
ихъ  тяжестью,  т.-о.  раззорились. 

Стр.  510.  Букингэмъ: 
Когда  запиьмъ  ужасный  урагаиъ 
Лослтьдовалъ. 

Хроника  Голлиншода  сообщаетъ:  «въ  понедель- 
никъ  18  1ЮНЯ  разразилась  страшная  буря,  которую 
мнопе  приняли  за  предсказан1е  пеминуемыхъ  раз- 
доровъ  и  распри  между  государями». 

Стр.  510.  Входить  кардипаль  Вольсей.  Вне- 
реди  него  пауть  когиель. 

Въ  кошеле  этомъ  находится  государственная 
печать,  которою  онъ  заведуетъ  въ  качестве  хра- 
нителя печати.  О  пышности,  съ  которой  карди- 
налъ  П0ЯВ.1ЯЛСЯ  при  исполнен! и  своихъ  обязан- 
ностей, Голлипшедъ  и  друпе  источники  Шек- 
спира разсказы ваютъ:  когда  онъ  шсствовалъ  къ 
суду;  онъ  былъ  облачепъ  въ  пурпурную  тафту 
съ  собольей  оторочкоП;  въ  рукахъ  онъ  держалъ 
пустой  апельсипъ,  содержащШ  губкт,  пропитан- 
ную ароматическимъ  уксусомъ,  —  чтобы   предохра- 


нить себя  отъ  дурного  запаха  въ  перепо.1ненныхъ 
залахъ.  Государственную  печать,  кардинальскую 
шапку  и  два  большихъ  епископскихъ  креста  йссли 
передъ  нимъ;  два  кавалера  съ  обнаженными  го- 
ловами шли  впереди,  воск^шцая:  «Дорогу  сго.лорд- 
ской  милости»...  За  ними  следовали  скиптроносцы 
и  драбанты  съ  вызолоченными  аллебардамн.  За- 
темъ  следовалъ  онъ  самъ  на  муле  съ  красной 
попоной  и  съ  золотыми  стременами.  Шбств1'е  за- 
ключала длинная  вереница  лордовъ  и  джентль- 
меновъ. 

Стр.  510.  Во.1Ьсей:  А!  гдгь-он^ъ  допрось? 

То-есть  протоколъ  о  показашяхъ  управ.чяю- 
щаго  Букннгэма. 

Стр.  510.  Букингэмъ:  Песь  мясника  напол» 
ниль  ядомъ  пасть. 

Это  прозваше  Вольсоя  — сына  мясника  —  бы.10 
въ  ходу  еще  въ  его  время. 

Стр.  511.  Букингэмъ: 

.   .     Да,  нищая  порода 
Цредпочтена  дворянской  крови. 

Въ  подлиннике:   «книга  нищаго  выше  знатной 
крови»,  т.-е.  ученость   незнатнаго    Вольсея  оказы- 
вается выше  породы  благороднаго  Букннгэма. 
Вадмеиное  нахальство 
Ипсвгоссхаю  мерзавца, 

Вольсей  былъ  родомъ  изъ  города  Ипсвича. 

Душа  и  санъ 
Другъ  друга  вь  немь  взаимно  заражаютъ. 

Министръ  въ  Вольсее  портить  человека,  чоло- 
векъ  портить  министра. 

Сцепа  II.  Стр.  513.  Король: 

Ужъ  я  стояль  подь  выстргьлами  бунта 
Смертельна  10— вы  разогнали  ихъ, 

Такъ  фигурально  выражается  король  о  пред- 
полагаемомъ  заговоре  Букннгэма,  сравнивая  его  съ 
заряженной  пушкой. 

Стр.  516.  Управитель: 
мы  были  въ  домп»  Розы — 
Лаврентхя  Волтнейскаго  приходъ. 

Въ  старомъ  Лондоне,  —  какъ  и  въ  другихъ  го- 
родахъ,~дома  обозначались  по  эмблемамъ  и  назвл- 
н]'ямъ;  указывались  и  приходы,  здесь — церкви  св. 
Лаврент1я. 

Стр.  516.  Управитель:  Однажды  вь  Гринвич)ь 
милорду  былъ  данъ  выговорь  за  Бломера  Вилльяма, 

Голлиншсдъ  относить  къ  1520  г.  следующее 
сообщен1е:  «Король,  заседая  въ  Звездной  Камере 
въ  суде,  порицалъ  рыцаря  Сэра  Вильяма  Бло- 
мера за  то,  что  тотъ,  несмотря  на  присягу,  отка- 
зался отъ  королевской  службы  и  поступилъ  къ 
герцогу  Букингэму;  но  въ  заключенхе  король  про- 
стиль его». 

Стр.  517.  Камергоръ: .   .  .  Что  самый  нось  ею 
Сов)ьтникомь  Пепина  иль  Клотара 
Еще  служиль. 

Англичане  въ  поезде  научились  придавать  себе 
видъ  опытныхъ  и  стары хъ  государственныхъ  му- 
жей, точно  они  служили  еще  при  древнихъ  коро- 
ляхъ  франковъ — Пипине  и  Лотаре. 

Стр.  517.  Камергеръ:  Я  никогда  не  думаль  бы^ 
что  чары  и  т.  д. 

Французская 

О  разнообразя ыхъ  модахъ,  вывозенныхъ  мо- 
лодыми англичанами  изъ  Франщи,  Голлпншедъ 
разскааываетъ:  «эти  молодые  люди,  возвратившись 
въ  Англ1Ю^  обратились  говсемъ  во  французов-ь 
не  только  въ  еде,  питье  и  платьи,  но  и  въ  поро- 
кахъ  и  хвастовстве,  такъ  что,  сделались  посмеши- 
щемъ  для  всехъ  сослов1й  родины.  Они  оскорбляли 
благородныхъ  женщинъ,  и  все,  что  было  но  по 
франпузскому    образцу,  вызывало  ихъ   порицанхе». 
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Стр.  558.  Екатерина: 
Уто^  Иацгеица^  послано  письмо^ 
Которое  я  написать  просимиР 

Письмо  8Т0,  сообщенное  Голлиншеломъ  въ  из- 
влечен1и,  сохранилось  въ  сЖизни  Генриха  УИЬ 
Герберта. 

Стр.  558.  Екатерина:  Не  стоила-бъ  прекрас- 
нпйшаю  мужа^  !соть  родомъ  будь  онъ  истый 
двврянинъ. 

Мэлонъ  толковалъ  слова  подлинника  въ  тоиъ 
смысле,  что  Екатерина  просить  короля  выдать  ея 
прислужницъ  за  дворяйъ.  Но  действительное  письмо 
Екатерины  не  даетъ  на  это  права, 

1     Стр.   560.   Гардинеръ:   Да;    сь   Суффолькомъ 
играешь  онь  въ  примере. 

Рпшего  или  рпша  у181а— при  Шекспире  лю- 
бимая карточная  игра,  правила  которой  неиз- 
в^тны. 

Стр.  565.  Наверху  въ  окмь  показываются 
король  и  Вотсъ, 

На  Шекспировскомъ  театре  король  показы- 
вался въ  одномъ  изъ  двухъ  оконъ  балкона.  ЗагЬмъ 
Ботсъ  задергивалъ  занавеску  подъ  балкономъ— 
и  изъ-за  ноя  позже  выходилъ  разгн^^ванный  ко- 
роль. 

Стр.  566.  Гардинеръ: 
Германскге  сосгьди  показа^ш 
Такой  прим7ьръ  печальный. 

Гардинеръ  намекаетъ  на  возстан1е  саксонскихъ 
и  тюрингенскнхъ  крестьянъ  подъ  предводительствомъ 
реформатора  Томаса  Мюнцера  (1524  г.). 

Стр.  568.  Король: 
"л  думаю^  что  рады  были  бъ  вы 
Не  тратиться  на  ложки. 

Дюжина  серебряныхъ  вызолоченныхъ  ложекъ 
была  обычнымъ  подаркомъ  крсстпаго  отца.  Он^ 
назывались  «апостольскими  ложками»,  такъ  какъ 
на  ручкахъ  ихъ  были  пзображен1я  двенадцати 
апостоловъ. 

Стр.  569.  Нривратникъ:  Никакъ  вы  королевскш 
Оворъ  приняли  за  Ларижскгй  садъ. 

Назвате  Парижскаго  сада  носила  местность 
въ  Лондон1^  на  южномъ  берегу  Темзы  неподалеку 
оть  шекспировскаго  «Глобуса».  Во  времена  Ри- 
чарда II  Робсртъ  Парижсшй  завелъ  зд'1^сь  медвежьи 
бои,  которые  оставались  любимымъ  развлечен! емъ 
м11стнаго  населвн!я. 

Стр.  570.  Помощникъ:  Да  в)ь&ь  я  не  СамсонЪу 
не  сэрь  Гугъ^  не  Кольбрандъ. 

Три  зиамепитыхъ  силача:  Самсонъ  изъ  Вет- 
хаго  Завета,  сэръ  Гуго  (С^иу)  графъ  Варвикъ  и  по- 
бежденный имъ  въ  туриире  датск1Й  воликанъ  Коль- 
брандъ. 

Стр.  570.  Привратникъ:  Что  это-^Мурское 
поле,  что  ли? 

Мурфильдъ — большое  поле  на  севере  Сити — 
предназначенное  для  военныхъ  упражнешй  го- 
родской милиц1и,  было  такою  же  приманкою  для 
любопытныхъ,  какъ  какой-нибудь  ипд1йсшй  ди- 
карь, какихъ  тогда    показывали   въ  Лондоп*.    На 


последнихъ  памекъ  также  въ  «Буре»  (д.  II,  сц.  1Г) 

Стр.  570.  Помощникъ: 

ХЫь  долженъ  быть  М1ьдникь^  потому  что, 

клянусь   совп»стью^    у  нею   еь  носу   цар- 

ствуетъ    теперь  двадцать  каникулярныхъ 

дней. 
Намеки  на  красный  носъ  любопытнаго. 
Пока  ея  приплюснутая  миска  не  полет*ьла 

съ  ея  юловьи 

Женщины  изъ  народа  носили  чепцы,  напоми- 
наюпце  миски. 

Еь  ней  на  помощь   кинулось  человгысь  со- 

рокь  палочникоаь — надежда  Странда. 

Страндъ—людная  улица  Лондона:  здесь  было 
много  той  буйной  молодежи  изъ  простонародья,  о 
которой  говорить  ниже  привратникъ. 

Стр.  570.  Привратникъ:  Кромгь  товергильскаго 
цеха  да  членовъ  Лайми»уза. 

Шумъ,  который  поднимаютъ  въ  партере  мо- 
лодые бездельники,  дерущ1еся  изъ-за  обгрызян- 
наго  яблока,  брошеннаго  имъ  изъ  хорошихъ  месть, 
такъ  великъ,  что  его  могутъ  стерпеть  лишь  столь 
смиренные  люди,  какъ  пуритане,  собирающ1еся  у 
Тоуэра  и  въ  Лаймгоузе— въ  двухъ  миляхъ  по  Темзе 
отъ  Лондона. 

Я  засадилъ  уже  въ  ЫтЬо  Ра1гит. 

1п  Итро  ра1гиш— въ  преддвер1и  ада,  здесь — 
въ  тюрьме. 

Стр.  570.  Камергеръ: 
л  васъ  упрячу 
Нед^ьль  на  восе^^хь  въ  блиоюнюю  тюрьму, 

Въ  подлиннике  более  определенно:  онъ  грознтъ 
заставить  ихъ  играть  (исполнять  принудительный 
работы)  въ  тюрьме  Марчельзи. 

Стр.  571.  Король:  У  вас»,  моихь  достойныхъ 
воспргемницъ^  рука  гцедра  ужь  слиткомь, 

Ароникеръ  разсказываетъ:  «арх1еппскопъ  кэп- 
тербер1йск1Й  подарилъ  новорожденной  принцсс<:е 
золотую  чашу;  герцогиня  Норфолькъ  золотую  чашу 
съ  жемчугомъ;  маркиза  Дорсетъ  три  вызолоченныхъ 
чаши»  и  т.  д. 

Стр.  571.  Кранмеръ:  Скйба 

Во  весь  свой  влкь  такь  не  любг1ла  мудрость. 

Царица  Савская,— известная  своимъ  умомъ  по- 
читател1ница  Соломона  Мудраго. 

Творца  земли  познають  всп»^  какъ  должно. 

Намекъ  на  релипозную  реформу,  проведенную 
въ  правлен1е  Елизаветы. 

И  новые  народы  создадутъ, 

Намекъ  на  заселеше  Впргин1и  въ  Сев.  Аме- 
рике, въ  1612  г.  получившей  отъ  Якова  II  новыя 
учрежден1я. 

Стр.  572.  Эпилогъ: 
^/бс^ь,  быль  бы  стыдь  и  срамъу 
ЧтоОъ  эти  господа  молчаиге  хранили^ 
Когда  бы  оамы  ихъ  пох.юпать  710просилиш 

Призывами   къ   рукопле(Л{ан1ямъ    зрительно  цъ 
кончаются   также    «Какъ   вамъ    угодно»    и    «Гон 
рихъ  IV»,  ч.  II. 
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Каульбаха  ('\^11Ьв1ш  Каи1ЬасЬ)    .  .   .      207 

646.  Концовка  Ддкильберта  (ОПЬег^)  .       .     209 

647.  Антон1Й  и  Клеопатра.  Верхъ  и  низъ 
виньетки— египетскШ  орнаментъ  (коршунъ— 
эмблема  высшей  силы;  нижней  рисунокъ— 
живопись  на  яЩик'Ь  съ  мум1ой).  Медальоны 
(сильно  увеличенная  египетская  серебряная 
монета  съ  пзображешемъ  Антошя  и  Клеопатры 

въ  качеств*  супруговъ) 211 

648.  Смерть  Антонк  и  Клеопатры.  По- 
смертный, незаконченный  эскизъ  Каульбаха 
(\УЛЬе1т    КаиШасЬ) 212 

649.  Сфинксъ.  Древне-греческая  статуя  .  .     226 

650.  Аллегорическое  изображен1е  Нила. 
(Колоссальная   античная   группа  П  в-Ька  до 

Р.  X.  въ  Ватикан*) 227 

651.  Древне-египетсшй  орнаментъ.  (Живо- 
пись на  ящик*  съ  мум1ями) 228 

652.  Золотая  монета  съ  изображен1емъ  Ан- 
тон1я.  Оборотная  сторона  аллегортя  семей- 
наго  счаст1я 

653.  Древне-египетск^VЯ  прическа.  (Древне- 
египетское изображвн1е  принцессы  Нофертъ)        231 

654.  Клеопатра  въ  видъ  Изиды.  Египетсшй 
барельефъ  эпохи  Клеопатры 234 

655.  Клеопатра.  Античная  статуя  въ  Бри- 
танскомъ  музеъ         .   .  * .     -37 

656.  Египетская  медная  монета  съ  пзобра- 
жвн1емъ  Клеопатры    .  238 

657.  Богиня-покровительница  города  Алек- 
сандр1и.  (Серебряная  чаша  времени  Августа 
изъ  числа  вещей,  найденныхъ  въ  Боскореале; 
Парижъ,  Лувръ) .  .   .  ...      2.38 

658.  Рпмск1Й  орнамейтъ.  Помпсйсиая  мо- 
заика .  .  ...      239 

659.  Золотая  монета  (увеличена)  съ  изобра- 
жсн1емъ  Лепида  (Берлинсюй  музей)  .      242 

660.  Цезарь  Августъ.  (Античная  статуя; 
Флоренц1я,  У  ффищи)    .  ....     243 

661.  Клеопатра  на  Кидн*.  Картина  зпамени- 
таго  англо-голландскаго  живописца  Альми 
Тадеми  (А1ша  Тас1еша)  род.  1830)       .       .   .     245 

662.  Английская  актриса  ХУШ  в-Ька  Гар- 
тлей  (Мг5.  НагИеу)  въ  роли  Клеопатры    .   .     247 

663.  Знаменитая  современная  итальянская 
актриса  Дузе  (Е1еопога  Оизе)  въ  роли  Клео- 
патры       .   .  .  .....  249 

604.  Древне-римск1Й  орнаментъ.  (Бе1)лин- 
сши   музей)         .    .  ...  .   .     255 

065.  Аигл1йская  актриса  ХУШ  в*ка  Лонг 
(Мгз.  Роре)  въ  роли  Клеопатры  ....     257 

666.  Антоши  въ  отчаян1и.  (Д'Ьйств1С  111, 
сц.  9).  Картина  англ1йскаго  художника  Тре- 
тема  (Пспгу  ТгезЬаш,  К.  А.  1749—1814). 
(Большая  Бойделевская  галлерея) 265  % 

667.  Антоши:   «Дай  поцелуй  одипъ.    . 
Опъ  будетъ  мн-Ь  за  все  возпагражденьемъ». 

Картина    изв^стнаго    англ1йскаго  художника 

Франка  Дикси  (Ггапк  Охскзее,  род.  1853)   .  209 

668.  Древпе-египетская  безделушка         .   .  271 

669.  Общ1Й  видъ  пирамидъ 272 

670.  Клеопатра.  Картина  Альмы  Тадемы 
(А1та  Тайеша)    ...  .   .     273 

671.  Клеопатра  помогаетъ  Антошю  од'Ьть 
досп-Ьхи.  Картина  Генри  Трешема  (Непгу 
ТгезЬаш,  К.  А.  1749-1814) .      275 
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672.  Египтянка  эпохи  эллинизма.  (Живо- 
пись на  ящик!^   съ  <муи1с11   II  и  III  в.  посл1^ 

673.  Египтянинъ  эпохи  эллинизма.  (Живо- 
пись на  ящик^  съ  мум1сЁ  II  н  III  в.  посл^^ 
Р   У  "^ 

1)74.  Древне-египетская  религ10зная  живо- 
пись. (Судъ  надъ  усопшими  въ  подзсмномъ 
царствъ;  изъ  рукописи  сКнпга  о  мортвыхъ», 
находящейся  къ  Британскомъ  музе*)  .   .   .   . 

075.  Древне-сгппетсюй  сфипксъ  (съ  чер- 
тами царицы  Гатчопсавиты.  XVI  в-Ькъ  до 
Р.  X.) 

ОТО.  Одна  изъ  древн1*>йшихъ  егнист(м;нхъ 
ппрамидъ.  (Близъ  Саккары) 

077.  Августь—императоръ  (Античная  ста- 
туя, найденная  въ  1803  г.  въ  вилл-Ь  Лив1и 
подъ  Римомъ;  теперь  въ  Ватикан*) .   . 

678.  Клеопатра  передъ  смертью.  Барельефъ 
апгл1йской  скульпторши  Анны  Дамеръ  (Апоо 
8.  Батег,  1748— 1828).  (Большая  Бойделевская 
галлерея) . 

679.  Харм1ана:  Потише,  не  будите  спящей! 
Картина  Трешелш  (Непгу  ТгезЬаш,  К.  А.). 
(Малая  Бойделевская  галлерея) . 

080.  Цимбелинъ.  Виньетка  къ  сЦимбелину» 
нзв^стнаго  англ1йскаго  иллюстратора  ара 
Джона  Донуцльберта  ($1г  Лопп  ОЛЪеП), 
род.  1817 

081.  Древн'ЬЙш1е  остатки  британской  куль- 
туры (Стонгенджъ  —  81опеЬеп80  —  остатки 
храма  или  кладбни1,а;  повидимому,  древн-Ье 
вторжеи1я  римлянъ) 

682.  Древняя  монета  съ  изображон1Смъ  Куно- 
белпна   

683.  Древне-британск1е  щиты  .   .  ... 

684.  Цим6елиш>  изгоняетъ  Иостума.  Кар- 
тина изв"Ьстн^го  англ1Йскаго  живописца  Га- 
мильтона (\\.  НашШоп,  К.  А.,  17Г)1— 1801). 
(Большая  Бойделевская  галлерея)  . 

08Г).  Прощаи1е  Имогены  и  Иостума»  Гису- 
нокъ  Джильберта  (б11Ьег1)  .       . 

086.  Корпел  1п  даегь  королев*  коробку  съ 
ядомъ.  Рпсунокъ  Джильберта  (С11Ьег1)     .   . 

687.  1ахпмо  въ  спальп*  Имогены.  Картина 
изв-Ьстнаго  1Шгл1йскаго  живописца  Вестоля 
(ШсЬагс!  \Ус81а11.  К.  А.,  1765—1830).  (Малая 
Бойделевская  галлерея)    .    .   

088.  I  ахи  МО  сппмаетъ  браслетъ  съ  руки 
Имогены.  Рисунокъ  пзв^стпаго  п^мсцкаго 
художника  проф.  Лиценмейехуа  (Ыогспшоуег, 
род.  1839) 

689.  1ахпмо  показываетъ  Постуму  браслегь 
Имогены.  Картина  Вестоля  (ШсЬагй  пе81а11). 
(^Талая  Бойделевская  галлерея)        

090.  Августъ.  (Античная  статуя  въ  Мюн- 
хен-Ь) .  .  ; 

691.  Ауд1енц1я  Луц1Я  у  Цимбелина.  Рису- 
нокъ Джильберта  {ОИЬогЬ)      

092.  Белар1й,  Гвидер1Й  и  Арвирагъ  на  мо- 
литв*. Рисунокъ  До*сильберпш  ((дНЬеП)     .  . 

693.  Имогена:  .    рази 
Любви   пр1юп»   невинной  —  это   сердце. 

Картина     апгл1йскаго    художника    Гопнера 
(Зо!ш  Лоррпог,  К.  А.,  1758—1810) 

694.  Имогена  въ  пещер*.  Картина  Ричар- 
да Вестоля  (Е1сЬаг(1  \Уе81а11,  К.  А.).  (Боль- 
шая Бойделевская  галлерея)  

695.  Имогена  въ  пещер*.  Картина  англ1й- 
скаго  художника  Грехдма  ((тгаЬат)    .  .  .   . 
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696.  Мил1»фордъ.  Гравюра  1840-хъ  гг.  съ 
рисунка  Сарджента  (ЗагкепО     

097.  Гвидер1й: 

Я  такъ  тебя  люблю,  что  и  отсцъ 
Родной   МП*   такъ   не   мнлъ.    Рисунокъ 
Джильберта  (СгНЬсг!) 

098.  Постумъ:  Я  сберегу  теб*  платокъ 
кровавый.  Рисунокъ  Джильберта  ((хИ- 
ЬсП) . 

099.  Зимняя  сказка.  Заглавная  виньетка  къ 
<3|1мней  сказк*»  Джильберта  (СЛЬег!)    .   . 

ТОО.  Зцамеиитый  итальяиск1й  жнвописоцъ 
Д'мул'ю  Романо.  Портретъ  и.мъ  самимъ  рисо- 
вапныП  (^аI^о  Кошапо,  1192—15^0)  .    . 

701.  Рамка  эпохи  игальянскаго  Реносанса 
(1513),  работы  знамонитаго  типографщика- 
художника  Отавьано  Оси  Петру чи  (011а- 
У1апо  (1о1  Ре1гисс1)  изъ  Фоссампроне  (въ 
Папской  области) 

702.  Общ1й  видъ  на  Сицил1ю.  Гравюра 
1840-хъ  гг.  съ  1)нсунка  Сарджента  для 
издан1Я  «ТЬе  Боок  о1"  ЗЬакозреаге  бошз»  .   . 

703.  Леонт1|:  Бсо  рукъ  не  разнимаютъ.  Ка1^- 
типа  изв-Ьстнаго  н*мсцкаго  художника  Лдамо 
(Мах.  Адато,  род.  1837)  ... 

704.  Леонтъ  и  Камплло.  Рисунокъ  Джиль- 
берта ((111ЬсгО 

705.  Леоитъ  отнпмастъ  сына  у  Ге])М1опы. 
Картина  В.  Гамильтона  (\У.  Нат^Иоп,  К.  А.). 
(Малая  Бойделевская  галлерея)     ... 

706.  Антигонъ  1слянется  бросить  ребенка 
Герм1оны.  Картина  изв*стнаго  англ1Йскаго 
живописца  Опн  (Ор1е,  1761—1807).  Большая 
Бойделевская  галлерея •.  . 

707.  Бегство  Поликсена  и  Камилло.  Рису- 
нокъ Джильберта  ((лИЬегО    .       

708.  Улица  въ  Сицилии.  Рисунокъ  Докиль- 
бе  рта  (ОЛЬег!)  

700.  Судъ  надъ  Герм1оной.  Рисунокъ  Джиль- 
бс)гта  (ОПЬег!)      .       .   ^  

710.  Судъ  надъ  Горм10ноЙ.  Рисунокъ  Джиль- 
берта (&\\\)0П)  .    .  

711.  Антигонъ,  преследуемый  медв'Ьдомъ. 
Картина  англ1йскаго  живописца  Джозефа 
Рыйта  {Зо$о\^\1  \\Гл8Ь1оГ  ОегЬу,  1697—1764). 
(Большая  Бойделевская  галлерея) 

712.  Автол пкъ.     Рисунокъ    Донтльберта 
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713.  Поселянинъ  помогаетъ  Автолику  встать. 
Рисунокъ  Джильберта  ((711Ьег1)         .   .   .   . 

714.  Автоликъ  расхваливастъ  свой  товаръ. 
Рисуно1съ  Джильберта  (в11Ьег1) 

715.  Автоликъ  расхваливаетъ  свой  товаръ. 
Картина  пзв^стнаго  англ1Йскаго  художника 
Лесли  (С.  К.  ЬезИе,  К.  А.  1704— 1Ь59)  . 

716.  Пердита  и  Фло1)изель.  Картина  извЬст- 
наго  англ1'йскаго  художнтш  Вильяма 
Гамильтона  (\У.  Нага111оп  В.  А.  1751— 
18-)1) 

717.  Флоризель  и  Пердита.  Картина  зна- 
моиитаго  н-Ьмецкаго  живописца  Габриеля 
Макса  ШаЬг1е1  Мах,  род.  1840) 

718.  Поликсенъ  и  1Самнлло  наблюдаютъ 
за  Флоризеле.мъ  и  Пердитой.  Картина  анг- 
л1йскаго  живописца  лесли  (С.  К.  ОезИе, 
К.  А.) 

719.  Автоликъ:  Разв^  ты  не  видишь  по 
наружности,  что  я  придворный.  Рисунокъ 
Джильберта  (611Ьег1) 

720.  Поликсенъ   на  сельскомъ  праздник*. 
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ПОЛНОЕ    СОБРА  Н1Е  С0ЧИНЕН1Й  ШЕКСПИРА. 


Картнна   изв^стнаго    ангд1йскаго  художника 
Уитли  (Рг.  ^Ьеа1]ву,  К.  А.,  1748—1801) .   . 

721.  Гсри10на  подъ  видомъ  статуи.  Картина 
Гамильтона  (\У.  НашИюн,  Е.  А.).  (Большая 
Бойделевская  гадлереа) 

722.  Изв^^стная  англ1йская  актриса 
1840-гь  гг.  Уарнеръ  (АУагпег)  въ  роли  статуи 
Гери!оны 

723.  Заглавная  виньетка  къ  сБур^»  изв^ст- 
наго  англ1йскаго  иллюстратора  сэра  Джона 
Джильберта  (ОПЬегЦ  род.  1817 


( 


Йзъ 


изданш 


724.  Бериудск1е    острова. 
Найта) 

725.  Книжная  райка  эпохи  Ренесанса  (Ауг&- 

Йргъ,  1520),    работы    изв^стнаго    Даигила 
тфера  (Ваше!  НорГег)    .   * 

726.  Тибнущ1Й  корабль  Алонзо.  Картнна 
знаменитаго  англ1йскаго  живонисца  Ромнся 
Шводге  Кошпеу,  К  А.  1734— 1802).  (Большая 
БоЯдедевская  галлерея) 

727.  Миранда  просить  Проспсро  утпшить 
бурю.  Картина  изв^стнаго  н'Ьмсцкаго  худож- 
ника проф.  Генриха  Гофмана  (НешпсЬ 
НоГшапп    род.  1842) 

728.  Проспсро  и  Калибанъ.  Картнна  зна- 
менитаго англо-швейцарскаго  живописца 
Фюсли-Фшели  (КизеИ,  К.  А.,  1742—1826)    . 

729.  Пъснь  Ар1эля.  Картина  изв^стпаго 
англ1Йскаго  живописца  В.  Гамильто}ш 
{У^.  НашШоп,  В.  А.  1751-1801).  (Малая 
Бойделевская  галлерея) 

780.  Сикоракса  вколачиваетъ  Ариэля  въ 
рси^щепъ  сосны.  Рясунокъ  Джнльберта 
(СПЬеП) 

731.  Тринкуло,  Стефано  и  Калибанъ.  Кар- 
тина и.зв'Ьстнаго  англ1Йскаго  жанриста  Смирка 
(КоЬ.  8ш1гкв,  К.  А.,  1752—1845).  (Малая 
Бойделевская  галлерея) 

732.  Калибанъ  и  Тринкуло.  Рисунокъ 
Джильберта  (бНЬеп) 

733.  Стефано  дастъ  Калибану  вина.  Рису- 
нокъ Джильберта  (ОЦЬеп) 

734.  Калибанъ:  Свобода!  у-у1  Свобода!  у-у 
Свобода!  Рисунокъ  Дж'ольберта  (ОЛЬсгО  .  . 

735.  Миранда  и  Фердинандъ.  1и1ртина 
Вильяма  1  амильтома  (\У.  НашШоп,  К.  А.)- 
(Малая  Бойделевская  галлерея) 

736.  Миранда.  Изъ  галлерси  Шекспиров- 
скихъ  героинь  изв^стнаго  англШскаго  иллю- 
стратора Кипи  Мидоуса  (Кеапу  МсаЛоуз 
1790-1874) • 

737.  сЛабиринтъ,  что  весь  изъ  пероулковъ 
состоитъ».  (Изъ  нздан1Я  Найти)     .   . 

738.  Просперо  благословляетъ  бракъ  Ми- 
ранды и  Фердинанда.  Рисунокъ  Джиль- 
берта (ОПЬеп) 

739.  Волшебное  представлен1е,  устроенное 
Просперо.  Картнна  англ1йскаго  художника 
Джозефа  Райта  изъ  Дерби  (^озер11  VVг^ё1^^- 
о{  СегЬу,  1С97— 1764).  (Большая  Бойделев- 
ская галлерея)    

740.  Церера:    Шумъ    слышу  я;   царица  къ 

на.мъ  грлдетъ. 
Я  узнаю  Юноны  въ  немъ  полсть. 
Рисунокъ  изв-Ьстнаго  совремоннаго  апгл1Й- 
скаго  художника  Бэйемъ  шоу  (Вуаш  8Ьа\у)  . 

741.  Виньетка  къ  5-му  действие  сБури>. 
Бэйемъ  Шоу  (Вуаш  8Ьа\у) .   . 

742.  Фердинандъ  п  Миранда,  играющ1е 
въ  шахматы.  Картина  изв-Ьстнаго  апгл1й- 
скаго  художника    Уитм    (Кгапс1'8  \У11еа11у, 
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1747-г1701).     СБольшая    БОйделевская    гал- 
лерея)     * 489 

743.  Концовка ...  493 

744.  Карднналъ  Вольсей.  (Портретъ  его  въ 
Лондонской  Нац1ональной  галлереъ) 495 

745.  Книжная  рамка  эпохи  Ренессанса. 
(Майнцъ,  1518;  мастерская  Тоганна  Ше- 
фера^  1оЬаш1  ВсЬбСГег;  внизу  кардинальская 
шапка) 506 

746.  Постановка  «Генриха  УПЬ  въ  Лон- 
донскомъ  театр*  «Ьусеит»  (1892)  знамснн- 
тымъ  англ.  актеромъ  сэромъ  Генш  Ирвин- 

гомъ  (В\т  Неогу  1гу1п8).  Выходъ  Йольсся  .  .     507 

747.  Вольсей  и  Букпнгамъ.  Картина  из- 
в^стнаго  англ.  художника  Соломона  Гарта 

(8.  А.  НаП,  К.  А.,  1806-1881) 509 

748.  Передъ  дворцомъ.  Постановка  «Ген- 
риха УП!»  знаменитымъ  англ]йскимъ  ак- 
теромъ сэромъ  Генри  Иреииюмъ  (В\т  Невгу 
1гу1п^,  род.  1838)  въ  его  театр*  «Ьусеит» 
(1892) 513 

749.  Анна  Болленъ.  Современный  порт- 
ретъ  ...       . 517 

750.  Лордъ  Гильфордъ.  Современный  порт- 
ретъ работы  знамонитаго  н^мецкаго  худож- 
ника Гольбейна  Младшаю  (Бапз  Но1Ье1о, 
1497—1543) •  .   .      521 

751.  Балъ  у  Вольсея.  (Появлсн1е  2Сороля  и 
его  свиты  въ  маскахъ).  Постановка  Ирвинга 

въ  театр-Ь  «Ьусеига^  (1892) 523 

752.  Королева  Екатерина.  Портретъ  работы 
голландскаго    художника   ХУ11    в^ка   фанъ 

деръ  Верфи  (уап  (1ег  \\^г1')  529 

753.  Судъ  надъ  королевой  Екатериной. 
Постановка  Ирвинга  (1гу1п8г)  въ  театр* 
«Ьусеиш!  (1892) 533 

754.  Знаменитая  англ1йская  актриса  Сид- 
донсь  (ЗагаН  81с1йоп8,  1755—1831)  въ  роли 
королевы    Екатерины.    Гравюра    Роджерса 

(а.  Косегз) 536 

755.  Королева  Екатерина  слуишеть  п'ксию. 
Картина  пзв'Ьстнаго  англ1йскаго  художника 
Лесли  (СЬ.  ДоЬ.  Ьез5Ие,  1794-1859)  ....      537 

756.  Кардиналы  и  королева  Ккаторнна. 
Постановка  1г>1П8'а  въ  театр*  «Ьусеит» 
(1892) 539 

757.  Королева  Екатерина  и  кардиналы. 
Картина  изв*стнаго  англШскаго  художника 
Петерга  (Ксу.  Ма1Ье^  Ро1ег5,  К.  А.  1740— 
1814).  (Большая  Бойделевская!  галлерея)     .  .     541 

758.  Графъ  Серрн  (Еаг1  оГ  Зиггу).  (Порт- 
ретъ его  въ  Лондонской  Нац1оиальной  порт- 
ретной галлере*)    .  ...  .     543 

759.  Герцогъ  Суффолькъ  ^8аГГо1к).  Порт- 
ретъ его  въ  Лондонской  Ка11опа1  РоПгаИ 
ааИегу .       .545 

760.  Вольсей  и  иасм^^хающ1есл  надъ  янмъ 
посл4  его  П€аден1я  придворные.  Картина  из- 
в^стнаго  англ1йскаго  живописца  Вестоля 
(К1сЬ.  \Уе81а11,  К  А.,  1765—1836) ....      547 

761.  Герцоръ  Норфолькъ.  Портретъ  кисти 
знаменитаго  н-Ьмецкаго  художника  Ганса 
Гольбейна  (Напз  11и1Ье1п,  1197—1543)       .   .      551 

762.  Вольсей  передъ  смертью.  Картина 
пзв^Ьстнаго  англ1йскаго  художника  Кона  (С.  \У. 

Соре  К.  А.,  1811—1890)      555 

763.  Королева  Екатерина  въ  Кимбольтон-Ь. 
Картина  Вестоля  (\Уе81а11).  (Малая  Бойделев- 
ская галлерея) 557 

7Г)4.  Томасъ  Моръ.  Портретъ  кисти  Голь- 
бейпа  (Но1Ьс1б) 5Г^0 
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605 


765.  Кравноръ.    (Кгвптег).    Портрегь  его 

въ  ЛовдонсвоВ  NаиопаI  РогИаЛ  ОаНсгу    .   .     560 

766.  Доктор-ь  Ботсъ  (81Г  ЛУ'ИПпш  ЙиНз. 
М,  Д.).  (Портроть  пго  въ  Лондивской  нащо- 
н;1льной  портротноН  гал.1ере*)  ...  561 

767.  Генрихъ  У1П  и  Краиисръ.  1ч11ртина 
Неаполя  (^ев1а11,  К.  А.).  (Малая  Бойделсв- 
ская  галлорвя)    ....  563 

768.  Крестины  Елизаветы.  Картпна  ияп*ст- 
наго  англ1Йскаго  художника  Петереа  {Яеч. 
МаНЬете  Ре1егз,  1740—1814).  (Бодьшан  БоП- 
дслевская  гги-зсреи) 560 

769.  Книжная  рамка  эпохи  Рснесапса. 

II. 
Автотнп1и  на  отд'Ьльныхъ  листахъ. 

35.  Знамепитый  англШсюЯ  акторъ  Кембль 
(^оЬ^  КсшЫе,  1757 — 182.Ч)  иъ  роли  Кор1олана. 

36,  37.  РпсушЕП  иэк-^стиаго  англШскаго  ИЛ.1Ю- 
стратора- прерафаэлита  Вальтера  Крэна  (род.  1&45) 
1;|,  сБур'б..  (111а51га|!оп8  (о  ЙЬакезреагв'з  Теш- 
рев1  Ьу  ^Vаие^  Сгппо.  18ЭЗ). 

38.  Гоирпхъ  ТП1.  Портрегь  кчстл  заамепптаго 
в1.ме11[К1го  художника  Гольбейма  младшто  (Наив 
Но1Ьс10.  1497-1513). 

39.  Генрихъ  У1П  н  Анна  Болленъ  на  балу  у 
Вольсся.  З^артина  иав^'рстиаго  апгл.  худохапка 
Стоипарда  (ТЬошаз  Ыо1|1аг<1,  1755—18^).  Бодь- 
Л1»л  Бопдстевская  галлерея). 


40.  Липа  Болленъ  (Лпне  ВоНеуп)  Поьтротъ 
ея  въ  ЛондонсиоН  Нац10нал1|Вой  портретной  гал- 
леро*. 

41.  Вольсей  въ  оп&л^.  Картина  изв^стваго 
англ.  художииса  Ьгстсм  (ШсКагй  ^Увз  а11,  К. 
А.,  1765— 183(>).  (Бсмьгаая  Бойдаювсвая  гал- 
лорея). 

111. 
Фотогравюры  и  хроиолнтограф|и, 

31.  Кассипдра.  Карт1[]1а  знаисннтаго  авг.з. 
худоншнка  Ролшр.я  {\лечтци  Нотису,  К.  А., 
1784-  ]ь02). 

3^  Юная  Кюопатра  и  Юл1П  Цезарь.  Картпна 
эн^мекитагп  фрмиц.  художника  Же/юма  (Цегбше, 
р    1824) 

ЛЛ.  Сиерт[>  11леоцатры.  Картина  аяаменптаго 
нЪм  \\дожпн1;а  Мпкарпт  (Напз  Ма'гаП,  1840— 
1.Ч84) 

34.  «11е|)ЛН1<андъ  и  Ми11анда.  11Лртонъ  зваиевя- 
таго  ъ^.м.  художника  Вильгельма  фопь-Каул^баха 
(\У11|е1т  уоп  К1и1ЬасЬ,  1805—1874). 

35.  Калибавъ,  Стефане  и  Трпнкуло.  Картовъ 
Вильгельма  фоиъ-Каулъбпха. 

36.  Генрихъ  УШ  II  Лива  Боллен1|  на  балу  у 
Во.чьсея.  Картыва  знаненитаго  и(н.  художника 
Менщля  (КйоМ  Мспге!^.  1815). 

37.  Генрихъ  УШ.  Портроть  во  весь  ростъ 
.(вансннтаго  в^и.  художники  Го.и^ейма  Млаашаю 
(Наоз  Но1Ье1п). 


^ 


Книжная  рамка  »поги  Ренессанса.  (Базгльскал  мастерская  Тогакна  Фробеиа,  1515  \. 
по  рисунку  Пт  ОгаГа). 
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